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МИФЫ ИНДЕЙЦЕВ ЧЕРОКИ

Автор Джеймс Муни

I — ВВЕДЕНИЕ




Мифы, приведенные в этой работе, являются частью обширного материала, собранного среди чероки, главным образом в ходе полевых сезонов с 1887 по 1890 год включительно, и включающего более или менее пространные заметки, а также оригинальные рукописи чероки, касающиеся истории, археологии, географической номенклатуры, личных имен, ботаники, медицины, искусств, домашней жизни, религии, песен, церемоний и языка племени. Предполагается, что этот материал будет время от времени появляться в виде серии работ, которые, будучи наконец сведены воедино, составят монографию об индейцах чероки. Данную работу можно считать первой в этой серии; все же появившееся до сих пор представляет собой лишь небольшую статью о священных формулах племени, опубликованную в Седьмом ежегодном отчете Бюро в 1891 году и содержащую синопсис черокской медико-религиозной теории с двадцатью восемью образцами, выбранными из примерно шестисот ритуальных формул, записанных на языке и алфавите чероки прежними лекарями племени и составляющих в совокупности самый большой массив существующей литературы аборигенов Америки.

Хотя чероки являются, пожалуй, самым многочисленным и наиболее важным племеном в Соединенных Штатах, имеющим собственное национальное правительство и насчитывающим в любой период своей истории от 20 000 до 25 000 человек, об их истории или общей этнологии до сих пор не написано практически ничего по сравнению с литературой о таких северных племенах, как делавары, ирокезы или оджибве. Эта разница объясняется историческими причинами, которые нет необходимости обсуждать здесь.

С первого взгляда может показаться, что чероки с их цивилизованным сводом законов, национальной прессой, школами и семинариями продвинулись по дороге белого человека настолько далеко, что дают лишь скудные поводы для этнологического изучения. В значительной степени это верно в отношении тех из них, кто проживает на Индейской территории, где насильственное переселение два поколения назад из привычных мест и условий одним ударом стерло индейские представления быстрее, чем это могло бы сделать пятидесятилетнее медленное развитие. Однако в самом сердце гор Каролины осталась значительная часть племени, численно превосходящая сегодня такие известные западные племена, как омаха, пауни, команчи и кайова; именно среди них, старого консервативного элемента китухва, сохранилось все древнее. Горцы бережно хранят прошлое, и в уединенных лесах Нантахалы и Оконалуфти, вдали от главных путей современного прогресса, жрец чероки по-прежнему бережно хранит легенды и повторяет мистические ритуалы, переданные его предками. Одежда и внешнее обличье, безусловно, изменились, но сердце индейца остается прежним.

По этой и другим причинам бо́льшая часть содержащегося здесь материала была собрана среди восточных чероки, живущих в резервации Квалла на западе Северной Каролины и в различных обособленных поселениях между резервацией и границей Теннесси. Эти данные были дополнены сведениями, полученными в Нации чероки на Индейской территории, главным образом от стариков и старух, которые эмигрировали из земель, ныне составляющих штаты Теннесси и Джорджия, и которые, следовательно, обладали лучшим краеведческим знанием этих мест, а также истории западной Нации, чем их сородичи в Каролине. Исторический материал и параллели, разумеется, собраны преимущественно из печатных источников, однако сами мифы, за редким исключением, получены в ходе оригинальных полевых исследований.

Исторический очерк следует понимать именно как очерк, а не как подробное повествование, для которого в настоящей работе нет места. Чероки оставили глубокий след в истории южных штатов, и здесь ставилась задача лишь изложить основные факты в связной последовательности. Поскольку история Нации после переселения на Запад и реорганизации на Индейской территории представляет мало точек соприкосновения с этнологическим интересом, она освещена лишь вкратце. С другой стороны, дела восточной группы рассмотрены довольно подробно, поскольку в печати сохранилось крайне мало сведений об этом остатке некогда великого народа.

Одна из главных целей этнологического изучения заключается в прослеживании развития человеческой мысли в различных условиях расы и среды обитания, причем результат всегда показывает, что первобытный человек по сути своей одинаков в любой точке земного мира. С этой целью значительное место было уделено параллелям, заимствованным почти исключительно у индейских племен Соединенных Штатов и Британской Америки. По южным странам имеется крайне мало достоверного материала, а расширение исследования на Восточное полушарие и океанские острова означало бы беспредельную задачу.

Автор выражает искреннюю благодарность за оказанное содействие Библиотеке Конгресса, Геологической службе и Смитсоновскому институту, а также за любезную помощь и дружеские советы должностным лицам и сотрудникам Бюро американской этнологии; выражает признательность покойному вождю Н. Дж. Смит и членам его семьи за услуги переводчика и за радушное гостеприимство во время последовательных полевых сезонов; агенту Г. В. Спрею и его жене — за неизменную доброжелательность и всестороннюю помощь; мистеру Уильяму Хардену, библиотекарю, и Историческому обществу штата Джорджия — за предоставленную возможность работы с документами в Саванне, штат Джорджия; покойному кол. У. Х. Томасу; подполк. У. У. Стрингфилду из Уэйнсвилла; кап. Джеймсу В. Терреллу из Уэбстера; миссис А. С. Эйвери и д-ру П. Л. Мерфи из Моргантона; мистеру У. А. Фэру из Линкольнтона; покойному майору Джеймсу Брайсону из Дилсборо; мистеру Х. Г. Троттеру из Франклина; мистеру Сиббалду Смиту из Чероки; майору Р. К. Джексону из Смитвуда, штат Теннесси; мистеру Д. Р. Данну из Конасоги, штат Теннесси; покойному кол. З. А. Зайлу из Атланты; мистеру Л. М. Гриру из Эллиджея, штат Джорджия; мистеру Тому Робинсону из Портленда, штат Мэн; мистеру Аллену Россу, мистеру У. Т. Канупу, редактору газеты «Indian Arrow», и должностным лицам Нации чероки в Талекуа, Индейская территория; д-ру Д. Т. Дюю, Геологическая служба США, Вашингтон, округ Колумбия, и проф. Г. М. Бауэрсу из Комиссии по рыболовству США — за ценные устные сведения, письма, вырезки и фотографии; майору Дж. Адджеру Смиту из Чарлстона, Южная Каролина — за документальные материалы; мистеру Стансбери Хагару и покойному Роберту Гранту Халибёртону из Бруклина, Нью-Йорк — за использование ценных рукописных заметок о звездных легендах чероки; мисс А. М. Бруксе — за возможность пользоваться ценными копиями испанских документов и их переводами, переданными в Бюро американской этнологии; мистеру Джеймсу Блайту, работавшему переводчиком в течение значительной части времени полевых исследований автора; а также различным информаторам из числа чероки и других народов, упомянутым в тексте работы, от которых был получен материал.










II — ИСТОРИЧЕСКИЙ ОЧЕРК О ЧЕРОКИ



Период предания




Чероки были горцами Юга, удерживавшими весь Аллеганский регион от пересекающихся верховий Каноуи и Теннесси на юг почти до места нынешней Атланты, и от Голубого хребта на востоке до хребта Камберленд на западе — территорию площадью около 40 000 квадратных миль, ныне входящую в состав штатов Виргиния, Теннесси, Северная Каролина, Южная Каролина, Джорджия и Алабама. Их главные селения располагались в верховьях Саванны, Хивасси и Таккасеги, а также вдоль всего течения Малого Теннесси до его слияния с основным потоком. Исати, или Эхота, на южном берегу Малого Теннесси, в нескольких милях выше устья реки Теллико в Теннесси, обычно считалась столицей Нации. По мере того как наступающие белые люди теснили их с востока и северо-востока, наиболее уязвимые селения уничтожались или оставлялись жителями, а новые поселения возникали ниже по течению Теннесси и на верхних притоках Чаттахучи и Кусы.

Как это всегда бывает с племенной географией, четких границ не существовало, и со всех сторон фронтиры чероки оспаривались соперничающими претендентами. Есть основания полагать, что в Виргинии в ранние времена племя сдерживали поухатаны и монаканы. На востоке и юго-востоке их заклятыми врагами были тускарора и катавба; в исторический период между ними не было даже кратковременного перемирия, а имеющиеся свидетельства указывают на то, что сара, или черау, были настроены не менее враждебно. На юге шла наследственная война с криками, которые претендовали почти на всю верхнюю Джорджию как на свою исконную вотчину, но которых постепенно теснили к Мексиканскому заливу, пока при посредничестве Соединенных Штатов не был наконец заключен договор, установивший границу между двумя племенами по линии, идущей примерно строго на запад от устья Брод-ривер на Саванне. На западе чикасо на нижнем Теннесси и шауно на Камберленде неоднократно поворачивали вспять волну вторжений чероки из богатых центральных долин, в то время как могущественные ирокезы на далеком севере заявляли практически никем не оспариваемые права на верховное владычество от канадской реки Оттава на юг по меньшей мере до реки Кентукки.
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ЧЕРОКИ И ИХ СОСЕДИ

С УКАЗАНИЕМ ТЕРРИТОРИИ, ЗАНИМАЕМОЙ ИМИ В РАЗЛИЧНЫЕ ПЕРИОДЫ К ЗАПАДУ ОТ РЕКИ МИСИСИПИ

СОСТАВИЛ ДЖЕЙМС МУНИ, 1900 Г.

Примечание: Территория родственных ирокезских племен отмечена заштрихованными границами





С другой стороны, победив криков и изгнав шауно, чероки отстояли свои притязания на все земли от верхней Джорджии до реки Огайо, включая богатые охотничьи угодья Кентукки. Занимая великий горный барьер между английскими поселениями на побережье и французскими или испанскими гарнизонами вдоль Миссисипи и Огайо, их географическое положение, наряду с превосходящей численностью, обеспечило бы им положение обладателей решающего голоса на Юге, если бы не рыхлость племенной организации, резко контрастировавшая с сплоченностью ирокезской лиги, с помощью которой на протяжении более чем столетия сдерживалось французское влияние на севере. Английские колонисты действительно находили удобным признавать определенных вождей верховными правителями в племени, однако единственной реальной попыткой сплотить всю Нацию чероки в политическое целое была предпринятая французским агентом Прибером около 1736 года, которая провалилась из-за ее преждевременного раскрытия англичанами. Мы часто находим их королевство разделенным против самого себя: сама численность препятствовала единству действий, одновременно придавая им значимость, превышающую таковую у соседних племен.

Собственное имя, которым чероки называют себя (1), — Юнвия, или Ани-Юнвия в третьем лице, что означает «настоящие люди» или «главные люди», — слово, тесно связанное с онве-хонве, названием, которым родственные ирокезы знают самих себя. Этот термин обозначает «индейцев» в отличие от людей других рас, но в употреблении он ограничен значением членов племени чероки, тогда как представители других племен именуются криками, катавба и т. д., в зависимости от обстоятельств. Во время церемоний они часто называют себя Ани-Китухваги, или «людьми Китухва», — древнего поселения на реке Таккасеги, которое, по-видимому, являлось первоначальным ядром племени. Среди западных чероки это название было принято тайным обществом, состоявшим из чистокровных индейцев и давшим обет сопротивляться натиску цивилизации белого человека. Под различными формами Каттова, Гатточва, Киттува и т. п., как их писали разные авторы, оно также использовалось несколькими северными алгонкинскими племенами как синоним чероки.

Чероки, имя, под которым они известны повсеместно, не имеет значения на их собственном языке и кажется имеющим иностранное происхождение. Внутри самого племени используется форма Цалаги или Цараги. Впервые оно появляется в виде «чалаке» в португальском повествовании об экспедиции де Сото, первоначально опубликованном в 1557 году, в то время как «чераки» встречается во французском документе 1699 года, а «чероки» в качестве английской формы — по крайней мере уже в 1708 году. Таким образом, это название имеет достоверную историю протяженностью в 360 лет. Имеются свидетельства того, что оно происходит от чоктавского слова чолук или чилук, означающего «яма» или «пещера», и дошло до нас через так называемый мобилийский торговый язык — испорченный жаргон чоктавского происхождения, который некогда служил средством общения среди всех племен штатов Мексиканского залива вплоть до устья Огайо на севере (2). В пределах этого ареала многие племена были широко известны под именами на языке чоктав, даже если они принадлежали к совершенно другим языковым семьям, и если такое название существовало для чероки, оно несомненно было передано первым испанским исследователям переводчиками де Сото. Эта теория подтверждается их ирокезским (мохокским) наименованием Оятагеронон, приводимым Хьюиттом и означающим «жители страны пещер», поскольку Аллеганский регион является сугубо пещерным краем, где часто встречаются «скальные навесы», содержащие многочисленные следы пребывания индейцев. Их название на языке катавба, Мантеран, приводимое Гаτчетом и означающее «выходящие из-под земли», по-видимому, содержит ту же отсылку. Попытка Адара связать название чероки с их словом «огонь», ацила, является ошибкой, основанной на несовершенном знании языка.

Среди других синонимов племени — Риккахоккан, или Речахекриан, древнее поухатанское название, и Таллиге, или Таллигеви, древнее название, используемое в хронике «Валам Олум» племени ленапе. Относительно как применения, так и этимологии этого последнего имени велось немало споров, однако разумных сомнений в тождестве этого народа не наблюдается.

В языковом отношении чероки принадлежат к ирокезской семье. Родство это было заподозрено Бартоном более века назад, а впоследствии Галлатином и Хейлом, и окончательно установлено Хьюиттом в 1887 году (2). Хотя в самом факте родства теперь не может быть сомнений, заметные лексические и грамматические различия указывают на то, что разделение должно было произойти в очень давние времена. Как это обычно бывает с крупным племеном, занимающим обширную территорию, язык распадается на несколько диалектов, основные из которых за неимением лучших названий можно условно обозначить как восточный, средний и западный. Классификацию Адара на «айрэйт» (элади), то есть низинный, и «оттэр» (атали), то есть горный, следует отвергнуть как несовершенную.

Восточный диалект, некогда часто называемый нижнечерокским диалектом, изначально был распространен во всех селениях по рекам Киови и Тугалу — верховицам Саванны в Южной Каролине и прилегающей части Джорджии. Его главная особенность — раскатистое r, которое заменяет l других диалектов. В этом диалекте племенное название звучит как Цараги, искаженное английскими поселенцами Каролины в чероки, тогда как испанцы, наступавшие с юга, лучше ознакомились с другой формой, которую они записывали как «чалаке». Из-за своего уязвимого пограничного положения вблизи белых поселений Каролины чероки этой ветви первыми приняли на себя удар войны в ходе кампаний 1760 и 1776 годов, в результате чего еще до окончания Войны за независимость они были полностью истреблены на своей исконной территории и рассеялись в качестве беженцев по более западным селениям племени. Следствием этого стала утрата их самобытного диалекта, который ныне практически исчез. В 1888 году на нем говорил лишь один человек в резервации в Северной Каролине.

Средний диалект, который вполне можно назвать диалектом китухва, изначально был распространен в селениях по реке Таккасеги и в верховьях Малого Теннесси, прямо в сердце страны чероки, и до сих пор на нем говорит подавляющее большинство проживающих ныне в резервации Квалла. По некоторым фонетическим формам он совпадает с восточным диалектом, но напоминает западный наличием звука l.

Западный диалект был распространен в большинстве селений восточного Теннесси и верхней Джорджии, а также по рекам Хивасси и Чиова в Северной Каролине. Это самый мягкий и мелодичный из всех диалектов данного певучего языка: в нем часто встречается плавный звук l и опускаются многие из резких согласных, имеющихся в других формах. Он также является литературным диалектом, и на нем говорит большинство тех, кто в настоящее время составляет Нацию чероки на Западе.

Среди прочих чероки расселены отдельные люди, чье произношение и порой специфические термины для привычных предметов указывают на существование четвертого и, возможно, пятого диалекта, локализовать который в настоящее время невозможно. Не исключено, что эти различия проистекают от иноязычного смешения — например, с кровью натчей, таскиги или шауно. Имеются некоторые основания полагать, что люди, жившие на реке Нантахала, отличались по диалекту от своих соседей по обе стороны (3).

Ирокезская языковая семья, к которой принадлежат чероки, имела свой главный очаг на севере; ее племена занимали компактную территорию, включавшую части Онтарио, Нью-Йорка, Огайо и Пенсильвании, и простирались вниз по Саскуэханне и Чесапикскому заливу почти до широты Вашингтона. Другая группа, включавшая тускарора, ноттовей и, возможно, мехерри, занимала территорию на северо-востоке Северной Каролины и в прилегающей части Виргинии. Сами чероки составляли третью и самую южную ветвь. Очевидно, что племена общего происхождения должны были в какой-то момент занимать смежные территории, и именно такую картину мы наблюдаем в данном случае. Известно, что тускарора и мехерри, а предположительно и ноттовей, пришли с севера, в то время как данные традиций и истории сходятся в том, что ранней родиной чероки был регион вокруг верховий Огайо, непосредственно к югу от их сородичей, но при этом злейших врагов — ирокезов. Теория, согласно которой чероки пришли из северной Айовы, а ирокезы из Манитобы, не заслуживает серьезного рассмотрения (4).

Самым древним преданиям о чероки, по-видимому, соответствует предание делаваров об изгнании таллигеви с севера, впервые отмеченное миссионером Хеккевельдером в 1819 году и более подробно опубликованное Бринтоном в «Валам Олум» в 1885 году. Согласно первому рассказу, делавары, продвигаясь с запада, встретили сопротивление своему дальнейшему движению со стороны могущественного народа, называемого аллигеви или таллигеви, который занимал страну на реке, которую Хеккевельдер считает тождественной Миссисипи, но которая, судя по дальнейшему развитию событий, с большей вероятностью была верхним течением Огайо. Говорили, что они возводили регулярные земляные укрепления, в которых защищались столь успешно, что делавары в конце концов были вынуждены просить о помощи «менгве», то есть ирокезов. В результате многолетней войны аллигеви потерпели сокрушительное поражение, выжившие бежали вниз по реке и оставили страну захватчикам, которые после этого разделили ее между собой: «менгве» выбрали часть вокруг Великих озер, а делавары завладели землями к югу и востоку. Миссионер добавляет, что река Аллегейни (и Огайо) до сих пор называется делаварами Аллигеви-Сипу, или река Аллигеви. Это позволяет рассматривать ее как ту самую реку из предания. Он также упоминает о примечательных земляных сооружениях, виденных им в 1789 году в окрестностях озера Эри, которые, по словам индейцев, были построены истребленным племеном в качестве оборонительных укреплений во время этой войны. Возле двух из них, неподалеку от Сандаски, ему показали курганы, под которыми, как утверждалось, были похоронены несколько сотен убитых таллигеви (3). Как это обычно бывает в подобных преданиях, утверждалось, что таллигеви отличались гигантским ростом и значительно превосходили завоевателей своими размерами.

В «Валам Олум», представляющем собой, как утверждается, стихотворный перевод древней иероглифической берестяной летописи, открытой в 1820 году, основное предание изложено практически точно так же, с добавлением приложения, прослеживающего судьбу побежденного племени вплоть до начала исторического периода, что завершает цепь доказательств (5).

В «Валам Олум» мы также находим продвижение делаваров с запада или северо-запада до тех пор, пока они не подходят к «Рыбной реке» — той самой, которую Хеккевельдер считает Миссисипи (6). С другой стороны, нам сообщают: «Таллигеви владели Востоком». Вожде делаваров «захотелось восточной земли», и некоторые из его людей идут дальше, но их убивают таллигеви. Делавары решаются на войну и призывают на помощь своих северных друзей «таламатин», то есть вайандотов и другие родственные ирокезские племена. Начинается война, продолжающаяся в течение правления четырех последовательных вождей, после чего победа склоняется на сторону захватчиков, и «все талега уходят на юг». Затем страна делится: таламатин забирают северную часть, а делавары «остаются к югу от озер». Далее хроника рассказывает о том, как после правления еще одиннадцати вождей антикоки и шауно отделяются от материнского племени и уходят на юг. Следуют еще шесть вождей подряд, пока мы не доходим до седьмого, который «отправился в горы Талега». К этому времени делавары достигают океана. За ними следуют другие вожди, после чего «восточники и волки» — вероятно, махиканы (ваппингеры) и манси — переселяются на северо-восток. Наконец, после еще шести вождей «белые люди появились на восточном море», под чем, вероятно, подразумевается высадка голландцев на Манхэттене в 1609 году (7). Мы можем считать это опорной датой, приблизительно соответствующей началу XVII века. Правят еще два вождей, и о втором нам сообщают, что «он воевал на юге; он воевал в земле Талега и Ковета», а затем четвертый вождь после прихода белых «отправился к Талега». Таким образом, мы имеем традиционную летопись завоевательной войны против таллигеви, которую вели четыре последовательных вождя, и смену примерно двадцати пяти вождей между окончательным изгнанием этого племени и появлением белых; в этот промежуток антикоки, шауно, махиканы и манси отделились от материнского ствола делаваров. Не вдаваясь в дебри индейской хронологии, достаточно отметить, что все это подразумевает очень долгий период времени — столь долгий, на самом деле, что за это время от главного ствола ленапе ответвилось несколько новых племен, каждое из которых со временем выработало свой собственный диалект. Прямо утверждается, что после окончательного поражения все талега ушли на юг; из более поздних упоминаний мы узнаем, что они нашли убежище в горной стране по соседству с ковета (криками), и что военные отряды делаваров продолжали совершать набеги на оба эти племени еще долгое время после первого появления белых.

Хотя на первый взгляд может показаться, что название таллиге-ви — всего лишь искажение слова цалаги, более тщательный анализ приводит к мнению, что это подлинное слово делаваров, по всей вероятности, связанное с валох или валок, означающим «пещера» или «дыра» (Цейсбергер), откуда в «Валам Олум» мы находим слово олигонунк, переданное как «в месте пещер». Таким образом, это было бы точным переводом на язык делаваров того самого названия — «люди страны пещер», — под которым, как мы видели, чероки были широко известны среди племен. Каково бы ни было происхождение самого имени, в его применении не может быть разумных сомнений. «Имя, местоположение и легенды в совокупности позволяют отождествить чероки, или цалаки, с талликами; и это столько свидетельств, сколько мы можем надеяться получить в подобных изысканиях» (4).

Вайандоты подтверждают рассказ делаваров и уточняют идентификацию изгнанного племени. Согласно их преданию, изложенному в 1802 году, древние укрепления в долине Огайо были возведены в ходе долгой войны между ними самими и чероки, которая в конечном итоге завершилась поражением последних (5).

Предания чероки, насколько они сохранились, дополняют и подтверждают предания северных племен, доводя тем самым историю до их окончательного расселения в верховьях Теннесси в богатых долинах южных Аллеган. Из-за склонности чероки к новым богам, резко контрастировавшей с консерватизмом ирокезов, их ритуальные формы и национальные эпосы пришли в увядание еще до Войны за независимость, как мы узнаем из сообщений Адара. Некоторые следы их легенды о переселении существовали еще во времена Хейвуда, но теперь они полностью забыты как на Востоке, так и на Западе.

Согласно Хейвуду, писавшему в 1823 году на основе сведений, полученных непосредственно от ведущих представителей племени задолго до Переселения, чероки некогда обладали протяженной легендой о переселении, которая к тому времени уже была утрачена, но в памяти матери одного информатора — скажем, около 1750 года — все еще декламировалась избранными ораторами во время ежегодного танца зеленой кукурузы. Эта легенда о переселении, по-видимому, напоминала предания делаваров и криков тем, что начиналась с сотворения мира и периода зверей-чудовищ, а затем прослеживала превратности судьбы избранной группы вплоть до исторического периода. Предание гласило, что они происходили из земли, лежавшей в сторону восходящего солнца, куда их поместили по повелению «четырех советов, посланных свыше». В этой первозданной обители обитали огромные змеи и водяные чудовища, из-за чего предполагалось, что она находилась близко к морскому побережью, хотя это предположение не является обязательным следствием, поскольку таковые служат элементом мифологии всех восточных племен. После этого периода сотворения мира началось медленное переселение, в ходе которого «селения людей снимались с мест во время ночных стоянок сотен ночей», однако никаких подробностей не приводится. Из записей Хеккевельдера следует, что выражение «стоянка одной ночи», встречающееся также в легенде делаваров о переселении, является индейским иносказанием для обозначения остановки на одном месте в течение одного года (6).

В другом месте Хейвуд говорит, хотя и допуская некоторую путаницу в хронологическом порядке событий: «Одно предание, существующее среди них, гласит, что они пришли с запада и истребили прежних обитателей; а затем говорится, что они прибыли из верховий Огайо, где соорудили курганы на Грейв-Крик, и что они переселились туда из местности, где расположен Монтичелло (близ Шарлоттсвилла, Виргиния)» (7). Первая отсылка касается знаменитых курганов на Огайо возле Маундсвилла, ниже Уилинга, Западная Виргиния; вторая, несомненно, относится к известному погребальному кургану, описанному Джефферсоном в 1781 году как существовавший тогда близ его дома, на низменностях реки Риванна напротив места древнего индейского селения. Он сам вскрыл его и обнаружил там, возможно, тысячу разрозненных скелетов как взрослых, так и детей, кости которых были свалены последовательными слоями, причем те, что лежали ближе к вершине, меньше подверглись тлению. Они не несли на себе никаких следов насилия, а очевидно представляли собой накопления долгих лет из соседнего индейского селения. Выдающийся писатель добавляет: «Но по какому бы случаю они ни были созданы, они пользуются значительной известностью среди индейцев: ибо проходящий около тридцати лет назад [то есть около 1750 года] отряд через ту часть страны, где находится этот курган, прошел через леса прямо к нему без всяких указаний или расспросов, и пробыв возле него некоторое время с выражениями, которые были истолкованы как выражение скорби, они вернулись на большак, который покинули примерно в полудюжине миль оттуда, чтобы нанести этот визит, и продолжили свой путь» (8). Хотя племя не названо, индейцы, вероятнее всего, были чероки, поскольку никакие другие южные индейцы в то время не кочевали в тех краях. В подтверждение этого мнения приводится заявление видного вождя чероки, сделанное Скулкрафту в 1846 году, о том, что согласно их преданиям его народ некогда жил у Пикс-оф-Оттер в Виргинии — примечательного ориентира Голубого хребта недалеко от точки, где река Стонтон прорывается сквозь горы (9).

Тщательно просеяв имеющиеся свидетельства, Хейвуд приходит к выводу, что создатели древнейших памятников в Теннесси распространились по этому региону с юга и юго-запада в очень давние времена, однако более поздние обитатели, чероки, проникли туда с севера и северо-востока в сравнительно недавнее время, захватив земли и истребив аборигенов. Он заявляет, что исторический факт кажется установленным: чероки вошли в страну из Виргинии, делая временные поселения на Новой реке и верхнем Холстоне, пока под постоянным враждебным натиском с севера они снова не были вынуждены переселиться дальше на юг, обосновавшись на Малом Теннесси в том месте, которое впоследствии стало известным как средние селения. Один из ведущих метисов племени сообщил ему, что свои первые поселения на территории современной родины они основали на реке Ноличаки, и что, прожив там долгое время, они не могли дать никаких точных сведений о более раннем местонахождении. Эхота, их столица и город мира, «претендовала на звание старшего брата в нации», и это притязание общепризнанно признавалось (10). В подтверждение утверждения о раннем заселении верхнего региона Холстона можно отметить, что «заброшенные поля Ватауги», ныне Элизабеттаун, получили свое название оттого, что при основании там первого белого поселения в пределах нынешнего штата Теннесси, столь рано, как в 1769 году, на пойменных землях были обнаружены могилы и многочисленные другие древние остатки прежнего индейского селения, которое предание приписывало чероки, чьи ближайшие поселения находились тогда за много миль к югу.

Хотя, как отмечалось, Хейвуд высказывает мнение, что вторгшиеся чероки захватили и истребили более ранних обитателей, он в другом месте, ссылаясь на авторитет полукровок, говорит, что пришельцы не нашли никаких индейцев на водах Теннесси, за исключением нескольких криков, живших на этой реке близ устья Хивасси, в то время как основная масса того племени обосновалась на всех реках, уходящих на юг, и предъявляла на них права (13). Существуют значительные свидетельства того, что крики предшествовали чероки, и еще в течение прошлого столетия они все еще заявляли права на Теннесси, или по крайней мере на водораздел Теннесси, как на свою северную границу.

Хотя чероки заявляли, что построили курганы на верхнем Огайо, они тем не менее, по словам Хейвуда, наотрез отказывались признавать себя создателями многочисленных курганов и петроглифов на территории их более поздней родины, утверждая, что эти древние сооружения выглядели точно так же, когда они сами впервые заняли этот край (11). Это согласуется с утверждением Бартрама о том, что чероки, хотя иногда и использовали курганы в качестве площадок для собственных общественных домов, были столь же невежественны в отношении их происхождения или назначения, как и белые, имея лишь общее предание о том, что их предки застали их в практически неизменном виде по прибытии в эти края (12).

Существует смутное, но устойчивое предание о странной белой расе, предшествовавшей чероки; некоторые из рассказов доходят даже до того, что указывают местонахождение их прежних поселений и отождествляют их с создателями древних сооружений, найденных в стране. Самое раннее упоминание принадлежит, по-видимому, Бартону, который в 1797 году со слов джентльмена, цитируемого им как ценный авторитет по южным племенам, писал: «Чероки говорят нам, что когда они впервые прибыли в страну, которую населяют, они обнаружили, что ею владеют некие “луноглазые люди”, которые не могли видеть при дневном свете. Этих несчастных они изгнали». Он склонен считать их альбиносами (14). Хейвуд двадцатью шестью годами позже говорит, что вторгшиеся чероки обнаружили «белых людей» у истоков Малого Теннесси, причем форты тянулись оттуда вниз по Теннесси вплоть до Чикамога-Крик. Он указывает расположение трех из таких фортов. Чероки пошли на них войной и оттеснили к устью Биг-Чикамога-Крик, где те заключили договор и согласились переселиться, если им разренят удалиться с миром. Получив разрешение, они покинули страну. В другом месте он упоминает, что это истребленное белое племя простиралось до Кентукки и, вероятно, также до западного Теннесси, судя по совпадающим преданиям различных племен. Он описывает их жилища — без указания источника информации — как небольшие круглые строения из стоячих бревен, покрытые землей, вынутой изнутри (15).
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Гарри Смит, метис, родившийся около 1815 года, отец покойного вождя восточных чероки, сообщил автору, что в детстве от одной старухи он слышал предание о расе очень маленьких людей, совершенно белых, которые некогда пришли и некоторое время жили на месте древнего кургана на северной стороне Хивасси, в устье Пичтри-Крик, в нескольких милях выше нынешнего Мерфи, штат Северная Каролина. Впоследствии они переселились на запад. Полковник Томас, белый вождь восточных чероки, родившийся примерно в начале века, также слышал предание о другом народе, жившем на Хивасси, напротив нынешнего Мерфи, и предупреждавшем чероки, что они не должны пытаться переправиться на южный берег реки, иначе их проглотит обитающая в воде гигантская пиявка. 16 В конце концов они ушли на запад «задолго до прихода белых». Эти две истории очевидно совпадают, хотя рассказывались независимо друг от друга и на расстоянии многих миль.










Эпоха испанских исследований —1540–?




Определенная история чероки начинается с 1540 года, к моменту которого они уже обосновались в горах Каролины и Джорджии, где впоследствии всегда были известны. Первые испанские искатели приключений не смогли проникнуть столь далеко вглубь материка, и первое вторжение в их страну совершил де Сото, продвигавшийся вверх по Саванне в своих бесплодных поисках золота в мае того же года.

Находясь в Кофитачики, важном индейском селении на нижней Саванне, которым управляла «царица», испанцы обнаружили топорики и другие изделия из меди, причем некоторая медь имела более красивый оттенок и, по-видимому, была смешана с золотом, хотя у них не было средств проверить это. 17 На расспросы им ответили, что металл происходил из горной провинции во внутренних районах под названием Чиска, но земля эта представлялась слабо заселенной, а путь — непроходимым для лошадей. Некоторое время назад, продвигаясь через восточную Джорджию, они также слышали о богатой и изобильной провинции под названием Коса, располагавшейся на северо-западе, а жители Кофитачики сообщили им теперь, что Чиаха, ближайшее селение провинции Коса, находится в двенадцати днях пути вглубь страны. Поскольку и люди, и животные уже выбились из сил от голода и тяжелого пути, а индейцы либо не могли, либо не хотели предоставить достаточного количества продовольствия для их нужд, де Сото решил не пытаться преодолевать горы в тот момент, а сразу двигаться дальше к Косе, чтобы отдохнуть и набраться сил перед тем, как предпринимать дальнейшие исследования. Между тем он надеялся также получить более точные сведения о рудниках. Поскольку главной целью экспедиции было открытие рудников, многие офицеры сочли эту смену планов ошибкой и высказывались за то, чтобы оставаться на месте до созревания нового урожая, а затем отправиться прямо в горы; но так как генерал был «человеком суровым и немногословным», никто не осмелился возразить против его решения. 18 Провинция Коса была территорией индейцев криков, которых чероки называли Ани-Куса от Куса, или Кусы, их древней столицы, тогда как Чиаха была идентична Чехау, одному из главных селений криков на реке Чаттахучи. Кофитачики вполне могла быть столицей индейцев ючи.

Возмутительное поведение испанцев настолько разгневало индейскую царицу, что теперь она отказалась предоставить проводников и носильщиков, после чего де Сото взял ее в плен с замыслом принудить ее саму действовать в качестве проводника и одновременно использовать ее в качестве заложницы, чтобы добиться повиновения ее подданных. Однако вместо того, чтобы вести испанцев по прямой тропе на запад, она завела их далеко в сторону, пока наконец не ухитрилась бежать, оставив их самих искать выход из гор лучшим из доступных им способов.

Покинув Кофитачики, они повернули сначала на север, проходя через несколько селений, подвластных царице, которой — несмотря на то, что она была пленницей — индейцы повсюду выказывали величайшее уважение и повиновение, предоставляя ту помощь, которую испанцы заставляли ее требовать для их собственных нужд. Через несколько дней они пришли в «провинцию по имени Чалаке», на территорию индейцев чероки, располагавшуюся, вероятно, у вод реки Киови, восточного истока Саванны. Она описывается как беднейшая землями под маис местность из всех, что они до сих пор видели; ее жители питались дикими корешками и травами, а также дичью, которую добывали из луков и стрел. Они были наги, худы и воинственностью не отличались. В стране было изобилие диких индеек («gallinas»), которых жители очень щедро отдавали чужеземцам: одно селение преподнесло им семьсот штук. Один вождь также подарил де Сото две оленьих шкуры в знак великого дара. 19 Гарсиласо, писавший со слов старого солдата почти пятьдесят лет спустя, рассказывает, что «чалаки» оставляли свои селения при приближении белых людей и бежали в горы, оставляя позади лишь стариков, женщин да тех, кто почти ничего не видел. 20 Хотя было еще слишком рано для нового урожая, нищета народа могла быть более мнимой, чем реальной, и объясняться их нежеланием отдавать хоть часть своих запасов незваным чужеземцам. Поскольку испанцы крайне нуждались в маисе для себя и своих лошадей, они не стали задерживаться и поспешили дальше. Через несколько дней они прибыли в Вакили, упоминаемый только Ранхелем, который не уточняет, было ли это селением или провинцией — то есть племенной территорией. Вероятно, это было небольшое селение. Здесь их приветствовали дружелюбно, индейцы дали им немного маиса и много диких индеек, а также несколько собак особой мелкой породы, которых разводили для еды и которые не лаяли. 21 Им также выделили людей в помощь для переноски багажа. Название Вакили звучит по-чероки и может быть связано со словами вагули («пегий зимородок» / «козодой»), увагили («пена») или гили («собака»). 

Продолжая путь на север, день или два спустя они прибыли в провинцию Суала, в которой мы узнаем территорию индейцев сували, сара или черау в предгорном районе около истоков реки Брод в Северной Каролине. Гарсиласо, который не видел этих мест, описывает их как богатый край, в то время как хроники Элваса и Биедмы сходятся на том, что это была пересеченная, холмистая местность, слабо заселенная и бедная продовольствием. По словам Гарсиласо, она находилась под властью царицы Кофитачики, хотя сама по себе представляла отдельную провинцию. 22 Главное селение располагалось возле небольшой бурной речки, прямо у подножия горы. Вождь принял их дружелюбно, снабдив маисом, собаками той самой мелкой породы, о которой уже упоминалось, а также корзинами для переноски и носильщиками. Окрестные земли обнаруживали больше признаков золотых рудников, чем все те, что они видели до сих пор. 21

Здесь де Сото повернул на запад, пересек очень высокий горный хребет, который, по-видимому, был Голубым хребтом, и спустился на другую сторону к реке, текущей в противоположном направлении и являвшейся, вероятно, одним из верхних притоков Французского Брода. 23 Хотя стоял конец мая, в горах оказалось очень холодно. 24 После нескольких дней такого перехода около конца месяца они прибыли в селение Гуасили, или Гвахуле. Вождь и старейшины вышли навстречу им на некоторое расстояние, одетые в роскошные одежды из шкур, с перьевыми головными уборами на манер этой страны. До того как добраться до этого места, царица ухитрилась бежать вместе с тремя испанскими рабами, и последнее, что о ней слышали, — это то, что она возвращалась в родные края с одним из беглецов в качестве мужа. Больше всего де Сото огорчало в этом деле то, что она прихватила с собой шкатулку с жемчугом, которую он намеревался забрать у нее перед освобождением, но оставил у нее на время, чтобы «не вызывать у нее полного недовольства». 25

Гвахуле описывается как очень крупное селение, окруженное множеством небольших горных ручьев, которые сливались в большую реку, вниз по которой испанцы продолжили путь после ухода оттуда. 26 Здесь, как и везде, индейцы встретили белых людей с добротой и гостеприимством — настолько, что имя Гвахуле стало для войска синонимом удачи. 27 Помимо прочего, они подарили испанцам 300 собак на еду, хотя, согласно хронике Элваса, сами индейцы их не ели. 28 Главные офицеры экспедиции были размещены в «доме вождя», под которым следует понимать тунахаус (общественный дом), располагавшийся на высоком холме с дорогой наверх. 29 Из детального изучения хроники следует, что этот «холм» был не чем иной, как великим курганом Накучи в округе Уайт, штат Джорджия, в нескольких милях к северо-западу от нынешнего Кларксвилла. 30 Он находился на территории чероки, и селение, вероятно, было поселением этого племени. Отсюда де Сото отправил вперед гонцов, чтобы известить вождя Чиахи о своем приближении, дабы к его прибытию было заготовлено достаточное количество маиса.

Покинув Гвахуле, они двинулись вниз по реке, которую мы отождествляем с Чаттахучи, и через два дня прибыли в Канасогу, или Канасагу, пограничное селение чероки. По мере приближения к селению их встретили индейцы, несшие корзины с «шелковицей» 31 — что гораздо вероятнее, с восхитительной иргой южных гор, которая поспевает в начале лета, тогда как шелковица созревает позже.

Отсюда они продолжили путь вниз по реке, которая становилась все шире, через необитаемую местность, представлявшую собой спорную территорию между чероки и криками. Примерно через пять дней после ухода из Канасагу их встретили посланцы, которые сопроводили их в Чиаху, первое селение провинции Коса. Де Сото пересек штат Джорджия, оставив земли чероки позади, и теперь находился среди нижних криков, в окрестностях нынешнего Колумбуса, штат Джорджия. 32 Нам незачем вдаваться в подробности его последующих странствий после пересечения Чаттахучи в направлении Алабамы и за ее пределы (8).

Отдыхая в Чиахе, де Сото встретился с вождем, который подтвердил то, что испанцы слышали ранее о рудниках в провинции Чиска, рассказав, что там происходит «плавка меди» и другого металла примерно такого же цвета, но более мягкого и потому не столь широко используемого. 33 Провинция эта лежала к северу от Чиахи, где-то в верховьях Джорджии или в прилегающей части Алабамы или Теннесси — во всем этом горном регионе встречается самородная медь. Другой минерал, который испанцы приняли за золото, мог быть серным колчеданом, хотя имеются некоторые свидетельства того, что индейцы изредка находили и обрабатывали золотые самородки. 32

Соответственно, два солдата были отправлены пешком с индейскими проводниками, чтобы отыскать Чиску и узнать правду об этих рассказах. Они воссоединились с войском спустя некоторое время после возобновления похода и сообщили — согласно летописцу Элваса, — что их проводники провели их через земли, столь бедные маисом, столь пересеченные и через столь высокие горы, что для войска следовать там было бы невозможно; а потому, поскольку путь затягивался и становился долгим, они повернули назад, достигнув небольшого бедного селения, где не увидели ничего полезного. Они принесли с собой выделанную шкуру бизона, которую им подарили местные индейцы — первую из тех, что когда-либо добывали белые люди, и описанную в старинной чудной хронике как «бычью шкуру, тонкую как телячья кожа, с шерстью, подобной мягкому пуху между грубой и тонкой овечьей шерстью». 34

Пышное повествование Гарсиласо производит несколько иное впечатление. Согласно этому автору, разведчики вернулись полные энтузиазма по поводу плодородия края и докладывали, что рудники содержат превосходную медь и имеют также признаки золота и серебра, в то время как их продвижение от одного селения к другому представляло собой череду непрекращающихся пиршеств и проявлений индейского гостеприимства. 35 Как бы то ни было, де Сото не предпринимал больше попыток добраться до рудников чероки, а продолжил свой путь на запад через земли криков, проведя в горном регионе в общей сложности месяц.

Нет никаких записей о каких-либо вторичных попытках проникнуть на земли чероки на протяжении двадцати шести лет (9). В 1561 году испанцы официально завладели заливом Санта-Элена, ныне Сент-Хелена, близ Порт-Ройяла на побережье Южной Каролины. В следующем году французы предприняли безуспешную попытку основать поселение в том же месте, а в 1566 году Менендес обеспечил испанское присутствие, заложив там форт, который он назвал Сан-Фелипе. 36 В ноябре того же года капитан Хуан Пардо был отправлен с отрядом из форта для исследования внутренних районов. В сопровождении вождя «Хуады» (которая, как мы узнаем из повествования Вандеры, должна именоваться «Хоара», то есть упоминавшиеся ранее в хронике де Сото индейцы сара) он дошел до территории этого племени, где построил форт, однако из-за снега в горах счел нецелесообразным идти дальше и вернулся, оставив сержанта с тридцатью солдатами гарнизона для охраны поста. Вскоре после возвращения он получил письмо от сержанта, в котором тот сообщал, что вождь Чиски — богатого горнорудного края, о котором слышал де Сото, — настроен к испанцам крайне враждебно, и что в недавнем бою последние перебили тысячу его индейцев и сожгли пятьдесят домов практически без потерь для себя. Сержант или его летописец должен был быть бессовестным лжецом, поскольку утверждалось, будто все это было совершено всего с пятнадцатью людьми. Сразу после этого, согласно тому же рассказу, сержант выступил с двадцатью бойцами примерно на один день пути вглубь гор против другого враждебного вождя, которого он обнаружил в селении с прочными частоколами; после тяжелого боя он со своими людьми штурмом взял и сжег его, перебив полторы тысячи индейцев, не потеряв при этом ни единого человека. По указанию своего старшего офицера сержант с небольшим отрядом затем отправился исследовать то, что лежало дальше, и, выбрав дорогу, которая, по словам местных жителей, вела к владениям великого вождя, после четырех дней трудного перехода вышел к его селению под названием Чиаха (в рукописном переводе по ошибке — Чича), тому самому, где останавливался де Сото. На тот момент оно описывается обнесенным частоколом и сильно укрепленным, с глубокой рекой по обе стороны, и защищаемое более чем тремя тысячами воинов при полном отсутствии женщин и детей. Возможно, учитывая свой прошлый опыт общения с испанцами, индейцы отправили семьи из селения прочь, одновременно призвав воинов из соседних селений криков для готовности к любым неожиданностям. Впрочем, как и прежде, они встретили белых людей с величайшим дружелюбием, и испанцы двенадцать дней продвигались по землям этого же племени, пока не прибыли в главное селение (Куса?), где по приглашению вождя построили небольшой форт и стали дожидаться прибытия Пардо, который, как ожидалось, должен был последовать с более крупными силами из Санта-Элены, что он и сделал летом 1567 года, будучи встречен по прибытии всеми знаками гостеприимства со стороны вождей криков. Этот второй форт находился, как утверждалось, в ста сорока лигах от форта в земле сара, расстояние от которого до Санта-Элены составляло сто двадцать лиг. 37

Летом 1567 года, согласно предварительной договоренности, капитан Пардо покинул форт в Санта-Элене с небольшим отрядом войск и после недельного перехода, ночуя каждую ночь в новом индейском селении, прибыл в «Канос, который индейцы называют Каноси, а под другим именем — Кофетакве» (Кофитачики в хронике де Сото), описываемый как расположенный в месте, благоприятном для большого города, в пятидесяти лигах от Санта-Элены, к которому самый легкий путь лежал по реке (Саванне), протекавшей мимо селения, или по другой, которую они миновали на десять лиг раньше. Продвигаясь дальше, они миновали Агаю, Гезу и Араучи и прибыли в Отариятики, или Отари, в котором мы, возможно, узнаем чероки атари или атали, «гора». Это могло быть пограничное поселение чероки, и, по словам старого летописца, его вождь и язык управляли обширным и благодатным краем. Отсюда тропа уходила на север к Гуатари, Соуспе и Уси, то есть к ватерей, ваксау (или сисипахау?) и ушери (катавба).

Покинув Отариятики, они направились в Кинахаки, а затем, повернув налево, в Иссу, где обнаружили месторождения кристаллов (слюды?). Следом они пришли в Агуакири (Вакили в хронике де Сото), а затем в Хоару, «близ горы, куда Хуан Пардо прибыл со своим сержантом в свою первую поездку». Как уже отмечалось, это была Схуала хроники де Сото, территория индейцев сара у подножия Голубого хребта, к юго-востоку от нынешнего Эшвилла, штат Северная Каролина. Вандера оценивает расстояние до нее в сто лиг, в то время как уже цитировавшийся Мартинес — в сто двадцать лиг. Разница неважна, поскольку оба утверждения были лишь приблизительными оценками. Оттуда они следовали «вдоль гор» к Токаксу (Токасау?), Каучи (Накучи?) и Танаски — по-видимому, селениям чероки, хотя эти названия не удается идентифицировать, — и после трехдневного отдыха в последнем месте отправились «в Соламеко, иначе называемый Чиахой», где их встретил сержант. Объединенные силы двинулись далее через Коссу (Куса), Таскики (Таскиги) и другие селения криков до Таскалусы в алабамских землях, откуда вернулись в Санта-Элену, повсюду на маршруте судя по всему встречая дружелюбный прием. От Кофитачики до Таскалусы они шли примерно по той же дороге, которую в 1540 году преодолел де Сото. 38

Теперь мы подходим к большому разрыву почти в целое столетие. Шей упоминает об испанской миссии, основанной среди чероки в 1643 году и все еще процветавшей, когда ее десять лет спустя посетил английский путешественник, 39 но поскольку его сведения почерпнуты целиком из фальсифицированного труда Дэвиса, а Барсия не упоминает ни о какой подобной миссии ни в один из этих годов, мы можем считать эту историю поддельной (10). Первой миссионерской деятельностью в племени представляется деятельность Прибера почти сто лет спустя. Задолго до конца XVI века, однако, существование рудников золота и других металлов на землях чероки было общеизвестно среди испанцев в Санкт-Огастине и Санта-Элене, и для исследования внутренних районов снаряжалась не одна экспедиция. 40 Многочисленные следы древних горных разработок с остатками старых шахт и укреплений, очевидно, европейского происхождения, показывают, что эти открытия не были заброшены, хотя испанская политика скрывала сей факт от внешнего мира. Насколько глубокое и неизгладимое впечатление это раннее испанское общение произвело на чероки, оценить невозможно, но оно несомненно было значительным (11).










Колониальный и революционный период —1654–1784








Лишь в 1654 году англичане впервые столкнулись с чероки, которых в записях того периода называют речахекрианцами — искаженное Рикахоккан, по-видимому, имя, под которым они были известны племенам поухатанов. В том году виргинская колония, незадолго до того завершившая долгую и истребительную войну с поухатанами, была встревожена известием о том, что крупные силы речахекрианских индейцев — в числе шести-семи сотен человек, под чем, вероятно, подразумевалось именно столько воинов, — спустились из гор и вторглись в низинные земли, обосновавшись у водопадов Джеймс-Ривер, где ныне располагается город Ричмонд. Ассамблея немедленно приняла резолюции «о том, чтобы ни в коем случае не дозволять этим новоприбывшим индейцам селиться там или в каком-либо месте поблизости от нас, ибо стоило столько крови изгнать и искоренить тех вероломных и коварных индейцев, что обитали там прежде». Было велено немедленно отправить против них отряд по меньшей мере из 100 белых мужчин, к которому согласно условиям договора должны были присоединиться воины всех соседних подчиненных племен. Памункский вождь со ста своими людьми откликнулся на призыв, и объединенный отряд выступил против захватчиков. Результатом стало кровопролитное сражение с катастрофическим для виргинцев исходом: памункский вождь и большая часть его людей были убиты, а белые были вынужденные заключить с речахекрианцами такие мирные условия, что ассамблея отрешила командира экспедиции от должности и заставила его выплатить всю стоимость договора из собственного имущества. 41 Из-за несовершенства виргинских архивов мы не имеем возможности узнать о причинах внезапного вторжения или о том, как долго захватчики удерживали свои позиции у водопадов. По всей вероятности, это был лишь последний эпизод в длинной череде в противном случае не зафиксированных в хрониках набегов горцев на более мирных обитателей низин. Судя по замечанию Ледерера, вероятно также, что чероки помогали некоторые из предгорных племен, враждебные поухатанам. Пики Оттер, возле которых чероки некогда жили, как уже отмечалось, находятся всего в ста милях по прямой от Ричмонда, в то время как курган и место селения близ Шарлоттсвилла, упомянутые Джефферсоном, расположены на половинном от этого расстояния.

В 1655 году виргинская экспедиция, отправленная от водопадов Джеймс-Ривер (Ричмонд), перешла через горы к крупным рекам, впадающим в Миссисипи. Никаких подробностей не приводится, и маршрут неясен, но встречали они индейцев или нет, они непременно должны были пройти через территорию чероки. 42

В 1670 году немецкий путешественник Джон Ледерер проследовал от водопадов Джеймс-Ривер в земли катавба в Южной Каролине, большую часть пути следуя по тропе, которой пользовались виргинские торговцы, уже поддерживавшие регулярные сношения с южными племенами, включая, вероятно, чероки. Он в нескольких местах упоминает рикахокканов, что кажется более правильной формой, чем речахекрианцы, и его повествование вместе с прилагаемой картой помещает их в горы Северной Каролины позади катавба и сара, к югу от истоков реноакской реки. Они, по-видимому, находились враждебных отношениях с племенами восточного направления, и пока путешественник останавливался в индийском селении на реке Дан около нынешнего Кларксвилла в штате Виргиния, делегация рикахокканов, прибывшая по делам своего племени, была зверски убита во время устроенного в ночь их прибытия вероломными хозяевами танца. Достигнув земель катавба, он услышал о белых людях к югу и попутно упомянул, что соседние горы испанцы называли горами Суала. 43 В следующем, 1671 году отряд из Виргинии под руководством Томаса Баттса исследовал северный рукав реки Роанок и перешел через Голубой хребет к верховьям Новой реки, где обнаружил следы пребывания людей, но самих индейцев не встретил. К тому времени все племена этого края к востоку от гор уже имели огнестрельное оружие. 44

Первое постоянное английское поселение в Южной Каролине было основано в 1670 году. В 1690 году Джеймс Мур, секретарь колонии, совершил исследовательскую экспедицию в горы и дошел до точки, где, по словам его индейских проводников, он находился всего в двадцати милях от места, где испанцы занимались добычей руды и плавкой с помощью мехов и печей, но из-за какого-то недоразумения он повернул назад, не посетив его, хотя и добыл образцы руд, которые отправил в Англию для анализа. 45 Это могло происходить в окрестностях нынешнего Линкольнтона в Северной Каролине, где недавно были обнаружены плотина из тетесного камня и другие следы прежнего цивилизованного пребывания (11). В том же году Корнелиус Догерти, ирландец из Виргинии, обосновался в качестве первого торговца среди чероки, с которыми провел остаток своей жизни. 46 Некоторые из его потомков до сих пор занимают почтенное положение в племени.

Среди рукописных архивов Южной Каролины, как утверждалось около пятидесяти лет назад, имелся договор или соглашение, заключенное с правительством этой колонии чероки в 1684 году и подписанное иероглифами восьми вождями нижних селений, а именно: Корани, Ворон (Калану); Синнава, Ястреб (Тланува); Неллавгитехи, Горхалеки и Оваста — все из Токсавы; а также Канакаут, великий Знахарь, Гохома и Каунасаита из Киовы. Если этот документ все еще существует, он, вероятно, является древнейшим из зафиксированных договоров чероки. 47

То, что представляется следующим упоминанием чероки в архивах Южной Каролины, относится к 1691 году, когда было велено провести расследование по поводу сообщений о том, что некоторые из колонистов «без какого-либо объявления войны напали на нескольких представителей этого племени и перебили их». 48

В 1693 году несколько вождей чероки прибыли в Чарлстон с дарами для губернатора и заверениями в дружбе, чтобы просить защиты Южной Каролины от своих врагов — эзау (катавба), саванна (шавано) и конгари, обитавших в той же колонии, которые вели против них войну и продали в рабство немало их соплеменников. Им ответили, что их сородичей вернуть уже нельзя, но англичане желают дружбы с их племенем, и правительство позаботится о том, чтобы впредь не было поводов для подобных жалоб. 49 Обещание, по-видимому, не было выполнено, ибо в 1705 году мы находим суровое обвинение, выдвинутое против губернатора Мура из Южной Каролины в том, что он выдал патенты множеству лиц «нападать, штурмовать, убивать, истреблять и брать в плен столько индейцев, сколько они только могут [sic]», причем пленных продавали в рабство к его и их личной выгоде. Посредством такого курса, как утверждалось, он «уже почти начисто разорил торговлю шкурами и мехами, посредством которой мы поддерживали главные сношения с Англией, и превратил ее в торговлю индейцами или производство рабов, из-за чего индейцы к югу и западу от нас уже вовлечены в кровь и смуту». Разоблачение завершается предупреждением о том, что подобное положение дел по всей вероятности навлечет на колонию индейскую войну со всеми ее ужасными последствиями. 50 Учитывая то, что произошло несколько лет спустя, это читается как пророчество.

Около 1700 года у чероки впервые появились ружья; по преданиям, это событие произошло в пору девичества одной пожилой женщины из племени, скончавшейся около 1775 года. 51 В 1708 году они описываются как многочисленный народ, живший в горах к северо-западу от чарлстонских поселений и имевший шестьдесят селений, но не имевший большого значения в индейской торговле, будучи «лишь посредственными охотниками и слабыми воинами». 52

В войне с тускарора 1711–1713 годов, приведшей к изгнанию этого племени из Северной Каролины, более тысячи южных индейцев подкрепляли добровольцев Южной Каролины; среди них было свыше двухсот чероки — исконных врагов тускарора. Хотя эти индейские союзники хорошо справились со своей задачей в реальных боевых столкновениях, их помощь сомнительным образом сказывалась на положении дел, поскольку они беспрепятственно забирали себе все, что хотели по дороге, так что у поселенцев были причины бояться их почти так же сильно, как и враждебных тускарора. Подвергнув пыткам большое количество своих пленных на дикий манер, они вернулись с остальными, которых впоследствии продали в рабство в Южную Каролину. 53

Сведя старые счеты с тускарора, недавние союзники англичан принялись обсуждать собственные обиды, которые, как мы видели, были достаточно болезненными. Результатом стало объединение против белых, охватившее все племена от Мыса Страха до Чаттахучи, включая чероки, которые таким образом впервые подняли руку на англичан. Война началась со страшной різни, учиненной ямаси в апреле 1715 года, за которой последовали нападения по всему фронту, так что одно время всерьез опасались уничтожения колонии Южная Каролина. Однако в противостоянии дикости и цивилизации конечный результат неизбежен. Поселенцы наконец собрали все свои силы под началом губернатора Крейвена и нанесли ямаси столь сокрушительный удар, что остатки племени оставили свои земли и нашли убежище у испанцев во Флориде или среди нижних криков. Затем англичане быстро расправились с мелкими прибрежными племенами, в то время как обитатели внутренних районов вскоре были рады запросить мира. 54

После того как множество вождей чероки спустилось в Чарлстон в сопровождении торговца, чтобы выразить свое стремление к миру, отряд из нескольких сотен белых солдат и некоторого числа негров под командованием полковника Мориса Мура поднялся зимой 1715–16 годов вверх по Саванне и развернул штаб среди нижних чероки, где их встретили вожди нижних и некоторых западных селений. Те подтвердили свое стремление к прочному миру с англичанами, но отказались воевать против ямаси, хотя были согласны выступить против некоторых других племен. Они возложили вину за большую часть неприятностей на торговцев, которые «в последнее время вели себя с ними крайне оскорбительно». Отряд под началом полковника Джорджа Чикена, отправленный к верхним чероки, продвинулся до «Квонеаши» (Тланусийи на Хивасси, около нынешнего Мерфи), где они обнаружили, что вожди настроены более воинственно, полны решимости продолжать войну против криков, с которыми англичане тогда пытались заключить мир, и требуют крупных поставок ружей и боеприпасов, заявляя, что если они заключат мир с другими племенами, у них не останется средств добывать рабов для покупки боеприпасов на собственные нужды. В то время они заявляли о 2370 воинах, из которых, как полагали, половина имела ружья. Поскольку численность всего народа была значительно выше, эта оценка, возможно, относилась только к верхним и средним чероки. После «множества уговоров» со стороны офицеров они наконец «сказали нам, что доверятся нам еще раз», и было достигнуто соглашение предоставить им двести ружей с запасом боеприпасов, а также пятьдесят белых солдат для помощи против племен, с которыми англичане все еще вели войну. В марте 1716 года эти силы были увеличены на сто человек. Отряд под командованием полковника Чикена вернулся через селения в верхней части Малого Теннесси, проникнув тем самым в самое сердце земель чероки. 55

Теперь были предприняты шаги для обеспечения мира путем создания удовлетворительной торговой системы, для чего на общественные средства Южной Каролины было закуплено большое количество подходящих товаров и снаряжен соответствующий по численности отряд для первой поездки. 56 В 1721 году, дабы еще сильнее упорядочить дела с индейцами, губернатор Южной Каролины Николсон пригласил вождей чероки на совет, на котором были представлены тридцать семь селений. Был заключен договор, регулировавший методы торговли, согласована граница между их территорией и английскими поселениями, а также назначен агент для наблюдения за их делами. По предложению губернатора один из вождей, по имени Вросетасатоу(?) 57, был официально уполномочен в качестве верховного главы народа с полномочиями наказывать за все преступления, включая убийство, и представлять все требования чероки перед колониальным правительством. Так чероки были сведены из прежнего состояния свободного народа, кочующего там, где им заблагорассудится, до положения зависимых вассалов с границами, установленными колониальным губернатором. Переговоры сопровождались уступкой земель, первой в истории племени. Чуть более чем за столетие после этого они подписали отчуждение всей своей изначальной территории. 58

Упомянутый выше документ 1716 года оценивает численность чероки в то время в 2370 воинов, однако нижние чероки в эту оценку, судя по всему, не вошли. В 1715 году, согласно торговой переписи, составленной губернатором Южной Каролины Джонсоном, племя насчитывало тридцать селений, 4000 воинов и общую численность населения в 11 210 человек. 59 Другая перепись 1721 года насчитывает у них пятьдесят три селения, 3510 воинов и всего 10 379 человек, 60 в то время как отчет торговой палаты за тот же год дает цифру в 3800 воинов, 61 что при той же пропорции эквивалентно почти 12 000 общего числа. Адер, надежный авторитет в таких вопросах, около 1735 года, когда страна была изучена лучше, оценивал, что у них было «шестьдесят четыре селения и деревни, многолюдных и полных детей», с более чем 6000 боеспособных мужчин, 62 что при том же способе расчета эквивалентно 16 000–17 000 душ. Судя по тому, что нам известно о них в более поздние времена, эта последняя оценка, вероятнее всего, весьма близка к истине.

К тому времени колониальное правительство встревожилось продвижением французов, которые в 1699 году основали свое первое постоянное поселение в штатах у Мексиканского залива в заливе Билокси, штат Миссисипи, а в 1714 году построили форт Тулуза, известный англичанам как «форт у алабамцев», на реке Куса, в нескольких милях выше нынешнего Монтгомери, штат Алабама. С этого центрального выгодного плацдарма они стремительно распространили свое влияние среди всех соседних племен, так что к 1721 году, по оценкам, 3400 воинов, прежде торговавших с Каролиной, «полностью переметнулись на сторону французов», еще 2000 колебались, и лишь чероки все еще можно было считать дружественными англичанам. 63 С этого времени и вплоть до окончательного ухода французов в 1763 году объяснение наших индейских войн следует искать в борьбе двух наций за территориальное и торговое превосходство, где индеец выступал лишь орудием в чужих руках. По собственным причинам чикасо, чья территория лежала в пределах признанных границ Луизианы, вскоре стали непримиримыми врагами французов, и поскольку их положение позволяло им в некоторой степени контролировать подступы со стороны Миссисипи, правительство Каролины следило за тем, чтобы они были хорошо снабжены ружьями и боеприпасами. Британские торговцы находились во всех их селениях, и однажды французский отряд, наступавший на укрепленное палисадом селение чикасо, обнаружил там гарнизон из англичан под британским флагом. 64 Чероки, хотя формально и являвшиеся союзниками англичан, были сильно склонны благоволить французам, и от правительства Каролины требовались все усилия, чтобы удержать их в повиновении.

В 1730 году, чтобы окончательно закрепить чероки за английской стороной, с секретной миссией к этому племени был отправлен сэр Александр Кьюминг. Племя вновь страдало от обид и было почти готово объединиться с криками в союзе с французами. Направившись к древнему селению Некваси (Никваси, ныне Франклин, Северная Каролина), он настолько поразил вождей своей смелой манерой держаться, что они без возражений уступили всем его требованиям, во второй раз подчинившись английскому владычеству и назначив Мойтоя из Теллико действовать в качестве их «императора» и представлять народ во всех сношениях с белыми. Семеро вождей были отобраны для поездки в Англию, где во дворце в Уайтхолле они торжественно возобновили договор, признавая суверенитет Англии и обязываясь не вести никакой торговли или союзов с другими странами, не позволять другим белым людям селиться среди них и выдавать беглых рабов, которые могли бы искать у них убежища. В подтверждение своих слов они преподнесли «корону», пять орлиных хвостов и четыре скальпа, которые привезли с собой. В ответ они получили привычные блестящие обещания любви и вечной дружбы, а также солидное количество ружей, боеприпасов и красной краски. Договор был заключен в сентябре, после чего они сели на корабль до Каролины, куда прибыли, как сообщает нам губернатор, «в добром здравии и чрезвычайно довольные щедротами Его Величества по отношению к ним». 66

В следующем году были предприняты некоторые шаги по использованию чероки и катавба для усмирения непокорных остатков тускарора в Северной Каролине, но когда выяснилось, что это грозит навлечь на каролинские поселения гнев ирокезов, вместо этого были задействованы более мирные методы. 67

В 1738 или 1739 году оспа, занесенная в Каролину с работорговых судов, вспыхнула среди чероки с таким страшным эффектом, что, по словам Адера, в течение года погибла почти половина племени. Чудовищная смертность объяснялась главным образом тем, что болезнь была для индейцев новой и незнакомой, надлежащих средств против нее у них не было, и потому они прибегали к универсальному индейскому панацею от «сильных» болезней почти любого рода — к холодным ваннам в текущем ручье, что было худшим лечением, какое только можно придумать. По мере того как зараза неконтролируемо распространялась из селения в селение, отчаяние охватило народ. Жрецы, полагая это посещение карой за нарушение древних предписаний, выбросили свои священные принадлежности как вещи, утратившие защитную силу. Сотни воинов покончили с собой, увидев свое жуткое обезображение. «Одни застрелились, другие перерезали себе горло, некоторые закололи себя ножами, а иные — остроконечными тростниками; многие с мрачным безумием бросались в огонь и там медленно испускали дух, словно они полностью лишились присущей человеку способности чувствовать боль». 68 Другой авторитет оценивает их потери в тысячу воинов — частично от оспы, частично от рома, привозимого торговцами. 69

Около 1740 года чероки проложили конную торговую тропу от нового селения Огаста в Джорджии к своим селениям на верховьях реки Саванна и далее на запад. Эта дорога, поднимавшаяся по южному берегу реки, вскоре стала весьма оживленной. 69 До того времени большая часть торговых товаров перевозилась на спине индейцев. В том же году отряд чероки под предводительством военного вождя Калану, «Ворона», принял участие в экспедиции Оглеторпа против испанцев в Санкт-Огастине. 70

В 1736 году среди чероки появился христианский прибер, как утверждалось, иезуит на французской службе, который благодаря легкости, с которой он выучил язык и приспособился к туземной одежде и образу жизни, быстро завоевал среди них ведущее влияние. Он составил для их принятия проект управления по европейскому образцу со столицей в Великом Теллико в Теннесси, главным знахарем в качестве императора и самим собой в роли императорского секретаря. Под этим титулом он вел переписку с правительством Южной Каролины, пока не возникло опасение, что в конце концов он склонит на французскую сторону все племя. Был отправлен комиссар для его ареста, но чероки отказались выдать его, и помощнику пришлось вернуться под охраной эскорта, предоставленного Прибером. Пять лет спустя после начала его деятельности, однако, он был схвачен английскими торговцами по пути в форт Тулуза и доставлен в качестве пленника во Фредерику в Джорджии, где вскоре после этого умер в заключении. Хотя враги изображали его монстром, подстрекающим индейцев к тягчайшим порокам, он оказался джентльменом изысканных манер, обширных познаний и редкого мужества, что проявилось позднее при взрыве на пороховом складе казарм. Помимо греческого, латыни, французского, немецкого, испанского и беглого английского, он говорил также на языке чероки, и среди его изъятых бумаг был обнаружен рукописный словарь этого языка, подготовленный им к публикации — первое и, пожалуй, до сих пор наиболее важное исследование этого языка из всех когда-либо предпринятых. Адер отмечает: «Поскольку он был учен, обладал весьма проницательным, глубоким суждением и обладал всеми качествами, необходимыми для его смелого и трудного предприятия, не приходилось сомневаться, что, составив чероки-словарь, предназначенный к изданию в Париже, он записал также многое такое, что было бы весьма желанно для любознательных и полезно представителям Южной Каролины и Джорджии; все это легко отыскать во Фредерике, если рукописи имели счастье избежать мародерских рук военной власти». Он утверждал, что является иезуитом, действующим по приказу своего начальства с целью привить южным племенам привычки к упорному труду, цивилизованным искусствам и регулярной форме правления с перспективой последующего основания независимого индейского государства. Судя по всему, что удается о нем собрать, пусть даже из уст его врагов, не приходится сомневаться, что он был достойным членом того славного ордена, чье имя является синонимом учености, преданности и мужества со времен Жога и Маркетта вплоть до де Смета и Менгарини. 71

До этого времени ни одно из правительств Каролины не предпринимало никакой цивилизаторской или миссионерской работы ни среди одного из племен в пределах своих границ. Как своеобразно выражается один писатель того периода: «Дух евангелия еще не поднялся столь славно, чтобы искать их самих, а не то, что принадлежит им», в то время как другой в более резких выражениях утверждает: «К посрамлению христианского имени, не было приложено никаких усилий для обращения их в христианство; напротив, их нравы извращаются и портятся печальным примером тех развращенных носителей веры, что ежедневно проживают в их селениях». 72 Читатели Лоусона и других повествований того времени ощутят всю силу этого упрека.

На протяжении XVIII века чероки вели хронические войны со своими индейскими соседями. Поскольку эти распри мало затрагивали белых, сколь бы судьбоносными они ни были для непосредственных участников, у нас сохранилось лишь немного подробностей. Война с тускарора продолжалась до тех пор, пока выступление последнего племени против Каролины в 1711 году не дало чероки возможность принять участие в нанесении удара, изгнавшего тускарора из их исконных домов искать убежища на севере. Затем чероки обратили свое внимание на шавано на Камберленде и при поддержке чикасо окончательно изгнали их из тех мест около 1715 года. Набеги на катавба, вероятно, продолжались до тех пор, пока последние не были настолько истощены войной и болезнями, что превратились в простых зависимых пенсионеров на содержании белых. Бывшая дружба с чикасо в конце концов прервалась из-за заносчивого поведения чероки, за чем последовала война, упоминания о которой встречаются в 1757 году, 73 и которая завершилась решительной победой чикасо около 1768 года. Ожесточенная война с ирокезами далекого севера продолжалась вопреки всем усилиям колониальных властей, пока в том же году благодаря стараниям сэр Уильяма Джонсона (12) не был заключен официальный мирный договор.

Наследственная война с криками за обладание верхней Джорджией продолжалась с короткими перемириями или даже союзами, пока Соединенные Штаты наконец не вмешались в качестве посредника между соперничающими претендентами. В 1718 году мы находим упоминание о крупном военном отряде чероки, выступавшем против селения криков Ковета на нижней Чаттахучи, но рассеявшемся при известии о присутствии там нескольких французских и испанских офицеров, а также английских торговцев, все из которых стремились заключить союз с криками. Сами крики заявляли о своей готовности жить в мире с англичанами, оставаясь при этом приверженными намерению держать боевой топор поднятым против чероки. 74 Наиболее важным эпизодом этого противостояния между двумя племенами была, вероятно, битва при Таливе около 1755 года. 75

К тому времени более слабые прибрежные племена практически исчезли, а более могущественные племена внутренних районов начали тревожиться, видя, как беспокойные пограничники каждый год продвигаются все дальше в индейские земли. Еще в 1748 году доктор Томас Уокер с ватагой охотников и лесовиков из Виргинии перешел горы на юго-западе, открыв и назвав знаменитый Камберлендский проход и пройдя к истокам Камберлендской реки. Два года спустя он совершил вторую разведку и проник к реке Кентукки, но из-за индейских волнений никаких постоянных поселений тогда предпринимать не стали. 76 Это вторжение на их территорию пробудило естественный гнев коренных хозяев, и в виргинских архивах мы также находим подтверждения тому, что безответственные пограничники редко упускали возможность убить или ограбить любого случайного индейца, оказавшегося поблизости.

В 1755 году, согласно официальным отчетам, насчитывалось 2590 воинов чероки, тогда как шестнадцатью годами ранее, до великой эпидемии оспы, их было, вероятно, вдвое больше. Их соседи и давние враги, катавба, сократились до 240 мужчин. 77

Хотя Англия официально объявила войну лишь в 1756 году, боевые действия в семилетнем противостоянии между Францией и Англией, в Америке обычно именуемом «войной с французами и индейцами», начались в апреле 1754 года. Тогда французы захватили небольшой форт, заложенный англичанами на месте нынешнего Питтсбурга, который впоследствии был достроен французами под названием форт Дюкейн. Английские власти прилагали все усилия, чтобы привлечь чероки на свою сторону против французов и их индейских союзников, и заключили договоры, по которым те обещали помощь. 78 Однако, поскольку эти договоры содержали привычные уступки территорий и предусматривали строительство нескольких фортов в самом сердце земли чероки, приходится опасаться, что индейцы не были должным образом впечатлены бескорыстным характером происходящего. Их предпочтение французов было прикрыто весьма слабо, и лишь сиюмитная политика удерживала их от того, чтобы бросить все свои силы на ту чашу весов. Причины этого предпочтения приводит Тимберлейк, молодой виргинский офицер, посетивший племя с примирительной миссией несколько лет спустя:


Я обнаружил, что племя сильно привязано к французам, которые обладают благоразумием — благодаря непринужденной вежливости, обходящейся дешево, но часто дающей большой результат, и умению сообразоваться с их обычаями и нравами, — склонять к себе расположение почти всех знакомых им индейцев, в то время как надменность наших офицеров часто вызывает у них отвращение. Более того, они без колебаний признались мне, что именно торговля заставила их заключить с нами мир, а вовсе не какое-то предпочтение французов, которых они любили куда сильнее... Англичане теперь подошли так близко и ежедневно вторгались так далеко на их земли, что те не только ощущали пагубные последствия этого на своих охотничьих угодьях, которые были испорчены, но и имели все основания в мире опасаться быть поглощенными столь могущественными соседями либо изгнанными с земли, обитаемой их отцами, на которой они родились и выросли, — словно с родной почвы, к которой у всех людей есть особая нежность и привязанность.





Он добавляет, что лишь суровая необходимость заставила их заключить мир с англичанами в 1761 году. 79

В соответствии с условиями договора в 1756 году был построен форт Принц-Джордж, примыкавший к важному селению чероки Киови на истоках Саванны, а также форт Лаудон близ слияния реки Теллико с Малым Теннесси, в центре селений чероки за горами. 80 По специальной договоренности с влиятельным вождем Ата-куллакуллой (Ătă′-gûl′ʻkălû′), 81 в том же году примерно в 20 милях к западу от нынешнего Солсбери, Северная Каролина, был также построен форт Доббс. 82

Чероки согласились предоставить четыреста воинов для совместных действий против французов на севере, но еще до завершения строительства форта Лаудон стало совершенно очевидно, что они раскаялись в своем обещании: их великий совет в Эчоте приказал остановить работы, а шедший туда гарнизон — повернуть назад, прямо заявив ответственному офицеру, что они не хотят видеть среди себя столько белых людей. Ата-куллакулла, до того считавшийся одним из преданнейших друзей англичан, теперь оказался в числе самых решительных противников. Имелись также свидетельства того, что они поддерживают постоянную связь с французами. Благодаря большому такту и доволам их возражения в конце концов были на время преодолены, и они весьма неохотно приступили к сбору обещанного отряда воинов. Майор Эндрю Льюис, руководивший строительством форта, пришел к убеждению, что чероки действительно дружелюбны к французам и что все их заверения в дружбе и помощи «служат лишь прикрытием для их вероломства». Форт был наконец достроен и по его предложению укомплектован сильным гарнизоном из двух человек под командованием капитана Демере. 83 Имелись веские основания полагать, что некоторые грабежи, совершенные примерно в то время в верховьях рек Катавба и Брод в Северной Каролине, стали совместным делом чероки и северных индейцев. 84 Несмотря на все это, значительный отряд чероки присоединился к британским силам на виргинской границе. 85

Форт Дюкейн был взят американскими провинциалами под предводительством Вашингтона 25 ноября 1758 года. Квебек был взят 13 сентября 1759 года, и по окончательному мирному договору 1763 года война завершилась передачей Канады и долины Огайо британской короне. Луизиана к тому времени уже была уступлена Францией Испании.

Хотя Франция таким образом была исключена из индейской проблемы, сами индейцы не были готовы смириться с этим исходом. На севере объединенные племена под предводительством Понтиака продолжали вести войну от собственного имени до 1765 года. На юге те самые чероки, которые выступали союзниками британцев против форта Дюкейн и добровольно предлагали охранять границу к югу от Потомака, вернулись, чтобы поднять свое племя на сопротивление.

Непосредственной повочившей причиной неприятностей стала злополучная экспедиция против враждебных шауно, предпринятая в феврале 1756 года майором Эндрю Льюисом (тем самым, который построил форт Лаудон) с примерно двумястами виргинскими солдатами при поддержке около сотни чероки. После шести недель бесплодных скитаний по лесам, когда земля была покрыта снегом, а потоки от дождей вздулись настолько, что при переправах были потеряны продовольствие и боеприпасы, они были вынуждены вернуться в поселения в голодном состоянии, по пути зарезав своих лошадей. Индейский контингент с самого начала испытывал отвращение из-за презрения и пренебрежения со стороны тех, кому они пришли на помощь. Тускарора и другие уже отправились домой, а чероки теперь двинулись пешком назад в свою страну. Обнаружив несколько свободно бегавших по пастбищам лошадей, они присвоили их, рассудив, что раз они потеряли собственных животных, не говоря уже о том, что рисковали жизнями на службе колонистам, это лишь справедливый обмен. Фронтирщики, однако, взглянули на этот вопрос иначе: они напали на возвращавшихся чероки и перебили какое-то их число, оцениваемое по-разному — от двенадцати до сорока, включая нескольких видных людей. Согласно Адеру, они также сняли скальпы и обезобразили тела на дикий манер, к которому привыкли в приграничных войнах, и принесли скальпы в поселения, где те были представлены как скальпы французских индейцев и проданы по установленной тогда законом стандартной цене. Молодые воины немедленно приготовились мстить, но были удержаны вождями до тех пор, пока нельзя будет потребовать сатисфакции обычным путем, в соответствии с договорами, заключенными с колониальными правительствами. Обращения направлялись по очереди в Виргинию, Северную Каролину и Южную Каролину, но безрезультатно. В то время как женщины все еще оплакивали день и ночь своих убитых сородичей, а крики попрекали воинов трусостью за то, что те так тихо смирились с обидой, некие беззаконные офицеры форта Принц-Джордж совершили непростительное преступление в соседнем индейском селении в то время, как большинство мужчин ушли на охоту. 86 Воинов больше нельзя было сдерживать. Вскоре пришли вести о нападениях на тыловые поселения Каролины, в то время как по другую сторону гор были убиты двое солдат гарнизона форта Лаудон. Казалось, война была на пороге.

В этот критический момент, в ноябре 1758 года, группа влиятельных вождей, предварительно отослав назад военный отряд, который как раз собирался выступить из западных селений против поселений Каролины, прибыла в Чарлстон и преуспела в урегулировании конфликта на дружественной основе. Ассамблея официально объявила о мире с чероки, когда в мае 1759 года губернатор Литтлтон неожиданно выступил с требованием выдать для казни каждого индейца, убившего белого человека в недавних стычках, среди которых были и воины из Ситико и Теллико. В то же время комендант форта Лаудон, забыв о том, что под его началом лишь небольшой гарнизон посреди нескольких тысяч неспокойных дикарей, потребовал выдачи еще два/четырех[так в оригинале: twenty-four] вождей, заподозренных им в недружественных действиях. Чтобы принудить к их выдаче, было отдано приказание остановить все торговые поставки, предназначавшиеся для верховных чероки.

Это взбудоражило всю Нацию, и делегация, представлявшая каждое селение, прибыла в Чарлстон, выражая стремление индейцев к миру и дружбе, но заявляя о невозможности выдать собственных вождей. Губернатор ответил объявлением войны в ноябре 1759 года, немедленно призвав войска и послав гонцов для привлечения на свою сторону всех окружающих плетем против чероки. Тем временем вторая делегация из тридцати двух наиболее видных людей во главе с молодым военным вождем Оконостотой (Âgăn-stâta), 87 прибыла для новой попытки добиться мира, но губернатор, отказавшись их выслушать, захватил всю делегацию и заточил их в качестве узников в форте Принц-Джордж, в комнате, размеры которой позволяли разместить лишь шестерых солдат, и одновременно двинул четырнадцать сотен войск для вторжения в землю чероки. После новых увещеваний со стороны Ата-куллакуллы (Ătă′-gûl′ʻkălû′), гражданского вождя Нации, хорошо известного как друг англичан, губернатор освободил Оконостоту и двоих других, заставив с полдюжины членов делегации подписать бумагу, согласно которой они якобы соглашались от имени своего племени убивать или задерживать любого француза, входящего на их земли, и давали согласие на содержание делегации под стражей до тех пор, пока все востребованные воины не будут выданы для казни или иным образом. На этом этапе дел в селениях чероки вспыхнула оспа, сделавшая дальнейшее пребывание там небезопасным, и Литтлтон, посчитав все дело улаженным на его собственных условиях, вернулся в Чарлстон.

События вскоре показали, как мало он смыслит в индейском нраве. Оконостота немедленно осадил форт Принц-Джордж, полностью прервав связь в то время, когда из-за зимы никакой помощи снизу ожидать было нельзя. В феврале 1760 года, продержав форт в столь плотной осаде в течение нескольких недель, он однажды передал через индейскую женщину, что хочет поговорить с комендантом, лейтенантом Койтмором. Когда лейтенант вышел из частокола, чтобы узнать, в чем дело, Оконостота, стоявший на противоположном берегу реки, качнул над головой уздечкой как сигнал для своих воинов, скрывавшихся в кустах, и офицер был немедленно застрелен. Солдаты тут же ворвались в комнату, где содержались заложники — каждый из которых был видным вождем в племени, — и перерезали их до последнего человека.

Теперь это была война до победного конца. Возглавляемые Оконостотой, чероки обрушились на пограничные селения Каролины, в то время как воины по ту сторону гор держали в плотной осаде форт Лаудон. В июне 1760 года крупный отряд численностью более 1600 человек под командованием полковника Монтгомери выступил, чтобы усмирить селения чероки и выручить осажденный гарнизон. Перейдя индейскую границу, Монтгомери быстро выбил неприятеля из окрестностей форта Принц-Джордж, а затем, стремительно продвигаясь вперед, внезапно напал на Малый Киови, перебив всех защитников до единого, и последовательно уничтожил каждое из нижних селений чероки: сжег их дотла, вырубил кукурузные поля и сады, перебил и захватил в плен более сотни их мужчин и загнал все население в горы перед собой. Его собственные потери были весьма незначительны. Затем он отправил гонцов в средние и верхние селения с требованием сдаться под угрозой аналогичной участи, но, не получив ответа, повел своих людей через водораздел к водам Малого Теннесси и продолжил движение вниз по этой реке без сопротивления, пока не оказался в окрестностях Эхои (Itse′yĭ), в нескольких милях выше священного селения Никваси (Nĭkwăsĭ′), нынешнего Франклина, Северная Каролина. Здесь чероки собрали все свои силы, чтобы противостоять его продвижению, и результатом стало отчаянное сражение 27 июня 1760 года, после которого Монтгомери был вынужден отступить к форту Принц-Джордж, потеряв около ста человек убитыми и ранеными. Потери индейцев неизвестны.

Его отступление предрешило судьбу форта Лаудон. Гарнизон, хотя и стесненный обстоятельствами и доведенный до необходимости есть лошадей и собак, смог продержаться благодаря доброте индейских женщин: многие из них, найдя возлюбленных среди солдат, ежедневно носили им припасы еды. Когда вожди угрожали им, женщины смело отвечали, что солдаты — их мужья и их долг помогать им, а если из-за их преданности с ними самими что-то случится, их английские родственники отомстят за них. 88 Конец, однако, был лишь отсрочен, и 8 августа 1760 года гарнизон численностью около двухсот человек под командованием капитана Демере капитулировал перед Оконостотой на условии, что им будет позволено беспрепятственно удалиться со своим оружием и достаточным для марша количеством боеприпасов при условии сдачи всех оставшихся военных запасов.

Войска выступили и прошли достаточно далеко, чтобы встать лагерем на ночь, в то время как индейцы хлынули в форт в поисках возможной добычи. «Случайно было обнаружено десять мешков пороха и большое количество пуль, которые были тайком зарыты в форте, чтобы не достаться врагу» (Хьюит). Говорят также, что пушки, стрелковое оружие и боеприпасы были брошены в реку с той же целью (Хейвуд). Разъяренные этим нарушением условий капитуляции, чероки на следующее утро на рассвете напали на солдат, убив на первом же залпе Демере и двадцать девять человек. Остальные были схвачены и удерживались как пленники до тех пор, пока некоторое время спустя за них не был уплачен выкуп. Второго офицера, капитана Стюарта (13), к которому индейцы питало глубокое уважение, потребовал к себе Ата-куллакулла; вскоре после этого он увел его в леса, якобы на охотничью вылазку, и девять дней вел через дикие места, пока благополучно не передал в руки друзей в Виргинии. Доброта вождя была вознаграждена по заслугам, и во многом именно благодаря его влиянию в конце концов был заключен мир.

Было уже слишком поздно, а поселения были слишком истощены для новой экспедиции, поэтому осень и зима ушли у англичан на подготовку к активной кампании в следующем году силами, достаточными для подавления всякого сопротивления. В июне 1761 года полковник Грант с армией в 2600 человек, включавшей некоторое количество чикасо и почти каждого оставшегося воина катавба, 89 выступил из форта Принц-Джордж. Отвергнув просьбу Ата-куллакуллы о дружественном урегулировании, он пересек горный проход Рабан и стремительно двинулся вниз по Малому Теннесси по той же тропе, которой шла экспедиция предыдущего года. 10 июня, находясь в двух милях от поля боя Монтгомери, он столкнулся с чероки и разбил их — хотя и с немалыми собственными потерями — после упорного боя, длившегося несколько часов. Отразив индейцев, он продолжил свой путь, рассылая отряды по отдаленным селениям, пока в течение месяца не уничтожил каждое из средних селений — всего 15, со всеми их амбарами и кукурузными полями, — загнал жителей в горы и «отодвинул фронтир на семьдесят миль далее на запад».

Чероки оказались доведены до крайности. Когда часть их лучших селений лежала в руинах, поля и сады были разорены два года подряд, боеприпасы почти исчерпаны, многие храбрейшие воины погибли, народ скитался беженцами в горах, прячась в пещерах и питаясь наподобие зверей корнями или убивая на еду лошадей, а страшный бич оспы усугублял муки голода — и ко всему прочему они были раздираемы междоусобными разногласиями, существовавшими с самого начала войны, — даже храбрым людям было уже невозможно сопротивляться дольше. В сентябре Ата-куллакулла, который все это время делал все от него зависящее, чтобы удержать соплеменников от мятежа, спустился в Чарлстон, был заключен мирный договор, и война завершилась. Из расчетной численности по меньшей мере в 5000 воинов несколькими годами ранее чероки теперь сократились примерно до 2300 мужчин. 90

Тем временем виргинский отряд под командованием полковника Стефена продвинулся до Большого острова Холстона — ныне Кингспорт, штат Теннесси, — где их встретила крупная делегация чероки, которая испрашивала мира. Последний был заключен с ними полковником Стефеном 19 ноября 1761 года независимо от того, что происходило в Южной Каролине. По настоятельной просьбе вождей о том, чтобы какой-нибудь офицер на короткое время навестил их народ для укрепления новой дружбы, лейтенант Генри Тимберлейк, молодой виргинец, уже отличившийся на активной службе, вызвался вернуться с ними в их селения, где провел несколько месяцев. Впоследствии он сопровождал делегацию вождей в Англию, где из-за того, что они прибыли без полномочий от правительства, их встретили столь неприязненно, что они вернулись разочарованными. 91

По заключении мира между Англией и Францией в 1763 году, в результате которого вся западная территория отошла к Англии, в Огасте состоялся великий совет, на котором присутствовали вожди и главные люди всех южных индейцев. Капитан Джон Стюарт, суперинтендант южных племен, вместе с колониальными губернаторами Виргинии, Северной Каролины, Южной Каролины и Джорджии подробно разъяснил индейцам новое положение дел, и 10 ноября того же года был заключен договор о взаимном мире и дружбе. 92

Под предводительством различных лидеров, таких как Уокер, Уоллен, Смит и Бун, волна эмиграции хлынула через горы вопреки любым попыткам сдержать ее, 93 и период между окончанием войны с чероки и началом Революции примечателен главным образом серией договорных уступок со стороны индейцев — каждая из которых была бесплодной попыткой установить постоянный барьер между ними и наступающей волной белых поселенцев. Главной среди них стала знаменитая покупка Хендерсона в 1775 году, охватившая весь участок между реками Кентукки и Камберленд и включавшая большую часть нынешнего штата Кентукки. В результате этих договоров чероки лишились практически всех своих древних территориальных притязаний к северу от нынешней границы Теннесси и к востоку от Голубого хребта и Саванны, включая значительную часть их лучших охотничьих угодий; однако их родные селения по-прежнему оставались во владении. 94

Как одно из последствий недавней войны с чероки, в 1763 году была издана королевская прокламация, призванная сдерживать будущие посягательства белых. Она запрещала любые частные покупки земель у индейцев или выдачу разрешений на земли к западу от истоков рек, впадающих в Атлантический океан. 95 В 1768 году по призыву самих индейцев британский суперинтендант южных племен капитан Джон Стюарт заключил в Хард-Лаборе (Южная Каролина) договор, согласно которому реки Канава и Нью-Ривер на всем их протяжении книзу от границы Северной Каролины устанавливались в качестве границы между чероки и белыми на том направлении. Однако за два года так много фронтирщиков перешли на индейскую землю, где они, судя по всему, были полны решимости остаться, что возникла необходимость заменить этот договор другим. По нему линия проходила строго на юг от устья Канавы до Холстона, отрезая тем самым от чероки почти все их охотничьи угодья в Виргинии и Западной Виргинии. Два года спустя, в 1772 году, виргинцы потребовали новой уступки, по которой отходило все к востоку от реки Кентукки; и наконец, 17 марта 1775 года была завершена грандиозная сделка Хендерсона, включившая весь участок между реками Кентукки и Камберленд. Благодаря этой последней уступке чероки окончательно оказались отрезаны от реки Огайо и всех своих богатых кентуккийских охотничьих угодий. 96

Хотя эти сделки именовались договорами, они на самом деле навязывались коренным собственникам, которые сопротивлялись каждой из них и в итоге подписывали их лишь под протестом и под самые торжественные заверения в том, что никаких дальнейших требований не последует. Еще до совершения этих покупок на каждом из спорных участков поселилось множество нарушителей, которые отказывались отступать за установленные теперь границы, но оставались под тем или иным предлогом в ожидании нового передела. Особенно ярко это проявилось на реках Ватауга и верхний Холстон на северо-востоке Теннесси, где поселенцы, обнаружив себя все еще в пределах индейской границы и будучи полны решимости остаться, заключили в 1772 году временную аренду с чероки. Как и ожидалось и планировалось, аренда переросла в постоянное владение — ставшее ядром будущего штата Теннесси. 97

В преддверии вспышки Революции ботаник Уильям Бартрам совершил протяженное путешествие по стране чероки и оставил нам приятное описание гостеприимного характера и дружелюбного нрава индейцев в ту пору. Он приводит список сорока трех селений, населявших тогда племя. 98

Начало великой революционной борьбы в 1776 году застало индейские племена почти в полном составе на британской стороне против американцев. Для этого были веские причины. После падения французского могущества британское правительство выступало для них единственным представителем власти, а также стражем и защитником их прав против непрекращающихся посягательств американских фронтирщиков. Лицензированные британские торговцы жили в каждом племени, и многие из них женились на местных женщинах и завели семьи, в то время как обитатель фронтирщика видел в индейце лишь обузу для земли. Британских суперинтендантов — сэра Уильяма Джонсона на севере и капитана Джона Стюарта на юге — они знали как щедрых друзей, тогда как едва ли не каждый воин хранил какую-нибудь старую обиду на своих соседей-лесовиков. Они чувствовали, что единственный барьер между ними и национальной гибелью кроется в силе британского правительства, и когда наступил окончательный раскол, они бросили всю свою мощь на британскую чашу весов. Их поощряли в этом решении подарками в виде одежды и иных товаров, обещаниями добычи из поселений и надеждами вернуть часть утраченных земель. Поскольку британское правительство еще в июне 1775 года решило привлечь индейцев против американцев, воинам всех племен от Великих озер до залива выдавались запасы топориков, ружей и боеприпасов, а за американские скальпы, доставленные командному составу в Детройте или Осуэго, назначались премии. 99 Даже Шесть Племен, договорившиеся в торжественном договоре сохранять нейтралитет, были склонены на эту сторону данными уговорами. В августе 1775 года было перехвачено индейское «слово», в котором чероки заверяли Кэмерона, проживавшего у них агента, что их воистину завербованные на царскую службу воины готовы по сигналу обрушиться на тыловые поселения Каролины и Джорджии. 100 Циркулярные письма были разосланы всем тем лицам в глубинке, кто подозревался в роялистских симпатиях, с предписанием направляться в штаб-квартиру Кэмерона на земле чероки, чтобы присоединиться к индейцам при вторжении в поселения. 101

В июне 1776 года британский флот под командованием сэра Питера Паркера с крупными военно-морскими и сухопутными силами атаковал Чарлстон (Южная Каролина) с суши и с моря, и одновременно отряд чероки, возглавляемый тори в индейских маскировочных костюмах, спустился с гор и опустошил незащищенный фронтир Южной Каролины, убивая и сжигая все на своем пути. После доблестной обороны гарнизона в Чарлстане британцы были отбиты, после чего их индейские и роялистские союзники отступили. 102

Около того же времени пришло предупреждение от Нэнси Уорд (14), известной дружественной индейской женщины, пользовавшейся большим авторитетом в Нации чероки, о том, что семьсот воинов чероки двумя колоннами продвигаются против поселений на Ватауге и Холстоне с намерением уничтожить все вплоть до Нью-Ривер. Жители Холстона с обеих сторон виргинской границы поспешно собрались под началом капитана Томпсона и выступили против индейцев, которых встретили и разбили с заметными потерями в ожесточенном бою близ Долгого острова на Холстоне (Кингспорт, Теннесси) 20 августа. На следующий день вторая колонна чероки атаковала форт на Ватауге, защищаемый лишь сорока людьми под командованием капитана Джеймса Робертсона (15), но была отбита без потерь для защитников, причем индейцы отступили при известии о результатах боя у Долгого острова. Миссис Бин и мальчик по фамилии Мур были захвачены в этом столкновении и отведены в одно из селений чероки поблизости от Теллико, где мальчика сожгли, а женщину — после того как ее приговорили к смерти и все было готово к трагедии — спасло вмешательство Нэнси Уорд. Два других отряда чероки в то же время двинулись против верхних поселений. Один из них, обнаружив, что все жители надежно заперлись в фортах, вернулся, не причинив большого вреда. Другой опустошил земли по реке Клинч почти до самых ее истоков и убил человека вместе с ранением других на станции Блэк, ныне Абингдон, Виргиния. 103

В то время как одна часть чероки совершала набеги на поселения Теннесси, другие обрушились на фронтиры Каролины и Джорджии. На верхнем Катавбе они перебили множество людей, но белые нашли убежище в укрепленных пунктах-станциях, где оборонялись до тех пор, пока им на помощь не пришел генералы Резерфорд (16). В Джорджии небольшая группа американцев предприняла попытку захватить Кэмерона, жившего в одном из селений чероки с женой-индианкой, но, как и следовало ожидать, индейцы вмешались: они убили нескольких членов отряда, а остальных захватили в плен, после чего те были замучены до смерти. Чероки верхних и средних селений вместе с некоторыми криками и местными тори под предводительством самого Кэмерона немедленно принялись разорять пограничье Южной Каролины, сжигая дома, угоняя скот и без разбору убивая мужчин, женщин и детей, пока вся округа не погрузилась в дикую панику, а жители не покинули свои фермы в поисках спасения в гарнизонных фортах. Однажды нападение двухсот неприятелей, половина из которых были тори, раздетыми и раскрашенными под индейцев, было отражено благодаря своевременному прибытию отряда американцев, которым удалось захватить тринадцать тори. Вторжение распространилось на Джорджию, где также было уничтожено имущество, а жители согнаны со своих мест. 104

Осознавая общую опасность, пограничные штаты решили нанести по чероки столь согласованный удар, который сделал бы их пассивными на время продолжения борьбы с Англией. В соответствии с этим планом сотрудничества пограничные силы были быстро мобилизованы, и летом 1776 года из Виргинии, Северной Каролины, Южной Каролины и Джорджии были снаряжены четыре экспедиции для одновременного вторжения на территорию чероки с самых разных направлений.

В августе того же года армия Северной Каролины численностью 2400 человек под командованием генерала Гриффита Резерфорда пересекла Голубой хребет в проходе Суонноа и, следуя по главной тропе почти по нынешней линии железной дороги, ударила по первому индейскому селению Стикай (Stikâ′yĭ), или Стекои, на Такседжи, близ нынешнего Уиттиера. Поскольку жители бежали, солдаты сожгли селение вместе с недостроенным тунахаусом, готовым к настилу крыши, вырубили стоящую кукурузу, убили одного или двух отбившихся индейцев и затем продолжили свою миссию разрушения. Каждое селение на Оканалуфти, Такседжи и верхнем течении Малого Теннесси, а также на Хивасси ниже слияния с Вэлли-ривер — всего тридцать шесть селений — было по очереди уничтожено, кукуруза срублена или растоптана копытами скота, загнанного на поля специально для этой цели, а сам скот перебит или угнан. Перед лицом столь сокрушительной силы, усиленной тремя другими одновременными продвижениями с других направлений, чероки оказали слабое сопротивление и бежали вместе с женщинами и детьми в неприступные места Великих Дымчатых гор, оставив позади опустошенные поля и дымящиеся селения. Как это обычно бывало в индейских войнах, реальное число убитых и пленных оказалось небольшим, но материальный ущерб превосходил любые подсчеты. У Сагартауна (Kûlsetsi′yĭ, к востоку от нынешнего Франклина) один отряд, отправленный для его разрушения, попал в засаду и спасся лишь благодаря помощи другого соединения, пришедшего на выручку. Сам Резерфорд по пути к уничтожению селений на Хивасси столкнулся с индейцами, выстроившимися для противодействия его продвижению в проходе Вая гор Нантахала, что привело к одному из самых тяжелых сражений кампании: солдаты потеряли более сорока человек убитыми и ранеными, хотя чероки в конце концов были отброшены (17). Один из убитых в этом столкновении индейцев впоследствии оказался женщиной, раскрашенной и вооруженной подобно воину. 105

26 сентября армия Южной Каролины численностью 1860 человек под командованием полковника Эндрю Уильямсона, включавшая некоторое количество индейцев катавба, соединилась с силами Резерфорда на реке Хивасси близ нынешнего Мерфи в Северной Каролине. Предполагалось, что Уильямсон присоединится к северной армии у Кови на Малом Теннесси, после чего они вместе выступят против западных селений, но он задержался, и разрушения на том направлении уже были завершены, так что после короткого отдыха каждая армия вернулась домой тем же путем, каким пришла.

Бойцы из Южной Каролины силами различных отрядов сосредоточились в нижних селениях чероки в районе истоков реки Саванна, сжигая селение за селением, вырубая персиковые деревья и созревающую кукурузу и ввязываясь в редкие стычки с чероки, которые неотступно висели у них на флангах. В селении Сенека, возле которого они столкнулись с Кэмероном, его индейцами и тори, они уничтожили шесть тысяч бушелей кукурузы и прочие продовольственные запасы после сожжения всех домов (индейцы отступили после упорного сопротивления). Наиболее серьезное столкновение произошло у Томасси, где были убиты несколько белых и шестнадцать чероки (всех последних впоследствии скальпировали). Завершив разрушение Нижних селений, Уильямсон перешел через проход Рабан и спустился в долину Малого Теннесси для совместных действий с Резерфордом в деле уничтожения Средних и Долинных селений. По мере продвижения армии каждый дом в каждом встреченном поселении сжигался — в одном поселении девяносто домов, — а в поля направлялись отряды для уничтожения кукурузы (в наименьшем селении ее насчитывалось, по оценкам, по двести акров), а также картофеля, фасоли и персиковых садов. Запасы выделанных оленьих шкур и прочие ценности были увезены. Все было вычищено дочиста, и уцелевшие или не захваченные в плен индейцы в качестве бездомных беженцев устремились в темные чащи Нантахалы либо с трудом пробрались к Загорным селениям в Теннесси, которым уже угрожало новое вторжение с севера. 106

В июле, пока Уильямсон действовал на верхней Саванне, отряд из двухсот жителей Джорджии под командованием полковника Сэмюэла Джека двинулся в том же направлении и сумел сжечь два селения в верховьях рек Апалачиколы[так в оригинале: Chattahoochee] и Тугалу, уничтожив кукурузу и угнав скот без потери хоть одного человека, поскольку чероки, судя по всему, отошли назад для концентрации сил в горах для сопротивления. 107

Виргинская армия численностью около двух тысяч человек под командованием полковника Уильяма Кристиана (18) собралась в августе у Долгого острова на Холстоне — традиционного сборного пункта на теннессийской стороне гор. Среди них были несколько сотен человек из Северной Каролины, а также все те, кого можно было снять с гарнизонов на теннессийской стороне. Почти не обращая внимания на мелкие отряды индейцев, пытавшиеся отвлечь внимание или задержать продвижение фланговыми атаками, они неуклонно, но осторожно продвигались по великой индейской тропе (19) к переправе через Французскую Брод-ривер, где, по сообщениям, крупный отряд чероки ожидал их, чтобы оспорить переход. Прямо перед рекой индейцы прислали торговца-тори под белым флагом для обсуждения условий. Зная, что его собственная сила подавляюща, Кристиан позволил посланнику пройти через весь лагерь, а затем отправил его обратно с вестью о том, что никаких условий быть не может, пока селения чероки не будут уничтожены. Прибыв к броду, он развел костры и приготовился так, будто собирался лагерем на несколько дней. Однако, как только наступила ночь, он тайком отвел половину своего войска и переправился через реку ниже по течению, чтобы зайти индейцам в тыл. Это было делом величайшей трудности, поскольку вода стояла так глубоко, что доходила людям почти до плеч, а течение было столь стремительным, что им приходилось поддерживать друг друга по четыре человека в ряд, дабы их не сбило с ног. Тем не менее они уберегли ружья и порох сухими. Добравшись до другого берега, они с удивлением обнаружили отсутствие противника. Падшие духом из-за мощи вторжения, индейцы бежали без малейшего намерения сопротивляться. Вероятно, почти все их мужчины и ресурсы были стянуты для противодействия силам Каролины на их восточной границе, а те немногие, что остались, чувствовали свое неравенство в предстоящей схватке.

Продвигаясь без сопротивления, Кристиан в начале ноября достиг селений на Малом Теннесси и, обнаружив их покинутыми, принялся одно за другим уничтожать их вместе с прилегающими полями. Все обнаруженные редкие задержавшиеся воины были перебиты. Тем временем гонцы были отправлены в более отдаленные селения, в ответ на что несколько их главных людей прибыли в лагерь Кристиана для ведения мирных переговоров. Получив их согласие сдать всех находящихся у них пленных и захваченный скот, а также уступить белым всю оспариваемую территорию, занятую поселениями Теннесси, как только весной удастся собрать представителей всего племени, Кристиан согласился приостановить боевые действия и отступить без причинения дальнейшего вреда. Исключение было сделано для Таскиги и еще одного селения, причастных к сожжению упощенного ранее мальчика из Ватауги; эти два селения были обращены в пепел. Священное «мирное селение» Эчота (20) не подвергалось нападениям. Большинство войск при возвращении к Долгому острову были распущены, но часть осталась и построила форт Патрик-Генри, где они ушли на зимние квартиры. 108

Из случайных упоминаний в записках некоторых участников мы получаем интересные штрихи к безжалостному характеру этой старой приграничной войны. В дополнение к обычным разрушениям войны — сожжению селений, опустошению плодородных полей и истреблению защитников — мы видим, что каждого убитого индейского воина при первой возможности скальпировали; женщин, как и мужчин, расстреливали, а затем «помогали им дойти до конца»; а захваченных пленных выставляли на аукцион как рабов, если не убивали на месте. Возле Томасси небольшой отряд индейцев был окружен и полностью уничтожен. «В долине после окончания боя нашли шестнадцать мертвых тел. Их наши люди сняли скальпы». В рукопашной схватке «крепкий индеец сошелся с дюжим молодым белым парнем, который был знатным драчуном и мастером выдавливать глаза. Переломав друг о друга ружья, они схватились врукопашную, и тут ухарь мгновенно запустил пальцы в глаза бедолаге, который взревел и закричал «канали» — то есть «довольно» по-английски. «Будь ты проклят, — говорит белый, — тебе никогда не будет довольно, пока ты жив». Затем он повалил его, наступил ногой на голову и содрал скальп заживо; после чего взял одно из сломанных ружей и размозжил ему череп. Было бы забавно, если бы он воздержался от последнего поступка и отправил его домой без ночного колпака, чтобы тот рассказал соплеменникам, как с ним обошлись». Позже бойцы из того же отряда (Уильямсона), заметив впереди женщину, открыли по ней огонь и сразили двумя тяжелыми ранениями, однако она все еще могла говорить. Получив от нее через переводчика-метиса всю возможную информацию, «поскольку информатор была не в состоянии путешествовать, некоторые из наших людей проявили к ней снисхождение и убили ее на месте, чтобы избавить от страданий». Несколько дней спустя «отряд полкового состава полковника Томаса, будучи в поисках добычи или чего-то подобного, обнаружил индейскую скво и взял ее в плен; будучи хромой, она не могла поспеть за своими соплеменниками. Она была столь угрюма, что, как говорится в пословице, ее было не заставить ни идти, ни ехать, и по их словам, она умерла у них на руках; но я полагаю, что они помогли ей испустить дух». В этом месте — на Хивасси — они обнаружили крупное селение, насчитывавшее «более девяноста домов и большие запасы кукурузы», и «мы расположились лагерем посреди кукурузы, где имели в великом изобилии кукурузу, горох, фасоль, картофель и свиней», а на следующий день «нам было приказано собраться ротами, чтобы рассредоточиться по селению для уничтожения, вырубки и сожигания всей растительности, принадлежащей нашим врагам-язычникам, что было немалым предприятием при столь обильных запасах». Продолжая путь к другому селению, «мы занялись прежним трудом, то есть рубкой и уничтожением всего, что могло послужить на пользу нашим врагам. Обнаружив здесь диковинные постройки, огромные яблоневые деревья и улучшения на манер белого человека, мы все это уничтожили». 109

Переходя через горы, люди Резерфорда приблизились к дому, принадлежавшему торговцу, как вдруг выбежал один из его чернокожих рабов и «был застрелен на бегу преподобным Джеймсом Холлом, капелланом, принявшим его за индейца». 110 Вскоре после этого они захватили двух женщин и мальчика. Было предложено немедленно выставить их на аукцион тому, кто предложит наибольшую цену, и когда один из офицеров запротестовал, заявив, что этот вопрос следует оставить на усмотрение Конгресса, «большинство яростно поклялось, что если их не продадут в рабство на месте, они тут же убьют и оскальпируют их». Пленники соответственно были проданы примерно за двенадцать сотен долларов. 111

В поселении Вулф-Хиллс, ныне Абингдон, Виргиния, отряд, отправленный из форта, вернулся со скальпами одиннадцати воинов. Отыскав книги, оставленные их священником в его хижине, они провели молитвенную службу во славу своего успеха, после чего свежие скальпы были вывешены на шесте над воротами форта. Варварский обычай снятия скальпов, к которому пограничники привыкли в предыдущих войнах, практиковался при каждом удобном случае, по крайней мере с телами воинов, а легислатура Южной Каролины установила премию в семьдесят пять фунтов за каждый скальп воина, хотя за пленных предлагалось еще более высокое вознаграждение. 112 Несмотря на всю горечь, порожденную войной, не сохранилось никаких свидетельств того, чтобы американцы занимались скальпированием тори или иных белых (21).







Эффект от вторжения более чем шести тысяч вооруженных врагов на территорию чероки носил едва ли не парализующий характер. Было сожено более полусотни их селений, вырублены сады, разорены поля, убит или угнан скот, разграблены запасы оленьих шкур и прочего личного имущества. Сотни людей погибли или умерли от голода и лишений, другие томились в плену у американцев, а кое-кого продали в рабство. Уцелевшие скитались беженцами в горах, питаясь желудями, каштанами и дичью, либо нашли приют у британцев. 113 От виргинской границы до Чаттануги[так в оригинале: Chattahoochee] цепь разрушений была полной. По крайней мере на данный момент любое дальнейшее сопротивление было безнадежным, и они были вынуждены испрашивать мира.

По договору, заключенному в Девитс-Корнерс в Южной Каролине 20 мая 1777 года (первому из всех, заключенных с новыми штатами), Нижние чероки уступили победителям всю свою оставшуюся территорию в Южной Каролине за исключением узкой полосы вдоль западной границы. Ровно два месяца спустя, 20 июля, по договору на Долгом острове, как и было запланировано Кристианом прошлой осенью, Средние и Верхние чероки уступили все земли к востоку от Голубого хребта вместе со всей спорной территорией на Ватауге, Ноличаки, верхнем Холстоне и Нью-Ривер. Этим же вторым договором капитан Джеймс Робертсон был назначен агентом по делам чероки с проживанием в Эчоте, чтобы следить за их передвижениями, возвращать захваченное имущество и предотвращать их переписку с лицами, враждебными американскому делу. Поскольку федеральное управление еще не функционировало в полной мере, эти договоры заключались комиссарами от четырех штатов, примыкавших к земле чероки, а приобретенные таким образом территории были распределены между Южной Каролиной, Северной Каролиной и Теннесси. 114

Хотя Нация чероки оказалась принуждена к мирному договору, весьма значительная часть племени оставалась непримиримо враждебной к американцам и отказывалась признавать недавние уступки, особенно на стороне Теннесси. Хотя Ата-куллакулла передал известие о своей готовности с пятьюстами молодыми воинами сражаться на стороне американцев против англичан или враждебных индейцев при первом требовании, Драггинг-Каноэ (Tsiyu-gûnsi′nĭ), возглавлявший сопротивление поселениям на Ватауге, заявил, что будет твердо держаться слов Кэмерона и продолжит войну против тех, кто отнял его охотничьи угодья. Под его предводительством несколько сотен наиболее воинственных и непримиримых воинов племени вместе с семьями отделились от Верхних и Средних селений и ушли далеко вниз по реке Теннесси, где заложили новые селения на Чикамоге-крик в окрестностях нынешней Чаттануги. Эта местность, судя по всему, уже служила сборищем для некоего подобия индейских бандитов, которые порой грабили лодки, поврежденные на здешних порогах при спуске по реке. Под именем «чикамог» они вскоре приобрели известность своей бескомпромиссной и неутихающей враждебностью. В 1782 году вследствие разрушения их селений Севиром и Кэмпбеллом они оставили это место и перебрались ниже по реке, где построили то, что впоследствии стало известным как «пять нижних селений», а именно: Раннинг-Уотер, Никаджек, Лонг-Айленд, Крау-Таун и Лукаут-Маунтейн-Таун. Все они находились на крайнем западном рубеже чероки, неподалеку от места пересечения рекой Теннесси границы штата, причем первые три располагались в пределах нынешнего Теннесси, а Лукаут-Маунтейн-Таун и Крау-Таун — в примыкавших углах Джорджии и Алабамы соответственно. Их население пополнялось за счет криков, шауно и белых тори, пока не стало насчитывать, по оценкам, тысячу воинов. Здесь они оставались постоянным занозой в теле Теннесси вплоть до уничтожения их селений в 1794 году. 115

Изгнанные Нижние чероки также переселились на самый западный рубеж своей племенной территории, где могли надеяться на безопасность от посягательств хотя бы на время, и выстроили новые селения для себя на верховьях Кусы. Двадцать лет спустя Хоукинс обнаружил, что население Уиллстауна на крайнем западе Джорджии целиком состоит из беженцев с Саванны, причем дети от рассказов родителей обinvasion[так в оригинале: invasion — вторжение] Уильямсона знали о нем настолько хорошо, что с криками разбегались при виде белого человека (22). 116

В апреле 1777 года легислатура Северной Каролины, частью которой все еще являлся Теннесси, санкционировала земельные премии на новой территории для всех боеспособных мужчин, которые вызвалюсь добровольцами против оставшихся враждебных чероки. Согласно этому акту, по уязвимому пограничью содержались роты рейнджеров для перехвата индейских отрядов набегов и защиты неуклонного продвижения пионеров, в результате чего поселения Теннесси получили короткую передышку и даже смогли оказать некоторую помощь своим собратьям в Кентукки, которые жестоко теснились шауно и другими северными племенами. 117

Война между Англией и колониями, однако, продолжалась, и британское правительство неустанно стремилось добиться активного участия индейцев. Когда крики совершали набеги на фронтир Джорджии и Южной Каролины, а британский агент полковник Браун и ряд беженцев-тори постоянно обосновались на Чикамоге, 118 чероки не могли долго оставаться в покое. Весной 1779 года от Робертсона, находившегося в Эчоте, пришло предупреждение о том, что триста воинов из Чикамоги выступили против тыловых поселений Северной Каролины. Без единого дня промедления штаты Северная Каролина (включая Теннесси) и Виргиния объединились, чтобы отправить против них сильный отряд добровольцев под началом полковников Шелби и Монтгомери. Спустившись в апреле по Холстону на флотилии построенных для этого каноэ, они застали селения Чикамоги столь неожиданно, что те немногие воины, что там оставались, бежали в горы, не пытаясь принять бой. Несколько человек было убито, Чикамоги и отдаленные селения сожжены, уничтожено двадцать тысяч бушелей кукурузы и захвачено большое количество лошадей и скота вместе с огромным количеством товаров, присланных британским губернатором Гамильтоном из Детройта для раздачи индейцам. Успех этой экспедиции сорвал осуществление замысла Гамильтона по объединению всех северных и южных индейцев при поддержке британских регулярных войск для согласованного нападения по всему американскому фронтиру. Узнав через гонцов о постигшем их ударе, чикамогские воины оставили всякие мысли о вторжении в поселения и вернулись к своим разорным селениям. 119 Тем не менее они, как и крики, поддерживали постоянную связь с британским командиром в Саванне. В том же году делегация чероки посетила селения Огайо, чтобы выразить соболезнования в связи со смертью видного вождя делаваров Вайт-Айза. 120

Ранней весной 1780 года большая группа переселенцев под руководством полковника Джона Донелсона спустилась по рекам Холстон и Теннесси до Огайо, откуда поднялась по Камберленду, соединилась с другим отрядом под командованием капитана Джеймса Робертсона, который только что прибыл трудным сухопутным путем, и заложила первое поселение на месте нынешнего Нэшвилла. Проходя мимо чикамаугских селений, они подверглись нападению враждебных чероки, которые преследовали их на значительном расстоянии за водоворотом, известным как Саск, где река прорывается сквозь гору. Семья человека по фамилии Стюарт заболела оспой, его лодка отстала, и все находившиеся на ней двадцать восемь человек были убиты или захвачены индейцами; их крики отчетливо слышали шедшие впереди друзья, которые не могли им помочь. Другая лодка села на мель, и находившиеся в ней три женщины — одна из которых стала матерью накануне вечером — выбросили груз в реку, а затем, прыгнув в воду, сумели сбросить лодку на течении, в то время как муж одной из них сдерживал индейцев огнем из своей винтовки. Младенец в суматохе погиб. Трое трусов попытались бежать, не думая о своих товарищах. Один утонул в реке; двое других были захвачены в плен и отведены в Чикамаугу, где один был сожжен, а другого выкупил торговец. Остальные продолжили путь, чтобы основать столицу нового государства. 121 Будто по закону возмездия, в чикамаугском отряде из-за захвата семьи Стюарта вспыхнула оспа, вызвавшая гибель большого числа людей. 122

После того как британцы отвоевали Джорджию и Южную Каролину и подавили всякое сопротивление на юге, в начале 1780 года Корнуоллис со своими подчиненными, Фергюсоном и безжалостным Тарлтоном, начал подготовку к вторжению в Северную Каролину и зачистке территории на севере вплоть до Виргинии. Крики под предводительством Макгилливрая (23) и часть чероки под началом различных местных вождей вместе с тори немедленно встали под его знамена.

Пока теннессийские лесные жителели собрались на барбекю побороться за приз в стрельбе, прибывший пленный под честным словом передал требование Фергюсона о капитуляции с угрозой, что в случае отказа тот перейдет горы, повесит их лидеров, перебьет каждого найденного с оружием мужчину и сожжет каждое селение. До этого момента горцы ограничивались сдерживанием индейского врага, но теперь, когда на карту была поставлена судьба Революции, они почувствовали, что настало время для более масштабных действий. Они решили не ждать нападения, а упредить его. Без приказа или полномочий от Конгресса, без палаток, полевой кухни и припасов борцы с индейцами из Виргинии, Северной Каролины и Теннесси быстро собрались у порогов Сикамор на реке Ватога числом около тысячи человек под командованием Кэмпбелла из Виргинии, Севьера (24) и Шелби из Теннесси и Макдауэлла из Северной Каролины. Перейдя горы, они встретились с Фергюсоном у Кингс-Маунтин в Южной Каролине 7 октября 1780 года и одержали решительную победу, которая переломила ход Революции на Юге. 123

Здесь уместно процитировать описание этих людей в кожаных рубахах, белых по крови и традиции, но наполовину индейцев по привычкам и инстинктам, которые за полвека непрерывных столкновений отбросили назад криков, чероки и шауно и, держа одной рукой плуг, а другой ружье, отвоевали дикую природу и принесли цивилизацию и свободное правление к берегам Миссисипи.

«Ими руководили вожди, которым они доверяли, они привыкли к индейской войне, были искусными всадниками и стрелками, они знали, как противостоять любому роду опасности, лишений и нужды. Их бахромчатые и украшенные кистями охотничьи рубахи были подпоясаны шитыми бисером поясами, а сбруя их лошадей была окрашена в красный и желтый цвета. На головах они носили шапки из енота или норки со свисающими хвостами либо фетровые шляпы, в каждую из которых был воткнут олений хвост или веточка вечнозеленого растения. Каждый носил винтовку с малым калибром, томагавк и скальпирующий нож. Лишь у очень немногих офицеров были шпаги, и в армии не было ни единого штыка или палатки». 124

Чтобы нанести удар у Кингс-Маунтин, пограничникам пришлось оставить свои собственные дома беззащитными. Еще до того, как они смогли переправиться через горы на обратном пути, пришло известие, что чероки снова выступили большими силами для уничтожения верхних селений, и их многочисленные мелкие отряды убивали, жгли и грабили на привычный индейский манер. Не теряя времени, холстонские поселения Виргинии и Теннесси немедленно собрали семьсот конных стрелков для похода против врага, причем командование было возложено на полковника Артура Кэмпбелла из Виргинии и полковника Джона Севьера из Теннесси.

Север выступил первым с почти тремястами бойцами, направляясь на юг по великой индейской тропе войны и прогоняя перед собой небольшие отряды чероки, пока 16 декабря 1780 года не переправился через Френч-Брод и не столкнулся с семьюдесятью из них на Бойдс-Крик, недалеко от нынешнего Севирвилла. Приказав своим людям рассредоточиться полукругом, он выслал вперед разведчиков, которым путем нападения и мнимого отступления удалось заманить индейцев в подготовленную ловушку, в результате чего те оставили тринадцать убитых и всю свою добычу, тогда как ни один из белых не был даже ранен. 125

Несколько дней спустя к Севьеру присоединился Кэмпбелл с остальной частью сил. Продвинувшись к Малому Теннесси при лишь незначительном сопротивлении, они переправились в трех милях ниже Эхоты, в то время как индейцы поджидали их у брода выше по течению. Затем, разделившись на два отряда, они приступили к уничтожению селений вдоль реки. Вожди направили мирные предложения через Нэнси Уорд, женщину из племени чероки, которая так помогала белым в 1776 году, но на эти попытки сближения Кэмпбелл дал увертливый ответ, пока сначала не уничтожил селения на нижнем Хивасси, воины которых были особенно враждебны. Продолжая движение на юг, войска уничтожили эти селения, Хивасси и Чести, со всеми их запасами продовольствия, завершив работу в последний день года. Индейцы бежали перед ними, выставив шпионов для наблюдения за их передвижениями. Один из них, подавая сигналы с хребта ударами в барабан, был застрелен белыми. Солдаты потеряли лишь одного человека, который был похоронен в индейской хижине, после чего ту сожгли, чтобы скрыть следы погребения. Обратный марш начался в Новый год. Десять главных селений, включая столицу Эхоту, были уничтожены, помимо нескольких деревень поменьше, содержавших в совокупности более тысячи домов и не менее пятидесяти тысяч бушелей кукурузы и крупных запасов продовольствия. Всё, что не требовалось на обратном пути, было предано огню или иным образом уничтожено. Из всех селений к западу от гор уцелели лишь Таласси да одно-два около Чикамауги или в верховьях Кусы. Белые потеряли убитым лишь одного человека и двое были ранены. Перед возвращением вождям чероки было направлено воззвание с предупреждением заключить мир под угрозой худшего карательного визита. 126

Некоторые чероки, встретившие их в Эхоте на обратном пути для обсуждения мира, привели и выдали нескольких белых пленных. 127 Одной из причин слабого сопротивления индейцев был, вероятно, тот факт, что как раз во время вторжения многие их воины отсутствовали, совершая набеги на Верхний Холстон и в окрестности Камберлендского прохода. 128

Хотя Верхние чероки, или чероки Замогилья, были таким образом усмирены, обитатели срединных селений в верховьях Малого Теннесси продолжали отправлять отряды против тыловых поселений. Север решил нанести по ним внезапный удар и в начале марта того же 1781 года со 150 отобранными всадниками отправился пересекать Великие Дымчатые горы по тропам, на которые прежде не отваживался ни один белый человек и которые местами были настолько пересеченными, что вести лошадей было почти невозможно. Неожиданно напав на Таксиджи близ нынешнего Уэбстера в Северной Каролине, он застиг селение врасплох, убив нескольких воинов и захватив множество женщин и детей. Еще два главных селения и три небольших поселения были взяты таким же образом вместе с количеством продовольствия и около 200 лошадьми, причем индейцы совершенно не ожидали нападения и были не готовы оказать эффективное сопротивление. Посеяв разрушения в срединных селениях и потеряв убитым лишь одного человека и еще одного раненым, он так же внезапно ушел, продвигаясь столь стремительно, что был уже далеко на пути домой, прежде чем чероки смогли собраться для преследования. 129 В то же время меньшая по численности теннессийская экспедиция отправилась рассеять индейцев, которые обосновались в горах вокруг Камберлендского прохода и докучали путешественникам на дороге в Кентукки. 130 Было обнаружено множество признаков присутствия индейцев, но никого из них не встретили, хотя местность прочесывали на значительном расстоянии. 131 Летом чероки совершили еще одно вторжение, на этот раз на новые поселения на реке Френч-Брод близ нынешнего Ньюпорта в штате Теннесси. С сотней всадников Север внезапно напал на их лагерь на Индиан-Крик, убил дюжину воинов и рассеял остальных. 132 В результате этих последовательных ударов чероки были до такой степени изнурены и деморализованы, что были вынуждены просить о мире, и в середине лета 1781 года на Лонг-Айленде на Холстоне был заключен мирный договор — каким бы сомнительным он ни казался. 133 Эта передышка подоспела как раз вовремя, чтобы позволить теннессийцам отправить отряд против Корнуоллиса.

Хотя в Теннесси установилось перемирие, на Юге его не было. В ноябре того же года чероки совершили внезапный набег на поселения в Джорджии, уничтожая всё на своем свистом пути. В качестве возмездия отряд под командованием генерала Пиккенса вторгся в их земли, разрушая их селения вплоть до реки Вэлли. Обнаружив, что дальнейшее продвижение преграждено глубокими снегами, и узнав от пленного, что отступившие перед ним индейцы собираются дать ему отпор в горах, он отступил, по его словам, «в силу абсолютной необходимости», добившись весьма незначительных результатов из тех, что ожидались. Вскоре после этого чероки вместе с некоторыми криками снова вторглись в Джорджию, но были встречены на реке Окони и отброшены назад отрядом американских войск. 134

Верхние чероки на нижнем течении Малого Теннесси, по-видимому, добросовестно пытались соблюдать мир, установленный на Лонг-Айленде. В начале 1781 года земельное ведомство правительства было закрыто для дальнейших заявок и должно было возобновить работу лишь после объявления мира с Англией, однако пограничники мало обращали внимания на закон в таких делах, и лихорадка спекуляций землями Теннесси крепла с каждым днем. 135 Осенью 1782 года вождь Старый Тассел из Эхоты от имени всех дружественных вождей и селений направил жалостливое послание губернаторам Виргинии и Северной Каролины, жалуясь, что, несмотря на все их усилия оставаться в мире, поселенцы постоянно посягают на их земли и построили дома всего в дне ходьбы от селений чероки. Они просили переселить всех тех белых, которые обосновались за границей последнего установления границ. 136 Как и следовало ожидать, этого так и не сделали.

Чикамаугские отряды, однако, и те, что жили еще южнее, по-прежнему жаждали войны, получая активное поощрение в этом стремлении со стороны британских агентов и беглых лоялистов, живших среди них. Они продолжали совершать набеги как на север, так и на юг, и в сентябре 1782 года Север с 200 конными людьми вновь совершил вылазку на их селения, уничтожив несколько их поселений вокруг Чикамауга-Крик и проникнув до важного селения Устанали в верховьях реки Кусы возле нынешнего Калхуна в штате Джорджия. Его он также разрушил. Каждый обнаруженный воин был убит, вместе с белым человеком, найденным в одном из селений, чьи бумаги свидетельствовали о том, что он активно подстрекал индейцев к войне. На обратном пути экспедиция остановилась в Эхоте, где получила новые заверения со стороны дружественной фракции. 137 Между тем экспедиция из Джорджии численностью более 400 человек под командованием генерала Пиккенса опустошила селения чероки в том же районе с таким эффектом, что чероки были вынуждены выкупить мир дальнейшей уступкой территории в верховьях Брод-Ривер в Джорджии. 138 Эта уступка была оформлена мирным договором, заключенным с комиссарами Джорджии в Огасте в следующем году, и позднее подтверждена криками, которые заявляли права на те же земли, но ни те, ни другие никогда не признавали ее добровольным актом своего племени в целом. 139

В соответствии с предварительным Парижским мирным договором от 30 ноября 1782 года долгая борьба за независимость Революционной войны подошла к концу, и чероки, как и другие племена, видя всю бесперспективность продолжения борьбы в одиночку, начали просить о мире. За семь лет непрерывной войны они были низвергнуты в пучину нищеты, фактически оказавшись на грани исчезновения. Снова и снова их селения стирались с лица земли, а поля предавались опустошению. Их лучшие воины были убиты, а женщины и дети страдали от болезней и голода в горах. Их великий военный вождь Оконостота, приведший их к победе в 1780 году, превратился к тому времени в сломленного старика и в этом же году в Эхоте официально сложил с себя полномочия в пользу своего сына Террапина. Чтобы чаша их страданий переполнилась, в 1783 году среди них вновь вспыхнула оспа. 140 Лишенные помощи прежних белых союзников, они были предоставлены собственной жестокой участи, последнее слабое сопротивление горных воинов надвигающемуся потоку переселенцев завершилось сожжением селения Коуи, 141 и путь к соглашению был открыт. В том же году законодательное собрание Северной Каролины назначило агента по делам чероки и установило правила управления торговцами среди них. 142
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Оставляя в стороне несколько неудовлетворительных и в целом безуспешных переговоров, проведенных правительствами различных штатов в 1783–1784 годах, включая уже упомянутый договор в Огасте, 143 мы переходим к поворотному моменту в истории чероки — их первому договору с новым правительством Соединенных Штатов о мире и демаркации границ, заключенному в Хоупевелле (25) в Южной Каролине 28 ноября 1785 года. На нем присутствовало около тысячи чероки; комиссарами от Соединенных Штатов выступали полковник Бенджамин Хокинс (26) из Северной Каролины, генералы Эндрю Пиккенс из Южной Каролины, агент по делам чероки Джозеф Мартин из Теннесси и полковник Лаклан Макинтош из Джорджии. Документ подписали тридцать семь вождей и главных людей, представлявших почти столько же различных селений. Переговоры заняли десять дней, осложнившись протестом со стороны Северной Каролины и Джорджии против действий правительственных комиссаров, подтвердивших за индейцами земли, которые уже были выделены в качестве земельных наделов для военнослужащих войск штата без согласия чероки. С другой стороны, чероки жаловались, что в тот самый момент 3000 белых поселенцев занимают неуступленные земли между Холстоном и Френч-Бродом. Несмотря на их протесты, этим нарушителям позволили остаться, хотя эта территория не была приобретена по договору до нескольких лет спустя. В окончательном виде договор оставлял Срединные и Верхние селения, а также те, что находились в окрестностях реки Кусы, без вмешательства, в то время как вся страна к востоку от Голубого хребта вместе с поселениями в Ватоге и на Камберленде отдавалась белым. Общая граница шла по водоразделу между рекой Камберленд и более южными водами Теннесси на восток до слияния двух рукавов Холстона возле нынешнего Кингспорта в Теннесси, оттуда на юг до Голубого хребта и на юго-запад до точки недалеко от нынешней Атланты в Джорджии, затем на запад до реки Кусы и на северо-запад до ручья, впадающего в реку Теннесси у западной границы Алабамы, оттуда на север по реке Теннесси до исходной точки. Земли к югу и западу от этих линий признавались принадлежащими крикам и чикасо. Враждебные действия должны были прекратиться, а чероки переходили под защиту Соединенных Штатов. Процедура завершилась раздачей нескольких подарков. 144

Хотя Хоупевеллский договор определил отношения чероки с центральным правительством и создал надежную основу для будущих переговоров, он всё же не принес полного мира и безопасности. Тысячи нарушителей по-прежнему селились на индейских землях, и постоянно происходили мелкие агрессивные акции и возмездия. Крики и северные племена оставались враждебными еще в течение нескольких последующих лет, и их воины в сотрудничестве с воинами непримиримых чикамаугских селений продолжали досаждать незащищенным поселениям, особенно на Камберленде. Британцы ушли с Юга, но испанцы и французы, претендовавшие на нижнее течение Миссисипи и область Персидского залива и имевшие свои торговые посты в западном Теннесси, использовали любую возможность для поощрения враждебности по отношению к американцам. 145 Однако дух нации чероки был надломлен, и холстонские поселения теперь стояли слишком прочно, чтобы их можно было уничтожить.

Укрепленные поселения на Камберленде, основанные Робертсоном и Донелсоном зимой 1779–1780 годов, получили лишь краткую передышку. Ранней весной индейцы — чероки, крики, чикасо и северные племена — начали серию нападений с целью изгнать этих пришельцев с их земель, и с тех пор в течение многих лет ничья жизнь не была в безопасности за пределами частокола. Долгий перечень поселенцев, пристреленных во время работы или на охоте в лесу, угнанного скота и уничтоженного имущества, хотя и представлял горестный интерес для тех, кого это касалось ближе всего, слишком утомителен для пересказа здесь, и следует упомянуть лишь главные события. Подробные сведения можно найти в трудах местных историков.

Ночью 15 января 1781 года отряд индейцев скрытно приблизился к форту Фриленд и даже преуспел в отпирании надежно забаррикадированных ворот, когда находившийся внутри Робертсон услышал шум и вскочил как раз вовремя, чтобы поднять гарнизон и отбить нападавших, которые продолжали вести огонь через бойницы после того, как их выбили из форта. Были убиты всего два американца, хотя спасение оказалось чудом. 146

Около трех месяцев спустя, 2 апреля, крупный отряд чероки приблизился к форту в Нэшвилле (тогда называвшемуся Нэшборо или просто «Блафф») и, выслав вперед приманку, сумел заманить значительную часть гарнизона в засаду. Казалось, что они будут отрезаны, так как индейцы находились между ними и фортом, но сидевшие внутри спустили собак, которые с такой яростью бросились на индейцев, что тем пришлось защищать самих себя и в конце концов они были вынуждены отступить, унеся с собой, однако, пять американских скальпов. 147

Нападения продолжались на протяжении этого и следующего годов до такой степени, что одно время казалось, будто камберлендские поселения придется оставить, но в июне 1783 года комиссары из Виргинии и Северной Каролины заключили договор близ Нэшвилла (Нэшборо) с вождями чикасо, чероки и криков. Этот договор, хотя и не остановил полностью индейские набеги, по крайней мере значительно сократил их. Впоследствии чикасо оставались дружественными, и лишь чероки и крики продолжали доставлять хлопоты. 148

Селения в долине Хивасси, а также чикамаугские, по-видимому, продолжали враждебные действия. В 1786 году крупный отряд их воинов под предводительством вождя смешанного происхождения Джона Уоттса совершил набег на новые поселения в окрестностях нынешнего Ноксвилла в штате Теннесси. В отместку Север снова провел своих добровольцев через горы к селениям в долине и уничтожил три из них, перебив множество воинов; но он отступил, узнав, что индейцы собираются вместе, чтобы дать ему бой. 149 Весной того же года агент Мартин, находившийся в Эхоте, совершил инспекционную поездку по селениям чероки и сообщил, что они в целом дружественны и стремятся к миру, за исключением чикамаугского отряда под предводительством Дрэггинг-Каноэ, которые в сговоре с враждебными криками и при поддержке французов и испанцев готовились уничтожить камберлендские поселения. Несмотря на мирные заверения остальных, отряд, посланный для получения сатисфакции за убийство четырех чероки теннессийцами, вернулся с пятнадцатью белыми скальпами и передал Севьеру, что они хотят мира, но если белые хотят войны, то они ее получат. 150 При наличии беззаконных людей с обеих сторон было очевидно, что мир находится под угрозой. В августе в результате новых убийств и репрессалий комиссары нового «штата Франклин», как тогда назывался Теннесси, завершили переговоры, известные на местном уровне как «договор в Койати», с вождями селений Замогилья. Несмотря на ссылки на мир, любовь и братскую дружбу, весьма сомнительно, чтобы эпоха доброй воли хоть сколько-нибудь приблизилась благодаря этому так называемому договору, поскольку теннессийцы, только что сожгшие другое индейское селение в отместку за убийство белого человека, без обиняков заявили, что Северная Каролина — против которой они, кстати, тогда вели организованную борьбу — отдала им всю страну к северу от реки Теннесси вплоть до Камберлендских гор, и что они намерены взять ее «мечом, который является лучшим правом на все страны». Поскольку вся эта страна находилась в пределах территории, торжественно гарантированной чероки Хоупевеллским договором всего годом ранее, вожди просто ответили, что Конгресс им ничего по этому поводу не говорил, и на этом дело заглохло. 151 Теория прав штатов была слишком сложна для индейского понимания.

Пока продолжался этот конфликт между властями штата и федеральными властями из-за земель чероки в качестве приза, мира быть не могло. В марте 1787 года в письме из Эхоты, по-видимому написанном агентом Мартином, говорится о недавнем походе против селений чероки и о смятении и тревоге среди них из-за ежедневных посягательств «франклинцев», или теннессийцев, которые приступили к исполнению своего обещания, открыв земельное управление для продажи всех земель на юг до реки Теннесси, включая даже часть любимого селения Эхота. В то же время к чероки прибывали посланцы от торговцев, действовавших в интересах иностранных держав, которые рассказывали, что Англия, Франция и Испания объединились против американцев, и призывали их присоединиться к войне, обещая ружья и боеприпасы. 152 В результате каждое новое продвижение теннессийских поселений, совершавшееся вопреки любому признанному договору, упорно оспаривалось индейскими владельцами земли. Хроника этих столкновений, растянувшихся на несколько лет, слишком утомительна для пересказа. «Если бы можно было составить карту с точным указанием каждого места, отмеченного индейской резней, внезапным нападением, опустошением, отважной атакой, обороной, преследованием или победой белых, либо опорным пунктом, фортом, полем боя или личной схваткой, то вся эта часть страны была бы усеяна значками подобных происшествий. Каждая речка, каждый брод, каждая тропа, каждая ферма, каждая тропинка, почти каждый дом в период своего первоначального заселения когда-то были ареной опасности, риска, нападения, подвига, свершения, смерти». 153 Конечным результатом стало завоевание Теннесси.

Между тем набеги криков и их союзников чикамауга на границу Джорджии и камберлендские поселения вокруг Нэшвилла стали настолько угрожающими, что были приняты меры для проведения совместной кампании объединенными силами Джорджии и Теннесси («Франклина»). Предприятие сорвалось из-за вмешательства федеральных властей. 154 На протяжении всего 1788 года до нас доходили вести о нападениях и ответных ударах вдоль границы Теннесси, хотя агент по делам чероки заявлял в своем официальном отчете, что, за исключением чикамаугского отряда, индейцы желали мира, если бы белые позволили им жить спокойно. В марте два отряда под началом Севьера и Кеннеди выступили против селений в направлении Френч-Брода. В мае несколько человек из семьи по фамилии Керк были убиты в нескольких милях к югу от Ноксвилла. В отместку Север собрал крупный отряд и, выступив против селения на реке Хивасси — одного из тех, что были разрушены несколько лет назад и восстановлены заново, — сжег его, перебив множество жителей прямо в реке при попытке к бегству. Затем он повернул назад и, направившись к селениям на Малом Теннесси, сжег несколько из них, убив множество индейцев. Здесь небольшой отряд индейцев, в том числе Абрахам и Тассел, два хорошо известных дружественных вождя, был зверски вырезан одним из Керков без чьего-либо вмешательства, после того как они добровольно явились по просьбе одного из офицеров. Это произошло во время временного отсутствия Севьера. Другой отряд под командованием капитана Фейна попал в засаду у селения Ситико и понес потери убитыми и ранеными. Индейцы преследовали выживших почти до самого Ноксвилла, атаковав по пути небольшую станцию возле нынешнего Мэрисвилла. Их отбросили Север и другие, которые в свою очередь вторглись в индейские поселения, перейдя горы и проникнув вплоть до долинных селений на Хивасси, откуда спешно отступили, обнаружив, что индейцы собираются перед ними. 155 Тем же летом была организована еще одна экспедиция против чикамаугских селений. Главное командование было возложено на генерала Мартина, который выступил из Уайтс-Форта (ныне Ноксвилл) с четырьмястами пятьюдесятью бойцами и совершил стремительный марш к окрестностям нынешней Чаттануги, где основные силы расположились лагерем на месте старого индейского поселения. Высланный вперед отряд для внезапного нападения на селение несколькими милями ниже по реке был обстрелян и отброшен назад, а в узком проходе между обрывом и рекой произошло всеобщее сражение со столь плачевными результатами, что были убиты три капитана, а люди настолько деморализованы, что отказались идти вперед. Мартин был вынужден повернуть назад, предварительно похоронив погибших офицеров в большом тунахаусе (общественном доме), который затем сожгли, чтобы скрыть могилу. 156

В октябре крупный отряд чероки и криков атаковал станцию Гиллеспи к югу от нынешнего Ноксвилла. Маленький гарнизон был смят после непродолжительного сопротивления, и двадцать восемь человек, включая нескольких женщин и детей, были убиты. Индейцы оставили после себя письмо, подписанное четырьмя вождями, включая Джона Уоттса, в котором выражали сожаление по поводу того, что они назвали случайным убийством женщин и детей, напоминали белым об их собственном вероломстве при убийстве Абрахама и Тассела и вызывающе заявляли: «Когда вы уйдете с земли, тогда мы заключим мир». Нападениям подверглись и другие незащищенные пограничные посты, пока наконец Север снова не собрал силы, не очистил границу от неприятеля и не преследовал индейцев вплоть до их селений в верховьях реки Кусы столь решительным образом, что те были вынуждены просить об условиях мира и согласиться на выдачу пленных, которая состоялась в селении Кусавати в верховьях Джорджии в апреле следующего года. 157

Среди возвращенных таким образом своим друзьям пленников были шестнадцатилетний мальчик Джозеф Браун с двумя младшими сестрами, которые вместе с несколькими другими людьми были захвачены в селении Никаджек при спусках по Теннесси на плоскодонке почти годом ранее. Его отец и остальные мужчины из отряда, всего около десяти человек, были убиты на месте, в то время как мать и несколько других детей были уведены в различные индейские селения, причем часть их попала к крикам, помогавшим чероки в захвате. Юный Браун, чье короткое и простое повествование представляет яркий интерес, сначала был приговорен к смерти, но спасен жившим в селении белым человеком, а впоследствии усыновлен в семью вождя, несмотря на предупреждение пожилой индианки о том, что, если его оставить в живых, он однажды приведет армию, которая их уничтожит. Это предупреждение оказалось пророческим, ибо именно Браун впоследствии указал путь экспедиции, которая несколько лет спустя окончательно вытравила чикамаугские селения. Когда его освободили в Кусавати, он был в индейском костюме — в рубашке, набедренной повязке, с прядью волос для скальпа и проколотыми ушами. Его маленькая пятилетняя сестра настолько привязалась к приютившей ее индианке, что отказалась идти к родной матери, и ее пришлось тащить силой. 158 Мать и еще одна из дочерей, захваченные криками, были впоследствии выкуплены верховным вождем нации криков Макгилливраем, который вернул их друзьям, благородно отказавшись от какой-либо компенсации за свою доброту.

В 1783 году с чикасо была достигнута договоренность, по которой они уступили камберлендскому поселению собственные притязания на земли от реки Камберленд на юг до водораздела Дака-Ривер. 159 Однако лишь два года спустя, при заключении Хоупевеллского договора, чероки отказались от своих претензий на этот же регион, и даже тогда чикамаугские воины вместе со своими союзниками — враждебными криками и шауно — отказались признать эту уступку и продолжили нападения с заявленной целью уничтожения новых поселений. До окончательного проведения границы в 1797 году Испания претендовала на всю территорию к западу от гор и к югу от реки Камберленд, а ее агентов обвиняли в подстрекательстве индейцев против американцев, вплоть до предложения наград за американские скальпы. 160 Один из таких рейдовых отрядов, убивший брата капитана Робертсона, был выслежен до Коулводэра, небольшого смешанного селения чероки и криков на южном берегу реки Теннесси около нынешней Таскамбии в Алабаме. Робертсон решил уничтожить его и, взяв отряд добровольцев с парой проводников-чикасо, переправился через Теннесси незамеченным, после чего внезапно напал на селение и сжег его. Индейцы, насчитывавшие менее пятидесяти человек, попытались бежать к реке, но были окружены, и более двадцати из них были убиты при потере всего одного человека со стороны теннессийцев. В селении также обнаружили нескольких французских торговцев. Трое из них, отказавшихся сдаться, были убиты вместе с белой женщиной, случайно застреленной в одной из лодок. Остальных впоследствии отпустили, а их крупные запасы товаров для торговли забрали и продали на пользу войск. Это событие произошло примерно в конце июня 1787 года. Благодаря этой акции и предпринятой Робертсоном примерно в то же время попытке прийти к взаимопониманию с чикамаугским отрядом наступило временное прекращение враждебных набегов на Камберленд, но задолго до конца года нападения возобновились до такой степени, что возникла необходимость держать отряд рейнджеров с приказом прочесывать местность и убивать каждого индейца, обнаруженного к востоку от границы чикасо. 161

Поскольку теперь казалось, что крики вовлечены в эти набеги почти в той же мере, что и чероки, резкий протест был направлен их верховному вождю Макгилливраю. Тот ответил, что, хотя крики, подобно другим южным племенам, придерживались британских интересов во время Революции, они приняли предложения о дружбе, но пока шли переговоры, шестеро их соплеменников были убиты в столкновении у Коулводэра, что и привело к возобновлению враждебных настроений. Тем не менее он пообещал приложить все усилия для достижения мира и, судя по всему, сдержал слово, хотя набеги продолжались в течение этого и следующего годов с обычным продолжением в виде преследований и репрессалий. В одной из таких стычек отряд под командованием капитана Мюррея преследовал индейских налетчиков от окрестностей Нэшвилла до их лагеря на реке Теннесси и сумел перебить весь отряд из одиннадцати воинов. 162 В 1790 году с криками был подписан мирный договор, однако из-за интриг испанцев он имел мало практических последствий, 163 и лишь решительная победа Уэйна над объединенными северными племенами в 1794 году и окончательное разрушение селений Никаджек в том же году принесли настоящий мир на границу.

По акту об уступке от 25 февраля 1790 года Теннесси перестал быть частью Северной Каролины и был организован по федеральным законам как «Территория Соединенных Штатов к югу от реки Огайо» в качестве подготовки к получению полноценного статуса штата шесть лет спустя. Уильям Блаунт (27) был назначен первым территориальным губернатором, а также суперинтендантом по делам южных индейцев с постоянным заместителем при каждом из четырех главных племен. 164 Пенсакола, Мобил, Сент-Луис и другие южные посты по-прежнему удерживались испанцами, претендовавшими на всю страну к югу от Камберленда, в то время как британские гарнизоны с севера еще не были выведены. Недовольство индейцев оккупацией их зарезервированных и гарантированных земель белыми тщательно подогревалось с обеих сторон, и набеги вдоль границы Теннесси были обычным делом. В то время, согласно официальному отчету президента Вашингтона, свыше пяти сотен семей нарушителей поселились на землях, по праву принадлежавших чероки, в дополнение к тем, что обосновались между Френч-Бродом и Холстоном. 165 Более чем за год до этого военный министр заявлял, что «позорное нарушение Хоупевеллского договора с чероки требует серьезного рассмотрения Конгрессом. Если подобное прямое и явное презрение к авторитету Соединенных Штатов будет сходить кому-то с рук, то будет тщетно пытаться протянуть руку правительства к границам. Индейские племена не могут верить столь немощным обещаниям, а беззаконные белые будут высмеивать правительство, которое лишь на бумаге заключает индейские договоры и регулирует индейские границы». 166 Чтобы предотвратить нарастание недовольства, центральное правительство издало прокламацию, запрещающую любые дальнейшие посягательства на индейские земли по реке Теннесси; несмотря на это, в начале 1791 года отряд людей спустился по реке на лодках и, высадившись на острове у Масл-Шолс близ нынешней Таскамбии в Алабаме, возвел блокгауз и другие оборонительные сооружения. Сразу после этого вождь чероки Гласс примерно с шестьюдесятью воинами явился и спокойно сообщил им, что, если они немедленно не уйдут, он их перебьет. После некоторых переговоров нарушители ретировались к своим лодкам, после чего индейцы подожгли постройки и обратили их в пепел. 167

Чтобы предотвратить более серьезные затруднения, возникла необходимость заключить новый договор с целью выкупа спорной территории. Соответственно, благодаря усилиям губернатора Блаунта, летом 1791 года в Уайтс-Форте (ныне Ноксвилл) в Теннесси состоялся съезд с главными людьми чероки. С большим трудом чероки в конце концов удалось склонить к согласию на уступку треугольного участка в Теннесси и Северной Каролине, простиравшегося от реки Клинч почти до Голубого хребта и включавшего почти весь бассейн Френч-Брода и Нижнего Холстона, а также места нынешних Ноксвилла, Гринвилла и Эшвилла. Вся эта область вместе со значительной прилегающей территорией уже была полностью заселена белыми. Было также дано разрешение на прокладку дороги от восточных поселений к камберлендским, а также на свободное судоходство по реке Теннесси. Пленные с обеих сторон подлежали возвращению, и гарантировался вечный мир. В качестве компенсации за уступаемые земли чероки должны были получать ежегодную ренту в одну тысячу долларов с добавлением некоторых дополнительных товаров и некоторой помощи на пути к цивилизации. Договор был подписан сорока одним главным человеком племени и заключен 2 июля 1791 года. Официально описывается, что он заключался «на берегу Холстона, близ устья Френч-Брода», и его обычно называют «договором в Холстоне».

Однако чероки остались недовольны этим соглашением, и до конца года делегация из шести главных вождей неожиданно для всех прибыла в Филадельфию, бывшую тогда резиденцией правительства, без предварительного уведомления о своем приезде. Они заявляли, что, когда их вызывали губернатором Блаунтом на конференцию, они не подозревали, что их будут уговаривать продать земли; что они противились этому предложению в течение нескольких дней и уступили лишь тогда, когда были вынуждены сделать это под упорными и угрожающими требованиями губернатора; что компенсация была совершенно ничтожной; и что они не верили, что белые станут уважать новую границу, поскольку те фактически уже селились за ее пределами. Наконец, поскольку договор был подписан, они просили выселить этих нарушителей. Поскольку их изложение дела выглядело справедливым, и было желательно, чтобы они увезли домой благоприятное впечатление об отношении правительства к ним, была добавлена дополнительная статья, увеличивавшая ренту до восьми тысяч пятисот долларов. Из-за возобновившихся индейских военных действий в долине Огайо и стремления правительства сохранить расположение чероки на достаточно долгий срок, чтобы получить их помощь против северных племен, новую линию не размечали до 1797 года. 168

В качестве иллюстрации индейских обычаев можно отметить, что один из главных подписантов первоначального договора оказался среди протестующих делегатов, но, сменив тем временем имя, фигурирует в дополнительном параграфе как «Искагуа, или Чистое Небо, ранее Ненетоуя, или Кровавый Товарищ». 169 Поскольку он был одним из главных налетчиков на границы Теннесси, новое имя вполне могло быть символом перемены в его сердце при перспективе возвращения мира.

Договор, по-видимому, мало помог предотвращению индейских враждебных действий, вероятно, потому, что нарушители всё еще оставались на индейских землях, и набеги продолжались. Было известно, что крики несут ответственность за часть этих бесчинств, а главными виновниками остального считались враждебные чикамауга. 170 Даже когда делегаты чероки вели переговоры по договору в Филадельфии, на лодку, случайно севшую на мель на пороге Масл-Шолс, напал отряд индейцев под видом оказания помощи; один человек был убит, а другой тяжело ранен томагавком. 171

Пока эти переговоры в Филадельфии еще продолжались, молодой человек по имени Леонард Д. Шоу, студент Принстонского колледжа, выразил военному министру горячее желание получить полномочия, которые позволили бы ему сопровождать возвращающуюся делегацию чероки на их южную родину, чтобы изучить там жизнь и особенности быта индейцев. Поскольку эта цель казалась полезной, а сам он выглядел хорошо подготовленным для такой работы, его соответственно назначили заместителем агента для проживания среди чероки с целью наблюдения за их передвижениями и составления отчетов о них, помощи в распределении ренты и оказания иной поддержки губернатору Блаунту — суперинтенданту по делам южных племен, а также для изучения их языка и домашнего уклада и сбора материалов по истории индейцев. Выдержка из официальных инструкций, в соответствии с которыми этот первый этнолог Соединенных Штатов начал свою работу, представляет интерес. Определив его административные обязанности в связи с распределением ренты, ведением бухгалтерии и составлением официальных отчетов, секретарь Нокс продолжает —


Надлежащее исполнение вашего долга, вероятно, потребует проявления всего вашего терпения, стойкости и всех ваших знаний человеческой природы. Школа эта будет суровой, но интересной. Если вам удастся завоевать расположение южных индейцев и постичь их характер, вы сможете сослужить добрую службу Соединенным Штатам и одновременно преуспеть в собственных интересах.

Вы постараетесь выучить их языки; это необходимо для вашего общения. Вы соберете материалы для истории всех южных племен и всего, что к ним относится. Вы постараетесь определить их соответствующие границы, составить словарь их языков, обучить их земледелию и тем полезным ремеслам, которые вам известны или которым вы можете научиться. Вы будете регулярно вести переписку с губернатором Блаунтом, являющимся суперинтендантом по делам индейцев, и информировать его о всех событиях. Вы также наладите переписку с бригадным генералом Макгилливраем [вождем криков], кроме того, будете вести дневник ваших действий и пересылать его в Военное министерство... Вы должны продемонстрировать губернатору Блаунту книгу чероки и все находящиеся в ней записи, послания различным племенам индейцев и эти инструкции.

Ваш маршрут проляжет отсюда до Рединга; оттуда через паром Харриса [Гаррисберг, Пенсильвания] в Карлайл; к паромной переправе —— на Потомаке; в Винчестер; в Стонтон; в —— и в Холстон. Я надеюсь, что вы будете преодолевать более двадцати миль каждый день и доберетесь до Холстона примерно за тридцать дней. 172



Путешествие, казавшееся тогда столь долгим, предстояло совершить на фургонах из Филадельфии до верховьев судоходства на реке Холстон, а оттуда на лодках до селений чероки. Шоу, судя по всему, поселился в Устанали, которая сменила Эхоту в качестве столицы чероки. Сообщается, что он присутствовал там на совете в июне того же года, причем его присутствие не вызывало никаких признаков недружелюбия. 173 Однако дружественное чувство оказалось недолгим, ибо несколько месяцев спустя мы находим его пишущим из Устанали губернатору Блаунту, что из-за агрессивной враждебности криков, чьим заявленным намерением было убивать каждого встреченного белого человека, он не чувствовал себя в безопасности в 50 ярдах от дома. Вскоре после этого чикамаугские селения вновь объявили войну, из-за чего вкупе с новыми угрозами со стороны криков чероки посоветовали ему покинуть Устанали, что он и сделал в начале сентября 1792 года, отправившись к дому генерала Пиккенса близ Сенеки в Южной Каролине в сопровождении охраны из дружественных чероки. Зимой следующего года он был уволен со службы по обвинениям серьезного характера, и его миссия, судя по всему, оказалась провальной. 174

Чтобы предотвратить союз чероки, криков и других южных индейцев с конфедерацией враждебных северных племен, правительство пыталось убедить первых выделить контингент воинов для совместных действий с армией против северных индейцев, и Шоу получили специальные указания приложить усилия к достижению этого результата. Однако из этой попытки ничего не вышло. Поражение Сент-Клера склонило чашу весов против Соединенных Штатов, и в сентябре 1792 года чикамаугские селения официально объявили войну. 175

В ноябре того же года губернатор Джорджии официально сообщил, что отряд беззаконных жителей Джорджии вторгся в нацию чероки и сжег там селение, варварски убив трех индейцев, в то время как примерно в то же время внутри поселений были убиты еще два чероки. Опасаясь мести, он выслал патруль войск для охраны границы в том направлении и направил вождям примирительное письмо с выражением сожаления по поводу случившегося. На это послание не последовало ответа, но несколькими днями позже целая семья была найдена убитой — четыре женщины, трое детей и молодой человек, — все со снятыми скальпами, изуродованные и со стрелами, торчащими в телах, в то время как, согласно старинному индейскому военному обычаю, на земле были оставлены две военные дубинки, показывающие, кем было совершено это дело. Так стремительна была дикая месть. 176

В начале 1792 года посланник, отправленный по делам губернатора Блаунта в чикамаугские селения, вернулся с докладом о том, что туда только что прибыл отряд с пленными и свежими скальпами, над которыми вожди и воины двух селений в тот момент исполняли танец; что шауно подстрекают чероки присоединиться к ним против американцев; что мощный отряд криков движется против камберлендских поселений, а вождь криков Макгилливрэй пытается сформировать общую конфедерацию всех индейских племен против белых. Чтобы правильно это понять, следует помнить, что в то время все племена к северо-западу от Огайо вплоть до истоков Миссисипи объединились в грандиозный союз во главе с воинственными шауно с целью удержать реку Огайо в качестве индейской границы против наступающей волны белого расселения. Они только что уничтожили одну из лучших армий, когда-либо отправлявшихся на Запад, под началом ветерана генерала Сент-Клера (28), и на мгновение показалось, что американское продвижение будет отброшено за Аллеганские горы.

В этой чрезвычайной ситуации военный министр приказал губернатору Блаунту провести в августе совещание с вождями чикасо, чокто и чероки в Нэшвилле, чтобы по возможности привлечь их воинов к активной службе против северных племен. Совещание прошло, как и планировалось, в августе, но из него, судя по всему, ничего не вышло, хотя вожди казались искренними в своих заверениях в дружбе. На нем присутствовало очень мало чокто или чероки. Незадолго до этого, во время распределения ренты среди чероки, их вожди также расточали изобильные заверения в своем стремлении к миру. 177 Несмотря на всё это, нападения вдоль границы Теннесси продолжались в таких масштабах, что блокгаузы снова привели в порядок и разместили в них гарнизоны. Вскоре после этого губернатор сообщил военному министру, что пять нижних селений чероки на реке Теннесси (чикамауга) во главе с Джоном Уоттсом окончательно объявили войну Соединенным Штатам и что от трех до шести сотен воинов, включая сотню криков, выступили против поселений. Ополчение было немедленно созвано как в восточном Теннесси, так и на Камберленде. На стороне Камберленда было указано, что преследование не должно продолжаться за пределами границы чероки — хребта между водами рек Камберленд и Дак. Приказ, отданный полковником Вайтом из округа Нокс каждому из своих капитанов, показывает, насколько велика была тревога:


Knoxville,
September 11, 1792.

Сэр: Сим приказываю вам в боевой готовности явиться с вашей ротой в Ноксвилл для защиты границ; существует неминуемая опасность. По возможности возьмите с собой двухдневный запас провизии, однако не медлите из-за этого ни часу. Я ваш, сэр, Джеймс Вайт.
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Около полуночи 30 сентября 1792 года индейский отряд, состоявший из нескольких сотен чикамауга и других чероки, криков и шауно, напал на форт Бьюкенен, расположенный в нескольких милях к югу от Нашвилла. Хотя внутри частокола в целях безопасности собралось множество семей, боеспособных мужчин среди них было менее двадцати. Приближение врага встревожило скот, благодаря чему гарнизон вовремя получил предупреждение и успел закрыть ворота, когда индейцы находились всего в нескольких ярдах от входа. Нападение было яростным и решительным: индейцы бросились к частоколу, пытаясь поджечь его и целясь из ружей через бойницы. Одному индеецу удалось забраться на крышу с зажженным факелом, но его застрелили, и он рухнул на землю, прижимая факел к бревнам в свой последний миг. Позднее выяснилось, что он был полукровкой, пасынком старого белого торговца, который некогда спас мальчика Джозефа Брауна в Никаджеке. Он был отчаянным воином и в свои двадцать два года уже добыл шесть скальпов белых людей. Атака была отбита по всем фронтам, и нападавшие в конце концов отступили, понеся значительные потери, унеся с собой убитых и раненых и оставив на земле множество томагавков, трубок и другой добычи. Среди раненых оказался вождь Джон Уоттс. Ни один из находившихся в форте не пострадал. Было справедливо отмечено, что оборона форта Бьюкенен столь горсткой людей против нападавших, численность которых оценивалась от трехсот до семи сотен индейцев, представляет собой подвиг храбрости, которому едва ли найдется равный в анналах пограничных войн. Эффект для индейцев, должно быть, оказался крайне деморализующим. 179

В том же месяце были приняты меры по защите границы вдоль реки Френч-Брод с помощью серии укрепленных блокгаузов и разведчиков, регулярно патрулировавших путь от одного поста к другому, причем Северная Каролина оказывала содействие со своей стороны линии. Вражеские набеги в этом районе продолжались, причем крики действовали совместно с враждебными чероки. Когда один из отрядов криков, совершавших набег, проследили в направлении селения Чилхови на Малом Теннесси, белые уже собирались сжечь его и соседнее селение чероки, однако Севьер вмешался и предотвратил это. 180 Нет никаких оснований полагать, что жители этих селений имели прямое отношение к опустошениям на границе в этот период, поскольку вред чинили те, кто жил дальше на юг, в союзе с криками.

К концу этого же, 1792 года капитан Сэмюэл Хэндли, ведя небольшой отряд для подкрепления Камберлендского поселения, подвергся нападению смешанного отряда чероки, криков и шауно близ Краб-Орчард, к западу от нынешнего Кингстона, штат Теннесси. Отбившись от своих людей, он столкнулся с воином, который уже занес томагавк для удара, но Хэндли схватил оружие со словами «Канали» (вместо хигина́лий), то есть «друг», на что чероки ответил тем же словом и тут же опустил руку. Хэндли отвели в Уиллстаун в Алабаме, где его приняли в клан Волка (29), и он оставался там до следующей весны. Использовав его услуги для составления мирного письма губернатору Блаунту, чероки в конце концов благополучно отправили его домой к друзьям под защитным эскортом из восьми воинов, не потребовав никакого выкупа. Впоследствии он жил недалеко от блокгауза Теллико, возле Лаудона, куда после окончания войн его друзья-индейцы часто приезжали навещать его и останавливались у него. 181

1793 год начался с серии нападений по всей границе Теннесси. Как и прежде, большую часть опустошений совершали чикамауга и крики, а также отдельные бродячие шауно с севера. Чероки из селений на Малом Теннесси сохраняли мирный настрой, однако их терпение подверглось суровому испытанию из-за прискорбного обстоятельства, случившегося в июне. В то время как множество дружественных вождей собралось на совещание в Эхоте по прямому запросу президента, отряд людей под командованием капитана Джона Бирда внезапно напал на них, убив около пятнадцати индейцев, включая нескольких вождей и двух женщин, одна из которых была женой Висящего-Зуба (Ушва́ли-гутӑ), главного вождя Нации, который сам был ранен. Убийцы затем бежали, оставив других расплачиваться за последствия. Двести воинов немедленно взялись за оружие, чтобы отомстить за понесенные потери, и лишь самые настоятельные призывы заместителя губернатора смогли удержать их от быстрой мести. В то время как вождь, чья жена была таким образом убита, а сам он ранен, воздержался от мести, чтобы не навлечь войну на свой народ, военный секретарь был вынужден доложить: «К моему великому огорчению, я обнаруживаю, что наказать Бирда по закону сейчас не представляется возможным». Бирда действительно арестовали, но суд был фарсом, и его оправдали. 182

Полагая, что нация чероки, за исключением чикамауга, искренне пытается сохранить мир, территориальное правительство, обеспечивая безопасность уязвимых поселений, строго запретило любое вторжение на индейские земли. Пограничные жители придерживались иного мнения, и вопреки запрету отряд из почти двухсот конников под командованием полковников Догерти и Макфарланда перешел через горы летом этого года и уничтожил шесть средних селений, вернувшись с пятнадцатью скальпами и таким же количеством пленных. 183

В конце сентября крупные силы, насчитыравшие, по оценкам, тысячу воинов — семь сотен криков и три сотни чероки — под предводительством Джона Уоттса и Даблхеада, пересекли Теннесси и двинулись в направлении Ноксвилла, где тогда хранились государственные склады. Стремясь быстрее добраться до Ноксвилла, они молча миновали одно-два небольших поселения, пока не подошли совсем близко к городу, когда на рассвете 25-го числа они услышали, как гарнизон дал залп из утренней пушки, и вообразили, что их раскрыли. Среди лидеров уже вспыхнули разногласия, и, не рискуя продвигаться дальше, они ограничились нападением на небольшой блокгауз в нескольких милях к западу, известный как форт Кавитт, в котором в тот момент находилось всего три мужчины и тринадцать женщин с детьми. Мужественно оборонявшись в течение некоторого времени, они сдались под обещание, что их оставят для обмена, но как только они вышли, воины Даблхеада набросились на них и перебили всех до единого, за исключением мальчика, которого спас Джон Уоттс. Это кровавое деяние целиком и полностью было делом рук Даблхеада, поскольку остальные вожди сделали все от них зависящее, чтобы предотвратить его. 184

Силы численностью в семь сотен человек под командованием генерала Севьера немедленно были отправлены по их следам с приказом на этот раз продолжить преследование в самом сердце индейской нации. Перейдя Малый Теннесси и Хивасси, они проникли к селению Устанали, расположенному возле нынешнего Калхуна, штат Джорджия. Обнаружив его заброшенным, хотя и полным провизии, они отдохнули там несколько дней, в то время как индейцы безуспешно пытались совершить ночное нападение. Сжегши селение, Севьер продолжил путь вниз по реке к селению Этова, расположенному недалеко от нынешнего Рима. Здесь индейцы — чероки и крики — выкопали окопы и приготовились держать оборону, но, будучи охвачены с флангов, потерпели поражение с большими потерями и были вынуждены отступить. Это селение, наряду с несколькими другими в окрестностях, принадлежавшими как чероки, так и крикам, было уничтожено вместе со всеми индейскими припасами, включая триста голов скота, после чего армия отправилась в обратный путь. Американцы потеряли всего трех человек. Это был последний военный поход Севьера. 185

Во время отсутствия отряда Севьера на юге индейцы совершили внезапный набег на реку Френч-Брод, недалеко от нынешнего Дандриджа, убив и сняв скальп с женщины и мальчика. Когда их друзья сопровождали тела к соседнему кладбищу для погребения, в двух мужчин, неосторожно ушедших вперед, стреляли. Один из них спасся, но другого обнаружили убитым и скальпированным, когда подоспела остальная часть компании, и похоронили вместе с первыми жертвами. Успех Севьера принес временную передышку Камберлендским поселениям. В начале года нападения индейцев небольшими отрядами были столь частыми и донимающими, что для патрулирования постоянно содержался отряд под началом офицеров, которые с некоторым успехом применяли тактику выслеживания индейцев в местах их стоянок в зарослях, вместо того чтобы ждать, пока те явятся в поселения. 186

В феврале 1794 года Территориальная ассамблея Теннесси заседала в Ноксвилле и, среди прочих рассмотренных дел, направила решительный меморандум в Конгресс с призывом обеспечить более эффективную защиту границы и требованием объявления войны крикам и чероки. В меморандуме указывалось, что со времен договора в Холстоне (июль 1791 года) эти два племени самым варварским и бесчеловечным образом убили более двух сотен граждан Теннесси обоих полов, увели других в плен, уничтожили их скот, сожгли дома и разорили плантации, а также ограбили граждан, забрав их рабов и угнав по меньшей мере две тысячи лошадей. Особое внимание обращалось на два крупных вторжения в сентябре 1792 года и сентябре 1793 года, и авторы меморандума заявляли, что едва ли найдется в ассамблее хоть один человек, который не мог бы поведать о «дорогой жене или ребенке, престарелом родителе или близком родственнике, не говоря уже о друзьях, зверски убитых руками этих кровожадных наций в их собственных домах или на полях». 187

Тем временем набеги продолжались, и каждая уединенная хижина становилась мишенью для нападений. В апреле отряд из двадцати воинов окружил дом человека по фамилии Кастил на реке Френч-Брод примерно в девяти милях выше Ноксвилла и самым жестоким образом расправился с отцом, матерью и четырьмя детьми. В живых остался лишь один ребенок — десятилетняя девочка, которую нашли скальпированной и истекающей кровью от шести ран, нанесенных томагавком, однако она выжила. Остальных похоронили в одной могиле. Эта резня подняла такую бурю негодования, что губернатору и местным властям стоило огромных усилий предотвратить полномасштабное вторжение в индейские земли. Стало известно, что Даблхеаф из селений чикамауга пытается заручиться поддержкой долинных селений, которые тем не менее продолжали сохранять мирную позицию. Дружественные чероки также заявляли, что испанцы постоянно подстрекают нижние селения к враждебным действиям, хотя Джон Уоттс, один из их главных вождей, выступал за мир. 188

В июне лодка под командованием Уильяма Скотта, груженая котлами, скобяными изделиями и прочим имуществом и перевозившая шесть белых мужчин, трех женщин, четырех детей и двадцать негров, вышла из Ноксвилла вниз по реке Теннесси к Натчезу. При прохождении мимо селений чикамауга по ней открыли огонь из Раннинг-Уотера и Лонг-Айленда, не причинив никакого ущерба. Белые открыли ответный огонь, ранив двух индейцев. Большой отряд чероки во главе с Белым Убийцей (Уне́га-дихи́) пустился в погоню за лодкой и настиг ее у Масл-Шолс, где они перебили всех находившихся в ней белых людей, захватили негров в плен и разграбили товары. В этом бою трое индейцев были убиты и один ранен. Говорят, что индейцы, участвовавшие в этой резне, бежали за Миссисипи на испанскую территорию и стали ядром Нации чероки Запада, о чем будет упомянуто в другом месте. 189

26 июня 1794 года в Филадельфии был заключен еще один договор, призванный дополнить Холстонский договор 1791 года; его подписали военный секретарь и тринадцать главных людей чероки. Были приняты договоренности о надлежащей разметке установленной тогда границы, а ежегодная выплата была увеличена до пяти тысяч долларов с условием, что по пятьдесят долларов будут вычитать за каждую лошадь, украденную чероки и не возвращенную в течение трех месяцев. 190

В июле некто Джон Иш был застрелен во время вспашки поля в восемнадцати милях ниже Ноксвилла. По приказу Висящего-Зуба, дружественного вождя Эхоты, отряд чероки вышел на след и поймал убийцу, коим оказался крик; они доставили его к агенту у блокгауза Теллико, где состоялся официальный суд, после чего его повесили. На стандартный вопрос он ответил, что его народ воюет с белыми, что он ушел из дома, чтобы убить или быть убитым, что он убил белого человека и непременно сбежал бы, если бы не чероки, и что в его народе найдется достаточно людей, чтобы отомстить за его смерть. Спустя несколько дней отряд из ста воинов-криков переправился через реку Теннесси, направляясь против поселений. Тревогу поднял Висящий-Зуб, и пятьдесят три чероки вместе с несколькими солдатами федеральных войск пустились в погоню. 10 августа они настигли криков, убив одного и ранив другого, причем один чероки получил легкое ранение. Крики отступили, а победители вернулись в селения чероки, где об их возвращении возвестили песней смерти и ружейными залпами. «Ночь прошла в исполнении танца скальпов по обычаю воинов после победы над врагами, в котором белые и красные люди от души приняли участие. Верхние чероки зашли теперь слишком далеко, чтобы отступать, и в их заверениях в дружбе больше не приходилось сомневаться». В том же месяце произошло боестолкновение между отрядом примерно из сорока солдат и крупным соединением криков близ Краб-Орчард, в ходе которого с обеих сторон было убито по нескольку человек. 191 Очевидно, что значительная часть разрушений по обе стороны Камберлендского хребта была на совести криков.

Тем временем губернатор Блаунт пытался договориться о мире со всей нацией чероки, но с малым успехом. Чероки заявляли, что жаждут прочного мира, но утверждали, что вернуть захваченное ими имущество невозможно, поскольку оно было взято в ходе войны, да и сами они понесли не меньшие потери от белых. Они также говорили, что не могут помешать враждебным крикам проходить через их территорию. Примерно в конце июля стало известно, что крупные силы криков двинулись на север против поселений. Ополчение было немедленно поднято по всей границе Теннесси, дружественные чероки предложили свои услуги, в то время как принимались меры по защите их женщин и детей от врага. Крики продвинулись до Уиллстауна, когда пришло известие о полном разгроме союзных северных племен генералом Уэйном (30), и, опасаясь той же участи для себя, они повернули назад и рассеялись по своим селениям. 192

Теннессийцы, особенно жители Камберленда, уже давно пришли к выводу, что мир может быть достигнут исключительно путем уничтожения селений чикамауга. В преддверии подобных действий, которые центральное правительство не считало необходимыми или целесообразными, военный секретарь отдал губернатору Блаунту приказы против любых подобных попыток. Пограничные жители однако занялись подготовкой, и из результатов очевидно, что местные военные власти тайком содействовали этому предприятию. Главным организатором добровольцев около Нашвилла стал генералом Робертсон, к которому присоединилась рота кентуккийцев под командованием полковника Уитли. Губернатор Блаунт направил майора Ора с отрядом войск для защиты Камберлендских поселений, и по прибытии в Нашвилл тот включился в проект с таким же энтузиазмом, словно никаких встречных приказов никогда не издавалось, получив главное командование над экспедицией, которая по этой причине обычно именуется «экспедицией Ора».

7 сентября 1794 года армия из пятисот пятидесяти конников выступила из Нашвилла и пять дней спустя пересекла Теннесси близ устья реки Севатчи, причем их проводником был тот самый Джозеф Браун, о котором старая индейская женщина говорила, что однажды он приведет солдат, чтобы уничтожить их. Оставив лошадей на другом берегу реки, они двинулись вверх по южному берегу сразу после рассвета 13-го числа и внезапно напали на селение Никаджек, перебив нескольких воинов и захватив немало пленных. Тех, кто пытался спастись в каноэ, расстреляли в воде. Воины в селении Раннинг-Уотер, располагавшемся четырьмя милями выше, услышали стрельбу и немедленно прибыли на помощь своим товарищам, но были отброшены после попытки удержать позиции, и второе селение постигла участь первого. Было убито более полусотни индейцев, немало попало в плен, оба селения и все их содержимое уничтожены, причем потери нападавших составили всего трех раненых. Вождь селения Раннинг-Уотер по имени Брит оказался среди убитых. В селениях нашли два свежих скальпа и большое количество добычи из поселений, а также запас боеприпасов, которые, как утверждается, были предоставлены испанцами. 193

Вскоре после возвращения экспедиции Робертсон отправил послание Джону Уоттсу, главному лидеру враждебных чероки, угрожая новым нападением, если индейцы в самое ближайшее время не выдадут пленных и не дадут заверений в мире. 194 Разрушение их селений на Теннесси и Кусе, а также полный разгром северных конфедератов сломили дух чероки, и по их собственной просьбе губернатор Блаунт провел с ними совещание у блокгауза Теллико 7 и 8 ноября 1794 года, на которое явились Висящий-Зуб, главный вождь Нации, и полковник Джон Уотт, главный вождь враждебных селений, с четырьмястами своими воинами. Результат оказался удовлетворительным: все разногласия были улажены на дружественной основе, и долгая война с чероки подошла к концу. 195

Вследствие продолжавшегося опустошения их селений в годы революционной борьбы часть чероки, преимущественно из отряда чикамауга, переселилась за Огайо примерно в 1782 году и обосновалась на Пейнт-Крик, притоке реки Сайото, по соседству со своими друзьями и союзниками — шауно. К 1787 году их численность, по сообщениям, составляла около семидесяти воинов. Они принимали активное участие в боевых действиях на границе Огайо и присутствовали в великом сражении у речных порогов Моми, которым была окончательно сломлена мощь союзных северных племен. Поскольку они не явились на мирную конференцию в Гринвилле в августе 1795 года, генерал Уэйн направил им через их вождя Длинного-Волоса специальное послание о том, что если они откажутся явиться и заключить условия, как это сделали остальные, то они будут лишены защиты правительства. После этого часть из них прибыла и пообещала, что, как только они соберут урожай, весь отряд навсегда покинет Огайо и вернется к своему народу на юг. 196

Крики по-прежнему оставались враждебными и продолжали свои набеги на западные поселения. В начале января 1795 года губернатор Блаунт провел еще одно совещание с чероки и попытался убедить их сформировать из своей молодежи отряд для патрулирования границы против криков, но на это предложение вожди ответить согласием отказались. 197

В следующем году выяснилось, что готовится движение с целью завладеть определенными индейскими землями к югу от Камберленда под предлогом полномочий, ранее предоставленных Северной Каролиной для помощи солдатам Революции. Поскольку такие действия почти наверняка привели бы к новой индейской войне, Конгресс по представлению президента Вашингтона вмешался, приняв закон о регулировании сношений между гражданами Соединенных Штатов и различными индейскими племенами. Его главной целью было предотвращение посягательств на земли, на которые индейские права собственности не были прекращены путем договора с центральным правительством; в соответствии с его положениями множество скваттеров были выдворены с индейских земель и выселены за пределы границы. Давление пограничных настроений, однако, неизменно было направлено на расширение зоны белых поселений, что привело к немедленной агитации с целью добиться заключения нового договора об уступке земель. 198

В результате настоятельных требований со стороны жителей Теннесси Конгресс предпринял в 1797 году шаги по заключению нового договора с чероки, благодаря которому выдворенные поселенцы могли бы вернуться на свои места, а границы нового штата расшириться настолько, чтобы обеспечить более тесную связь между восточными поселениями и теми, что находились на Камберленде. Революционная война заставила чероки отступить на запад и юг, и их столицей и центральным местом сборов теперь было селение Устанали близ нынешнего Калхуна в Джорджии, в то время как Эхота, их древняя столица и почитаемый мирный город, оказалась почти на самом краю белых поселений. Комиссары желали проводить заседания в Эхоте, тогда как чероки выступали за Устанали. После некоторых дебатов было выбрано удобное место возле блокгауза Теллико, где в июле открылась конференция, однако она резко оборвалась из-за категорического отказа чероки продавать какие-либо земли или разрешать возвращение выдворенных поселенцев.

Оставшаяся часть лета ушла на переговоры на основе уже предложенных условий, и 2 октября 1798 года в том же месте был заключен договор, широко известный как «первый договор в Теллико», который подписали тридцать девять вождей от лица чероки. По этому договору индейцы уступили участок между рекой Клинч и Камберлендским хребтом, еще один — вдоль северного берега Малого Теннесси, простирающийся до горы Чилхови, а третий — в Северной Каролине в верховьях рек Френч-Брод и Пиджен, включая земли нынешних Уэйнсвилла и Хендерсонвилла. Эти уступки включали большую часть или все земли, с которых были выдворены поселенцы. Также было дано разрешение на прокладку «Камберлендской дороги» для соединения восточнотеннесийских поселений с теми, что располагались вокруг Нашвилла. В качестве компенсации за уступленные земли и права Соединенные Штаты согласились передать чероки товаров на пять тысяч долларов, увеличить их текущую ежегодную выплату на одну тысячу долларов и, как обычно, «вечно продолжать гарантию на оставшуюся часть их страны». 199

Победа Уэйна над северными племенами в битве у речных порогов Моми полностью сокрушила их мощь и заставила принять условия мира, продиктованные на Гринвиллской мирной конференции летом 1795 года. Непосредственным результатом стали уступка индейцами границы по реке Огайо и вывод британских гарнизонов из внутренних постов, которые те до этого продолжали удерживать вопреки договору, заключенному в конце Революции. По договору, заключенному в Мадриде в октябре 1795 года, Испания отказалась от всех претензий на восточной стороне Миссисипи к северу от тридцать первой параллели, однако под различными предлогами формальная передача постов затягивалась, и испанский гарнизон продолжал занимать Сан-Фернандо-де-Барранкас в нынешнем Мемфисе, штат Теннесси, вплоть до осени 1797 года, в то время как гарнизон в Натчезе в Миссисипи не сдавался до марта 1798 года. Крики, видя общее направление событий, заключили мир в Колерейне, штат Джорджия, в июне 1796 года. С устранением враждебного европейского влияния, по крайней мере на время, при разгромленных и деморализованных воинственных племенах на севере и юге и полностью уничтоженных селениях чикамауга, чероки осознали, что должны смириться с положением дел, и после почти двадцати лет непрекращающихся войн отложили томагавк, чтобы заняться мирными ремеслами и цивилизацией.

На исходе столетия они все еще оставались сплоченным народом (переселение на запад к тому времени едва началось) численностью, вероятно, около 20 000 душ. После неоднократных уступок крупных земельных участков, на некоторые из которых они имели лишь сомнительные права, они сохранили за собой признанное владение территорией площадью почти 43 000 квадратных миль, что примерно равнялось по площади Огайо, Виргинии или Теннесси. Около половины этой территории находилось в границах Теннесси, а остальная часть была почти поровну разделена между Джорджией и Алабамой, причем небольшой участок располагался в крайней юго-западной точке Северной Каролины. 200 Старые Нижние селения на реке Саванна к тому времени уже двадцать лет как были разрушены, а белые настолько потеснили Верхние селения, что столица и священный огонь совета нации были перенесены из древнего мирного селения Эхота в Устанали в Джорджии. Селения на реке Куса и в Алабаме почти все были основаны недавно и заселены беженцами с востока и севера. Средние селения в Северной Каролине по-прежнему были окружены индейскими землями.

Огнестрельное оружие появилось в племени примерно за сто лет до того, и чероки отлично научились им пользоваться. Такие блага цивилизации, как томагавки, ножи, одежда и погремушки, стали настолько привычными еще до первой войны с чероки, что индейцы заявляли, будто больше не могут жить без торговцев. Лошади и другие домашние животные были завезены в начале столетия, и к началу войны 1760 года, по свидетельству Адэра, чероки обладали «невероятным количеством прекрасных лошадей», и хотя голод заставил их съесть немало из них в тот период, в 1775 году у них все еще оставалось от двух до дюжины голов на каждого, и они вполне могли вскоре обзавестись множеством лучших скакунов, поскольку, по словам того же автора, они были искусными знатоками лошадей и разборчивы в выборе. Некоторые из них привязались к скоту, также у них имелось вдоволь свиней и домашней птицы, причем индейская свинина ценилась выше той, что выращивалась в белых поселениях, из-за каштанового откорма. 201 Во время похода Севьера против селений на реке Куса в 1793 году армия забила триста голов скота в Этове, оставив их туши гнить на земле. Пересекая земли чероки в 1796 году, Хоукинс встретил индейскую женщину верхом на лошади, которая вела в поселения на продажу десять очень жирных коров. Персиковые деревья и картофель наряду с местной кукурузой и бобами в изобилии росли на их полях, а некоторые разводили пчел и занимались сбором меда, ведя значительную торговлю пчелиным воском. Они, судя по всему, быстро оправились от неоднократных опустошений войны, и по всей нации царила всеобщая атмосфера процветания. Исконные ремесла гончарного дела и плетения корзин по-прежнему оставались главным занятием женщин, а воины охотились столь успешно, что партия торговцев за один раз привезла тридцать повозок шкур. 202 В одежде и строительстве жилищ индейский стиль оставался практически неизменным.

Проводя политику приобщения к цивилизации, правительство по договору 1791 года обязалось безвозмездно снабжать чероки сельскохозяйственными орудиями и оказывать им подобную помощь. Эта политика продолжалась и расширялась до такой степени, что в 1801 году Хоукинс сообщал: «В агентстве чероки прялка, ткацкий станок и плуг находятся [sic] в довольно широком употреблении, а земледелие, ремесла и животноводство служат предметом разговоров среди мужчин и женщин». На совещании, состоявшемся в том же году, мы видим, как вожди горных селений жалуются, будто жители более западных и юго-западных поселений получили больше положенного прялок и чесалок для шерсти, и в результате продвинулись дальше в самостоятельном изготовлении одежды, а также в земледелии, на что остальные возражали, будто все это предлагалось одновременно и одинаково всем, но в то время как жители низин быстро ухватились за предложение, горцы отстали. «Те, кто жалуется, явились поздно. Мы вырвались вперед и намерены это первенство удержать». Сторонники прогресса под руководством Джона Уоттса, Даблхеада и Уилла пригрозили отделиться от остальных и предоставить жителей к востоку от горы Чилхови самим себе. 203 Мы видим здесь зачатки недовольства, которое в конечном счете привело к переселению западного отряда. Наряду с другими благами цивилизации было занесено и негритянское рабство, и теперь несколько ведущих людей уже владели рабами (31).

Значительная часть успехов в цивилизации объяснялась межэтническими браками белых мужчин, преимущественно торговцев дороволюционного периода, с небольшим числом американцев из глухих поселений. Семьи, творившие историю чероки, почти все происходили от этого смешанного потомства. Догерти, Галпины и Адэры были родом из Ирландии; Россы, Ванны и Макинтоши, подобно Макгиллривраям и Грейсонам среди криков, имели шотландское происхождение; Уэффорды и другие являлись американцами из Каролины или Джорджии, а отец Секвойи был немцем (вероятно, из Пенсильвании). Большая часть этой белой крови происходила из хороших семей, сильно отличаясь от элемента «скво-мен» западных племен. Те из полукровок, кто мог себе это позволить, обычно отправляли детей учиться в другие места, в то время как некоторые строили школы на собственных землях и нанимали частных учителей со стороны. К началу нынешнего столетия влиятельные полукровки обнаруживались почти в каждом селении, а цивилизованные идеи доминировали даже в национальных советах. Средние селения, отрезанные от внешнего мира высокими горами, оставались оплотом консерватизма чероки.

За исключением Прибера, не сохранилось никаких достоверных записей о какой-либо миссионерской деятельности среди чероки до 1800 года. Существует, правда, случайное упоминание о пресвитерианском священнике из Северной Каролины, направлявшемся к племени в 1758 году, однако из этого, судя по всему, ничего не вышло, и вскоре мы находим его в Южной Каролине вдали от его первоначальной юрисдикции. 204 Первая постоянная миссия была основана моравскими братьями — теми мирными немецкими иммигрантами, чье учение так ярко воплотилось в жизнях Цейсбергера и Хеквельдера. Еще в 1734 году, временно поселившись в Джорджии, они стремились донести некоторые знания о христианской религии до индейцев, живших непосредственно вокруг Саванны, включая, возможно, и случайных чероки. Позднее они основали миссии среди делаваров в Огайо, где в 1773 году приняли первого обращенного чероки — человека, который был захвачен делаварами в детстве, вырос и женился в том племени. В 1752 году они образовали поселение на верхнем Ядкине возле нынешнего Сейлема в Северной Каролине, где завязали дружеские отношения с чероки. 205 В 1799 году, услышав, что чероки желают иметь учителей — или, возможно, по прямому приглашению вождей, — два миссионера посетили племя для изучения вопроса. Следующий визит состоялся летом следующего года, и в агентстве Теллико прошел совет, на котором после дебатов, в ходе которых индейцы проявили заметные расхождения во мнениях, было решено открыть миссию. Получив разрешение от правительства, работу начали в апреле 1801 года преподобный Абрахам Штейнер и преподобный Готлиб Бихан в резиденции Дэвида Ванна, видного вождя-полукровки, который поселил их в собственном доме и оказал всемерную помощь в строительстве миссии, названной ими впоследствии Спринг-Плейс, где ныне располагается одноименный поселок в округе Мюррэй на северо-западе Джорджии. Им также существенно помог агент полковник Реторн Дж. Мейгс (32). Вскоре стало ясно, что чероки нуждаются в наставниках для своих детей, а не в новых теологических учениях, и когда выяснилось, что школу не удается открыть немедленно, великий совет в Устанали передал миссионерам указание организовать школу в течение шести месяцев или покинуть нацию. При помощи Ванна вопрос уладили, и школу открыли, причем среди учеников оказалось несколько сыновей видных вождей. Другая моравская миссия была основана преподобным Дж. Гамбольдом в Оуткалоге в том же округе в 1821 году. Обе находились в процветающем состоянии, когда в 1834 году их, наряду с другими миссиями чероки, закрыл штат Джорджия. Впоследствии работа была возобновлена за Миссисипи. 206

В 1804 году преподобный Гидеон Блэкберн, пресвитерианский священник из Теннесси, открыл среди чероки школу, просуществовавшую несколько лет, пока ее не закрыли из-за нехватки средств. 207

Несмотря на данное чероки в договоре 1798 года обещание, что правительство «вечно продолжит гарантию на оставшуюся часть их страны», почти немедленно начались мероприятия по приобретению новой крупной уступки земель и дорожных привилегий. Вопреки упорным возражениям чероки, которые направили делегацию видных вождей в Вашингтон с протестом против любых дальнейших продаж, в результате сильнейшего давления, осуществлявшегося главным образом благодаря усилиям агента полковника Мейгса, цель правительства была достигнута, и в 1804 и 1805 годах в агентстве Теллико были заключены три договора, по которым чероки лишились более чем восьми тысяч квадратных миль своей оставшейся территории.

По первому из этих договоров — от 24 октября 1804 года — был приобретен небольшой участок на северо-востоке Джорджии, известный как «поселение Уэффорда», где несколько лет назад обосновался отряд под предводительством полковника Уэффорда под впечатлением того, что эта земля находится вне границ, установленных Хоувеллским договором. В качестве компенсации чероки должны были получить немедленную выплату в пять тысяч долларов товарами или наличными с дополнительной ежегодной выплатой в одну тысячу долларов. По другим договорам — от 25 и 27 октября 1805 года — был получен крупный участок в центральном Теннесси и Кентукки, простиравшийся между Камберлендским хребтом и западной линией Хоувеллского договора, а также от реки Камберленд на юго-запад до реки Дак. Один участок был также закреплен у Саутвест-Пойнт (ныне Кингстон, штат Теннесси) с замыслом основать там столицу штата, которая, впрочем, семь лет спустя расположилась в Нашвилле. Было также получено разрешение на две почтовые дороги через земли чероки в Джорджию и Алабаму. В качестве компенсации за уступки по обоим договорам Соединенные Штаты согласились выплатить пятнадцать тысяч шестьсот долларов орудиями труда, товарами или наличными с дополнительной ежегодной выплатой в три тысячи долларов. Чтобы заручиться согласием некоторых ведущих вождей, комиссары по заключению договоров прибегли к позорному прецеденту тайных статей, согласно которым несколько ценных небольших участков резервировались за Даблхеадом и Толлантеески, причем эта договоренность фиксировалась как часть договора, но не включалась в текст копии, отправляемой в Сенат для ратификации. 208 Вследствие продолжающегося злоупотребления служебным положением в корыстных целях Даблхеад вскоре после этого был убит в соответствии с постановлением вождей Нации, причем палачом выбрали майора Риджа. 209











По договору от 25 октября 1805 года поселения в восточном Теннесси соединились с поселениями вокруг Нашвилла на Камберленде, и штат наконец приобрел компактные очертания. Вся южная часть штата, как она определялась в хартии, оставалась индейской землей, и на нее оказывалось мощное и постоянное давление с целью открытия для заселения, причем преобладающие настроения склонялись к тому, чтобы сделать реку Теннесси границей между двумя расами. Новые иммигранты непрерывно прибывали с востока, и, как отмечает Ройс, «желание поселиться на индейской земле было столь же сильным и ненасытным для рядового пограничного поселенца тогда, как и сейчас». Едва прошло два месяца после заключения последних договоров, как 7 января 1806 года в Вашингтоне был заключен еще один, по которому чероки уступили свои претензии на обширный участок между рекой Дак и Теннесси, охватывающий почти семь тысяч квадратных миль в Теннесси и Алабаме, а также Лонг-Айленд (Большой остров) на реке Холстон, на который они до этого времени претендовали как на свой собственный. В качестве компенсации им пообещали десять тысяч долларов пятью наличными платежами, мукомольную мельницу, хлопкоочистительную машину и пожизненную ежегодную выплату в сто долларов Черной-Лисице, престарелому главному вождю нации. Подписавших этот документ лиц, включая Даблхеада и Толлантеески, сопровождали в Вашингтон те же комиссары, которые добились заключения предыдущего договора. Из-за некоторого недопонимания границы уступленного участка были еще более расширены в дополнительном договоре, заключенном в Чикасо-Олд-Филдс на реке Теннесси 11 сентября 1807 года. Поскольку на территорию между рекой Дак и Теннесси также претендовали чикасо, их права были прекращены посредством отдельных договоров. 210 Видимая компенсация за эту последнюю уступку чероки, как следует из договора, составляла две тысячи долларов, но агент Мейгс тайком договорился о том, что то, что он называет «молчаливым возмещением» в размере одной тысячи долларов и несколько ружей будут переданы подписавшим его вождям. 211

В 1807 году полковник Элиас Эрл с согласия правительства получил от чероки уступку на создание железоделательных заводов в устье ручья Чикамауга на южной стороне реки Теннесси, которые должны были снабжаться рудой, добываемой на землях чероки. Выражалась надежда, что это станет значительным шагом на пути цивилизования индейцев, а также позволит правительству приобретать изделия из железа по более дешевой цене, однако после долгих усилий проект в конце концов забросили из-за отказа штата Теннесси одобрить эту концессию. 212 В том же году по соглашению с центральным правительством легислатура Теннесси попыталась договориться с чероки насчет той части их неуступленных земель, что лежала в пределах штата, но безрезультатно из-за нежелания индейцев расставаться с новыми территориями и их особой неприязни к жителям Теннесси. 213

В 1810 году национальный совет чероки зафиксировал новый шаг вперед в цивилизации, официально отменив обычай кровной мести, дотоле бывший всеобщим среди племен. Указ содержит подписи Черной-Лисицы (Ина́ли), главного вождя, и еще семерых и гласит следующее:


In Council,
Oostinaleh, April 18, 1810.

1. Да будет известно в сей день, что различные кланы или племена, составляющие нацию чероки, единогласно приняли акт об амнистии за все лишенные жизни лица, за которые они могли числиться должниками друг перед другом, и взаимно согласились, что после нынешнего вечера упомянутый акт станет обязательным для каждого клана или племени.

2. Упомянутые кланы или племена также договорились, что если впредь какая-либо жизнь будет отнята без злого умысла, невиновный агрессор не будет считаться виновным; и если случится так, что брат, забыв естественную привязанность, подымет руку в гневе и убьет своего брата, он будет признан виновным в убийстве и понесет наказание соответственно.

3. Если у человека украдут лошадь, и он настигнется вора, и гнев его окажется настолько силен, что заставит пролить кровь того, пусть это останется на его собственной совести, но за его жизнь не потребуется никакого возмещения со стороны родственников или клана, к которому тот принадлежал.

По приказу семи кланов. 214



В соответствии с соглашением с чероки от 1813 года была создана компания, состоявшая из представителей Теннесси, Джорджии и нации чероки, для прокладки бесплатной общественной дороги от реки Теннесси до верховьев судоходства на притоке Тугалу реки Саванна, с обеспечением удобных мест для остановок вдоль маршрута. Дорогу завершили в течение следующих трех лет, и она стала главным трактом от побережья до поселений в Теннесси. Начинаясь на Тугалу или Саванне немного ниже впадения ручья Токкоа, она пересекала верхнюю Чаттахучи, проходя через Кларксвилл, долину Накучи, перевал Уникои и Хивасси в Джорджию; затем, вступая в Северную Каролину, она спускалась по Хивасси, проходя через Хейсвилл и Мерфи и через хребет Грейт-Смоки в Теннесси, пока не достигала конечного пункта в столице чероки, Эхоте, на Малом Теннесси. Официально она называлась терпайком Уникои, 215 но в Северной Каролине была широко известна как тропа Вачесы — по имени Ваци́сы, или Вачесы, видного индейца, жившего близ места переправы на ручье Бивердам ниже Мерфи, поскольку этот отрезок дороги проложили вдоль старой индейской тропы, носившей то же имя. 216

Оставив пока в стороне некоторые переговоры, целью которых было переселение чероки на Запад, мы переходим к периоду войны с криками.

Со времен Гринвиллского договора мечтой Текумсе, великого вождя шауно (33), было вновь сплотить конфедерацию северных племен как барьер против дальнейшей экспансии белых людей. Его собственному пламенному красноречию искусно вторил тонкий дар убеждения его брата, принявшего роль пророка с новым откровением, суть которого сводилась к тому, что индейцы должны вернуться к своему прежнему индейскому образу жизни, если хотят сохранить свое национальное существование. Новое учение распространилось среди всех северных племен и наконец достигло южных, куда сам Текумсе отправился вербовать воинов в великую индейскую конфедерацию. Пророки Верхних криков жадно восприняли это учение, и вскоре их воины уже исполняли «танец индейцев озер». В преддверии ожидавшейся войны с Соединенными Штатами британские агенты в Канаде подстрекали враждебные настроения против американцев посредством речей и раздачи товаров и боеприпасов, в то время как испанцы также исподтишка раздували пламя недовольства. 217 В разгар этого брожения 28 июня 1812 года между этой страной и Англией была объявлена война. Текумсе во главе полутора тысяч воинов немедленно поступил на британскую службу в чине генерала, тогда как крики принялись убивать и жечь по южной границе, безуспешно попытавшись перед тем заручиться поддержкой чероки.

От криков новое откровение принесли чероки, чьи жрецы тут же начали видеть вещие сны и проповедовать возвращение к старому образу жизни как единственную надежду индейской расы. Был назначен великий священный танец в Устанали, национальной столице, где после окончания танца учение было публично оглашено и разъяснено пророком чероки, которого представила делегация из Кусавати. Он начал с того, что некоторые горные селения оскорбили его и отказались принять его послание, однако он тем не менее обязан продолжать нести свидетельство о своей миссии, что бы ни случилось. Чероки разрушили путь, дарованный их отцам в начале времен. Они взяли одежду и побрякушки белого человека, у них появились кровати, столы и мельницы; у некоторых даже есть книги и кошки. Все это зло, и из-за этого их боги разгневаны, а дичь покидает их страну. Если они хотят жить и быть счастливыми, как прежде, они должны сбросить одежды белого человека, выбросить его мельницы и ткацкие станки, перебить кошек, нанести боевую раскраску, надеть оленью кожу и снова стать индейцами; иначе на них обрушится скорая погибель.

Его речь сильно подействовала на людей, которые в великом волнении закричали, что его речи хороши. Из всех присутствовавших лишь у майора Риджа, главного вождя, хватило смелости встать и выступить против, предупредив слушателей, что подобные речи неминуемо приведут к войне с Соединенными Штатами, которая закончится их собственным уничтожением. Обезумевшие последователи пророка набросились на Риджа и убили бы его, если бы не вмешательство друзей. Тем не менее его сбили с ног, и он едва избежал смерти, в то время как одного из его защитников закололи рядом с ним.

Пророк угрожал по истечении определенного времени призвать ужасную бурю, которая уничтожит всех, кроме истинных верующих, которых призывали собраться ради безопасности на одной из высоких вершин гор Грейт-Смоки. С абсолютной верой они оставили своих пчел, сады, рабов и все то, что досталось им от белого человека, и пустились в тяжелый путь к высоким горам. Там они прождали до тех пор, пока назначенный день не наступил и не миновал, показав, что их надежды и страхи были беспочвенными, после чего они с грустью вернулись по домам, и великое индейское возрождение среди чероки подошло к концу. 218

Среди криков, где действовали иные враждебные силы, волнения вылились в войну с криками. К тому времени уже было совершено несколько убийств и бесчинств, но лишь после страшной резни в форте Мимс (34) 30 августа 1813 года вся американская нация поднялась. Благодаря влиянию Риджа и других видных вождей чероки отказались присоединиться к враждебным крикам и, напротив, пообещали помогать белым и дружественным селениям. 219 Более чем за год до этого совет отправил дружественное письмо крикам, предостерегая их от принятия британской стороны в надвигающейся войне, в то время как несколько видных вождей предлагали завербовать отряд чероки для службы Соединенным Штатам. 220 Обнаружив, что от чероки не стоит ждать помощи, крики воспользовались случаем и убили женщину-чероки возле селения Этова в Джорджии. С помощью знахаря убийц выследили, настигли и уничтожили вечером второго дня в зарослях, где они прятались. После этого какой-либо союз между двумя племенами стал невозможен. 221

В момент резни в форте Мимс Макинтош (35), вождь дружественных Нижних криков, находился с визитом у чероки, среди которых у него были родственники. По приказу совета чероки его проводила домой делегация под предводительством Риджа. На обратном пути Риджо привез с собой просьбу от Нижних криков к чероки присоединиться к ним и американцам в подавлении войны. Сам Ридж горячо поддерживал это предложение, заявляя, что если позволить пророкам делать то, что они хотят, то дело цивилизации будет уничтожено. Совет, однако, решил не вмешиваться в дела других племен, после чего Ридж призвал добровольцев, в результате чего столько воинов откликнулось, что совет пересмотрел свое решение и объявил войну крикам. 222 Для правильного понимания ситуации необходимо пояснить, что враждебные настроения ограничивались почти исключительно селениями Верхних криков на Талапусе, где проживали пророки нового учения. Вождь-полукровка Уэзерфорд (36) был лидером партии войны. Селения Нижних криков на Чаттахучи под предводительством Макинтоша, другого вождя-полукровки, были дружественными и действовали совместно с чероки и американцами против собственных сородичей.

Наша цель заключается не в том, чтобы излагать историю войны с криками, а лишь в том, чтобы отметить участие, которое приняли в ней чероки. Дружественные Нижние крики под предводительством Макинтоша вместе с несколькими беженцами из Верхних селений действовали главным образом совместно с армией генерала Флойда, которая вторглась в южную часть земель криков со стороны Джорджии. Некоторую помощь в этом направлении также оказали дружественные чоктавы и чикасо. Чероки вместе с некоторыми дружественными криками из Верхних селений действовали совместно с армиями генералов Уайта и Джексона, которые вошли на территорию криков со стороны Теннесси. В то время как сотни их воинов сражались на поле боя, чероки на родине были заняты сбором продовольствия для американских войск.

Когда Джексон приближался с севера примерно в конце октября 1813 года, к нему обратились гонцы с просьбой прийти на помощь Паткллеру, вождю чероки, который оказался под угрозой окружения враждебными силами в своем селении Теркитаун на верхнем Куса, недалеко от нынешнего Сентера в Алабаме. Новому отряду, направлявшемуся из восточного Теннесси под командованием генерала Уайта, Джексон отдал приказ деблокировать селение, с чем тот успешно справился. Силы Уайта насчитывали одну тысячу человек, включая четыреста чероки под командованием полковника Гидеона Моргана и Джона Лоури. 223

По мере продвижения армии вниз по реке Куса крики отступили к Таласихатчи на ручье с тем же названием, недалеко от нынешнего Джексонвилла в округе Кэлхун, штат Алабама. Против них была направлена тысяча человек под командованием генерала Кофи, а также рота чероки под командованием капитана Ричарда Брауна и небольшое число криков. Индейские союзники носили головные уборы из белых перьев и оленьих хвостов. Нападение было совершено на рассвете 3 ноября 1813 года, и селение было взято после отчаянного сопротивления, из которого никто из защитников не вышел живым, так как крики были полностью окружены со всех сторон. Кофи заявляет в своем официальном отчете:


Они оказали все сопротивление, какое только мог оказать превосходящий по силе солдат — они сражались до тех пор, пока жив был хоть один, но их уничтожение завершилось очень быстро. Наши люди бросились к дверям домов и за несколько минут перебили последнего из их воинов. Враг сражался с дикой яростью и встретил смерть со всеми ее ужасами без малейшего страха и жалоб — ни один не попросил о пощаде, но все сражались, пока могли стоять или сидеть.



С таким боевым духом крики проявляли себя против превосходящих сил противника на протяжении всей войны. На поле боя были насчитаны тела почти двух сотен погибших воинов, и генерал повторяет, что «ни один из воинов не спасся». Некоторое количество женщин и детей были взяты в плен. Почти у каждого мужчины-крика был лук со связкой стрел, которые он использовал после первого выстрела из ружья. Потери американцев составили всего пять человек убитыми и сорок один ранеными, что, возможно, не включает индейский контингент. 224

Передовой отряд Уайта, состоявший главным образом из четырехсот остальных чероки под командованием Моргана и Лоури, прибыл к Таласихатчи тем же вечером лишь для того, чтобы обнаружить его уже разрушенным. Они подобрали двадцать раненых криков, которых забрали с собой в Теркитаун. 225

Следующее крупное сражение произошло у Таладеги, на месте нынешнего города с тем же названием в округе Таладега, штат Алабама, 9 ноября 1813 года. Джексон командовал лично, имея две тысячи пехотинцев и кавалеристов. Хотя чероки не упоминаются конкретно, они составляли часть армии и несомненно приняли участие в боевых действиях. Само селение было занято дружественными криками, осажденными враждебными силами, насчитывавшими, по оценкам, более одной тысячи воинов снаружи. Здесь битва снова превратилась в банальную резню: перевес сил составлял два к одному, к тому же крики не имели укрытий, хотя сражались настолько отчаянно, что в какой-то момент ополчение было отброшено назад. Они оставили на поле боя двести девяносто девять тел убитых, что, согласно их собственным более поздним заявлениям, составляло лишь часть их общих потерь. Потери американцев составили пятнадцать человек убитыми и восемьдесят пять ранеными. 226

День или два спустя жители селения Хиллаби, примерно на месте нынешней деревни с тем же названием в округе Клей, штат Алабама, отправили гонцов в лагерь Джексона с просьбой о мире, которую командующий немедленно удовлетворил. Тем временем, даже когда гонцы мира возвращались домой с добрыми вестями, армия численностью в одну тысячу человек из восточного Теннесси под командованием генерала Уайта, который заявлял о своей независимости от власти Джексона, вместе с четырьмястами чероки под командованием полковника Гидеона Моргана и Джона Лоури окружила селение 18 ноября 1813 года, захватив его врасплох, поскольку жители настолько уверенно полагались на успех своего мирного посольства, что не сделали никаких приготовлений к обороне. Шестьдесят воинов были убиты и более двухсот пятидесяти взяты в плен, причем американцы не понесли никаких потерь, так как сопротивления практически не было. В официальном отчете Уайта об этом деле указывается, что он заранее отправил часть своих сил вместе с чероки под командованием Моргана окружить селение, и добавляется, что «полковник Морган и чероки под его командованием дали неопровержимые доказательства того, что они заслуживают доверия своего правительства». 227 Не зная, что нападение было совершено без санкции или ведома Джексона, крики закономерно пришли к выводу, что мирные инициативы не имеют смысла, и отныне вплоть до окончания войны о капитуляции не было и речи.

29 ноября 1813 года армия Джорджии под командованием генерала Флойда, состоявшая из девятисот пятидесяти американских войск и четырехсот дружественных индейцев, главным образом Нижних криков под предводительством Макинтоша, захватила и разрушила селение Автосси на реке Талапуса, к западу от нынешнего Таскиги, уничтожив около двух сотен воинов и сожгя четыреста хорошо построенных домов. 23 декабря крики вновь потерпели поражение от генерала Клейборна при содействии некоторых дружественных чоктавов у Эканачаки, или Святой Земли, на реке Алабама, недалеко от нынешнего Бентона в округе Лаундс. Это селение и другое, находившееся в нескольких милях от него, также были уничтожены вместе с огромным количеством продовольствия и другого имущества. 228 Сомнительно, чтобы какие-либо чероки участвовали в той или иной операции.

До конца года силы Джексона в северной Алабаме сократились из-за мятежей и истечения сроков службы настолько, что у него осталось всего сто солдат, и он был вынужден использовать чероки для гарнизонной службы в форте Армстронг на верхнем Куса и для защиты своего продовольственного склада. 229 С началом нового, 1814 года, получив подкрепления из Теннесси, а также около двухсот дружественных криков и еще шестьдесят пять чероки, он покинул свой лагерь на Кусе и выступил против селений на Талапусе. Узнав по прибытии к реке, что он находится в нескольких милях от основных сил противника, он остановился для проведения разведки и разбил лагерь в боевом порядке на ручье Эмукфау, на северном берегу Талапусы, всего в нескольких шагах от знаменитой излучины Подковы. Здесь утром 24 июня 1814 года он подвергся внезапному нападению противника с такой яростью, что, несмотря на штыковую атаку войск, крики вновь бросились в бой и были сломлены лишь с помощью дружественных индейцев, которые зашли к ним с тыла. Тем не менее Джексон оказался настолько обескровлен, что отступил к форту Стротер на реке Куса, перевозя раненых, среди которых был генерал Кофи, на носилках из конских шкур. Крики преследовали его и вновь атаковали при переправе через ручей Эноточопко 24 января, но после жестокого боя были отброшены картечными выстрелами из шестифунтового орудия с близкого расстояния. После этого армия продолжила отступление к форту Стротер. Потери американцев в этих двух сражениях составили около ста человек убитыми и ранеными. Потери криков были гораздо больше, но они заставили превосходящие силы, вооруженные штыками и артиллерией, отступить, и без помощи дружественных индейцев Джексону вряд ли удалось бы спасти свою армию от деморализации. Сами крики заявляли о победе и впоследствии хвастались, что они «отлупили Джексона и загнали его к реке Куса». Пикетт утверждает на основании, как кажется, заслуживающих доверия данных, что участвовавших в бою криков насчитывалось не более пятисот воинов. У Джексона, вероятно, было по меньшей мере одна тысяча двести человек, включая индейцев. 230

В то время как эти события разворачивались на севере, генерал Флойд снова выступил из Джорджии с силами численностью около одной тысячи трехсот американцев и четырехсот дружественных индейцев, но утром 27 января 1814 года был застигнут врасплох на ручье Калиби близ нынешнего Таскиги, штат Алабама, и вынужден отступить, оставив поле боя за противником. 231

Мы переходим теперь к финальному событию войны с криками — страшной битве в излучине Подковы. Получив крупные подкрепления из Теннесси, Джексон оставил гарнизон в форте Стротер и примерно в середине марта спустился по реке Куса до устья ручья Кедар к юго-востоку от нынешнего Коламбианы, где построил форт Уильям. Оставив здесь свои припасы под охраной гарнизона, он начал марш к излучине Подковы на реке Талапуса, где, по сообщениям, собрались крупные силы враждебных индейцев. В этом месте, известном крикам как Тохопки, или Тохопека, река Талапуса образовывала изгиб, охватывающий около восьмидесяти или ста акров на узком полуострове, открытом к северу. На нижней стороне находился остров посреди реки, а примерно в миле ниже впадал с севера ручей Эмукфау, где Джексон был отброшен назад двумя месяцами ранее. Обе локации находились в нынешнем округе Талапуса, штат Алабама, в пределах двух миль от нынешнего почтового селения Тохопека. Поперек шейки полуострова крики построили прочный бруствер из бревен, позади которого находились их жилища, а за ними — несколько привязанных к берегу каноэ на случай необходимости отступления. Форт обороняли тысяча воинов, вместе с которыми находилось также около трех сотен женщин и детей. Силы Джексона насчитывали около двух тысяч человек, включая, согласно его собственному заявлению, пятьсот чероки. У него также было две небольшие пушки. Отчет об этой битве, или, скорее, резне, произошедшей утром 27 марта 1814 года, лучше всего свести к кратким выдержкам из официальных отчетов главных командующих.

Прибыв в окрестности форта, Джексон расположил своих людей для атаки, поручив генералу Кофи с конными частями и почти всей массой индейских сил переправиться через реку у брода примерно в трех милях ниже по течению и окружить излучину таким образом, чтобы никто не смог спастись в том направлении. Сам он с остальными силами выдвинулся к передней части бруствера и установил свою артиллерию на небольшом возвышении в восьмидесяти ярдах от укрепления. Затем он направил мощный артиллерийский огонь по центру бруствера, в то время как винтовки и мушкеты вели непрерывный убийственный огонь по защитникам всякий раз, когда те показывались из-за бревен. Бруствер был выстроен очень прочно и плотно, высотой от пяти до восьми футов, с двойным рядом бойниц и был спроектирован так, что ни один враг не мог приблизиться, не подвергаясь перекрестному огню со стороны находившихся внутри. После примерно двух часов артиллерийского и ружейного огня, не принесших больших результатов, «рота разведчиков капитана Рассела и отряд чероки во главе со своим доблестным вождем полковником Ричардом Брауном под руководством храброго полковника Моргана переправились на полуостров в каноэ и подожгли несколько находившихся там строений. Затем они с большой отвагой продвинулись к брустверу и начали вести огонь по врагу, залегшему за ним. Обнаружив, что эти силы, несмотря на всю проявленную ими решимость, совершенно недостаточны для того, чтобы выбить неприятеля, и что генерал Кофи обеспечил контроль над противоположными берегами реки, я решил овладеть их укреплениями штурмом». 232

В официальном отчете Кофи своему командующему указывается, что он взял семьсот конных бойцов и около шестисот индейцев, из которых пятьсот были чероки, а остальные — дружественными криками, и подошел с тыла, предварительно приказав индейцам скрытно занять позиции вдоль берега реки, чтобы помешать врагу переправиться, как уже отмечалось. Это было исполнено, но при столь близко идущем бое индейцы не смогли оставаться в бездействии. Продолжая, Кофи говорит:


Огонь вашей артиллерии и стрелкового оружия в скором времени стал всеобщим и интенсивным, что воодушевило наших индейцев, и, видя около сотни воинов и всех женщин и детей противника, бегающих среди хижин селения, которое было как на ладони, они больше не могли оставаться молчаливыми наблюдателями. Пока одни вели огонь через реку, чтобы помешать приближению противника к берегу, другие бросились в воду и переплыли реку за каноэ, в немалом количестве лежавшими у другого берега, и перетащили их сюда; на этих суденышках множество из них погрузилось и высадилось в излучине вместе с противником. Полковник Гидеон Морган, командовавший чероки, капитан Керр и капитан Уильям Рассел с частью своей роты разведчиков оказались среди первых, кто переправился через реку. Они продвинулись в селение и очень скоро выбили противника из хижин вверх по речному берегу к укрепленным сооружениям, откуда те вели по вам огонь. Они преследовали [их] и продолжали досаждать на протяжении всего вашего боя. Это движение моих индейских сил оставило речной берег без охраны, и возникла необходимость отправить часть моей линии занять берег реки. 233



Согласно официальному отчету полковника Моргана, который командовал чероки и сам был тяжело ранен, чероки заняли отведенные им места вдоль берега в столь четком порядке, что ни один участок не остался незанятым, и те немногие беглецы, которые пытались спастись из форта по воде, «стали легкой добычей для их мести». Наконец, видя, что канонада не оказывает на бруствер никакого иного эффекта, кроме появления дыр в бревнах, некоторые чероки бросились в реку и, переплыв к селению, привели обратно несколько каноэ. Часть переправилась на них под прикрытием ружей своих товарищей и укрылась под берегом, пока каноэ отправлялись за новыми подкреплениями. Таким образом они переправились все вместе, а затем продвинулись вверх по берегу, где сразу же подверглись яростной атаке со всех сторон, кроме тыла, который они удерживали открытым лишь благодаря упорному бою. 234

Крики сражались с американцами перед ними на столь близкой дистанции, что их пули сплющивались о штыки, просунутые сквозь бойницы. Эта атака с тыла силами пятисот чероки отвлекла их внимание и предоставила возможность теннессийцам, среди которых был и Сэм Хьюстон, ободрявший их криками, перемахнуть через бруствер. Со смертью от пули, штыка и топора со всех сторон и с дымом пылающих очагов перед глазами, ни один воин не запросил пощады. Когда более половины из них пали замертво на землю, остальные повернули назад и бросились в реку, лишь для того чтобы обнаружить, что берега на противоположной стороне усеены врагами и пути к отступлению перекрыты со всех сторон. Генерал Кофи сообщает:


Попытки переправиться через реку в самых разных точках излучины предпринимались неприятелем, но не спасся ни один человек. Лишь очень немногие достигли берега, и эти немногие были убиты в тот же миг, когда высадились. Согласно отчетам моих офицеров, а также моим собственным наблюдениям, я считаю себя вправе утверждать, что от двухсот пятидесяти до трехсот неприятелей были погребены под водой и не вошли в число найденных мертвыми.



Некоторые плыли к острову ниже излучины, но здесь также был выставлен отряд, и «не высадился никто. Они были потоплены отрядом лейтенанта Бина прежде, чем успели достичь берега». 235

Снова цитируя Джексона —


Противник, хотя многие из них сражались до последнего с тем родом храбрости, которую внушает отчаяние, был в конце концов полностью разбит и уничтожен. Можно сказать, что битва продолжалась с ожесточением около пяти часов, однако стрельба и резня продолжались до тех пор, пока не были прерваны ночной темнотой. На следующее утро всё возобновилось, и шестнадцать врагов были умерщвлены — они прятались под берегами. 236



Предполагалось, что у криков было около тысячи воинов, не считая женщин и детей. Люди, посланные подсчитать убитых, обнаружили пятьсот пятьдесят семь воинов, лежащих мертвыми внутри ограждения, и Кофи оценивает, что от двухсот пятидесяти до трехсот были застрелены в воде. Сколько еще их могло быть, остановить невозможно, но сам Джексон утверждает, что спастись могли не более двадцати человек. О каких-либо раненых не упоминается. Было взято около трехсот пленных, среди которых мужчин оказалось всего трое. Защитники излучины Подковы были истреблены. 237

С другой стороны потери составили 26 американцев убитыми и 107 ранеными, 18 чероки убитыми и 36 ранеными, 5 дружественных криков убитыми и 11 ранеными. Следует отметить, что потери чероки были несоразмерны их численности, так как их боевые действия представляли собой рукопашную схватку без защитных укрытий. Учитывая тот факт, что всего за несколько недель до этого Джексон был вынужден отступить перед этим же противником, а двухчасовой артиллерийский и ружейный огонь не принес результатов, пока чероки не зашли в тыл врага благодаря своему дерзкому переходу через реку, в хвастовстве чероки о том, что они спасли положение для Джексона в излучине Подковы, есть немалая доля правды. По количеству реально участвовавших людей и огромной доле погибших это сражение классифицируется как крупнейшая битва с индейцами в истории Соединенных Штатов, за возможным исключением битвы при Маувиле, которую вели те же индейцы во времена Де Сото. Результат был решающим. Две недели спустя Уезерфордеви явился с повинной, и война с криками завершилась.

Как это обычно бывает, когда индейцы выступали в роли союзников белых войск, трудно получить точные сведения о числе чероки, участвовавших в этой войне, или распределить заслуги между различными вождями. В официальном отчете Кофи указано, что в последней крупной битве участвовало пятьсот чероки, и из косвенных намеков представляется вероятным, что в то же время другие несли службу в иных местах — на гарнизонной службе или в другом качестве. МакКенни и Холл заявляют, что Ридж навербовал для Джексона восемьсот воинов, 238 и это может быть близко к истине, поскольку в то время племя насчитывало по меньшей мере в шесть раз больше боеспособных мужчин. Из-за общей рыхлости индейской организации мы обычно обнаруживаем, что заслуги приписываются тому вождю, который лучше знаком летописцу. Так, МакКенни и Холл делают майора Риджа героем войны, особенно битвы в излучине Подковы, хотя он даже не упоминается в официальных отчетах. Джексон особо отзывается о чероки в том сражении как о тех, кто шел «во главе со своим доблестным вождем полковником Ричардом Брауном и под руководством храброго полковника Моргана». Кофи говорит, что полковник Гидеон Морган «командовал чероки», и именно Морган составляет официальный отчет об их роли в битве. В вашингтонском газетном сообщении о делегации для заключения договора 1816 года шестеро подписавших упоминаются как полковник [Джон] Лоури, майор [Джон] Уокер, майор Ридж, капитан [Ричард] Тейлор, адъютант [John] Росс и Кунеси (Цайю-гунсинии, Чеукансен) и описываются как образованные люди, почти все из которых служили офицерами в силах чероки вместе с Джексоном и отличились как своей храбростью, так и привязанностью к Соединенным Штатам. 239 Среди восточных чероки в Каролине единственным именем, которое помнят до сих пор, остается имя их старого вождя Джуналуски (Цунулахунски), который впоследствии произнес: «Если бы я знал, что Джексон изгонит нас из наших домов, я убил бы его в тот день в излучине Подковы».

Чероки вернулись к своим домам и обнаружили, что в их отсутствие те были разорены и разграблены бесчинствующими белыми войсками. Два года спустя по договору в Вашингтоне правительство согласилось возместить им причиненный ущерб. Заинтересованные лица отрицали, что те понесли какой-либо ущерб или оказали какие-либо услуги, на что их агент с возмущением ответил: «Можно ответить, что тысячи людей были свидетелями и того, и другого; что почти во всех сражениях с криками чероки оказывали самую эффективную помощь, и ценой жизней многих прекрасных людей, чьи жены, дети, братья и сестры оплакивают их гибель». 240

Весной 1816 года делегация из семи главных людей в сопровождении агента Мейгса посетила Вашингтон, результатом чего стало заключение двух договоров в этом месте под одной датой — 22 марта 1816 года. По первому из них чероки уступили за пять тысяч долларов свою последнюю оставшуюся территорию в Южной Каролине, небольшой участок в самом северо-западном углу, примыкающий к реке Чаттуга. По второму договору была установлена граница между землями, на которые претендовали чероки и крики в северной Алабаме. Это действие было необходимым для определения границ обширного участка, который крики были вынуждены уступить в наказание за свое недавнее восстание. Линия была проведена от точки на ручке Мал-Бер-Крик на северо-западе Алабамы прямо до Десяти островов на Кусе у старого форта Стротер к юго-востоку от нынешнего Эшвилла. Генерал Джексон решительно протестовал против этой линии на том основании, что вся территория к югу от реки Теннесси и к западу от Кусы принадлежала крикам и являлась частью их уступки. Чикасо также протестовали против рассмотрения этого участка как территории чероки. Договор также предоставлял свободные и неограниченные дорожные привилегии по всей стране чероки, причем эта уступка стала результатом многолетних настойчивых усилий со стороны правительства; и было выделено ассигнование в размере двадцати пяти тысяч пятисот долларов за ущерб, понесенный чероки от опустошений со стороны войск, проходивших через их земли во время войны с криками. 241

При заключении последнего договора чероки противились любым попыткам склонить их уступить еще больше земли по ту или другую сторону Теннесси, поскольку правительство особенно сильно желало избавиться от их притязаний к северу от этой реки в пределах штата Теннесси. Потерпев в этом неудачу, немедленно началось давление с целью добиться уступки в Алабаме, в результате чего 14 сентября того же года в советской избе чикасо был заключен договор, впоследствии ратифицированный на общем совете в Теркитауне на Кусе, согласно которому чероки уступали все свои претензии в этом штате к югу от реки Теннесси и к западу от неровной линии, идущей от острова Чикасо на этом водном потоке ниже впадения реки Флинт до слияния Уиллс-крик с Кусой у нынешнего Гадсдена. За эту уступку, охватывающую площадь почти в три с половиной тысячи квадратных миль, они должны были получить шестьдесят тысяч долларов десятью ежегодными выплатами, а также пять тысяч долларов за оставленные улучшения. 242

Теперь мы на время отвлечемся от прямого повествования, чтобы проследить развитие событий, которые привели к насильственному изгнанию чероки из их исконных домов и их переселению в далекую западную глушь.

За несколькими заметными исключениями отношения между французскими и испанскими колонистами и коренными племенами после первог о заселения страны были дружественными и приятными. При правлении Франции или Испании никогда не существовало никакой индейской границы. Пионер и индеец строили свои хижины и обрабатывали поля бок о бок, вместе бродили по лесам, преклоняли колени перед одним и тем же алтарем и часто вступали в браки на условиях равенства, по крайней мере в том, что касалось расы. Результат виден сегодня в сообществах смешанной крови в Канаде и в Мексике, где нация построена на индейском фундаменте. В пределах зоны английской колонизации дело обстояло иначе. От первых поселений до недавнего введения системы наделов европейцу тевтонской крови никогда и в голову не приходило, что у него может быть сосед не его собственной породы и цвета кожи. Хотя английские колонисты признавали права коренных жителей на собственность настолько, чтобы заключать с индейцами договоры, делалось это главным образом с целью установить пределы, за которые индейцу не дозволено будет переходить после того, как он расстался со своим титулом в обмен на товары и погремушки. В раннем виргинском договоре даже оговаривалось, что дружественные индейцы, пересекающие линию, должны предаваться смерти. Индеец рассматривался как помеха, от которой нужно избавиться — подобно деревьям и волкам — прежде чем белые люди смогут жить в стране. Межэтнические браки практически не встречались, а дети от таких союзов из-за расовых предрассудков обычно были вынуждены связать свою судьбу с дикарями.

В подобных обстоятельствах племена смотрели на продвижение англичан и сменивших их американцев с глубоким недоверием, и уже к концу франко-индейской войны мы обнаруживаем, что некоторые из них удаляются из окрестностей английских поселений в более безопасное укрытие на более отдаленных территориях, всё еще удерживаемых Испанией. Вскоре после ухода французов из форта Тулуза в 1763 году часть алабама, вошедшего в конфедерацию криков племени, оставила свои селения на Кусе и, перейдя Миссисипи, где они на время остановились на ее западном берегу, поселилась на реке Сабин под испанской защитой. 243 Несколько лет спустя за ними последовала часть коасати из той же конфедерации, 244 причем оба племени впоследствии ушли в Техас, где они проживают и поныне. Хичити и другие Нижние крики переселились в испанскую Флориду, куда задолго до них прибыли изгнанники-ямаси из Южной Каролины, и обе группы объединились, образовав современное племя семинолов. Когда революция привела к появлению новой линии разделения, коренные племена почти без исключения встали на сторону Англии против американцев, в результате чего около половины ирокезов бежали в Канаду, где они до сих пор живут на землях, пожалованных британским правительством. Незадолго до победы Уэйна часть шауни и делаваров, измотанных почти двадцатилетней борьбой с американцами, перешла Миссисипи и поселилась с разрешения испанского правительства на землях в окрестностях Кейп-Жирардо в нынешнем юго-восточном Миссури, получив на них официальный акт от этого правительства в 1793 году. 245 Изгнанные американцами примерно двадцать лет спустя, они переселились в Канзас, а оттуда на Индейскую территорию, где теперь объединились со своими старыми друзьями — чероки.

Когда первые чероки перешли Миссисипи, сказать невозможно, но в истории племени, вероятно, не было времени, когда бы их воины и охотники не совершали вылазки за пределы великой реки. Согласно старинному преданию, самая ранняя эмиграция произошла вскоре после заключения первого договора с Каролиной, когда часть племени под предводительством Юнви-усгасети, «Опасного человека», предвидя неизбежный конец уступок требованиям колонистов, отказалась иметь какие-либо дела с белым человеком и пустилась в долгий путь на неизведанный Запад. Связь с сородичами на родине поддерживалась до переправы через Миссисипи, после чего из потеряли из виду и забыли. Много лет спустя с запада дошел слух, что они все еще живут у подножия Скалистых гор. 246 В 1782 году чероки, верно сражавшиеся на британской стороне на протяжении всей долгой революционной борьбы, обратились к испанскому губернатору в Нью-Орлеане с просьбой разрешить им поселиться на западном берегу Миссисипи, в пределах испанской территории. Разрешение было получено, и вполне вероятно, что часть из них переселилась в арканзасские земли, хотя точных записей по этому поводу не сохранилось. 247 Между тем из случайных сведений мы узнаем, что в этот период враждебные чероки, подобно шауни и другим северным племенам, имели обыкновение наносить дружественные визиты в испанские селения в тех краях.

По словам преподобного Сефаса Уошберна, первого миссионера западных чероки, первое постоянное поселение чероки за Миссисипи стало прямым следствием бойни 1814 года, когда летом враждебные воины из чикамагских селений уничтожили партию Скотта у Скелс-Шолс на реке Теннесси. В изложении миссионера эта история заметно отличается от той, что приводится Хайвудом и другими историками Теннесси и излагается в другом месте. 248 По словам Уошберна, агрессорами выступили белые люди: сначала они напоили индейцев, а затем обманом отобрали у них деньги в виде аннуитета, с которыми те как раз возвращались из агентства в Теллико. Когда индейцы протрезвели настолько, чтобы потребовать возврата своих денег, белые напали и убили двоих из них, после чего остальные поднялись на борт лодки и перебили каждого белого человека. Однако они пощадили женщин и детей, а также их чернокожих рабов и все личные вещи, разрешив им продолжить путь; вождь со своим отрядом лично сопровождал их вниз по рекам Теннесси, Огайо и Миссисипи до устья Сент-Франсис, откуда переселенцы благополучно спустились в Нью-Орлеан, в то время как их захватчики под предводительством своего вождя Котла поднялись вверх по реке Сент-Франсис — бывшей тогда частью испанской территории — в ожидании исхода событий. Как только весть дошла до Нации чероки, вождь официально отрекся от действий людей Котла и вызвался помочь в аресте виновных. В конце концов Котел и его люди были оправданы, но они затаили такую обиду на поведение своих бывших друзей, к тому же сочли почву настолько плодородной и дичь столь обильной в тех местах, где находились, что отказались возвращаться в племя и решили остаться на Западе навсегда. Время от времени к ним присоединялись другие, привлеченные перспективами охоты, пока их число не стало достаточным для получения официального признания со стороны правительства. 249

Хотя миссионера можно простить за то, что он стремился представить своих друзей в наилучшем свете, в его рассказе содержатся явные ошибки, и вполне вероятно, что изложение Хайвуда в целом более достоверно. Поскольку аннуитет чероки в то время составлял всего пятнадцать долларов на все племя, то есть чуть меньше десяти центов на душу, они вряд ли располагали достаточной суммой из этого источника, чтобы платить столь экстравагантные цены, как шестнадцать долларов за карманное зеркальце, которые, как утверждается, получили лодочники. Более того, поскольку чикамагские воины отказывались подписывать любые договоры и были известны своим враждебным настроем, они еще не имели права на получение выплат. Утверждение Хайвуда о том, что партия переселенцев подверглась нападению при прохождении мимо чикамагских селений, а затем была преследована до Скелс-Шолс и там перебита, вероятно, близко к истине, хотя вполне возможно, что белые могли спровоцировать нападение именно так, как указывает миссионер. Поскольку Уошберн записал свой рассказ со слов одной из женщин той партии, которая долгое время спустя жила в Нью-Орлеане, несомненно, что по крайней мере часть людей была пощажена индейцами, и вероятно, как он и утверждает, были убиты только мужчины.

Эмиграция людей Котла могла быть не первой и даже не самым значительным переселением на западные земли, поскольку то время было эпохой индейских волнений. Небольшие отряды постоянно переходили Миссисипи на испанскую территорию, чтобы избежать наступающих американцев, лишь для того, чтобы вновь оказаться под американской юрисдикцией, когда в 1803 году вся западная земля отошла Соединенным Штатам. Неутолимую жажду земли у поселенцев не удавалось сдерживать или удовлетворить, и в начале того же года президент Джефферсон предложил Конгрессу рассмотреть вопрос о целесообразности переселения всех племен к западу от Миссисипи. В следующем, 1804 году были выделены ассигнования на предпринятие предварительных шагов к такому исходу. 250 Вероятно, в то время на Арканзасе находилось лишь немного чероки, поскольку они не упомянуты в списке племен Сибли к югу от этой реки за 1805 год.

Летом 1808 года делегация чероки собиралась посетить Вашингтон, и их агент, полковник Мейгс, получил от военного секретаря указание приложить все усилия, чтобы добиться их согласия на обмен своих земель на участок за Миссисипи. К этому времени проводимая правительством политика цивилизации, воплощаемая в ежегодном распределении земледельческих орудий, прялок и ткацких станков, породила заметную разницу в привычках и настроениях между северными и южными чероки. Жители Малой Теннесси и Хивасси в основном были фермерами и скотоводами, производившими также небольшое количество хлопка, из которого женщины ткали ткань. Жители южнее, в Джорджии и Алабаме — старый враждебный элемент — по-прежнему предпочитали охотничий образ жизни и отвергали любые попытки новшеств, хотя дичь к тому времени стала настолько редкой, что было очевидно: перемены неизбежны. В результате возникли разногласия, и делегаты, представлявшие прогрессивное крыло, предложили правительству провести линию через всю нацию для разделения двух партий, позволив тем, кто жил на севере, разделить свои земли на индивидуальные наделы и стать гражданами Соединенных Штатов, в то время как обитатели юга могли продолжать оставаться охотниками, пока хватает дичи. Воспользовавшись сложившейся обстановкой, правительственные чиновники поручили агенту выдвинуть консерваторам предложение об уступке их доли племенных земель в обмен на участок к западу от Миссисипи достаточной площади, чтобы они могли продолжать охотничий быт. План был одобрен президентом Джефферсоном, и была выделена сумма для покрытия расходов делегации на посещение и осмотр земель на реках Арканзас и Уайт с целью переселения. Визит состоялся летом 1809 года, и делегаты привезли столь благоприятный отчет, что большое число чероки заявило о намерении немедленно переселиться. Поскольку в то время средств на их переселение не было, дело было отложено на несколько лет, в течение которых семьи и отдельные лица переселялись на западные земли за свой счет, так что до 1817 года их общая численность достигла двух-трех тысяч душ. 251 Они стали известны как арканзасские, или западные, чероки.

Переселенцы вскоре столкнулись с трудностями в отношениях с коренными племенами: осаки претендовали на все земли к северу от реки Арканзас, в то время как квапо заявляли права на земли к югу. При подаче жалобы правительству переселенцам-чероки ответили, что им изначально разрешили переселиться лишь при условии уступки части их восточных земель и что ничего не может быть сделано для их защиты в новом западном доме до тех пор, пока эта уступка не будет осуществлена. Однако основная масса Нации чероки решительно выступала против любой подобной продажи и предлагала принудить переселенцев к возвращению. После долгих переговоров 8 июля 1817 года в агентстве чероки (ныне Калхун, штат Теннесси) был заключен договор, согласно которому Нация чероки уступала два значительных участка — первый в Джорджии, лежащий к востоку от Чаттахучи, и второй в Теннесси, между Уолденс-Ридж и Мал-Секачи — в качестве компенсации за участок, который предстояло выделить тем, кто уже переселился или намеревался переселиться в Арканзас. Также были уступлены два небольших участка на северном берегу реки Теннесси поблизости от Скелс-Шолс. В обмен на эти уступки переселенцы-чероки должны были получить территорию в современных границах штата Арканзас, ограниченную с севера и юга соответственно реками Уайт и Арканзас, с востока — линией, проходящей между этими реками примерно от нынешнего Бейтсвилла до Льюисберга, а с запада — линией, которая должна была определиться позже. Впоследствии эта западная линия была проведена от слияния Мал-Норт-Форк с рекой Уайт чуть далее точки, где нынешняя западная граница Арканзаса пересекает реку Арканзас. Были предусмотрены положения о проведении переписи всей Нации чероки на востоке и западе с целью надлежащего распределения аннуитетов и других выплат в будущем, и обе группы по-прежнему рассматривались как составляющие единый народ. Соединенные Штаты согласились выплатить компенсацию за любые капитальные улучшения, оставленные теми, кто уходил с уступаемых земель, а каждому воину-переселенцу, не оставившему столь ценного имущества, в качестве полной компенсации за его покинутое поле и хижину выдавались ружье и боеприпасы, одеяло, а также котел или бобровый капкан. Правительство дополнительно обязалось предоставить лодки и продовольствие на время пути. Было также предусмотрено, что лица, проживающие на уступаемых землях, могут сохранить индивидуальные наделы и стать гражданами, если они того пожелают, причем размер участка вычитался из общей суммы уступки.

Комиссарами по заключению договора выступили генералы Эндрю Джексон, Дэвид Меривезер и губернатор Джозеф Макминн из Теннесси. От лица чероки его подписал тридцать один влиятельный представитель восточной Нации и пятнадцать человек от западной группы, расписавшиеся по доверенности. 252

Большинство чероки решительно выступало против любых проектов уступки или переселения, и до завершения заключения договора комиссарам была представлена петиция за подписями шестидесяти семи вождей и старейшин нации, в которой говорилось, что делегаты, впервые поднявшие этот вопрос в Вашингтоне несколькими годами ранее, действовали без каких-либо полномочий со стороны нации. Они заявляли, что основная масса чероки желает оставаться на земле своего рождения, где они стремительно продвигаются по пути цивилизации, вместо того чтобы быть вынужденными возвращаться к своим первобытным условиям и дикому окружению. В связи с этим они просили не форсировать данный вопрос и позволить им оставаться в мирном владении землей их отцов. На петицию не обратили никакого внимания, и договор был проведен через все инстанции и ратифицирован. Не дожидаясь ратификации, власти немедленно предприняли шаги по переселению тех, кто желал отправиться на Запад. Лодки были предоставлены в точках между Малой Теннесси и рекой Секачи, и переселенцы собрались под руководством губернатора Макминна. В течение следующего года эмигрировало значительное число людей, а до конца 1819 года количество переселенцев, по имеющимся сведениям, возросло до шести тысяч. Однако вожди нации утверждали, что эта оценка сильно преувеличена. 253

«Не может быть сомнений в том, что очень значительная часть, а вероятно, и большинство Нации чероки, проживавшей к востоку от Миссисипи, решительно выступали и продолжали выступать против условий договора 1817 года. Они с ревнивой и тоской в сердце наблюдали за всеми попытками изгнать их из родных очагов, поскольку не могли не воспринимать постоянные и настойчивые докучания федеральных властей иначе как ультимативное требование уступить еще больше территории. Они чувствовали, что как нация они медленно, но неумолимо сжимаются в тугих кольцах гигантской анаконды цивилизации; тем не менее они цеплялись за призрачную надежду, что из их беспомощного положения родится дух справедливости и милосердия, который в конце концов восторжествует в их пользу. Их предания не давали им ориентиров для понимания последствий, неминуемо следующих за таким конфликтом, в который они оказались втянуты. Это различие настроений в нации по вопросу, столь жизненно важному для их благополучия, породило множество обид и ожесточенных враждебных чувств. Те, кто поддерживал план эмиграции и был склонен — либо в силу личных предпочтений, либо подкупаемого влияния правительственных агентов — поддержать заключение договора, стали объектом презрения и ненависти со стороны остальной части нации. Находясь на восточных землях, они подвергались столь безжалостным преследованиям, что это никогда не было забыто, и когда в ходе естественных событий оставшуюся часть нации вынудили переселиться в арканзасский край и присоединиться к прежним переселенцам, старые ненависть и распри вспыхнули с новой силой, и по сей день они в той или иной степени находят отклик в сердцах их потомков». 254

Через два месяца после подписания договора от 8 июля 1817 года и за три месяца до его ратификации совет нации направил в Вашингтон делегацию, чтобы подробно изложить ненадлежащие методы и влияния, использованные для его достижения, и просить об аннулировании этого соглашения с заменой его на другое. Миссия не принесла результатов. 255

В 1817 году Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий основал свою первую станцию среди чероки в Брейнерде, в Теннесси, на западном берегу ручья Чикамауга, в двух милях от границы с Джорджией. Миссия получила свое название в честь выдающегося деятеля-первопроходца среди северных племен (37). Правительство оказало содействие в возведении зданий, включавших школу, водяную мельницу и мастерские, где помимо обычных предметов мальчиков обучали простым ремеслам, а девочек учили владеть иголкой и прялкой. Там также имелось крупное подсобное хозяйство. Миссия процветала, и тем же советом были учреждены другие в Уиллстауне, Хайтауере и прочих местах, где в 1820 году обучение проходили двести учеников. 256 Среди самых ранних и известных деятелей миссии в Брейнерде были преподобный Д. С. Баттрик и преподобный С. А. Ворчестер (38), причем последний особенно много сделал для умственного развития чероки и не раз подвергался тюремному заключению за рвение в защите их дела. Миссии процветали, пока не были разогнаны штатом Джорджия в начале трудностей с переселением, после чего они возобновились на западных землях. Хребет Мишн-Ридж хранит память о Брейнердском учреждении.

В начале 1818 года делегация переселенцев-чероки посетила Вашингтон с целью добиться более четкого определения границ их новых земель на Арканзасе. Вскоре после этого были предприняты меры для достижения данной цели. Они также просили в будущем признать их отдельным и самостоятельным племенем, но в этом деле ничего сделано не было. Чтобы по возможности устранить враждебность между переселенцами и коренными осаками, считавшими первых чужаками, губернатор Уильям Кларк, суперинтендант по делам индейцев в Миссури, организовал в октябре того же года в Сент-Луисе встречу вождей обоих племен, на которой после упорных стараний ему удалось установить между ними дружественные отношения. Примерно в то же время как переселенцами-чероки, так и правительством предпринимались попытки убедить шауни и делаваров, проживавших тогда в Миссури, а также онейда из Нью-Йорка присоединиться к западным чероки, но переговоры ни к чему не привели. 257 В 1825 году делегация западных чероки нанесла визит шауни в Огайо с той же целью, однако успеха не добилась. Целью подобных приглашений дружественных индейцев к объединению было укрепление собственных позиций против осаков и других коренных племен.

Тем временем правительство через губернатора Макминна оказывало мощное давление на восточных чероки, принуждая их к переселению на Запад. На совете, созванном им в ноябре 1818 года, губернатор заявил вождям, что защищать их от посягательств окружающего белого населения больше не представляется возможным; что, как бы правительство ни хотело им помочь, их земли будут отняты, скот украден, женщины развращены, а мужчины превращены в пьяниц, если только они не переселятся в западный рай. В заключение он предложил им сто тысяч долларов за всю их территорию вместе с покрытием расходов на переезд, если они уйдут немедленно. Получив незамедлительный и полный возмущения отказ, он предложил удвоить сумму, но с тем же успехом.

Поскольку каждый пункт переговоров провалился, был избран иной путь, и под руководством агента Мейгса была сформирована делегация для поездки в Вашингтон. Там усилия возобновились до тех пор, пока уставшие и потерявшие надежду от постоянных докучаний вожди не дали согласие на крупную уступку, которая преподносилась как необходимая для компенсации по площади участка, выделенного переселенцам-чероки в Арканзасе в соответствии с предыдущим договором. Эта оценка основывалась на цифрах, предоставленных губернатором Макминном, который сообщил о 5291 чероки, записавшемся в переселенцы, в то время как восточные чероки утверждали, что переселилось не более 3500 человек, а оставшиеся насчитывали 12 544 человека, или более трех четвертей всей нации. Тем не менее губернатор предпочел считать половину нации выступающей за переселение, а треть — уже переселившейся. 258

Договор, заключенный в Вашингтоне 27 февраля 1819 года, гласит, что большая часть Нации чероки, выразив искреннее желание остаться на Востоке и стремясь приступить к необходимым мерам по цивилизации и сохранению своей нации, а также урегулировать разногласия, возникшие вследствие договора 1817 года, предложила уступить Соединенным Штатам участок земли «по меньшей мере столь же обширный», на который правительство имеет право по недавнему договору. Уступка включает (1) участок в Алабаме и Теннесси между реками Теннесси и Флинт; (2) участок в Теннесси между рекой Теннесси и Уолденс-Ридж; (3) крупный неправильный участок в Теннесси, Северной Каролине и Джорджии, включающий в Теннесси почти все оставшиеся земли чероки к северу от реки Хивасси, а в Северной Каролине и Джорджии практически все, что у них оставалось к востоку от гор Нантахала и верхнего западного притока Чаттахучи; (4) шесть небольших участков, зарезервированных по предыдущим договорам. Общая площадь уступки составила почти шесть тысяч квадратных миль, что превышает четверть всех земель, удерживаемых нацией в то время. Ряду семей, решивших остаться среди белых и стать гражданами вместо того, чтобы бросать свои дома, разрешалось оставить индивидуальные наделы площадью по одной квадратной миле каждый в пределах уступленной территории. Предусматривалась компенсация за все оставленные капитальные улучшения, треть всех племенных аннуитетов впредь должна была выплачиваться западной группе, а сам договор объявлялся окончательным урегулированием всех претензий и разногласий, проистекающих из договора 1817 года. 259

Среди чероки цивилизация к тому времени продвинулась настолько далеко, что осенью 1820 года они приняли регулярную республиканскую форму правления по образцу Соединенных Штатов. В соответствии с этим устройством нация была разделена на восемь округов, каждый из которых имел право направлять четырех представителей в национальное законодательное собрание чероки, заседающее в Ньютауне, или Новой Эхоте, столице, расположенной у слияния рек Конасоуга и Кусавати, в нескольких милях выше современного города Калхун в штате Джорджия. Законодательное собрание состояло из верхней и нижней палат, именуемых соответственно (на языке чероки) национальным комитетом и национальным советом, причем члены избирались на ограниченный срок избирателями каждого округа. Главным должностным лицом являлся президент национального совета; выдающийся Джон Росс стал первым, кто занял этот пост. Имелись также секретарь комитета и два главных члена для выражения воли совета или нижней палаты. Для каждого округа были назначены советный дом для заседаний два раза в год, судья и маршал. Для содействия исполнению законов были организованы отряды «легкой кавалерии», а в каждом округе состоял «рейнджер» для присмотра за заблудившимся скотом. Каждый глава семьи и каждый холостой мужчина в возрасте до шестидесяти лет облагались подушным налогом. Были приняты законы о сборе налогов и взыскании долгов, о ремонте дорог, о выдаче лицензий белым лицам, занимающимся сельским хозяйством или иным бизнесом в нации, о поддержке школ, о регулировании торговли алкоголем и поведения чернокожих рабов, о наказании за конокрадство и воровство, о принуждении всех браков между белыми мужчинами и индейскими женщинами к заключению по установленной законной или церковной форме, а также об ограничении полигамии. Специальным декретом право кровной мести или смертной казни было изъято у семи кланов и передано в ведение законных органов нации. Изменой, караемой смертной премией, объявлялось ведение любым лицом переговоров о продаже земель белым без согласия национального совета (39). Белым людям не разрешалось голосовать или занимать должности в нации. Эта система выгодно отличалась от федерального правительства или любого существовавшего тогда правительства штата.

В то время в нации насчитывалось пять главных миссий, помимо одного или двух небольших филиалов, а именно: Спринг-Плейс, старейшая, основанная моравнами в Спринг-Плейсе, штат Джорджия, в 1801 году; Оутчалога, штат Джорджия, основанная той же конфессией в 1821 году на одноименном ручье близ нынешнего Калхуна; Брейнерд, штат Теннесси, основанная Американским советом уполномоченных по делам иностранных миссий в 1817 году; «Долины рек» (Valley-towns), Северная Каролина, основанная баптистами в 1820 году на месте старого селения натчей на северном берегу реки Хивасси, чуть выше ручья Пичтри; Кусавати, штат Джорджия («Тенсовати», по ошибке в Государственных документах), также основанная баптистами в 1821 году близ устья реки с тем же названием. Все они находились в процветающем состоянии, причем заведение в Брейнерде, насчитывавшее около ста учеников, было вынуждено отказывать желающим из-за нехватки мест. Суперинтендант сообщал, что дети способны к обучению, охотно трудятся и легко подчиняются дисциплине, добавив, что чероки быстро продвигаются к цивилизованной жизни и в целом проявляют горячее стремление к учебе. Миссия в Долинах рек, учрежденная по инициативе Каррахи Дика, видного местного вождя смешанного происхождения, находилась под руководством преподобного Эвана Джонса, известного как переводчик Нового Завета на язык чероки, а его помощником был Джеймс Д. Уоффорд, ученик смешанного происхождения, составивший букварь на том же языке. Преподобный С. А. Вустер, плодовитый переводчик и составитель альманаха чероки и других трудов, был направлен в Брейнерд, откуда переехал в Новую Эхоту, а затем к чероки на Западе. Начиная с 1817 года Американский совет также содержал в Корнуолле, штат Коннектикут, индейскую школу, в которой получали образование несколько молодых чероки, среди них — Элиас Будино, ставший впоследствии редактором газеты «Чероки феникс».

Примерно в это время произошло событие, которое сразу поставило чероки в первый ряд среди коренных племен и было призвано оказать глубокое влияние на всю их дальнейшую историю, а именно — изобретение алфавита.

Изобретатель, которого удачно назвали Кадмом своего народа, был человеком смешанного происхождения, известным среди своего народа как Сиквай (Секвойя), а среди белых — как Джордж Гист (Gist), или, менее правильно, Густ (Guest) или Гасс (Guess). Как это обычно бывает в индейской биографии, относительно его происхождения и ранних лет жизни существует немалая неопределенность. Авторитетные источники в целом сходятся на том, что его отец был белым человеком, заброшенным в нацию чероки за несколько лет до Революции и вступившим в временную связь с девушкой-чероки смешанного происхождения, которая таким образом стала матерью будущего учителя. Автор статьи в газете «Чероки феникс» в 1828 году утверждает, что белым человеком был только его дед по отцовской линии. Маккенни и Холл говорят, что его отец был белым человеком по имени Гист. Филлипс утверждает, что его отец был Джорджем Гистом, не имевшим лицензии немецким торговцем из Джорджии, который прибыл в нацию чероки в 1768 году. Семья из Кентукки утверждает, что отцом Секвойи был Натаниэль Гист, сын разведчика, который сопровождал Вашингтона в его памятной поездке к Огайо. Согласно рассказу, Натаниэль Гист был захвачен чероки во время разгрома Брэддока (1755 г.) и оставался у них в плену в течение шести лет, за время которых стал отцом Секвойи. По возвращении к цивилизации он женился на белой женщине в Виргинии, от которой у него были другие дети, а затем переселился в Кентукки, где Секвойя, бывший тогда баптистским проповедником, часто навещал его и всегда признавался семьей как его сын.
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СЕКВОЙЯ (СИКВАЙ)

(С копии оригинального портрета 1828 г., принадлежащей Маккенни и Холлу)



Если не считать того факта, что чероки выступали союзниками англичан во время войны, в которой произошло поражение Брэддока, и что Секвойя, далёкий от того, чтобы быть проповедником, даже не был христианином, эта история содержит и другие элементы невероятности и представляется одним из тех генеалогических мифов, которые строятся на случайном сходстве имен. С другой стороны, несомненно то, что Секвойя родился раньше даты, допускаемой Филлипсом. По материнской линии он происходил из знатного в племени рода, а его дядя был вождем в Эхоте. Согласно личным сведениям Джеймса Уоффорда, который хорошо знал его, будучи его троюродным братом, Секвойя родился, вероятно, около 1760 года и мальчиком жил со своей матерью в селении Таскиги в Теннесси, как раз за пределами старого форта Лаудон. Вполне возможно, что его белый отец был солдатом гарнизона, одним из тех возлюбленных, ради которых женщины чероки рисковали своей жизнью во время осады. Что стало с отцом, неизвестно, но мать жила одна со своим сыном.

Единственным эпизодом его детства, дошедшим до нас, является его присутствие в Эхоте во время визита мирной делегации ирокезов примерно в 1770 году. Свои ранние годы он провел среди тревожных бурь Революции, и по мере того как он мужал, у него развилась значительная механическая изобретательность, особенно в работе по серебру. Подобно большинству представителей своего племени, он также был охотником и торговцем пушниной. Достигнув почти среднего возраста еще до того, как в нации была основана первая миссия, он никогда не учился в школе и за всю свою жизнь так и не научился говорить, читать или писать на английском языке. Он также никогда не отрекался от своей исконной религии, хотя благодаря частым посещениям моравской миссии проникся дружественным чувством к новой цивилизации. Обладая по сути созерцательным складом ума, он под влиянием случайного разговора в 1809 году задумался над способностью белых людей передавать мысли с помощью письменности, в результате чего взялся за разработку аналогичной системы для своего собственного народа. Случайная травма на охоте, сделавшая его калекой на всю жизнь, к счастью, предоставила ему больше досуга для занятий. Присутствие его имени, Джордж Гасс, поставленного под договором 1816 года, свидетельствует о том, что он уже пользовался определенным влиянием в нации еще до завершения своего великого изобретения. После долгих лет терпеливого и непрерывного труда перед лицом насмешек, разочарований и повторявшихся неудач он наконец создал слоговое письмо чероки и в 1821 году представил его на публичное испытание ведущим людям нации. К тому времени в результате неоднократных уступок земель чероки были лишены территории вокруг Эхоты, и Секвойя жил теперь в Уиллстауне, на верхнем притоке реки Куса в Алабаме. Слоговое письмо вскоре было признано бесценным изобретением для поднятия уровня племени, и в течение нескольких месяцев тысячи доселе неграмотных чероки смогли читать и писать на своем родном языке, обучая друг друга в хижинах и вдоль дорог. В следующем году Секвойя посетил Запад, чтобы внедрить новую науку среди тех, кто эмигрировал на Арканзас. Год спустя, в 1823 году, он снова посетил Арканзас и обосновался на постоянное жительство с западной ветвью, больше никогда не возвращаясь к своим восточным сородичам. Осенью того же года национальный совет чероки публично признал его заслуги, направив ему через Джона Росса, тогдашнего президента национального комитета, серебряную медаль с памятной надписью на обоих языках. В 1828 году он посетил Вашингтон в качестве одного из делегатов от арканзасской ветви, привлекая к себе большое внимание, и договор, заключенный по тому случаю, содержит положение о выплате ему пятисот долларов «за те великие благодеяния, которые он оказал народу чероки, в тех благотворных результатах, которые они ныне испытывают от использования открытого им алфавита». Его дальнейшая история принадлежит Западу и будет рассмотрена в другом месте (40).

Изобретение алфавита оказало немедленное и удивительное воздействие на развитие чероки. Благодаря замечательной приспособленности слогового письма к языку, для того чтобы сразу начать читать, нужно было лишь выучить знаки. Не строилось никаких школ и не нанималось никаких учителей, но вся нация превратилась в академию для изучения этой системы, пока «в течение нескольких месяцев, без школы и без затрат времени или денег, чероки смогли читать и писать на своем собственном языке». Между восточным и западным подразделениями началась активная переписка, и строились планы создания национальной печати с национальной библиотекой и музеем, которые должны были быть учреждены в столице, Новой Эхоте. Миссионеры, сначала выступавшие против нового алфавита на том основании, что он имеет индейское происхождение, теперь увидели целесообразность его использования для продвижения собственной работы. Осенью 1824 года Аци, или Джон Арч, молодой новообращенный туземец, выполнил рукописный перевод части Евангелия от Иоанна с использованием слогового письма; это был первый перевод Библии, когда-либо предложенный чероки. Он был скопирован сотни раз и широко распространился по всей нации. В сентябре 1825 года Дэвид Браун, видный проповедник смешанного происхождения, уже предпринимавший некоторые попытки перевода с помощью латинского алфавита, завершил перевод Нового Завета на новую слоговую азбуку; этот труд передавался из рук в руки в рукописи, поскольку шрифты знаков Секвойи отлиты еще не были. В том же месяце он переслал Томасу Маккенни, главе Бюро по делам индейцев в Вашингтоне, рукописную таблицу знаков с пояснениями; вероятно, это было первое знакомство официальных лиц с данным изобретением.

В 1827 году совет чероки официально постановил основать национальную газету на языке и знаках чероки, для чего в Бостоне были отлиты шрифты под наблюдением известного миссионера Вустера из Американского совета уполномоченных по делам иностранных миссий, который в декабре того же года опубликовал в «Миссионери геральд» пять стихов Книги Бытия с использованием новой слоговой азбуки — судя по всему, это было ее первое появление в печати. В начале следующего года печатный станок и шрифты прибыли в Новую Эхоту, и 21 февраля 1828 года вышел в свет первый номер новой газеты «Цалаги цулехисануньхи» («Чероки феникс»), отпечатанной на обоих языках. Первыми печатниками были два белых человека, Айзек Н. Харрис и Джон Ф. Уилер, а также Джон Кэнди, ученик смешанного происхождения. Элиас Будино (Галагина, «Бак»), образованный чероки, был редактором, а преподобный С. А. Вустер — руководящей силой, которая навела порядок в хаосе и привела дело в движение. Редакция помещалась в бревенчатой избушке. Ручной печатный станок и шрифты после доставки водным путем из Бостона были перевезены на фургонах за двести миль от Августы до пункта назначения. Бумагу для печати упустили из виду, и ее пришлось доставлять тем же утомительным способом из Ноксвилла. Кассы и прочее оборудование пришлось разрабатывать и мастерить самим печатникам, из которых ни один не знал ни слова по-чероки, а лишь набирал знаки по рукописям, передаваемым им Вустером и редактором. Таково было начало журналистики в нации чероки. После шаткого существования на протяжении примерно шести лет издание «Феникс» было приостановлено из-за враждебных действий властей Джорджии, которые дошли до того, что заключили Вустера и Уилера в тюрьму. Ее преемником после переселения чероки на Запад стал «Чероки эдвокейт», первый номер которого вышел в Талекуа в 1844 году под редакцией Уильяма П. Росса. Газета издается по сей день под эгидой нации, печатается на двух языках и бесплатно распространяется за счет нации среди тех, кто не умеет читать по-английски, — пример, не имеющий аналогов ни в одном другом правительстве.

В дополнение к многочисленным переводам Библии, сборникам гимнов и другим религиозным трудам на языке и слоговом письме чероки были изданы: газета «Чероки феникс», газета «Чероки эдвокейт», журнал «Чероки мессенджер», ежегодник «Чероки альманах», буквари чероки, арифметики и другие школьные учебники для тех, кто не умеет читать по-английски, несколько изданий законов нации, а также большое количество брошюр и мелких публикаций. Пространство не позволяет даже упомянуть имена самоотверженных тружеников на этом поприще. Помимо этой печатной литературы, слоговое письмо находится в постоянном и ежедневном обиходе у не говорящих по-английски слоев населения как на Индейской территории, так и в Северной Каролине — для ведения личной переписки, протоколов советов, памятных записок и т. д. Пожалуй, самым странным во всей этой литературной эволюции является тот факт, что это же изобретение было подхвачено жрецами и знахарями консервативной партии с целью сохранения для своих преемников древних ритуалов и тайных знаний племени; автору удалось раздобыть у них целые тома такой оккультной литературы в рукописях.

В 1819 году все население чероки оценивалось в 15 000 человек, причем треть их проживала к западу от Миссисипи. В 1825 году перепись восточной части нации показала: коренных чероки — 13 563; белых мужчин, женившихся на представительницах нации, — 147; белых женщин, вышедших замуж за представителей нации, — 73; чернокожих рабов — 1277. Имелись большие стада крупного рогатого скота, лошадей, свиней и овец, собирались обильные урожаи всех основных культур, включая хлопок, табак и пшеницу, а часть хлопка вывозилась на судах вплоть до Нового Орлеана. Было много яблоневых и персиковых садов, в некоторой степени употреблялись сливочное масло и сыр, производились хлопчатобумажные и шерстяные ткани, особенно одеяла. Почти все торговцы являлись коренными чероки. Процветали ремесла, нация не имела долгов, а численность населения росла. Оценивая треть населения, находящуюся за Миссисипи, общая численность чероки, за исключением принятых в гражданство белых и чернокожих рабов, должна была составлять тогда около 20 000 человек.

Одновременно с принятием декретов об учреждении национальной печати нация чероки на общем собрании делегатов, созванном с этой целью в Ньютауне (Новой Эхоте) 26 июля 1827 года, приняла национальную конституцию, основанную на признании их отдельной и независимой национальности. Джон Росс, столь знаменитый в связи с историей своего племени, был президентом съезда, составившего этот документ. Чарльз Р. Хикс, моравский новообращенный смешанного происхождения и в то время самый влиятельный человек в нации, был избран главным вождем, а Джон Росс — вторым (помощником) вождя. Обладая конституцией и национальной прессой, хорошо развитой системой промыслов и домашнего образования, а также правительством, управляемым образованными христианами, чероки теперь по праву заслуживали того, чтобы считаться цивилизованным народом.
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АЛФАВИТ ЧЕРОКИ






	Ꭰ a
	Ꭱ e
	Ꭲ i
	Ꭳ o
	Ꭴ u
	Ꭵ v



	Ꭶ ga
Ꭷ ka
	Ꭸ ge
	Ꭹ gi
	Ꭺ go
	Ꭻ gu
	Ꭼ gv



	Ꭽ ha
	Ꭾ he
	Ꭿ hi
	Ꮀ ho
	Ꮁ hu
	Ꮂ hv



	Ꮃ la
	Ꮄ le
	Ꮅ li
	Ꮆ lo
	Ꮇ lu
	Ꮈ lv



	Ꮉ ma
	Ꮊ me
	Ꮋ mi
	Ꮌ mo
	Ꮍ mu
	



	Ꮎ na
Ꮏ hna Ꮐ nah
	Ꮑ ne
	Ꮒ ni
	Ꮓ no
	Ꮔ nu
	Ꮕ nv



	Ꮖ qua
	Ꮗ que
	Ꮘ qui
	Ꮙ quo
	Ꮚ quu
	Ꮛ quv



	Ꮜ sa
Ꮝ s
	Ꮞ se
	Ꮟ si
	Ꮠ so
	Ꮡ su
	Ꮢ sv



	Ꮣ da
Ꮤ ta
	Ꮥ de Ꮦ te
	Ꮧ di Ꮨ ti
	Ꮩ do
	Ꮪ du
	Ꮫ dv



	Ꮬ dla
Ꮭ tla
	Ꮮ tle
	Ꮯ tli
	Ꮰ tlo
	Ꮱ tlu
	Ꮲ tlv



	Ꮳ tsa
	Ꮴ tse
	Ꮵ tsi
	Ꮶ tso
	Ꮷ tsu
	Ꮸ tsv



	Ꮹ wa
	Ꮺ we
	Ꮻ wi
	Ꮼ wo
	Ꮽ wu
	Ꮾ wv



	Ꮿ ya
	Ᏸ ye
	Ᏹ yi
	Ᏺ yo
	Ᏻ yu
	Ᏼ yv






 

Звуки, обозначаемые гласными.


	a — как a в слове father (отец) либо краткое как a в слове rival (соперник).

	e — как a в слове hate (ненавидеть) либо краткое как e в слове met (встретил).

	i — как i в слове pique (обида) либо краткое как i в слове pit (яма).

	o — как aw в слове law (закон) либо краткое как o в слове not (не).

	u — как oo в слове fool (глупец) либо краткое как u в слове pull (тянуть).

	v — как u в слове but (но); носовое.



Звуки согласных.

g — почти как в английском, но ближе к k. d — почти как в английском, но ближе к t. h, k, l, m, n, q, s, t, w, y — как в английском. Слоги, начинающиеся с g, за исключением Ꭶ, иногда звучат как k. Ꮩ, Ꮪ, Ꮫ иногда произносятся как to, tu, tv; а слоги, написанные с d, за исключением Ꮭ, иногда варьируются до dl.



Идея цивилизованного индейского правительства не была новой. Первый договор, когда-либо заключенный Соединенными Штатами с индейским племенем в 1778 году, давал делаварам надежду на то, что путем конфедерации дружественных племен они смогут «образовать штат, во главе которого будет стоять делаварская нация и который будет иметь представительство в Конгрессе». Иезуит Прибер уже ознакомил чероки с формами цивилизованного управления еще до середины XVIII века. По мере того как после Революции рос разрыв между консервативным и прогрессивным элементами, эта идея крепла, пока в 1808 году представители обеих партий не посетили Вашингтон, чтобы предложить соглашение, в соответствии с которым тем, кто цеплялся за старый уклад, разрешилось бы переселиться на западные охотничьи угодья, в то время как остальные остались бы для приобщения к цивилизации и «начала установления твердых законов и регулярного управления». Этот проект встретил горячее одобрение президента Джефферсона, и именно с таким пониманием западная эмиграция впервые получила официальное признание несколько лет спустя. Сразу по возвращении делегатов из Вашингтона чероки составили свой первый короткий письменный свод законов, составленный в соответствии с дружественными предложениями Джефферсона.

К тому времени стремительные шаги цивилизации и христианства встревожили консервативный элемент, усмотревший в новом порядке вещей лишь свидетельства отступничества и быстрого национального упадка. В 1828 году Уайт-Пас (Нуна-цунега), влиятельный чистокровный индеец и член совета, живший в Терниптауне (Улуньи), близ нынешнего Эллиджей в округе Гилмор, штат Джорджия, возглавил мятеж против нового свода законов со всем тем, что за ним стояло. Вскоре у него появилась большая группа последователей, известных белым как «красные палки» (Red-sticks) — титул, иногда принимаемый более воинственным элементом среди криков и других южных племен. Из тунахауса (общественного дома) Эллиджея он проповедовал отказ от новой конституции, отречение от христианства и путей белого человека, а также возврат к старому племенному закону и обычаю — то же учение, которое уже не раз составляло суть индейских откровений в прошлом. Однако повернуть колесо прогресса вспять было уже поздно, и под руководством таких людей, как Хикс и Росс, консервативная оппозиция постепенно сошла на нет. Уайт-Пас был смещен со своего места в совете, но впоследствии выразил покорность и был восстановлен в должности. Позднее он был одним из командиров отрядов во время Переселения, но умер во время похода.

В этом же году Джон Росс стал главным вождем нации — эту должность он занимал вплоть до своей смерти в 1866 году, тридцать восемь лет спустя. В этот долгий период, охватывающий эпохальные эпизоды Переселения и Войны за независимость (мятежа), можно поистине сказать, что его история является историей самой нации.

И вот, как раз когда казалось, что цивилизация и просвещение вот-вот завершат свое благотворное дело, чероки начали слышать первые глухие раскаты приближающейся бури, которой суждено было вскоре сокрушить все их государственное устройство и навсегда смести их с земли их рождения.

В соответствии с соглашением между Соединенными Штатами и штатом Джорджия от 1802 года последняя за ценное возмещение уступила генеральному правительству свои притязания к западу от нынешней границы штата, причем Соединенные Штаты одновременно обязались ликвидировать за свой счет, но в пользу штата, индейские притязания в пределах границ штата «столь рано, сколь оные могут быть мирно получены на разумных условиях». В соответствии с этим соглашением с криками и чероки уже было заключено несколько договоров, посредством которых для Джорджии за счет генерального правительства были приобретены обширные земельные участки. Несмотря на этот факт и условия оговорки, Джорджия обвинила правительство в вероломстве за то, что оно не принимает незамедлительных мер с целью принудить индейцев немедленно уступить все их оставшиеся земли в пределах установленных границ штата, подкрепив эту жалобу угрозой взять дело в свои собственные руки. В 1820 году агент Мейгс выразил мнение, что чероки продвинулись столь далеко, что дальнейшая правительственная помощь уже не нужна, и что их земли должны быть разделены на участки, а излишки проданы им во благо, причем сами они должны быть наделены полными правами гражданства в тех штатах, где проживают. Это предложение было одобрено президентом Монро, но встретило самый решительный отпор со стороны заинтересованных штатов. Теннесси категорически отказался признать индивидуальные резервации, созданные предыдущими договорами, в то время как Северная Каролина и Джорджия скупили все такие резервации на средства, выделенные Конгрессом. Ни одному индейцу не дозволялось жить в пределах этих штатов ни под каким предлогом.

Между тем, вследствие упорного давления со стороны Джорджии, неоднократно предпринимались безуспешные попытки добиться от чероки уступки их земель в пределах установленных границ штата. Каждая попытка натыкалась на твердый отказ: индейцы заявляли, что, поскольку они уже уступали участок за участком от некогда обширной территории, оставшиеся у них земли составляют ровно столько, сколько необходимо для них самих и их детей, тем более что опыт показал, будто за каждой уступкой последует новое требование. Они заключают: «Нашей нацией принято твердое и неизменное решение никогда больше не уступать ни одного фута земли». Вскоре после этого они направили Президенту меморандум аналогичного содержания, на который Кэлхун в качестве военного министра дал ответ, что, поскольку Джорджия возражает против их присутствия либо в качестве племени, либо в качестве индивидуальных собственников или граждан, они должны приготовиться к переселению за Миссисипи.

В ответ чероки через своих делегатов — Джона Росса, Джорджа Лоури, Мажора Риджа и Элайджу Хикса — направили решительное письмо, в котором обратили внимание на то, что, судя по самой формулировке соглашения 1802 года, данный пакт носил условный характер и не мог быть выполнен без их собственного добровольного согласия, а также высказали предположение, что Джорджия могла бы удовлетвориться прилегающими правительственными землями во Флориде. Продолжая, они напоминают министру, что чероки не являются чужеземцами, но представляют собой исконных обитателей Америки, населяющих и находящихся ныне на почве собственной территории, границы которой определены договорами с Соединенными Штатами, и что, полагаясь на добросовестность правительства в соблюдении условий договора, они без колебаний заявляют: их истинные интересы, процветание и благополучие требуют их постоянного пребывания на прежнем месте и сохранения их земель.

Копия этого письма была направлена министром губернатору Джорджии Трупу, который прислал ответ, в котором возложил вину за отказ индейцев на миссионеров, заявил, что штат не позволит им стать гражданами, и потребовал, чтобы министр либо помог штату завладеть землями чероки, либо, сопротивляясь этому занятию, развязал войну и пролил кровь братьев и друзей. Делегация Джорджии в Конгрессе направила аналогичное письмо президенту Монро, в котором правительство подверглось критике за обучение индейцев искусствам цивилизованной жизни и привитие им тем самым стремления к приобретению собственности.

В ответ Президент представил доклад военного министра Кэлхуна, из которого следовало, что со времени заключения соглашения с Джорджией в 1802 году правительство за свой счет погасило индейские притязания на 24 600 квадратных миль в пределах этого штата, то есть более чем на трех пятых всей площади индейских земельных прав, и выплатило по этому и другим связанным с соглашением счетам около семи с половиной миллионов долларов, из которых подавляющая часть досталась Джорджии или ее гражданам. Что касается другой критики, в докладе отмечалось, что политика приобщения к цивилизации стара как само правительство и что при исполнении высоких обязанностей гуманности по отношению к индейцам никогда не предполагалось, будто условия конвенции нарушаются. Вручая доклад, Президент вновь обратил внимание на условный характер соглашения и заявил, что, по его мнению, титул индейцев ни малейшим образом не затронут им и у Соединенных Штатов нет никакой обязанности переселять их силой.

В 1827 и 1828 годах предпринимались дальнейшие усилия, вплоть до применения секретных методов, чтобы побудить чероки к уступке земель или эмиграции, но все безрезультатно. 26 июля 1827 года, как уже отмечалось, чероки приняли конституцию в качестве отдельной и суверенной нации. В ответ законодательное собрание Джорджии приняло резолюции, подтверждающие, что данный штат «обладает властью и правом овладеть любыми избранными ею средствами землями, являющимися предметом спора, и распространить на них свою власть и законы», и рекомендующие сделать это следующему законодательному собранию, если земли не будут приобретены в результате успешных переговоров генерального правительства тем временем. Правительство было предупреждено, что земли принадлежат Джорджии и она должна их получить, чего бы это ни стоило. При этом высказывалось предположение, что Соединенным Штатам, возможно, будет дозволено сделать определенное количество резерваций для отдельных индейцев.

Оставляя пока в стороне некоторые важные переговоры с западными чероки, мы переходим к событиям, приведшим к финальному акту этой драмы. До сих пор давление оказывалось только из-за земли, но теперь добавился более веский мотив. Около 1815 года маленький мальчик-чероки, игравший вдоль реки Честати в северной Джорджии, принес матери сияющую желтую гальку размером едва с кончик большого пальца. После промывки она оказалась самородком золота, и во время следующей поездки в селения женщина взяла его с собой и продала белом человеку. Новость распространилась, и хотя она, вероятно, скрыла точное место его происхождения, вскоре стало известно, что золотые мечты Де Сото осуществились на территории чероки в Джорджии. В течение четырех лет вся территория к востоку от Честати перешла из владений чероки. Они все еще удерживали западный берег, но в горах уже рыскал золотоискатель, и это не могло продолжаться долго. Около 1828 года золото было обнаружено на ручье Уорд, западном притоке Честати, близ нынешнего Далонеги, и судьба нации была решена (41).

В ноябре 1828 года Эндрю Джексон был избран преемником Джона Квинси Адамса на посту президента. Он был фронтирсменом и ненавистником индейцев, и эта перемена не сулила чероки ничего хорошего. Его позиция была хорошо понятна, и есть серьезные основания полагать, что действия, незамедлительно предпринятые Джорджией, были высказаны по его собственному внушению. 20 декабря 1828 года, через месяц после его избрания, Джорджия приняла закон об аннексии той части территории чероки, которая находилась в пределах ее установленных границ, и о распространении на нее своей юрисдикции; все законы и обычаи, установленные среди чероки, объявлялись недействительными и ничтожными, и ни одно лицо индейской крови или происхождения, проживающее на индейской территории, отныне не допускалось в качестве свидетеля или стороны в любом судебном процессе, где ответчиком выступал белый человек. Закон должен был вступить в силу 1 июня 1830 года (42). Вся территория вскоре после этого была разбита на округа и описана государственными землемерами на «земельные лоты» по 160 акров каждый и «золотые лоты» по 40 акров, которые были выставлены и распределены среди белых граждан Джорджии посредством публичной лотереи, причем каждый белый гражданин получал билет. Каждому главе семьи чероки действительно разрешалось оставить резервацию в 160 акров, однако никакой документ не выдавался, и его дальнейшее проживание зависело исключительно от волеизъявления законодательного собрания. Были предусмотрены положения для урегулирования спорных лотерейных претензий среди белых граждан, но посредством строжайших постановлений, в дополнение к суровому закону, запрещавшему лицам индейской крови возбуждать иски или свидетельствовать против белого человека, для индейского владельца было сделано невозможным защитить свое право в каком-либо суде или противостоять захвату своего усадебного участка или даже собственного жилого дома, а любой оказывающий такое сопротивление подлежал тюремному заключению на усмотрение суда Джорджии. За тем же последовал ряд других законов, направленных к той же цели: один из них объявлял недействительным любой контракт между белым человеком и индейцем, если он не подтвержден показаниями двух белых свидетелей (что фактически аннулировало все долги белых перед индейцами), в то время как другой обязывал всех белых людей, проживающих на территории чероки, принести специальную присягу на верность штату Джорджия под страхом четырех лет тюремного заключения в исправительном учреждении; этот акт был нацелен на изгнание всех миссионеров, учителей и прочих просветителей, отказавшихся одобрять грабеж. Примерно в то же время чероки было запрещено проводить советы, собираться для каких-либо общественных целей или вести золотодобычу на собственных землях.

Цель этого законодательства состояла в том, чтобы сделать жизнь чероки на их собственной родине невыносимой, лишив их всякой правовой защиты и дружеского совета, и результат оказался именно таким, как задумывалось. В пламенной речи на эту тему перед Палатой представителей видный Эдвард Эверетт четко указал на поощрение, которое оно давало беззаконным людям: «Им стоит лишь пересечь границу чероки; им стоит лишь выбрать время и место, где глаз ни одного белого человека не сможет упасть на них, и они могут сжечь жилище, разорить ферму, разграбить имущество, напасть на человека, убить детей подданного чероки из Джорджии, и хотя сотни представителей племени могут смотреть на это, нет ни одного из них, кому было бы позволено свидетельствовать против грабителя». Сенатор Спраг из штата Мэн говорил об этом законе, что он отдает имущество чероки на алчность их соседей, оставляя их беззащитными перед любыми бесчинствами, которые могут причинить беззаконные лица, так что даже грабеж и убийство могут совершаться безнаказанно среди бела дня, если только это не происходит в присутствии белых, которые стали бы свидетельствовать против этого.

Это предсказание сбылось буква в букву. Вооруженные отряды вторгались на территорию чероки, силой захватывая лошадей и скот, занимая дома после изгнания их жильцов и нападая на хозяев, осмеливавшихся оказывать сопротивление. В одном случае, недалеко от нынешнего Далонеги, двое белых мужчин, гостеприимно принятых и угощенных ужином образованным чероки почти чисто белой крови, позже в тот же вечер, в временное отсутствие родителей, выгнали детей и их няню и намеренно подожгли дом, который сгорел дотла со всем содержимым. Преступники были преследованы и преданы суду, но дело было закрыто судьей на том основании, что никакой индеец не может свидетельствовать против белого человека. Шахтеры-чероки на собственной земле подвергались арестам, штрафам и тюремному заключению, а их инструменты и оборудование уничтожались, в то время как тысячам белых интервентов позволялось копать золото в тех же местах беспрепятственно. Чероки, судимый в своей собственной нации за убийство другого индейца, был схвачен властями штата, предан суду и приговорен к смертной казни, хотя, не понимая по-английски, он не мог высказаться в свою защиту. Федеральный суд запретил приведение приговора в исполнение, но председательствовавший на суде судья проигнорировал судебный приказ, отправился к месту казни и встал рядом с шерифом, пока индейца вешали.

Сразу после принятия первого закона чероки обратились к президенту Джексону, но им ответили, что никакой защиты им предоставлено не будет. В 1829 году предпринимались и другие попытки — склонить их к переселению или добиться очередной уступки земель (на этот раз всех их земель в Северной Каролине), однако чероки оставались непреклонными. Закон Джорджии был объявлен вступившим в силу 3 июня 1830 года, после чего Президент распорядился, чтобы причитающаяся нации чероки рента по предыдущим договорам больше не выплачивалась их национальному казначею, как это было ранее, а распределялась подушно агентом. Как национальный фонд она использовалась для содержания их школ и национальной прессы. В виде подушной выплаты она составила сорок два цента на человека. Несколько лет спустя она все еще оставалась невыплаченной. На территорию чероки также были введены федеральные войска с приказом пресекать любую добычу полезных ископаемых как белыми, так и индейцами, если она не санкционирована штатом Джорджия. Все эти меры лишь ожесточили чероки в их решимости. В сентябре 1830 года было выдвинуто очередное предложение о переселении племени, но национальный совет решительно отказался рассматривать этот вопрос.

В январе 1831 года нация чероки в лице Джона Росса в качестве главного вождя подала в Верховный суд США судебный иск о вынесении судебного запрета против Джорджии. Большинство членов суда отклонили иск на том основании, что чероки не являются иностранным государством в понимании Конституции, причем два судьи выразили несогласие с этим мнением.

Вскоре после этого в соответствии с законом, запрещающим любому белому человеку проживать в нации чероки без принятия присяги на верность Джорджии, был произведен ряд арестов, включая Уилера, печатника газеты «Чероки феникс», и миссионеров Вустера, Батлера, Томпсона и Проктора, которые, находясь там с разрешения агента и полагая, что простое американское гражданство должно иметь силу в любой точке Соединенных Штатов, отказались приносить присягу. Некоторые из арестованных принесли присягу и были освобождены, но Вустер и Батлер, продолжавшие упорствовать, были облачены в тюремные робы и отправлены на тяжелые физические работы вместе с уголовниками. Вустер заявлял в свою защиту, что он является гражданином Вермонта и прибыл на территорию чероки с разрешения президента Соединенных Штатов и с одобрения нации чероки; и поскольку Соединенные Штаты по ряду договоров признали чероки нацией с гарантированной и определенной территорией, штат не имеет права вмешиваться в его дела. Он был приговорен к четырем годам тюремного заключения в исправительном учреждении. 3 марта 1832 года дело было передано в порядке апелляции в качестве прецедентного в Верховный суд Соединенных Штатов, который вынес решение в пользу Вустера и нации чероки и приказал освободить его. Однако Джорджия в лице своего губернатора проигнорировала повестку с угрозой сопротивления вплоть до уничтожения Союза и теперь проигнорировала решение, отказавшись освободить миссионера, который оставался в тюрьме, пока не обрел свободу по воле губернатора почти год спустя. Замечание, приписываемое президенту Джексону при известии о решении Верховного суда, может пролить свет на весь этот процесс: «Джон Маршалл принял свое решение, теперь пусть он сам его и исполняет».

19 июля 1832 года по всей нации чероки соблюдался общественный пост. В прокламации, рекомендующей его, вождь Росс отмечает: «Поскольку кризис в делах нации являет собой день скорби и печали, и время, кажется, стремительно приближается, когда судьба этого народа должна быть предрешена; независимо от того, было ли это направлено привычной испорченностью и злобой человека или неисповедимой и таинственной волей всезнающего Существа, нам подобает в равной мере, как разумному и христианскому сообществу, смиренно преклониться в уничижении» и т. д.

Предпринимались дальнейшие попытки склонить чероки к переселению на Запад, но они встретили такой же твердый отказ, как и прежде. Стало известно, что ввиду тяжелых условий, которым они подвергались, чероки теперь всерьез рассматривают проект эмиграции на Тихоокеанское побережье, к устью Колумбии — на территорию, на которую тогда претендовала Англия и которую удерживали форпосты британской Компании Гудзонова залива. Военный министр незамедлительно предпринял шаги для пресечения этого движения. Предложение чероки о том, чтобы правительство удовлетворило тех, кто завладел землями чероки в результате лотерейного розыгрыша, выделив им взамен эквивалент из неосвоенных правительственных земель, было отклонено Президентом.

Весной 1834 года чероки представили меморандум, в котором, подтвердив свое неизменное решение никогда добровольно не соглашаться на оставление своих домов, предложили удовлетворить Джорджию путем уступки ей части своей территории при условии обеспечения их защиты во владении оставшейся частью до истечения определенного срока, устанавливаемого Соединенными Штатами, по истечении которого, после распродажи излишков земель, они должны были стать гражданами тех различных штатов, в которых проживали. Им ответили, что их трудности могут быть разрешены только путем их переселения к западу от Миссисипи. Тем временем велись переговоры о договоре переселения с самозваным комитетом из примерно пятнадцати или двадцати чероки, созванным при агентстве. Он был проведен вопреки протесту Джона Росса и нации чероки, выраженному в документе, который, как утверждается, содержал подписи 13 000 чероки, однако утверждения он не получил.

Отчаявшись дождаться какой-либо помощи от Президента, делегация чероки во главе с Джоном Россом 17 мая 1834 года направила в Конгресс очередной серьезный меморандум. Ройс цитирует этот документ целиком с замечанием: «Не претендуя на вынесение суждения по существу спора, автор считает, что этот меморандум вполне заслуживает воспроизведения здесь, поскольку он свидетельствует о преданной и трогательной привязанности, с которой чероки цеплялись за землю своих отцов, и, помня о несправедливостях и унижениях прошлого, отказывались верить, что за Миссисипи их ожидают справедливость, процветание и счастье».

В августе того же года в Ред-Клее, к юго-востоку от Чаттануги и как раз в пределах границы Джорджии, состоялся еще один совет, на котором вопрос о переселении вновь дебатировался на том собрании, которое официально описывается как бурное и взрывоопасное. Один из главных поборников эмиграционного плана, видный человек смешанного происхождения по имени Джон Уокер-младший, был убит из засады по дороге с совета к своему дому в нескольких милях к северу от нынешнего Кливленда, штат Теннесси. Из-за его высшего образования и влиятельных связей (его жена была племянницей бывшего агента Ретерна Дж. Мейгса) это происшествие вызвало в то время колоссальное волнение. Это убийство считалось первым в длинной череде политических расправ, порожденных агитацией вокруг переселения, однако, согласно показаниям старых чероки, знавших факты, убийство было совершено по более личным мотивам.

Чероки были уже почти истощены непрекращающейся борьбой против неизбежности, от которой они не видели спасения. В феврале 1835 года в Вашингтон прибыли две соперничающие делегации. Одна, национальная партия во главе с Джоном Россом, прибыла готовой по-прежнему бороться до конца за дом и национальное существование. Другая, возглавляемая Мажором Джоном Риджем, видным субвождем, отчаявшись добиться дальнейшего успешного сопротивления, была готова вести переговоры о переселении. Преподобный Дж. Ф. Шермерхорн был назначен комиссаром для заключения с группой Риджа договора, который впоследствии должен был быть подтвержден народом чероки на общем совете. На этой основе с группой Риджа был согласован договор, согласно которому чероки уступали всю свою восточную территорию и переселялись на Запад в обмен на сумму в 3 250 000 долларов с выделением дополнительных земель на Западе и небольшой суммы за убытки, причиненные им белыми. Обнаружив, что эти переговоры продвигаются, партия Росса подала встречное предложение на сумму 20 000 000 долларов, которое было отклонено Сенатом как чрезмерное. Соглашение Шермерхорна с партией Риджа, с измененной в сторону увеличения до 4 500 000 долларов компенсацией, было после этого доработано и подписано 14 марта 1835 года, но с прямым условием, что оно получит одобрение нации чероки в полном составе собранного совета, прежде чем обретет какую-либо юридическую силу. Добившись этого, мистер Шермерхорн отправился на землю чероки, вооружившись обращением президента Джексона, в котором чероки расписывались великие блага переселения. Потратив лето и осень на бесплодные попытки обеспечить благоприятное развитие событий, преподобный джентльмен уведомил Президента, предложив либо заручиться подписями ведущих чероки, пообещав им оплату их улучшений по их собственной оценке, если она будет в какой-то мере разумной, либо заключить договор с частью нации и принудить остальных к его принятию. Военный министр Льюис Касс от имени Президента незамедлительно уведомил его, что договор, если он вообще будет заключен, должен быть достигнут на честных и открытых условиях, без каких-либо особых обещаний какому-либо отдельному лицу, высокому или низкому, ради получения его помощи или влияния, и без принесения в жертву интересов всего народа ради алчности горстки людей. Ему также сообщили, что, поскольку это, вероятно, противоречит его желанию, его письмо не будет приобщено к делу.

В октябре 1835 года договор Риджа был отвергнут нацией чероки на общем совете в Ред-Клее; даже его главные сторонники, сам Ридж и Элиас Будино, перешли на сторону большинства, что оказалось совершенно неожиданным для Шермерхорна, который сообщает о результате, благочестиво добавляя: «но Господь способен обратить все во благо». Во время заседания этого совета чероки было вручено предписание встретиться с комиссарами в Ньютауне (Новой Эхоте) в декабре следующего года с целью заключения договора. Уведомление было также напечатано на языке чероки и распространено по всей нации с заявлением, что те, кто не явится, будут считаться согласившимися с любым договором, который может быть заключен.

Совет уполномочил регулярную делегацию во главе с Джоном Россом заключить договор там же или в Вашингтоне, но, обнаружив, что у Шермерхорна нет полномочий вести переговоры на каких-либо иных условиях, кроме тех, что были отвергнуты нацией, делегаты отправились в Вашингтон. Перед их отъездом Джон Росс, переселившийся в Теннесси, чтобы избежать преследований в своем собственном штате, был арестован у себя дома стражей Джорджии; при этом все его личные бумаги и материалы заседаний совета были конфискованы, а сам он перевезен через границу в Джорджию, где его некоторое время продержали без предъявления обвинений и в конце концов освободили без извинений и объяснений. Поэт Джон Ховард Пейн, остановившийся тогда у Росса и занимавшийся сбором исторического и этнологического материала, касающегося чероки, был схвачен одновременно с ним вместе со всеми его письмами и научными рукописями. Национальная газета «Чероки феникс» была запрещена, а ее типографское оборудование захвачено той же стражей несколькими днями ранее. Таким образом, в час величайшей нужды чероки были лишены помощи и советов своих учителей, своей национальной прессы и своего вождя.

Хотя в течение двух месяцев выдвигались угрозы и посулы для обеспечения полной явки на декабрьскую конференцию в Ньютауне (Новой Эхоте), к моменту открытия заседаний, согласно отчету самого Шермерхорна, присутствовало лишь от трехсот до пятисот мужчин, женщин и детей из населения, превышающего 17 000 человек. Несмотря на малочисленность присутствующих и отсутствие высших должностных лиц нации, был назначен комитет для согласования деталей договора, который был окончательно составлен и подписан 29 декабря 1835 года.

Кратко говоря, по этому договору в Ньютауне (Новой Эхоте), штат Джорджия, нация чероки уступала Соединенным Штатам всю свою оставшуюся территорию к востоку от Миссисипи за пять миллионов долларов и общие совместные права на территорию, уже занимаемую западными чероки на территории нынешнего штата Оклахома (тогда Индейская территория), с дополнительным меньшим участком, примыкающим на северо-востоке, на территории нынешнего Канзаса. Улучшения подлежали оплате, а индейцы должны были быть переселены за счет Соединенных Штатов и находиться на обеспечении правительства в течение одного года после прибытия в новую страну. Переселение должно было состояться в течение двух лет с момента ратификации договора.

По настоятельным заверениям подписавших договор чероки, которые, вероятно, даже тогда не подписали бы его иначе, было согласовано, что ограниченному числу чероки, пожелавших остаться в Северной Каролине, Теннесси и Алабаме и стать гражданами, будучи предварительно признанными «квалифицированными или способными стать полезными гражданами», разрешается остаться, наряду с небольшим числом лиц, владевших индивидуальными резервациями на основании прежних договоров. Это положение было допущено комиссарами, но впоследствии исключено после объявления президентом Джексоном о его намерении «не допускать никаких прав преимущественной покупки или резерваций, поскольку его желание заключается в том, чтобы весь народ чероки переселился вместе».

Были также предусмотрены выплаты долгов, причитающихся с индейцев, из любых денежных средств, поступающих к ним по договору; восстановление миссий на Западе; пенсии чероки, раненым на службе у правительства в войне 1812 года и войне с криками; разрешение на создание в новых землях таких военных постов и дорог для нужд Соединенных Штатов, которые будут сочтены необходимыми; удовлетворение претензий осейджей на западной территории и установление дружественных отношений между двумя племенами; а также замена всех рент и других сумм, причитающихся от Соединенных Штатов, постоянным национальным фондом, проценты от которого поступают в распоряжение должностных лиц Нации чероки и выплачиваются ими по воле их собственного народа на содержание школ и сирот, а также на общие национальные нужды.

Западная территория, выделенная чероки по этому договору, состояла из двух смежных участков, а именно: (1) участка площадью семь миллионов акров вместе с «бессрочным выходом к западу», уже выделенного западным чероки по договору 1833 года, как будет отмечено ниже, идентичного нынешней территории, занимаемой Нацией чероки на Индейской территории, вместе с бывшей «полосой чероки», за исключением двухмильной полосы вдоль северной границы, ныне входящей в состав Канзаса; (2) меньшего дополнительного участка площадью восемьсот тысяч акров, простирающегося на пятьдесят миль с севера на юг и на двадцать пять миль с востока на запад, в пределах того, что ныне является юго-восточным углом Канзаса. За этот второй участок сами чероки должны были выплатить Соединенным Штатам пятьсот тысяч долларов.

В договоре 1833 года, выделяющем первый из описанных участков западным чероки, указано, что Соединенные Штаты соглашаются «гарантировать его им навсегда, и эта гарантия настоящим подтверждается». Тем же договором «в дополнение к семи миллионам акров земли, таким образом предоставленным и ограниченным, Соединенные Штаты дополнительно гарантируют нации чероки бессрочный выход к западу и свободное и беспрепятственное пользование всей страной, лежащей к западу от западной границы упомянутых семи миллионов акров, насколько далеко на запад простираются суверенитет Соединенных Штатов и их право собственности на землю... и Соединенные Штаты выдают патент на землю, гарантируемую настоящим документом, как только это представится возможным». Все это было подтверждено настоящим договором и распространено также на меньший (второй) участок в следующих выражениях:












Статья 3. Соединенные Штаты также соглашаются, что земли, уступленные выше по договору от 14 февраля 1833 года, включая выход к западу, и земли, уступленные по настоящему договору, включаются в один патент, выданный нации индейцев чероки Президентом Соединенных Штатов в соответствии с положениями акта от 28 мая 1830 года...

Статья 5. Соединенные Штаты настоящим торжественно обещают и соглашаются, что земли, уступленные нации чероки в предыдущей статье, ни в коем случае в будущем без их согласия не будут включены в территориальные пределы или юрисдикцию какого-либо штата или территории. Но они обеспечивают нации чероки право ее национальных советов издавать и претворять в жизнь все такие законы, какие они сочтут необходимыми для управления и защиты лиц и имущества в пределах собственной страны, принадлежащих их народу или таким лицам, которые присоединились к ним: при условии всегда, чтобы они не противоречили Конституции Соединенных Штатов и тем актам Конгресса, которые были или могут быть приняты для регулирования торговли и сношений с индейцами; а также чтобы они не распространялись на таких граждан и армию Соединенных Штатов, которые могут путешествовать или проживать в индейской стране с разрешения, в соответствии с законами и правилами, установленными правительством таковой...

Статья 6. Между гражданами Соединенных Штатов и индейцами чероки устанавливаются вечный мир и дружба. Соединенные Штаты обязуются защищать нацию чероки от внутренних распрей и иностранных врагов, а также от междоусобных войн между различными племенами. Чероки должны стремиться сохранять и поддерживать мир в стране и не вести войну против своих соседей; они также находятся под защитой от вторжений и посягательств со стороны граждан Соединенных Штатов, которые могут попытаться поселиться в стране без их согласия; и все такие лица подлежат выселению из нее по приказу Президента Соединенных Штатов. Но это не должно препятствовать проживанию среди них полезных фермеров, ремесленников и учителей для обучения индейцев согласно условиям договора.

Статья 7. Поскольку нация чероки уже добилась больших успехов в цивилизации и считает важным предоставление своему народу всех надлежащих и похвальных стимулов для улучшения их положения, а также для наиболее эффективной охраны и обеспечения гарантированных им в этом договоре прав, и в целях демонстрации либеральной и широкой политики правительства Соединенных Штатов по отношению к индейцам при их переселении за пределы территориальных границ штатов, оговаривается, что они имеют право на делегата в Палате представителей Соединенных Штатов, как только Конгресс примет соответствующее положение.



Документ был подписан (губернатором) Уильямом Кэрроллом из Теннесси и (преподобным) Дж. Ф. Шермерхорном в качестве комиссаров (причем первый, однако, не смог присутствовать по причине болезни) и двадцатью чероки, среди которых наиболее видными были Майор Ридж и Элиас Будино, бывший редактор газеты «Феникс». Ни Джон Росс, ни кто-либо из должностных лиц Нации чероки не присутствовал и не был представлен. После некоторых изменений, внесенных Сенатом, договор был ратифицирован 23 мая 1836 года.

На основе договора в Новой Эхоте и договора, заключенного ранее с западными чероки в Форт-Гибсоне в 1833 году, объединенная Нация чероки основывала свои притязания на нынешнюю территорию, удерживаемую племенем на Индейской территории, на выход чероки к западу и на национальное самоуправление с защитой от внешних вторжений.

Официальная перепись, проведенная в 1835 году, показала, что общее число чероки в Джорджии, Северной Каролине, Алабаме и Теннесси составляет 16 542 человека, не считая 1 592 чернокожих раба и 201 белого, вступивших в брак с чероки. Чероки распределялись следующим образом: Джорджия — 8 946; Северная Каролина — 3 644; Теннесси — 2 528; Алабама — 1 424.

Несмотря на усилия Росса и национальных делегатов, представивших протесты с подписями, представлявшими почти 16 000 чероки, договор был ратифицирован с перевесом в один голос сверх необходимого количества, и немедленно начались предварительные шаги по его исполнению. По всей Нации чероки проходили советы протеста, и резолюции, осуждающие использованные методы и объявляющие договор абсолютно недействительным, были составлены и переданы генералу Вулу, командовавшему войсками в стране чероки, который переслал их в Вашингтон. Президент в своем ответном письме выразил удивление тем, что офицер армии принял или передал документ, столь неуважительный по отношению к Исполнительной власти, Сенату и американскому народу; заявил о своем твергом намерении добиться выполнения договора без изменений и со всей возможной оперативностью; и распорядился, чтобы после вручения копии письма Россу с ним не велось никаких дальнейших устных или письменных переговоров относительно договора. Было также предписано не разрешать созыв никаких советов для обсуждения договора. Россу уже сообщили, что президент прекратил признавать какое-либо существующее правительство среди восточных чероки и что любые его дальнейшие попытки предотвратить осуществление договора будут пресекаться.

Несмотря на это подавление мнений, настроения Нации вскоре проявились через другие источники. До ратификации договора майор У. М. Дэвис был назначен для регистрации чероки на переселение и оценки стоимости их улучшений. Он вскоре узнал истинное положение дел и, хотя занимал свою должность благодаря благосклонности президента Джексона, направил военному секретарю резкое письмо по этому поводу, из которого приводится следующая выдержка:


Я считаю, что мой долг перед Президентом, перед вами и перед моей страной заставляет меня с неохотой сделать заявление о фактах, касающихся собрания небольшого числа чероки в Новой Эхоте в декабре прошлого года, где они встретились с мистером Шермерхорном, и между ними были заключены статьи общего договора для всей нации чероки... Сэр, этот документ... называемый договором, вовсе не является договором, поскольку он не санкционирован большей частью чероки и составлен без их участия или согласия. Я торжественно заявляю вам, что при его передаче народу чероки он будет немедленно отвергнут девятью десятыми из них, и я верю, что девятнадцатью двадцатыми из них. На заключении договора присутствовало не более ста избирателей-чероки и не более трехсот человек, включая женщин и детей, несмотря на то, что погода была всем, чего только можно было пожелать. Индейцы были заблаговременно извещены о собрании, и всем, кто придет и проголосует за договор, были обещаны одеяла. Применялись самые хитроумные и ухищренные средства, чтобы скрыть малочисленность присутствовавших на заключении договора. Никакого их подсчета Шермерхорн не производил. Дело по заключению договора велось с комитетом, назначенным присутствовавшими индейцами, чтобы не раскрывать их численность. Доверенность, по которой действовал комитет, была подписана только председателем и секретарем собрания, дабы не обнаруживать их слабость... Видимый замысел мистера Шермерхорна состоял в том, чтобы скрыть реальное число присутствовавших и ввести в заблуждение общественность и правительство по этому вопросу. Делегация, привезенная в Вашингтон мистером Шермерхорном, имела не больше полномочий заключать договор, чем любая другая дюжина чероки, случайно подобранная для этой цели. Я предупреждаю вас и Президента, что если этот документ Шермерхорна, именуемый договором, будет отправлен в Сенат и ратифицирован, вы навлечете беду на правительство и в конечном счете уничтожите эту [нацию чероки]. Чероки — мирный, безобидный народ, но вы можете довести их до отчаяния, и этот договор не может быть выполнен иначе как с помощью грубой силы.



Генерал Вул, который был назначен командующим войсками, сосредоточенными в стране чероки для предотвращения сопротивления исполнению договора, доложил 18 февраля 1837 года, что он созвал их и обратился к ним с речью, но «бесполезно говорить с народом, почти поголовно выступающим против договора и утверждающим, что они никогда такого договора не заключали. Настолько они тверды в своем сопротивлении, что ни один из тех, кто присутствовал и голосовал на совете, состоявшемся день или два назад, каким бы бедным или обездоленным он ни был, не взял ни пайков, ни одежды от Соединенных Штатов, опасаясь скомпрометировать себя в отношении договора. Эти же люди, как и жители гор Северной Каролины, в течение прошедшего лета предпочитали питаться корнями и древесным соком, нежели принимать продовольствие от Соединенных Штатов, и тысячи, как мне сообщали, не имели никакой другой пищи в течение недель. Многие говорили, что умрут, прежде чем покинут страну».

Другие письма генерала Вула, написанные во время работы по разоружению и устрашению чероки, показывают, насколько пренеприятной была для него эта обязанность и как сильно его симпатии были на стороне индейцев, которые были практически единодушны в отвержении договора. В одном письме он говорит:


Вся картина с тех пор, как я нахожусь в этой стране, представляет собой не что иное, как душераздирающее зрелище, и от такого зрелища я был бы рад избавиться, как только позволят обстоятельства. По той причине, что я тверд и решителен, не думайте, будто я несправедлив. Если бы я мог — а большей доброты по отношению к ним я оказать не смог бы, — я переселил бы каждого индейца завтра же туда, куда не дотянутся белые люди, которые подобно стервятникам выжидают, готовые наброситься на свою добычу и содрать с них все, что у них есть или что они надеются получить от правительства Соединенных Штатов. Да, сэр, девятнадцать из каждых двадцати, если не девяносто девять из каждых ста, отправятся на Запад без гроша в кармане.



То, как это должно было осуществиться, отчасти объясняется письмом, адресованным Президенту самим Майором Риджем, главным подписавшим договор лицом:


Теперь мы обращаемся к вам по поводу наших скорбей и бедствий от действий белых людей. Они забрали наши земли, а теперь готовятся обобрать нас до нитки, присвоив деньги, поступающие по договору. Мы обнаружили, что наши плантации захвачены — полностью или частично — жителями Джорджии, против нас возбуждены судебные иски за задолженность по арендной плате за наши собственные фермы. Эти иски возбуждаются в судах низшей инстанции с явным умыслом арестовать наш народ, когда мы будем готовы к переселению, и по этим гнусным искам принудить нас пойти на компромисс ради собственного освобождения, чтобы отправиться в путь с нашими семьями. Таким образом, наши средства будут выманиваться у нашего народа, и мы будем вынуждены покинуть нашу страну нищими и нуждающимися.

Даже законы Джорджии, которые отказывают нам в праве давать показания под присягой, отброшены в сторону, и несмотря на плач нашего народа и заявления о нашей невиновности и миролюбии, низшие слои белых людей избивают чероки сыромятными кнутами, гикориевыми прутьями и дубинками. Мы не в безопасности в собственных домах — на наш народ днем и ночью нападает отребье. Даже мировые судьи и констебли замешаны в этом деле. Это варварское обращение не ограничивается мужчинами, но и женщин раздевают и секут без всяких законов и пощады... Пришлите регулярные войска, чтобы защитить нас от этих беззаконных нападений и защитить наш народ, когда он отправится на Запад. Если это не будет сделано, мы унесем с собой лишь шрамы от ударов кнута на спинах, а наши угнетатели получат все деньги. Мы говорим прямо, как вожди, чья жизнь и имущество находятся в опасности, и мы взываем к вам о защите...



Генерал Данлап, командовавший войсками Теннесси, призванными для предотвращения предполагаемого замышляемого восстания чероки, узнав лично истинное положение дел, обратился к своим людям с гневной речью, в которой заявил, что он никогда не опозорит оружие Теннесси оказанием помощи в исполнении под дулами штыков договора, заключенного скудным меньшинством вопреки воле и авторитету народа чероки. Он заявил далее, что предоставил чероки всю защиту, какая была в его силах, поскольку белые в ней не нуждались.

Конфликтный агент, присланный для составления отчета о ситуации, писал в сентябре 1837 года, что сопротивление договору было единодушным и непримиримым, причем чероки заявляли, что он не может связывать их обязательствами, поскольку они его не заключали, что это дело рук нескольких неуполномоченных лиц и что Нация не является его стороной. Они сохранили формы своего правления, хотя после 1830 года не проводилось никаких выборов, оставив находившихся тогда у власти должностных лиц до тех пор, пока их правительство снова не сможет регулярно восстановиться. При таком устройстве Джо Росс был главным вождите с безграничным и непререкаемым влиянием. «Вся Нация из восемнадцати тысяч человек с ним, те немногие — около трехсот человек, — которые заключили договор, покинули страну, за исключением небольшого числа видных лиц, таких как Ридж, Будино и другие, которые остались, чтобы помочь в его исполнении. Очевидно, поэтому, что Росс и его партия фактически и составляют Нацию чероки... Я верю, что масса Нации, особенно горные индейцы, будут стоять или пасть вместе с Россом...»

Общественные настроения по поводу этого договора были столь накалены, что он в некоторой степени стал вопросом межпартийной борьбы: демократы поддерживали президента Джексона, в то время как виги яростно выступали против него. Среди видных лидеров оппозиции были Генри Клей, Дэниел Уэбстер, Эдвард Эверетт, Уайз из Виргинии и Дэвид Крокетт. Выступления в Конгрессе по этому вопросу «характеризовались такой глубиной и горечью чувств, каких никогда ранее не наблюдалось даже по вопросу о рабстве». Это рассматривалось не просто как индейский вопрос, а как проблема между правами штатов, с одной стороны, и федеральной юрисдикцией и Конституцией — с другой.

Несмотря на угрозы ареста и наказания, Росс продолжал активную борьбу в интересах своего народа. Снова весной 1838 года, за два месяца до назначенного для переселения срока, он представил Конгрессу очередной протест и меморандум, которые, как и остальные, были отправлены Сенатом в архив. Ван Бюрен к тому времени сменил Джексона и был склонен предоставить чероки больше времени для подготовки к эмиграции, но встретил заявление губернатора Гилмера из Джорджии о том, что любое промедление станет нарушением прав этого штата и противоречит правам владельцев земли, и что если из-за какой-либо защиты, предоставленной правительственными войсками чероки, возникнут проблемы, неизбежно прямое столкновение между властями штата и генеральным правительством.

До самого последнего момента чероки продолжали верить, что договор не будет осуществлен, и, несмотря на все оказанное на них давление, к моменту истечения срока их отъезда, 26 мая 1838 года, переселилось лишь около 2 000 из 17 000 человек восточной Нации. Поскольку было очевидно, что переселение может быть осуществлено только силой, на эту должность был назначен генералиссимус Уинфилд Скотт с инструкциями отправить индейцев на Запад в кратчайшие сроки. Для этого ему было приказано принять командование над войсками, уже находившимися в стране чероки, вместе с дополнительными подкреплениями пехоты, кавалерии и артиллерии, с правом призывать губернаторов соседних штатов набрать до 4 000 ополченцев и добровольцев. Общая численность задействованных сил составляла около 7 000 человек — регулярных войск, ополченцев и добровольцев. Индейцы к тому времени уже были разоружены генералом Вулом.

По прибытии в страну чероки Скотт учредил штаб-квартиру в столице, Новой Эхоте, откуда 10 мая он обратился к чероки с прокламацией, предупреждая их, что эмиграция должна начаться безотлагательно и что до того, как сменится луна, каждый мужчина, женщина и ребенок из числа чероки должны прийти в движение, чтобы присоединиться к своим братьям на далеком Западе, в соответствии с решением Президента, для исполнения которого он, генерал, и прибыл. Прокламация завершается словами: «Мои войска уже занимают множество позиций... и тысячи и тысячи приближаются со всех сторон, чтобы сделать сопротивление и бегство одинаково безнадежными... Так неужели вы сопротивлением заставите нас прибегнуть к оружию... или же бегством попытаетесь скрыться в горах и лесах и тем самым вынудите нас выслеживать вас?» — напоминая им, что преследование может привести к столкновению и кровопролитию, закончившемуся всеобщей войной.

Даже после этого Росс пытался от имени своего народа добиться некоторого смягчения условий договора, но безуспешно.














ПЕРЕСЕЛЕНИЕ — 1838–1839 гг.




История этого переселения чероки 1838 года, собранная автором из уст участников этой трагедии, вполне может превосходить по тяжести горя и пафосу любой другой эпизод американской истории. Даже воспетое изгнание акадийцев далеко отстает от него по сумме смертей и страданий. По приказанию Скотта войска были размещены в различных пунктах по всей стране чероки, где строились бревенчатые форты для сбора и удержания индейцев перед переселением (43). Оттуда отряды войск направлялись на поиски с ружьями и штыками каждой маленькой хижины, спрятанной в ущельях или у горных ручьев, чтобы захватить и доставить в качестве пленных всех обитателей, как и где бы они ни были обнаружены. Семьи за обедом были застигнуты внезапным блеском штыков в дверном проеме и поднимались, чтобы их гнали с ударами и руганью по утомительным милям тропы, ведущей к форту. Мужчин хватали на их полях или по дороге, женщин забирали за прялками, а детей отрывали от игр. Во многих случаях, оборачиваясь для прощального взгляда при пересечении хребта, они видели свои дома охваченными пламенем — их поджигала беззаконная чернь, шедшая по пятам за солдатами ради грабежа и мародерства. Эти разбойники с таким усердием шли по следам, что в некоторых случаях угоняли скот и другую живность индейцев едва ли не в тот момент, когда солдаты только начинали гнать их хозяев в противоположном направлении. Эти же люди систематически устраивали поиски индейских могил, чтобы грабить их, забирая серебряные подвески и другие ценности, погребенные вместе с умершими. Один доброволец из Джорджии, впоследствии полковник на службе Конфедерации, сказал: «Я прошел с боями всю гражданскую войну и видел людей, разорванных на куски и истребляемых тысячами, но переселение чероки было самым жестоким делом из всех, что я знал».

Чтобы предотвратить побег, солдатам было приказано приближаться к каждому дому и окружать его со всех сторон, насколько это возможно, чтобы застать обитателей врасплох. Один старый патриарх, будучи так застигнут врасплох, спокойно созвал своих детей и внуков и, преклонив колени, велел им молиться вместе с ним на их родном языке, пока изумленные солдаты молча наблюдали за этим. Затем, поднявшись, он возглавил путь в изгнание. Женщина, обнаружив дом окруженным, подошла к двери и созвала цыплят на последнее кормление, после чего, посадив младенца за спину и взяв за руки двух других детей, последовала за мужем под конвоем солдат.

Не все проявили такую покорность. Один старик по имени Цали, «Чарли», был схвачен вместе с женой, братом, тремя сыновьями и их семьями. Возмущенный жестоким обращением с женой, которую из-за неспособности быстро идти подгоняли ударами штыков, он призвал остальных мужчин присоединиться к нему в дерзкой попытке обрести свободу. Говоря на языке чероки, он сделал так, что солдаты, хотя и слышали его, ничего не поняли, пока каждый воин внезапно не бросился на ближайшего из них, пытаясь вырвать у него ружьем. Нападение было столь внезапным и неожиданным, что один солдат был убит, а остальные бежали, в то время как индейцы скрылись в горах. Сотни других людей, некоторые из которых бежали из различных фортов, также сумели время от времени скрыться в горах, где те, кто не умер от голода, питались кореньями и дикими ягодами, пока поиски не завершились. Обнаружив невозможность поймать этих беглецов, генерал Скотт в конце концов передал им через (полковника) У. Х. Томаса, их самого доверенного друга, предложение: если они выдадут Чарли и его людей для наказания, остальным будет позволено остаться до тех пор, пока их дело не будет урегулировано правительством. Услышав об этом предложении, Чарли добровольно явился с сыновьями, предлагая себя в жертву за свой народ. По приказу генерала Скотта Чарли, его брат и два старших сына были расстреляны у устья Такэсиги, причем отряд пленных чероки был вынужден совершить этот расстрел, чтобы запечатлеть в сознании индейцев факт их полной беспомощности. От тех беглецов, которым таким образом разрешили остаться, ведет свое происхождение нынешняя восточная группа чероки.

Когда почти семнадцать тысяч чероки были таким образом согнаны в различные форты, началась работа по переселению. В начале июня несколько отрядов общей численностью около пяти тысяч человек были приведены войсками к старому агентству на Хивасси, у нынешнего Калхуна в штате Теннесси, а также к пристани Росса (ныне Чаттануга) и пристани Гюнтера (ныне Гантерсвилл в штате Алабама), расположенным ниже по течению Теннесси, где их погрузили на пароходы и перевезли вниз по рекам Теннесси и Огайо на противоположный берег Миссисипи, откуда путешествие продолжилось по суше на Индейскую территорию. Это переселение, происходившее в самое жаркое время года, сопровождалось столь сильной заболеваемостью и смертностью, что по резолюции национального совета чероки Росс и другие вожди представили генералу Скотту предложение разрешить чероки переселиться самостоятельно осенью, после окончания сезона болезней. Это было разрешено при условии, что все они отправятся в путь не позднее 20 октября, за исключением больных и пожилых людей, которые не смогут двигаться столь быстро. Соответственно, советом чероки были назначены должностные лица для руководства эмиграцией; индейцы были организованы в отряды численностью в среднем по тысяче человек в каждом, при этом за каждым отрядом закреплялись два лидера, а также необходимое количество повозок и лошадей. Таким образом, оставшаяся часть, насчитывавшая по списку около 13 000 человек (включая чернокожих рабов), поздно осенью отправилась в долгий сухопутный марш.

Те, кто эмигрировал под руководством собственных должностных лиц, собрались у Ратлснейк-Спрингс, примерно в двух милях к югу от реки Хивасси, близ нынешнего Чарлстона в штате Теннесси, где состоялся заключительный совет, на котором было решено сохранить свою старую конституцию и законы на новом месте. Затем, в октябре 1838 года, длинная процессия изгнанников пришла в движение. Лишь очень немногие отправились речным путем; остальные, почти все из 13 000 человек, пошли сушей. Переправившись на северный берег Хивасси у паромной переправы выше ручья Ганстокер, они двинулись вниз вдоль реки: больные, старики и малые дети вместе с одеялами, котлами для варки пищи и прочим скарбом ехали в повозках, остальные — пешком или верхом на лошадях. Количество повозок составляло 645.

Это походило на марш армии: полк за полком, повозки в центре, офицеры вдоль колонны, а всадники на флангах и в арьергарде. Река Теннесси была пересечена у паромной переправы Такер (?), на небольшом расстоянии выше острова Джолли, у устья Хивасси. Оттуда маршрут пролегал к югу от Пайквилла, через Макминвилл и далее на Нашвилл, где была пересечена река Камберленд. Затем они направились в Хопкинсвилл в штате Кентукки, где знаменитый вождь Уайт-Пат, возглавлявший отряд, заболел и умер. Его соплеменники похоронили его у дороги, устроив над могилой коробку и установив вокруг шесты с лентами, чтобы другие, шедшие следом, могли заметить это место и вспомнить его. Где-то на том марше смерти — ведь изгнанники умирали десятками и двадцатками каждый день пути — преданная жена Джона Росса упала без сил, оставив его продолжать путь с горькой болью утраты, добавившейся к разбитому сердцу из-за гибели его нации. Огайо была пересечена у паромной переправы близ устья Камберленда, и армия прошла через южный Иллинойс, пока не достигла великой Миссисипи напротив Кейп-Жерардо в Миссури. Стояла середина зимы, по реке несло много льда, так что нескольким отрядам пришлось некоторое время ждать на восточном берегу, пока фарватер не очистится. Беседуя со стариками и старухами в Талекуа, автор обнаружил, что прошло более полувека, но это не стерло память о невзгодах той остановки у замерзшей реки, где сотни больных и умирающих были заперты в повозках или распростерты на земле под единственным одеялом от январского ветра. Переправа в конце концов состоялась двумя дивизиями — у Кейп-Жерардо и у паромной переправы Грина чуть ниже по течению, откуда марш продолжился через Миссури на Индейскую территорию, причем более поздние отряды делали северный крюк через Спрингфилд, поскольку те, кто прошел раньше, истребили всю дичь вдоль прямого маршрута. Наконец их пункт назначения был достигнут. Они выступили в октябре 1838 года, а теперь был март 1839 года, причем путешествие заняло почти шесть месяцев в самую суровую пору года.

Сложно прийти к каким-либо точным данным о числе чероки, погибших в результате переселения. Согласно официальным цифрам, те, кто переселялся под руководством Росса, потеряли в пути более 1 600 человек. Пропорциональная смертность среди тех, кто ранее переселялся под надзором военных, вероятно, была выше, поскольку именно их страдания привели к предложению должностных лиц национальной организации чероки взять на себя руководство эмиграцией. Сотни людей умерли в фортах и лагерях ожидания, главным образом из-за выдававшихся пайков, состоявших из муки и других продуктов, к которым они не привыкли и которые не умели должным образом готовить. Сотни других умерли вскоре после прибытия на Индейскую территорию от болезней и перенесенных в пути лишений. В целом утверждается — вероятно, не без оснований, — что в результате переселения погибло более 4 000 чероки.

По прибытии на Индейскую территорию переселенцы немедленно принялись строить дома и сажать сельскохозяйственные культуры, поскольку правительство согласилось по договору обеспечить их пайками на один год после прибытия. Их приветствовали сородичи, «арканзасские чероки», которые в дальнейшем для отличия стали именоваться «старыми поселенцами» и владели этой страной на основании прежних договоров 1828 и 1833 годов. Однако последние, будучи уже регулярно организованы под управлением собственного правительства и вождей, отнюдь не были расположены к тому, чтобы быть поглощенными государственной властью новоприбывших. Возникли трения, в которых меньшинство, то есть партия сторонников договора среди переселенцев во главе с Риджем, встало на сторону «старых поселенцев» против партии Росса (национальной партии), которая превосходила обе другие группы вместе взятые почти в три раза.

В разгар этих разногласий Нацию охватила лихорадка волнений из-за известия о том, что Майор Ридж, его сын Джон Ридж и Элиас Будино — все лидеры партии сторонников договора — были убиты сторонниками национальной партии сразу по окончании общего совета, который закрылся после почти двухнедельных дебатов, не сумев прийти к согласованным действиям. Майор Ридж был подстережен из засады и застрелен близ арканзасской границы, его сын был вытащен из постели и изрублен топориками, а Будино был вероломно убит у своего дома в Парк-Хилле на Индейской территории; все трое были убиты в один и тот же день, 22 июня 1839 года.

В отчете агента военному секретарю, отправленном двумя днями позже, об этом инциденте говорится следующее:


Убийство Будино было вероломным и жестоким. Он помогал нескольким рабочим строить новый дом. К нему подошли три человека и попросили лекарства. Он ушел с ними в направлении дома миссионера Вустера, у которого хранятся лекарства, примерно в трехстах ярдах от дома Будино. Когда они отошли примерно на полпути, двое мужчин схватили Будино, а третий ударил его кинжалом, после чего все трое искромсали его ножами и томагавками. Поскольку это убийство произошло в двух милях от резиденции Джона Росса, его друзья опасались, что его могут обвинить в пособничестве; и в ту минуту, когда я пишу эти строки, вокруг жилища Росса находятся шестьсот вооруженных чероки, собравшихся для его защиты. Убийцы обоих Риджей и Будино определенно принадлежат к числу недавних эмигрантов-чероки и, разумеется, являются сторонниками Росса, но я пока не могу поверить, что Росс поощрял это преступление. Он слишком здравомыслящий человек, чтобы ввязывать свою нацию в распри в это критическое время; кроме того, его характер с тех пор, как я его знаю, а это уже двадцать пять лет, был мирным... Жена Будино — белая женщина, уроженка Нью-Джерси, насколько я понимаю. У него шестеро детей. Жена Джона Риджа-младшего — белая женщина, но откуда она и из какой семьи, мне не сообщали. Будино был человеком среднего достатка. Риджи же, как отец, так и сын, были богаты...



Хотя все свидетельства показывают, что Росс никоим образом не был причастен к этому делу, нет никаких сомнений в том, что эти люди были убиты в соответствии с законом Нации — трижды сформулированным и продолжающим действовать, — который объявлял государственным изменлением, караемым смертной казнью, уступку земель иначе как решением общего совета Нации. Именно за нарушение подобного закона среди криков лишился жизни вождь Макинтош в 1825 году, а отряд во главе с самим Майором Риджем много лет назад убил Даблхеда по подозрению в получении взятки за его участие в договоре.

Услышав о гибели Риджей и Будино, несколько других подписавших отвергнутый договор лиц, среди которых были Джон Белл, Арчилла Смит и Джеймс Старр, бежали в поисках спасения под защиту гарнизона в Форт-Гибсоне. Брат Будино, Стэнд Уэйти, поклялся отомстить Россу, которого убеждали бежать, но он отказался, заявив о своей полной невиновности. Его друзья сплотились в его поддержку, выставив охрану вокруг его дома, пока первое волнение не улеглась. Около трех недель спустя национальный совет принял постановления, объявляющие убитых людей и их главных соратников изгнанниками в силу их собственного поведения, распространяющие амнистию на определенных суровых условиях на их соратников и объявляющие убийц невиновными в убийстве и полностью восстановленными в доверии и расположении общины. За этим последовало в августе другое постановление совета, объявляющее договор Новой Эхоты недействительным и вновь подтверждающее право чероки на их старую землю, а тремя неделями позже другое постановление призвало подписавших договор явиться и ответить за свое поведение под угрозой объявления вне закона. На этом этапе вмешались Соединенные Штаты, пригрозив арестовать Росса как соучастника убийства Риджей. Тем временем национальная партия и «старые поселенцы» сближались, и немногие из последних, кто встал на сторону фракции Риджа и пытался увековечить раскол в Нации, были осуждены на совете «старых поселенцев», в котором заявлялось, что, «отождествляя себя с теми лицами, известными как партия Риджа, которые своим поведением стали ненавистны народу чероки, они действовали вопреки известным мнениям и настроениям той части этой Нации, которая известна как старые поселенцы, неоднократно и различным образом публично выражавшимся». Провинившиеся вожди были одновременно смещены со всех постов. Среди имен более чем двух двух сотен подписавшихся имя «Джорджа Гесса» (Секвойи) стоит вторым как вице-президента.

12 июля 1839 года общий съезд восточных и западных чероки, состоявшийся в лагере Иллинойс на Индейской территории, принял акт об объединении, согласно которому обе группы объявлялись «единым политическим организмом под именем и титулом Нации чероки». От имени восточных чероки документ подписали Джон Росс, главный вождь, Джордж Лоури, председатель совета, и Гоинг-Снейк (Иʼнаду-наи), спикер совета, а также тринадцать других лиц. От западных чероки его подписали Джон Луни, исполняющий обязанности главного вождя, Джордж Гесс (Секвойя), председатель совета, и пятнадцать других лиц. 6 сентября 1839 года съезд, состоявший главным образом из восточных чероки и собравшийся в Талекуа на Индейской территории — которая тогда впервые была официально принята в качестве национальной столицы, — принял новую конституцию, которая была принята съездом «старых поселенцев» в Форт-Гибсоне на Индейской территории 26 июня 1840 года, что завершило воссоединение Нации.







АРКАНЗАССКАЯ ГРУППА — 1817–1838 гг.




Проследив судьбу основной части Нации до ее конечного пункта назначения на Западе, мы теперь обращаемся к тому, чтобы вкратце рассмотреть историю более ранних эмигрантов — арканзасских чероки, или старых поселенцев.

События, приведшие к первой миграции на запад и последующим переговорам, в результате которых по договору 1817 года западным чероки была выделена территория в Арканзасе, уже отмечались. Подавляющее большинство добровольно переселившихся таким образом принадлежало к консервативному элементу охотников, которые желали воссоздать в западной глуши старую индейскую жизнь, от которой под влиянием школ и умного руководства основная масса чероки стремительно удалялась. Поскольку земли, на которых поселились эмигранты, принадлежали осейджам, чьи претензии еще не были погашены Соединенными Штатами, последние возражали против их присутствия, и чероки были вынуждены воевать за отстаивание своего положения, так что в течение первых двадцати лет или около того история западной группы представляет собой лишь мелкую хронику набегов осейдией и возмездий со стороны чероки, время от времени подчеркиваемую резней в более крупных масштабах. По договору 1817 года западные чероки приобрели право собственности на определенную территорию и официальный статус под защитой и надзором правительства, причем выделенные им земли были приобретены по договору у осейжей. Основная масса чероки на Востоке была решительно против любого признания западной группы, видя в таких действиях лишь начало усилий, направленных на окончательное переселение всего племени. Однако правительство оказало поддержку этому плану, и началась устойчивая эмиграция, пока в 1819 году число эмигрантов, как утверждалось, не достигло нескольких тысяч. Предпринимались безуспешные попытки увеличить их число путем привлечения шаванов и делаваров из Миссури и онейда из Нью-Йорка к присоединению к ним.

В 1818 году Толлунтиски (Аталунтиски), главный вождь арканзасских чероки, находясь с визитом у старых друзей на Востоке, познакомился с одним из должностных лиц Американской комиссии уполномоченных по делам иностранных миссий и попросил об учреждении миссии среди своего народа на Западе. В ответ на это приглашение преподобный Сефас Уошберн и его помощник, преподобный Альфред Финни, со своими семьями отправились в следующем году из старой Нации и после долгого и изнурительного путешествия достигли арканзасской страны, где весной 1820 года основали миссию Дуайт рядом с агентством в устье ручья Иллинойс на северном берегу Арканзаса в том месте, которое ныне является округом Поуп в Арканзасе. Название было дано в память о Тимоти Дуайте, президенте Йельского университета и одном из пионеров-организаторов Американской комиссии. Поскольку Толлунтиски тем временем скончался, его преемником на посту главного вождя стал его брат Джон Джолли, друг и приемный отец Сэма Хьюстона. Джолли переселился со своего старого дома в устье Хивасси в Теннесси в 1818 году.

Весной 1819 года натуралист Томас Наттолл поднялся вверх по реке Арканзас и оставил интересное описание западных чероки в том виде, в каком он застал их в то время. При подъеме вверх по течению «оба берега реки по мере нашего продвижения были усеяны домами и фермами чероки, и хотя их одежда представляла собой смесь местной и европейской моды, однако в их домах, которые прилично обставлены, и на их фермах, которые были хорошо огорожены и заведены скотом, мы замечаем счастливое приближение к цивилизации. Их многочисленные семьи, к тому же хорошо одетые и накормленные, свидетельствуют об успешном прогрессе в их численности. Их превосходящее трудолюбие в качестве охотников или фермеров доказывает ценность собственности среди них, и им больше не чужды алчность и различия, порождаемые богатством. Некоторые из них владеют имуществом на сумму в многие тысячи долларов, имеют красиво и удобно обставленные дома, а их столы уставлены нашими изысканными блюдами и лакомствами». Он упоминает произошедшее незадолго до того боевое столкновение между ними и осейджами, в котором чероки перебили около ста осейжей, а также захчали ряд пленных. Он оценивает их численность примерно в полторы тысячи человек, что составляет около половины оценки восточной Нации числа эмигрировавших на Запад и лишь четверть официальной оценки. С ними жило несколько делаваров.

Беспорядки с осейджами продолжались вопреки мирному договору между двумя племенами, заключенному на совете под руководством губернатора Кларка в Сент-Луисе в октябре 1818 года. Воины из восточных чероки имели обыкновение совершать долгий путь в Арканзас, чтобы помочь своим западным собратьям, и возвращались со скальпами и пленными.

Летом 1820 года губернатором Миллером из территории Арканзас была предпринята вторая попытка установить мир. В ответ на его речь осейджи пожаловались, что чероки не выдали своих пленников-осейжей, как это было оговорено в предыдущем соглашении в Сент-Луисе. Это, как выяснилось, было связано отчасти с тем, что некоторые из этих пленников были уведены к восточным чероки, и поэтому был отправлен гонец, чтобы разыскать и вернуть их. Вскоре после этого в Форт-Смит состоялась еще одна мирная конференция, но практически безрезультатно, так как военные действия вскоре возобновились и продолжались до тех пор, пока Соединенные Штаты не вмешались активным образом осенью 1822 года.

В этом же году Секвойя посетил западных чероки, чтобы познакомить их со своим великим изобретением, которое было сразу же подхвачено благодаря влиянию Такатоки (Дегатага), видного вождя, который до того противился любым попыткам миссионеров внедрить их собственные школы и религию. Возможно, вследствие этого поощрения Секвойя в следующем году навсегда переселился на Запад и с тех пор стал членом западной Нации.

Подобно другим индейцам, западные чероки твердо верили в колдовство, что приводило к частым трагедиям наказания или мести. В 1824 году важным шагом вперед стало принятие закона, объявляющего убийство кого-либо за колдовство умышленным убийством, а обвинение другого в колдовстве — преступлением, караемым поркой. Этот закон мог быть результатом скрытой работы миссионерского влияния, поддерживаемого такими просвещенными людьми, как Секвойя.

Договор, закрепивший арканзасские земли за западными чероки, предусматривал проведение переписи восточного и западного отделений Нации по отдельности и незамедлительное распределение национальной ренты на этой основе. Западная граница арканзасского участка также оставалась открытой до тех пор, пока в соответствии с другим условием того же договора не удастся установить общий объем земли, уступленной через него Соединенным Штатам нацией чероки на Востоке, чтобы равное количество могло быть включено в границы западного участка. Эти обещания еще не были выполнены — отчасти из-за усилий правительства добиться большей эмиграции или новой уступки, отчасти из-за задержек с проведением земельной съемки в штате, а отчасти также потому, что осейджи возражали против проведения линии, которая делала бы чероки их непосредственными соседями. Из-за неурегулированных границ и удержанных рент западных чероки охватили бедствия и недовольство, из-за чего многие из них, чувствуя себя свободными от территориальных ограничений, расселились по стране на южной стороне реки Арканзас, в то время как другие под предводительством вождя по имени Кэвл (Дивали) перешли реку Ред-Ривер в Техас — бывший тогда частью Мексики — в тщетной попытке избежать американской юрисдикции.

После проведения предварительной западной границы, которая оказалась неудовлетворительной как для западных чероки, так и для жителей Арканзаса, была предпринята попытка урегулировать проблему путем организации обмена арканзасского участка на новую землю к западу от арканзасской границы. Однако западные чероки настолько решительно противились этому проекту, что их совет в 1825 году принял закон — как это уже сделали восточные чероки и крики, — устанавливающий смертную казнь для любого члена племени, который предпримет попытку уступить или обменять землю, принадлежащую Нации.

После долгой череды переговоров на делегацию, посетившую Вашингтон в 1828 году, было оказано такое давление, что в конце концов было получено согласие на обмен арканзасского участка на другой кусок земли площадью семь миллионов акров, лежащий дальше на запад, вместе с «бессрочным выходом к западу» от выделенного таким образом участка, насколько далеко на запад мог простираться суверенитет Соединенных Штатов. Границы, указанные для этого участка площадью семь миллионов акров и прилегающего западного выхода к нему, были изменены по договору в Форт-Гибсоне пять лет спустя, так что они стали практически эквивалентны нынешней территории Нации чероки на Индейской территории вместе с недавно уступленной полосой чероки.

В преамбуле Вашингтонского договора от 6 мая 1828 года провозглашается, что «поскольку правительство Соединенных Штатов страстно желает обеспечить нации индейцев чероки — как тем, кто ныне проживает в пределах территории Арканзас, так и тем из их друзей и братьев, которые проживают в штатах к востоку от Миссисипи и которые могут пожелать присоединиться к своим братьям на Западе, — постоянный дом, который под самыми торжественными гарантиями Соединенных Штатов должен быть и оставаться их навсегда; дом, который никогда впредь не будет обременен распространением вокруг него границ или установлением над ним юрисдикции какой-либо территории или штата, а также не будет стеснен каким бы то ни было расширением пределов любой существующей территории или штата; и поскольку нынешнее местоположение чероки в Арканзасе неблагоприятно для их нынешнего покоя и ведет, как показывает прошлое, к их будущей деградации и нищете, и поскольку чероки стремятся избежать таких последствий...» — поэтому они уступают все, что было подтверждено им в 1817 году.

Во второй статье определяются границы нового участка и западного выхода, предоставляемого в обмен, который лежит непосредственно к западу от нынешней линии Арканзаса, в то время как в следующей статье предусматривается выселение всех белых и прочих лиц, проживающих в пределах указанных границ, «дабы не существовало никаких препятствий, проистекающих от присутствия белого населения или населения какого-либо иного рода, которые могли бы досаждать чероки, а также впредь не допускать всех таковых к западу от упомянутой линии».

Другие статьи предусматривают оплату оставленных улучшений; выплату денежной суммы в размере 50 000 долларов в качестве возмещения хлопот и расходов на переселение, а также в компенсацию за низкое качество земель на новом участке; 6 000 долларов на возмещение расходов по возвращению скота, который может заблудиться «в поисках пастбищ, от которых они могут быть отведены»; 8 760 долларов за грабежи, совершенные осейджами и белыми; 500 долларов Джорджу Гессу (Секвойе) — который сам был одним из подписавших, — в знак признания благотворных результатов для его племени от изобретенного им алфавита; 20 000 долларов десятью ежегодными выплатами на образование; 1 000 долларов на печатный станок и шрифт для содействия просвещению народа «на их и нашем языках»; личную компенсацию за незаконное заключение под стражу; а также на перенос и восстановление миссии Дуайт.

В статье 6 «Соединенные Штаты, кроме того, соглашаются, когда бы чероки ни пожелали этого, предоставить им свод простых законов, соответствующих их условиям; также, когда они пожелают размежевать свои земли и владеть ими индивидуально, будет направлен землеустроитель для проведения измерений за счет Соединенных Штатов». Эта статья была аннулирована в 1833 году по просьбе чероки.

Статья 9 предусматривает создание военной резервации Форт-Гибсон в пределах нового участка, в то время как статья 7 обязывает чероки капитулировать и покинуть все свои земли в Арканзасе в течение четынадцати месяцев.

Статья 8 показывает, что все это задумывалось лишь как предварительный шаг к переселению всей нации чероки из восточной части Миссисипи — к осуществлению которого администрация Джексона и штат Джорджия немедленно начали прилагать все усилия. Она гласит:


Статья 8. Нация чероки к западу от Миссисипи, освободив себя по настоящему договору от тягостных и губительных последствий, проистекающих из проживания посреди белого населения, и обеспечив себе и своему потомству под торжественной санкцией гарантий Соединенных Штатов, содержащихся в настоящем договоре, обширную и свободную от обременений страну; и дабы их братья, все еще остающиеся в штатах, могли быть побуждены присоединиться к ним и наслаждаться покоем и благами такого состояния в будущем, со стороны Соединенных Штатов далее соглашено, что каждому главе семьи чероки, проживающему в настоящее время в пределах установленных хартией границ Джорджии или любого из штатов к востоку от Миссисипи, который пожелает переселиться на запад, при условии его регистрации для эмиграции будут выданы хорошая винтовка, одеяло, котел и пять фунтов табака (а каждому члену его семьи — по одному одеялу), а также справедливая компенсация за имущество, которое он может оставить, определяемая лицами, назначаемыми Президентом Соединенных Штатов. Расходы по эмиграции всех таковых также берут на себя Соединенные Штаты, причем для их комфорта, обустройства и содержания в пути должны быть открыты и предоставлены хорошие и подходящие дороги, а также продовольствие на двенадцать месяцев после их прибытия в агентство; и каждому лицу или главе семьи, если он берет с собой четыре человека, должно быть выплачено немедленно по прибытии в агентство и доложении о себе и своей семье или последователях как об эмигрантах или постоянных поселенцах, в дополнение к вышесказанному, при условии, что он и они эмигрировали из пределов установленных хартией границ штата Джорджия, сумма в пятьдесят долларов, и эта сумма пропорционально любому большему или меньшему количеству лиц, которые могут сопровождать его из вышеупомянутых установленных хартией границ штата Джорджия.



Поправка Сената, определяющая границы западного выхода, впоследствии оказалась невыполнимой в своих ограничениях и была аннулирована договором, заключенным в Форт-Гибсоне в 1833 году. 351
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(С картины Кэтлина 1834 года)



Вашингтонский договор был подписан несколькими делегатами, включая Секвойю, причем четверо из них подписали его символами слогового письма чероки. Поскольку законы западных чероки объявляли тяжким преступлением проведение любых переговоров о продаже или обмене земли иначе как с санкции совета, а делегаты действовали без таковой, они настолько сомневались в том, что может произойти по их возвращении, что военный министр направил вместе с ними пояснительное письмо, уверяя чероки, что их представители действовали честно и с искренним рвением к своему народу и сделали все возможное в отношении договора. Несмотря на это, они обнаружили, что все племя настолько решительно выступает против договора, что их собственная жизнь и имущество оказались в опасности. Национальный совет признал их виновными в мошенничестве и обмене, объявил договор недействительным как заключенный без полномочий и попросил разрешения направить делегацию, уполномоченную урегулировать все разногласия. 352 Между тем, однако, договор был ратифицирован в течение трех недель после его заключения, и таким образом, едва ли через десять лет после того, как они расчистили свои поля на Арканзасе, западные чероки были вынуждены покинуть свои хижины и плантации и снова уйти в дикие земли.

Значительное число тех, кто отказался подчиниться договору или дольше доверять гарантиям и обещаниям, пересекли Ред-Ривер в Техас и присоединились к колонии чероки, уже обосновавшейся там под руководством Ободка (The Bowl) под юрисдикцией Мексики. Среди таковых переселенцев был известный вождь Тахчи (ТăтсĬ), или «Дач» (Голландец), который был одним из самых ранних эмигрантов на арканзасские земли. Проведя несколько лет в Техасе, в течение которых он возглавлял военные отряды против более диких племен, он вновь пересек Ред-Ривер и вскоре стал настолько заметен в набегах на осейджей, что генералом Арбаклом за его поимку была назначена награда в пять долларов. Демонстрируя презрение к прокламации, он намеренно отправился в Форт-Гибсон, напал на отряд осейджей у близлежащего торгового поста и снял скальп с одного из них в пределах слышимости барабанов форта. С винтовкой в одной руке и кровоточащим скальпом в другой он перепрыгнул через обрыв и спасся, хотя пуля оцарапала ему щеку. Получив обещание амнистии и отзыва награды, он впоследствии вернулся и поселился со своими последователями на Канадиане, к юго-западу от Форт-Гибсона, создав среди армейских офицеров репутацию ценного разведчика и проводника. 353

По договорам, заключенным в 1826 и 1827 годах, крики уступили все свои оставшиеся земли в Джорджии и согласились переселиться на Индейскую территорию. Некоторые из этих эмигрантов поселились вдоль северного берега Арканзаса и на реке Вердигри на землях, которые позже оказались в пределах территории, выделенной западным чероки по договору 1828 года. Это привело к ревности и столкновениям между двумя племенами, и для урегулирования проблемы Соединенные Штаты созвали совместный совет криков и чероки в Форт-Гибсоне, в результате чего 14 февраля 1833 года с каждым из них были заключены отдельные договоры, определяющие их соответствующие границы к удовлетворению всех заинтересованных сторон. По этому соглашению верхний Вердигри был закреплен за чероки, а крики, поселившиеся вдоль той части реки, согласились переселиться на территорию криков, непосредственно примыкающую с юга. 354

По заключенному в этом случае с чероки договору границы участка в семь миллионов акров, предоставленного договором 1828 года, были определены так, чтобы соответствовать нынешним границам страны чероки на Индейской территории, наряду с полосой шириной в две мили вдоль северной границы, которая впоследствии была присоединена к штату Канзас по договору 1866 года. Участок в северо-восточном углу между Неошо (или Гранд-Ривер) и границей Миссури был выделен для пользования сенека и нескольким другим остаткам племен, переселенных с их исконных территорий. Западный выход, установленный договором 1828 года, был восстановлен как западное продолжение от ограниченного таким образом участка в семь миллионов акров, представляя собой то, что впоследствии стало известным как полоса чероки (Cherokee Strip or Outlet) плюс двухмильная полоса, простирающаяся на запад вдоль южной границы Канзаса.

После описания границ основного жилого участка первая статья продолжает:


В дополнение к семи миллионам акров земли, предусмотренным и ограниченным таким образом, Соединенные Штаты дополнительно гарантируют нации чероки вечный выход на запад и свободное и беспрепятственное пользование всей страной, лежащей к западу от западной границы указанных семи миллионов акров, на столь значительное расстояние на запад, на сколько простираются суверенитет Соединенных Штатов и их право земельной собственности, — при условии, однако, что если солончак или соленая равнина на великой западной прерии окажутся в пределах указанных границ, предписанных для упомянутого выхода, за Соединенными Штатами сохраняется право разрешать другим племенам краснокожих добывать соль на указанной равнине совместно с чероки, — и патенты на землю должны быть выданы Соединенными Штатами как можно скорее на земли, гарантируемые настоящим документом.



Третья статья отменяет, по особой просьбе чероки, ту статью договора 1828 года, согласно которой правительство должно было предоставить чероки свод законов и землеустроителя для разметки земель для частных лиц, когда этого пожелают чероки. 355
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После того как их разногласия с криками были таким образом улажены, арканзасские чероки приступили к занятию гарантированной им территории, где несколько лет спустя к ним присоединились их изгнанные сородичи с востока. По молчаливому соглашению некоторым из криков, поселившихся в пределах границ чероки, было позволено остаться. Среди них было несколько семей учи — входящего в конфедерацию криков племени, — которые обосновались в том месте, где впоследствии был основан город Таллеква. Они оставались здесь до тех пор, пока около шестидесяти лет назад их не выкосила оспа. 356







ТЕХАССКАЯ ГРУППА — 1817–1900




Как уже упоминалось, группа западных чероки под предводительством вождя Боула (Ободка), недовольная задержкой с выполнением условий договора 1817 года, покинула Арканзас и пересекла Ред-Ривер в Техас, находившийся тогда под юрисдикцией Мексики, где несколько лет спустя к ним присоединились Тахчи и другие представители западной группы, выступавшие против договора 1828 года. Здесь они объединились с другими индейскими беженцами из Соединенных Штатов, образовав вместе рыхлую конфедерацию, известную впоследствии как «чероки и связанные с ними группы», состоящую из чероки, шауно, делаваров, кикапу, квапо, чоктавов, билокси, «иаванис» (ейовани, йовани), «унатаква» (надако или анадарко, еще одна подгруппа каддо), «тахукатуки» (? ), алабама (подгруппа криков) и «кушатта» (коасати, еще одна подгруппа криков). Поскольку чероки были самой крупной и значительной группой, их вождь Боул, известный белым как полковник Боулз, считался главным и основным человеком среди них всех.

Беженцы поселились главным образом вдоль рек Анхелина, Нечес и Тринити в восточном Техасе, где Боул стремился получить от мексиканского правительства грант на землю для их использования. По словам техасских историков, им молчаливо разрешили занять эту страну и подавали надежды, что грант будет выдан, однако документы не были оформлены к началу техасской революции. 357 По утверждению чероки, грант действительно был выдан, и испанский документ в жестяной коробке находился при Боуле, когда он был убит. 358 По жалобе некоторых американских колонистов в Техасе президент Джексон издал прокламацию, запрещающую любым индейцам пересекать реку Сабин со стороны Соединенных Штатов. 359

В 1826–1827 годах недовольная американская колония в восточном Техасе под предводительством Хайдена Эдвардза организовала так называемое «Фредонское восстание» против мексиканского правительства. Чтобы обеспечить союз с чероки и их конфедератами, американцы заключили договор, по которому индейцам гарантировались занимаемые ими земли, но без указания границ. Фредонское движение вскоре потерпело крах, и из этих переговоров, судя по всему, ничего осязаемого не вышло. 360

Осенью 1835 года началась техасская революция, завершившаяся отделением Техаса от Мексики и созданием им независимой республики до его последующего присоединения к Соединенным Штатам. Генерал Сэмюэл Хьюстон, видный деятель революционного движения, был давним другом чероки и настолько убедительно изложил требования их и их конфедератов, что конвентом был принят акт, гарантирующий этим племенам все земли, которыми они владели при мексиканском правительстве. В соответствии с этим актом генералы Хьюстон и Джон Форбс были назначены для проведения переговоров о заключении договора с чероки и связанными с ними группами. Они встретились с вождями чероки, включая Боула и Большого Маффина (Гатûñ′ваʻлĭ, «Твердый маффин»), в селении Боула 23 февраля 1836 года и заключили официальный договор, по которому чероки и их союзники получили право собственности по бессрочному владению (fee simple) на всю землю, лежащую «к западу от дороги на Сан-Антонио, начиная на западе в точке, где указанная дорога пересекает реку Анхелина, и поднимаясь вверх по указанной реке до устья первого крупного ручья ниже великого селения шауни, впадающего в указанную реку с северо-востока, оттуда следуя по указанному ручью до его главного истока и оттуда строго северной линией до Сабина и далее на запад по указанной реке. Затем начиная там, где дорога на Сан-Антонио пересекает Анхелину, и следуя по указанной дороге до места ее пересечения с Нечесом, и оттуда поднимаясь по восточной стороне указанной реки в северо-западном направлении». Историком отмечается, что описание несколько расплывчато, но представляет собой буквальную выписку из договора. 361 Территория, выделенная таким образом, была примерно эквивалентна нынешнему округу Чероки в штате Техас.

Договор вызвал такое всеобщее недовольство среди техасцев, что его не представили конвенту для ратификации. Генерал Хьюстон стал президентом Техаса в ноябре 1836 года, но несмотря на все его усилия в пользу чероки, договор был отклонен сенатом Техаса на секретном заседании 16 декабря 1837 года. 362 Техас, тем временем добившийся победоносной независимости, теперь имел возможность отказаться от своих обязательств перед индейцами, что он и сделал — не только в отношении чероки, но и в отношении команчей и других диких племен, которых убедили сохранять нейтралитет во время борьбы под заверениями в обеспечении владения их землями.

Между тем президент Хьюстон неустанно добивался ратификации договора с чероки, но безуспешно. С другой стороны, чероки обвиняли в различных грабежах и утверждали, что они заключили с Мексикой соглашение, по которому им гарантировалась территория в вопросе на условии оказания помощи в изгнании американцев. 363 Обвинение появилось несколько поздно, и было очевидно, что президент Хьюстон не верит ему, поскольку он все еще продолжал свои усилия в пользу чероки, вплоть до того, что приказал проложить пограничную линию в соответствии с условиями договора (45). 364

В декабре 1838 года на посту президента Хьюстона сменил Мирабо Б. Ламар, который сразу же объявил о своем намерении изгнать каждое индейское племя из Техаса, заявив в своей инаугурационной речи, что «меч должен обозначить границы республики». В то время численность индейцев в восточном Техасе, включая чероки с их двенадцатью конфедеративными группами и некоторых других, оценивалась в 1 800 воинов, или, возможно, 8 000 человек. 365

Небольшой отряд войск, отправленный для занятия соляных источников в индейских землях в верховьях Нечеса, получил от Боула предупреждение, что подобные действия встретят сопротивление. Затем индейцам сообщили, что они должны подготовиться к отъезду из страны осенью, но им заплатят за оставленные улучшения. Тем временем соседние мексиканцы предприняли попытку освободиться от техасского правления и направили индейцам предложения выступить с ними единым фронтом. Когда это выяснилось, кризис ускорился, и комиссия в составе генерала Альберта Сидни Джонстона (военного министра республики), вице-президента Бернета и некоторых других официальных лиц, поддерживаемая несколькими полками войск, была направлена в селение чероки на реке Анхелина, чтобы потребовать от индейцев немедленного переселения за границу. Индейцы отказались, и 15 июля 1839 года были атакованы и разбиты техасскими войсками под командованием генерала Дугласа. Их преследовали, и на следующее утро произошло второе столкновение, в результате которого погибли сам Боул и его помощник вождя Гатûñ′ваʻлĭ («Твердый маффин»), а силы индейцев рассеялись; потери в двух боях составили около 55 убитыми и 80 ранеными, в то время как потери техасцев были сравнительно ничтожны. Первый бой произошел у холма рядом с главным селением чероки на Анхелине, где индейцы оказали упорное сопротивление и некоторое время хорошо защищали свою позицию. Второй произошел в овраге возле реки Нечес, где они были перехвачены при отступлении. Тралл говорит: «После этого боя индейцы покинули Техас, оставив свои прекрасные земли во владении белых». 366

В результате этих двух поражений силы чероки и их конфедератов были полностью сокрушены. Часть чероки вновь пересекла Ред-Ривер и воссоединилась со своими сородичами на Индейской территории, принеся с собой окровавленный жестяной цилиндр с патентом на их техасскую землю, который Боул носил с собой со времен договора с Хьюстоном и который находился при нем, когда его застрелили. Он до сих пор хранится в Нации. 367 Другие вместе с кикапу, делаварами и каддо рассеялись небольшими группами вдоль границы западного Техаса, где о них время от времени слышали впоследствии. В рождество того же года на ручье Чероки в округе Сан-Саба произошел бой, в котором было убито несколько индейцев и захвачено множество женщин и детей, включая жену и семью погибшего вождя Боула. 368 Те из чероки, которые не вернулись на Индейскую территорию, постепенно спустились в Мексику, где несколько сотен из них теперь постоянно и успешно обосновались далеко на юге поблизости от Гвадалахары и озера Чапала, причем связь поддерживается благодаря редким визитам их сородичей с территории. 369














НАЦИЯ ЧЕРОКИ НА ЗАПАДЕ — 1840–1900




С окончательным переселением чероки из их родной страны, их воссоединением и реорганизацией в новых условиях на Индейской территории в 1840 году их исконный период должным образом подходит к концу, а остальное можно опустить в нескольких абзацах как представляющее интерес скорее для местного историка, нежели для этнолога. Проследив на протяжении трех полных веков их постепенную эволюцию от дикого племени до цивилизованной христианской нации с национальной конституцией и национальной прессой, печатающейся на их собственном национальном алфавите, мы можем позволить себе оставить остальное другим, поскольку основные материалы легко доступны в национальных архивах чероки в Таллекве, в подшивках издания «Чероки адвокейт» (Cherokee Advocate) и других газет, издаваемых в Нации, а также в ежегодных отчетах и других документах Управления по делам индейцев.

В течение многих лет охотник и воин уступали место фермеру и ремесленнику, а принудительное изгнание сделало это изменение полным и окончательным. Оторванные от родных рек и гор, с потушенными советами огщами и сожженными за спиной тунахаусами (общественными домами) и перевезенные в полном составе в далекую страну, где все было новым и чуждым, они были вынуждены поневоле отказаться от прежней жизни и приспособиться к изменившемуся окружению. Игры с мячом были заброшены, а танец зеленой кукурузы запрещен, в то время как героические предания прежних дней превратились в угасающую память или сказку для развлечения ребенка. Вместо церемоний и мирных советов мы слышим теперь о железнодорожных сделках и контрактах с синдикатами скотоводов, и вместо старых вождей-воинов, которые делали имя чероки ужасом — Оконостоты, Висящей Пасти, Двойной Головы и Убийцы Путей — мы находим судьбы нации, направляемые отныне проницательными политиками смешанной крови, носящими имена белых людей и говорящими на языке белого человека, и зачастую с едва достаточным количеством индейской крови, чтобы она проявлялась в чертах лица.

Перемена не была мгновенной, и она даже до сих пор не завершена, ибо хотя тенденция неизменно направлена прочь от старого и хотя частые межрасовые браки быстро вымывают коричневый цвет индейской кожи, все еще остаются несколько тысяч чистокровных чероки — достаточный объем, чтобы составить крупное племя, если выделить их отдельно, — которые говорят только на своем родном языке и втайне поклоняются богам природы своих предков. Здесь, как и в других землях, консервативный элемент нашел убежище в горных районах, в то время как метисы и принятые белые находятся главным образом в более богатых низинах и в железнодорожных городах.



При реорганизации объединенной Нации место собраний совета в Таллекве было назначено резиденцией правительства, и вскоре после этого на этом месте был распланирован нынешний город, получивший название от старого селения чероки Тăликwă′, или Теллико, в штате Теннесси. Миссии были восстановлены, «Адвокат» (Advocate) возрожден, и работа по цивилизованizacji возобновилась, хотя и в условиях больших трудностей, поскольку непрерывные переселения и преследования, наряду со страшными страданиями и смертностью последней великой эмиграции, разорили и более чем удесятерили Нацию и подорвали мужество даже самых храбрых. Горечь, порожденная договором в Новой Эхоте, привела к череде убийств и покушений и других преступных деяний, почти равнявшихся гражданской войне между фракциями Росса и Риджа, пока правительство наконец не было вынуждено вмешаться. У старых поселенцев также были свои обиды и жалобы на новичков, так что история нации чероки на следующие двадцать лет представляет собой в значительной степени хронику фракционных распрей, из-за которых цивилизация и всякое доброе дело фактически деградировали ниже уровня поколения назад.

Секвойя, занимавший видное положение в делах Старых поселенцев и оказавший большую помощь в реорганизации Нации, загорелся желанием провести лингвистические исследования среди отдаленных племен, весьма вероятно, с целью разработки универсального индейского алфавита. Его ум также занимало старое предание об утерянной группе чероки, живущей где-то в сторону западных гор. В 1841 и 1842 годах с несколькими спутниками-чероки и с провизией и бумагами, погруженными в воловью повозку, он совершил несколько поездок на запад, где его повсюду дружелюбно встречали даже самые дикие племена. Разочарованный своими филологическими результатами, он отправился в 1843 году на поиски потерянных чероки, которые, как считалось, находились где-то в северной Мексике, но, будучи уже стариком и изнуренным лишениями, он сломился под тяжестью усилий и умер — в одиночестве и без присмотра, как говорят — возле селения Сан-Фернандо в Мексике в августе того же года. Когда дошли слухи о его беспомощном состоянии, из Нации была отправлена партия, чтобы вернуть его назад, но она прибыла слишком поздно, чтобы застать его в живых. Пенсия в триста долларов, ранее вотированная ему Нацией, была сохранена за его вдовой — единственная литературная пенсия в Соединенных Штатах. Кроме жены, он оставил двух сыновей и дочь. 370 Округ Секуойя нации чероки был назван в его честь, а гигантские деревья Калифорнии (Sequoia gigantea) также сохраняют память о нем.

В 1846 году в Вашингтоне был заключен договор, которым были урегулированы противоречащие друг другу претензии Старых поселенцев и более поздних эмигрантов, было обещано возмещение сумм, несправедливо удержанных из выплаты в пять миллионов долларов, гарантированной по договору 1835 года, и была провозглашена всеобщая амнистия за все прошлые проступки внутри Нации. 371 Окончательное урегулирование претензий по договору еще не произведено, и этот вопрос до сих пор является предметом судебных разбирательств, включая все договоры и соглашения вплоть до настоящего времени.

В 1859 году преданный миссионер Самуэль Вустер, автор многочисленных переводов и первый организатор издания «Адвокат» (Advocate), скончался в миссии Парк-Хилл в нации чероки после тридцати пяти лет, проведенных на службе чероки, перенеся ради них цепи, тюремное заключение и изгнание. 372

Начало гражданской войны в 1861 году застало чероки разделенными в настроениях. Будучи рабовладельцами, как и другие индейцы, переселенные из южных штатов, и окруженные южным влиянием, причем назначенные агенты сами были сторонниками южан, значительная часть каждого из племен была склонна принять активное участие на стороне Конфедерации. Старая партия Риджа во главе со Стендом Уэйти и при поддержке тайной сецессионистской организации, известной как «Рыцари Золотого Круга», объявила о поддержке Конфедерации. Национальная партия во главе с Джоном Россом и при поддержке патриотической организации, известной как общество Китува (члены которого позже были известны как индейцы-пины), объявила о строгом нейтралитете. Наконец, однако, давление стало слишком сильным, чтобы сопротивляться, и 7 октября 1861 года в Таллекве был заключен договор с генералом Альбертом Пайком, комиссаром от штатов Конфедерации, согласно которому нация чероки связала свою судьбу с Конфедерацией, как это уже сделали крики, чоктавы, чикасо, семинолы, осейджи, команчи и несколько более мелких племен. 373

Для службы в Конфедерации были сформированы два полка чероки под командованием Стенда Уэйти и полковника Дрю соответственно, причем первый получил звание бригадного генерала. Они участвовали в нескольких боях, главным из которых была битва при Пи-Ридже, Арканзас, 7 марта 1862 года. 374 Летом того же года силы Севера вошли в страну чероки и направили Россу предложение, призывая его аннулировать договор со штатами Конфедерации, но это предложение было с негодованием отвергнуто. Вскоре после этого, однако, бойцы полка Дрю, обнаружив, что им не платят и что союзники в целом пренебрегают ими, почти в полном составе перешли на сторону Союза, тем самым вынудив Росса заключить соглашение с командующим силами Союза полковником Уиром. Покинув страну чероки, Росс удалился в Филадельфию, откуда не возвращался до окончания войны. 375 Тем временем Индейская территория попеременно опустошалась враждующими фракциями и вооруженными формированиями, и тысячи верных правительству беженцев были вынуждены искать убежище в Канзасе, где о них заботилось правительство. Среди них к концу 1862 года было две тысячи чероки. Следующей весной они были отправлены обратно в свои дома под вооруженным конвоем, чтобы дать им возможность заложить урожай, для чего были выделены семена и инструменты, но они едва успели начать работу, как были вынуждены отступить из-за приближения Стенда Уэйти и его полка чероки-конфедератов, насчитывавшего около семи сотен человек. Стенд Уэйти со своими людьми, а также конфедеративные крики и другие бесчинствовали в стране по своему усмотрению, уничтожая или унося все принадлежавшее лояльным чероки, которые теперь, числом почти в семь тысяч человек, нашли убежище в Форт-Гибсоне. Отказываясь принимать чью-либо сторону против правительства, которое все еще было не в состоянии защитить их, они были вынуждены наблюдать, как все процветающие плоды двадцатилетнего труда были сметены в этой партизанской войне. Только в скоте их убытки оценивались более чем в 300 000 голов. 376

«События войны принесли им больше опустошения и разорения, чем, пожалуй, какой-либо другой общине. Подвергаясь попеременно набегам и разграблению не только со стороны сил Конфедерации и Союза, но и со стороны мстительной свирепости и ненависти их собственных фракционных разногласий, их страна превратилась в обугленную и опустошенную пустошь. Изгнанные из комфортабельных домов, подверженные лишениям, нищете и стихиям, они погибали, как овцы во время снежной бури. Их дома, изгороди и другие улучшения были сожжены, сады уничтожены, стада и стада зарезаны или угнаны, школы распущены, школьные здания преданы огню, а церкви и общественные здания подверглись аналогичной участи; и вся та часть их страны, которая была занята их поселениями, отличалась от нетронутой прерии лишь обожженными и почерневшими дымоходами да вспаханными, но ныне заброшенными полями».

После пяти лет опустошения чероки вышли из войны с сократившейся с 21 000 до 14 000 численностью населения, 378 а вся их страна лежала в руинах. 19 июля 1866 года по договору, заключенному в Таллекве, нация была вновь принята под защиту Соединенных Штатов, была провозглашена всеобщая амнистия и запрещены любые конфискации на почве войны; рабство было отменено без компенсации бывшим владельцам, и все негры, проживающие в пределах Нации, были допущены к полноценному гражданству чероки. Статьями 15 и 16 Соединенным Штатам было предоставлено разрешение расселять дружественных индейцев на родной земле чероки или в полосе чероки с согласия и путем выкупа у Нации. Статьей 17 чероки продали участок площадью 800 000 акров в Канзасе, обеспеченный договором 1835 года, вместе с двухмильной полосой, тянущейся вдоль южной границы Канзаса и подлежащей отныне включению в пределы этого штата, оставив тем самым страну чероки в таком же виде, как до недавней уступки полосы чероки. Была обещана компенсация за грабежи со стороны войск Соединенных Штатов во время войны; и 3 000 долларов должны были быть выплачены из фондов чероки преподобному Эвану Джонсу, к тому времени инвалиду и бедняку, в качестве награды за сорок лет верного миссионерского служения. Согласно статье 26, «Соединенные Штаты гарантируют чероки спокойное и мирное владение их страной и защиту от внутренних распрей и восстаний, а также от враждебных действий других племен. Они также должны быть защищены от вторжения всех не уполномоченных на то граждан Соединенных Штатов, пытающихся поселиться на их землях или проживать на их территории».

Миссионер, преподобный Эван Джонс, последовавший за чероки в изгнание, и его сын Джон Б. Джонс были приняты в гражданство чероки годом ранее по решению Нации. В документе, подтверждающем это признание, говорится: «Мы свидетельствуем, что они хорошо выполнили свою работу».

Джон Росс, к тому времени уже старик, не смог присутствовать на подписании этого договора, так как находился в то время в Вашингтоне по делам своего народа. До его ратификации он скончался в этом городе 1 августа 1866 года в возрасте семидесяти семи лет, из которых пятьдесят семь были отданы служению своей Нации. Едва ли когда-либо произносился более прекрасный панегирик, чем мемориальная резолюция, принятая нацией чероки по случаю известия о его смерти. 381 Несмотря на неоднократные попытки подорвать его авторитет, его народ оставался стойким в своей преданности ему, и он умер, как жил почти сорок лет, официально признанным вождем Нации. Имея неоднократные возможности обогатиться за счет своего племени, он умер бедняком. Его тело было привезено назад и предано земле на территории Нации. В память о великом вожде один из девяти округов нации чероки был назван его индейским именем Кувискуви (46).


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY  NINETEENTH CENTURY
ANNUAL REPORT PL. VIII

[image: JOHN ROSS (GU′WISGUWĬ′)]
ДЖОН РОСС (ГУ′ВИСГУВĬ′)

(С копии Маккенни и Холла оригинальной картины примерно 1835 года)



Согласно положениям последнего договора, делавары из Канзаса численностью 985 человек переселились на Индейскую территорию в 1867 году и вошли в состав граждан нации чероки. В 1870 году за ними последовали шауно, также в основном из Канзаса, численностью 770 человек. 382 Эти иммигранты поселились главным образом вдоль Вердигри, в северо-западной части Нации. По тому же договору осейджи, кавы, пауни, понка, ото и миссури, а также тонкава впоследствии были поселены на западном расширении, известном тогда как полоса чероки. Пленные нез-персе из отряда Джозефа также были временно размещены там, но с тех пор были переселены в штаты Вашингтон и Айдахо.

В 1870 году Миссури-Канзас-Техасская железная дорога, являющаяся ответвлением системы Южно-Тихоокеанской (Union Pacific) дороги, была проложена через земли нации чероки по соглашению, ратифицированному правительством, став первой железной дорогой, вошедшей в эту страну. 383 С тех пор были построены или запланированы несколько других.

В том же году наблюдался литературный подъем у чероки. Издание газеты «Адвокат» (Advocate), приостановленное за несколько лет до войны, было возобновлено, и по поручению Нации Джон Б. Джонс приступил к подготовке серии школьных учебников на языке и слоговом письме чероки на благо тех детей, которые не знали английского языка. 384

Весной 1881 года делегация от нации чероки посетила восточных чероки, все еще остававшихся в горах Северной Каролины, и направила им сердечное и настоятельное приглашение переселиться и войти в состав нации чероки на Индейской территории на равных условиях. В результате несколько групп восточных чероки общей численностью 161 человек переселились в течение года в западную Нацию, причем расходы оплачивало федеральное правительство. Другие впоследствии обращались за помощью в переселении, но поскольку никаких дополнительных ассигнований на эти цели сделано не было, ничего более не предпринималось. 385 В 1883 году восточные чероки подали иск о пропорциональном разделении фондов чероки и других интересов по предыдущим договорам, 386 однако их претензия была окончательно отклонена три года спустя при апелляции в Верховный суд. 387

В 1889 году женская семинария чероки в Таллекве была завершена стоимостью более 60 000 долларов, дополняя работу мужской семинарии, построенной несколькими годами ранее стоимостью 90 000 долларов. Нация чероки выделяла теперь ежегодно свыше 80 000 долларов на школьные нужды, включая содержание двух семинарий, сиротского приюта и более ста начальных школ, помимо которых существовало множество миссионерских школ. 388

В течение ряда лет давление с целью открытия Индейской территории для белых поселенцев возрастало. Тысячи чужаков обосновались на землях каждого из пяти цивилизованных племен, где они оставались под различными предлогами вопреки настойчивым и неоднократным обращениям индейцев к правительству с требованиями об их выселении. Согласно договорам с пятью цивилизованными племенами, право определять принадлежность к гражданству или права на проживание принадлежало заинтересованным племенам, однако чужаки в конце концов стали столь многочисленными и сильными, что создали собственную организацию для рассмотрения своих претензий и других вопросов, которые могли быть им представлены, с адвокатами и достаточными средствами для защиты каждой претензии в сторонних судах против решений племени. В то же время политика правительства была неуклонно направлена на сокращение или полную ликвидацию индейских резерваций и наделение индейцев индивидуальными участками земель с целью их последующего приобретения гражданства и открытия излишков земель для белых поселенцев. В рамках той же политики юрисдикция судов Соединенных Штатов постепенно распространялась на индейскую страну, охватывая многие вопросы, которые до сих пор рассматривались индейскими судами по прежним договорам с Соединенными Штатами. Против всего этого чероки и другие цивилизованные племена протестовали, но безуспешно. В довершение раздражения компании вооруженных «бумеров» организовывались с явной целью вторгнуться и захватить выход чероки и другие незанятые части Индейской территории, зарезервированные по договору для будущего индейского заселения, вопреки гражданской и военной власти правительства.

Мы подходим теперь к тому, что кажется началом конца индейской автономии. В 1889 году на основании акта Конгресса была назначена комиссия, впоследствии известная как Комиссия чероки, чтобы «провести переговоры с индейцами чероки и со всеми другими индейцами, владеющими или претендующими на земли, лежащие к западу от девяносто шестого градуса долготы на Индейской территории, об уступке Соединенным Штатам всех их титулов, претензий или интересов любого рода и характера в отношении указанных земель и на указанные земли». В августе того же года комиссия обратилась к вождю Д. Б. Майесу с предложением об уступке всех описанных таким образом земель чероки, составляющих часть, известную как выход или полоса чероки. Предложение было отклонено на том основании, что конституция чероки запрещает его рассмотрение. 389 К другим племенам обращались с аналогичной целью, и комиссия продолжала работу, меняя состав из года в год, пока не были заключены соглашения об уступке и наделении участками почти со всеми дикими племенами на территории нынешней Оклахомы.

Между тем генеральный прокурор вынес решение, отрицающее право индейских племен сдавать свои земли в аренду без разрешения правительства. В то время чероки получали ежегодный доход в 150 000 долларов от сдачи в аренду пастбищных угодий на полосе, но по прокламации президента Гаррисона от 17 февраля 1890 года, предписывающей скотоводам съехать до конца года, этот доход был прекращен, а полоса стала для них практически бесполезной. 390 Чероки теперь были вынуждены пойти на условия, и второе предложение об уступке полосы чероки было окончательно принято национальным советом 4 января 1892 года. «Чероки знали, что уже некоторое время потенциальные поселенцы на землях выхода лагерем располагались в южной части Канзаса и всеми доступными им средствами убеждали правительство открыть страну для заселения и провести переговоры с чероки позже, и что законопроект с этой целью был внесен в конгресс». Возмещение составило около 8 600 000 долларов, или примерно 1,25 доллара за акр, за чуть более чем 6 000 000 акров земли. Одна из статей соглашения оговаривает «подтверждение нации чероки права на местное самоуправление». 391 После ратификации соглашения Конгрессом полоса чероки была открыта по президентской прокламации 16 сентября 1893 года. 392

Движение за отмену индейских правительств и наделение землей и открытие Индейской территории набрало к тому моменту такую силу, что актом Конгресса от 3 марта 1893 года президент был уполномочен назначить комиссию из трех человек — известную впоследствии как Комиссия Доуза по имени ее выдающегося председателя, сенатора Генри Л. Доуза из Массачусетса, — для переговоров с пятью цивилизованными племенами Индейской территории, а именно: чероки, чоктавами, чикасо, криками и семинолами, относительно «уничтожения племенных титулов на любые земли в пределах этой территории, удерживаемые в настоящее время любыми и всеми такими нациями и племенами, либо путем уступки оных или какой-либо их части Соединенным Штатам, либо путем наделения и разделения оных на индивидуальные участки среди индейцев таких наций или племен соответственно, которые могут иметь на то право, либо посредством иного метода, который может быть согласован... для обеспечения возможности окончательного создания штата или штатов Союза, которые будут охватывать землю в пределах указанной Индейской территории». 393 Назначенная комиссия прибыла на Индейскую территорию в январе 1894 года и немедленно приступила к переговорам. 394

В это время численность негражданского элемента на Индейской территории официально оценивалась по меньшей мере в 200 000 душ, в то время как лица, обладающие правами граждан пяти цивилизованных племен, включая чистокровных и смешанной крови индейцев, принятых белых и негров, насчитывали лишь 70 500 человек. 395 Не все неграждане были чужаками, многие находились там с разрешения индейских правительств или по официальным или иным законным делам, но основная их масса представляла собой незаконных скваттеров или непризнанных претендентов на индейские права, против присутствия которых индейцы неустанно протестовали. Пробный иск, поданный в этом году в нации чероки, был решен Министерством внутренних дел против претендентов и в пользу чероки. Комментируя последовавшие в связи с этим угрозы со стороны отвергнутых претендентов, агент пяти племен отмечает: «Вряд ли Конгресс учредит суд для аннулирования и отмены официального решения Министерства внутренних дел». 396 Годом позже он говорит об этих чужаках, что «до тех пор, пока у них есть оплот — проживание, законное или нет, — в индейской стране, они будут нарушителями спокойствия и сеятелями раздора, и хотя они громко и неустанно требуют наделения землей и статуса штата, они являются лишь камнями преткновения и препятствиями на пути к тому взаимному доброжелательству и чувству братства, которые должны быть взлелеяны и обеспечены до того, как наделение землей станет практичным, а статус штата — желательным». 397 Выселение чужаков все еще затягивалось, и в 1896 году решение вопросов гражданства было изъято у индейского правительства и передано Комиссии Доуза. 398

В 1895 году комиссия была увеличена до пяти членов с расширенными полномочиями. Между тем было заказано и начато межевание Индейской территории. В сентябре агент писал: «Индейцы теперь знают, что проводится межевание их земель, и независимо от того, с их ли согласия или без него, межевание продолжается. Смысл такого межевания слишком очевиден, чтобы им пренебрегать, и оно справедливо рассматривается как первый шаг, торжественный и авторитетный, к ликвидации их нынешнего общинного землевладения. К моменту написания этих строк межевые партии работают в нациях криков, чоктавов и чикасо, и поэтому каждое из этих племен имеет наглядное свидетельство реальных намерений и конечной цели правительства Соединенных Штатов». 399

Общее благосостояние и прогресс нации чероки в это время можно оценить по отчету секретаря национального совета по образованию чероки агенту Уиздому. Он сообщает о 4 800 детях, посещающих две семинарии — мужскую и женскую, две средние школы и сто начальных школ, причем учителям платят от 35 до 100 долларов в месяц в течение девяти месяцев в году. Четырнадцать начальных школ предназначались для граждан-негров Нации, помимо которых у них была прекрасная средняя школа, содержавшаяся, как и все остальные, за счет правительства чероки. Помимо национальных школ, существовало двенадцать миссионерских школ, оказывающих великолепную помощь детям как граждан, так и неграждан. Детям неграждан не разрешалось посещать национальные школы чероки, но у них были собственные платные школы. Сиротский приют имел ранг средней школы, в которой 150 сирот находились на полном пансионе и обучались, причем каждый год были выпускники. Это было крупное кирпичное трехэтажное здание размером 80 на 240 футов. Мужская семинария, вмещающая 200 учеников, и женская семинария, вмещающая 225 учениц, также представляли собой крупные кирпичные трехэтажные здания размером 150 на 240 футов по земле. Три члена, все чероки по крови, составляли совет по образованию. Секретарь добавляет, что чероки гордятся своими школами и образовательными учреждениями и что ни одна другая страна под солнцем не благословлена столь широкими возможностями в области образования. 400

В то время в нации чероки насчитывалось чуть более 25 000 граждан из числа индейцев, белых и негров; общая численность гражданского населения трех рас в пяти цивилизованных племенах составляла около 70 000 человек, в то время как число неграждан возросло до 250 000, и их количество стремительно увеличивалось. Осознавая, что быстрым, неизбежным концом станет разрушение их национальных правительств, чероки вновь начали рассматривать вопрос о переселении из Соединенных Штатов. Этот план изложен в письме, написанном братом верховного вождя нации чероки под датой 31 мая 1895 года, из которого мы приводим цитату.

Предваряя это замечанием, что правительство Соединенных Штатов кажется полным решимости разрушить племенную автономию пяти цивилизованных племен и разделить их земли, тем самым создавая условия, при которых чероки не смогут существовать, он продолжает:


Тогда о средстве, которое выведет нас из этого, прочь от этого и которое обещает наше сохранение в качестве отдельной расы людей в условиях наслаждения обычаями, социальными и политическими, которые были переданы нам от отдаленных поколений прошлого. Мой план заключается в том, чтобы чероки продали все свои земельные владения Соединенным Штатам, разделили вырученные средства на душу населения, после чего те из них, кто пожелает это сделать, объединились в создании индейской колонии и на свои совместные средства приобрели в Мексике или Южной Америке участок земли, достаточный для всех их целей, который навсегда станет их общим домом... Я также считаю, что для тех индейцев, которые не пожелают присоединиться к колонии и покинуть страну, должно быть предусмотрено положение об обратном выкупе их старых домов или других земель здесь в стране, как они могут пожелать, и они могли бы остаться здесь и встретить ту судьбу, которая их ожидает. Я считаю, что это представляет наиболее осуществимое и справедливое решение вопросов, которые мы должны решить в ближайшем будущем, и окажется абсолютно справедливым и беспристрастным для всех классов и условий наших граждан. Я также считаю, что с этим могут выступить любое или все из пяти цивилизованных племен... 402



Заключительная глава почти написана. Последовательными постановлениями за последние десять лет юрисдикция индейских судов неуклонно сужалась, а полномочия федеральных судов соразмерно расширялись; право определять индейское гражданство было отобрано у индейцев и передано правительственной комиссии; земли пяти племен были размежеваны и разделены на секции правительственными землемерами; а согласно суровым положениям акта Кертиса от 28 июня 1898 года «о защите жителей Индейской территории», весь контроль над доходами племен изъят у пяти индейских племен и передан постоянному инспектору-наблюдателю, суды племен упразднены, аллокации земель стали обязательными, и предоставлено право включать города белых людей в состав индейских племен. 403 Этим актом пять цивилизованных племен сведены до положения обычных племен в резервациях, находящихся под управлением правительственных агентов, с поселениями белых людей посреди их земель. Тем временем комиссия Доуза, деятельность которой продолжается по сей день, неустанными усилиями сломила сопротивление чокто и чикасо, согласившихся на аллокацию земель, в то время как крики и семинолы сейчас колеблются. 404 Чероки все еще держатся, причем тайное общество Кетува (47) особенно сильно в своем сопротивлении, и когда придет конец, возможно, протест выльется в массовую эмиграцию в Мексику. В конце 1897 года агент пяти племен сообщал, что «со стороны многих чистокровных... судя по всему, существует твердое намерение эмигрировать либо в Мексику, либо в Южную Америку и приобрести там новые дома для себя и своих семей. Такие индивидуальные действия могут вырасти до масштабов колонии, и, как понимается, от упомянутых стран можно получить щедрые земельные наделы. 405 Мексиканские агенты находятся сейчас (в 1901 году) среди чероки и пропагандируют этот план, который может развиться настолько, что охватит значительную часть пяти цивилизованных племен. 406

Согласно переписи 1898 года, самой последней из проведенных, по отчету агента Уиздома, в Нации чероки насчитывалось 34 461 человек, а именно: чероки по крови (включая все степени смешения) — 26 500; состоящие в браке с белыми — 2300; чернокожие вольноотпущенники — 4000; делавары — 871; шауни — 790. Общая площадь земельных угодий Нации составляла 5 031 351 акр, что при распределении на душу населения согласно положениям законопроекта Кертиса, за вычетом 60 000 акров, зарезервированных под городские участки и для других целей, давало бы каждому гражданину чероки по 144 акра. 407 Следует отметить, что в официальные списки включено большое количество лиц, чьи права оспариваются властями чероки.














ВОСТОЧНАЯ ГРУППА




Остается рассказать о восточной группе чероки — том остатке, который до сих пор цепляется за леса и воды своей старой родины. Как уже говорилось, значительное число людей ускользнуло от войск во время общей облавы 1838 года и бежало в труднодоступные высокие горы. Здесь к ним присоединились другие, сумевшие прорваться сквозь охрану в Калхуне и на других сборных пунктах, пока общее число скрывавшихся беглецов не достигло тысячи или более человек, в основном из горных чероки Северной Каролины, наиболее чистокровных и консервативных представителей Нации. Примерно половина воинов-беженцев поступила под командование известного предводителя по имени Уцала («Лишайник»), который устроил свою штаб-квартиру среди высоких пиков у истоков Оконалуфти; из этого надежного укрытия, хотя они и были доведены до крайности страданиями от голода и лишений, они бросали вызов любым попыткам добиться их поимки.

Работа по преследованию этих беглецов оказалась настолько сложной задачей и почти бесплодной по своим результатам, что, когда Чарли и его сыновья предприняли свой дерзкий шаг ради свободы, 408 генералом Скоттом ухватившийся за этот инцидент как за возможность для компромисса. С этой целью он привлек Уильяма Х. Томаса, торговца, который на протяжении более чем двадцати лет был тесно связан с горными чероки и пользовался их полным доверием, и уполномочил его представить Уцале предложение: если тот схватит Чарли и остальных, кто был причастен к нападению на солдат, и выдаст их для наказания, преследование будет прекращено, а беглецам позволят оставаться без преследований до тех пор, пока не будет предпринята попытка добиться разрешения от федерального правительства на их пребывание.

Томас принял это поручение и, взяв с собой одного или двух индейцев, пробрался тайными тропами к укрытию Уцалы. Он изложил предложение Скотта и заявил вождю, что, оказав содействие в привлечении партии Чарли к наказанию по законам военного времени, он сможет добиться передышки для своих тяжело страдающих последователей с надеждой в будущем на то, что им разрешат остаться в собственной стране; в то время как если он отвергнет это предложение, вся мощь семитысячного войска, которое к тому времени завершило работу по сбору и депортации остальной части племени, будет обрушена на его небольшой отряд, пока последний беженец не будет либо пойман, либо убит.

Уцала долго и серьезно обдумывал это предложение. Его сердце было полно горечи, так как его жена и маленький сын умерли от голода на склоне горы, но он вспомнил о тысячах тех, кто уже находился в своем долгом пути в изгнание, и затем оглядел свой небольшой отряд последователей. Если бы они только могли остаться, пусть даже придется пожертвовать несколькими людьми, это было лучше, чем если бы погибли все — ибо они поклялись никогда не покидать свою страну. Он дал согласие, и Томас вернулся с докладом к генералу Скотту.

Теперь произошел примечательный случай, который показывает характер Томаса и то определяющее влияние, которое он уже имел на индейцев, хотя в то время ему едва исполнилось тридцать лет. Было известно, что Чарли и его отряд скрываются в пещере в горах Великие Дымящиеся горы у истоков ручья Дип-Крик, но не считалось вероятным, что его удастся взять без кровопролития и дальнейшей задержки, которая могла бы навредить всему предприятию. Томас решил отправиться к нему и попытаться убедить его явиться с повинной. Отвергнув предложенный Скоттом эскорт, он в одиночку отправился к пещере и, проскользнув между индейцами и их ружьями, когда те сидели вокруг костра у входа, подошел к Чарли и объявил свое послание. Старик выслушал в молчании, а затем просто сказал: «Я приду. Я не хочу, чтобы меня преследовали мои собственные люди». Они явились добровольно и были расстреляны, как уже рассказывалось, пощадили лишь одного, совсем еще мальчика, из-за его юного возраста. Этот мальчик, ныне старик, до сих пор жижив, Васитуна, более известный белым под именем Вашингтон. 409

Добившись таким образом передышки для беглецов, Томас затем отправился в Вашингтон, чтобы попытаться договориться об их постоянном поселении. Согласно договору в Новой Эхоте 1835 года чероки имели право, помимо единовременной выплаты в пять миллионов долларов за уступленные земли, на дополнительную компенсацию за улучшения, которые они были вынуждены оставить, и за грабежи со стороны белых граждан, а также на пособие на душу населения для покрытия расходов на переселение и пропитание в течение одного года на новой земле. В двенадцатой статье также предусматривалось, что те индейцы, которые пожелают остаться на Востоке и стать там гражданами, могут сделать это на определенных условиях, причем за каждым главой остающейся таким образом семьи закреплялось преимущественное право выкупа 160 акров земли. Вследствие твердого намерения президента Джексона депортировать каждого индейца это разрешение было аннулировано и заменено дополнительными статьями, согласно которым была выплачена некоторая дополнительная компенсация взамен обещанных прав преимущественной покупки и всех индивидуальных резерваций, предоставленных по прежним договорам. 410 Таким образом, каждый чероки был превращен в безземельного чужеземца на своей исконной родине.

Последняя партия переселенцев-чероки отправилась на Запад в декабре 1838 года. Девять месяцев спустя беженцы, все еще рассеянные по горам Северной Каролины и Теннесси, по сообщениям, насчитывали 1046 человек. 411 Благодаря упорным усилиям в Вашингтоне с 1836 по 1842 год, включая одно непрерывное трехлетнее пребывание в столичном городе, Томас в конце концов добился правительственного разрешения для них остаться, и их доля денежных средств, причитающихся за улучшения и конфискованные резервации, была передана в его распоряжение в качестве их агента и доверенного лица с целью покупки земель, на которых они могли бы поселиться на постоянной основе. На основании этих полномочий он купил для них в разное время вплоть до 1861 года ряд прилегающих друг к другу участков земли на реке Оконалуфти и ручье Соко в пределах нынешних округов Свейн и Джексон в Северной Каролине, а также несколько обособленных участков в более западных округах того же штата. Основной массив на водах Оконалуфти, который находился главным образом в пределах уступки 1819 года, впоследствии стал известен как граница Квалла, или резервация Квалла, получив название по главному торговому складу и штаб-квартире агентства Томаса. Обособленные западные участки находились в пределах окончательной уступки 1835 года, но все они без исключения были куплены Томасом у белых владельцев. Поскольку Северная Каролина отказывалась признавать индейцев землевладельцами в пределах штата и упорствовала в этом отказе до 1866 года, 412 Томас как их уполномоченный агент при правительстве оформил акты на свое имя. До того как это стало юридически возможным по законам штата передать право собственности индейцам, его собственные дела запутались, а здоровье ухудшилось из-за преклонного возраста и тягот военной службы, так что его рассудок помутился, оставив весь вопрос об индейском праве собственности предметом судебных разбирательств вплоть до его разрешения правительством США в 1875 году, дополненного дальнейшими решениями в 1894 году.

Полковнику Уильяму Холланду Томасу восточные чероки обязаны своим существованием как народа, и в течение полувека он был связан с их историей столь же тесно, сколь Джон Росс с историей основной Нации чероки. Как ни странно, их связь с делами чероки продолжалась почти в те же самые сроки, но в то время как Росс участвовал в их национальных делах, Томас отдал свои силы заброшенной группе, едва известной в советах племени. В своей многоплановой роли он поразительно напоминает другого белого человека, видного деятеля в истории чероки, генерала Сэма Хьюстона.

Томас родился в 1805 году на ручье Ракун-Крик примерно в двух милях от Уэйнсвилла в Северной Каролине. Его отец, который доводился родственником президенту Закари Тейлору, происходил из валлийской семьи, переселившейся в Виргинию в ранний период, в то время как по материнской линии он происходил из семьи из Мэриленда, ведущей свой род от участников Революционной войны. Он был единственным и посмертным ребенком: его отец утонул при несчастном случае незадолго до рождения мальчика. Будучи не по годам развитым, он уже в двенадцатилетнем возрасте был нанят для присмотра за индейским торговым складом на ручье Соко в нынешнем округе Джексон, принадлежавшим Феликсу Уокеру, сыну конгрессмена с тем же именем, который создал себе национальную репутацию тем, что «говорил за Банкомб». Склад находился на южной стороне ручья, примерно в миле выше ныне заброшенной миссии Македония в пределах нынешней резервации и являлся филиалом более крупного заведения, которое сам Уокер держал в Уэйнсвилле. Торговля велась главным образом шкурами и женьшенем, или «сангом», причем последний отправлялся на вес в Китай, где, как говорили, он ценился на вес серебра. Эта торговля была весьма прибыльной, так как цена для индейцев составляла всего десять центов за фунт товара за сырой корень, тогда как теперь он стоит семьдесят пять центов наличными в резервации, а запасы неуклонно уменьшаются с каждым годом. Контракт заключался на трехлетнюю службу с общим вознаграждением в сто долларов и возмещением расходов, но Уокер так много внимания уделял изучению права, что склад в Уэйнсвилле в конце концов закрыли за долги, и по окончании срока контракта молодой Томас был вынужден принять партию подержанных юридических книг вместо другого платежа. Насколько хорошо он ими воспользовался, очевидно по его дальнейшей службе в сенате штата и на других официальных постах.

Вскоре после вступления в должность он привлек внимание Йонагуски, или Тонущего Медведя (Яна-гунски, «Медведь, топящий его»), признанного вождя всех чероки, живших тогда на водах Таксеги и Оконалуфти — старой страны Китува. Узнав, что у мальчика нет ни отца, ни брата, старый вождь официально усыновил его, и с тех пор он признавался в племени под именем Вил-Усди, или «Маленький Вил», поскольку он отличался невысоким ростом даже в зрелом возрасте. От своих индейских друзей, в особенности от мальчика того же возраста, который был его компаньоном по складу, он выучил язык так хорошо, как его еще никогда не учил ни один белый человек, так что на склоне лет тот жил в памяти сильнее его родного языка. После изобретения слогового письма чероки он также научился читать и писать на этом языке.
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В 1819 году земли на Таксеги и ее притоках были проданы индейцами, и мать Томаса вскоре после этого переехала из Уэйнсвилла на ферму, которую она купила на западном берегу Оконалуфти, напротив устья Соко, куда ее сын отправился жить с ней, начав к тому времени самостоятельное дело в Квалле. Йонагуска и его ближайшее окружение продолжали жить на небольшой резервации поблизости, в то время как остальные чероки удалились к западу от гор Нантахала, хотя все еще продолжали навещать Соко и торговать там. После нескольких переездов Томас в конце концов, вскоре после переселения 1838 года, купил ферму на северном берегу Таксеги, чуть выше нынешнего города Уиттьер в округе Свейн, и построил там усадьбу, которую назвал Стекоа в честь разрушенного Ратерфордом индейского селения, занимавшего то же место. Во время переселения он был владельцем пяти торговых складов в черокской стране или поблизости от нее, а именно: в городе Квалла, близ устья ручья Соко; на ручье Скоттс-Крик, близ Уэбстера; на Чиове, близ нынешнего Роббинсвилла; в месте слияния рек Вэлли-Ривер и Хивасси, ныне Мерфи; и в черокском агентстве в Калхуне (ныне Чарльстон), штат Теннесси. Помимо успешной торговли, он также изучал право и принимал активное участие в местной политике.

В качестве агента восточных чероки он разделил купленные для них земли на пять округов, или «городов», которые назвал Берд-Таун, Пэйнт-Таун, Вулф-Таун, Йеллоу-Хилл и Биг-Ков — названия, которые они сохраняют и поныне, причем первые три являются названиями кланов чероки. 413 Он также разработал для них простую форму управления, исполнение которой находилось в его собственных руках и в руках Йонагуски до смерти последнего, после чего группа не знала другого вождя, кроме Томаса, вплоть до его ухода от активной жизни. В 1848 году он был избран в сенат штата и продолжал исполнять эти обязанности до начала Гражданской войны. Будучи сенатором штата, он инициировал систему улучшения дорог для западной Северной Каролины, а также был автором проекта Западной железной дороги Северной Каролины (ныне часть системы Южных железных дорог), первоначально задуманной для разработки медных рудников в Дактауне, штат Теннесси.

Вместе со своими коллегами по сенату штата он проголосовал за сецессию в 1861 году и сразу же подал в отставку, чтобы набрать войска для Конфедерации, которой до самого окончания войны отдал все свое время, мысли и силы. В 1862 году он сформировал Легион Томаса, состоявший из двух пехотных полков, кавалерийского батальона, инженерной роты и полевой батареи; сам он командовал им в чине полковника, хотя ему тогда было уже почти шестьдесят лет. Четыре роты состояли в основном из его собственных чероки. Легион Томаса действовал главным образом как пограничная стража Конфедерации вдоль горного региона к югу от перевала Камберленд.

После окончания конфликта он вернулся в свой дом в Стекоа и снова неофициально взял на себя заботу о делах чероки, за которыми ухаживал во время эпидемии оспы 1866 года и которым помогал в бурные годы периода Реконструкции. Его собственные ресурсы были уничтожены войной, а все надежды рухнули вместе с проигравшим делом. Это, наложившись на последствия трех лет лишений и тревог на фронте, когда он уже почти перешагнул возрастной предел, вскоре привело к физическому и умственному краху, от которого он впоследствии уже никогда полностью не оправлялся, за исключением кратковременных периодов, когда старый дух вспыхивал с прежней яркостью. Он умер в 1893 году в преклонном возрасте почти девяноста лет, сохранив до самого конца учтивые манеры прирожденного и воспитанного джентльмена, точную память и четкий склад ума юриста и делового человека. Своей работе в сенате штата жители западной Северной Каролины обязаны больше, чем трудам любого другого человека, в то время как среди пожилых чероки имя Вил-Усди до сих пор почитается как имя отца и великого вождя. 414

Йонагуска, правильно Яну-гунски, приемный отец Томаса, является самым видным вождем в истории восточных чероки, хотя, как ни странно, его имя не встречается в связи ни с одной из ранних войн или договоров. Это объясняется отчасти тем, что он был мирным вождем и советником, а не военным предводителем, а отчасти тем, что обособленное положение горных чероки в значительной степени держало их в стороне от племенных советов тех, кто жил на западе и юге. Личностью он был поразительно красивой: при росте шесть футов три дюйма и крепком телосложении его смуглые щеки отливали легким красноватым оттенком из-за небольшой примеси белой крови по отцовской линии. По силе ораторского искусства он, как говорят, превосходил любого другого вождя своего времени. Когда черокские земли на Таксеги были проданы по договору 1819 года, Йонагуска продолжал жить на резервации в 640 акров в излучине реки на небольшом расстоянии выше нынешнего Брайсон-Сити, на месте древней Китувы. Позже он перебрался на Оконалуфти и наконец, после переселения, собрал свой народ вокруг себя и поселился вместе с ним на ручье Соко на землях, купленных для них Томасом.

Он был пророком и реформатором, а также вождем. Когда ему было около шестидесяти лет, он тяжело заболел, и болезнь перешла в транс, во время которого его народ оплакивал его как умершего. Однако по прошествии двадцати четырех часов он пришел в сознание и объявил, что побывал в мире духов, где беседовал с ушедшими ранее друзьями и с Богом, который отправил его обратно с посланием к индейцам, пообещав позвать его снова позднее. С того дня и до самой его смерти к его словам прислушивались как к словам вдохновленного свыше человека. Он несколько злоупотреблял спиртным, но теперь, по совету Томаса, не только сам бросил пить, но и организовал свое племя в общество трезвости. Чтобы добиться этого, он созвал свой народ на совет и, после того как четко указал им на тяжелые последствия пьянства, в красноречивой речи, доведшей некоторых из слушателей до слез, заявил, что Бог позволил ему вернуться на землю именно для того, чтобы он мог предостеречь свой народ и изгнать виски из их среды. Затем он попросил Томаса составить обет, который подписал сначала вождь, а затем каждый из участников совета, и с того времени и до самой его смерти виски был неизвестен среди восточных чероки.

Хотя на него и его народ оказывалось постоянное давление с целью принудить их переселиться на Запад, он твердо противостоял любым уговорам, заявляя, что индейцы находятся в большей безопасности от посягательств среди своих скал и гор, чем они когда-либо смогут быть в земле, которую белый человек может найти прибыльной, и что чероки могут быть счастливы только в той стране, куда их посадила природа. Призывая к миру и дружбе с белым человеком, он всегда твердо придерживался своей индейской веры и крайне подозрительно относился к миссионерам. Однажды, после первого перевода Библии на язык и слоговое письмо чероки, кто-то принес экземпляр Евангелия от Матфея из Новой Эхоты, но Йонагуска не разрешил читать его своим людям до тех пор, пока оно не было прочитано ему самому. Выслушав одну или две главы, старый вождь сухо заметил: «Ну, кажется, это хорошая книга — странно только, что белые люди не лучше, раз она у них так долго».

Он умер в возрасте около восьмидесяти лет в апреле 1839 года, менее чем через год после Переселения. Незадолго до кончины он велел отнести себя в тунахаус (общественный дом) на Соко, строительство которого он лично курировал, где, лежа на кушетке, произнес последнюю речь перед своим народом, поручая им Томаса как их вождя и вновь настойчиво предостерегая их от того, чтобы когда-либо покидать свою страну. Затем, завернувшись в одеяло, он тихо откинулся назад и умер. Он был похоронен рядом с Соко, примерно в миле ниже старой миссии Македония, а место отмечал грубый холмик из камней. Он оставил двух жен и значительное имущество, включая старого чернокожего раба по имени Каджо, который был предан ему всей душой. Одна из его дочерей, Каталста, жива до сих пор и является последней хранительницей гончарного искусства среди восточных чероки. 415

Йонагуска унаследовал власть от Янегвы, «Большого Медведя», который, судя по всему, пользовался значительным местным авторитетом в свое время, но чье имя даже среди старейших представителей группы теперь осталось лишь воспоминанием. Он был в числе подписавших договоры 1798 и 1805 годов, а по договору 1819 года за ним была закреплена резервация в 640 акров как за одним из тех проживавших на уступленной территории лиц, которые «считались трудолюбивыми и способными благоразумно управлять своим имуществом» и которые произвели значительные улучшения на зарезервированных участках. Эта резервация, до сих пор известная как ферма Большого Медведя, находилась на западном берегу Оконалуфти, в нескольких милях выше ее устья, и, по-видимому, была той же самой, которую впоследствии занимал Йонагуска. 416

Другим известным человеком среди восточных чероки был Цунулахунски, искаженное белыми как Хуналуска, великий воин, от которого получила свое название горная цепь к западу от Уэйнсвилла. В молодости он был известен как Гулкаласки. 417 С началом войны с криками в 1813 году он собрал отряд воинов, чтобы отправиться туда, как он хвастался, «на истребление криков». Не добившись полного успеха, он объявил о результатах, согласно обычаю чероки, на первом же танце после своего возвращения одним-единственным словом — децинулахунгу, «Я пытался, но не смог», поданным в качестве подсказки запевале, который сразу же подхватил его в качестве лейтмотива своей песни. С тех пор разочарованный воин был известен как Цунулахунски, «Тот, кто пытается, но терпит неудачу». Он отличился в битве при Хорсшу-Бенд, где действия чероки решили исход сражения в пользу армии Джексона, и после переселения от него часто приходилось слышать: «Если бы я знал, что Джексон изгонит нас из наших домов, я бы убил его в тот день у Хорсшу». Он сопровождал изгнанников 1838 года, но впоследствии вернулся на свою старую родину; ему разрешили остаться, и в знак признания его заслуг легитиматура штата специальным актом в 1847 году даровала ему права гражданства и пожаловала земельный участок в полное владение, но без права отчуждения. 418 Эта резервация находилась в индейском поселении Чиова, близ нынешнего Роббинсвилла в округе Грэхем, где он умер около 1858 года. Его могила до сих пор находится сразу за пределами Роббинсвилла.

В иллюстрацию его проницательности рассказывается случай, как он однажды выследил маленькую индейскую девочку до Чарльстона в Южной Каролине, куда ее увезли похитители и продали в рабство, и вернул ей свободу, доказав с помощью экспертного микроскопического исследования, что в ее волосах нет никаких признаков негроидных особенностей. 419

Христианство было внедрено среди чероки Китувы незадолго до Переселения благодаря переводу Евангелия от Матфея, выполненному Ворчестером и Будино и впервые опубликованному в Новой Эхоте в 1829 году. За неимением миссионеров индейцы читали эту книгу от дома к дому. После Переселения методистский священник преподобный Ульрих Кинер начал совершать поездки с проповедями через нерегулярные промежутки времени, и несколько лет спустя за ним последовали баптистские миссионеры. 420

Осенью 1839 года комиссар по делам индейцев сообщил, что восточные чероки недавно выразили желание присоединиться к своим сородичам на Западе, но были удержаны от этого неустроенностью дел на Территории. Он заявляет, что «они имеют право остаться или уйти», но поскольку интересы других затронуты их решением, им следует определиться без промедления. 421

В 1840 году около сотни катавба, почти все, что осталось от племени, будучи недовольны своим положением в Южной Каролине, переселились в полном составе и поселились вместе с чероки. Однако скрытые межплеменные распри дали о себе знать, и по их собственной просьбе в 1848 году через Томаса и других начались переговоры об их переселении на Индейскую территорию. Поскольку эти усилия не принесли результатов, они вскоре начали возвращаться к своим родным очагам, пока к 1852 году среди чероки не осталось лишь около десятка человек. К 1890 году осталась лишь одна пожилая женщина, вдова мужа-чероки. Она и ее дочь, обе владевшие языком, были искусными гончарками по методу катавба, который заметно отличается от метода чероки. Сейчас при племени живут две женщины из племени катавба, обе замужем за мужьями-чероки, и практикуют свое исконное гончарное ремесло. Проживая среди чероки, катавба приобрели репутацию лекарей и запевал на танцах. 422

6 августа 1846 года в Вашингтоне был заключен договор с представителями Нации чероки на Западе, в соответствии с которым права восточных чероки на участие в благах договора в Новой Эхоте 1835 года были четко признаны, а также было предусмотрено окончательное урегулирование всех невыплаченных и находящихся на рассмотрении претензий по этому договору. Право, на которое претендовали восточные чероки, на участие в благах новоэхотского договора, хотя и не отрицалось правительством, обуславливалось их переселением на Запад. 423

Весной 1848 года автор Ланман посетил восточных чероки и оставил интересный отчет об их тогдашнем положении, а также описание их игр в мяч, танцев и обычаев в целом, будучи гостем полковника Томаса, о котором он отзывается как о проводнике, советнике и друге индейцев, а также их коммерческом агенте и вожде, так что их связь была подобна отношениям между отцом и детьми. Он оценивает численность индейцев примерно в 800 чероки и 100 катавба в резервации «Куэлла-Таун» (название использовалось уже тогда) и еще 200 индейцев, проживавших в более западной части штата. Об их общем положении он говорит следующее:


Около трех четвертей всего населения умеют читать на своем собственном языке, и хотя большинство из них понимает английский, лишь очень немногие могут на нем говорить. Они в значительной степени занимаются сельским хозяйством и приобрели такие знания в ремеслах, которые удовлетворяют все их повседневные потребности, поскольку они сами изготавливают свою одежду, свои плуги и другие земледельческие орудия, свои топоры и даже свои ружья. К их женщинам больше не относятся как к рабыням, а относятся как к равным; мужчины трудятся в поле, а их жены всецело посвящают себя домашним делам. Они держат тех же домашних животных, что и их белые соседи, и возделывают все обычные для этой местности зерновые культуры. Вероятно, они столь же трезвы, как и любой другой народ на лице земли, честны в деловых контактах, нравственны в своих мыслях, словах и поступках и отличаются верностью в исполнении религиозных обязанностей. Они в основном являются методистами и баптистами и имеют регулярно рукоположенных пасторов, которые проповедуют им каждое воскресенье, а также отказались от многих своих бессмысленных суеверий. У них есть собственный суд, и они судят своих преступников судом присяжных. Их судьи и адвокаты выбираются из их же среды. Они поддерживают в порядке общественные дороги, ведущие через их селение. По закону штата они имеют право голоса, но редко им пользуются, так как им не нравится идея отождествления себя с какой-либо из политических партий. За исключением праздничных дней, они одеваются на манер белого человека, но гораздо живописнее. Они живут в небольших бревенчатых домах собственного строительства и имеют все, в чем нуждаются или что желают в плане еды. По сути, это самая счастливая община, которую я пока встречал в этой южной стране. 424



Среди прочих видных людей Ланман упоминает Салали, «Белку», прирожденного ремесленника племени, который скончался всего несколько лет назад:


Он довольно молод и имеет на редкость задумчивое лицо. Он — кузнец своего народа и при некоторой помощи снабжает весь Куэлла-Таун топорами и плугами; но что еще более важно, он изготовил ряд превосходных ружей и пистолетов, включая ложе, ствол и замок, а также является строителем водяных мельниц, которые перемалывают всю кукурузу, что ест его народ. Образец его мастерства в виде ружья можно увидеть в Патентном ведомстве в Вашингтоне, куда он был передан миером Томасом; и я полагаю, что Салали — первый индеец, который когда-либо изготовил ружьей целиком. Но если вспомнить, что он никогда не получал ни малейшего образования в каких-либо ремеслах, а является полностью самоучкой, его достижения следует признать поистине замечательными. 425



29 июля 1848 года Конгресс утвердил акт о проведении переписи всех тех чероки, которые остались в Северной Каролине после Переселения и все еще проживали к востоку от Миссисипи, с тем чтобы их доля «фонда переселения и пропитания» по договору в Новой Эхоте была выделена для них. Сумма, эквивалентная 53 долларам 33 1/3 цента, была в то же время ассигнована на каждого человека или его представителя для покрытия расходов по его переселению к Нации чероки на Запад и пропитанию там в течение одного года всякий раз, когда он пожелает переселиться подобным образом. Любой излишок сверх таких расходов должен был выплачиваться ему наличными по прибытии на запад. Вся сумма, израсходованная таким образом, подлежала возмещению правительству из общего фонда на счете Нации чероки по условиям новоэхотского договора. Между тем было предписано выплачивать каждому имеющему на это право лицу начисленные проценты на эту сумму на душу населения с даты ратификации договора в Новой Эхоте (23 мая 1836 года), причем выплата процентов по той же ставке должна была продолжаться ежегодно и впредь. 426 В соответствии с этим актом осенью 1848 года Дж. К. Маллэй завершил перепись чероки, проживавших тогда в Северной Каролине, Теннесси и Джорджии, доведя общую численность до 2133 человек. На основе этой переписи специальными агентами в течение следующих десяти лет было осуществлено несколько выплат им, в том числе подушная выплата Альфредом Чепменом в 1851–1852 годах по невыплаченным претензиям, возникшим в связи с договором в Новой Эхоте и составившим в общей сложности 197 534 доллара 50 центов; остальные же выплаты представляли собой ежегодные проценты по «фонду переселения и пропитания», выделенному на их счет в 1848 году. Для осуществления этих выплат Д. В. Сайлером в 1851 году и Чепменом в 1852 году были составлены еще два списка, причем последний представлял собой просто исправленную редакцию списка Сайлера, и ни один из них существенно не отличался от списка Маллэя. 427

При назначении Чепмена для осуществления вышеупомянутой подушной выплаты Нация чероки на Западе подала протест против этой выплаты на том двойном основании, что восточные чероки утратили свое право на участие в ней, и кроме того, что их перепись, как полагали, была непомерно преувеличена. По сути, число, первоначально названное Маллэем, составляло всего 1517 человек, к которым впоследствии было добавлено столько людей, что их число увеличилось более чем на 600. 428 Перепись, проведенная их агентом, полковником Томасом, в 1841 году, определяла численность восточных чероки (возможно, имелись в виду только те, кто был в Северной Каролине) в 1220 человек, 429 в то время как год спустя общая численность проживавших в Северной Каролине, Теннесси, Алабаме и Джорджии официально оценивалась от 1000 до 1200 человек. 430 Это не единственный случай, когда подушная выплата привела к внезапному росту переписного населения.

В 1852 году (капитан) Джеймс В. Террелл был нанят Томасом, заседавшем тогда в сенате штата, для руководства его магазином в Квалле и оставался связанным с ним и в тесном контакте с индейцами с того времени и вплоть до окончания войны, помогая в качестве специального агента США в распределении процентных выплат, а затем в качестве офицера Конфедерации при формировании индейских рот в звании капитана роты А 69-го пехотного полка Конфедерации Северной Каролины. Обладая склонностью к исследованиям, капитан Террелл увлекся изучением обычаев и мифологии чероки и накопил багаж сведений по этому вопросу, которым редко обладает белый человек. Он до сих пор проживает в Уэбстере, в нескольких милях от резервации, и сейчас ему семьдесят один год.

В 1855 году Конгресс распорядился произвести подушную выплату восточным чероки из созданного для них в 1848 году фонда переселения при условии, что Северная Каролина предварительно предоставит гарантии того, что им будет разрешено остаться в этом штате на постоянной основе. Однако эти заверения были даны лишь в 1866 году, и деньги поэтому не распределялись, а оставались в казне до 1875 года, когда их направили на покупку земель и урегулирование прав собственности в интересах индейцев. 431

С 1855 года и до окончания Гражданской войны мы не находим никаких официальных упоминаний о восточных чероки, и нашу информацию приходится черпать из других источников. Тем не менее это был чрезвычайно важный период в их истории. К началу войны Томас отбывал свой седьмой срок подряд в сенате штата. Будучи страстным сторонником Конфедерации, он был избран делегатом на съезд, принявший постановление о сецессии, и сразу же после голосования за эту меру сложил с себя полномочия сенатора, чтобы работать на дело Юга. Поскольку он был уже в преклонных летах, сомнительно, чтобы его усилия вышли за рамки сбора средств и прочих припасов, если бы не тот факт, что в этот момент генерал Конфедерации Кирби Смит предпринял попытку завербовать восточных чероки для активной службы.

Агентом, направленным для этой цели, был Вашингтон Морган, известный индейцам как Аганстата, сын того полковника Гидеона Моргана, который командовал чероки в битве при Хорсшу-Бенд. В силу своей индейской крови и исторического происхождения он считался наиболее подходящим посланцем для этой задачи. В начале 1862 года он прибыл к чероки и, воззвав к воспоминаниям старины, так сильно разжег среди них воинственный дух, что большое число людей заявило о готовности следовать везде, куда бы он ни повел. Полагая, что спорный вопрос в этой войне никоим образом не касается индейцев, Томас препятствовал их участию в ней и советовал им оставаться дома в тихом нейтралитете. Теперь же, зная репутацию Моргана как человека безрассудно отчаянного, он встревожился из-за возможных последствий для них такого руководства. Будучи вынужден либо смотреть, как они уходят из-под его защиты, либо самому возглавить их, он выбрал последнюю альтернативу и предложил им записаться в легион Конфедерации, который он собирался сформировать. Его целью, как он сам заявлял, было оградить их от опасности, насколько это возможно, используя их в качестве разведчиков и местной стражи в горах, вдали от путей движения крупных армий. Ничего из этого не было сказано индейцам, которые могли остаться недовольны подобным положением дел. Морган вернулся один, а чероки записались под командование своего белого вождя. 432

«Легион Томаса», сформированный в 1862 году Уильямом Х. Томасом для службы в Конфедерации и возглавляемый им в чине полковника, первоначально состоял из одного пехотного полка из десяти рот (69-й пехотный полк Северной Каролины), одного пехотного батальона из шести рот, одного кавалерийского батальона из восьми рот (1-й кавалерийский батальон Северной Каролины), одной полевой батареи (легкой батареи) в составе 103 офицеров и нижних чинов и одной инженерной роты; всего около 2800 человек. Пехотный батальон к концу войны был пополнен до полноценного пехотного полка из десяти рот. Роты А и Б 69-го полка и две другие роты пехотного полка, набранные позже, состояли почти полностью из индейцев восточных чероки, причем большинство офицеров были белыми людьми. Общее число записавшихся таким образом чероки составляло почти четыре сотни, то есть практически каждый способный носить оружие мужчина в племени. 433

В соответствии с планом Томаса индейцы использовались главным образом в качестве разведчиков и местной стражи в горном районе вдоль границы между Теннесси и Каролиной, где, по свидетельству полковника Стрингфилда, «они отлично потрудились и сослужили хорошую службу Югу». Самое крупное боевое столкновение с их участием произошло у перевала Баптист-Гэп в штате Теннесси 15 сентября 1862 года, где в ходе атаки был убит лейтенант Астугатага, «великолепный образец индейской мужественности». Индейцы пришли в ярость из-за его смерти и, прежде чем их удалось удержать, сняли скальпы с одного или двух убитых федеральных солдат. За этот поступок впоследствии были принесены самые искренние извинения со стороны их старших офицеров. Война, по сути, пробудила всю скрытую индейскую сущность в их природе. Перед отправкой на передовую каждый мужчина советовался с камнем-оракулом, чтобы узнать, сможет ли он надеяться вернуться живым и невредимым. Отправление праздновалось грандиозным старорежимным военным танцем в тунахаусе на Соко, и этот танец впоследствии неоднократно повторялся, причем индейцы были «разрисованы и украшены перьями по старой доброй традиции», а сам Томас часто помогал в качестве распорядителя церемоний. Не была забыта и игра в мяч, и однажды отряд чероки, оставленный охранять мост, до такой степени увлекся азартом игры, что чуть не попал в плен в результате внезапного набега федералов. Благодаря заботе Томаса об их благополучии они понесли лишь незначительные потери в самих боях, хотя некоторое число людей умерло от тягот и болезней. Когда конфедераты эвакуировали восточный Теннесси зимой 1863–1864 годов, некоторые белые части легиона вместе с одной или двумя ротами чероки были переброшены в западную Виргинию, и путем прикомандирования к другим полкам несколько чероки приняли участие в финальной осаде и сдаче Ричмонда. Основные силы индейцев вместе с остальной частью Легиона Томаса перешли в Северную Каролину и несли службу по охране западной границы вплоть до окончания войны, когда в мае 1865 года они сдались на условиях освобождения под честное слово в Уэйнсвилле (Северная Каролина), причем всем чинам этого подразделения было разрешено оставить при себе ружья. Их офицеры утверждают, что они были последними из сил Конфедерации, сложившими оружие. Около пятидесяти ветеранов-чероки до сих пор живы, и почти половина из них под предводительством полковника Стрингфилда посетила съезд ветеранов Конфедерации в Луисвилле (Кентукки) в 1900 году, где они привлекли к себе большое внимание. 434

В 1863 году резолюцией от 12 февраля Палата представителей Конфедерации затребовала информацию о численности и положении восточных чероки и их текущих отношениях с федеральным правительством на момент начала войны с целью продолжения этих отношений под эгидой Конфедерации. В ответ на этот запрос комиссар Конфедерации по делам индейцев С. С. Скотт представил доклад, основанный на сведениях, предоставленных полковником Томасом и капитаном Джеймсом В. Терреллом, их бывшим распорядителем выплат, из которого следовало, что проценты по «фонду переселения и пропитания», созданному в 1848 году, выплачивались ежегодно вплоть до 1859 года включительно из расчета 3,20 доллара на душу населения, что составляло в общей сложности (без учета комиссии агента по выплатам) 4838 долларов 40 центов ежегодно, исходя из первоначального списка Маллэя на 1517 человек.

По получении этого отчета конгресс Конфедерации постановил выплатить восточным чероки сумму в 19 352 доллара 36 центов для покрытия процентного периода в четыре года с 23 мая 1860 года по 23 мая 1864 года. В связи с этим комиссар Конфедерации предложил произвести выплату продовольствием, в котором индейцы тогда остро нуждались и которое они не смогли бы приобрести в случае выплаты наличными из-за всеобщей нехватки товаров. Он добавлял, что, по имеющимся у него сведениям, почти каждый способный носить оружие чероки находился в то время на службе Конфедерации. Список, предоставленный капитаном Терреллом, представляет собой первоначальный список Маллэя, исправленный по состоянию на май 1860 года, без упоминания более поздней переписи Маллэя (2133 человека), о которой уже говорилось. Никаких записей о том, что санкционированная таким образом выплата была произведена, не сохранилось, и поскольку правительство Конфедерации испытывало тогда тяжелые затруднения, вполне вероятно, что в этом деле больше ничего не было предпринято.

Представляя свой отчет о предыдущих выплатах, полковник Томас, их бывший агент, добавляет:


Поскольку чероки Северной Каролины, подобно своим западным сородичам, взяли в руки оружие против правительства Линкольна, вряд ли стоит ожидать, что со стороны этого правительства будут производиться какие-либо дальнейшие авансовые выплаты процентов какой-либо части племени чероки. Я также прилагаю копию акта от 29 июля 1848 года в части, касающейся чероки Северной Каролины, а также составленное мной в 1851 году печатное разъяснение их прав, представленное генеральному прокурору, и его заключение по нему, что может оказаться небезынтересным для тех, кто испытывает интерес к изучению истории племени индейцев чероки, чья судьба столь тесно связана с Южной Конфедерацией. 435



В небольшой стычке близ Брайсон-Сити (тогда Чарльстон) в округе Свейн (Северная Каролина) примерно через год после призыва небольшой отряд чероки — возможно, с дюжину человек — был захвачен отрядом войск северян и отправлен в Ноксвилл, где, разочаровавшись в своем опыте службы Конфедерации, они легко поддались на уговоры перейти на сторону северян. Под влиянием их главного человека Диганески несколько других были склонены к дезертирству в армию северян, составив в общей сложности около тридцати человек. В составе 3-го добровольческого кавалерийского полка Северной Каролины они воевали на стороне северных сил в том же регионе вплоть до окончания войны, после чего вернулись в свои дома и обнаружили, что их соплеменники настолько озлоблены против них, что их жизни в течение некоторого времени подвергались опасности. Восемь из них были живы еще в 1900 году. 436

Один из этих чероки-северян привез с собой оспу из зараженного лагеря под Ноксвиллом. Вскоре после возвращения он заболел и вскоре умер. Поскольку характерные пустулы не появились, а болезнь, казалось, протекала внутривенно, природу его недуга поначалу не заподозрили — ведь оспа была неизвестна среди чероки уже почти целое столетие, — и на его похоронах присутствовало много народу. Неделю спустя заболело несколько человек из тех, кто там присутствовал, и полковник Томас распознал в болезни оспу во всей ее вирулентности. Она распространилась по всему племени (это было ранней весной 1866 года), и вопреки всем усилиям Томаса, который привез врача из Теннесси для ухода за больными, более ста человек из этой небольшой общины погибли в результате. Фатальный исход во многом объяснялся невежеством индейцев: обнаружив, что их собственные средства не помогают, они прибегли к радикальному туземному лечению в виде погружения в реку и обливания холодной водой, что почти в каждом случае приводило к смерти. Так война принесла свой урожай смертей, страданий и междоусобной вражды восточным чероки. 437

Вскоре после этого события полковник Томас под воздействием физического и психического недуга был вынужден отойти от дальнейшего активного участия в делах восточных чероки после более чем полувека, проведенного в теснейшей связи с ними, в течение большей части которого он был их самым надежным другом и советником. Их дела сразу же стали жертвой путаницы и фракционной борьбы, продолжавшихся до тех пор, пока Соединенные Штаты не вмешались в качестве арбитра.

В 1868 году Конгресс распорядился провести еще одну перепись восточных чероки, которая должна была служить ориентиром при будущих выплатах, причем в списки следовало включить лишь тех лиц, чьи имена фигурировали в списке Маллэя 1848 года, а также их законных наследников и представителей. Работа была завершена в следующем году С. Х. Свитлендом, и причитавшаяся тогда выплата процентов по прежнему постановлению была осуществлена им на этой основе. 438 «В соответствии с их настоятельно выраженным желанием перейти в непосредственное ведение правительства в качестве его подопечных», Конгресс, санкционировавший проведение этой последней переписи, распорядился, чтобы комиссар по делам индейцев принял на себя такое же руководство восточными чероки, как и над другими племенами, но поскольку на эти цели не было выделено дополнительных средств, дело было отложено. 439 Нератифицированный договор, заключенный в том же году с Нацией чероки на Западе, содержал положение о том, что любой чероки к востоку от Миссисипи, который переселится в Нацию чероки в течение трех лет, получает право на полное гражданство и привилегии в ней, однако после этой даты мог быть принят только по акту национального совета чероки. 440

После ухода Томаса в отсутствие какого-либо активного правительственного надзора возникла потребность в некотором центральном авторитете. 9 декабря 1868 года общий совет восточных чероки, собравшийся в Чиове, в округе Грэм, Северная Каролина, предпринял предварительные шаги к принятию регулярной формы племенного правления на основе конституции. Н. ДЖ. Смит, впоследствии ставший верховным вождем, был секретарем совета. Новое правительство было официально учреждено 1 декабря 1870 года. Оно предусматривало избрание первого и второго вождей сроком на два года, второстепенных должностных лиц сроком на один год и ежегодный совет, представляющий каждое селение чероки в штате Северная Каролина. Кâ′лаху′, «Все кости», среди белых обычно известный как Летяга или Савнук (Савăну′ги), был избран вождем. Пять лет спустя была принята новая конституция, согласно которой срок полномочий вождя устанавливался в четыре года. 441

Статус земель, принадлежавших индейцам, теперь стал предметом серьезной тревоги. Как уже отмечалось, акты были оформлены Томасом на его собственное имя, поскольку законы штата в то время запрещали индейцам владеть недвижимостью. Вследствие его потерь во время войны и последовавшей за этим недееспособности имущество Томаса, частью которого формально являлись земли чероки, оказалось обременено обязательствами, так что все имение перешло в руки кредиторов, наиболее крупный из которых, Уильям Джонстон, получил в 1869 году шерифские акты на все эти индейские земли по трем разным судебным решениям против Томаса на общую сумму 33 887,11 доллара. Чтобы урегулировать этот вопрос так, чтобы обеспечить индейцам право собственности и владение ими, Конгресс в 1870 году разрешил возбудить иск от их имени для возвращения их доли. Этот иск был подан в мае 1873 года в окружной суд Соединенных Штатов по западному округу Северной Каролины. Год спустя спорные вопросы были переданы по соглашению на рассмотрение коллегии арбитров, решение которой было утверждено судом в ноябре 1874 года.

В решении арбитража указано, что Томас на индейские средства приобрел участок, оцениваемый в 50 000 акров, на реке Оконалуфти и ручье Соко, известный как граница Квалла, а также ряд отдельных участков за пределами этой границы; что индейцы все еще были должны Томасу в счет покупки земель границы Квалла сумму в 18 250 долларов, из которой следует вычесть 6 500 долларов, уплаченные ими Джонстону для освобождения титулов, с процентами до даты вынесения решения, что составляет в общей сложности 8 486 долларов, а также дополнительную сумму в 2 478 долларов, которая была доверена Терреллу, делопроизводителю и помощнику Томаса, и передана им Томасу как кредитору индейцев по доверенности, причем эта последняя сумма с процентами на дату вынесения решения составила в общей сложности 2 697,89 доллара; таким образом, с индейцев причитался остаток в пользу Томаса или его законного кредитора Джонстона в размере 7 066,11 доллара. В решении объявлено, что ввиду сомнительного характера приобретения спорных земель Джонстоном ему следует разрешить удерживать их лишь в качестве обеспечения причитающегося ему остатка до тех пор, пока он не будет выплачен, и что при уплате указанного остатка в размере 7 066,11 доллара с начислением 6 процентов годовых с даты вынесения решения индейцы имеют право получить от него безусловную передачу юридического титула на все земли, входящие в границы участка Квалла. 442

Чтобы позволить индейцам погасить это обременение на их земли и для других целей, Конгресс в 1875 году распорядился, чтобы остаток «фонда переселения и содержания», выделенного для их пользы в 1848 году, был использован «на оформление прав на присужденные им земли и на покрытие издержек, расходов и обязательств, связанных с их недавними судебными процессами, а также на покупку и прекращение прав любых белых лиц на земли в пределах общих границ, выделенных им судом, и на образование, улучшение и цивилизацию их народа». В соответствии с этим полномочием неоплаченный остаток и проценты, причитающиеся Джонстону и составившие 7 242,76 доллара, были выплачены ему в том же году, а вскоре после этого в интересах индейцев было приобретено около пятнадцати тысяч акров дополнительных земель, причем Комиссар по делам индейцев был назначен доверенным лицом индейцев. Для лучшей защиты индейцев земли были объявлены неотчуждаемыми иначе как с согласия совета и при одобрении Президента Соединенных Штатов. Акты на границу Квалла и покупку 15 000 акров были оформлены соответственно 9 октября 1876 года и 14 августа 1880 года. 443 Поскольу границы различных приобретений были определены лишь смутно, было разрешено провести новое межевание всей границы Квалла и прилегающих участков. Эту работу поручили М. С. Темплу, заместителю государственного землемера США, который завершил ее в 1876 году, причем его карты межевания резервации были приняты в качестве официального стандарта. 444

После урегулирования прав и границ Индейское ведомство взяло на себя регулярный надзор за делами восточных чероки, и в июне 1875 года к ним был направлен первый после отставки Томаса агент в лице У. К. Маккарти. Согласно его отчету, он застал индейцев обнищавшими и упавшими духом, почти без скота и земледельческих орудий. Школ не было, и очень немногие чистокровные индейцы говорили по-английски, хотя к их чести почти все умели читать и писать на своем родном языке — родители обучали детей. Под его руководством было произведено распределение домашних животных, семян пшеницы и сельскохозяйственных орудий, а также открыто несколько школ. Однако в следующем году агентство было упразднено, а вопросы образования этой группы были переданы суперинтенданту школ штата. 445

Тем временем преемником Кâ′лаху′ на посту вождя стал Ллойд Р. Уэлч (Да′сигия′ги), образованный метис из Чиовы, который прослужил около пяти лет и скончался вскоре после своего переизбрания на второй срок (48). Он оставил о себе хорошую память благодаря работе по примирению различных фракций, возникших после прекращения направляющего влияния Томаса, и по пресечению интриг мошеннических белых претендентов и смутьянов. Незадолго до его смерти Правительство через специального агента Джона А. Сиббальда признало его власть в качестве главного вождя, а также конституцию, принятую группой под его эгидой в 1875 году. Н. Дж. Смит (Тса′ладихи′), ранее служивший секретарем совета, был избран на его оставшийся срок и продолжал исполнять обязанности до осени 1890 года. 446

Мы не находим никаких дальнейших официальных упоминаний о восточных чероки вплоть до 1881 года, когда комиссар Прайс сообщил, что они по-прежнему остаются без агента или суперинтенданта и что, насколько это касалось Индейского ведомства, их дела находились в аномальном и неудовлетворительном состоянии, в то время как межфракционные распри усутыпляли трудности и задерживали прогресс группы. Весной того года прибывшая с визитом делегация из Нации чероки на Западе обратилась к ним с настоятельным приглашением переселиться на Индейскую территорию, и Индейское ведомство поддержало этот проект, в результате чего в течение года 161 человек из этой группы переселился на Индейскую территорию, причем расходы взяло на себя Правительство. Сообщалось, что другие также выражают желание переселиться, и комиссар рекомендовал выделить на эти цели ассигнования, но поскольку Конгресс не предпринял никаких действий, этот вопрос был закрыт. 447

Поскольку до заброшенного положения восточных чероки было доведено внимание тех давних друзей индейца, квакеров, в результате обращения в их защиту членов этого общества, проживающих в Северной Каролине, Западное ежегодное собрание из Индианы вызвалось взять на себя работу по их цивилизации и просвещению. 31 мая 1881 года представители квакеров заключили с индейцами соглашение, подлежащее утверждению Правительством, об учреждении и поддержании среди них в течение десяти лет профессионально-технической школы и других начальных школ, содержание которых частично финансировалось за счет ежегодных процентов с целевого фонда, хранимого Правительством на счете восточных чероки, а частично за счет средств, предоставляемых самими квакерами. Благодаря усилиям Барнабаса К. Хоббса из Западного ежегодного собрания позже в том же году с Комиссаром по делам индейцев было заключено ежегодное соглашение аналогичного содержания, которое возобновлялось последовательными комиссарами на десятилетний период, завершившийся 30 июня 1892 года, когда контрактная система была прекращена и Правительство взяло на себя прямое управление. В рамках совместной договоренности при некоторой первоначальной поддержке со стороны Собрания Северной Каролины Томас Браун в 1881 году начал работу вместе с несколькими учителями, присланными квакерами из Индианы, которые основали небольшую учебную школу при штаб-квартире агентства в чероки и несколько дневных школ в отдаленных селениях. Три года спустя его сменил Х. В. Спрей, опытный педагог, который с отрядом квалифицированных помощников и значительно расширенными возможностями продолжал делать благое дело просвещения индейцев вплоть до окончания действия контрактной системы восемь лет спустя. 448 После периода междуцарствия, в течение которого школы страдали от частых смен руководства, он был вновь назначен правительственным агентом и суперинтендантом в 1898 году — эту должность он занимает и в 1901 году. Деятельности, проводившейся под его началом, восточные чероки во многом обязаны тем уровнем цивилизации и просвещения, которым они обладают сегодня.

От некоторых путешественников, посетивших резервацию примерно в то время, мы имеем приятный рассказ о поездке вдоль Соко и дне, проведенном с вождем Смитом в Йеллоу-Хилл. Они описывают индейцев как людей, настолько похожих на белых по своему образу жизни, что посторонний человек редко мог отличить хижину индейца или его небольшую ферму в долине от жилища белого человека. Их основным урожаем была кукуруза, которую они мололи сами; у них также было в изобилии яблок, персиков и слив, а также содержалось несколько небольших стад пони и крупного рогатого скота. Их потребности были столь малы, что у них почти не было необходимости в деньгах. Их первоначальный костюм уже давно вышел из употребления, и они одевались так же, как белые, за исключением того, что мокасины заменяли обувь, а собственную одежду они изготавливали с помощью прялок и ткацких станков. Также производились искусно вырезанные трубки и хорошо сделанные корзины, а в детях уже было заметно благотворное влияние недавно учрежденных школ. 449

В 1882 году агентство было восстановлено, и были предусмотрены меры по проведению новой переписи всех чероки к востоку от Миссисипи, причем для этой работы был назначен Джозеф Г. Хестер. 450 Перепись была представлена как завершенная в июне 1884 года и содержала имена 1881 человека в Северной Каролине, 758 в Грузии, 213 в Теннесси, 71 в Алабаме и 33 в других местах, что составило в общей сложности 2956 человек. 451 Хотя эта перепись получила одобрение и свидетельство совета восточных чероки, значительная часть группы до сих пор отказывается признавать ее авторитетной, утверждая, что большое число включенных в нее лиц не имеет крови чероки. 

Восточные чероки никогда не переставали бороться за участие в правах и привилегиях, причитающихся западной Нации по договорам с Правительством. В 1882 году был назначен специальный агент для расследования их претензий, и в следующем году по решению Конгресса восточная группа чероки предъявила в Суде по исковым требованиям иск к Соединенным Штатам и Нации чероки на Западе с целью определения своих прав на постоянный аннуитетный фонд и другие целевые фонды, находящиеся у Соединенных Штатов на хранении для индейцев чероки. 452 Дело было решено не в пользу восточной группы: сначала Судом по исковым требованиям в 1885 году, 453 а окончательно, по апелляции, Верховным судом 1 марта 1886 года, причем этот суд поставил в своем решении, что чероки в Северной Каролине разорвали свою связь с Нацией чероки и перестали быть ее частью, когда отказались сопровождать основную массу народа во время Переселения, и что если индейцы в Северной Каролине или в любом другом штате к востоку от Миссисипи желают пользоваться благами общего имущества Нации чероки в любой форме, они должны быть вновь приняты в гражданство Нации чероки и соблюдать ее конституцию и законы. В соответствии с этим решением агенту на Индейской территории было предписано больше не выдавать разрешения на проживание претендентам на гражданство чероки, и было официально объявлено, что все лица, впредь въезжающие в эту страну без согласия властей чероки, будут рассматриваться как нарушители. 454 Это решение, лишившее восточных чероки всякой надежды на разделение каких-либо договорных выгод, которыми пользуются их западные сородичи, стало для них всех горьким разочарованием, особенно для вождя Смита, который неустанно работал в их интересах с момента начала судебного разбирательства. Ввиду такого исхода комиссар Аткинс настоятельно рекомендовал в качестве наилучшего метода обеспечения их постоянными домами, защищенными от вторжения белых и от тревог по поводу их неопределенного владения землей и юридического статуса в Северной Каролине, начать через правительственные каналы переговоры об их повторном принятии в гражданство Нации чероки, за которым, в случае успеха, должна последовать продажа их земель в Северной Каролине и переселение на Индейскую территорию. 455

Чтобы приобрести более определенный юридический статус, чероки, проживающие в Северной Каролине — фактически все они являлись представителями восточной группы, имеющими подлинные индейские интересы, — в 1889 году образовали корпорацию по законам штата. Акт, ратифицированный 11 марта, объявляет в своем первом разделе: «Что северокаролинские, или восточные, индейцы чероки, проживающие или имеющие постоянное место жительства в округах Джексон, Суэйн, Грэм и Чероки, настоящим учреждаются и образуются в общественно-политическую корпорацию под именем, наименованием и титулом Восточной группы индейцев чероки со всеми правами, прерогативами, привилегиями и полномочиями, присущими корпорациям по законам штата Северная Каролина и принадлежащими им». 456

2 августа 1893 года экс-вождь Смит скончался в поселении чероки на пятьдесят седьмом году жизни, более двадцати лет из которого было отдано служению своему народу. Нимрод Джарретт Смит, известный чероки как Тса′ладихи′, был сыном отца-метиса и матери-индианки и родился недалеко от нынешнего Мерфи в округе Чероки, Северная Каролина, 3 января 1837 года. Таким образом, его самые ранние воспоминания были связаны с бедствиями, которые сопровождали бегство беженцев в горы в период Переселения. Его мать очень плохо говорила по-английски, но его отец был человеком весьма умным и работал переводчиком и толкователем у преподобного Эвана Джонса в старой миссии Вэллитаун. По мере того как мальчик взрослел, он получил неплохое образование, которое в сочетании с внушительной внешностью сделало его влиятельным человеком среди сородичей. В двадцать пять лет он записался в Легион Томаса первым сержантом роты B 69-го северокаролинского пехотного (конфедеративного) полка и служил в этом качестве до окончания войны. Он был секретарем совета, который разработал первую конституцию восточных чероки в 1868 году, а после смерти верховного вождя Ллойда Уэлча в 1880 году был избран на оставшийся срок полномочий и оставался в должности благодаря последовательным переизбраниям до конца 1891 года — в течение примерно двенадцати лет, что является самым долгим сроком пребывания в должности среди всех занимавших ее лиц. В качестве верховного вождя он подписал контракт, в рамках которого в 1881 году была начата школьная работа. В течение нескольких последующих лет его обязанности, особенно в связи с иском против западных чероки, требовали его присутствия большую часть времени в Вашингтоне, в то время как дома его время почти столь же постоянно уходило на заботы о нуждах зависимого народа. Хотя по конституции группы ему полагалось жалованье в размере пятисот долларов в год, ни одна часть этого жалованья никогда не выплачивалась из-за ограниченных ресурсов его народа, а возмещение расходов, понесенных в ходе официальных поездок в вашингтон, было выплачено ему лишь частично незадолго до смерти. Имея частые возможности обогатиться за счет своего народа, он сохранил свою честь и умер бедняком.

По своему телосложению вождь Смит был великолепным образцом физически развитого мужчины: при росте шесть футов четыре дюйма и пропорциональном сложении, с прямой фигурой, ниспадающими на плечи волнистыми черными волосами, глубоким музыкальным голосом, добрым нравом и естественным достоинством, которые неизменно производили впечатление на незнакомцев. У него остались вдова — белая женщина — и несколько детей. 457
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В 1894 году давний судебный спор между восточными чероки и рядом кредиторов и претендентов на индейские земли внутри границы Квалла и на прилегающих к ней территориях был окончательно урегулирован путем компромисса, в соответствии с которым несколько белых арендаторов и претендентов в пределах границы согласились оформить отказ от претензий и освободить землю при условии выплаты им индейцами сумм, составляющих в общей сложности 24 552 доллара, в то время как за другой спорный прилегающий участок площадью 33 000 акров Соединенные Штаты согласились заплатить за индейцев из расчета 1,25 доллара за акр. Получив необходимое одобрение Правительства, Конгресс выделил достаточную сумму для реализации соглашения, завершив тем самым создание безупречного и свободного от обременений титула на все земли, на которые претендовали индейцы, за исключением нескольких удаленных участков сравнительно небольшой важности. 458

В 1895 году численность чероки, проживающих в Северной Каролине в резервации и в отдаленных селениях, по официальным данным составляла 1479 человек. 459 Год спустя по группе прокатилась эпидемия гриппа, в результате чего перепись 1897 года насчитывала лишь 1312 человек; 460 среди тех, кто умер в то время, были Большая Ведьма (Тскил-э′гва), старейший мужчина группы, который отчетливо помнил войну с криками, и Вади′яхи, последняя пожилая женщина, сохранившая искусство изготовления корзин с двойными стенками. В следующем году численность населения восстановилась до 1351 человека. Описание образа жизни, общего для большинства индейцев в то время, почти в такой же мере применимо и сегодня:


Будучи трудолюбивыми, эти люди не являются передовыми земледельцами и ничего не знают о современных методах. Одни и те же культуры выращиваются непрерывно до тех пор, пока почва не перестает приносить урожай или ее не смывает, после чего расчищается или распахивается новый участок. Ценность севооборота и удобрения еще не открыта ими и не усвоена...

То, что эти люди вообще могут жить за счет продукции своих маленьких ферм, объясняется крайней простотой их пищи, одежды и образа жизни. Типичный дом представляет собой бревенчатое строение размером примерно четырнадцать на шестнадцать футов, с одной комнатой, высотой как раз достаточной, чтобы жильцы могли стоять в полный рост, и, возможно, небольшим чердаком для хранения лишних вещей. Крыша покрыта колотой дранкой или гонтом. Окон нет, необходимый свет поступает через открытую дверь. В одном конце дома находится очаг с внешней каменной или сложенной из палок трубой, щели которой замазаны глиной. Обстановка проста и дешева. Железный котел, котелок для выпечки, кофейник и кофемолка, небольшой стол и несколько чашек, ножей и ложек — это все, что нужно. Все это вместе с одной или двумя кроватями кустарного производства, несколькими подушками и стегаными одеялами, а также пуховыми матрасами для зимнего укрытия и для обычных целей составляет главные имущественные ценности дома. Для работы на улице имеются топор, мотыга и лопата-плуг. Может иметься повозка или тележка, но они не обязательны. Такой набор принадлежностей недорог и отвечает любым нуждам. Обычной пищей служит бобовый хлеб с кофе. Осенью также употребляется каштановый хлеб. Говядина едят редко, но свинина очень ценится, и содержится значительное количество свиней, которые летом бегают на воле без присмотра. 461



Согласно последнему официальному учету 1900 года, восточные чероки, проживающие в Северной Каролине под непосредственным руководством агента и подпадающие под действие закона о корпорации, насчитывают 1376 человек, из которых около 1100 находятся в резервации, а остальные живут дальше на западе, по рекам Нантахала, Чиова и Хивасси. Сюда не входят метисы в соседних штатах и несколько сотен неучтенных претендентов. Переписанные лица владеют примерно 100 000 акров земли, из которых 83 000 входят в состав резервации Квалла и прилегающего участка в округах Джексон и Суэйн. Они не получают пайков или аннуитетов и полностью обеспечивают себя сами, причем ежегодные проценты с их целевого фонда, созданного в 1848 году и уменьшившегося примерно до 23 000 долларов, направляются на уплату налогов за их пустующие общинные земли. Время от времени они заключали договоры аренды лесных участков, прав на мытье золота и выпас скота, но без особой для себя выгоды. За счет специальных ассигнований правительство содержит школу профессионально-технического обучения в чероки, являющейся штаб-квартирой агентства, в которой в настоящее время находятся на пансионе, одеваются и обучаются практическим навыкам жизни 170 учеников. Эта школа, которая по своей организации является образцовой в своем роде, во многом обязана своей полезностью и высоким авторитетом эффективному управлению упомянутого проф. Х. В. Спрея (Уилсины′), который совмещает обязанности суперинтиданта и агента группы. Его главный клерк, г-н Джеймс Блайт (Дисква′нни, «Каштановый хлеб»), чистокровный чероки, одно время занимал должность агента, будучи, пожалуй, единственным индейцем, когда-либо служившим в таком качестве.

Точный юридический статус восточных чероки до сих пор остается предметом споров: они одновременно являются подопечными правительства, гражданами Соединенных Штатов и (в Северной Каролине) корпоративным образованием по законам штата. Они платят налоги на недвижимость и несут дорожную повинность, пользуются избирательным правом 462 и подсудны местным судам, но не платят подушный налог и не получают никакой помощи неимущим от округов; кроме того, они не могут свободно заключать контракты или отчуждать свои земли (49). Согласно своей племенной конституции они управляются главным и помощником главного вождя, избираемыми сроком на четыре года, исполнительным советом, назначаемым вождем, и шестнадцатью членами совета, избираемыми от различных селений сроком на два года. Ежегодный совет проводится в октябре в чероки, на территории резервации, причем заседания ведутся на языке чероки и записываются их секретарем на алфавите чероки, а также по-английски. Нынешним вождем является Джесси Рид (Тсе′си-Скатси, «Шотландский Джесси»), интеллигентный метис, который исполняет свои обязанности с достоинством и способностями. Как народ они миролюбивы и законопослушны, добры и гостеприимны, обеспечивают свои простые потребности собственным трудом, не прося и не ожидая посторонней помощи. Их поля, сады и рыболовные загородки, а также некоторое количество домашнего скота и эпизодическая охота обеспечивают их продовольствием, тогда как за счет продажи женьшеня и других лекарственных растений, собираемых в горах, а также фруктов и меда собственного производства они приобретают у торговцев необходимые им дополнительные припасы. Большинство живет вполне благополучно, намного лучше большинства индейских групп и лишь ненамного, если вообще отставая от своих соседей-белых. По уровню грамотности можно даже сказать, что они превосходят их: в дополнение к результатам почти двадцатилетней школьной работы среди молодежи практически все мужчины и некоторые женщины умеют читать и писать на своем родном языке. Все носят цивилизованную одежду, хотя время от времени можно увидеть пару мокасин, в то время как женщины находят способ удовлетворить свойственный их расе страсть к цветам, надевая красные ситцевые платки вместо чепцов. Пожилые люди все еще цепляются за свои древние обряды и священные традиции, но танцы и игра в мяч увядают, и индейский день почти подошел к концу.
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Выступление в Сенате Соединенных Штатов, 16 апреля 1830 г.; Вашингтон, печатник Питер Форс, 1830.

297
См. Мемориал чероки Конгрессу от 18 января 1831 г.

298
Информация, полученная лично от проф. Клинтона Данкана из Таллеквы, нация чероки, чей родительский дом был сожжен таким образом.

299
Мемориал чероки Конгрессу от 18 января 1831 г.

300
Там же; см. также выступление Эдварда Эверетта в Палате представителей 14 февраля 1831 г.; отчет избранного комитета Сената штата Массачусетс по резолюциям штата Джорджия, Бостон, 1831; Грили, «Американский конфликт», т. I, стр. 106, 1864; Эбботт, «Индейцы чероки в Джорджии»; «Атланта конститушн», 27 октября 1889 г.

301
Ройс, «Нация чероки» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 261, 262, 1888).

302
Там же, стр. 262.

303
Ройс, «Нация чероки» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 264–266, 1888); Дрейк, «Индейцы», стр. 454–457, 1880; Грили, «Американский конфликт», т. I, стр. 106, 1864.

304
Дрейк, «Индейцы», стр. 458, 1880.

305
Ройс, указ. соч., стр. 262–264, 272, 273.

306
Там же, стр. 274, 275.

307
Ройс, «Нация чероки» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 276, 1888).

308
Комиссар Элберт Херринг, 25 ноября, Отчет комиссара по делам индейцев, стр. 240, 1834; личные сведения, полученные автором от майора Р. К. Джексона и Дж. Д. Уоффорда.

309
Ройс, «Нация чероки» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 278–280, 1888); выступление Эверетта в Палате представителей 31 мая 1838 г., стр. 28, 29, 1839, в котором ответ министра приведен полностью.

310
Ройс, указ. соч., стр. 280–281.

311
Там же, стр. 281.

312
Ройс, «Нация чероки» (указ. соч., арест Росса), стр. 281; Дрейк, «Индейцы» (Росс, Пейн, «Феникс»), стр. 459, 1880; см. также выступление Эверетта от 31 мая 1838 г., указ. соч.

313
Ройс, указ. соч., стр. 281, 282; см. также выступление Эверетта 1838 г.

314
См. договор в Форт-Гибсоне, 1833 г., стр. 142.

315
См. договор в Новой Эхоте 1835 г. и договор в Форт-Гибсоне 1833 г. в кн.: «Индейские договоры», стр. 633–648 и 561–565, 1837; а также подробное обсуждение обоих договоров у Ройса в кн.: «Нация чероки» (Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 249–298). Резюме всех мер давления, применявшихся к чероки вплоть до их окончательного переселения, см. также в выступлении Эверетта в Палате представителей 31 мая 1838 г.; в главах «Изгнание чероки» у Дрейка («Индейцы», 1880) и в главе «Права штатов — Аннулирование» у Грили («Американский конфликт», т. I, 1864). Точка зрения Джорджии на этот конфликт представлена в книге Э. Дж. Хардена «Жизнь (губернатора) Джорджа М. Трупа» (1849 г.).

316 Ройс, указ. соч., с. 289. Общая численность индейцев также приведена в Отчете индейского комиссара за 1836 г., с. 369. ↑

317 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 283, 284; Отчет индейского комиссара за 1836 г., с. 285, 286. ↑

318 Цитируется по: Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 284–285; также цитируется с некоторыми словесными отличиями в речи Эверетта в Палате представителей 31 мая 1838 г. ↑

319 Цитата по: Ройс, указ. соч., с. 286. ↑

320 Письмо генерала Вула от 10 сентября 1836 г., в речи Эверетта в Палате представителей от 31 мая 1838 г. ↑

321 Письмо президенту Джексону от 30 июня 1836 г., в речи Эверетта в Палате представителей от 31 мая 1838 г. ↑

322 Цит. по: Эверетт, там же; а также Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 286. ↑

323 Письмо Дж. М. Мейсона-мл. военному секретарю от 25 сентября 1837 г., в речи Эверетта в Палате представителей от 31 мая 1838 г.; также приводится в выдержке у Ройса, указ. соч., с. 286–287. ↑

324 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 287, 289. ↑

325 Там же, с. 289, 290. ↑

326 Там же, с. 291. Данные об общей численности задействованных войск взяты из речи Эверетта в Палате представителей от 31 мая 1838 г., охватывающей весь вопрос о договоре. ↑

327 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 291. ↑

328 Там же, с. 291. ↑

329 Заметки облаве на чероки и их переселении почти полностью основаны на информации автора, полученной от участников этих событий, как чероки, так и белых, среди которых можно назвать покойного полковника У. Х. Томаса; покойного полковника З. А. Зайла из Атланты, служившего в добровольческом отряде Джорджии; покойного Джеймса Брайсона из Дилсборо, Северная Каролина, также добровольца; Джеймса Д. Уэффорда из западной нации чероки, командовавшего одним из отрядов переселенцев; а также пожилых индейцев, как с востока, так и с запада, которые помнили переселение и слышали рассказы о нем от своих родителей. История Чарли хорошо известна среди восточных чероки и была услышана во всех подробностях от полковника Томаса и от Васитуны («Вашингтона»), младшего сына Чарли, которого единственного пощадил генералом Скотт ввиду его юного возраста. Этот инцидент также описан с некоторыми небольшими неточностями в книге Ленмана «Письма из гор Аллегейни» (Letters from the Alleghany Mountains, с. 157). ↑

330 Личные сведения автора, цитированные ранее. ↑

331 Согласно цитируемому у Ройса отчету Ройса («Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 292, 1888), агент по выплатам указывает число не учтенных в списках как 1 428 человек; принимающий агент, взявший их под опеку по прибытии, определяет его в 1 645 человек. ↑

332 Агент Стоукс — военному секретарю, 24 июня 1839 г., в Отчете индейского комиссара за 1839 г., с. 355; Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 293, 1888; Дрейк, «Индейцы», с. 459–460, 1880; личные сведения автора. В отчете агента ошибочно указано, что убийства происходили в течение трех разных дней. ↑

333 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 294, 295. ↑

334 Решения совета от 23 августа 1839 г., в Отчете индейского комиссара за 1839 г., с. 387; Ройс, указ. соч., с. 294. ↑

335 См. «Акт об объединении» и «Конституцию» в сборнике «Конституция и законы нации чероки» (Constitution and Laws of the Cherokee Nation, 1875); письмо генерала Арбакла военному секретарю от 28 июня 1840 г., в Отчете индейского комиссара за 1840 г., с. 46; а также Ройс, указ. соч., с. 294, 295. ↑

336 См. выше, с. 105–106; Наттлл, находившийся на месте событий, насчитывает их всего 1 500. ↑

337 Уошберн, Сефас. Воспоминания об индейцах, с. 81, 103; Ричмонд, 1869. ↑

338 Наттлл. Журнал путешествий на территорию Арканзас и т. д., с. 129; Филадельфия, 1821. ↑

339 Там же, с. 123–136. Упоминаемое сражение, по-видимому, совпадает с тем, которое несколько иначе описано у Уошберна («Воспоминания», с. 120; 1869). ↑

340 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 222. ↑

341 Уошберн, указ. соч., с. 160, и личная информация от Дж. Д. Уэффорда. ↑





342 Ройс, указ. соч., с. 242, 243; Уошберн, указ. соч., с. 112–122 и пассим; см. также очерки о Таччи и Туанту или Лягушке-Прудовой в труде Маккенни и Холла «Индейские племена» (Indian Tribes, тома I и II, 1858). ↑

343 Уошберн. Воспоминания, с. 178, 1869; см. также выше, с. 206. ↑

344 Там же, с. 138. ↑

345 См. Договор 1817 года, сборник «Индейские договоры» (Indian Treaties, 1837). ↑

346 Ройс. Нация чероки, Пятый отчет Бюро этнологии, с. 243, 244, 1888. ↑

347 Там же, с. 243. ↑

348 Личная информация автора; см. с. 143. ↑

349 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 245. ↑

350 Там же, с. 247, 248. ↑

351 Вашингтонский договор от 6 мая 1828 г., «Индейские договоры», с. 423–428, 1837; договор в Порт-Гибсоне, 1833 г., там же, с. 561–565; см. также краткое изложение в: Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 229, 230, 1888. ↑

352 Ройс. Нация чероки, Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 248, 1888. ↑

353 Очерк о Таччи с портретами см. у Маккенни и Холла, т. I, с. 251–260, 1858; Кэтлин, «Североамериканские индейцы» (North American Indians), т. II, с. 121, 122, 1844. Уошберн также упоминает переселение в Техас вследствие договора 1828 г. («Воспоминания», с. 217, 1869). ↑

354 Договоры в Форт-Гибсоне от 14 февраля 1833 г. с криками и чероки, в сборнике «Индейские договоры», с. 561–569, 1837. ↑

355 Договор 1833 г., «Индейские договоры», с. 561–565, 1837; Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 249–253, 1888; см. также Договор в Новой Эхоте 1835 г., выше, с. 123–125. ↑

356 Личная информация автора. В 1891 году автор вскрыл две могилы ючи на землях Корнелиуса Будино в Таллекуа и обнаружил рядом с одним из тел несколько французских, испанских и американских серебряных монет, завернутых в ткань и положенных двумя свертками по обе стороны от головы. Сейчас они находятся в Национальном музее в Вашингтоне. ↑

357 Боннелл. Топографическое описание Техаса, с. 141; Остин, 1840; Тралл. История Техаса, с. 58; Нью-Йорк, 1876. ↑

358 Личные сведения автора от Дж. Д. Уэффорда и других пожилых жителей из числа чероки, а также от недавних делегатов чероки. Бэнкрофт разделяет мнение Боннелла и Тралла о том, что официального земельного гранта выдано не было, но утверждает, что вождь чероки обосновал свой народ в Техасе, «полагаясь на обещания, данные ему, и условное соглашение 1822 года» с испанским губернатором («История северо-западных штатов Мексики и Техаса», т. II, с. 103, 1889). Весьма вероятно, что документом, который был у Боула, являлся более поздний договор с Хьюстоном. См. на следующей странице. ↑

359 Тралл, указ. соч., с. 58. ↑

360 Тралл. Техас, с. 46, 1879. ↑

361 Боннелл. Техас, с. 142, 143, 1840. ↑

362 Там же, с. 143, 1840. ↑

363 Боннелл. Техас, с. 143, 144. ↑

364 Там же, с. 144, 146. ↑

365 Тралл. Техас, с. 116–168, 1876. ↑

366 Боннелл, указ. соч., с. 146–150; Тралл, указ. соч., с. 118–120. ↑

367 Личные сведения автора от Дж. Д. Уэффорда и других старых западных чероки, а также недавних делегатов чероки; по словам некоторых, это был мексиканский патент, однако вероятнее всего, что это документ, выданный Техасом. См. выше, с. 143. ↑

368 Тралл. Техас, с. 120, 1876. ↑

369 Личная информация автора из мексиканских и черокских источников. ↑

370 У. А. Филлипс. Секвойя («Sequoyah», журнал Harper’s Magazine, сентябрь 1870 г.); Фостер. Секвойя (1885); Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 302, 1888; письмо Уильяма П. Росса, бывшего редактора газеты «Чероки адвокейт» от 11 марта 1889 г., в архивах Бюро американской этнологии; «Чероки адвокейт» от 19 октября 1844 г., 2 ноября 1844 г. и 6 марта 1845 г.; личные сведения автора. Сан-Фернандо, по-видимому, был небольшой деревней в Чиуауа, однако на картах он не отмечен. ↑

371 Подробное обсуждение см. в: Ройс, указ. соч., с. 298–312. ↑

372 Пиллинг. Библиография ирокезских языков (бюллетень Бюро этнологии), с. 174, 1888. ↑

373 См. договоры с чероки от 7 октября 1861 г. и с другими племенами в сборнике «Свод законов Конфедеративных Штатов» (Confederate States Statutes at Large, 1864); Ройс, указ. соч., с. 324–328; Грили, «Американский конфликт» (American Conflict, т. II, с. 30–34, 1866); Отчеты индейского комиссара за 1860–1862 гг. ↑

374 В этом сражении конфедератам помогали от 4 000 до 5 000 индейцев южных племен, включая чероки, под командованием генерала Альберта Пайка. ↑

375 Ройс. Нация чероки, Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 329, 330, 1888. ↑

376 Там же, с. 331. ↑

377 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 376. ↑

378 Ibid.,
p. 376. A census of 1807 gives them 13,566 (ibid., p.
351). ↑

379 Краткое содержание и подробное обсуждение см. в: Ройс, указ. соч., с. 334–340. ↑

380 Акт о гражданстве от 7 ноября 1865 г., «Законы нации чероки», с. 119; Сент-Луис, 1868. ↑

381 См. Резолюции об уважении, там же, с. 137–140. ↑

382 Ройс. Нация чероки, Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 356–358, 1888; «Конституция и законы нации чероки», с. 277–284; Сент-Луис, 1875. ↑

383 Ройс, указ. соч., с. 367. ↑

384 Фостер. Секвойя, с. 147, 148, 1885; Пиллинг. Ирокезская библиография, 1888, статьи «Чероки адвокейт» и «Джон Б. Джонс». Серия школьных учебников, по-видимому, завершилась учебником арифметики — по той причине, как пояснил автору национальный суперинтендант школ чероки, что в них оказалось «слишком много от белого человека». ↑

385 Комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1881 г., с. lxv, и за 1882 г., с. lxx; см. также с. 175. ↑

386 Отчет индейского комиссара за 1883 г., с. lxv. ↑

387 Комиссар Дж. Д. С. Аткинс, Отчет индейского комиссара за 1886 г., с. xlv, и за 1887 г., с. lxxvii. ↑

388 Агент Л. Э. Беннетт, в Отчете индейского комиссара за 1890 г., с. 93. ↑

389 Отчет индейского комиссара за 1889 г., с. 22. ↑

390 См. прокламацию президента Гаррисона и распоряжение индейского комиссара в Отчете индейского комиссара за 1890 г., с. lxxii–lxxiii, 421–422. Цифры по аренде приведены на основе личной информации. ↑

391 Комиссар Т. Дж. Морган, Отчет индейского комиссара за 1892 г., с. 79–80. ↑

392 Комиссар Д. М. Браунинг, Отчет индейского комиссара за 1893 г., с. 33–34. ↑

393 Цитата из акта и т. д., Отчет индейского комиссара за 1894 г., с. 27, 1895. ↑

394 Отчет агента Д. М. Уиздома, там же, с. 141. ↑

395 Там же и статистическая таблица на с. 570. ↑

396 Отчет агента Д. М. Уиздома, там же, с. 145. ↑

397 Агент Д. М. Уиздом, в Отчете индейского комиссара за 1895 г., с. 155, 1896. ↑

398 Комиссар Д. М. Браунинг, Отчет индейского комиссара за 1896 г., с. 81. ↑

399 Отчет агента Д. М. Уиздома, Отчет индейского комиссара за 1895 г., с. 159, 160, 1896. ↑

400 Письмо А. Э. Айви, секретаря попечительского совета, в Отчете индейского комиссара за 1895 г., с. 161, 1896. Автор может добавить личное свидетельство относительно полноты устройства семинарии. ↑

401 Отчет агента Уиздома, там же, с. 162. ↑

402 Письмо Бёрда Харриса от 31 мая 1895 г., в Отчете индейского комиссара за 1895 г., с. 160, 1896. ↑

403 Краткое содержание акта Кертиса на с. 75–79 и текст акта Кертиса полностью на с. 425 и след. в Отчете индейского комиссара за 1898 г.; также упомянуто в Отчете индейского комиссара за 1899 г., с. 84 и след. ↑

404
Commissioner W. A. Jones, ibid., pp. i, 84 et seq. (Curtis act and
Dawes commission). ↑

405 Отчет агента Д. М. Уиздома, Отчет индейского комиссара за 1897 г., с. 141–144. ↑

406 Личные сведения автора; см. также законопроект Палаты представителей № 1165 «Об оказании помощи определенным индейцам на Индейской территории» и т. д., 56-й Конгресс, 1-я сессия, 1900 г. ↑

407 Отчет агента Д. М. Уиздома, Отчет индейского комиссара за 1898 г., с. 159. ↑

408 См. с. 131. ↑

409 История Чарли в том виде, в каком она здесь представлена, основана на личной информации автора, почерпнутой главным образом из бесед с полковником Томасом, Васитуной и другими пожилыми индейцами. Украшенный, но несколько неточный рассказ также приведен в «Письмах из гор Аллегейни» Ленмана, написанных на месте событий спустя десять лет после описанного. Основные факты отмечены в официальных депешах генерала Скотта. ↑

410 См. договор в Новой Эхоте от 29 декабря 1835 г. и дополнительные статьи от 1 марта 1836 г. в сборнике «Индейские договоры», с. 633–648, 1837; а также подробное обсуждение этого же договора в книге Ройса «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, 1888. ↑

411 Ройс, указ. соч., с. 292. ↑

412 Там же, с. 314. ↑

413 На языке чероки: Цисквахи — «Птичье место», Ани-Вадихи — «Красящее место», Уайяхи — «Волчье место», Элавади — «Красная земля» (ныне почтовое отделение и агентство чероки) и Калануньи — «Воронье место». Некоторое время существовал также «Город красивой женщины» (Ани-Гилахи?). ↑

414 Факты из жизни полковника Томаса почерпнуты главным образом из бесед автора с самим Томасом, дополнены сведениями от его бывшего помощника, капитана Джеймса В. Террелла, и других знавших его лиц, а также прекрасным очерком в «Журнале Университета Северной Каролины» за май 1899 г., написанным его дочерью, миссис А. К. Эйвери. Он также часто упоминается в связи с делами восточных чероки в ежегодных отчетах комиссара по делам индейцев; в «Конфедеративном списке военнослужащих Северной Каролины» (North Carolina Confederate Roster); в книге Ленмана «Письма из гор Аллегейни»; а также в труде Циглера и Гросскапа «Сердце Аллеган» (Heart of the Alleghanies) и др. Некоторые рукописные материалы в библиотеке Исторического общества Джорджии в Саванне — которые, к сожалению, затерялись — свидетельствуют о его интересе к лингвистике чероки. ↑

415 Факты, касающиеся Йонагуски, основаны на личной информации автора, полученной от полковника Томаса и дополненной беседами со старыми индейцами. Дата его смерти и приблизительный возраст взяты из списка Террелла. О нем также подробно рассказывается в книге Ленмана «Письма из гор Аллегейни» (1848) и в труде Циглера и Гросскапа «Сердце Аллеган» (1883). Транс, который, по словам Томаса и Ленмана, длился около суток, последними из названных авторов растянут до пятнадцати дней, в течение которых все 1 200 индейцев маршируют туда и обратно вокруг спящего тела! ↑

416 В договорах это имя встречается в вариантах Йонаякуа (1798), Йоханакуа (1805) и Йона (1819). — «Индейские договоры», с. 82, 123, 268; Вашингтон, 1837. ↑

417 Это имя относится к чему-то, что обычно падает из наклонного положения. ↑

418 Акт приведен в Отчете индейского комиссара за 1895 г., с. 636, 1896. ↑

419 Факты, касающиеся Хуналуски, получены из информации автора, собранной от полковника Томаса, капитана Джеймса Террелла и информаторов из числа чероки. ↑

420 Информация автора, полученная от полковника Томаса. ↑

421 Комиссар Кроуфорд, 25 ноября, Отчет индейского комиссара за 1839 г., с. 333. ↑

422 Информация автора от полковника Томаса, капитана Террелла и индейских источников; комиссар У. Медилл, Отчет индейского комиссара за 1848 г., с. 399; комиссар Орландо Браун, Отчет индейского комиссара за 1849 г., с. 14, 1850. ↑

423 Краткое содержание договора и т. д. см. в: Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 300–313, 1888; см. также выше, с. 148. ↑

424 Ленман. Письма из гор Аллегейни, с. 94–95, 1849. ↑

425 Ленман. Письма из гор Аллегейни, с. 111. ↑

426 См. акт, приведенный в деле «Соединенные Штаты Америки против Уильяма Х. Томаса и др.»; а также Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 313, 1888. В более ранних упоминаниях термины «чероки Северной Каролины» и «восточные чероки» используются как синонимы, поскольку первоначальные беглецы находились исключительно в Северной Каролине. ↑

427 См. Ройс, указ. соч., с. 313–314; комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1884 г., с. li; Отчет индейского комиссара за 1898 г., с. 495; а также ссылки комиссара У. Медилла, Отчет индейского комиссара за 1848 г., с. 399, и Отчет индейского комиссара за 1855 г., с. 255, 1856. ↑

428 Ройс, «Нация чероки», указ. соч., с. 313 и примечка. ↑

429 Отчет индейского комиссара за 1845 г., с. 459–460. ↑

430 Комиссар Кроуфорд, Отчет индейского комиссара за 1842 г., с. 3. ↑

431 Ройс, указ. соч., с. 314. ↑

432 История событий, приведших к формированию «Легиона Томаса», изложена главным образом на основе бесед автора с самим полковником Томасом, подтвержденных и дополненных из других источников. По словам Томаса: «Если бы не индейцы, я бы не оказался на войне». ↑

433 Это считается достоверным изложением численности и состава «Легиона Томаса». Из-за несовершенства записей и отсутствия надежных памятных записок у выживших офицеров ни одно из описаний не совпадает полностью. Список, приведенный в «Конфедеративном списке военнослужащих Северной Каролины» и переданный капитаном Терреллом, помощником квартирмейстера, был составлен в начале войны и не содержит упоминаний об инженерной роте или втором пехотном полку, в который входили еще две индейские роты. Содержащаяся в нем информация дополнена беседами и личными письмами капитана Террелла, а также письмами и газетными статьями подполковника Стрингфилда из Шестьдесят девятого полка. Другая версия приводится в очерке миссис Эйвери о полковнике Томасе в «Журнале Университета Северной Каролины» за май 1899 г. ↑

434 Личная информация от полковника У. Х. Томаса, подполковника У. У. Стрингфилда, капитана Джеймса В. Террелла, вождя Н. Дж. Смита (старшего сержанта роты B) и других, с дополнительными деталями из «Списка военнослужащих Северной Каролины (конфедератов)» Мура, т. IV; Рали, 1882; а также список выживших в 1890 г., составленный Каррингтоном в издании «Восточная группа чероки, дополнительный бюллетень Одиннадцатой переписи населения» (Eastern Band of Cherokees, Extra Bulletin of Eleventh Census, с. 21, 1892). ↑

435
Thomas-Terrell manuscript East Cherokee roll, with accompanying
letters, 1864 (Bur. Am. Eth. archives). ↑

436 Личная информация от полковника У. Х. Томаса, капитана Дж. В. Террелла, вождя Н. Дж. Смита и других; см. также Каррингтон, «Восточная группа чероки», Дополнительный бюллетень Одиннадцатой переписи населения, с. 21, 1892. ↑

437 Информация автора от полковника Томаса и других. Различные информаторы преувеличивали число погибших до нескольких сотен, однако приведенная здесь оценка, полученная от Томаса, вероятно, является более достоверной. ↑

438 Ройс. Нация чероки, Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 314, 1888. ↑

439 Комиссар Ф. А. Уокер, Отчет индейского комиссара за 1872 г., с. 26. ↑

440 Ройс, указ. соч., с. 353. ↑

441 Конституция и т. д., приведенные в книге Каррингтона «Восточная группа чероки» (Дополнительный бюллетень Одиннадцатой переписи населения, с. 18–20, 1892); личные сведения автора. ↑

442 См. решение арбитров Руфуса Барринджера, Джона Х. Дилларда и Т. Руффина с полным изложением в документе «Восточная группа индейцев чероки против У. Т. Томаса и др.» (Eastern Band of Cherokee Indians against W. T. Thomas et al., H. R. Ex. Doc. 128, 53d Cong., 2d sess., 1894); краткое изложение см. в: Ройс, «Нация чероки», Пятый ежегодный отчет Бюро этнологии, с. 315–318, 1888. ↑

443 См. Ройс, указ. соч., с. 315–318; комиссар Т. Дж. Морган, Отчет индейского комиссара за 1890 г., с. xxix. Окончательное урегулирование в соответствии с законами Северной Каролины завершилось лишь в 1894 году. ↑

444 Ройс, указ. соч., с. 315–318; Каррингтон. «Восточная группа чероки», с картой съемки Темпла (Дополнительный бюллетень Одиннадцатой переписи населения, 1892). ↑

445 Отчет агента У. К. Маккарти, Отчет индейского комиссара за 1875 г., с. 343–344; и Отчет индейского комиссара за 1876 г., с. 118–119. ↑

446 Личная информация автора; см. также Каррингтон, «Восточная группа чероки»; Циглер и Гросскап, «Сердце Аллеган», с. 35–36, 1883. ↑

447 Комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1881 г., с. lxiv-lxv, и Отчет индейского комиссара за 1882 г., с. lxix–lxx; см. также выше, с. 151. ↑

448 См. комиссар Т. Дж. Морган, Отчет индейского комиссара за 1892 г., с. 141–145; личная информация автора от Б. С. Хоббса, вождя Н. Дж. Смита и других. Дополнительные сведения о развитии школ см. также в Отчете индейского комиссара за 1897 г., с. 426–427. ↑

449 Циглер и Гросскап. Сердце Аллеган, с. 36–42, 1883. ↑

450 Комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1882 г., с. lxix–lxx. ↑

451 Отчет индейского комиссара за 1884 г., с. li-lii. ↑

452 Комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1882 г., с. lxix-lxxi, а также «Индейское законодательство», там же, с. 214; комиссар Г. Прайс, Отчет индейского комиссара за 1883 г., с. lxv-lxvi. ↑

453 Комиссар Дж. Д. С. Аткинс, Отчет индейского комиссара за 1885 г., с. lxx. ↑

454 Тот же комиссар, Отчет индейского комиссара за 1886 г., с. xlv; решение процитировано тем же комиссаром в Отчете индейского комиссара за 1887 г., с. lxxvii. ↑

455 Тот же комиссар, Отчет индейского комиссара за 1886 г., с. li; подтверждено им в Отчете за 1887 год, с. lxxvii. ↑

456 См. текст закона полностью в Отчете индейского комиссара, т. I, с. 680–681, 1891. ↑

457 Из личного знакомства автора; см. также Циглер и Гросскап, «Сердце Аллеган», с. 38–39, 1883; агент Дж. Л. Холмс в Отчете индейского комиссара за 1885 г., с. 160; комиссар Т. Дж. Морган, Отчет индейского комиссара за 1892 г., с. 142; Мур, «Список военнослужащих Северной Каролины», т. IV, 1882. ↑

458 Комиссар Д. М. Браунинг, Отчет индейского комиссара за 1894 г., с. 81–82, 1895; а также агент Т. У. Поттер, там же, с. 398. ↑

459 Агент Т. У. Поттер, Отчет индейского комиссара за 1895 г., с. 387, 1896. ↑

460 Агент Дж. С. Харт, Отчет индейского комиссара за 1897 г., с. 208. ↑

461 Агент Дж. С. Харт, Отчет индейского комиссара за 1898 г., с. 218–219. ↑

462 На недавних выборах в ноябре 1900 года местные должностные лица на избирательных участках воспрепятствовали им как пройти регистрацию, так и проголосовать, и в настоящее время по этому вопросу ведутся разбирательства. ↑








III — ПРИМЕЧАНИЯ К ИСТОРИЧЕСКОМУ ОЧЕРКУ






(1) Племенная синонимика (страница 15): Лишь немногие индейские племена известны нам под теми именами, которыми они называют себя сами. Одной из причин этого является тот факт, что белые люди обычно узнавали о племени от его соседей, говоривших на других языках, прежде чем сталкивались с самим племенем. Многие из популярных племенных названий изначально были прозвищами, данными соседними племенами, часто указывавшими на какой-то необычный обычай, и в большом числе случаев люди, к которым они применялись, решительно бы от них отказались. Как правило, каждое племя имело разные наименования на языке каждого из окружающих народов, помимо тех, что были даны испанскими, французскими, голландскими или английскими поселенцами.

Юнвийя — это слово состоит из юнви (человек) и йя (настоящий или главный). Претензия на превосходство весьма ярко выражена в индейских племенных названиях; так, ирокезы, делавары и пауни называют себя соответственно онве-хонке, лени-ленапе и царикси-царикс, каждое из которых можно перевести как «люди из людей», «люди, превосходящие других людей» или «настоящие люди».

Китухваги — это слово, которое не поддается разбору на морфемы, происходит от Китухва, названия древнего селения чероки, некогда располагавшегося на реке Такхасихи, чуть выше нынешнего Брайсон-Сити в округе Суэйн, Северная Каролина. В 1730 году оно упоминается как один из «семи материнских городов» племени. Его жителей называли Ани-Китухваги (люди Китухвы), и они, по-видимому, обладали преобладающим влиянием над жителями всех городов в бассейне реки Такхасихи и верхнего течения Малого Теннесси, причем все это сообщество часто объединяли под общим названием Ани-Китухваги. Диалект этих городов занимал промежуточное положение в языковом отношении между диалектами, на которых говорили на востоке, у истоков Саванны, и на западе, на реках Хивасси, Чиова и в нижнем течении Малого Теннесси. В различных формах это слово было заимствовано делаварами, шауно и другими северными алгонкинскими племенами в качестве синонима чероки, вероятно, потому, что народ Китухвы охранял северные рубежи чероки. В форме каттава оно появляется на французской карте Вогонди 1755 года. Из-за схожести написания Скулкрафт ошибочно делает его синонимом катав, в то время как Бринтон безосновательно утверждает, что это алгонкинский термин, вольная передача которого означает «жители великой дикой природы». Среди западных чероки это слово в настоящее время является названием мощного тайного общества, возникшего незадолго до Войны за независимость.

Чероки — это название встречается по меньшей мере в полусотне различных написаний. В стандартной признанной форме, восходящей по меньшей мере к 1708 году, оно дало названия округам в Северной Каролине, Южной Каролине, Джорджии и Алабаме на древней территории племени, а также по меньшей мере двадцати другим географическим объектам в Соединенных Штатах. В восточном, или нижнем, диалекте, с которым английские поселенцы познакомились первыми, используется форма Цараги, откуда мы получаем «чероки». В других диалектах используется форма Цалаги. Очевидно, это название является чуждым для самого племени, как это часто бывает с племенными наименованиями, и по всей вероятности имеет чоктавское происхождение, попав с юга через посредство мобилийского торгового жаргона. Следует отметить, что Де Сото, чьи летописцы первыми используют это слово в форме «чалаке», набирал переводчиков с побережья Мексиканского залива Флориды. Фонтанедо, писавший около 1575 года, упоминает другие внутренние племена, известные туземцам Флориды под именами, которые кажутся имеющими чоктавское происхождение; например, каногаколе, переводимое как «злые люди», где последняя часть, по-видимому, представляет собой слово чоктавского языка окла или огула — «люди», которое также встречается в названиях паскагула, байю-гула и пенсакола. Шетимаша, атакапа и, вероятно, билокси также являются чоктавскими названиями, хотя сами племена имеют иное происхождение. Поскольку чоктавы владели значительной частью побережья Мексиканского залива и были главными торговцами в том регионе, было вполне естественно, что высаживающиеся среди них исследователи перенимали их названия для более удаленных племен.

Название, по-видимому, указывает на то, что племя населяло пещерный край. В «Лексиконе чоктавов» Аллена Райта (1880, с. 87) мы находим чолук — существительное, означающее дыру, полость, яму, расселину и т. д., а в качестве прилагательного — означающее «полый». В рукописном словаре языка чоктав Сайруса Биингтона, хранящемся в библиотеке Бюро американской этнологии, мы находим чилук — существительное, означающее дыру, полость, углубление, яму и т. д., с пояснением, что в своем обычном применении оно означает полость или углубление, а не сквозное отверстие. В качестве прилагательного та же форма приводится со значением «полый, имеющий отверстие», например: ити чилук — полое дерево; абоха чилук — пустой дом; чилук чукоа — войти в нору. Другими формами существительного в единственном числе являются чулук и ачилук, а во множественном числе — чилукоа, и все они означают дыру, яму или полость. Глагольными формами являются чилукикби — сделать отверстие, и чилукба — раскрыться и образовать трещину.

В соответствии со строем языка чероки корневая основа племенного названия принимает именные или глагольные префиксы в зависимости от ее связи с остальной частью предложения и склоняется — точнее говоря, спрягается — следующим образом: Единственное число — первое лицо: ци-Цалаги — я чероки; второе лицо: хи-Цалаги — ты чероки; третье лицо: а-Цалаги — он чероки. Двойственное число — первое лицо: асти-Цалаги — мы вдвоем чероки; второе лицо: сти-Цалаги — вы вдвоем чероки; третье лицо: ани-Цалаги — они вдвоем чероки. Множественное число — первое лицо: аци-Цалаги — мы (многие) чероки; второе лицо: хици-Цалаги — вы (многие) чероки; третье лицо: ани-Цалаги — они (многие) чероки. Можно заметить, что формы двойственного и множественного числа третьего лица совпадают.

Оятагеронон и др. — Ирокезская (мохокская) форма приведена Хьюиттом как О-ята-геронон, корнем которой является ята (пещера), о — утвердительный префикс, ге — местный падеж (в), а геронон — племенной суффикс, эквивалентный (английскому) суффиксу -ites или обозначающий «люди». Это слово, имеющее несколько диалектных форм, означает скорее «жители пещерного края» или «люди пещерного края», чем «люди, живущие в пещерах», как переводит Скулкрафт. Тот же корень ята встречается и в ирокезском названии опоссума, который является роющим животным. Как хорошо известно, аллеганский регион представляет собой типично пещерную местность, причем пещеры использовались индейцами для захоронений и убежищ, о чем свидетельствуют многочисленные останки, найденные в них. Вероятно, ирокезы просто перевели название (чалаке), распространенное на Юге, как мы видим на примере Запада, где основные племена равнин известны под переводами тех же имен на всех различных языках. Ваяндотское название чероки ватайо-ронон и их катавское название мантеран — оба, судя по всему, отсылают к выходу из-под земли и изначально могли нести ту же идею пещерных людей.

Рикахоккан — это название используется немецким исследователем Ледерером в 1670 году как наименование народа, населяющего горы к юго-западу от виргинских поселений. На своей карте он размещает их в горах у южных истоков реки Роанок в западной Северной Каролине. Он утверждает, что, согласно сведениям его индейских информаторов, рикахокканы жили за горами в стране великих волн, что он истолковал как морское побережье (!), однако более вероятно, что индейцы пытались передать с помощью языка жестов представление о череде горных хребтов. Это название, вероятно, имело поухатанское происхождение и явно идентично рекахринам из виргинских хроник примерно того же периода, где буква r в последней форме, возможно, является опечаткой. Оно может быть связано с Ригхахауком, указанным на карте Виргинии Смита 1607 года как название города на территории поухатанов, которое до сих пор сохраняется в названии Рокахок — имения на нижнем течении реки Памунки. У нас слишком мало материала по поухатанскому языку, чтобы рисковать с толкованием, но оно вполне может содержать корень слова «песок», который выступает в виде некава, лекава, негав, ригава, реква и т. д. в различных восточных алгонкинских диалектах, откуда происходят Рокавей (песок) и Рекгававانک (песчаное место). Поухатанская форма, приведенная Страчи, — ракав (песок). Он также приводит рокойхук (выдра), рейкахahкойк (скрытый под тучей, затянутый тучами), рикахон или рейкоан (гребень) и рикев (делить пополам).

Таллегиви — Как справедливо отмечает Бринтон: «Ни одно имя в преданиях ленапе не вызывало столь бурных дискуссий». На карте Колдена в его «Истории пяти наций» (1727) мы находим «аллегенцев», отмеченных на реке Аллегейни. Хеквельдер, записавший предание делаваров в 1819 году, говорит: «Те люди, как мне рассказывали, называли себя таллигеу или таллегиви. Однако полковник Джон Гибсон, человек, который досконально знает индейцев и говорит на нескольких их языках, придерживается мнения, что они назывались не таллегиви, а аллегиви; и, судя по сохранившимся в стране следам их имени, он, по-видимому, прав: река и горы Аллегейни несомненно были названы в их честь. Делавары до сих пор называют первую Аллегиви-Сипу (река аллегиви)» («Индейские нации», с. 48, изд. 1876 г.). Лоскиль, ссылаясь на авторитет Цейсбергера, пишет, что делавары знали всю территорию в бассейне Огайо под названием Аллегивиенг, что означает «земля, в которую они прибыли из отдаленных мест», основывая свое толкование на этимологии, состоящей из талли или алли (там), ику (в то место) и эвак (они идут), с окончанием местного падежа. Эттвейн, другой моравский писатель, говорит, что делавары называли «западную страну» Аллегивенорк, что означает «тропа войны», а реку именовали Аллегиви-Сипо. Это определение означало бы, что слово происходит от паллитон или аллитон (сражаться, вести войну), эвак (они идут) и показателя места, то есть «они идут туда сражаться». Трамбулл, авторитет в области алгонкинских языков, выводит название реки от вулик (хороший, лучший), ханне (быстрый поток) и сипу (река), чему ирокезское название Огайо почти эквивалентно. Рафинеск переводит таллегиви как «там обретенные», от талли (там) и какого-то другого корня, который не приводится (Бринтон, «Валам Олум», с. 229–230, 1885).

Следует отметить, что названия Огайо и Аллигеви (или Аллегни) применялись индейцами не к разным частям одной и той же реки, как у нас, а ко всему течению или по меньшей мере к большей его части от истоков и ниже. Хотя Бринтон не усматривает никакой необходимой связи между названием реки и традиционным названием племени, утверждение Хекевельдера, обычно заслуживающего доверия авторитета по делаварам, делает их тождественными.

В традиционном названии племени, Таллигеви или Аллигеви, «wi» представляет собой утвердительный глагольный суффикс, так что форма в точной передаче означает «он таллиге» или «они таллиге». Это очень близко к «Tsa′lăgĭ′» — названию, которым чероки называют самих себя, и вполне могло быть ранним искажением этого имени. Однако в словаре делаваров Цейсбергера мы находим «waloh» или «walok», означающие пещеру или дыру, в то время как в «Валам Олум» приводится слово «oligonunk», переводимое как «у места пещер», причем этот регион далее описывается как буйволиная земля на приятной равнине, где ленапе, продвигаясь к морю из менее изобильного северного края, наконец нашли пропитание (Валам Олум, с. 194–195). К сожалению, подобно другим туземным произведениям своего рода у северных племен, хроника ленапе носит скорее сугестивный, чем полный и связный характер. При большем освещении вопроса может оказаться, что кажущиеся несоответствия исчезнут и мы в конце концов обнаружим, что чероки, как в древности, так и в исторический период, всегда были южным авангардом ирокезской расы, всегда оставались преимущественно горным народом, но при этом их фланг примыкал к Огайо и ее великим притокам, следуя простиранию хребтов Блу-Ридж и Камберленд, по мере того как они медленно уступали натиску с севера, пока окончательно не оказались отрезанными от родительского ствола клином алгонкинского вторжения; однако всегда, как на севере, так и на юге, они сохраняли свое отличительное среди племен наименование «народа страны пещер».

Поскольку чероки занимали видное место в истории на протяжении столь долгого периода, их название встречается во многих синонимах и разнообразных написаниях. Ниже приводятся некоторые из главных среди них:
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Gatschet, Creek Migration Legend, I, 28,
1884.



	Gattochwa.



	Katowa (plural,
Katowagi).
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	Potier,
Racines Huronnes et Grammaire, MS, 1751 (Wyandot names. The first,
according to Hewitt, is equivalent to “ridge, or mountain,
people”).
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(2) Мобилинский торговый язык (стр. 16): Этот торговый жаргон, основанный на языке чокто, но заимствовавший также из всех соседних диалектов и даже из более северных алгонкинских языков, был распространен и понятен среди всех племен штатов Персидского залива [Гл. ред.: Мексиканского залива], вероятно, на западе до залива Матагорда и на север по обеим берегам Миссисипи до алгонкинского рубежа около впадения Огайо. Французские авторы называли его «мобильен» по имени Мобила — главного торгового центра региона Залива. Вдоль Миссисипи он иногда также был известен как торговый язык чикасо, поскольку чикасо является диалектом собственно языка чокто. Джеффрис в 1761 году сравнивает этот жаргон по его функциям с лингва франка Леванта, и очевидно, что именно с помощью этого межплеменного средства общения переводчик де Сото из залива Тампа мог разговаривать со всеми встреченными ими племенами вплоть до достижения Миссисипи. Некоторые из названий, использованных Фонтанедо около 1575 года для племен к северу от залива Апалачи, по-видимому, происходят из этого источника, как в более поздние времена названия других племен региона Залива без учета лингвистического родства, включая, помимо прочих, таенса, туника, атакапа и шетимаша, представляющие собой столь же различные языковые семьи. В своем отчете о юго-западных племенах 1805 года Сибли говорит, что на мобилинском языке, помимо их родных наречий, говорили все индейцы, пришедшие с восточной стороны Миссисипи. Среди тех, кто пользовался им таким образом, он называет алабама, апалачи, билокси, чакту, пакана, паскагула, таенса и туника. Вудворд, писавший из Луизианы более чем пятьдесят лет спустя, отмечает: «Существует еще язык, который техасские индейцы называют мобилинской речью; он служил торговым языком почти для всех племен, населявших эту страну. Я знаю белых людей, которые говорят на нем и по сей день. Рядом со мной живет человек пятидесяти лет, выросший в Техасе, который хорошо говорит на этом языке. Это смесь крикского, чокто, чикасо [chikasay], натчез [Netches] и апалачи [Apelash]» («Воспоминания» (Reminiscences), 79). Дополнительную информацию см. также у Гачета («Легенда о миграции криков») и Сибли («Отчет»). 

Мобилинский торговый жаргон не был уникальным в своем роде. В Америке, как и в других частях света, общие потребности межэтнического общения привели к формированию нескольких подобных смешанных диалектов, распространенных иногда на обширных территориях. В некоторых случаях язык доминирующего племени также служит общим средством общения для всех племен конкретного региона. В Южной Америке мы находим «лингоа жерал», основанную на языке тупи и понятную в повседневных целях всем племенам громадного центрального региона от Гвианы до Парагвая, включая почти весь бассейн Амазонки. На северо-западном побережье мы обнаруживаем хорошо известный «чинукский жаргон», получивший название от небольшого племени, некогда обитавшего в устье Колумбии; он находится в повседневном употреблении у всех племен от Калифорнии далеко на север до Аляски и на восток до главного водораздела Скалистых гор. На юго-западе язык навахо-апачи понимают почти все индейцы Аризоны и Нью-Мексико, в то время как на равзинах язык сиу на севере и команчский на юге занимают почти такое же положение. В дополнение к этому мы имеем также известный «язык жестов» — жестовую систему, используемую и прекрасно понимаемую как беглое средство общения всеми охотничьими племенами равнин от Саскачевана до Рио-Гранде.

(3) Диалекты (стр. 17): Лингвистическое родство диалектов чероки и северных ирокезов, хотя сегодня и установлено надежно, обычно неочевидно на поверхности и требует тщательного анализа слов вкупе со знанием законов фонетических изменений, чтобы проявиться. Поверхностное сходство, пожалуй, наиболее заметно между диалектами мохавков и восточных (нижних) чероки, поскольку в обоих полностью отсутствуют губные звуки и вместо l используется r. В приводимой ниже краткой таблице ирокезские слова взяты с небольшими изменениями использованного алфавита из рукописей Хьюитта, а слова чероки — из рукописей автора:





	
	Mohawk
	Cherokee
(Eastern)





	person
	oñgweʼ
	yûñwĭ



	fire
	otsiʼraʼ
	atsi′ra (atsi′la)



	water
	awĕñʼ
	ăwă′ (ămă′)



	stone
	onĕñyaʼ
	nûñyû′



	arrow
	kaʼnoñʼ
	kûnĭ′



	pipe
	kanoñnăwĕñʼ
	
kănûñ′năwû



	hand (arm)
	owe′yaʼ
	uwâ′yĭ



	milk
	unĕñʼtaʼ
	unûñ′tĭ



	five
	wĭsk
	hĭskĭ



	tobacco
	[tcărhûʼ, Tuscarora]
	tsârû (tsâlû)



	fish
	otcoñʼtaʼ
	û′tsûtĭ′



	ghost
	oʼskĕñnaʼ
	asgi′na



	snake
	ĕñnătûñ
	i′nădû′







Сравнение диалектов чероки




	
	Eastern (Lower)
	Middle
	Western (Upper)



	fire
	atsi′ra
	atsi′la
	atsi′la



	water
	ăwă′
	ămă′
	ămă′



	dog
	giʼrĭ′
	giʼlĭ′
	giʼlĭ′



	hair
	gitsû′
	gitsû′
	gitlû′



	hawk
	tsă′nuwă′
	tsă′nuwă′
	tlă′nuwă′



	leech
	tsanu′sĭ′
	tsanu′sĭ′
	tlanu′sĭ′



	bat
	tsa′wehă′
	tsa′mehă′
	tla′mehă′



	panther
	tsûñtû′tsĭ
	tsûñtû′tsĭ
	tlûñtû′tsĭ



	jay
	tsayʼkû′
	tsayʼkû′
	tlayʼkû′



	martin (bird)
	tsutsû′
	tsutsû′
	tlutlû′



	war-club
	atăsû′
	atăsû′
	atăsĭ′



	heart
	unăhŭ′
	unăhŭ′
	unăhwĭ′



	where?
	ga′tsû
	ga′tsû
	ha′tlû



	how much?
	hûñgû′
	hûñgû′
	hila′gû



	key
	stugi′stĭ
	stugi′stĭ
	stui′stĭ



	I pick it up (long)
	tsĭnigi′û
	tsĭnigi′û
	tsĭne′û



	my father
	agidâ′tă
	agidâ′tă
	edâ′tă



	my mother
	a′gitsĭ′
	a′gitsĭ′
	etsĭ′



	my father’s father
	agini′sĭ
	agini′sĭ
	eni′sĭ



	my mother’s father
	agidu′tŭ
	agidu′tŭ
	edu′tŭ








Следует отметить, что восточный и средний диалекты практически одинаковы, за исключением перехода l в r и полного отсутствия губного m в восточном диалекте, в то время как западный значительно отличается от остальных, в частности большей частотностью плавного l и смягчением гортанного g, — эти изменения делают его наиболее мелодичным из всех диалектов чероки. Он также представляет собой стандартный литературный диалект. В дополнение к этим трем основным диалектам существуют некоторые своеобразные формы и выражения, используемые отдельными лицами, что указывает на прежнее существование одного или нескольких других диалектов, ныне слишком угасших, чтобы их можно было реконструировать. Как и у большинства других племен, церемониальные формы, используемые жречеством, настолько преисполнены архаичных и образных выражений, что почти непонятны непосвященным.

(4) Ирокезские племена и миграции (стр. 17): Ирокезская языковая семья, получившая название от знаменитой конфедерации ирокезов, некогда состояла из пятнадцати-двадцати племен, говоривших почти на столь же многочисленных различных диалектах и включавших, помимо прочих, следующие:


	



	Wyandot, or Huron.
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	Ontario,
Canada.



	Tionontati, or Tobacco nation.



	Attiwan′daron, or Neutral nation.



	Tohotaenrat.



	Wenrorono.








	



	Mohawk.
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Iroquois, or Five Nations, New York.



	Oneida.



	Onondaga.



	Cayuga.



	Seneca.








	Эри. Северный Огайо и др.

	Конестога, или саскуэханнок. Южная Пенсильвания и Мэриленд.

	



	Nottoway.
	[image: ]
	Southern
Virginia.



	Meherrin?.








	Тускарора. Восточная Северная Каролина.

	Чероки. Западная Каролина и др.



И предания, и история одинаково указывают на регион св. Лаврентия как на прародину этой языковой семьи. В этом пункте все авторитеты сходятся во мнениях. Хейл в своей работе об индейских миграциях (с. 4) говорит: «Неизменное предание ирокезов представляет их предков переселенцами из региона к северу от Великих озер, где они в ранние времена обитали со своими собратьями гуронами. Это предание с большой детальностью записано Кадвалладером Колденом, генеральным инспектором Нью-Йорка, который в начале прошлого века сочинил свою знаменитую “Историю пяти наций”. В несколько иной форме оно изложено Давидом Кьюсиком, историком из племени тускарора, в его “Очерках древней истории шести наций” и повторено г-ном Л. Х. Морганом в его ставшем классическим труде “Лига ирокезов”, информацию для которого он добыл главным образом среди сенека. Наконец, как мы узнаем из повествования индейца-вайандота Питера Кларка в его книге “Происхождение и традиционная история вайандотов”, убеждения гуронов в этом отношении согласуются с убеждениями ирокезов. И те и другие одинаково указывают на страну непосредственно к северу от св. Лаврентия и особенно на ту ее часть, которая лежит к востоку от озера Онтарио, как на исконную родину гуроно-ирокезских народов». Ничего не известно о преданиях конестога или ноттова, однако предание тускарора, переданное Кьюсиком и другими авторитетами, представляет их прямым ответвлением от северных ирокезов, с которыми они впоследствии воссоединились. Предания чероки также, как мы видели, выводят их с севера, тем самым завершая цикл. «Выяснился поразительный факт: направление миграции гуроно-черокийской семьи шло с северо-востока на юго-запад, то есть из восточной Канады на Нижнем св. Лаврентии к горам северной Алабамы» (Хейл, «Индейские миграции», с. 11).

Уход северных ирокезских племен из региона св. Лаврентия был обусловлен враждебностью их соседей-алгонкинов, из-за которых гуроны и их союзники были вынуждены искать убежища около залива Джорджиан-Бей и верховий озера Онтарио, в то время как сами ирокезы отступили в центральный Нью-Йорк. В 1535 году Картье обнаружил, что берега реки от Квебека до Монреаля заняты ирокезоязычным народом, но при колонизации страны семьдесят лет спустя тот же регион оказался во владении алгонкинских племен. Создание конфедерации пяти ирокезских наций, вероятно, около 1540 года, позволило им остановить алгонкинское вторжение и перейти в контрнаступление. Лингвистические и иные данные свидетельствуют о том, что отделение чероки от родительского ствола должно было значительно опередить этот период.

(5) Валам Олум (стр. 18): Название означает «красная насечка» от делаварского walam — «окрашенный», более конкретно «окрашенный в красный цвет», и olum — «насечка, счетная отметка». «Валам Олум» был впервые опубликован в 1836 году в труде под названием «Американские нации» Константином Самюэлем Рафинеском — разносторонним и плодовитым, но весьма эксцентричным французским ученым, который провел вторую половину жизни в этой стране и скончался в Филадельфии в 1840 году. Он утверждал, что это перевод рукописи на делаварском языке, представлявшей собой истолкование древней священной метрической легенды делаваров, зафиксированной в виде пиктограмм, вырезанных на дереве и полученной в 1820 году его другом-медиком среди живших тогда в центральной Индиане делаваров. Сам он говорит: «Эти самые olum были впервые получены в 1820 году в качестве награды за медицинское исцеление, сочтены диковинкой и не поддавались объяснению. В 1822 году от другого человека были получены прилагающиеся к ним песни на языке-оригинале, но мне не удалось найти никого, кто смог бы их перевести. Поэтому мне пришлось впоследствии выучить язык с помощью Цейсбергера, Хекевельдера и рукописного словаря специально для того, чтобы перевести их, что мне удалось сделать лишь в 1833 году». Из-за уникального характера предполагаемой индейской летописи и отсутствия авторитета у самого Рафинеска среди его ученых современников этому открытию уделялось мало внимания, пока Бринтон не обратился к данной теме несколько лет назад. После критического просеивания свидетельств со всех точек зрения он пришел к выводу, что этот труд является подлинным туземным произведением, хотя рукописный перевод является несовершенным — отчасти из-за незнания языка белым писцом, а отчасти из-за непонимания индейским рассказчиком значения архаичных форм. Издание Бринтона (см. соотв.), выпущенное на основе рукописи Рафинеска, представляет легенду в трехчастной форме — пиктограмма, делаварский текст и английский перевод, с примечаниями и глоссарием, а также ценным этнологическим введением самого Бринтона.

Неизвестно, существуют ли в настоящее время какие-либо из оригинальных вырезанных на дереве пиктограмм «Валам Олум», хотя в утверждении Рафинеска содержится намек на то, что он их видел. Однако в качестве доказательства правдивости его слов мы имеем тот факт, что точно такие же серии пиктограмм, вырезанные на березовой коре, где каждая пиктограмма обозначает строку или двустишие священного метрического речитатива, в настоящее время считаются обычным явлением среди оджибве, меномини и других северных племен. В 1762 году пророк делаваров зафиксировал свои видения в иероглифах, вырезанных на деревянной палке, а около 1827 года реформатор из племени кикапу принял тот же метод для распространения новой религии среди племен. Одна из таких «молитвенных палок» ныне хранится в Национальном музее и представляет собой все, что осталось от полной корзины подобных предметов, переданных миссионеру в Индиане группой индейцев кикапу в 1830 году (см. иллюстрацию и описание на стр. 665, 697 и след. в «Религии пляски духа» автора, Четырнадцатый ежегодный отчет Бюро этнологии).

(6) Рыбная река (стр. 18): Namæsi Sipu (Хекевельдер, «Индейские нации», 49) или Namassipi («Валам Олум», с. 198). Введенный в заблуждение легким сходством звучания, Хекевельдер отождествляет эту реку с Миссисипи, но, как показывает Скулкрафт («Заметки об ирокезах», с. 316), истинное название Миссисипи — просто Misi-sipi, то есть «великая река», а «рыбная река» была бы крайне неподходящим названием для столь бурного течения, где способны выжить лишь грубые виды рыб. Сам факт того, что у экспертов, знакомых с индейской номенклатурой, может возникнуть вопрос об идентичности, свидетельствует о том, что это была не одна из крупнейших рек. Хотя Хекевельдер заставляет аллигеви, как он предпочитает их называть, бежать вниз по Миссисипи после их окончательного поражения, хроника «Валам Олум» говорит лишь: «все талега отправляются на юг». Вероятно, это было постепенное отступление, а не внезапное и согласованное бегство (см. Хейл, «Индейские миграции», с. 19–22).

(7) Первое появление белых (стр. 19): Возможно, это относится к одному из ранних авантюристов, плававших вдоль Северо-Атлантического побережья в первые десятилетия после открытия Америки, среди которых были Себастьян Кабот в 1498 г., Веррацано в 1524 г. и Гомес в 1525 г. Поскольку за этими плаваниями не последовало постоянного заселения страны, сомнительно, чтобы они оставили сколько-нибудь прочный след в индейских преданиях. Автор предпочел считать, вслед за Бринтоном и Рафинеском, что в «Валам Олум» под этим подразумевается основание голландцами поселения в Нью-Йорке и англичанами — в Виргинии вскоре после 1600 года.

(8) Маршрут де Сото (стр. 26): 30 мая 1539 года испанец Эрнандо де Сото с 600 вооруженными людьми и 213 лошадьми высадился у залива Тампа на западном побережье Флориды в поисках золота. После более чем четырех лет лишений и разочаровывающих странствий от Флориды до великих равнин Запада и обратно к Миссисипи, где де Сото скончался и его тело было предано великой реке, 311 человек — все, что осталось от экспедиции, — прибыли наконец в Пануко в Мексике 10 сентября 1543 года.

Для изучения истории этой экспедиции — важнейшей из всех предпринятых Испанией в восточной части США — мы располагаем четырьмя первоисточниками. Первым является очень краткий, но явно правдивый (испанский) отчет Биедмы, офицера экспедиции, представленный королю в 1544 году, сразу после возвращения в Испанию. Следующим по порядку, но первостепенным по деталям и общему впечатлению достоверности является повествование анонимного португальского идальго из состава экспедиции, широко известного как идальго из Элваса, впервые опубликованное на португальском языке в 1557 году. Затем идет (испанский) рассказ Гарсиласо, написанный в 1587 году, но не опубликованный тогда же. В отличие от остальных, автор не был очевидцем описываемых событий, а составил свой отчет главным образом по устным воспоминаниям старого солдата экспедиции более чем сорок лет спустя после события, причем эти сведения были дополнены записями двух других солдат де Сото. Как и следовало ожидать, повествование Гарсиласо, хотя и написанное в цветастом стиле, изобилует преувеличениями и незначительными эпизодами и уступает другим отчетам, хотя, вероятно, сообщает больше мелких происшествий. Четвертым первоначальным источником является незавершенный (испанский) отчет Ранхеля, секретаря экспедиции, написанный вскоре после прибытия в Мексику и впоследствии включенный со значительными изменениями Овьедо в его «Естественную и всеобщую историю индий» (Historia natural y general de las Indias). Поскольку это четвертое повествование оставалось неопубликованным до 1851 года и никогда не переводилось, комментаторы до сих пор полностью упускали его из виду, за исключением Уинсора, который упоминает о нем попутно. В целом оно хорошо согласуется с рассказом из Элваса и проливает ценный свет на историю экспедиции.

Основные авторы, сохраняя общее единство повествования, сильно расходятся в деталях, особенно в оценках численности и расстояний, порой до такой степени, что пытаться примирить их различные утверждения бесполезно. В целом идальго из Элваса выражается наиболее сдержанно, тогда как Биеdма занимает среднюю позицию, а Гарсиласо сильно преувеличивает. Так, первый из названных дает де Сото 600 человек, Биедма называет цифру 620, а Гарсиласо говорит о 1000. На определенном этапе путешествия португальский идальго выделяет де Сото 700 индейцев в качестве эскорта, Биедма говорит о 800, а Гарсиласо — о 8000. В битве при Мавилле в отчете Элваса сообщается о 18 убитых испанцах и 2500 индейцах, Биедма говорит о 20 убитых испанцах без оценки потерь среди индейцев, в то время как у Гарсиласо погибло 82 испанца и более 11 000 индейцев. В расстояниях наблюдается столь же большое расхождение. Так, Биедма определяет путь от Гуашуле до Чиахи в четыре дня, у Гарсиласо он занимает шесть дней, а у Элваса — семь. Что касается продолжительности среднего суточного перехода, то мы находим оценки от «четырех лиг, более или менее» (Гарсиласо) до «ежедневно семи или восьми лиг» (Элвас). В другом месте хронист из Элваса заявляет, что через населенные территории они обычно проходили по пять-шесть лиг в день, но при пересечении необитаемых областей — таких как пространство между Канасагуа и Чиахой — они маршировали ежедневно так далеко, как только возможно, из-за страха остаться без продовольствия. Одно из наиболее вопиющих несоответствий обнаруживается в отношении расстояния между Чиахой и Косте. И португальский автор, и Гарсиласо помещают Чиаху на остров — утверждение, которое само по себе противоречит любым современным условиям; однако, если первый оценивает длину острова чуть более чем в одну лигу, второй заявляет, что он тянулся на пять лиг. Следующим городом был Косте, который Гарсиласо помещает непосредственно у нижнего конца того же острова, тогда как португальский идальго представляет его находящимся на расстоянии семи дней пути, хотя сам он приписал острову меньшую длину.

Несмотря на обманчивую видимость точности, особенно в повествованиях Элваса и Ранхеля, имеющих форму ежедневного журнала, неизбежен вывод, что значительная часть записей делалась после того, как даты были забыты, а последовательность событий перепуталась. Учитывая все трудности, опасности и неопределенности, постоянно преследовавшие экспедицию, было бы чересчур ожидать точности бухгалтерской книги, и гораздо вероятнее, что записи велись не изо дня в день, а через нерегулярные промежутки времени по мере появления возможности на различных остановках. Эту историю следует интерпретировать в свете наших более поздних знаний о географии и этнологии пройденной страны.

Каждое из трех основных повествований претерпело переводы и более поздние издания с большей или меньшей степенью верности оригиналу, причем английское издание в некоторых случаях само являлось переводом с более раннего французского или голландского перевода. Англоязычные историки экспедиции обычно черпали материал из того или иного из этих переводов, не владея языком оригинала, не зная этимологии индейских названий, связей различных упоминавшихся племен или общей системы индейской географической номенклатуры. Одной из величайших ошибок были попытки во всех случаях привязать к фиксированному локальному местоположению название, которое в одних случаях вовсе не является собственным именем, а в других представляет собой лишь описательный термин или повторяющееся название, встречающееся в нескольких местах на территории одного и того же племени. Так, Тали — это просто слово из языка криков talua (город), а вовсе не определенный топоним, как представляется из-за ошибки, естественной при работе с неизвестным индейским языком через переводчиков. Таллизе и Таллимучасе — это соответственно «Старый город» и «Новый город» на языке криков, и нет никакой уверенности, что те же названия применялись к тем же местам век спустя. Канасагуа — это искажение названия чероки, которое встречается по меньшей мере в трех других местах старой территории чероки в дополнение к упомянутому в рассказе, и почти каждое старое индейское местное название таким образом повторялось несколько раз, подобно таким распространенным названиям, как Шорт-Крик, Уайтуотер, Ричмонд или Лексингтон у нас самих. Тот факт, что на карте сохранилось лишь одно название из этого набора, не доказывает его тождество с городом из старой хроники. Кроме того, такие расплывчатые термины, как «большая река» или «красивая долина», воспринимались как нечто более определенно локализованное, чем позволяют формулировки. Самой распространенной ошибкой при переводе было толкование испанского слова despoblado как «пустыня». В штатах Персидского залива [Гл. ред.: Мексиканского залива] нет пустынь, и это слово означает просто необитаемый район, обычно спорную полосу между двумя племенами.

Предпринималось много попыток проследить маршрут де Сото. Поскольку почти каждый историк, писавший о южных штатах, уделял внимание этой теме, нет необходимости перечислять их все. Из примерно тридцати трудов, к которым обратился автор в дополнение к уже упомянутым первоначальным повествованиям, не более двух-трех можно считать авторитетными, а остальные просто бездумно копируют их без всяких исследований. Первая попытка точно определить маршрут была предпринята Миком («Романтические эпизоды и др.» /Romantic Passages, etc./) в 1839 г. (переиздано в 1857 г.), причем его выводы основывались на общих знаниях географии региона. В 1851 году Пикетт попытался локализовать маршрут, главным образом, как он утверждает, на основе индейских преданиях в передаче метисов. Излишне говорить, насколько можно полагаться на индейскую традицию в таком истолковании три столетия спустя после события. Оба эти автора провели де Сото вниз по реке Куса, и за ними без всяких проверок последовали Ирвинг, Ши и другие; однако никто из них не знал о существовании племени сували и не был должным образом знаком с индейской номенклатурой верховий или земли криков в том виде, в каком она столь прекрасно обобщена Гачетом в его «Легенде о миграции криков». Они также ошибаются, предполагая, что через страну проходил только де Сото, в то время как теперь нам известно, что ту же территорию пересекали несколько испанских исследователей и многочисленные французские авантюристы, причем самые поздние экспедиции, естественно, сохранились в памяти индейцев свежее всего. Джонс в своем труде «Поход де Сото через Джорджию» («De Soto’s March Through Georgia») просто облачает более ранние утверждения в более литературный стиль, порой превращая предположения в категоричные утверждения без указания источников. Карты предполагаемого маршрута, на которых де Сото везде спускается по Кусе, а не по Чаттахучи, публиковались в «Завоевании Флориды» Ирвинга, в издании отчета идальго из Элваса Обществом Хаклюйта, в переводе того же повествования Бакингема Смита, а также в ряде других работ. Для восточной части, с которой мы имеем дело, все они практически являются копиями друг друга. На нескольких старых испанских и французских картах упоминаемые в повествовании названия, судя по всему, проставлены лишь для заполнения пространства, без особого внимания к тексту хроники. Список и отзывы об основных авторах, затрагивавших эту тему, см. в приложении к главе Ши «Древняя Флорида» в «Повествовательной и критической истории Америки» Уинсора (т. II; Бостон, 1886 г.). Мы остановимся лишь на той части маршрута, которая пролегала вблизи гор чероки.

Первым пунктом на карте, интересующим нас в повествовании, является Кофитачики — город, откуда де Сото отправился в землю чероки. Это название пишется по-разному: Кофитачеки (Ранхель), Кофитачики (Биедма), Кофачики (Гарсиласо), Кутифа-Чики (путем перестановки, Элвас), Кофетакве (Вандера), Катафачики (Вильямс) и Косатачики (опечатка, рукописи Брукса), а испанцы впервые услышали об этом крае под именем Юпаха от племени, жившего еще южнее. Правильной формой представляется та, что приведена первой; Гачет на основании более свежих сведений, чем те, что цитируются в его «Легенде о миграции криков», считает ее словом на языке хичити, примерно эквивалентным «городу кизила», от cofi («кизил»), cofita («кизиловые заросли») и chiki («дом») или собирательно «город». Маккалох помещает этот город в верховищах Окмулги; Вильямс локализует его на Чаттахучи; Галлатин — на Окони или Саванне; Мик и Монетт, следуя за ним, — вероятно, в междуречье Саванны и Брод-Ривер; Пикетт, а вслед за ним Джонс и другие — у Силвер-Блафф на восточном (северном) берегу реки Саванны в округе Барнвелл, Южная Каролина, примерно в 25 милях по воде ниже нынешнего Огасты. Таким образом, видно, что уже в самом начале нашего исследования мнения комментаторов расходятся на расстояние, равное более чем половине ширины штата Джорджия. Здесь будет достаточно сказать, не вдаваясь в аргументацию, что автор склонен полагать, будто индейский город находился на Силвер-Блафф или вблизи него — месте, славившемся своими обширными древними руинами еще во времена Бартрама («Путешествия» /Travels/, 313), где знаменитый Джордж Голфин основал торговый пост в 1736 году. Первоначальное местоположение с тех пор было почти полностью размыто рекой. Согласно рассказам индейцев Кофитачики, город, располагавшийся на дальнем (северном) берегу реки, находился в двух днях пути от моря, вероятно, на каноэ, и моряки в составе экспедиции полагали, что эта река — та же самая, что впадает у Санкт-Кхелены, что было весьма близким к истине предположением. Испанцам показали здесь европейские изделия, которые, по их словам, были получены от белых людей, вошедших в устье реки много лет назад. Они предположили, что это были люди Айльона, высадившиеся на том берегу в 1520 и снова в 1524 году. Город этот, вероятно, был древней столицей индейцев ючи, которые до их поглощения криками удерживали или оспаривали большую часть территории по обеим сторонам реки Саванны от границы чероки примерно до сорока миль от Саванны и на запад до рек Огичи и Каннучи (см. Гачет, «Легенда о миграции криков», I, 17–24). К 1540 году этот край уже находился в упадке из-за недавней губительной эпидемии, но все еще оставался густонаселенным и богатым; им правила женщина-вождь, чья власть простиралась на значительное расстояние. Город также посещали Пардо в 1567 году и Торрес в 1628 году, когда он все еще оставался главным поселением, столь же богатым жемчугом, как и во времена де Сото (рукописи Брукса в архивах Бюро американской этнологии).

Где-то в южной Джорджии де Сото услышали о богатой провинции под названием Коса (Coosa, земля криков) к северо-западу. В Кофитачики он снова услышал о ней и об одном из ее главных городов под названием Чиаха (Чехау), находившемся в двенадцати днях пути вглубь материка. Хотя, впервые услышав о ней, он продолжал движение в другом направлении, чтобы достичь Кофитачики, теперь он решил отправиться туда и взял царицу в заложницы, чтобы заставить ее сопровождать его часть пути в качестве проводницы. Провинция Коса лежала, хотя он этого и не знал, почти строго на запад, и он спешил добраться до нее, чтобы раздобыть кукурузу, так как его люди и лошади были почти изнурены голодом. Однако очевидно, что несговорчивая царица, опасаясь увода за пределы собственных владений, вела испанцев окольными путями в надежде совершить побег, что ей в конце концов и удалось, либо в надежде оставить их голодать и погибать в горах — в точности такую же хитрость попытались провернуть индейцы с другим испанским искателем приключений, Коронадо, вошедшим на великие равнины с тихоокеанского побережья в поисках золотых сокровищ в том же году.

Поэтому вместо того, чтобы переправляться обратно через реку на запад, испанцы под руководством плененной царицы взяли курс на север («la vuelta del norte» — Биедма) и, пройдя через несколько подчиненных царице городов, через семь дней прибыли в «провинцию Чалаке» (Элвас). Элвас, Гарсиласо и Ранхель сходятся в написании, но последний определяет расстояние всего в два дня от Кофитачики. Биедма вообще не упоминает эту страну. Небольшое расхождение в показаниях — пять дней против семи — не должно нас смущать, поскольку Биедма определяет весь путь от Кофитачики до Шуалы в восемь дней, а от Гуашуле до Чиахи в четыре дня, тогда как Элвас оценивает их соответственно в двенадцать и семь дней. Чалаque — это, конечно же, чероки, в чем сходятся все авторы, и де Сото теперь, вероятнее всего, находился на водах реки Киови, восточного истока реки Саванны, где располагались селения нижних чероки. Обнаружив, что в стране нет кукурузы, он не стал задерживаться.

Пройдя еще шесть дней пути, они пришли затем в Гуакили, где были приняты дружелюбно. Это название встречается только в повествовании Ранхеля, остальные трое хранят полное молчание относительно такого места остановок. Название звучит по-чероки (Вакили), но если сделать поправку на диалектную замену l на r, оно может быть связано с такими названиями катавба, как конгари, уотери и сугери. Вероятно, это была деревня второстепенного значения.

Затем они прибыли в провинцию Шуала, или Хуалла, как чаще называют ее в повествовании Элваса. Во французском издании она фигурирует как Шуала. Ранхель определяет расстояние до нее в три дня от Гуакили или в пять от Чалаке. Элвас также указывает пять дней от Чалаке, в то время как Биедма считает ее в восьми днях пути от Кофитачики — суммарное расхождение в четыре дня от последнего пункта. Биедма описывает ее как пересеченную горную местность, редко населенную, но с несколькими индейскими домами, и полагает, что в этих горах берет начало великая река Эспириту-Санто (Миссисипи). Ранхель описывает город как расположенный на равнине поблизости от рек, в местности с большими признаками золотых руд, чем все, что они видели до сих пор. Португальский идальго описывает его как место с очень небольшим количеством кукурузы и говорит, что они добрались до него из Кофитачики через холмистую местность. В своей заключительной главе он утверждает, что путь от Кофитачики до этого места лежал с юга на север, что согласуется с Биедмой. Согласно Гарсиласо (с. 136–137), это было пятьдесят лиг по дороге, по которой испанцы пришли из Кофитачики в первую долину провинции Шуала, причем на пути встретилось лишь немного гор, а сам город располагался прямо под горой («a la falda de una sierra») возле небольшой, но бурной речки, которая образовывала границу территории Кофитачики в этом направлении. Из записок Ранхеля мы узнаем, что в тот же день после ухода отсюда к следующей «провинции» испанцы пересекли очень высокий горный хребет («una sierra muy alta»).

Не называя имени, Пикетт (1851) упоминает Схолу как «город в нынешнем округе Хабершем, Джорджия», однако не приводит никаких причин для этого мнения. Рай и Ирвинг того же года, рассуждая на основе небольшого сходства названия, считают, что он мог находиться на месте бывшего селения чероки Квалатчи в верховьях реки Чаттахучи в Джорджия. Однако это сходство выглядит довольно притянутым за уши, к тому же это же название встречается на реке Киови в Южной Каролине. Джонс («Де Сото в Джорджии», 1880) интерпретирует описание Гарсиласо как относящееся к «долине Накучи, округ Хабершем» — что должно быть округом Уайт — и соседней горе Йона, упуская из виду, что то же описание горы, долины и стремительной реки могло бы в равной степени подойти к любому из двадцати других мест в этой южной горной стране. Прямо противореча этому, Гарсиласо говорит, что испанцы отдыхали здесь пятнадцать дней, потому что нашли продовольствие в изобилии, в то время как Португальский Идальго утверждает, что они останавливались всего на два дня, потому что нашли так мало кукурузы! Ранхель заставляет их остановиться на четыре дня и говорит, что они нашли в изобилии продовольствие и помощь.

Как бы то ни том было, в тождественности названия не может быть никаких сомнений. Подобно тому как область Шалак — это страна чероки, провинция Схола — это территория сували, или индейцев сара, лучше известных впоследствии как черау, которые в ранние времена жили в предгорьях около верховьев реки Брод в Северной Каролине, по соседству с чероки, которые до сих пор помнят их под названием Ани-Сували. Главная тропа в их страну с запада вела вверх по реке Сваннаноа и через перевал, который по этой причине был известен чероки как Сували-нунна, «тропа Сували», искаженная белыми до Сваннаноа. Ледерер, который обнаружил их в том же общем регионе в 1670 году, называет этот перевал «перевалом Суала», а соседние горы — горами Сара, «которые, — говорит он, — испанцы называют Суала». Впоследствии они сдвинулись на север и в конце концов вернулись и объединились с катавба (см. Муни, «Сиуанские племена Востока», бюллетень Бюро этнологии, 1894).

До этого момента испанцы двигались на север от Кофитачики (Бидма и Эльвас), но теперь они повернули на запад (Эльвас, заключительная глава). В тот же день, когда они покинули Схолу, они пересекли «очень высокий горный хребет», а на следующий день спустились в широкую луговую низину («савану»), по которой протекала река, которая, как они решили, была частью Эспириту-Санто, Миссисипи (Ранхель). Бидма говорит о пересечении горной местности и упоминает реку, которая, по его словам, также считалась ими притоком Миссисипи. Гарсиласо говорит, что эта часть их пути проходила через горную местность без жителей («деспобладо»), а Португальский Идальго описывает ее как пролегающую по «очень пересеченным и высоким хребтам». За пять дней такого путешествия — ибо здесь, к удивлению, все рассказы сходятся — они пришли в Гуашуле. Такую форму приводят Гарсиласо и Идальго из Эльваса; у Бидмы написано Гуасула, а у Ранхеля — Гуасили или Гуасули. Переводчики и комментаторы давали такие формы, как Гуашуле, Квашуле, Квашулла и Кешале. Согласно испанскому методу записи индейских слов, это название произносилось как Вашуле или Васули, что звучит по-черокски, хотя и не поддается переводу. Бакингем Смит (Narratives, p. 222) намекает, что испанцы могли изменить Гуасили на Гуашуле из-за сходства последней формы с названием города в южной Испании. Такие искажения индейских названий встречаются часто. Гарсиласо говорит о нем как о «провинции и городе», в то время как Бидма и Ранхель называют его просто городом («пуэбло»). Прежде чем добраться до этого места, индейской царице удалось совершить побег. Все летописцы рассказывают о радушном приеме, с которым испанцы столкнулись здесь, но единственное описание самого города принадлежит Гарсиласо, который говорит, что он располагался среди множества небольших ручьев, спускавшихся с окрестных гор, состоял из трехсот домов, что, вероятно, является преувеличением, хотя и показывает, что селение было значительных размеров, а дом вождя, в котором размещались главные офицеры, находился на высоком холме («ун серро альто»), вокруг которого шла дорога («пасеадеро»), достаточно широкая для того, чтобы шестеро людей могли идти в ряд. Под «домом вождя» следует понимать тунахаус (общественный дом), в то время как из различных аналогичных упоминаний в других частях повествования нет никаких сомнений в том, что «холм», на котором он стоял, представлял собой искусственный курган. В современной испанской письменности такие искусственные возвышения чаще называют ломас, но этих ранних искателей приключений можно извинить за то, что они не заметили разницы. Из окружающих город гор вытекали многочисленные небольшие ручьи, которые соединялись, образуя реку, по которой испанцы впредь следовали отсюда вниз до Чиахи, где она была такой же широкой, как Гвадалквивир в Севилье (Гарсиласо).

Введенные в заблуждение появлением в португальском повествовании названия Канасагуа, которое, как они полагали, могло относиться только к одному месту, более ранние комментаторы отождествляли эту реку с Кусой: Пикетт помещал Гуашуле где-то на ее верхних водах, в то время как Джонс усовершенствовал эту теорию, объявив это место «идентичным или почти идентичным со старым городом Кусоватти в юго-восточном углу округа Мюррей», Джорджия. Однако, как мы покажем, рассматриваемое название дублировалось в нескольких штатах, и тщательное изучение повествований в свете нынешних знаний о стране дает основания полагать, что рекой была не Куса, а Чаттахучи.

Обратив наше внимание еще раз на Схолу, самую северную точку, достигнутую Де Сото, мы увидели, что это была территория индейцев сувала, или сара, в восточных предгорьях Аллеганских гор, около верховьев рек Брод и Катавба в Северной Каролине. Поскольку испанцы повернули здесь на запад, они, вероятно, не продвинулись далеко за пределы нынешней границы Южной Каролины. «Очень высокий горный хребет», который они пересекли сразу после ухода из города, по всей вероятности, был главным цепью Голубого хребта, в то время как река, которую они обнаружили после спуска в савану по другую сторону и которую они приняли за приток Миссисипи, почти наверняка являлась верхним теченим Французской Брод-ривер — первой рекой, текущей в направлении, противоположном тем, с которыми они сталкивались ранее. Они могли выйти к ней в окрестностях Хендерсонвилла или Бреварда, поскольку в главном хребте к востоку от первого из названных городов имелись два перевала, проходимых для повозок. Необитаемые горы, через которые они пробирались несколько дней по пути в Чиаху и Косу (страну криков) на юго-западе, представляли собой изломанные хребты, в которых берут начало Саванна и Малый Теннесси, и если они следовали по индейской тропе, то могли пройти через перевал Рабун близ нынешнего Клейтона, Джорджия. Гуашуле, а не Схола, как предполагает Джонс, находилась в долине Накучи в нынешнем округе Уайт, Джорджия, а небольшие ручьи, сливавшиеся в реку, по которой испанцы спускались к Чиахе, были верховьями Чаттахучи. Холм, на котором был построен тунахаус (общественный дом), должно быть, являлся большим курганом Накучи, самым заметным ориентиром в долине, на восточном берегу ручья Соти в округе Уайт, примерно в двенадцати милях к северо-западу от Кларксвилла. Это самый большой курган в верхней части Джорджии, за исключением известного кургана Этова близ Картерсвилла, и единственный, который соответствует всем требованиям. В западной Северной Каролине есть только два значительных кургана: в Франклине и меньший по размерам на реке Оконалуфти в нынешней резервации Восточных чероки, и поскольку оба они стоят на реках, текущих в сторону от страны криков, этот факт сам по себе исключает их из рассмотрения. Единственные крупные курганы в верхней части Джорджии — это курган в Накучи и группа на реке Этова близ Картерсвилла. Самый крупный курган из группы Этова имеет в высоту около пятидесяти футов, и на него поднимаются с одной стороны по дороге, ширина которой у основания составляет около пятидесяти футов и постепенно сужается к вершине. Если бы это был курган из повествования, едва ли возможно, что летописец не заметил бы также два других кургана группы или еще один на противоположном берегу реки, каждый из которых имеет высоту от двадцати до двадцати пяти футов, не говоря уже о большом рву длиной в четверть мили, который окружает эту группу. Более того, Картерсвилл находится на некотором расстоянии от гор, и река Этова в этом месте не соответствует описанию небольшого стремительного горного ручья. В Кусовати или в любом из трех прилегающих округов нет значительных курганов.

Курган Накучи в течение многих лет был расчищен и возделывался, и в настоящее время на его склонах не заметно никаких следов дороги, но благодаря его огромной высоте мы можем бытьreasonably уверены, что в древние времена существовали подобные средства для легкого подъема. В остальном это единственный курган во всей верхней части страны, который соответствует всем условиям. Долина является одним из самых плодородных мест в Джорджии, и многочисленные древние памятники свидетельствуют о том, что в ранние времена она была излюбленным центром поселения. В начале современного исторического периода ею владели чероки, у которых там был город под названием Накучи, но их права оспаривались криками. Идальго из Эльваса утверждает, что Гуашуле подчинялась царице Кофитачики, но это может означать лишь то, что жители этих двух городов или племен находились в дружественном союзе. Современное название произносится чероки как Нагуци, однако они утверждают, что оно не принадлежит к их языку. Окончание может быть словом криков удши («маленький») или быть связано с названием индейцев ючи.

Из Гуашуле испанцы продвинулись к Канасоге (Ранхель) или Канасагуа (Эльвас), находившейся в одном-двух днях пути от Гуашуле, согласно одному или другому авторитету. Гарсиласо и Бидма не упоминают это название. Поскольку Гарсиласо утверждает, что путь от Гуашуле до Чиахи пролегал вниз по берегу той же реки, которую мы отождествляем с Чаттахучи, город мог находиться в окрестностях нынешнего Гейнсвилла. Однако, как мы видели, доверять оценкам расстояний небезопасно. Рассуждая на основе названия, Мик делает вывод, что город располагался около реки Конасауга в округе Мюррей, и что река, по которой они спускались, чтобы добраться до него, была «вне всякого сомнения, Этовой», хотя для того, чтобы добраться до первой из названных рек от Этовы, потребовалось бы сделать еще один крутой поворот на север. Исходя из того же совпадения, Пикетт помещает его на реке Конасауга, «в современном округе Мюррей, Джорджия», в то время как Джонс, основываясь на той же теории, локализует его «у или близ слияния рек Конасауга и Косоватти, первоначально в округе Касс, ныне округе Гордон». Здесь его современная география, как и древняя, ошибочна, так как первоначальный округ Касс теперь называется Бартоу, причем название было изменено вследствие местной неприязни к генералу Кассу. Вся теория о марше вниз по реке Кусе основывается на этом совпадении названия. То же самое название, произносимое чероки как Гансаги, применялось ими по меньшей мере к трем различным местам на их старой территории, в то время как упомянутое в повествовании стало бы четвертым. Остальными были: (1) на реке Оостанаула, напротив устья Конасауга, где впоследствии находилась Новая Эхота в округе Гордон, Джорджия; (2) на ручье Канасауга в округе МакМинн, Теннесси; (3) на реке Такхасеги примерно в двух милях выше Уэбстера в округе Джексон, Северная Каролина. В каждом из этих мест имеются остатки древних поселений. Возможно, что название горы Кенесо близ Мариетты в округе Кобб, Джорджия, является искажением слова Гансаги, и если это так, то Канасауга из повествования могла находиться где-то в этих окрестностях на Чаттахучи. Значение названия утеряно.

Покинув Канасагуа, они продолжили путь вниз по той же реке, которую преследовали от Гуашуле (Гарсиласо), и после путешествия в течение нескольких дней через необитаемую («деспобладо») страну (Эльвас) прибыли в Чиаху, которая подчинялась великому вождю Косы (Эльвас). Название пишется как Chiaha у Ранхеля и Идальго из Эльваса, Chiha у Бидмы в Documentos, China из-за опечатки в английском переводе и Ychiaha у Гарсиласо. Оно появляется как Chiha на английской карте 1762 года, воспроизведенной в работе Винсора «Движение на запад», стр. 31, 1897 г. Галлатин пишет его как Ichiaha, в то время как Уильямс и Фэрбенкс из-за опечатки делают его Чиапой. Согласно записям и Ранхеля, и Эльваса, армия вошла туда 5 июня, хотя первый считает, что путь от Канасагуа занял четыре дня, а второй — пять. Бидма говорит, что это было в четырех днях пути от Гуашуле, и, наконец, Гарсиласо говорит, что это было в шести днях и тридцати лигах от Гуашуле и на той же реке, которая здесь, у Чиахи, была такой же широкой, как Гвадалквивир в Севилье. Как мы видели, в утверждениях о расстоянии от Кофитачики до этого пункта наблюдается большое расхождение. Все четыре авторитета согласны с тем, что город находился на острове на реке, вдоль которой они шли некоторое время (Гарсиласо, Ранхель), но в то время как в повествовании Эльваса длина острова составляет «два арбалетных выстрела» выше города и одну лигу ниже него, Гарсиласо называет его «большим островом длиной более пяти лиг». С обеих сторон острова поток был очень широким и легко проходимым вброд (Эльвас). Обретя гостеприимство и пищу для людей и лошадей, испанцы отдыхали здесь почти месяц (5–28 июня по Ранхелю; двадцать шесть или двадцать семь дней по Бидме; тридцать дней по Эльвасу). Несмотря на опасность нападения, Де Сото позволил своим людям спать под деревьями под открытым небом, «поскольку было очень жарко, и люди сильно пострадали бы, если бы не было так» (Эльвас). Само по себе это свидетельство того, что место находилось довольно далеко на юге, так как стояла лишь первая неделя июня. Город подчинялся вождю великой провинции Коса, лежавшей дальше на запад. Отсюда и далее они начали встречать укрепленные частоколом города.

Исходя из теории, что марш шел вниз по реке Кусе, каждый комментатор до сих пор размещал Чиаху в каком-то пункте на этой реке, либо в Алабаме, либо в Джорджии. Галлатин (1836) говорит, что она «должна была находиться на Кусе, вероятно, на некотором расстоянии ниже места расположения Новой Эхоты». Он отмечает сходство звуков между Ichiaha и «Echoy» (Ицейи), названием черокского города. Уильямс (1837) говорит, что он находился на Мобиле (т. е. на Алабаме или нижней Кусе). Мик (1839) говорит, что «существует мало сомнений в том, что Чиаха располагалась на небольшом расстоянии выше слияния рек Куса и Чаттуга», т. е. недалеко в пределах границы Алабамы. Он отмечает наличие ручья «Чиаха» (Чехавхау) близ Таладеги, Алабама. Что касается острова, на котором, как утверждалось, располагался город, он говорит: «В Кусе сейчас нет такого острова. Вероятно, испанцы либо приняли полустров, образованный слиянием двух рек, Кусы и Чаттуги, за остров, либо эти две реки изначально были соединены так, чтобы образовать остров около их нынешнего слияния. Мы слышали это последнее предположение от лиц, хорошо знакомых с местностью». — Romantic Passages, p. 222, 1857. Монетт (1846) помещает его на рукаве Этова реки Куса, вероятно, в округе Флойд, Джорджия. Пикетт (1851), за которым в свою очередь последовали Ирвинг, Джонс и Ши, локализует его «на месте современного Рима». «Остров» толкуется как пространство между двумя потоками выше слияния.





Пикетт, как уже говорилось, основывает свои утверждения главным образом или исключительно на индейских преданиях, полученных от метисов или торговцев. Какую информацию можно почерпнуть из таких источников о событиях, происходивших три века назад, можно оценить, представив, сколько неграмотный горный житель того же региона смог бы рассказать об основании колонии Джорджия. Сам Пикетт, по-видимому, совершенно не подозревал о более поздних испанских экспедициях Пардо и Де Луны через ту же страну, так как не упоминает их в своей истории Алабамы, а приписывает все Де Сото. Относительно Чиахи он говорит:

«Древнейшие индейцы чероки, предания которых дошли до нас через старых индейских торговцев, расходятся во мнениях относительно точного места [!], где Де Сото перешел через Оостанаулу, чтобы перебраться в город Чиаха — одни утверждают, что он переправился через эту реку в семи милях выше ее слияния с Этовой, и что оттуда он прошел вниз до Чиахи, которая, как все утверждают, лежала непосредственно у слияния двух рек; в то время как другие древние индейцы утверждали, что он переправился со своим войском прямо напротив города. Но это не так важно. Соединяя индейские предания с рассказом Гарсиласо и рассказом португальского очевидца, мы склонны верить последнему преданию о том, что экспедиция продолжала продвигаться вниз по западному берегу Оостанаулы, пока не остановилась в поле зрения устья Этовы. Де Сото, прибыв непосредственно напротив большого города Чиахи, ныне места расположения Рима, переправился через Оостанаулу» и т. д. (History of Alabama, p. 23, reprint, 1896). Он упускает из виду тот факт, что Чиаха не была городом чероки, а принадлежала к провинции Коса — то есть территории индейцев криков.

Тщательное изучение четырех оригинальных повествований дает понять, что экспедиция не спускалась ни по Оостанауле, ни по Этове, и что, следовательно, Чиаха не могла находиться на их слиянии, нынешнем месте расположения Рима. С другой стороны, напрашивается непреложный вывод, что марш шел вниз по Чаттахучи от ее самых дальних истоков в горах, и что Чиаха из повествования была Нижнекрикским городом с тем же названием, более известным как Чехав, ранее находившимся на этой реке в окрестностях современного города Колумбус, Джорджия, в то время как Косте, в повествовании следующий прилегающий город, был Каситой, или Куссетой, из той же группы селений. Водопады в этом месте обозначают геологическую линию разлома, где река переходит от чистого, стремительного течения к широкому, медленно текущему потоку нижней страны. Привлеченные рыболовством и плодородными низинными землями, Нижние крики основали здесь свой поселенческий центр, и здесь до начала нынешнего века у них на небольшом расстоянии друг от друга по обеим сторонам реки находилось около пятнадцати городов, среди которых были Чиаха (Чехав), Чиахудши (Малый Чехав) и Касита (Куссета). Большинство этих поселений находилось в пределах нынешних округов Маскоги и Чаттахучи в Джорджии и округов Ли и Расселл в Алабаме (см. список городов и карту в книге Гатчета «Легенда о пересечении криков»). Крупные курганы и другие земляные работы по обеим сторонам реки в окрестностях Колумбуса свидетельствуют о важности этого места в древние времена, в то время как общий вид указывает на то, что временами прилегающие низины затапливались или отрезались паводками из главного русла. Главная тропа пересекала здесь реку от Окмалги, проходя через Таскиги к Верхнекрикским городам около слияния Кусы и Таллапусы в Алабаме. В начале нынешнего века эта тропа была известна торговцам как «тропа Де Сото» (Вудвард, Reminiscences, стр. 76). Поскольку индейские селения часто меняют свое положение в ограниченных пределах из-за эпидемий, паводков или истощения почвы, нет необходимости предполагать, что они занимали точно такие же места в 1540 году, как в 1800 году, а лишь то, что в качестве группы они находились в том же общем районе. Так, сама Касита в один период находилась выше водопадов, а в более поздний период — примерно в восьми милях ниже них. И Касита, и Чиаха были главными городами с несколькими дочерними селениями.

Время, указанное как затраченное на марш от Канасагуа до Чиахи, может показаться слишком малым для фактического расстояния, но, как мы видели, летописцы не согласны друг с другом. Мы легко можем поверить, что испанцы, окрыленные уверенностью в том, что найдут еду и отдых на своей следующей остановке, делали большие успехи вдоль гладкой речной тропы, чем когда беспомощно блуждали по горам под руководством крайне неохотного проводника. Если Канасауга находилась где-то поблизости от Кенесо в округе Кобб, времени, упомянутого в повествовании Эльваса или Гарсиласо, вероятно, было бы достаточно, чтобы добраться до Чиахи у водопадов. Необитаемая страна между двумя городами представляла собой нейтральную полосу между двумя враждующими племенами, чероки и криками, и стоит отметить, что гора Кенесо была сделана точкой на линии границы, впоследствии установленной между двумя племенами при посредничестве правительства Соединенных Штатов.

Ни в Кусе, ни в Чаттахучи нет крупного острова, и мы вынуждены сделать вывод, что то, что в хронике описывается как остров, на самом деле было частью низинной земли, временно отрезанной подпрудной водой от паводка. Подобным же образом «Слю», к востоку от реки Флинт в округе Митчелл, мог образоваться в результате смещения речного русла. Два месяца спустя в Алабаме испанцы добрались до реки, настолько вздувшейся от дождей, что они были вынуждены ждать шесть дней, прежде чем смогли переправиться (Эльвас). Ледерер, пересекая Южную Каролину в 1670 году, обнаружил, что его дальнейшее продвижение преграждено «большим озером», которое он наносит на свою карту как «озеро Ашери», хотя в штате нет такого озера; но эта загадка объясняется Лоусоном, который, проходя по той же местности тридцать лет спустя, обнаружил все низинные земли под водой от великого наводнения, причем Санти в особенности поднималась на 36 футов выше своего нормального уровня. Поскольку Лоусон был землемером, его цифры можно считать надежными. «Озеро Ашери» Ледерера было просто разливом реки Катавба. Паводковые воды в реках верхней Джорджии и Алабамы быстро уходили бы, но наверняка оставались бы некоторое время на более ровной местности ниже водопадов.

Согласно информации, предоставленной г-ном Томасом Робинсоном, опытным инженером-авторитетом, знакомым с нижним течением Чаттахучи, на восточном берегу реки, примерно в девяти милях ниже Колумбуса, раньше находился большой курган, ныне почти полностью размытый, в то время как на западном или алабамском берегу, милей или двумя ниже, до сих пор можно увидеть другой почти такого же размера. «При экстремальных паводках оба эти кургана частично погружались в воду. К востоку от первого, известного как индейский курган, пойма имеет ширину в милю или две, и вдоль восточной стороны поймы тянется серия болот или лесистых стариц, указывающих на старое русло реки. Вся пойма между нынешней рекой и старицами является наносной землей. Речной обрыв у кургана с грузинской стороны находится на высоте от двадцати до тридцати футов над нынешней поверхностью низкой воды потока. Примерно в миле выше кургана находятся остатки того, что было известно как остров Дженнис. При обычных уровнях реки никакого острова там нет. Восточный рукав был перекрыт правительственными сооружениями несколько лет назад, и все занесено и теперь используется как кукурузное поле. Остатки острова можно проследить сейчас, я думаю, на протяжении полумили, с возможной максимальной шириной 300 футов... Вся эта страна по обеим сторонам реки полна индейских преданий. Я упомянул оба кургана просто для того, чтобы указать, что эта часть реки была индейским местом, а также изложил факты об остатках острова Дженнис, чтобы дать возможную нить профессионалу, который мог бы изучить местность». — Письмо от 22 апреля 1900 г.

Чиаха была первым городом «провинции Коса», территории индейцев куса или криков. Следующий упомянутый город, Косте (Эльвас и Ранхель), Костехе (Бидма) или Акосте (Гарсиласо), был Каситой, или Куссетой, как он позже стал известен белым. В то время как Гарсиласо помещает его на нижнем конце того же острова, на котором располагалась Чиаха, в повествовании Эльваса указано расстояние в семь дней пути! Современные города Чехав и Куссета находились в нескольких милях друг от друга на Чаттахучи, причем первый находился на западной или алабамской стороне, в то время как Куссета в 1799 году находилась на восточной или грузинской стороне примерно в восьми милях ниже водопадов у Колумбуса, в округе Чаттахучи, который дал своей столице то же название — Куссета. Из общего тона повествования очевидно во времена Де Сото два города находились близко друг от друга, и возможно, что хроника Эльваса перепутала Каситу с Коасати, главным городом Верхних криков, на небольшом расстоянии ниже слияния Кусы и Таллапусы. В Косте они переправились через реку и продолжили путь на запад «через множество городов, подчиненных касику Косы» (Elvas), пока не пришли к большому городу Косе как таковой. Это была Куса, или Куса, древняя столица Верхних криков. Существовало два города с этим названием в разные периоды. Один из них, описанный Адером в 1775 году как «великий и старый излюбленный город-убежище Кусах», находился на восточном берегу реки Куса, в нескольких милях к юго-западу от нынешней Таладеги, Алабама. Другой, известный как «Старая Куса» и, вероятно, имеющий более древнее происхождение, находился на западном стороне реки Алабама, недалеко от нынешнего места расположения Монтгомери (см. Gatschet, Creek Migration Legend). Вероятно, именно последний был посещен Де Сото, а позже Де Луной в 1559 году. За Косой они прошли через другой индейский город, по-видимому, расположенный ниже по Алабаме, название которого пишется по-разному: Итауа (Elvas, перевод Форса), Итава (Elvas, перевод Общества Хаклюйта) или Итаба (Ранхель), и который может быть связан с Итавой, Этовой или «Хайтауэром», названием бывшего селения чероки близ верховьев реки Этова в Джорджии. Чероки считают это название чужеродным, и его появление в верхней Джорджии, а также в центральной Алабаме может помочь подтвердить предание о том, что южная граница чероки ранее удерживалась криками.

Маршрут Де Сото за пределами страны чероки не касается нас, за исключением того, что он проливает свет на его предыдущее продвижение. В семнадцатой главе повествование Эльваса резюмирует ту часть пути от высадки у залива Тампа до пункта на юге Алабамы следующим образом: «От Порт-де-Спирито-Санто до Апалачи, что составляет около ста лиг, губернатор шел с востока на запад; а от Апалачи до Кутифачики, что составляет 430 лиг, с юго-запада на северо-восток; а от Кутифачики до Схаллы, что составляет около 250 лиг, с юга на север; и от Схаллы до Таскалуки, что составляет еще 250 лиг, сто девяносто из них он прошел с востока на запад, а именно до провинции Коса; а остальные 60, от Косы до Таскалуки, с севера на юг».

Чиска (Эльвас и Ранхель), гористый северный регион, на поиски меди и золота в который из Чиахи были отправлены люди, находилась где-то в стране чероки в верхней Джорджии или Алабаме. Точное местоположение не имеет существенного значения, поскольку теперь известно, что самородная медь в таком состоянии, в котором она была легко доступна для обработки индейцами, встречается по всему южному региону Аллегани примерно от Аннистона, Алабама, до Вирджинии. Заметные находки самородной меди были сделаны на верхнем Таллапусе в округе Клиберн, Алабама; около Дактауна в округе Полк, Теннесси, и в юго-западной Вирджинии, причем один самородок из Вирджинии весил несколько фунтов. Судя по внешнему виду древних сосудов из стеатита, которые были найдены в том же регионе, существует даже вероятность того, что индейцы обладали некоторыми знаниями в области плавки, как предполагали испанские исследователи (устная информация от г-на В. Х. Вида, Геологическая служба США). Мы снова слышим об этой «провинции» после того, как Де Сото достиг Миссисипи, и в одном месте Гарсиласо, по-видимому, путает ее с другой провинцией, называемой Квизки (Ранхель) или Квизкиз (Эльвас и Бидма). Название имеет некоторое сходство с черокским словом цисква — «птица».

(9) Де Луна и Рохель (стр. 27): Джонс в своем труде «Марш Де Сото через Джорджию» ошибочно приписывает определенные следы древних горных работ в стране чероки, в частности на реке Вэлли в Северной Каролине, последователям Де Луны, «которые в 1560 году... прибыли с 300 испанскими солдатами в этот регион и провели лето в страстных и трудных поисков золота». Дон Тристан де Луна с полутора тысячами человек высадился где-то в районе залива Мобил в 1559 году с намерением основать постоянное испанское поселение во внутренних районах, но из-за череды неудачных событий попытка была оставлена в следующем году. В ходе своих странствий он пересек страну чокто, чикасо и Верхних криков, как видно из названий и других данных в повествовании, но вернулся, не входя в горы и не занимаясь никакими земляными работами (см. Barcia, Ensayo Cronologico, pp. 32–41, 1723; Winsor, Narrative and Critical History, II, pp. 257–259).

(10) В 1569 году иезуит Рохель, названный отцом Джоном Роджером у Ши, начал миссионерскую работу среди племен Южной Каролины во внутренних районах от Санта-Елены (около Порт-Ройала). Миссия, которая сначала подавала большие надежды, в следующем году была заброшена из-за нежелания индейцев отказываться от своих старых привычек и верований. Ши в своих «Католических миссиях» предполагает, что эти индейцы, вероятно, были частью чероки, но изучение испанской записи у Барсии (Ensayo, pp. 138–141) показывает, что Рохель проник лишь на небольшое расстояние от побережья.

(10) История Карибских островов Дэвиса (стр. 29): Мошеннический характер этой работы, которая сама по себе является измененным переводом вымышленной истории Рошфора, отмечен Бакингемом Смитом (Letter of Hernando de Soto, p. 36, 1854), Винсором (Narrative and Critical History, II, p. 289) и Филдом (Indian Bibliography, p. 95). Филд говорит: «Эта книга является примером самой бесстыдной наглости. Псевдоавтор приписывает себе заслуги за выполнение работы лишь с едва заметным намеком на ее прежнее существование. Это почти точный перевод "Истории Антильских островов" Рошфора. Тем не менее, в обращении Дэвиса с Рошфором есть отрадная справедливость, ибо труд последнего был вымышленным во всем, что не было украдено у авторов, чьи знания снабдили его всем истинным в его трактате».

(11) Древние испанские рудники (стр. 29, 31): Поскольку о наличии драгоценных металлов в южных Аллеганах было известно испанцам с очень раннего периода, вполне вероятно, что более тщательное исследование этого региона выведет на свет множество свидетельств их горнодобывающих работ. В своей книге «Древности южных индейцев» Джонс описывает нечто вроде подземного поселения, обнаруженного в 1834 году на ручье Дьюкс в округе Уайт, Джорджия, состоящего из ряда небольших бревенчатых хижин, тянущихся вдоль ручья, но заглубленных на несколько футов ниже поверхности земли, на которой росли большие деревья, причем делался вывод, что дома были засыпаны таким образом в результате последовательных паводков. Бревна были вырублены и обработаны, по-видимому, с помощью острых металлических инструментов. Шахты были обнаружены на реке «Вэлли в Северной Каролине, на дне одной из которых в 1854 году был найден хорошо сохранившийся ворот из тесаных дубовых бревен со следами того, что он когда-то был окован железом. Другая шахта, проходившая через твердую породу, сохранила следы острых инструментов, использовавшихся при бурении. Обшивка и другие бревна были все еще крепкими (Jones, pp. 48, 49). Подобные древние шахты были найдены в других местах в верхней Джорджии и западной Северной Каролине, наряду с некоторыми замечательными каменными укреплениями или загонами, в частности на горе Форт в округе Мюррей, Джорджия, и на ручье Силвер в нескольких милях от Рима, Джорджия.

Совсем недавно остатки раннего белого поселения, традиционно приписываемого испанцам, были зарегистрированы в Линкольнтоне, Северная Каролина, на краю древней страны сара, среди которых испанцы построили форт в 1566 году. Работы включают плотину из тесаного камня, ряд низких столбов из тесаного камня, расположенных квадратами, как будто предназначенных для фундаментов, колодец со стенами из камня, карьер, откуда добывался камень, кострище и ряд провалов, тянущихся вдоль ручья, в которых были обнаружены остатки бревен, напоминающие подземные хижины на ручье Дьюкс. Все это предшествовало первому заселению этого региона около 1750 года. Древние признаки горнодобывающей деятельности также сообщаются с горы Кингс, примерно в двадцати милях отсюда (Рейнхардт MS, 1900, в архивах Бюро американской этнологии). Испанские горняки, о которых Ледерер слышал в 1670 году и Мур в 1690 году, вероятно, работали в этой окрестности.

(12) Сэр Уильям Джонсон (стр. 38): Этот великий военачальник, история которого так неразрывно связана с историей Шести Наций, родился в графстве Мит, Ирландия, в 1715 году и умер в Джонстауне, Нью-Йорк, в 1774 году. Младший сын ирландского джентльмена, он покинул свою родину в 1738 году вследствие неудачной любви и эмигрировал в Америку, где предпринял освоение крупного участка дикой земли, принадлежавшей его дяде и располагавшейся вдоль южной стороны реки Мохок в том, что было тогда дикой местностью Нью-Йорка. Это привело его в тесный контакт с Шестью Нациями, особенно мохоками, к которым он проявил такой интерес, что выучил их язык и в некоторой степени приспособился к их обычаям, иногда даже надевая туземный костюм. Этот интерес наряду с его природным добродушием и достоинством полностью завоевал сердца Шести Наций, над которыми он приобрел большее влияние, чем когда-либо имел любой другой белый человек до или после него. Он был формально усыновлен в качестве вождя племенем мохоков. В 1744 году, будучи еще совсем молодым человеком, он был поставлен во главе британских дел с Шестью Нациями, а в 1755 году был официально назначен по их собственной настоятельной просьбе суперинтендантом по делам Шести Наций и их зависимых и союзных племен — должность, которую он занимал до конца своей жизни. В 1748 году он также был назначен командующим колониальными силами Нью-Йорка, а два года спустя был назначен в совет губернатора. С началом франко-индейской войны он получил звание генерал-майора. Он разбил Дискау в битве при озере Джордж, где был тяжело ранен в начале боя, но отказался покинуть поле боя. За эту услугу он получил благодарность парламента, грант в 5000 фунтов стерлингов и титул баронета. Он также отличился при Тикондероге и форте Ниагара, взяв последнюю после разгрома французской армии, отправленной ей на помощь. Во главе своих индейских и колониальных сил он участвовал в других боевых действиях и экспедициях и присутствовал при сдаче Монреаля. За свои заслуги на протяжении всей войны он получил во владение 100 000 акров земли к северу от реки Мохок. Здесь он построил «Джонсон-Холл», который до сих пор стоит недалеко от деревни Джонстаун, спланированной им с магазинами, церковью и другими зданиями за его собственный счет. В Джонсон-Холле он жил в стиле старого деревенского барона, разделяя свое внимание между индейскими делами и разведением породистого скота, а также оказывая княжеское гостиприимство всем приезжим. Одного его влияния хватило, чтобы помешать Шести Нациям присоединиться к великой конфедерации Понтиака против англичан. В 1768 году он заключил договор в Форт-Стэнвиксе, который зафиксировал Огайо в качестве границы между северными колониями и западными племенами, границы, за которую индейцы впоследствии боролись против американцев до 1795 года. В 1739 году он женился на немецкой девушке из долины Мохок, которая умерла после рождения трех детей. Позже в жизни он завел связь с сестрой Бранта, вождя мохоков. Он умер от перенапряжения на индейском совете. Его сын, сэр Джон Джонсон, унаследовал его титул и поместья, а с началом Революции принял британскую сторону, увлекая за собой мохоков и большую часть других Шести Наций, которые покинули свои дома и бежали вместе с ним в Канаду (см. W. L. Stone, Life of Sir William Johnson).

(13) Капитан Джон Стюарт (стр. 44): Этот выдающийся офицер был современником сэра Уильяма Джонсона и происходил из того же авантюрного кельтского рода, который дал так много людей, заметных в нашей ранней индейской истории. Родившись в Шотландии около 1700 года, он приехал в Америку в 1733 году, был назначен на подчиненную должность в британской службе и вскоре стал любимцем индейцев. Когда форт Лаудон был взят чероки в 1760 году, он был вторым по командованию, и его спасение Ата-куллакуллой является одним из романтических эпизодов той эпохи. В 1763 году он был назначен суперинтендантом южных племен — должность, которую он продолжал занимать до своей смерти. В 1768 году он заключил с чероки договор о Хард-Лейборе, согласно которому Канава была установлена в качестве западной границы Вирджинии, в то время как сэр Уильям Джонсон одновременно заключил договор с северными племенами, по которому граница продолжалась на север вдоль Огайо. С началом Революции он организовал чероки и другие южные племена вместе с белыми лоялистами против американцев и нес большую долю ответственности за индейские бесчинства вдоль южной границы. Он спланировал общее вторжение южных племен по всему фронту в коалиции с британскими силами, которые должны были высадиться в западной Флориде, в то время как британский флот должен был отвлечь внимание американцев на побережье, а тори должны были подняться во внутренних районах. При обнаружении заговора и последующем поражении чероки американцами он бежал во Флориду и вскоре после этого отплыл в Англию, где умер в 1779 году.

(14) Нэнси Уорд (стр. 47): Известная женщина чероки смешанного происхождения, дата и место рождения и смерти которой одинаково неизвестны. Говорят, что ее отец был британским офицером по имени Уорд, а мать — сестрой Ата-куллакуллы, главного вождя Нации во время первой войны с чероки. Она, вероятно, состояла в родстве с Брайаном Уордом, старинным торговцем среди чероки, упоминаемым в другом месте в связи с битвой при Таливы. В период Революции она проживала в Эхоте, национальной столице, где занимала должность «Возлюбленной Женщины», или «Красивой Женщины», в силу которой она имела право выступать на советах и решать судьбу пленников. Она отличалась неизменной дружбой по отношению к американцам, всегда прикладывая все усилия для достижения мира между ними и ее собственным народом, и часто делала своевременные предупреждения о планируемых индейских набегах, особенно по случаю великого вторжения в поселения Ватога и Холстон в 1776 году. Миссис Бин, захваченная во время этого набега, была спасена благодаря ее заступничеству после того, как была приговорена к смерти и уже привязана к столбу. В 1780 году по случаю очередного выступления чероки она помогла ряду торговцев бежать, а в следующем году была отправлена вождями заключить мир с Севиром и Кэмпбеллом, которые наступали на города чероки. Кэмпбелл отзывается о ней в своем отчете как о «знаменитой индейской женщине Нэнси Уорд». Хотя мир тогда не был дарован, ее родственники, когда их привели позже вместе с другими пленниками, были встречены с уважением, подобающим в знак благодарности за ее добрые услуги. Робертсон, посетивший ее примерно в это время, описывает ее как «царственную и величественную» по своему внешнему виду и манерам, а ее дом — обставленным в соответствии с ее высоким достоинством. Находясь среди арканзасских чероки в 1819 году, Натталл услышал, что она привезла первых коров в Нацию и что благодаря ее влиянию и влиянию ее детей положение чероки значительно улучшилось. Ему также сказали, что ее советы и наставления граничили с верховными, и ее вмешательство допускалось как решающее даже в вопросах жизни и смерти. Хотя он говорит в настоящем времени, едва ли вероятно, что она тогда была еще жива, и он не претендует на то, чтобы встречаться с ней. Ее потомки до сих пор встречаются в Нации. См. Haywood, Natural and Aboriginal Tennessee; Ramsey, Tennessee; Nuttall, Travels, p. 130, 1821; Campbell letter, 1781, and Springstone deposition, 1781, in Virginia State Papers I, pp. 435, 436, 447, 1875; Appleton’s Cyclopædia of American Biography.

(15) Генерал Джеймс Робертсон (стр. 48): Этот выдающийся первопроходец и основатель Нашвилла родился в округе Брансуик, Вирджиния, в 1742 году и умер в агентстве чикасо в западном Теннесси в 1814 году. Подобно большинству людей, видных в ранней истории Теннесси, он был шотландско-ирландского происхождения. Его отец переселился около 1750 года в западную Северную Каролину, и мальчик рос без образования, но с сильной любовью к приключениям, которую он удовлетворял, совершая исследовательские экспедиции через горы. После его женитьбы жена научила его читать и писать. В 1771 году он возглавил колонию на реке Ватога и основал поселение, которое стало ядром будущего штата Теннесси. Он сыграл ведущую роль в организации Ассоциации Ватоги, старейшего организованного правительства в пределах штата, а впоследствии служил в войне Данмора, приняв участие в кровопролитной битве при Пойнт-Плезант в 1774 году. Он участвовал в более ранних революционных кампаниях против чероки, а в 1777 году был назначен агентом для проживания в их столице, Эхоте, и выполнения роли посредника в их переписке с правительствами штатов Северная Каролина (включая Теннесси) и Вирджиния. В этом качестве он сделал своевременное предупреждение о планируемом вторжении враждебной части племени в начале 1779 года. Вскоре после этого в том же году он возглавил предварительную разведку от Ватоги до Камберленда. Он вывел более крупную партию поздно осенью и весной 1780 года построил первые частоколы на месте, которое он назвал Нэшборо, ныне Нэшвилл. Только сила его характера смогла удержать зарождающееся поселение вместе перед лицом трудностей и индейских враждебных действий, но благодаря своему такту и твердости он в конце концов сумел заключить мир с окружающими племенами и заложил прочную основу для поселения Камберленд. Испанское правительство одно время безуспешно пыталось вовлечь его в заговор с целью отрезать западную территорию от Соединенных Штатов, но встретило патриотический отказ. Получив звание бригадного генерала в 1790 году, он продолжал организовывать кампании, оказывать сопротивление вторжениям и вести переговоры о заключении договоров вплоть до окончательного завершения индейских войн в Теннесси. Впоследствии он занимал должность индейского комиссара по делам чикасо и чокто. См. Ramsey, Tennessee; Roosevelt, Winning of the West; Appleton’s Cyclopædia of American Biography.

(16) Генерал Гриффит Резерфорд (стр. 48): Хотя этот революционный офицер командовал величайшей экспедицией, когда-либо отправленной против чероки, с таким выдающимся успехом, что и Северная Каролина, и Теннесси назвали в его честь округа, о его истории известно относительно немного определенного. Он родился в Ирландии около 1731 года и, эмигрировав в Америку, поселился близ Солсбери, Северная Каролина. С началом революционной борьбы он стал членом Провинциального конгресса и Совета безопасности. В июне 1776 года он получил звание бригадного генерала в американской армии и несколько месяцев спустя возглавил свою знаменитую экспедицию против чероки, как описано в другом месте. Он оказал и другие важные услуги в Революции, в одном бою попав в плен к британцам и удерживаемый ими почти год. Впоследствии он заседал в сенате штата Северная Каролина и, переехав в Теннесси, некоторое время был членом его территориального совета. Он умер в Теннесси около 1800 года.

(17) Маршрут Ратерфорда (с. 49): Различные северокаролинские отряды, объединившиеся для похода Ратерфорда против чероки осенью 1776 года, сформировались в разных пунктах около верхнего течения Катаубы и, вероятно, сосредоточились у форта Дэвидсон, ныне Олд-Форт в округе Мак-Дауэлл. Оттуда армия продвинулась на запад вплотную к линии нынешней Южной железной дороги и ее западно-северокаролинского ответвления, перешла Блу-Ридж через перевал Сваннаноа и спустилась по Сваннаноа до ее слияния с Френч-Брод, перейдя последнюю у брода Уорриор-Форд ниже нынешнего Эшвилла; отдалилась вверх по ручью Хомини и через хребет к реке Пиджен, перейдя ее в нескольких милях ниже слияния Восточной и Западной вилок; затем к ручью Ричленд, перейдя его чуть выше нынешнего Уэйнсвилла; и через водораздельный хребет между нынешними округами Хейвуд и Джексон к истоку ручья Скотта; оттуда вниз по этому ручью по «неприметной тропе через весьма гористую скверную дорогу», как выражается старый рассказ Мура, до его слияния с рекой Такласиги чуть ниже нынешнего Уэбстера; оттуда, перебравшись на западную (южную) сторону реки, войска следовали по главной тропе вниз по течению в течение нескольких миль, пока не вышли к первому селению чероки Стекоа на месте фермы, некогда принадлежавшей полковнику Уильяму Х. Томасу, чуть выше нынешнего железнодорожного поселка Уиттиер в округе Суэйн, Северная Каролина. После разрушения селения один отряд отделился от основных сил и преследовал беглецов на север по другую сторону реки до реки Оконалуфти и ручья Соко, после чего вернулся в поселения восточным курсом через горы к ручью Ричленд (рассказ Мура). Основная армия под командованием Ратерфорда пересекла водораздельный хребет к югу от Уиттиера и спустилась по ручью Коуи к водам Малого Теннесси в нынешнем округе Мейкон. После разрушения селений в этой окрестности армия поднялась по ручью Картуугаджа к западу от нынешнего Франклина и пересекла горы Нантахала через перевал Уэя, где произошло сражение, к реке Нантахала, вероятно, у селения с тем же названием, около нынешней станции Джареттс. Отсюда марш продолжился на запад через горы в нынешний округ Чероки и вниз по реке Вэлли до ее слияния с Хивасси у нынешнего Мерфи. Источники: рассказ Мура и письмо Уилсона в «North Carolina University Magazine», февраль 1888 г.; Рамзи, «Теннесси», с. 164; Рузвельт, «Завоевание Запада», т. I, с. 300–302; Ройс, карта чероки; личная информация от полковника Уильяма Х. Томаса, майора Джеймса Брайсона, чей дед находился с Ратерфордом, и информаторов из числа чероки.

(18) Полковник Уильям Кристиан (с. 50): Полковник Уильям Кристиан, которого иногда ошибочно называют Кристи, родился в округе Беркли, Виргиния, в 1732 году. Привыкший к приграничной войне почти с юношеских лет, он служил во франко-индейской войне в звании капитана, а впоследствии командовал силами Теннесси и Северной Каролины, участвовавшими в великой битве при Поинт-Плезант в 1774 году, хотя сам прибыл к сражению слишком поздно. Он сформировал полк с началом Войны за независимость и в 1776 году возглавил поход из Виргинии против верхних чероки и вынудил их просить о мире. В 1782 году во время похода против племен Огайо он был захвачен в плен и сожжен на костре.

(19) Великая индейская тропа войны (с. 50): Этот известный индейский путь от Виргинии через Кентукки и Теннесси к территории криков в Алабаме и Джорджии часто упоминается в ранних описаниях этого региона и указан на картах, прилагаемых к «Анналам Теннесси» Рамзи и «Нейшн чероки» Ройса в Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии. На карте Ройса она показана с большей точностью в деталях. Это была великая торговая и военная тропа между северными и южными племенами, и именно по этой тропе Кристи, Севьер и другие старые борцы с индейцами вели своих людей на разрушение селений на Малом Теннесси, Хивасси и к югу от них.

Согласно Рамзи (с. 88), одно ее ответвление проходило почти по линии более поздней дилижансовой дороги от Харперс-Ферри до Ноксвилла, мимо Большого Лика в округе Ботеторт, Виргиния, пересекая Нью-Ривер возле старого форта Чисвелл (стоявшего на южном берегу ручья Рид-Крик реки Нью-Ривер, примерно в девяти милях к востоку от Уитвилла, Виргиния), пересекая Холстон у Семимильного брода, затем левее дилижансовой дороги возле реки к северной вилке Холстона, «пересекая, как и ныне»; затем к Большому ручью и, перейдя Холстон у брода Додсона, к Злачным источникам близ бывшего места жительства Микаджи Ли; затем вниз по Ноличаки до Долгого ручья, вверх по нему до его истока и вниз по ручью Дамплин почти до его устья, где тропа сворачивала налево и пересекала Френч-Брод возле острова Букингем. Здесь от нее отходило ответвление, которое поднималось по Западной вилке Малого Пиджена и через горы к Средним селениям на Такласиги и верхнем Малом Теннесси. Главная тропа продолжалась вверх по ручью Бойда до его истока и вниз по ручью Эллиджой до Малой реки, пересекая ее возле усадьбы Генри; затем через нынешний Мэрисвилл к устью Теллико и, проходя через селения чероки Теллико, Эхота и Хивасси, вниз по Кусе, соединяясь с великой тропой войны криков. Возле Волчьих холлов, ныне Абингдон, Виргиния, подходила еще одна тропа из Кентукки, проходившая через Камберлендский проход. Именно по этой последней дороге ранние исследователи проникли в Кентукки, и по ней же шауно и другие племена Огайо часто проникали для совершения набегов на поселения на Холстоне и Нью-Ривер.

На карте Ройса эта тропа обозначена от Виргинии на юг. Начинаясь от слияния ручья Мокасин с Северной вилкой Холстона, чуть выше границы штата Теннесси, она пересекает последнюю реку с восточной стороны у ее устья или слияния с Южной вилкой, чуть ниже Кингспорта или Долгого острова; затем следует вниз по западной стороне Холстона, пересекая Большой ручей у его устья и переходя на южную (восточную) сторону Холстона у ручья Додсона; оттуда поднимается вдоль восточной стороны ручья Додсона и пересекает ручей Большой Гэп, следуя по нему некоторое время и продолжая путь на юго-запад, лишь задевая Ноличаки, поднимаясь по западной стороне Долгого ручья этой реки и вниз по той же стороне ручья Дамплин, и пересекая Френч-Брод сразу ниже устья ручья; оттуда поднимается вдоль западной стороны ручья Бойда до его истока и вниз по западной стороне ручья Эллиджой до Малой реки и через нее; затем через нынешний Мэрисвилл для пересечения Малого Теннесси при впадении реки Теллико, где был построен старый форт Лаудон; оттуда поворачивает вверх по южной стороне реки Малый Теннесси к Эхоте, древней столице, а затем на юго-запад через реку Теллико по хребту между ручьями Честуа и Канасауга, пересекая последний близ его устья, чтобы выйти к реке Хивасси у одноименного селения; оттуда на юго-запад, пересекая реку Окочи у ее устья, проходя к югу от Кливленда, через нынешний Оултева и через ручей Чикамога в Джорджию и Алабаму.

Согласно Тимберлейку («Мемуары», с картой, 1765 г.), тропа пересекала Малый Теннесси из Эхоты на север в двух местах, чуть выше и ниже Четырехмильного ручья, причем первое место для стоянки находилось у слияния ручья Эллиджой и Малой реки, на месте старого селения. Она пересекала Холстон в пределах мили от форта Робинсон.

Согласно Хатчингу («Топографическое описание Америки», с. 24, 1778 г.), дорога, проходившая через Камберлендский проход, была той, по которой северные индейцы совершали набеги на страну «каттава», и шла от Сандаски на озере Эри прямой тропой к устью Сейото (где сейчас находится Портсмут) и оттуда через Кентукки к проходу.

(20) Города мира и города-убежища (с. 51): Города-убежища существовали у чероки, криков и, вероятно, других индейских племен, равно как и у древних евреев, причем этот институт представлял собой милосердное установление, смягчающее суровость первобытного закона, который требовал жизни за жизнь. Из Второзакония мы узнаем, что Моисей назначил три города на восточной стороне Иордана, «чтобы убегал туда убийца, который убьет ближнего своего без умысла, не имея ненависти к нему прежде, и чтобы, убежав в один из сих городов, остался жив». Было также предписано, что по мере отвоевания новых территорий у язычиков еще три дополнительных города должны быть выделены в качестве убежищ для тех, кто случайно лишит человека жизни, где они будут в безопасности до тех пор, пока дело не будет улажено. Умышленный же убийца не подлежал укрывательству, но должен был быть предан наказанию без жалости (Втор. IV, 41–43 и XIX, 1–11).

Эхота, древняя столица чероки близ устья Малого Теннесси, была городом-убежищем чероки, обычно именуемым «белым городом» или «городом мира». Согласно Адеру, чероки в его время, хотя и крайне деградировавшие в другом, все же соблюдали этот закон в данном отношении настолько строго, что даже умышленный убийца, которому удавалось спастись бегством в этот город, был в безопасности до тех пор, пока оставался там, хотя, если дело тем временем не улаживалось миром, друзья убитого редко позволяли ему добраться до дому живым после выхода оттуда. Он рассказывает, как некий торговец, убивший индейца для защиты собственной собственности, нашел убежище в Эхоте и, пробыв там несколько месяцев, собрался вернуться в свою торговую лавку, которая находилась всего в нескольких милях оттуда, но вожди заверили его, что он будет убит, если рискнет выйти за пределы города. Соответственно, он был вынужден оставаться дольше, пока слезы скорбящих родственников не были отерты подарками. В другом месте тот же автор рассказывает, как чероки, убив торговца, подвергся преследованию и попытался укрыться в городе, но был изгнан в реку едва появившись на глаза жителями, которые боялись либо осквернить свой город пролитием крови, либо спровоцировать англичан предоставлением ему убежища (Адер, «Американские индейцы», с. 158, 1775 г.). В 1768 году Оконостота, выступая от имени делегатов чероки, прибывших в Джонсон-Холл для заключения мира с ирокезами, сказал: «Мы пришли из Чотте, где возведен мудрый [белый?] дом, дом мира» (запись договора 1768 г., «Колониальные документы Нью-Йорка», т. VIII, с. 42, 1857 г.). В 1786 году дружественные чероки сделали словом «Чота» пароль, по которому американцы могли бы отличать их от враждебных криков (Рамзи, «Теннесси», с. 343). Из беседы со старыми чероки представляется вероятным, что в тех случаях, когда родственники убийцы не возмещали ущерб, он продолжал жить в непосредственной близости от границ города вплоть до следующего ежегодного Танца зеленой кукурузы, когда провозглашалась всеобщая амнистия.

У криков древний город Куса или Коуса на реке Куса в Алабаме был городом-убежищем. Во времена Адера, хотя он тогда уже был почти заброшен и лежал в руинах, он все еще оставался безопасным местом для того, кто лишил человека жизни ненамеренно. Определенные города также были известны как города мира из-за их видной роли в церемониях заключения мира и подписания договоров. По этому поводу Адер говорит: «Почти в каждом индейском племени есть несколько мирных городов, которые называются “старыми возлюбленными, древними, священными или белыми городами”. Кажется, некогда они были городами-убежищами, ибо старожилы не помнят случая, чтобы в них когда-либо проливалась человеческая кровь, хотя они часто вытаскивают оттуда людей и предают их смерти в другом месте». — Адер, «Американские индейцы», 159. Весьма схожий институт, судя по всему, существовал у сенека. «Нация сенека, всегда самая крупная и охранявшая западную дверь “длинного дома”, которой угрожали с севера, запада и юга, имела традиции, присущие только ей, помимо тех, что были общими для других членов конфедерации. Оплот или форт Гау-стра-я на горном хребте в четырех милях к востоку от Льюистона обладал особым характером как резиденция королевы-девственницы, известной как “Миротворец”. Когда конфедерация ирокезов только формировалась, ее главными целями были взаимная защита и внутренний мир, и этот форт был призван давать утешение и облегчать бедствия, сопутствующие войне. Это был настоящий “город-убежище”, в который беглецы с поля боя, независимо от их национальности, могли бежать в поисках безопасности и рассчитывать на щедрый прием. Занавеси из оленьей кожи разделяли преследователя и преследуемого, пока тех размещали на ночлег и кормили. При расставании занавеси раздвигались, и враждующие стороны, разделив гостеприимство королевы, не могли возобновить вражду или преследование без согласия королевы. Согласно преданию, на протяжении многих поколений ни одна девственница не считалась достойной занять это место или обладала гением и дарованиями, чтобы почтить эту должность. В 1878 году тонавандская община предложила возродить эту должность и пожаловала Каролине Паркер этот титул». — Каррингтон, в кн.: «Шесть наций Нью-Йорка», Дополнительный бюллетень Одиннадцатой переписи, с. 73, 1892 г.

(21) Скальпирование белыми (с. 53): Для исследователя, знающего, как легко цивилизованный человек возвращается к своей первобытной дикости при тесном соприкосновении с ее условиями, не станет сюрпризом то обстоятельство, что любая варварская практика индейской войны быстро перенималась белыми пионерами и солдатами, а нередко и узаконивалась и поощрялась местными властями. Скальпирование, будучи самым распространенным, вероятно, было наименее диким и жестоким из всех подобных деяний и обычно производилось после того, как жертва была уже мертва, с первоочередной целью заполучить трофей победы. Пытки, увечья и невыразимые зверства, причиняемые индейцам их белыми завоевателями в ранние дни, вряд ли имели себе равные даже в цивилизованной Европе, где сожжение на костре было наказанием за наличие собственных взглядов, а распиливание пополам — наказанием за дезертирство. Реальные пытки индейцев по законному санкционированию были редки в английских колониях, но увечья были обычным делом, а скальпирование стало правилом вплоть до окончания войны 1812 года и практиковалось в той или иной степени почти в каждой индейской войне вплоть до недавнего времени. Капитан Черч, командовавший в войне короля Филипа в 1676 году, утверждает, что его люди получали по тридцать шиллингов за голову каждого убитого или взятого в плен индейца, а голова Филипа после того, как ее отрубили, «оценивалась в ту же цену». Когда вождь был убит, одна из его рук была отрублена и отдана убившему его индейцу, «чтобы показывать тем господам, которые пожелали бы одарить его чаевыми, и благодаря этому он добыл немало пенни». Другая его рука была отрублена и отправлена в Бостон для выставления напоказ, его голова была отправлена в Плимут и выставлена там на эшафоте на двадцать лет, в то время как остальная часть его тела была четвертована, а куски оставлены висеть на четырех деревьях. Пятьдесят лет спустя Массачусетс назначил награду в сто фунтов за каждый индейский скальп, и охота за скальпами таким образом превратилась в регулярный и обычно прибыльный бизнес. Однажды некий Лаувелл, набрав роту из сорока человек для этой цели, обнаружил десять индейцев, спавших у своего костра, и перебил весь отряд. Сняв с них скальпы, они натянули их на обручи и маршировали так в Бостон, где скальпы были продемонстрированы публике и за них была выплачена награда в тысячу фунтов. Продав время от времени еще несколько скальпов по стандартной рыночной цене, Лаувелл постепенно приобретал состояние, пока в мае 1725 года его отряд не постигло бедствие. Он обнаружил и застрелил одинокого охотника, с которого впоследствии снял скальп капеллан отряда, но индеец сумел убить Лаувелла, прежде чем был повержен, после чего белые отступили, но были преследоваемы сородичами убитого охотника, в результате чего лишь шестнадцать из них вернулись домой живыми. Известная старая баллада того времени повествует о том, как


«Наш доблестный капитан Лаувелл среди них там погиб.

Они убили лейтенанта Роббинса и ранили славного юного Фрая,

Который был нашим английским капелланом; он многих индейцев сразил,

И некоторых из них скальпировал, когда пули свистели вокруг него».



Когда миссионерская деревня Норриджвок подверглась нападению новоанглийцев примерно в то же время, женщины и дети разделили участь воинов. Образованный миссионер Расле, автор словаря абенаков, был застрелен у подножия креста, где его впоследствии нашли с телом, изрешеченным пулями, с размозженным и скальпированным черепом, с ртом и глазами, забитыми землей, с переломанными конечностями и изуродованными членами — и все это было сделано белыми людьми. Пограничники революционного периода и более позднего времени неизменно скальпировали убитых индейцев при любой возможности, и, как уже было показано, как британские, так и американские официальные лица поощряли эту практику предложением щедрых вознаграждений и премий, причем в случае с первыми даже тогда, когда скальпы принадлежали белым людям. Наши трудности с апачами восходят к вероломной резне 1836 года, учиненной отрядом американских охотников за скальпами на жаловании у губернатора Соноры. Предложенная награда составляла одну унцию золота за скальп. В 1864 году колорадоское ополчение под командованием полковника Чивингтона напало на отряд шайеннов, расположившийся лагерем под защитой флага Соединенных Штатов, и перебило, изуродовало и скальпировало 170 мужчин, женщин и детей, притащив скальпы в Денвер, где они были продемонстрированы в общественном зале. Некий лейтенант Ричмонд убил и скальпировал трех женщин и пять детей. Скальпы снимались американскими войсками в модокской войне 1873 года, а в племени команчей ныне проживает женщина, с которой были сняты скальпы, хотя она и не получила смертельных ранений, белыми солдатами во время одного из последних индейских столкновений в Техасе. Источники: Дрейк, «Индейцы» (по войнам в Новой Англии); Рузвельт, «Документы штата Виргиния» и др. (Война за независимость и др.); Бэнкрофт, «Тихоокеанские штаты» (апачи); Официальный отчет о состоянии индейских племен, 1867 г. (по эпизоду с Чивингтоном); личная информация автора.

(22) Беженцы из нижних селений чероки (с. 55): «В каждой хижине, которую я посетил, я нахожу детей чрезвычайно испуганными при виде белых людей, и здесь [в Уиллстауне] мальчик лет восьми был донельзя напуган и не мог перестать кричать, пока не выбежал за дверь, а затем побежал и спрятался; но как только я завожу с ними беседу, и они узнают, кто я, они с рвением выполняют любое мое приказание. Я подробно расспросил матерей, какова может быть тому причина. Они ответили, что это селение представляет собой остатки нескольких селений, которые прежде проживали на Тугало и Киови и подвергались сильным притеснениям со стороны белых; что старики помнили свое прежнее положение и страдания и часто говорили о них; что эти рассказы слушались детьми и произвели впечатление, которое проявилось тем образом, который я наблюдал. Женщины, которых я видел собирающими орехи, сказали мне, что мое появление в лагере вызвало у них ощущения, в высшей степени для них тревожные, и когда я слез с лошади, взял их за руки и заговорил с ними, они поначалу не могли ответить, хотя одна из них очень хорошо понимала английский язык и говорила на нем». — Хоукинс, рукописный журнал, 1796 г., в библиотеке Исторического общества Джорджии.

(23) Генерал Александр Макгилливрей (с. 56): Этот знаменитый вождь криков, как и столь многие выдающиеся люди южных племен, был смешанного происхождения: он был сыном шотландского торговца Лахлана Макгилливрея и женщины из влиятельной семьи полукровок, чей отец был французским офицером форта Тулуза. Будущий вождь родился в Нации криков около 1740 года и умер в Пенсаколе, Флорида, в 1793 году. Он получил образование в Чарлстоне, изучая помимо обычных предметов латынь, а по окончании учебы был определен отцом в торговую фирму в Саванне. Пробыв там совсем недолго, он вернулся в страну криков, где вскоре начал привлекать к себе внимание, став партнером в фирме «Пантон, Форбс энд Лесли» в Пенсаколе, обладавшей почти монополией на торговлю с криками. Он унаследовал звание вождя после смерти матери, происходившей из правившего рода, но отказывался принимать эту должность до тех пор, пока не был призван к ней официальным советом, после чего принял титул императора Нации криков. Поскольку его отцовские имения были конфискованы Джорджией с началом Войны за независимость, он вместе со всеми своими воинами перешел на сторону британцев и продолжал оставаться ведущим зачинщиком приграничных враждебных действий вплоть до 1790 года, когда он посетил Нью-Йорк с большой свитой и заключил мирный договор с Соединенными Штатами от имени своего народа. Инструкции президента Вашингтона комиссарам по заключению договора в преддверии этого визита гласили, что он обладает большими способностями и неограниченным влиянием на криков и часть чероки, и что привлечь его на сторону Соединенных Штатов является целью, стоящей значительных усилий. Во исполнение этой политики крикские вожди были приняты Тамманским обществом, причем все члены были в полном индейском облачении, отчего гости пришли в большой восторг и ответили индейским танцем, в то время как Макгилливрея убедили сложить с себя полномочия полковника на испанской службе ради чина более высокого ранга на службе Соединенных Штатов. Вскоре после этого из-за некоторой оппозиции, спровоцированной Боулзом, беглым белым человеком, он на время удалился из своего племени, но вскоре был возвращен и продолжал править Нацией до самой своей смерти.

Похоже, что в Макгилливрее странным образом смешались шотландская проницательность, французская любовь к показухе и индейская скрытность. Он обосновался в Малом Таласси на Кусе, в нескольких милях к северу от нынешнего Уетумпки, Алабама, где жил в красивом доме с обширными помещениями для своих рабов-негров, так что его усадьба напоминала небольшой город. Он устраивал великолепные приемы и всегда путешествовал с помпой, как и подобало тому, кто именовал себя императором. На протяжении всех индейских войн он стремился, насколько это было возможно, предотвращать ненужные жестокости, славясь своим добрым отношением к пленникам; а свои последние годы он провел в попытках привезти учителей к своему народу. С другой стороны, он во многом следовал индейским обычаям; и он вел свои переговоры с Англией, Испанией и Соединенными Штатами с такой ловкостью, что сумел стравливать их друг с другом, поочередно состоя на службе у всех трех держав. Вудворд, знавший о нем по более поздней молве, категорически утверждает, что мать Макгилливрея была чистокровной индианкой, а сам он был необразован, причем письма за него писали Лесли из торговой фирмы, с которой он был связан. Тем не менее баланс свидетельств не оставляет сомнений в том, что он был человеком как образованным, так и способным, каково бы ни было его происхождение. Источники: Дрейк, «Американские индейцы»; документы в «American State Papers, Indian Affairs», т. I, 1832 г.; Пикетт, «Алабама», 1896 г.; «Циклопедия американской биографии Эпплтона»; Вудворд, «Воспоминания», с. 59 и далее, 1859 г.

(24) Губернатор Джон Севьер (с. 57): Этот видный лидер и государственный деятель в пионерской истории Теннесси родился в округе Рокингем, Виргиния, в 1745 году и умер в индейском селении криков Тукабатчи в Алабаме в 1815 году. Его отец был французским иммигрантом хорошего происхождения и образования, а первоначальная фамилия семьи была Ксавье. Сын получил хорошее образование и, будучи от природы на редкость красивым, с отточенными манерами, прекрасным мужеством и щедрым нравом, вскоре приобрел огромное влияние на суровых пограничников, с которыми свела его судьба и среди которых он впоследствии любовно именовался «Чакки Джек». Чероки знали его как Тсан-усди′, «Маленький Джон». После некоторой службы против индейцев на виргинском пограничье он перебрался в новое поселение Ватауга в Теннесси в 1772 году и сразу же стал видной фигурой в его делах. Он принял участие в войне Данмора в 1774 году и впоследствии, с начала Войны за независимость в 1775 году и до окончания индейских войн в Теннесси — период, охватывающий почти двадцать лет, — был признанным лидером или организатором в каждой крупной индейской кампании на границе Теннесси. Его заслуги в этом отношении уже отмечались. Он также командовал одним из крыльев американских сил в битве при Кингс-Маунтин в 1780 году, а в 1783 году возглавил отряд горцев в помощь патриотам под командованием Мэриона. Одно время во время Войны за независимость был раскрыт заговор тори с целью его убийства, о котором поведала жена главного заговорщика. В 1779 году он был назначен командиром ополчения округа Вашингтон, Северная Каролина — ядра нынешнего штата Теннесси, — должность, которую он уже занимал по общему согласию. Вскоре после окончания Войны за независимость он недолго занимал пост губернатора отделившегося «штата Франклин», за что был арестован и предан суду правительством Северной Каролины, но совершил побег, после чего дело замяли. Вопрос о юрисдикции был окончательно урегулирован в 1790 году, когда Северная Каролина уступила спорную территорию центральному правительству. До этого Севьер получил звание бригадного генерала. Когда в 1796 году Теннесси был принят в состав штатов, он был избран его первым (штатным) губернатором, прослужив три срока, или шесть лет. В 1803 году он был вновь переизбран, прослужив еще три срока. В 1811 году он был избран в Конгресс, где прослужил два срока и был переизбран на третий, но умер до того, как смог занять свое место, подхватив лихорадку во время исполнения обязанностей комиссара по установлению границ среди криков, будучи тогда на семьдесят первом году жизни. Более сорока лет он непрерывно находился на службе своей страны, и ни один человек в его штате не был так любим и уважаем. В расцвете сил он считался самым красивым мужчиной и лучшим борцом с индейцами в Теннесси.

(25) Хоупвелл, Южная Каролина (с. 61): Это место, обозначаемое в ранних договорах, а также в рукописном журнале Хоупвекса как «Хоупвелл на Киови», было усадьбой генерала Андре Пиккенса, проживавшего там с окончания Войны за независимость до своей смерти в 1817 году. Она располагалась на северной окраине нынешнего округа Андерсон, на восточном берегу реки Киови, напротив и на небольшом расстоянии ниже впадения Малой реки, примерно в трех милях от нынешнего Пендлтона. На виду у нее, на противоположном берегу Киови, находилось старое селение чероки Сенека, уничтоженное американцами в 1776 году. Здесь были заключены важные договоры с чероки в 1785 году и с чикасо в 1786 году.

(26) Полковник Бенджамин Хоупвелл (с. 61): Этот выдающийся военный, государственный деятель и автор родился в округе Уоррен, Северная Каролина, в 1754 году и умер в Хоупвилле, Джорджия, в 1816 году. Его отец, полковник Филемон Хоупвелл, сформировал полк и командовал им в Войне за независимость, а также был членом конвента, ратифицировавшего национальную конституцию. С началом Войны за независимость молодой Хоупвелл был студентом в Принстоне, но предложил свои услуги американскому делу и благодаря знанию французского и других современных языков был назначен Вашингтоном своим штатным переводчиком для общения с французскими офицерами, сотрудничавшими с американской армией. Он принял участие в нескольких сражениях, а впоследствии был назначен комиссаром по закупке военных припасов за рубежом. После окончания войны он был избран в Конгресс, а в 1785 году назначен в комиссию, которая вела переговоры в Хоупвелле о заключении первого федерального договора с чероки. Он отбыл второй срок в Палате представителей и еще один в Сенате, а в 1796 году был назначен суперинтендантом всех индейцев к югу от Огайо. Вслед за тем он переселился на территорию криков и обосновался в глуши на месте нынешнего Хоупвилла в Джорджии, где оставался на своей должности до самой своей смерти. Будучи сенатором, он подписал акт, посредством которого Северная Каролина уступила Теннесси Соединенным Штатам в 1790 году, а в качестве индейского суперинтенданта помог заключить семь различных договоров с южными племенами. Он обладал обширными познаниями в обычаях и языке криков, а его «Очерк страны криков», написанный в 1799 году и опубликованный Историческим обществом Джорджии в 1848 году, остается фундаментальным трудом. Его журнал и другие рукописи находятся в распоряжении того же общества, в то время как рукописный словарь чероки хранится в Американском философском обществе в Филадельфии. Источники: рукописи Хоупвелла в Историческом обществе Джорджии; «Индейские договоры», 1837 г.; «American State Papers: Indian Affairs», т. I, 1832 г.; т. II, 1834 г.; Гатшет, «Легенда о миграции криков»; «Циклопедия американской биографии Эпплтона».

(27) Губернатор Уильям Блаунт (с. 68): Уильям Блаунт, территориальный губернатор Теннесси, родился в Северной Каролине в 1744 году и умер в Ноксвилле, Теннесси, в 1800 году. Он занимал несколько важных постов в своем родном штате, включая два срока в ассамблее и еще два в качестве делегата в старом конгрессе, в каковой должности он был одним из подписавших федеральную конституцию в 1787 году. При организации территориального управления для Теннесси в 1790 году он был назначен территориальным губернатором, а также суперинтендантом по делам южных племен, сделав своей штаб-квартирой Ноксвилл. В 1791 году он заключил важный договор с чероки и внес большой вклад в руководство операциями против индейцев вплоть до окончания индейской войны. Он был председателем конвента, организовавшего штат Теннесси в 1796 году, и был избран в национальный сенат, однако был изгнан по обвинению в участии в предательском заговоре с целью помощи британцам в отвоевании Луизианы у Испании. Для его ареста был отправлен офицер Соединенных Штатов, но он вернулся, не выполнив своей миссии, после того как друзья Блаунта предупредили его, что они не позволят увезти его из штата. Процедура импичмента против него была впоследствии прекращена по техническим причинам. Тем временем жители его собственного штата продемонстрировали свое доверие к нему, избрав его в сенат штата, председателем которого он был избран. Он умер в раннем возрасте пятидесяти трех лет, будучи самым популярным человеком в штате после Севьера. Его младший брат Уилли Блаунт, бывший его секретарем, впоследствии был губернатором Теннесси в 1809–1815 годах.

(28) Поражение Сент-Клера, 1791 г. (p. 72): В начале 1791 года генерал-майор Артур Сент-Клер, ветеран двух войн и губернатор Северо-Западной территории, был назначен главнокомандующим армией, действовавшей против племен Огайо. 4 ноября того же года, продвигаясь к селениям майя с армией в 1400 человек, он был застигнут врасплох индейским отрядом численностью около того же количества воинов под предводительством Маленькой Черепахи, вождя майя, на территории нынешнего юго-западного округа Мерсер, штат Огайо, примыкающей к границе Индианы. Из-за трусливого поведения ополченцев он потерпел полное поражение с потерей 632 офицеров и рядовых убитыми и пропавшими без вести, а также 263 раненых, многие из которых впоследствии умерли. Артиллерия была брошена, так как не осталось ни одной живой лошади, способной ее увезти, и паника была столь велика, что люди выбрасывали оружие и бежали милями даже после того, как преследование прекратилось. Впоследствии стало известно, что потери индейцев составили 150 человек убитыми, помимо множества раненых. Два года спустя генералом Уэйном на том же месте был построен форт Рекавери. Отправленный для выполнения этой работы отряд обнаружил на пространстве в 350 ярдов 500 черепов, в то время как на протяжении нескольких миль вдоль линии преследования леса были усеяны скелетами и мушкетами. Две потерянные пушки были найдены в близлежащем ручье. Источники: доклад Сент-Клера и сопряженные документы, 1791 г.; «American State Papers, Indian Affairs», т. I, 1832 г.; Дрейк, «Индейцы», 570, 571, 1880 г.; «Циклопедия американской биографии Эпплтона».

(29) Кланы чероки (с. 74): У чероки имеется семь кланов, а именно: Ани′-Ва′ʻя, Волк; Ани′-Кавĭ′, Олний; Ани′-Ци′сква, Птица; Ани′-Ва′ди, Краска; Ани′-Саха′ни; Ани′-Гатаге′ви; Ани′-Гила′хи. Названия последних трех не могут быть переведены с достоверностью. Клан Волка является крупнейшим и наиболее важным в племени. Вероятно, в соответствии с общей системой в других племенах, каждый клан некогда имел определенные наследственные обязанности и привилегии, но от них не осталось и следа. Дети принадлежат к клану матери, а закон, запрещающий браки между лицами одного клана, до сих пор строго соблюдается среди консервативных чистокровных индейцев. «Семь кланов» часто упоминаются в священных формулах и даже в некоторых законах племени, изданных в течение текущего столетия. Имеются свидетельства того, что первоначально их было четырнадцать, которые в результате вымирания или поглощения сократились до семи; так, древние кланы Горлицы и Ворона ныне составляют единый клан Птицы. Этот вопрос будет более подробно рассмотрен в будущей публикации о чероки.

(30) Победа Уэйна, 1794 г. (с. 78): После череды неудач Хармара и Сент-Клера в их усилиях против племен Огайо главнокомандование в 1793 году было возложено на генерал-майора Энтони Уэйна, уже отличившегося своими боевыми качествами во время Войны за независимость. Построив форт Рекавери на месте поражения Сент-Клера, он сделал этот пост своей штаб-квартирой на зиму 1793–1794 годов. Летом 1794 года он продвинулся вниз по Моми с армией в 3000 человек, две трети из которых составляли регулярные войска. 20 августа он столкнулся с конфедеративными силами индейцев возле истока порогов Моми в пункте, известном как Фоллен-Тимберс, и нанес им поражение с большими потерями, причем кавалерия вела преследование до тех пор, пока индейцы не нашли убежища под пушками британского гарнизона в форте Майами, чуть ниже порогов. Его собственные потери составили лишь 33 человека убитыми и 100 ранеными, из коих 11 впоследствии скончались от ран. Потери индейцев и их белых пособников, как полагали, более чем вдвое превышали эту цифру. Численность индейских сил предположительно составляла 2000 человек, тогда как из-за стремительности атаки Уэйна число его задействованных войск не превышало 900. Из-за этого поражения и последующего опустошения их селений и полей победоносной армией индейцы были вынуждены просить о мире, который был дарован им договором, заключенным в Гринвилле, штат Огайо, 3 августа 1795 года, по которому представленные племена уступили почти всю свою территорию в Огайо. Источники: доклад Уэйна и связанные документы, 1794 г., «American State Papers: Indian Affairs», т. I, 1832 г.; Дрейк, «Индейцы», 571–577, 1880 г.; Гринвиллский договор в «Индейских договорах», 1837 г.; «Циклопедия американской биографии Эпплтона».

(31) Первые проявления цивилизации (с. 83): Мы обычно обнаруживаем, что первыми предметами, заимствуемыми индейцем у своего белого соседа, являются усовершенствованное оружие и режущие инструменты, а также погремушки и предметы личного украшения. После того как налаживается регулярная торговля, некоторые торговцы берут в жены индианок и, обосновываясь на постоянное жительство в индейской стране, занимаются земледелием и скотоводством цивилизованными методами, тем самым даже непреднамеренно учреждая себя в качестве промышленных наставников для племени.

Судя по данным, предоставленным Хаудом, ружья впервые появились у чероки примерно в 1700 или 1710 году, хотя сам он относит эту дату к гораздо более раннему периоду. Лошади, вероятно, не были у них в большом числе до прокладки конной тропы для торговцев из Огаста около 1740 года. Чероки, однако, благосклонно отнеслись к этому животному, и к началу войны 1760 года имели их «просто невероятное количество». Несмотря на тяжелые потери в то время, к 1775 году они восстановились настолько, что почти у каждого мужчины имелось от двух до дюжины лошадей (Адер, с. 231). В пограничных войнах, последовавших за Войной за независимость, отряды чероки и криков численностью в сотни всадников временами совершали набеги на поселения. Корова называется у чероки вака, а у криков — вага, что указывает на то, что первое знакомство с ней произошло через испанцев. Натталл утверждает, что она была впервые завезена к чероки знаменитой Нэнси Уорд («Путешествия», с. 130). Она не пользовалась такой популярностью, как лошадь, поскольку ценилась главным образом как пища, в которой в то время не было недостатка благодаря обилию дичи. Веской причиной для ее избегания было индейское поверье, что употребление в пищу мяса медлительного животного порождает соответственную вялость в том, кто его ест. Этот же аргумент еще в большей степени относился к свинье, и по сей день немногие старые консерваторы среди восточных чероки не хотят иметь ничего общего с говядиной, свининой, молоком или маслом. Тем не менее Бартрам упоминает о торговце в земле чероки еще в 1775 году, у которого было стадо крупного рогатого скота, а его индианка-жена научилась делать масло и сыр («Путешествия», с. 347). В 1796 году Хоупвелл упоминает о встрече с двумя женщинами чероки, гнавшими десять очень жирных голов скота на продажу в белые поселения (рукописный журнал, 1796 г.). Пчелы, если они и не были аборигенными, как утверждают индейцы, появились столь давно, что индейцы забыли об их иноземном происхождении. В описании Де Сото упоминается находка горшка с медом в индейской деревне в Джорджии в 1540 году. Персик культивировался в садах за столетие до Войны за независимость, и одну разновидность, известную уже в 1700 году как индейский персик, индейцы считали своей собственной, утверждая, что она была у них еще до прихода белых в Америку (Лоусон, «Каролина», с. 182, изд. 1860 г.). Картофель появился рано и ценился столь высоко, что, по словам одного старого информатора, индейцы в Джорджии до Переселения «жили им». Кофе пришел позже, и тот же информатор помнил, как чистокровные индейцы все еще считали его ядом, несмотря на старания вождя Чарльза Хикса привить его употребление среди них.

Прялки и ткацкие станки были завезены незадолго до Войны за независимость. Согласно рукописи Ваненаухи, первые из них были привезены к чероки из Англии англичанином по имени Эдвард Грейвс, который научил свою жену-чероки прясть и ткать. Анонимный автор мог перепутать этого раннего просветителя с молодым англичанином, нанятым агентом Хоупвеллом в 1801 году для изготовления прялок и ткацких станков для криков (Хоупвелл, 1801 г., в «American State Papers: Indian Affairs», т. I, с. 647). Уэффорд в своем детстве, скажем около 1815 года, знал старика по имени Цинави на ручье Янг-Кейн реки Ноттели в верхней Джорджии, который был известен как колесник и слыл человеком, изготовившим первую прялку и ткацкий станок среди горных чероки или, возможно, во всей Нации, задолго до времен Уэффорда, или «около того времени, когда чероки начали отказываться от своих серебряных украшений и принялись за труд». В 1785 году комиссары по заключению Хоупвеллского договора сообщали, что некоторые женщины чероки недавно научились прясть, а многие очень желали обучения выращиванию, прядению и ткачеству льна, хлопка и шерсти (Отчет комиссаров по Хоупвеллскому договору, 1785 г., «American State Papers: Indian Affairs», т. I, с. 39). Согласно их рекомендациям, следующий договор, заключенный с племеной в 1791 году, содержал положение о поставке чероки земледельческих орудий (Холстонский договор, 1791 г., «Индейские договоры», с. 36, 1837 г.), и эта цивилизаторская политика продолжалась и расширялась до тех пор, пока в 1801 году их агент не доложил, что в агентстве чероки прялка, ткацкий станок и плуг вошли в довольно широкое употребление, а земледелие, ремесла и скотоводство стали главными темами для разговоров среди мужчин и женщин (рукописи Хоупвелла, Договорная комиссия 1801 г.).

(32) Полковник Ретерн Дж. Мейгс (с. 84): Ретерн Джонатан Мейгс родился в Мидлтауне, Коннектикут, 17 декабря 1734 года и умер в агентстве чероки в Теннесси 28 января 1823 года. Он был первенцем у своих родителей, которые дали ему несколько странное имя Ретерн Джонатан в память о романтическом эпизоде их собственного сватовства, когда его мать, молодая квакерша, окликнула своего возлюбленного, когда тот уже садился на лошадь, чтобы навсегда покинуть дом после того, как он счел ее ответ отказом. Это имя передавалось через пять поколений, каждое из которых произвело на свет какого-нибудь человека, отмеченного на общественной службе. Герой этого очерка добровольцем записался сразу после первого столкновения Войны за независимость при Лексингтоне и был направлен на службу под командование Арнольда в чине майора. Он сопровождал Арнольда в бедственном походе через глухие леса на Квебек и был взят в плен при штурме цитадели и удерживался до обмена в следующем году. В 1777 году он сформировал полк и получил звание полковника. За дерзкое и успешное нападение на противника у Саг-Харбора на Лонг-Айленде он получил от Конгресса шпагу и благодарность, а своим поведением во главе полка у Стоуни-Пойнт заслужил благосклонное внимание Вашингтона. По окончании Войны за независимость он переселился в Огайо, где в качестве члена законодательного собрания территории составил самый ранний свод правил для первых поселенцев. В 1801 году он был назначен агентом чероки и поселился в агентстве у Теллико-Блокхаус, напротив устья реки Теллико в Теннесси, продолжая исполнять эти обязанности до самой своей смерти. На посту агента его сменил губернатор Макминн из Теннесси. За двадцать два года он заключил несколько договоров с чероки и сделал многое для продвижения среди них дела цивилизации и защиты их от несправедливых посягательств. Он также написал журнал похода на Квебек. Его внук того же имени был специальным агентом по делам чероки и криков в 1834 году, впоследствии приобретя известность на юридическом поприще как в Теннесси, так и в округе Колумбия. Источники: «Циклопедия американской биографии Эпплтона», 1894 г.; Ройс, «Нейшн чероки» в Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии, 1888 г.; документы в «American State Papers, Indian Affairs», т. I и II.

(33) Текумсе (с. 87): Этот великий вождь шауно и командующий союзными северными племенами на британской службе родился близ нынешнего Чилликоте в западном Огайо около 1770 года и пал в битве на реке Темза в Онтарио 5 октября 1813 года. Его имя означает «летящая пантера», то есть метеор. Он происходил из воинственного рода, славившегося таковым даже в племени, известном своими боевыми качествами, причем его отец и старший брат погибли в боях с белыми. Мать его, как говорят, умерла среди чероки. Впервые о Текумсе заговорили как об участнике столкновения с кентуккийцами, когда ему было около двадцати лет, а через несколько лет он добился признания в качестве способнейшего лидера среди союзных племен. Говорят, что он принимал участие во всех крупных сражениях с американцами от времени поражения Хармара в 1790 году до битвы, в которой он лишился жизни. Около тридцати лет от роду он вынашивал идею объединения племен к северо-западу от Огайо, подобно тому как Понтиак объединял их прежде, в великую конфедерацию для сопротивления дальнейшему продвижению американцев, придерживаясь той позиции, что вся территория между Огайо и Миссисипи принадлежит всем этим племенам на равных правах и что ни одно племя не имеет права продавать какую-либо ее часть без согласия остальных. Отказ правительства признать этот принцип побудил его предпринять активные шаги по объединению племен на этой основе, в чем его поддержал его брат Пророк, подкрепивший красноречие Текумсе собственными заявлениями о сверхъестественных откровениях. Летом 1810 года Текумсе провел конференцию с губернатором Гаррисоном в Винсеннесе в знак протеста против недавней уступки по договору и, обнаружив после исчерпания всех аргументов, что эти усилия бесплодны, завершил дебаты словами: «Президент далеко и может сидеть в своем городе и пить свое вино, но вам и мне придется сражаться до конца». Обе стороны немедленно начали подготовку к войне: Текумсе отправился на юг заручиться поддержкой криков, чокто и других южных племен, в то время как Гаррисон воспользовался его отсутствием для силового решения вопроса, выступив против селения Пророка на реке Типпеканоэ, где собрались враждебные воины из дюжины племен. Сражение, произошедшее перед рассветом 6 ноября 1811 года, завершилось разгромом индейцев и рассеянием их сил. Текумсе вернулся и обнаружил, что его планы на время рухнули, но начавшаяся несколько месяцев спустя война между Соединенными Штатами и Англией позволила ему вновь сплотить конфедеративные племена на поддержку британцев против американцев. В качестве бригадного генерала на британской службе он командовал 2000 воинов в войне 1812 года, отличившись не менее своей храбростью, чем человечностью при пресечении бесчинств и защите пленных от резни, в один из моментов спасши жизни четырехсот американских пленных, захваченных в засаде близ форта Мейгс и неспособных продолжать сопротивление. Он был ранен при Магуаге, где с обеих сторон было убито и ранено около четырехсот человек. Он прикрывал британское отступление после битвы на озере Эри и, отказавшись отступать дальше, заставил британского генерала Проктора дать бой на реке Темза. Почти вся мощь американской атаки обрушилась на дивизию Текумсе. В самом начале сражения он был ранен пулей в руку, но продолжал отчаянно сражаться, пока не получил пулю в голову и не пал замертво, окруженный телами 120 убитых воинов. Заслуги Текумсе и его индейцев перед британским делом были признаны английским историком, который изрек: «Если бы не они, вполне вероятно, что у нас сейчас не было бы Канады». Источники: Дрейк, «Индейцы», изд. 1880 г.; «Циклопедия американской биографии Эпплтона», 1894 г.; Эгглстон, «Текумсе и пророк шауни».





(34) Резня в Форт-Мимсе, 1813 г. (с. 89): Форт-Мимс, названный по имени старого индейского торговца, на землях которого он был построен, представлял собой бревенчатый форт, возведенный летом 1813 года для защиты поселенцев в так называемом округе Тенсо. Он располагался на озере Тенсо в Алабаме, в одной миле к востоку от реки Алабама и примерно в сорока милях выше Мобила. Его гарнизон состоял примерно из 200 добровольцев под командованием майора Дэниела Бизли, а также беженцев из соседнего поселения, так что в момент его разрушения там находилось в общей сложности 553 мужчины, женщины и ребенка. Поскольку форт охранялся небрежно, утром 30 августа его внезапно атаковали около 1000 воинов-криков под предводительством вождя смешанного происхождения Уильяма Уезерфорда. Они ворвались в открытые ворота и после упорного, но безнадежного сопротивления гарнизона перебили всех находившихся внутри, за исключением нескольких негров и метисов, которых они пощадили, и примерно дюжины белых, которым удалось бежать. Потери индейцев неизвестны, но они были очень велики, так как бой продолжался на близкой дистанции, пока здания не были подожжены над головами защитников. Эта трагическая случайность произошла исключительно по халатности командира, которого неоднократно предупреждали о присутствии индейцев. Буквально в момент нападения был привязан ожикавший порки негр, сообщивший, что накануне видел несколько раскрашенных воинов, скрывавшихся неподалеку за пределами частокола. Источники: Пикетт, «Алабама» (изд. 1896 г.); Гамильтон и Оуэн, примечание, с. 170 в «Трудах Алахамского исторического общества», т. II, 1898 г.; отчет агента Хоукинса за 1813 г., «Американские государственные документы: Дела индейцев», т. I, с. 853; Дрейк, «Индейцы» (изд. 1880 г.). Приведенные цифры принадлежат Пикетту, которые в данном случае кажутся наиболее точными, в то время как данные Дрейка явно преувеличены.

(35) Генерал Уильям Макинтош (с. 98): Этот известный вождь метисов из Нижних криков был сыном шотландского офицера британской армии и индианки. Он родился в селении криков Ковета в Алабаме, на нижнем Чатахучи, почти напротив современного города Коламбус в Джорджии, и был убит там же по приговору национального совета криков 30 апреля 1825 года. Обладая достаточным образованием для ведения официальной переписки, он привлек к себе общественное внимание и стал считаться главным вождем Нижних криков. Во время войны с криками 1813–1814 годов он повел своих воинов на поддержку американцев против своих соплеменников из Верхних селений и сыграл ведущую роль в страшной резне у Отусси и на Подкове. В 1817 году он снова возглавил своих воинов на стороне правительства против семинолов и получил звание майора. Его обычный титул генерала принадлежал ему лишь в силу вежливости. В 1821 году он был главным сторонником договора в Индиан-Спрингс, по которому уступался обширный участок земли между реками Флинт и Чатахучи. Договор был отвергнут Нацией криков как дело рук небольшой фракции. Было предпринято еще две попытки провести этот договор в жизнь, причем личные корыстные мотивы Макинтоша стали столь очевидны, что его клеймили как предателя своей нации и приговорили к смерти вместе с его главными подручными в соответствии с законом криков, карающим смертью за попытку продажи земель без согласия национального совета. Примерно в то же время он был публично разоблачен и осужден на совете чероки за попытку аналогичным образом подкупить Джона Росса и других вождей чероки. На рассвете 30 апреля 1825 года сто или более воинов, присланных национальным советом криков, окружили его дом и, позволив женщинам и детям выйти, подожгли его, застрелив Макинтоша и другого вождя при попытке бежать. Он оставил трех жен, одна из которых была чероки. Источники: Дрейк, «Индейцы» (изд. 1880 г.); Письма сына и вдов Макинтоша, 1825 г., в «Американских государственных документах: Дела индейцев», т. II, с. 764 и 768.

(36) Уильям Уезерфорд (с. 89): Этот лидер враждебно настроенных сил в войне с криками был сыном белого отца и женщины-метиски из селения Таскиги, чей отец был шотландцем. Уезерфорд родился в Нации криков около 1780 года и умер на Литл-Ривер в округе Монро, штат Алабама, в 1826 году. Он впервые выдвинулся на передний план, возглавив нападение на Форт-Мимс 30 августа 1813 года, которое привело к разрушению форта и резне более чем пятисот находившихся там людей. Утверждается, и судя по всему не без оснований, что он изо всех сил старался предотвратить бесчинства, последовавшие за победой, и покинул место событий, не желая быть свидетелем зверств, когда понял, что не может удержать своих последователей. Тот факт, что Джексон позволил ему спокойно вернуться домой после окончательной капитуляции, свидетельствует о том, что он считал Уезерфорда невиновным. В битве при Святой Земле в декабре следующего года он потерпел поражение и едва избежал пленения войсками под командованием генерала Клейборна. Когда последняя надежда криков рухнула и их способность к сопротивлению была сломлена в кровавой битве при Подкове 27 марта 1814 года, Уезерфорд добровольно явился в штаб-квартиру генерала Джексона и сдался, произведя своим прямым и бесстрашным поведением такое впечатление, что генерала после дружеской беседы позволил ему вернуться одному, чтобы собрать свой народ перед выработкой условий мира. После заключения договора он удалился на плантацию в округе Монро, где жил в достатке и пользовался глубоким уважением белых соседей вплоть до своей смерти. В качестве иллюстрации его мужества рассказывается, как он однажды в одиночку арестовал двух убийств сразу после преступления, когда местный мировой судья и большая толпа зевак боялись к ним приблизиться. Джексон заявлял, что он был столь же благороден и бесстрашен, как и любой человек из всех, кого он когда-либо встречал. Лично он был высок ростом, строен и хорошо сложен, а черты его лица свидетельствовали об утиллигентности, храбрости и предприимчивости. Источники: Пикетт, «Алабама» (изд. 1896 г.); Дрейк, «Индейцы» (изд. 1880 г.); Вудворд, «Воспоминания» (1859 г.).

(37) Преподобный Дэвид Брейнерд (с. 104): Первый американский миссионер, в честь которого была названа известная миссия чероки, родился в Хаддаме, штат Коннектикут, 20 апреля 1718 года и умер в Нортгемптоне, штат Массачусетс, 9 октября 1747 года. Он поступил в Йельский колледж в 1739 году, но был исключен из-за своих религиозных взглядов. В 1742 году он получил лицензию проповедника, а в следующем году начал работу в качестве миссионера среди индейцев махикан в селении Каунамик в двадцати милях от Стокбриджа, штат Массачусетс. Он убедил их переселиться в Стокбридж, где передал их под попечение местного священника, после чего с хорошими результатами развернул деятельность среди делаваров и других племен на реках Делавер и Саскуэханна. В 1747 году его здоровье пошатнулось, и он был вынужден удалиться в Нортгемптон, где умер несколько месяцев спустя. Он вел дневник и оставил описание своих миссионерских трудов в Каунамике. Его дальнейшая миссионерская работа была подхвачена и продолжена его братом. Источник: «Циклопедия американской биографии Эпплтона», 1894 г.

(38) Преподобный Сэмюэл Остин Вустер (с. 105): Этот выдающийся миссионер и филолог, сын конгрегационалистского священника, бывшего также печатником, родился в Вустере, штат Массачусетс, 19 января 1798 года и умер в Парк-Хилле в Нации чероки на Западе 20 апреля 1859 года. Переехав с отцом в Вермонт еще ребенком, он окончил с отличием университет штата в Берлингтоне в 1819 году, а по окончании курса в богословской семинарии в Андовере был рукоположен в сан священника в 1825 году. Неделю спустя со своей новобрачной женой он покинул Бостон, чтобы начать миссионерскую работу среди чероки, и в октябре прибыл в миссию Американского совета в Брейнерде, штат Теннесси, где оставался до конца 1827 года. Затем вместе с женой он переехал в Новую Эхоту в Джорджии, столицу Нации чероки, где стал главным деятелем в деле основания газеты «Чероки феникс» — первой газеты, напечатанной на языке и алфавите чероки. В этом труде проявился его унаследованный инстинкт печатника, поскольку он лично руководил отливкой новых литер и их систематическим размещением в кассе. В марте 1831 года он был арестован властями Джорджии за отказ принести особую присягу на верность штату. Он был освобожден, но вскоре арестован вторично, заключен в государственную тюрьму и заставлен носить тюремную робу до января 1833 года, несмотря на решение Верховного суда Соединенных Штатов, вынесенное почти за год до этого, о том, что его заключение является нарушением закона страны. После приостановки выпуска газеты «Чероки феникс» и дезорганизации Нации чероки в результате распространения на нее законов штата он вернулся в Брейнерд, находившийся за пределами Джорджии. В 1835 году он переселился на Индейскую территорию, куда арканзасские чероки уже ушли, и после недолгого пребывания в миссиях Дуайт и Юнион окончательно поселился в Парк-Хилле в декабре 1836 года. Он уже установил свою миссионерскую типографию в Юнионе, печатая издания как на языке чероки, так и на языке криков, а обосновавшись в Парк-Хилле, начал регулярный выпуск публикаций на языке чероки. В 1843 году он отмечал, что «в Парк-Хилле, помимо проповеди Евангелия, главным предметом внимания является подготовка и издание книг на языке чероки» (Письмо в Отчете комиссара по делам индейцев, с. 356, 1843 г.). Список его изданий на языке чероки (первые издания) под его собственным именем в библиографии Пиллинга насчитывает около двадцати наименований, включая Библию, сборники гимнов, брошюры и альманахи в дополнение к «Фениксу» и большому числу анонимных работ. Пиллинг отмечает: «Очень вероятно, что он был переводчиком ряда книг, которые здесь ему не приписываются, особенно тех частей Священного Писания, авторство которых в данном труде за никем не закреплено. Действительно, можно с уверенностью сказать, что за тридцать четыре года его связи с чероки почти ничего не было сделано в области перевода, к чему он не приложил бы руку». Он также начал составлять географию чероки и готовил как грамматику, так и словарь этого языка, когда его работа была прервана арестом. Рукописи вместе со всеми его личными вещами затонули впоследствии на тонущем пароходе на Арканзасе. Его дочь, миссис А. Э. В. Робертсон, стала миссионеркой среди криков и опубликовала ряд трудов на их языке. Источники: Пиллинг, «Библиография ирокезских языков» (статьи о Вустере, «Чероки феникс» и др.), 1888 г.; Дрейк, «Индейцы» (изд. 1880 г.); Отчет комиссара по делам индейцев, 1843 г. (письмо Вустера).

(39) Смертная казнь за продажу земель (с. 107): В 1820 году Нация чероки приняла закон, объявивший государственным изменлением, караемым смертной казнью, вступление в любые переговоры о продаже земель племени без согласия национального совета. Примерно в то же время аналогичный закон был принят криками. Именно за нарушение этих законов Макинтош и Ридж приняли смерть в своих соответствующих племенах. Основные положения закона чероки в редакции, принятой объединенной Нацией на Западе в 1842 году, выглядят следующим образом в компиляции, утвержденной в 1866 году:

«Закон против продажи земли и т. д.: Принимая во внимание, что мир и благополучие индейских наций часто приносятся в жертву или ставятся под угрозу из-за необузданной алчности их собственных отдельных граждан; и принимая во внимание, что мы сами подвержены риску пострадать от той же причины и столкнуться с будущим переселением и потрясениями: поэтому...»

«Будет постаявлено дополнительно: что любое лицо или лица, которые вопреки воле и согласию законодательного совета этой нации, собравшегося на общий совет, вступят в договор с каким-либо комиссаром или комиссарами Соединенных Штатов либо любым уполномоченным офицером или офицерами и согласятся уступить, обменять или отчуждать любым способом любую часть или долю земель, принадлежащих чероки или заявляемых ими к западу от Миссисипи, такое лицо или лица, совершившие подобное правонарушение, по суду любого судьи окружного или верховного судов подлежат смертной казни, и любой из вышеупомянутых судей уполномочен созвать суд для разбирательства в отношении любого лица или лиц, преступивших закон».

«Будет постаявлено дополнительно: что любое лицо или лица, которые нарушат положения второго раздела этого закона и будут сопротивляться, откажутся явиться к месту, назначенному для судебного разбирательства, или сбегут, настоящим объявляются вне закона; и любое лицо или лица, являющиеся гражданами этой нации, могут убить такое совершившее правонарушение лицо или лиц в любое время и любым наиболее удобным способом в пределах границ этой нации и не понесут за это никакой ответственности перед законом...»

«Будет постаявлено дополнительно: что никакой договор не имеет обязательной силы для этой нации, если он не ратифицирован общим советом и не утвержден главным вождем нации. 2 декабря 1842 г.». — Законы Нации чероки, 1868 г.

(40) Слоговое письмо чероки (с. 110): Среди различных систем символического представления мысли, начиная от простых пиктограмм первобытного человека и заканчивая совершенным алфавитом цивилизованных наций, наша собственная система, хотя она и не идеальна, стоит во главе списка, являясь результатом трехтысячелетнего развития египтян, финикийцев и греков. Слоговое письмо Секвойи, созданное без посторонней помощи необузованным индейцем, выросшим в полудиких условиях, занимает второе место.

Считается, что своему великому труду он посвятил двенадцать лет жизни. Не имея абсолютно никакого образования и не владея философией языка, не зная даже английского, его первые попытки вполне естественно шли в направлении грубых индейских пиктограмм. Он поставил перед собой задачу придумать символ для каждого слова языка и после нескольких лет экспериментов, найдя эту задачу совершенно безнадежной, отбросил тысячи знаков, которые вырезал или царапал на кусках коры, и начал заново изучать само устройство языка. Благодаря внимательному наблюдению в течение еще одного долгого периода он наконец обнаружил, что звуки в словах, используемых чероки в повседневной беседе и публичных выступлениях, можно проанализировать и классифицировать, и что тысячи возможных слов образуются из различных комбинаций едва ли сотни с небольшим отчетливых слогов. Тщательно проверив свое открытие, пока не убедился в его правильности, он затем приступил к созданию символа для каждого слога. Для этой цели он использовал ряд знаков, найденных в старой английской книге для обучения чтению, выбирая заглавные и строчные буквы, курсив и цифры, и располагая их в нормальном или перевернутом виде без всякого представления об их звуке или значении в английском языке (см. таблицу v). Использовав таким образом около тридцати пяти готовых знаков, к которым следует добавить еще дюжину или более созданных путем модификации тех же оригиналов, он разработал из собственного воображения столько же дополнительных знаков, сколько требовалось для его целей, всего восемьдесят пять. Полная слоговая азбука в ее первоначальном виде потребовала бы около ста пятнадцати знаков, но после долгих размышлений над шипящим звуком в его различных сочетаниях он нашел выход: обозначать этот звук с помощью особого знака — точного эквивалента нашей буквы s, — всякий раз, когда он являлся началом слога. Галлатин говорит: «Не хватало лишь одного шага, а именно присвоить каждому согласному также отдельный знак, чтобы сократить общее число до шестнадцати и получить алфавит, подобный нашему. На практике же, применительно к его собственному языку, превосходство алфавита Гусса очевидно и полностью доказано опытом. Вам действительно приходится выучить и запомнить восемьдесят пять знаков вместо двадцати пяти [sic]. Но как только это сделано, обучение ученика завершено; он умеет читать и безупречно владеет орфографией без какого-либо отдельного изучения. Мальчик выучивает за несколько недель то, на что уходит два года времени у наших детей». Филлипс говорит: «По моим собственным наблюдениям, индейским детям требуется от одного-двух до нескольких лет, чтобы освоить печатный и письменный английский язык, но читать и писать на чероки они научаются за несколько дней. По сути, они делают последнее, как только учатся выводить буквы. Как только они осваивают алфавит, они избавляются от всех запутанных вопросов орфографии, которые ломают головы нашим детям. Не будет преувеличением сказать, что ребенок за месяц при том же усилии усвоит в языке Секвойи то, на что у наших детей уходит не менее двух лет».

Хотя в теории написанное слово чероки имеет одну букву для каждого слога, это правило не всегда соблюдается на практике из-за частого выпадения гласных звуков. Так, слово «душа» пишется четырьмя буквами как a-da-nûñ-ta, но произносится в три слога как adanta. Точно так же tsâ-lûñ-i-yu-sti («подобный табаку», лобелия кардинальская) произносится как tsâliyustĭ. Как и в других языках, существует также ряд мелких звуковых вариаций, не обозначаемых на письме, поэтому для чтения с правильным произношением необходимо слышать разговорную речь. Старый диалект Верхних селений является стандартом, к которому была приспособлена азбука. Для звука r Нижних селений или sh Средних селений не предусмотрено специальных знаков, и каждый говорящий обычно делает свое собственное диалектное изменение при чтении. Буквы слова не соединяются между собой, и нет никакой разницы между письменным и печатным знаками. Источники: Галлатин, «Синопсис индейских племен» в «Трудах Американского антикварного общества», т. II, 1836 г.; Филлипс, «Секвойя» в журнале «Харперс мэгэзин», сентябрь 1870 г.; Пиллинг, «Библиография ирокезских языков» (статья о Гуссе и таблица слогового письма), 1888 г.; личные сведения автора.

(43) Южные золотые прииски (с. 116): Почти каждый ценный минерал и кристалл, известный промышленникам или мастерам по обработке камня, встречается в южных Аллеганах, хотя, насколько позволяют судить современные знания, лишь немногие из них залегают в промышленных количествах. Весьма вероятно, однако, что эта оценка может измениться с усовершенствованием методов добычи и расширением железнодорожной сети. Оставляя в стороне более ранние разработки испанских, французских и английских искателей приключений, о которых уже упоминалось, первое достоверное свидетельство об обнаружении золота в любом из штатов к югу от линии Мейсона — Диксона в рамках того, что можно назвать американским периодом, судя по всему, принадлежит Джефферсону, который в 1881 году писал о куске руды, найденном в Виргинии, содержавшем семнадцать пеннивейтов золота. Впрочем, это, вероятно, не самый ранний случай, поскольку нам встречаются сомнительные упоминания об обнаружении золота в обеих Каролинах еще до революции. Первые данные монетного двора о поступлении золота относились к Северной Каролине в 1793 году и к Южной Каролине в 1829 году, хотя присутствие золота в последнем штате достоверно фиксировалось несколькими годами ранее. Самые ранние сведения о золоте для других южных штатов относятся примерно к следующим периодам: Джорджия (близ Далонеги) — 1815–1820 гг.; Алабама — 1830 г.; Теннесси (ручей Коко, округ Монро) — 1831 г.; Мэриленд (округ Монтгомери) — 1849 г. Систематическое прослеживание золотых поясов к югу от Северной Каролины началось в 1829 году и быстро привело к насильственному изгнанию чероки из золотоносного региона. Большая часть драгоценного металла добывалась из россыпей или аллювиальных отложений с помощью простого процесса выемки и промывки. Кварцевая добыча до сих пор предпринималась в очень малых масштабах и обычно самыми примитивными методами. Фактически в течение долгого времени добыча золота велась как некое побочное занятие наряду с земледелием в перерывах между сельскохозяйственными сезонами. В Северной Каролине старатели получали у землевладельцев разрешение на промывку или копку на условиях дележа от четверти до половины добычи, и владельцы земель имели обыкновение отправлять своих рабов на ту же работу вдоль речных покровов после того, как урожай был благополучно убран. «Золотой песок стал значительным средством обращения, и старатели обычно носили с собой гусиные перья, наполненные золотом, и пару маленьких ручных весов, на которых они отвешивали золото по установленной норме; например, 3,5 грана золота были обычным эквивалентом пинты виски». В течение ряда лет, примерно около 1830 года и позже, некий Бехтлер чеканил золото от своего имени в Северной Каролине, и эти монеты наряду с мексиканским серебром, как говорят, составляли основную денежную массу на обширной территории. В 1838 году в Далонеге был учрежден регулярный монетный двор, просуществовавший несколько лет. С 1804 по 1827 год все золото, производимое в Соединенных Штатах, поступало из Северной Каролины, хотя общая сумма составляла всего 110 000 долларов. Открытие богатых месторождений в Калифорнии приостановило горные работы на Юге, а гражданская война вызвала почти полную остановку добычи, от которой отрасль едва ли оправилась до сих пор. Согласно лучшим официальным оценкам, золотодобыча в южном аллеганском регионе за столетие с 1799 по 1898 год включительно составила чуть более 46 000 000 долларов, распределившись следующим образом:




	North Carolina
	$21,926,376



	Georgia
	16,658,630



	South Carolina
	3,961,863



	Virginia, slightly in excess of
	3,216,343



	Alabama, slightly in excess of
	437,927



	Tennessee, slightly in excess of
	167,405



	Maryland
	47,068



	Total, slightly in excess of
	46,415,612






Источники: Бекер, «Золотые поля южных Аппалачей» в «Шестнадцатом ежегодном отчете Геологической службы США», 1895 г.; Дэй, «Минеральные ресурсы Соединенных Штатов», Семнадцатый ежегодный отчет Геологической службы США, ч. 3, 1896 г.; Нице, «Золотодобыча и металлургия в южных штатах» в «Отчете Геологической службы Северной Каролины», переиздано в «Минеральных ресурсах Соединенных Штатов», Двадцатый ежегодный отчет Геологической службы США, ч. 6, 1899 г.; Ленман, «Письма с Аллеганских гор», 1849 г.

(42) Распространение законов Джорджии, 1830 г. (с. 117): «Настоящим постановляется, что все законы Джорджии распространяются на территорию чероки; что после первого дня июня 1830 года все индейцы, проживающие тогда и в то время на указанной территории, подпадают под действие таких законов и предписаний, которые законодательное орган впредь предпишет; что все законы, обычаи и правила, созданные, установленные и применяемые на указанной территории упомянутыми индейцами чероки, настоящим объявляются недействительными с 1 июня 1830 года и в последующий период; и никакой индеец или потомок индейца, проживающий в пределах наций индейцев криков или чероки, не должен считаться компетентным свидетелем или стороной в любом судебном разбирательстве, где ответчиком является белый человек». — Выдержка из закона, принятого законодательным органом Джорджии 20 декабря 1828 года «о присоединении территории в пределах этого штата, занимаемой индейцами чероки, к округам Де-Калб и др., и о распространении законов этого штата на оную». Источники: Дрейк, «Индейцы», с. 439, изд. 1880 г.; Ройс, «Нация индейцев чероки» в «Пятом ежегодном отчете Бюро этнологии», с. 260, 1888 г.

(43) Форты переселения, 1838 г. (с. 130): Для сбора чероки в рамках подготовки к переселению были построены следующие бревенчатые форты: В Северной Каролине: Форт-Линдси на южном берегу реки Теннесси при слиянии с Нантахалой в округе Суэйн; Форт-Скотт в Акуоне выше по реке Нантахала в округе Мейкон; Форт-Монтгомери в Роббинсвилле в округе Грем; Форт-Гембри в Хейсвилле в округе Клей; Форт-Дилейни в Вэллитауне в округе Чероки; Форт-Батлер в Мерфи в том же округе. В Джорджии: Форт-Скаддер на ручейке Фрогтаун к северу от Далонеги в округе Лампкин; Форт-Гилмер близ Эллиджея в округе Гилмер; Форт-Куосавати в округе Мюррей; Форт-Токинг-Рок близ Джаспера в округе Пикенс; Форт-Баффингтон близ Кантона в округе Чероки. В Теннесси: Форт-Касс в Кэлхуне на реке Хивасси в округе Мак-Минн. В Алабаме: Форт-Тёркиتاун на реке Кууса в Сентере в округе Чероки. Источник: Личные сведения автора.

(44) Могила Макнейра (с. 132): Сразу за границей Теннесси, где река Конасога снова поворачивает в Джорджию, находится обнесенная камнем могила с плитой, на которой высечена эпитафия, сама по себе рассказывающая историю душевной боли Переселения. Макнейр был белым человеком, видным деятелем Нации чероки, чья жена была дочерью вождя Ванна, приветствовавшего моравских миссионеров и предоставившего им свой собственный дом. Дата показывает, что она умерла во время осуществления Переселения, возможно, в то время как они ожидали в лагере при форте. Надпись с подробностями приводится по информации, любезно предоставленной г-ном Д. К. Данном из Конасоги, штат Теннесси, в письме от 16 августа 1890 года:

«Священной памяти Дэвида и Делайлы А. Макнейр, которые ушли из жизни: первый — 15 августа 1836 года, а вторая — 30 ноября 1838 года. Их дети, являясь членами Нации чероки и вынужденные уйти со своим народом на Запад, оставляют этот памятник не только в знак уважения к своим родителям, но и для того, чтобы охранять их священный прах от нечестивого посягательства со стороны белого человека».

(45) Президент Сэмюэл Хьюстон (с. 145): Этот незаурядный человек родился в округе Рокбридж, штат Виргиния, 2 марта 1793 года и умер в Хантсвилле, штат Техас, 25 июля 1863 года. Обладая странно разносторонним, но сильным характером, он занимает уникальное положение в американской истории, удивительным образом сочетая в себе грубую мужественность пионера, эксцентричное тщеславие индейца, суровое достоинство солдата, гений государственного деятеля и вместе с тем благородную рыцарскую доблесть старины. Его бурная карьера была предметом множества дешевых романов, однако простые факты сами по себе достаточно интересны без помощи вымышленных украшений. Чероки, которых он так горячо любил, знали его под именем Калану («Ворон») — старинным военным титулом в племени.

Его отец умер, когда мальчику было девять лет, и овдовевшая мать переехала вместе с ним в Теннесси, напротив территории чероки, чьей границей тогда служила река Теннесси. Здесь он работал на ферме, время от времени посещая школу. Будучи авантюристичного склада ума, в шестнадцатилетнем возрасте он ушел из дома и, переправившись через реку, примкнул к чероки, среди которых вскоре стал всеобщим любимцем, будучи усыновлен в семью вождя Джолли, чьим именем назван остров в устье Хивасси. После трех лет такой жизни, в течение которой он носил индейскую одежду и выучил индейский язык, он вернулся к цивилизованной жизни и завербовался рядовым солдатом под начало Джексона в войну с криками. Он быстро привлек к себе благосклонное внимание и был произведен в прапорщики. Проявив поразительную храбрость в кровавой битве при Подкове, где он взобрался на бруствер со стрелой в бедре и повел своих людей в самую гущу врага, он заслужил прочную дружбу Джексона, который произвел его в лейтенанты, хотя ему тогда едва исполнился двадцать один год. Он остался в армии после войны, некоторое время служа помощником агента по делам чероки по просьбе Джексона, вплоть до лета 1818 года, когда подал в отставку из-за критики со стороны Кэлхуна, бывшего тогда военным министром. Официальное расследование, проведенное по его требованию, завершилось его оправданием.

Переехав в Нашвилл, он начал изучать право и, вскоре после этого получив допуск к адвокатуре, открыл практику в Лебаноне. В течение пяти лет он поочередно занимал должности окружного прокурора, генерал-адъютанта и генерал-майора ополчения штата. В 1823 году он был избран в Конгресс, отслужив два срока, по окончании которых в 1827 году был избран губернатором штата Теннесси подавляющим большинством голосов, в возрасте тридцати четырех лет. Незадолго до этого он дрался на дуэли и ранил генерала Уайта. В январе 1829 года он женился на молодой девушке, жившей недалеко от Нашвилла, однако два месяца спустя, не сказав ни слова объяснения кому бы то ни было из посторонних, бросил ее, сложил с себя полномочия губернатора и прочие официальные должности и навсегда покинул штат, чтобы воссоединиться со своими старыми друзьями — чероки на Западе. Годами причина такого странного поведения оставалась тайной, и сам Хьюстон всегда отказывался говорить об этом, однако теперь принято считать, что это было связано с тем фактом, что его жена призналась ему в любви к другому и согласилась выйти за него лишь под чрезмерным давлением со стороны родителей.

Из Теннесси он отправился на Индейскую территорию, куда значительная часть чероки уже переселилась, и вновь поселился возле вождя Джолли, который теперь был главным вождом западных чероки. Глубокое разочарование, казалось бы, омрачившее его жизнь в самые яркие ее годы, тяжелым грузом лежало у него на сердце, и он искал забвения в вине до такой степени, что на какое-то время его мужской облик, казалось, был утрачен. Несмотря на это, благодаря своей силе характера и прошлой репутации он сохранил авторитет среди чероки и положение в глазах офицеров и их семей на соседних постах Форт-Смит, Форт-Гибсон и Форт-Кофи. Между тем его бывшая жена в Теннесси получила развод, и Хьюстон, снова обретя свободу, вскоре женился на Талихине, младшей дочке видного чероки смешанного происхождения по фамилии Роджерс, жившего недалеко от Форт-Гибсона. Она приходилась племянницей приемному отцу Хьюстона, вождю Джолли, и он знал ее еще мальчиком в старой Нации. Будучи красивой девушкой и образованной выше своего круга, она стала желанной гостьей везде, где принимали ее мужа. Он открыл торговую лавку близ Вебберс-Фолс, но продолжал предаваться пьянству, пока его не привели в чувство последствия пьяной драки, в которой он напал на своего приемного отца, старого вождя, и сам был повержен на землю без чувств. Оправившись от травм, он принес публичные извинения за свое поведение и с тех пор вел трезвый образ жизни.

В 1832 году он посетил Вашингтон в интересах западных чероки, явившись в индейском костюме к президенту Джексону, который принял его со старой дружбой. Будучи обвинен там в связи с мошенническим индейским контрактом, он жестоко избил своего обвинителя, члена Конгресса. За это он был оштрафован на 500 долларов и подвергнут выговору коллегией Палаты представителей, но Джексон отменил штраф. Вскоре после возвращения на Запад он переехал в Техас, чтобы принять участие в начавшейся агитации против мексиканского правления. Он был членом конвента, принявшего отдельную конституцию Техаса в 1833 году, а два года спустя содействовал формированию временного правительства и был избран главнокомандующим для организации нового ополчения. В 1836 году он являлся членом конвента, провозгласившего независимость Техаса. В битве при Сан-Хасинто в апреле того же года он разгромил с 750 бойцами армию Санта-Анны численностью 1800 человек, нанеся мексиканцам тяжелый урон: 630 убитых и 730 пленных, среди которых был сам Санта-Анна. Хьюстон получил тяжелое ранение в этом сражении. Осенью того же года он был избран первым президентом Республики Техас, получив более четырех пятых поданных голосов. Он отслужил два срока и вышел в отставку по их окончании, оставив страну в хороших отношениях как с Мексикой, так и с индейскими племенами, а ее векселя — по номиналу. Он был немедленно избран в конгресс Техаса и исполнял эти обязанности до 1841 года, когда его вновь избрали президентом. Именно в эти годы он вел стойкую борьбу в защиту техасских чероки, как рассказывается в другом месте, непоколебимо поддерживая их дело с риском для собственной популярности и положения. Он неоднократно заявлял, что ни один договор, заключенный и выполняемый добросовестно, никогда не нарушался индейцами. Поскольку его жена-чероки умерла некоторое время назад, в 1840 году он женился снова, на этот раз на даме из Алабамы, которая оказывала на него сдерживающее и облагораживающее влияние сквозь бурные превратности его полной событий жизни. В июне 1842 года он наложил вето на законопроект, делавший его диктатором с целью противостояния угрожавшему вторжению из Мексики.

29 декабря 1845 года Техас был принят в Союз, а в марте следующего года Хьюстон был избран в Сенат, где непрерывно заседал до 1859 года, когда подал в отставку, чтобы занять место губернатора, на пост которого только что был избран. С 1852 по 1860 год его кандидатура трижды выдвигалась на национальных съездах по выдвижению кандидатов в президенты, причем в последний раз он получил 57 голосов. На протяжении всего своего срока в Сенате он расходился во мнениях с большинством демократов, и когда Техас принял постановление о сецессии в феврале 1861 года, будучи бескомпромиссным сторонником Союза, он отказался принести присягу на верность Конфедерации и был соответственно смещен с поста губернатора, отклонив предложенную помощь федеральных войск для удержания своего кресла. Не желая ни воевать против Союза, ни принимать сторону против своих друзей, он остался в стороне от великого противостояния и пребывал в молчаливом уединении вплоть до своей смерти два года спустя. Ни один другой человек в американской истории не оставлял за собой столь впечатляющего послужного списка непрерывного избрания на высокие должности при твердой приверженности собственным убеждениям перед лицом жесткого общественного противодействия. Источники: «Циклопедия американской биографии Эпплтона», 1894 г.; Боннелл, «Техас», 1840 г.; Тралл, «Техас», 1876 г.; Лоссинг, «Полевой справочник по войне 1812 года», 1869 г.; личные сведения автора; различные статьи в периодических изданиях и газетах.

(46) Вождь Джон Росс (с. 151): Этот великий вождь чероки, чье имя неотделимо от их истории, сам лишь на одну восьмую часть был индейцем и мало походил на них внешне. Его отец, Дэниел Росс, эмигрировал из Шотландии до революции и женился на женщине-чероки на четверть индийского происхождения, чей отец, Джон Макдональд, также был родом из Шотландии. Он родился в семейном поместье или около него в Россвилле, штат Джорджия, сразу за границей от Чаттануги, штат Теннесси. Мальчиком среди чероки его знали под именем Цан-усди («Маленький Джон»), но по достижении совершеннолетия его стали называть Гувискуви — в честь редкой перелетной птицы крупного размера с белым или сероватым оперением, которая, как говорят, в прежние времена появлялась через долгие промежутки времени в старой стране чероки. Возможно, это была цапля или лебедь. Он получил образование в Кингстоне, штат Теннесси, и начал свою общественную карьеру, едва достигнув девятнадцатилетнего возраста. Его первая жена, чистокровная женщина-чероки, умерла вследствие лишений Переселения во время марша на запад и была похоронена в Литл-Роке, штат Арканзас. Несколько лет спустя он женился снова, на этот раз на мисс Стаплер из Уилмингтона, штат Делавер, причем свадьба состоялась в Филадельфии (личные сведения автора от г-на Аллена Росса, сына Джона Росса; см. также Мередит, «Чероки» в сборнике «Пять цивилизованных племен», Внеочередной бюллетень Одиннадцатой переписи, 1894 г.). Округ Куусикууси Нации чероки на Западе был назван в его честь. Следующие биографические факты взяты из хвалебной речи в его честь, принятой национальным советом чероки по получении известия о его смерти «как слабое выражение понесенной ими утраты».

Джон Росс родился 3 октября 1790 года и умер в городе Вашингтоне 1 августа 1866 года на семьдесят шестом году жизни. Его официальная карьера началась в 1809 году, когда агент Реторн Мейгс поручил ему важную миссию к арканзасским чероки. С того времени и до конца своей жизни, за исключением двух или трех лет в самом начале, он находился на постоянной службе своему народу, «представляя собой пример доверия с их стороны и преданности с его, равного которому не бывало в летописях истории». В войне 1813–1814 годов против криков он был адъютантом полка чероки, сотрудничавшего с генералом Джексоном, и присутствовал в битве при Подкове, где чероки под командованием полковника Моргана из Теннесси оказали выдающиеся услуги. В 1817 году он был избран членом национального комитета совета чероки. Первой возложенной на него обязанностью стала подготовка ответа комиссарам Соединенных Штатов, прибывшим с целью переговоров с чероки об их землях к востоку от Миссисипи. В решительном сопротивлении этим планам ему было суждено несколько лет спустя испытать силу правды и завоевать незаурядную репутацию. 26 октября 1819 года его имя впервые появляется в своде законов Нации чероки в качестве президента национального комитета и стоит под постановлением, направленным на улучшение жизни народа чероки, предусматривающим появление в Нации школьных учителей, кузнецов, ремесленников и других специалистов. Он продолжал занимать эту должность до 1826 года. В 1827 году он был соправителем вместе с Уильямом Хиксом и президентом конвента, принявшего конституцию того года. Считается, что эта конституция стала первой попыткой создания регулярного правительства с четкими ветвями власти и определенными полномочиями, когда-либо предпринятой и претворенной в жизнь кем-либо из индейцев Северной Америки. С 1828 года и до переселения на запад он был главным вождем восточных чероки, а с 1839 года и до конца своей жизни — главным вождем объединенной Нации чероки.

Относительно долгого противостояния, завершившегося Переселением, в резолюциях заявляется следующее: «Чероки во главе с ДЖоном Россом, оставшись один на один со своими договорами, добились признания своих прав, но были бессильны принудить к их исполнению. Они были вынуждены уступить, но лишь после того, как борьба проявила высшие качества терпения, стойкости и упорства в отстаивании прав и целей как с их стороны, так и со стороны их вождя. То же самое можно сказать об их курсе после переселения в эту страну, который привел к воссоединению восточных и западных чероки в единый народ и к принятию нынешней конституции».

Касательно событий гражданской войны и официальной попытки сместить Росса с его поста в резолюциях указывается, что эти события наряду со многими другими моментами в их тяжелой истории как народа с уверенностью передаются на суд будущих страниц историка. «Достаточно знать, что договор, заключенный в Вашингтоне в 1866 году, содержал полное и справедливое признание имени Джона Росса в качестве главного вождя нации чероки».

Итоговый вывод панегирика представляет собой великолепную дань уважения выдающейся личности:

«Благословленный прекрасным телосложением и энергичным умом, Джон Росс обладал физическими силами следовать путем долга, куда бы он ни вел. Никакая опасность не пугала его. Он никогда не отступал в поддержке того, что считал правильным, но цеплялся за это с такой стойкостью цели, которая могла проистекать только из яснейших убеждений в праведности. Он никогда не приносил интересы своей нации в жертву сиюминутной выгоде. Он никогда не упускал из виду благополучие народа. Ради него он трудился ежедневно на протяжении долгой жизни и на него возложил свои последние высказанные мысли. Будучи приверженцем закона, он повиновался ему; будучи другом просвещения, он неизменно поощрял школы по всей стране и щедро тратил собственные средства на то, чтобы нести образование другим. Будучи гостеприимным, никто никогда не оставался голодным у его порога. Будучи исповедником христианской религии, он следовал ее предписаниям на практике. Его дела неотделимы от истории народа чероки на протяжении почти полувека, а его пример в повседневной жизни сохранится в будущем и будет шептать слова надежды, умеренности и милосердия в грядущие годы потомкам».

Были также приняты резолюции о доставке его тела из Вашингтона за счет Нации чероки и организации подобающих похорон с тем, «чтобы его прах покоился среди тех, кому он столь долго служил» (Резолюции в честь Джона Росса в «Законах Нации чероки», 1869 г.).

(47) Общество кетува (с. 156): Это тайное общество чероки, которое недавно приобрело некоторую известность в газетах благодаря отстаиванию автономии чероки, получило свое название — правильно Китухва, но в английской печати обычно пишется как кетува — от древнего селения в старой Нации, которое сформировало ядро наиболее консервативного элемента племени и порой давало название самой Нации (см. Китухваги под племенными синонимами). Сильные узы товарищества, если не регулярная организация общества, по-видимому, существовали среди воинов и ведущих людей различных поселений района Китухва с давних времен, так что это название и по сей день используется на советах как показатель подлинного чувства чероки в его высшей патриотической форме. Когда несколько лет назад делегаты от западной Нации посетили восточных чероки, чтобы пригласить их присоединиться к своим более преуспевающим собратьям за Миссисипи, оратор делегатов выразил их братские чувства к разлученным сородичам, сказав в своей вступительной речи: «Мы все народ китухва» (Ани-Китухваги). Общество кетува в Нации чероки на Западе было организовано незадолго до гражданской войны Джоном Б. Джонсом, сыном миссионера Эвана Джонса и приемным гражданином Нации, как тайное общество с показной целью культивирования национального чувства среди чистокровных индейцев в противовес новаторским тенденциям элементов смешанного происхождения. Истинной же целью было противодействие влиянию «Синей ложи» и других тайных сепаратистских организаций среди более обеспеченных классов рабовладельцев, состоявших главным образом из метисов и белых. Оно распространилось на криков, и его члены в обоих племенах сослужили добрую службу делу Союза на протяжении всей войны. Их часто называли «индейцами с булавками» по причине, объясненной ниже. С момента окончания великого противостояния общество прославило себя решительным противодействием любому плану, направленному на урезание или уничтожение национального самоуправления чероки.

Следующий рассказ об обществе был написан вскоре после окончания гражданской войны:

«Те чероки, которые были преданны Союзу, объединились в тайную организацию для самозащиты, приняв название общества кетува, которое вскоре слилось с названием «булавочники» («пины»). Пины получили такое прозвание из-за особого способа ношения булавки, который они переняли. Символ был обнаружен их врагами, применившими этот термин насмешливо, однако он был принят этой лояльной лигой и почти вытеснил название, которое ее члены первоначально взяли для себя. Организация пинов зародилась среди членов баптистской общины в Пивайне, в округе Гоуинг-Снейк в нации чероки. В короткое время общество насчитывало почти три тысячи членов и приступило к обращению криков в свою веру, когда мятеж, против которого оно вооружалось, помешал его дальнейшему расширению, поскольку бедные крики были изгнаны в Канзас мятежниками Золотого кольца. Во время войны пины оказывали услуги делу Союза в многочисленных кровавых стычках, что признано нашими генералами. Это была ярко выраженная антирабовладельческая организация. Рабовладельцы-чероки, составлявшие зажиточный и более образованный класс, естественно, примкнули к Югу, в то время как верные Союзу чероки все сильнее выступали против рабства. Это проявилось с полной очевидностью, когда лоялисты впервые собрались на конвент в феврале 1863 года. Они не только безоговорочно и навсегда отменили рабство еще до того, как какой-либо рабовладельческий штат предпринял шаги к эмансипации, но и сделали любые попытки обращения в рабство тяжким проступком».

Тайными знаками пинов были особый способ касания шляпы при приветствии, особенно когда они находились слишком далеко друг от друга для опознания иным способом. У них был особый манер браться за лацкан пальто, сначала отводя его от тела, а затем делая движение, будто оборачивая его вокруг сердца. Во время войны часть из них была насильно вовлечена в мятеж, но они быстро взбунтовались против генерала Купера, поставленного над ними, и когда сражались против этого генерала у Берд-Крик, они носили в волосах кусочек кукурузной шелухи, расщепленный на полоски. Ночью, когда встречались два пина и один спрашивал другого: «Кто ты?», ответом или паролем было: «Талекуа — а ты кто?». Отзывом служило: «Я сын Кетувы». — Доктор Д. Дж. Макгоуэн, «Индейские тайные общества» в «Историческом журнале», т. X, 1866 г.

(48) Прощальная речь Ллойда Уэлча (с. 175): В печальной и богатой событиями истории чероки их одаренные лидеры, часто имевшие белые корни, нередко обращались к миру с красноречивыми словами призыва, протеста или признания, но никогда еще они не звучали столь красноречиво, как в последнем прощании вождя Ллойда Уэлча восточной группе, когда он чувствовал приближение конца (брошюра, Макгоуэн, Чаттануга [без даты, 1880 г.]):






«Председателю и совету Восточной группы чероки:

«Мои братья! Для меня стало непреложным долгом выразить вам свое нежное прощание и сложить с себя возложенные вами на меня с такой щедростью обязанности верховного вождя Восточной группы. Я вынужден поступить так из-за великой заботы и тревоги о вашем благополучии. Но неумолимые законы природы и быстрое ухудшение моего здоровья предупреждают меня, что совсем скоро, очень скоро я уйду с этой земли: мое тело отправится в гробницу, а дух — к Богу, который его даровал, в тот счастливый дом в ином мире, где нет ни болезней, ни скорби, ни боли, ни смерти, но вечная радость и счастье во веки веков.

«Единственное сожаление, которое я испытываю в связи с тем, что меня так рано призывают от вас — в расцвете мужественности, когда надежда так сладка, — это моя глубокая тревога о служении моему народу и благе для него. Ради этого я учился и трудился последние десять лет своей жизни: чтобы обеспечить моим братьям равное с их западными братьями и Соединенными Штатами правосудие, и чтобы вы больше не были дровосеками и водоносами, а заняли то гордое положение среди цивилизованных наций земли, которое Творец предназначил нам занимать и которое в скором времени вы либо займете, либо будете истреблены. Став образованными, вы, как следствие, станете более умными, трезвыми, трудолюбивыми и процветающими.

«Целью моей жизни, ее главной задачей было служить своему народу честно, преданно и изо всех сил. Насколько успешно мне это удалось, я оставляю судить истории и вашему великодушию, уповая на всеведущего и справедливого Бога, который будет руководить вами и защищать вас в будущем, ибо Он все делает во благо. Мы можем порой не замечать здесь, на земле, благости и мудрости Бога, забирающего от нас лучших и самых полезных людей, но когда мы переправимся на тот берег в наш счастливый и вечный дом в далеком запределье, тогда наши глаза откроются, и мы сможем увидеть и осознать благость и милосердие Бога в том, что Он посылал нам испытания здесь, на земле, и сможем еще полнее прославлять Бога, от которого исходят все благословения.

«Я надеюсь, что, когда придет время выбирать среди вас того, кто займет ответственную должность верховного вождя вашей группы, вы отбросите все личные соображения и выберете человека во всех отношениях компетентного, незапятнанного в своей доброй славе, чистого, благородного, честного мужа — того, кто любит Бога и все чистое, с достаточным интеллектом, чтобы знать ваши права, и независимостью и мужеством, чтобы защищать их. Если вам посчастливится сделать такой выбор, все будет хорошо. Правдиво сказано: „Когда правят праведники, народ радуется, а когда правят нечестивцы, народ стенает“.

«Я убежден, что среди вас есть много тех, кто вполне способен справиться с этой задачей. Если бы я был уверен, что это отвечает вашему желанию и на благо моим братьям, я мог бы назвать некоторых из них, но считаю лучшим оставить вас в руках всеведущего Бога, который все делает правильно, дабы Он вел и направлял вас на верный путь.

«И теперь, мои братья, произнося, пожалуй, свое последнее прощание на земле, я молю Бога, чтобы вы вели себя здесь так, чтобы после совершения любимыми друзьями последнего скорбного обряда мы составили единую неразрывную семью там наверху, в том небесном граде, откуда еще ни один странник не возвращался, чтобы описать красоту, величественность и счастье рая, уготованного верным самим Богом за небесной высью. И еще раз, мои братья, позвольте мне сказать вам теплое, но, пожалуй, последнее земное прощание, до новой встречи там, где не ведают разлук и где друзья встречаются, чтобы больше никогда не расставаться.

«Л. Р. Уэлч,

«Верховный вождь Восточной группы индейцев чероки.

«Свидетели:

«Сэмюэл У. Дэвидсон.

«Б. Б. Мерони.»



(49) Статус восточной группы (стр. 180): По какой-то причине все авторитетные исследователи, до сих пор обсуждавшие статус восточной группы чероки, судя по всему, совершенно не ведали о принятии дополнительных статей к договору в Новой Эхоте, согласно которым все права преимущественной покупки и резервации, предоставленные по двенадцатой статье, были аннулированы. Так, в деле чероки «Соединенные Штаты и др. против Д. Т. Бойда и др.» мы обнаруживаем, что судья федерального апелляционного суда цитирует двенадцатую статью в ее первоначальном виде в качестве основы для аргументации, в то время как его коллега заявляет: «Их предки воспользовались положением договора в Новой Эхоте и остались в штате Северная Каролина» и т. д. (Report of Indian Commissioner for 1895, pp. 633–635, 1896). Истина же заключается в том, что ратифицированный договор с его дополнительными статьями аннулировал право на проживание каждого чероки к востоку от Миссисипи, и лишь тридцать лет спустя Северная Каролина окончательно дала гарантию, что восточной группе будет позволено остаться в пределах ее границ.

Двенадцатая статья договора в Новой Эхоте от 29 декабря 1835 года предусматривает пропорциональное распределение участков среди тех чероки, которые желают остаться на Востоке, и гласит: «Те главы семейств чероки, которые желают проживать в пределах штатов Северная Каролина, Теннесси и Алабама, подчиняясь их законам, и которые обладают квалификацией или способны стать полезными гражданами, имеют право на основании сертификата комиссаров на преимущественное право покупки ста шестидесяти акров земли или одной четвертой секции по минимальной цене Конгресса, с тем чтобы включить существующие постройки или улучшения тех, кто проживает там в настоящее время; а тем, кто не живет там в настоящее время, разрешается в течение двух лет выбрать любые земли, еще не занятые лицами, имеющими привилегию преимущественной покупки по данному договору» и т. д. Статья 13 определяет условия в отношении индивидуальных резерваций, предоставленных по прежним договорам. В преамбуле к дополнительным статьям, согласованным 1 марта 1836 года, указывается: «Поскольку президент Соединенных Штатов выразил свою решимость не допускать никаких прав преимущественной покупки или резерваций, желая, чтобы весь народ чероки переселился вместе и обосновался на земле, предоставленной ему к западу от реки Миссисипи (статья 1): поэтому согласовано, что все права преимущественной покупки и резервации, предусмотренные в статьях 12 и 13, подлежат и настоящим объявляются отмененными и недействительными». Договор в таком виде был ратифицирован 23 мая 1836 года (см. Indian Treaties, pp. 633–648, 1837).
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IV — СКАЗКИ И СКАЗИТЕЛИ




Мифы чероки можно условно разделить на священные мифы, истории о животных, местные легенды и исторические предания. К первому классу относятся сказания о происхождении, повествующие о создании мира, природе небесных тел и стихийных сил, происхождении жизни и смерти, мире духов и невидимых существах, древних чудовищах и богах-героях. Почти наверняка большинство мифов этого класса представляют собой лишь разрозненные фрагменты первоначального целостного предания о сотворении мира и переселении, которое ныне утрачено. Почти у каждого исследованного племени мы находим подобное священное предание, сохраняемое жрецами традиции, которые единственные имеют привилегию рассказывать и объяснять его, и повествующее о происхождении и странствиях народа от начала мира до окончательного поселения племени на его родной земле. Среди лучших примеров таких преданий о происхождении — те, что зафиксированы в «Валам Олум» делаваров и «Легенде о происхождении навахо» Мэтьюз. Другие можно найти в «Истории шести наций» Кьюсика, «Легенде о миграции криков» Гатчета и «Мифе о происхождении хикарилья» автора1. Известно, что у шайеннов, арапахо и других равнинных племен есть аналогичные мифы о происхождении.

Былое существование такого общенационального предания у чероки подтверждается Хейвудом, писавшим в 1823 году и сообщающим со слов влиятельного человека в племени, что некогда у них существовало длинное сказание, к тому времени почти забытое, которое повествовало об истории их странствий с того времени, когда они впервые были помещены на землю некоторой высшей силой с небес. Примерно до середины прошлого века это предание все еще декламировалось на ежегодном Танце зеленых кукурузных початков2. В отличие от большинства индейцев, чероки не консервативны, и еще до Революции они настолько утратили свои первобытные обычаи из-за контактов с белыми, что Адер в 1775 году называет их гнездом отступников-шершней, которые на протяжении более чем тридцати лет стремительно деградировали3. Каким бы оно ни было, их национальное предание теперь утрачено навсегда. Тайные организации, которые некогда должны были существовать среди жречества, также исчезли, и теперь каждый человек действует независимо в соответствии со своими личными дарованиями и знаниями.

Священные мифы предназначались не для каждого, и услышать их могли лишь те, кто соблюдал надлежащую форму и церемониал. Когда Джон Акс и другие старики были мальчиками — а это было около восьмидесяти лет назад, — хранители мифов и жрецы имели обыкновение собираться вместе по ночам в âsĭ, низком бревенчатом спальном доме, чтобы декламировать предания и обсуждать свои сокровенные знания. Время от времени те, кто желал получить наставления от знатока священных знаний племени, встречались с ним по предварительной договоренности в âsĭ, где они сидели всю ночь напролет за беседой при свете лишь небольшого костра, горевшего посреди пола. На рассвете вся группа спускалась к текущему ручью, где ученики или слушатели мифов раздевались, и жрец царапал их обнаженную кожу гребнем с костяными зубьями, после чего они выходили в воду лицом к восходящему солнцу и погружались семь раз под воду, пока жрец читал молитвы на берегу. Этот очистительный обряд, отмеченный более века назад Адером, также является частью церемониала игры в мяч, Танца зеленых кукурузных початков и, по сути, каждого важного ритуального действия. Перед началом одной из историй священного разряда рассказчик иногда в шутку предлагал автору сначала подвергнуться царапанью и «отправиться к воде».

В качестве особой привилегии мальчика иногда допускали в âsĭ во время таких сходов для поддержания огня, и тем самым у него появлялась возможность слушать истории и узнавать кое-что о тайных обрядах. Таким способом Джон Акс приобрел большую часть своих знаний, хотя он и не претендует на звание знатока. Как он это описывает, огонь, предназначенный для обогрева помещения (ведь ночи в горах чероки холодные), разводился на земле в центре маленького дома, высота которого не позволяла стоять в полный рост, в то время как находившиеся внутри сидели вокруг него кругом. Перед огнем помещался большой плоский камень, а рядом — куча сосновых сучьев или щепок. Когда огонь прогорал до состояния угля, мальчик зажигал одну или две сосновые лучины и клал их на камень, где они ярко пылали почти до полного сгорания, после чего на них клали новые — и так до самого рассвета.

Иногда сосновые лучины устанавливали крест-накрест, вот так, ××××, кругом вокруг огня, оставляя разрыв с восточной стороны. Затем их поджигали с одного конца, и они постепенно прогорали по кругу, причем сзади устанавливали новые лучины по мере того, как сгорали передние. Лоусон описывает этот точно такой же обычай, свидетелем которого он стал на танце у ваксоу на реке Катоба в 1701 году:


Теперь, возвращаясь к нашему совету, куда нас пригласила знать. Как только мы вошли туда, они усадили наших англичан рядом с вождем, причем мне посчастливилось сидеть рядом с ним, а его великий полководец или военный предводитель находился по другую мою руку. Дом темен как темница и горяч, как одна из голландских печей в Голландии. Они разожгли круглый костер из расщепленных тростников посреди дома, и в обязанность одного человека входило подкладывать новые расщепленные тростинки к одному концу по мере того, как они сгорали на другом, оставляя небольшой зазор для подачи топлива4.





Ко второму классу относятся более короткие мифы о животных, которые утратили тот сакральный характер, что могли некогда иметь, и рассказываются теперь исключительно как юмористические объяснения определенных особенностей животных. В то время как священные мифы имеют постоянное отношение к формульным молитвам и обрядам, лишь в редких случаях какой-либо обряд или обычай основывается на мифе о животных. Более того, священные мифы известны, как правило, только профессиональным жрецам или знахарям, в то время как более короткие истории о животных более или менее знакомы почти каждому и встречаются в почти идентичной форме у чероки, криков и других южных племен.

Животные в мифах чероки, подобно традиционным богам-героям, были крупнее и совершеннее по своему типу, чем их нынешние представители. У них были вожжи, советы и тунахаусы, они смешивались с человеческим родом на условиях полного равенства и говорили на том же языке. Каким-то необъяснимым образом они в конце концов покинули этот нижний мир и поднялись в Галунлати, горний мир, где они существуют и поныне. Переселение происходило не одновременно, каждое животное выбирало свой собственный срок. Животные, которых знаем мы, мелкие и бедные разумом, появились на земле позже и не являются потомками мифических животных, а лишь слабыми подделками. Однако в одном или двух особых случаях нынешнее создание представляет собой потомка прежнего чудовища. Деревья и растения также были живыми, умели говорить в старые времена и занимали свое место в совете, но в мифах они не играют видной роли.

У каждого животного была своя назначенная станция и обязанность. Так, лягушка Валаси была распорядителем и лидером в совете, в то время как Кролик был вестником для передачи всех публичных объявлений и обычно вел танец в придачу. Он также был великим трикстером и зачинщиком проказ — этот образ он носит в индейском мифе востока и юга в целом, а также в южных негритянских сказках. Медведь выступает в качестве существа, изначально бывшего человеком, с человеческой формой и природой.

Как и у других племен и в других странах, почти каждая заметная скала и гора, каждый глубокий изгиб реки в старой стране чероки имеют свою сопутствующую легенду. Это может быть маленькая история, которую можно рассказать в одном абзаце, чтобы объяснить какую-то природную особенность, а может быть и глава мифа, продолжение которого находится в горе за сто миль отсюда. Как это обычно бывает, когда народ долгое время живет в одной и той же стране, почти каждый важный миф локализован, приобретая тем самым более определенный характер.

Здесь имеется обычное количество анекдотов и историй о личных приключениях, некоторые из которых безнадежно вульгарны, однако исторические предания странным образом отсутствуют. Достоверные записи бесписьменных народов в лучшем случае коротки, редко уходя в прошлое дальше воспоминаний их старейшин; и хотя чероки были самым важным из южных племен, ведя войны и заключая договоры на протяжении трех столетий с испанцами, англичанами, французами и американцами, ирокезами, шавано, катавба и криками, в их преданиях мало свидетельств этого факта. Такое положение дел может отчасти объясняться складом ума чероки, который, как уже было сказано, привык смотреть в будущее, а не зацикливаться на прошлом. Первая черокская война с ее рассказами об Аганстате и Ата-гулкалу абсолютно забыта. От долгой революционной борьбы у них едва ли сохранились воспоминания, хотя они постоянно воевали на протяжении всего этого периода и еще несколько лет после него, а одно время были доведены до грани гибели четырьмя согласованными экспедициями, которые одновременно опустошили их страну с разных направлений и уничтожили почти каждый из их городов. Даже война с криками, в которой многие из их воинов принимали активное участие, была уже почти забыта несколько лет назад. За исключением нескольких историй о столкновениях с шавано и ирокезами, здесь едва ли найдется что-то, что можно назвать историей, вплоть до самого текущего столетия.

У некоторых племен зимнее время и ночь — время для рассказывания историй, но для чероки все времена года одинаковы. Подобно тому как наши бабушки начинают словами «Жили-были», рассказчик чероки предваряет свой рассказ фразой: «Вот что рассказывали мне старики, когда я был мальчиком».

Не все рассказывают одни и те же истории, ибо в племенном преданиях, как и во всяком другом знании, есть свои специалисты. Некоторые заурядные умы замечают лишь заурядные вещи — маленькие истории о кролике, черепахе и прочих, рассказываемые ради шутки или чтобы развлечь ребенка. Другие останавливаются на удивительном и сверхъестественном — Тсулкалу, Тсувенахи и Громовержцах, а также на тех священных вещах, которые следует рассказывать только после молитвы и очищения. С другой стороны, все еще остаются немногие старые воины, которые живут воспоминаниями о героических днях, когда шли войны с сенека и шавано, и эти люди являются историками племени и хранителями его древностей.

Вопрос о происхождении мифов дает богатую пищу для остроумных теорий при отсутствии какой-либо возможности доказательств. Мифы чероки слишком разрушены, чтобы их можно было вновь сплести в какое-то длинное и связное сказание о происхождении, какое мы находим у некоторых племен, хотя некоторые из них до сих пор демонстрируют определенную последовательность, указывающую на то, что когда-то они составляли части единого цикла. Из-за видной роли кролика в историях о животных, а также в рассказах южных негров, была предпринята попытка доказать их негритянское происхождение, несмотря на тот факт, что кролик — Великий Белый Кролик — является богом-героем, трикстером и чудотворцем всех племен к востоку от Миссисипи от Гудзонова залива до Мексиканского залива. В европейском фольклоре кролик также считается чем-то таинственным и полусверхъестественным, и даже в далекой Корее он является центральной фигурой в мифах о животных. Почему так происходит — вопрос, который можно оставить на усмотрение теоретиков. У алгонкинских племен название «вабос» судя по всему было смешано с названием зари «вабан», так что Великий Белый Кролик в действительности является воплощением восточной зари, которая приносит свет и жизнь и прогоняет темные тени, державвашие мир в цепях. Само животное представляется индейцам подходящим воплощением беззащитной слабости, защищенной и обезопасенной постоянно настороженной бдительностью, а кроме того, обладающей склонностью появляться в самые неожиданные моменты. Те же черты были бы столь же близки первобытному уму негра. Самое выражение, вкладываемое Харрисом в уста Дядюшки Римуса: «В те дни Брат Кролик со своим семейством был во главе шайки, когда затевалась какая-нибудь буза»5, — было перефразировано на языке чероки Суетой при представлении его первой истории о кролике: «Tsi′stu wuliga′nătûtûñ′ une′gutsătû′ gese′ĭ — Кролик был во главе их всех в проказах». Это выражение так сильно поразило автора, что слова были записаны в том виде, в каком были произнесены.

Что касается контактов между двумя расами, в результате которых подобные истории могли заимствоваться одной у другой, то мало кому известно, что во всех южных колониях индейские рабы покупались, продавались, содержались в неволе и трудились на полях бок о бок с неграми вплоть до времени Революции. Не возвращаясь к испанскому периоду, когда подобное было в порядке вещей, мы обнаруживаем, что уже в 1693 году чероки жаловались на похищение их соплеменников охотниками за рабами. Сотни захваченных тускарора и почти все племя аппалачи были распределены в качестве рабов среди каролинских колонистов в начале XVIII века, в то время как натчезы и другие разделили схожую участь в Луизиане, и по меньшей мере в 1776 году военнопленные чероки все еще продавались с молотка для тех же целей. Одно время губернатора Южной Каролины обвиняли в том, что он провоцирует всеобщую индейскую войну своим поощрением охоты на рабов. Более того, по мере того как прибрежные племена редели, они были вынуждены общаться и вступать в браки с неграми, пока окончательно не утратили свою идентичность и не стали классифицироваться с этой расой, так что значительная доля крови южных негров несомненно является индейской.

Негр с его склонностью к подражанию и любовью к историям, особенно комического толка, несомненно должен был многое перенять у индейца подобным образом, в то время как индеец с его гордым консерватизмом и презрением к подчиненной расе мог взять у негра совсем немногое, и это немногое вряд ли могло легко вернуться к свободным племенам. Некоторые из этих историй о животных общие для широко разделенных племен, среди которых не может быть и речи о каких-либо подозрениях на негритянское влияние. Так, знаменитая история о «смоляном чучеле» имеет варианты не только у чероки, но также в Нью-Мексико, Вашингтоне и на юге Аляски — везде, где пиния или сосна дают достаточно смолы, чтобы скатать ее в шар для индейских нужд, в то время как сюжет с кроликом, угощающим медведя обедом, встречается почти у каждого племени от Новой Шотландии до Тихого океана. Представление о том, что такие истории обязательно имеют негритянское происхождение, во многом объясняется распространенным, но ошибочным мнением, будто у индейца полностью отсутствует чувство юмора.

Во многих случаях нет необходимости предполагать заимствование с какой-либо стороны, поскольку мифы таковы, что они естественным образом возникли бы в любой точке мира среди первобытных людей, привыкших наблюдать за повадками животных, которые в их религиозной системе почитались ничем не отличающимися от человеческого рода во всем, кроме внешнего облика. Так, в Европе и Америке черепаха была принята за образец медлительности, в то время как кролик с его резким броском или олень с его прыжками — за образец скорости. Что может быть естественнее для сказителя, чем заставить одного состязаться в беге с другим, причем победа достается терпеливому трудяге, а не самонадеянному хвастуну? Идея о голодном волке или другом хищнике, заманивающем своих жертв обещанием новой песни или танца, во время которых те должны закрыть глаза, также легко могла возникнуть у любого первобытного народа, чьей главной забавой являются танцы6.

С другой стороны, такой замысел, как история о Кремне и Кролоке, мог стать лишь плодом особой космогонической теологии, хотя ныне она действительно искажена и деградировала, и вполне вероятно, что многие мифы, рассказываемые теперь только ради развлечения, на самом деле являются измельчавшими фрагментами древних священных преданий. Так, только что упомянутая история предстает в ином облачении у ирокезов как часть их великого мифа о сотворении мира. Поскольку чероки являются ответвлением ирокезов, мы можем надеяться обнаружить у последних — если еще не слишком поздно — объяснение и более совершенное изложение некоторых вещей, которые неясны в мифах чероки. Однако нельзя забывать, что индеец, как и прочие люди, совершает кое-что просто ради развлечения, и искать тайный смысл там, где его нет, бессмысленно.

За исключением местных традиций и нескольких других, которые очевидным образом являются прямым порождением условий жизни чероки, невозможно установить точную отправную точку для мифов. Было бы опрометчиво утверждать, что даже большинство из них зародилось внутри самого племени. В жилах чероки течет примесь крови криков, катавба, учи, натчезов, ирокезов, осейджей и шавано, а подобное смешение подразумевает более или менее тесные и постоянные контакты. Индейцы были большими странниками, и миф может путешествовать так же далеко, как трубка из красного камня или нить вампума. Было принято — как это до сих пор практикуется на Западе в ограниченных масштабах, — чтобы крупные партии, порой даже целая группа или деревня, наносили долгие визиты другим племенам, танцуя, пируя, торгуя и обмениваясь историями со своими друзьями неделями или месяцами напролет в расчете на то, что их хозяева ответят визитом следующим летом. Регулярные торговые пути пересекали континент с востока на запад и с севера на юг, и когда этот вопрос будет полностью исследован, обнаружится, что межплеменная торговля была столь же постоянной и признанной частью жизни индейцев, сколь и наше собственное железнодорожное сообщение сегодня. Само существование торгового жаргона или языка жестов служит доказательством межплеменных отношений на обширных пространствах. Их политические союзы также зачастую простирались далеко: так, Понтиак сплотил в воинственную конфедерацию все племена от атлантического побережья до верховьев Миссисипи, в то время как посланцы пророка шавано разнесли весть о его откровениях по всему региону от флоридского побережья до Саскачевана.

Учитывая эти факты, столь же бесполезно пытаться проследить происхождение каждого мифа, сколь и претендовать на авторство чероки для всех них. Судя по тому, что нам известно о характере шавано, их склонности к обрядовости и мистике, а также об их тесных связях с чероки, можно предположить, что некоторые из мифов возникли именно у этого племени. Естественно также ожидать тесного сходства с мифами криков и других южных племен в пределах прежней зоны распространения мобилийского торгового языка. Локализация на родине всех наиболее важных мифов свидетельствует о долгом проживании в этой стране. Поскольку большинство приведенных здесь мифов относятся к полудюжине округов, до сих пор знакомых восточным чероки, можно только догадываться, сколько преданий, связанных с древней территорией племени, теперь безвозвратно утрачено.

Контакт с белой расой, судя по всему, произвел очень слабое впечатление на мифологию племени, и не более трех-четырех ходячих у чероки историй можно отнести к кавказскому (европейскому) источнику. Они не были воспроизведены здесь по той причине, что они явно европейские, и автор предпочел не следовать примеру некоторых собирателей, которые полагали, будто каждая сказка, рассказанная на индейском языке, обязательно является индейской историей. Десятки историй, записанных в сборниках с Севера и Запада, суть не более чем варианты знаменитых немецких сказок («Hausmärchen»), в пересказе французских трапперов и войяжеров их товарищам по индейскому лагерю и детям от смешанных браков. Можно было бы, пожалуй, подумать, что миссионерское влияние проявится в предании о сотворении мира, но это не так. Библейская история убивает индейское предание, и никакого слияния не происходит. Едва ли стоит упоминать, что истории о великой рыбе, проглотившей человека, и о великом потопе, уничтожившем народ, встречаются по всему миру. Предполагаемый бог-герой чероки Валси, описанный одним автором как столь примечательно напоминающий великого еврейского законодателя, на самом деле является самим этим великим учителем, причем Валси — это приближенное произношение Моисея на языке чероки, а добрый миссионер, впервые записавший эту историю, просто слушал главу, взятую его обращенным из завещания на языке чероки. Весь первобытный пантеон чероки по-прежнему сохраняется в их священных формулах.

По сравнению с преданиями некоторых других племен мифы чероки отличаются чистотой. По живописности воображения и богатству деталей они занимают высокое положение, а некоторые из волшебных историй могут поспорить с европейскими и индийскими. Многочисленные приводимые параллели послужат указанием на их связь с общей индейской системой. Если не указано иное, каждый приводимый здесь миф был получен непосредственно от индейцев и почти во всех случаях был проверен по нескольким источникам.


«Не знаю я, правдива ль быль,

Я сказ поведал так, как слыл».



Первым и главным в списке сказителей идет АюнИни, «Свиммер», от которого изначально была получена почти треть от общего числа историй, а также столь же значительная доля всего массива материалов по чероки, находящихся ныне в распоряжении автора. Эту коллекцию невозможно было бы составить без его помощи, и теперь, когда его нет, ее уже никогда не удастся воссоздать заново. Родившись около 1835 года, незадолго до Переселения, он рос под руководством наставников, готовясь стать жрецом, лекарем и хранителем традиций, благодаря чему пользовался авторитетом во всей группе и у такого компетентного стороннего судьи, как полковник Томас. Он прошел всю войну в качестве второго сержанта роты А чероки 69-го пехотного полка конфедератов штата Северная Каролина (Легион Томаса). Он играл заметную роль в местных делах группы, и ни один Танец зеленых кукурузных початков, игра в мяч или иное племенное мероприятие не обходились без его присутствия и активного содействия. Будучи истинным коренным антикваром и патриотом, гордившимся своим народом и их древним укладом, он с радостью записывал на своем родном алфавите песни и священные формулы жрецов и танцоров, а также названия лекарственных растений и рецепты, по которым они составлялись, в то время как его ум был сокровищницей индейских преданий. К счастливому описательному стилю он добавлял музыкальный голос для песен и особую способность подражать характерным крикам птиц и зверей, так что слушать одно из его выступлений часто само по себе было удовольствием даже для того, кто не понимал ни слова по-латыни. Он не говорил по-английски и до конца своих дней не расставался с мокасинами и тюрбаном, а также погремушкой — своим знаком власти. Он умер в марте 1899 года в возрасте около шести-десяти пяти лет и был похоронен, как истинный чероки, на склоне поросшей лесом горы. Мир его праху и скорбь об его уходе, ибо вместе с ним погибла половина преданий целого народа.

Следующим в списке идет имя Итагунахи, более известного как Джон Акс, родившегося около 1800 года и посему ныне приближающегося к вековому рубежу, являясь старейшим членом группы. Он отчетливо помнит войну с криками, в то время ему было около двенадцати лет, и он уже был женат и имел ребенка, когда земли к востоку от Нантахалы были проданы по договору 1819 года. Хотя он не был профессиональным жрецом или лекарем, до того как старость притупила его способности, он признавался авторитетом во всем, что касалось племенных обычаев, и был искусным мастером по изготовлению погремушек, жезлов и другой церемониальной утвари. Обладая поэтичным и воображающим складом ума, он больше всего дорожил волшебными историями о великане Тсулкалу, великой Уктене или невидимом народе духов, но также глубоко ценил юмористические рассказы о животных. Он не говорит по-английски и со своей прямой подтянутой фигурой и пронзительным взглядом представляет собой прекрасный образец индейца старой закваски. Несмотря на преклонный преклонный возраст, он без посторонней помощи, опираясь лишь на палку, дошел до последней игры в мяч, где следил за каждым забегом с самым пристальным интересом, и обязательно пришел бы на танец накануне вечером, если бы не вмешательство друзей.

Суета, «Избранный», который регулярно проповедует в качестве баптистского священника перед индейской паствой, не слишком углубляется в индейское сверхъестественное, возможно, из уважения к своим духовным обязанностям, но обладает хорошей памятью и любовью к историям о кроликах и прочим произведениям того же рода. Он служил в армии Конфедерации во время войны четвертым сержантом в роте А 69-го полка штата Северная Каролина и ныне представляет собой хорошо сохранившегося человека лет шестидесяти двух. Он не говорит по-английски, но с помощью изобретенной им самим остроумной системы научился пользоваться симфонией (указателем) для сверки ссылок в своей Библии на языке чероки. Он также является первоклассным плотником и каменщиком.

Другим важным информатором был Тагвадихи, «Убийца катавба» из Чиовы, умерший несколько лет назад в возрасте около семидесяти лет. Он был лекарем и не претендовал на особые знания мифов или церемоний, но смог предоставить несколько ценных историй, а также подтверждающие свидетельства для большого числа преданий, полученных из других источников.

Помимо них, среди восточных чероки можно назвать покойного вождя Н. ДЖ. Смита; Салали, упоминаемого в другом месте, который умер около 1895 года; Тсесани, или Джессана, также служившего на войне; Аясту, одну из главных защитниц традиций среди женщин; а также Джеймса и Дэвида Блайтов — более молодых людей смешанного происхождения с английским образованием, но унаследовавших значительную долю индейских знаний от своего отца, который был признанным руководителем церемоний.

Среди информаторов в западной Нации чероки главным был Джеймс Д. Уоффорд, известный индейцам как Тсусквануннавата, «Истасканное одеяло», полукровка, говоривший и писавший на обоих языках, родившийся в старой Нации чероки близ места нынешнего Кларксвилла, штат Джорджия, в 1806 году и скончавшийся примерно в девяносто лет в своем доме в восточной части Нации чероки, примыкающей к резервации сенека. Это имя заметно фигурирует в ранней истории Северной Каролины и Джорджии. Его дед, полковник Уоффорд, был офицером американской революционной армии и вскоре после договора в Хоупуэлле в 1785 году основал поселение, известное как «поселение Уоффорда», в верхней Джорджии на территории, которая впоследствии оказалась в пределах индейской границы и была приобретена по специальной договорной покупке в 1804 году. Его имя стоит под договором в Холстоне 1794 года в качестве свидетеля от штата Джорджия7. По материнской линии мистер Уоффорд имел чероки, натчезское и белое происхождение, будучи кузеном Секвойи. Он также состоял в дальнем родстве с Корнелиусом Догерти, первым торговцем, обосновавшимся среди чероки. За свою долгую жизнь он занимал множество ответственных и почетных постов среди своего народа. В юности он учился в миссионерской школе в Вэллитауне у преподобного Эвана Джонса и как раз перед принятием алфавита чероки завершил перевод на фонетическое письмо чероки воскресной школы для обучения грамоте, упомянутой в «Ирокезской библиографии» Пиллинга. В 1824 году он был переписчиком населения для того округа Нации чероки, который охватывал верхнее течение реки Хивассе в Северной Каролине, а также Ноттели и Токкоа в прилегающей части Джорджии. Собранный им таким образом запас географических сведений о чероки оказался бесценным. Он был одним из двух командиров крупнейшего отряда переселенцев во время переселения, а его имя фигурирует в качестве члена совета западной Нации в «Альманахе чероки» за 1846 год. Когда автор нанял его в Талекуа в 1891 году, его ум все еще был ясен, а память — остра. Обладая практичным складом ума, он интересовался главным образом племенной историей, географией, лингвистикой, а также повседневной жизнью и обычаями, и по всем этим предметам его знания были точными и детальными, но нашлось лишь немного мифов, для которых он не смог бы предоставить подтверждающих свидетельств. Несмотря на свое образование, он твердо верил в Нуннехи, и несколько лучших легенд, связанных с ними, были получены от него. Его смерть лишает чероки одного из последних связующих звенок между настоящим и прошлым.


BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY  NINETEENTH ANNUAL
REPORT PL. XII

[image: JOHN AX (ITAGÛ′NÛHĬ)]
PHOTOGRAPH BY AUTHOR, 1888  

ДЖОН АКС (ИТАГУНУХИ)




BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY  NINETEENTH ANNUAL
REPORT PL. XIII

[image: TAGWĂDIHĬ′]
PHOTOGRAPH BY AUTHOR, 1888  

ТАГВАДИХИ










1 American Anthropologist, vol. XI, July, 1898. ↑

2 См. стр. 20. ↑

3 Adair, American Indians, p. 81, 1775. ↑

4 Lawson, Carolina, 67–68, reprint 1860. ↑

5 Harris, J. C., Uncle Remus, His Songs and His Sayings, p. 29; New York, 1886. ↑

6 Относительно африканских и европейских аргументов см. Harris, Nights with Uncle Remus, introduction, 1883; and Uncle Remus, His Songs and His Sayings, introduction, 1886; Gerber, Uncle Remus Traced to the Old World, in Journal of American Folklore, VI, p. 23, October, 1893. Относительно распространения мифов среди племен см. Boas, Dissemination of Tales among the Natives of North America, in Journal of American Folklore, IV, p. 12, January, 1891; The Growth of Indian Mythologies, in the same journal, IX, p. 32, January 1896; Northern Elements in the Mythology of the Navaho, in American Anthropologist, X, p. 11, November, 1897; introduction to Teit’s Traditions of the Thompson River Indians, 1898. Доктор Боас, вероятно, посвятил этой теме больше исследований, чем любой другой антрополог, и его личные наблюдения охватывают племена от арктических регионов до Колумбии. ↑

7 См. современное упоминание в «Историческом очерке». ↑










V — МИФЫ



Космогонические мифы



1. КАК БЫЛ СОТВОРЕН МИР




Земля представляет собой великий остров, плавающий в море воды и подвешенный в каждой из четырех кардинальных точек на шнуре, свисающем с небесного свода, который выполнен из твердого камня. Когда мир состарится и износится, люди умрут, шнуры порвутся, и земля погрузится в океан, и все снова станет водой. Индейцы боятся этого.

Когда все было водой, животные находились наверху, в Галунлати, за аркой; но там было очень тесно, и они хотели больше пространства. Они гадали, что находится под водой, и наконец Даюниси, «Внук Бобра», маленький водяной жук, вызвался пойти и посмотреть, сможет ли он что-то узнать. Он бросился во всех направлениях по поверхности воды, но не смог найти прочного места для отдыха. Тогда он нырнул на дно и поднялся с мягким илом, который начал расти и распространяться во все стороны, пока не превратился в остров, который мы называем землей. Впоследствии он был привязан к небу четырьмя шнурами, но никто не помнит, кто это сделал.

Сначала земля была плоской, очень мягкой и мокрой. Животные страстно желали спуститься и посылали разных птиц посмотреть, высохла ли она еще, но те не находили места для посадки и возвращались обратно в Галунлати. Наконец настало подходящее время, и они послали Канюка, велев ему отправиться и подготовить все для них. Это был Великий Канюк, отец всех канюков, которых мы видим сейчас. Он летал по всей земле низко над поверхностью, а она все еще была мягкой. Когда он добрался до страны чероки, он очень устал, и его крылья начали хлопать и ударяться о землю, и где бы они ни ударяли о землю, образовывалась долина, а где они поднимались снова — гора. Когда животные наверху увидели это, они испугались, что весь мир превратится в горы, и позвали его назад, но страна чероки по сей день полна гор.

Когда земля высохла и животные спустились, было все еще темно, поэтому они добыли солнце и поместили его на путь, чтобы оно каждый день пересекало остров с востока на запад прямо над головой. Так было слишком жарко, и у Красного Рака Тсискагили панцирь опалился до яркого красноты, так что его мясо испортилось, и чероки его не едят. Знахари подняли солнце еще на одну ширину ладони выше в воздух, но все равно было слишком жарко. Они поднимали его еще раз и еще раз, пока оно не оказалось на высоте семи ширин ладоней, прямо под небесной аркой. Тогда все стало правильно, и они оставили его так. Вот почему знахари называют самое высокое место Гулквагине Дигалунлатияюн, «седьмая высота», потому что оно находится на семь ширин ладони выше земли. Каждый день солнце идет вдоль этой арки, а по ночам возвращается по верхней стороне к месту старта.

Под этим миром существует другой мир, и он во всем похож на наш — животными, растениями и людьми — за исключением того, что времена года там иные. Потоки, спускающиеся с гор, — это тропы, по которым мы достигаем этого подземного мира, а родники в их истоках — это проходы, через которые мы попадаем туда, но для этого нужно поститься, отправиться к воде и иметь в проводниках кого-нибудь из подземного народа. Мы знаем, что времена года в подземном мире отличаются от наших, потому что вода в родниках зимой всегда теплее, а летом прохладнее внешнего воздуха.

Когда животные и растения были впервые созданы — мы не знаем кем, — им было велено бодрствовать и не спать семь ночей, точно так же, как молодые люди теперь постятся и не спят, когда молятся своим лекарствам. Они попытались сделать это, и почти все бодрствовали в течение первой ночи, но на следующую ночь несколько уснули, на третью ночь заснули другие, а затем еще и еще, пока на седьмую ночь из всех животных бодрствовать продолжали только сова, пантера и еще одно-два существа. Им были дарованы способность видеть и передвигаться в темноте, а также охотиться на птиц и животных, которые должны спать по ночам. Из деревьев лишь кедр, сосна, ель, падуб и лавр бодрствовали до самого конца, и им было дано всегда оставаться зелеными и быть величайшими целебными средствами, а остальным было сказано: «Поскольку вы не вытерпели до конца, вы будете терять свои волосы каждую зиму».

Люди появились после животных и растений. Сначала были только брат и сестра, пока он не ударил ее рыбой и не велел ей плодиться, и так оно и случилось. Через семь дней у нее родился ребенок, а после этого каждые семь дней — еще один, и они размножались так быстро, что возникла опасность, будто земля не сможет их прокормить. Тогда было установлено, чтобы женщина рожала только одного ребенка в год, и с тех пор повелось именно так.







2. ПЕРВЫЙ ОГОНЬ




В начале не было огня, и мир был холодным, пока Громовержцы (Ани-Хьюнтикваласки), обитавшие наверху, в Галунлати, не послали свою молнию и не поместили огонь внутрь полого платана, росшего на острове. Животные знали, что он там, потому что видели поднимающийся из верхушки дым, но они не могли добраться до него из-за воды, поэтому они созвали совет, чтобы решить, как поступить. Это было очень давно.

Каждое животное, умевшее летать или плавать, страстно желало отправиться за огнем. Ворон вызвался добровольцем, и поскольку он был столь велик и силен, они подумали, что он наверняка справится с этой задачей, поэтому его отправили первым. Он летел высоко и далеко через воду и опустился на платан, но пока он раздумывал, что делать дальше, от жары все его перья опалились дочерна, и он испугался и вернулся без огня. Маленькая совка (Вахуху) вызвалась добровольцем и благополучно добралась до места, но пока она заглядывала внутрь полого дерева, оттуда поднялся порыв горячего воздуха и чуть не выжег ей глаза. Она сумела долететь домой как могла, но прошло много времени, прежде чем она стала хорошо видеть, и ее глаза красны по сей день. Тогда отправились неясыть (Угуку) и рогатая сова (Тскили), но к тому времени, как они добрались до полого дерева, огонь горел так яростно, что дым чуть не ослепил их, а пепел, унесенный ветром, оставил белые круги вокруг их глаз. Им пришлось вернуться домой без огня, но сколько они ни терли глаза, они так и не смогли избавиться от белых кругов.

Тогда никто из птиц больше не решался лезть туда, и тогда маленькая змейка Уксухы, черный полоз, сказала, что переплывет через воду и принесет немного огня. Она переплыла на остров, проползла сквозь траву к дереву и забралась внутрь через небольшое отверстие у самого основания. Жар и дым оказались слишком сильными и для нее, и, покружив вслепко по раскаленной золе, пока сама она чуть не загорелась, ей по счастливой случайности удалось выбраться обратно через то же отверстие, но тело ее обуглилось дочерна, и с тех пор у нее вошло в привычку делать резкие выпады и петлять на своем пути, словно пытаясь вырваться из тесноты. Она вернулась, и огромный черный уж Гулеги, «Лазатель», вызвался добыть огонь. Он переплыл на остров и взобрался на дерево снаружи, как всегда делают черные ужи, но когда он сунул голову в отверстие, дым задушил его так, что он упал в горящий пенец, и прежде чем он успел выбраться обратно, он стал черным, как Уксухы.

Тогда они провели еще один совет, ибо огня все еще не было, и мир мерз, но птицы, змеи и четвероногие животные — все находили какие-то отговорки, чтобы не идти, потому что все боялись приближаться к горящему сикомору, пока наконец Кананески Амайехи (Водяной Паук) не сказала, что пойдет. Это не тот водяной паук, который похож на комара, а другой — с черным пушистым телом и красными полосами. Она умеет бегать по воде и нырять на дно, так что перебраться на остров для нее не составило бы труда, но вопрос заключался в том, как ей принести огонь обратно? «Я с этим справлюсь», — сказала Водяной Паук; и она спряла нить из своего тела и сплела из нее чашу тусти, которую закрепила у себя на спине. Затем она переправилась на остров и сквозь траву добралась до места, где все еще горел огонь. Она положила один маленький уголек в свою чашу и вернулась с ним, и с тех пор у нас есть огонь, а Водяной Паук до сих пор хранит свою чашу тусти.







3. КАНАТИ И СЕЛУ: ПРОИСХОЖДЕНИЕ ДИЧИ И КУКУРУЗЫ




Когда я был мальчиком, старики рассказывали мне то, что сами слышали, когда были мальчиками.

Много лет назад, вскоре после сотворения мира, у Пайлот-Кноба жили охотник с женой и их единственным ребенком, маленьким мальчиком. Отца звали Канати (Удачливый Охотник), а его жену звали Селу (Кукуруза). Когда бы Канати ни отправлялся в лес, он неизменно приносил добычу — тушу оленя или косули, которую жена разделывала и готовила, смывая кровь с мяса в реке возле дома. Маленький мальчик целыми днями играл у реки, и однажды утром старики, казалось, услышали смех и разговоры в кустах, словно там играли двое детей. Когда мальчик вечером вернулся домой, родители спросили его, кто играл с ним весь день. «Он выходит из воды, — сказал мальчик, — и называет себя моим старшим братом. Он говорит, что мать была жестока с ним и бросила его в реку». Тогда они поняли, что чужой мальчик появился на свет из крови дичи, которую Селу смыла на берегу реки.

Каждый день, когда маленький мальчик уходил играть, другой присоединялся к нему, но поскольку тот всегда возвращался обратно в воду, у стариков никак не получалось увидеть его. Наконец однажды вечером Канати сказал сыну: «Завтра, когда придет играть тот другой мальчик, заставь его побороться с тобой, и когда обхватишь его руками, держи его крепко и зови нас». Мальчик пообещал сделать так, как ему велели, и на следующий день, как только появился его товарищ по играм, вызвал его на борцовский поединок. Тот сразу согласился, но едва они обхватили друг друга руками, как сын Канати начал звать отца. Старики тут же прибежали вниз, и как только Дикий Мальчик увидел их, он стал вырываться и закричал: «Отпустите меня, вы меня выбросили!», но брат держал его до тех пор, пока родители не подошли к месту схватки, после чего они схватили Дикого Мальчика и забрали его с собой домой. Они держали его в доме, пока не приручили, но нрав у него всегда оставался диким и хитрым, и во всех проделках он был заводилой для своего брата. Вскоре старики обнаружили, что он обладает магической силой, и назвали его Инаге-утасуньхи (Тот-кто-вырос-в-дикой-природе).

Всякий раз, когда Канати уходил в горы, он неизменно приносил жирного оленя-самца, или самку, а то и пару индюков. Однажды Дикий Мальчик сказал брату: «Интересно, откуда наш отец берет всю эту дичь; давай в следующий раз проследим за ним и узнаем». Несколько дней спустя Канати взял лук и несколько перьев и направился на запад. Мальчики немного подождали, а затем пошли за ним, стараясь не попадаться на глаза, пока не увидели, как он вошел в бото, где росло множество мелкого тростника, который охотники используют для изготовления древков стрел. Тогда Дикий Мальчик превратился в пушинку птичьего пуха, которую подхватил ветер и понес до тех пор, пока она не опустилась на плечо Канати как раз в тот момент, когда тот вошел в болото, но Канати ничего об этом не знал. Старик нарезал тростник, приладил к нему перья и сделал несколько стрел, а Дикий Мальчик — в своем другом обличье — подумал: «Интересно, для чего эти штуки?» Когда Канати закончил свои стрелы, он вышел из болота и пошел дальше. Ветер сдул пушинку с его плеча, и она упала в лесу, после чего Дикий Мальчик принял свой прежний облик, вернулся и рассказал брату о том, что видел. Держась вне поля зрения отца, они следовали за ним по горе, пока он не остановился в определенном месте и не приподнял большой камень. Тотчас оттуда выбежал олень-самец, которого Канати застрелил, а затем, взвалив его на спину, снова отправился домой. «Ого! — воскликнули мальчики. — Он держит всех оленей запертыми в этой дыре, и когда ему нужно мясо, он просто выпускает одного и убивает его теми штуками, что он сделал в болоте». Они поспешили и добрались домой раньше отца, которому приходилось нести тяжелую тушу оленя, и он так и не узнал, что они следовали за ним.

Несколько дней спустя мальчики вернулись в болото, нарезали тростника, сделали семь стрел, а затем поднялись в гору к тому месту, где их отец держал дичь. Добравшись до этого места, они приподняли камень, и оттуда выбежал олень. Как только они оттянули тетиву, чтобы выстрелить, появился еще один, а затем еще и еще, пока мальчики не растерялись и не забыли, что они вообще делают. В те дни у всех оленей хвосты свисали вниз, как у других животных, но когда мимо пробегал самец, Дикий Мальчик ударил его хвост своей стрелой так, что тот устремился вверх. Мальчикам это показалось забавным, и когда мимо побежал следующий, Дикий Мальчик ударил его хвост так, что он встал торчком, а его брат ударил следующего оленя своей стрелой так сильно, что его хвост почти закрутился над спиной. С тех пор олень носит хвост именно так. Олени продолжали бежать мимо до тех пор, пока последний из них не выскочил из дыры и не скрылся в лесу. Затем повалили целые стаи енотов, кроликов и всех остальных четвероногих животных — всех, кроме медведя, потому что тогда медведей еще не было. Последними появились огромные стаи индюков, голубей и куропаток, которые затмили воздух, словно туча, и подняли крыльями такой шум, что сидевший дома Канати услышал этот звук, похожий на далекий гром в горах, и подумал про себя: «Мои непутевые мальчишки вляпались в неприятности; надо пойти посмотреть, что они вытворяют».

И он поднялся в гору, а когда подошел к тому месту, где держал дичь, то обнаружил обоих мальчиков, стоявших возле камня, — а все птицы и животные уже разбежались. Канати был вне себя от ярости, но, не говоря ни слова, спустился в пещеру и сорвал крышки с четырех кувшинов в одном из углов, откуда тут же роем вылетели клопы, блохи, вши и мошки и облепили мальчиков с ног до головы. Те закричали от боли и страха и попытались отбиться от насекомых, но тысячи паразитов ползали по ним, кусали и жалили их до тех пор, пока оба не рухнули на землю почти без чувств. Канати стоял и наблюдал за ними, пока не решил, что они достаточно наказаны, после чего смахнул с них паразитов и обратился к мальчикам с поучением. «Ну что, мошенники, — сказал он, — у вас всегда было вдоволь еды, и вам никогда не приходилось ради нее трудиться. Когда бы вы ни проголадались, мне нужно было лишь подняться сюда, добыть оленя или индюка и принести домой вашей матери, чтобы она приготовила его; но теперь вы выпустили всех животных, и после этого, когда вам захочется оленины, вам придется рыскать по всему лесу в ее поиски, да еще и не факт, что найдете. А теперь ступайте домой к матери, а я посмотрю, не удастся ли мне раздобыть что-нибудь поесть на ужин».

Когда мальчики вернулись домой, они были очень уставшими и голодными и попросили у матери чего-нибудь поесть. «Мяса нет, — сказала Селу, — но подождите немного, я кое-что вам раздобуду». Она взяла корзину и направилась к амбару. Этот амбар был построен на столбах высоко над землей, чтобы до него не могли добраться животные; к нему вела приставная лестница, там была одна дверь, но никаких других проемов не было. Каждый день, когда Селу собиралась готовить обед, она отправлялась к амбару с корзиной и возвращалась назад, неся ее полной кукурузы и фасоли. Мальчики никогда не бывали внутри амбара и потому удивлялись, откуда берется столько кукурузы и фасоли, ведь домик был совсем небольшим; поэтому, как только Селу вышла за дверь, Дикий Мальчик сказал брату: «Давай пойдем и посмотрим, что она делает». Они обежали амбар, взобрались на него с задней стороны и вытащили кусок глины между бревнами, чтобы заглянуть внутрь. Там они увидели Селу, стоявшую посреди комнаты с корзиной перед собой на полу. Наклонившись над корзиной, она потерла себя по животу — вот так — и корзина наполовину наполнилась кукурузой. Затем она потерла под мытарми — вот так — и корзина наполнилась доверху фасолью. Мальчики переглянулись и сказали: «Так дело не пойдет; наша мать — ведьма. Если мы съедим хоть что-то из этого, мы отравимся. Мы должны ее убить».

Когда мальчики вернулись в дом, она узнала об их мыслях еще до того, как они заговорили. «Значит, вы собираетесь меня убить?» — спросила Селу. «Да, — ответили мальчики, — ты ведьма». «Что ж, — сказала их мать, — когда убьете меня, расчистите большой участок земли перед домом и протащите мое тело семь раз по кругу. Затем протащите меня семь раз по земле внутри этого круга, а потом не спите всю ночь и сторожите, и утром у вас будет вдоволь кукурузы». Мальчики убили ее своими дубинками, отрубили ей голову и водрузили ее на крышу дома лицом на запад, велев ей высматривать мужа. Затем они принялись расчищать землю перед домом, но вместо того, чтобы расчистить весь участок целиком, они очистили лишь семь маленьких участков. Именно поэтому кукуруза теперь растет лишь в некоторых местах, а не по всему миру. Они протащили тело Селу по кругу, и везде, где ее кровь падала на землю, всходила кукуруза. Но вместо того, чтобы протащить ее тело семь раз поперек земли, они протащили его всего дважды, из-за чего индейцы до сих пор обрабатывают свой урожай лишь дважды. Братья просидели всю ночь, сторожа свою кукурузу, и к утру она выросла целиком и поспела.

Когда Канати наконец вернулся домой, он огляделся вокруг, но нигде не смог найти Селу, и спросил мальчиков, где их мать. «Она оказалась ведьмой, и мы убили ее, — сказали мальчики; — вон ее голова наверху, на крыше дома». Увидев голову своей жены на крыше, он очень рассердился и сказал: «Я больше не останусь с вами; я ухожу к народу Волков». И он пустился в путь, но прежде чем он успел уйти далеко, Дикий Мальчик снова превратился в пучок пуха, который опустился на плечо Канати. Когда Канати добрался до селения народа Волков, те как раз проводили совет в тунахаусе. Он вошел и сел вместе с пучком птичьего пуха на плече, но так и не заметив его. Когда вождь Волков спросил его о цели визита, тот ответил: «У меня дома два непутевых мальчишка, и я хочу, чтобы через семь дней вы пришли и сыграли против них в мяч». Хотя Канати говорил так, будто хотел, чтобы они сыграли в мяч, Волки знали, что он имеет в виду, чтобы они пришли и убили обоих мальчиков. Они пообещали прийти. Затем птичий пух сдуло с плеча Канати, и дым унес его вверх через отверстие в крыше тунахауса. Когда он опустился на землю снаружи, Дикий Мальчик принял свой прежний облик, вернулся домой и рассказал брату все, что слышал в тунахаусе. Но когда Канати покинул народ Волков, он не вернулся домой, а пошел дальше.

Тогда мальчики начали готовиться к приходу Волков, и Дикий Мальчик — маг — велел брату, что нужно делать. Они побежали вокруг дома по широкому кругу, пока не протоптали тропу со всех сторон, кроме той стороны, откуда должны были прийти Волки, где оставили небольшой проход. Затем они сделали четыре больших свертка со стрелами и разложили их в четырех разных точках с внешней стороны круга, после чего спрятались в лесу и стали ждать Волков. Через день или два целый отряд Волков пришел и окружил дом, чтобы убить мальчиков. Волки не заметили тропу вокруг дома, потому что вошли там, где мальчики оставили проход, но в ту же секунду, как они оказались внутри круга, тропа превратилась в высокий забор из кустарника и заперла их внутри. Тогда мальчики снаружи взяли свои стрелы и стали расстреливать их, а поскольку Волки не могли перепрыгнуть через забор, все они были перебиты, за исключением нескольких особей, которым удалось сбежать через проход в большое болото неподалеку. Мальчики оббежали вокруг болота, и по их следам вспыхнуло кольцо огня, которое подожгло траву и кустарники и сожгло почти всех остальных Волков. Спаслись лишь двое или трое, и именно от них произошли все волки, которые сейчас живут на свете.

Вскоре после этого какие-то странники издалека, до которых дошли слухи, что у братьев есть чудесное зерно, из которого они делают хлеб, пришли попросить немного, ибо до того ни Селу, ни ее близкие никогда не знали кукурузы. Мальчики дали им семь зерен кукурузы, велев посадить их на следующую ночь по дороге домой, просидев всю ночь над посевом, чтобы утром на них выросло по семь спелых початков. Их они должны были посадить следующей ночью и точно так же сторожить, и так каждую ночь, пока они не доберутся до дома, после чего у них будет достаточно кукурузы, чтобы обеспечить весь свой народ. Странники жили в семи днях пути оттуда. Они взяли семь зерен и сторожили их всю темноту до самого утра, когда увидели семь высоких стеблей, на каждом из которых красовался поспевший початок. Они собрали початки и продолжили свой путь. На следующую ночь они посадили всю свою кукурузу и охраняли ее, как и прежде, до рассвета, когда обнаружили обильный прирост. Но путь был долгим, солнце припекало, и люди устали. В последнюю ночь перед возвращением домой они заснули, и наутро посаженная ими кукуруза даже не проросла. Они принесли в свое селение то немногое, что у них осталось, посадили ее, и благодаря заботе и вниманию смогли вырастить урожай. Но с тех пор кукурузу приходится охранять и холить целых полгода, тогда как прежде она росла и поспевала за одну ночь.

Поскольку Канати не возвращался, мальчики наконец решили отправиться на его поиски. Дикий Мальчик взял игральное колесо и покатил его в сторону Страны Мрака. Вскоре колесо покатилось назад, и мальчики поняли, что отца там нет. Он покатил его на юг и на север, и каждый раз колесо возвращалось к нему, и они знали, что отца там нет. Тогда он покатил его в сторону Страны Солнца, и оно не вернулось. «Наш отец там, — сказал Дикий Мальчик, — пойдем найдем его». И оба брата отправились на восток, а после долгих странствий наткнулись на Канати, шедшего с маленькой собачкой рядом. «Ах вы, непутевые мальчишки, — сказал отец, — вы что, пришли сюда?» — «Да, — ответили они, — мы всегда добиваемся того, что замышляем, — мы мужчины». «Эта собака настигла меня четыре дня назад», — сказал тогда Канати, но мальчики знали, что собакой этой было колесо, которое они пустили за ним следом, чтобы отыскать его. «Что ж, — сказал Канати, — раз вы меня нашли, можете идти со мной, но вести буду я».

Вскоре они подошли к болоту, и Канати сказал им, что там таится нечто опасное и им следует держаться от него подальше. Он пошел вперед, но как только он скрылся из виду, Дикий Мальчик сказал брату: «Идем, посмотрим, что там в болоте». Они вошли туда вместе и в самом центре болота обнаружили спящую большую пантеру. Дикий Мальчик достал стрелу и выстрелил пантере в бок головы. Пантера повернула голову, и другой мальчик выстрелил ей в этот бок. Она снова отвернула голову, и оба брата выстрелили одновременно — туст, туст, туст! Но пантера не пострадала от стрел и больше не обращала на мальчиков никакого внимания. Они вышли из болота и вскоре догнали Канати, который ждал их. «Нашли?» — спросил Канати. «Да, — ответили мальчики, — мы нашли ее, но она нам ничуть не повредила. Мы мужчины». Канати удивился, но ничего не сказал, и они пошли дальше.

Спустя некоторое время он повернулся к ним и сказал: «Теперь вы должны быть осторожны. Мы подходим к плечу Анададуньтаски (“Жарильщики”, то есть каннибалы), и если они вас схватят, то бросят в котел и устроят из вас пир». После этого он пошел вперед. Вскоре мальчики подошли к дереву, в которое ударила молния, и Дикий Мальчик велел брату собрать с дерева несколько щепок и объяснил, что с ними делать. Вскоре они подошли к селению каннибалов, которые, едва увидев мальчиков, с криками бросились к ним: «Отлично, вот два хороших жирных чужака. Теперь у нас будет знатный пир!» Они схватили мальчиков, втащили их в тунахаус и послали весть всем жителям селения, чтобы те шли на пир. Они разожгли огромный костер, налили воду в большой котел и поставили его кипятиться, а затем схватили Дикого Мальчика и опустили его внутрь. Его брат ничуть не испугался и не предпринял попыток к бегству, а тихо опустился на колени и стал подкладывать щепки в огонь, словно желая, чтобы тот горел сильнее. Когда каннибалы решили, что мясо почти готово, они сняли котел с огня, и в тот же миг ослепительный свет заполнил тунахаус, и молнии начали метаться из стороны в сторону, разя каннибалов, пока в живых не остался ни один из них. Затем молния ушла вверх через дымовое отверстие, и в следующий миг оба мальчугана стояли снаружи тунахауса, словно ничего и не бывало. Они пошли дальше и вскоре встретили Канати, который казался весьма удивленным их появлению и произнес: «Как! Вы снова здесь?» — «О да, мы никогда не сдаемся. Мы великие мужи!» — «И что же каннибалы вам сделали?» — «Мы встретили их, и они привели нас в свой тунахаус, но они нам ничуть не навредили». Канати не стал больше ничего говорить, и они пошли дальше.

*   *   *

Вскоре он скрылся из виду мальчиков, но те шли дальше, пока не добрались до края света, откуда выходит солнце. Небо как раз опускалось вниз, когда они туда прибыли, но они подождали, пока оно снова не поднялось, после чего прошли сквозь него и взобрались наверх с другой стороны. Там они обнаружили сидевших вместе Канати и Селу. Старики встретили их ласково и были рады их видеть, сказав, что они могут остаться там на какое-то время, но затем должны отправиться жить туда, куда заходит солнце. Мальчики пробыли у родителей семь дней, а затем отправились в сторону Страны Мрака, где они пребывают и поныне. Мы называем их Анисгая Цунсди (Маленькие Мужчины), и когда они разговаривают друг с другом, мы слышим глухие раскаты грома на западе.



После того как сыновья Канати выпустили оленей из пещеры, где их отец держал их прежде, охотники долго бродили по лесам, так и не находя никакой дичи, из-за чего люди очень голодали. Наконец до них дошли слухи, что Громовые Мальчики теперь живут на далеком западе, за солнечной дверью, и что если послать за ними, они смогут вернуть дичь. И тогда они отправили за ними гонцов, и мальчики пришли, уселись посреди тунахауса и завели песню.

При первой же песне раздался ревущий звук, похожий на сильный ветер на северо-западе, и он становился все громче и ближе по мере того, как мальчики продолжали петь, пока на седьмой песне из леса не вышло целое стадо оленей во главе с крупным самцом. Мальчики велели людям приготовиться с луками и стрелами, и когда песня смолкла и все олени тесным кольцом окружили тунахаус, охотники выстрелили в них и добыли столько, сколько им было нужно, прежде чем стадо успело уйти обратно в чащу.

Затем Громовые Мальчики вернулись в Страну Мрака, но перед уходом они научили людей семи песням, с помощью которых можно подзывать оленей. Все это произошло так давно, что песни эти теперь позабыты — все, кроме двух, которые охотники по сей день поют всякий раз, когда отправляются на охоту за оленями.



ВЕРСИЯ ВАХНЕНАУХИ




После того как мир был поднят со дна вод, «затем они создали мужчину и женщину и провели их вокруг края острова. Добежав до исходной точки, они посадили немного кукурузы, а затем велели мужчине и женщине пройти тем же путем, каким их провели. Те так и сделали, и по возвращении обнаружили, что кукуруза взошла и хорошо растет. После этого им велели продолжать обход. Каждая поездка занимала все больше времени. Наконец кукуруза поспела и была готова к употреблению».



Другой рассказ повествует о том, как в мир пришел грех. Мужчина и женщина вырастили большую семью детей в достатке и изобилии, почти не заботясь о том, как раздобыть для них пищу. Каждое утро отец отправлялся в путь и очень скоро возвращался, принося с собой оленя, или индюка, или какое-нибудь другое животное или птицу. В то же время мать уходила и вскоре возвращалась с большой корзиной, полной початков кукурузы, которые она обмолачивала и толкла в ступе, получая таким образом муку для хлеба.

Когда дети выросли, видя, с какой видимой легкостью добывается для них пища, они стали рассуждать об этом между собой, удивляясь, что никогда не видят тех вещей, что приносят родители. Наконец один предложил подстеречь родителей, когда те уйдут, и проследить за ними.

Соответственно, на следующее утро этот план был осуществлен. Те, кто последовал за отцом, увидели, что он остановился в недалеке от хижины и перевернул большой камень, который, казалось, был небрежно прислонен к другому. Приглядевшись, они увидели вход в большую пещеру, и в ней находилось множество самых разных животных и птиц, вроде тех, что их отец иногда приносил в качестве пищи. Мужчина, стоявший у входа, позвал оленя, который лежал на некотором расстоянии позади других животных. Тот немедленно поднялся, услышав призыв, и подошел к нему вплотную. Он поднял его, закрыл вход в пещеру и вернулся, ни разу не выказав и тени подозрения насчет того, что сделали его сыновья.

Когда старик скрылся из виду, сыновья, радуясь тому, как они перехитрили его, покинули свое укрытие и направились к пещере, говоря, что покажут старикам, будто они тоже способны кое-что добыть. Они отодвинули камень, хотя он был очень тяжелым и им пришлось приложить все свои общие силы. Когда пещера открылась, животные, вместо того чтобы ждать, пока их подберут, все разом бросились к входу и, проскочив мимо испуганных и растерянных мальчишек, разбежались во все стороны и скрылись в дикой природе, в то время как виновные нарушители не могли сделать ничего, кроме как смотреть в оцепенелом изумлении на их побег. Там были животные всех видов, большие и малые: бизоны, олени, лоси, антилопы, еноты и белки; даже рыси и пантеры, волки и лисицы и многие другие — все они бежали вместе. В то же время из проема появлялись птицы всех видов, в таком же диком смятении, что и четвероногие: индюки, гуси, лебеди, утки, перепела, орлы, ястребы и совы.

Те, кто последовал за матерью, увидели, как она вошла в небольшую хижину, которой они прежде никогда не замечали, и закрыла дверь. Провинившиеся нашли маленькую щель, через которую смогли заглянуть внутрь. Они увидели, как женщина поставила на землю корзину и, стоя над ней, энергично затряслась, подпрыгивая вверх и вниз, и о чудо! крупные початки кукурузы начали падать в корзину. Когда она хорошо наполнилась, женщина подняла ее, водрузила себе на голову, вышла, заперла дверь и приготовила им завтрак, как обычно. Когда трапеза молча завершилась, мужчина обратился к детям и сказал, что ему известно о том, что они сделали; что теперь он должен умереть и им придется самим заботиться о себе. Он сделал для них луки и стрелы, а затем отправил их охотиться на тех животных, которых они выпустили на волю.

Затем мать сказала им, что раз они узнали ее секрет, она больше ничем не может им помочь; что она умрет, и они должны будут протащить ее тело по земле; и что везде, где протащат ее тело, взойдет кукуруза. Из нее они должны будут делать свой хлеб. Она велела им всегда оставлять немного зерен для посева и сажать их каждый год.











4. ПРОИСХОЖДЕНИЕ БОЛЕЗНЕЙ И МЕДИЦИНЫ




В старые времена звери, птицы, рыбы, насекомые и растения — все умели разговаривать, и они жили вместе с людьми в мире и дружбе. Но шло время, люди плодились столь стремительно, что их селения раскинулись по всей земле, и бедным животным стало тесновато. Это было само по себе плохо, но хуже того — Человек изобрел луки, ножи, духовые трубки, копья и крючки и начал истреблять крупных животных, птиц и рыб ради их мяса или шкур, тогда как мелких существ, вроде лягушек и червей, давили и топтали без раздумий, из чистой беспечности или презрения. И тогда животные решили посовещаться о мерах своей общей безопасности.

Медведи первыми собрались на совет в своем тунахаусе под горой Кувахи, «Место шелковицы», и председательствовал старый вождь Белый Медведь. После того как каждый по очереди пожаловался на то, как Человек убивает их сородичей, ест их мясо и использует их шкуры в собственных целях, было решено немедленно начать против него войну. Кто-то спросил, какими оружием Человек пользуется для их истребления. «Луками и стрелами, конечно», — хором закричали все Медведи. «А из чего они сделаны?» — последовал следующий вопрос. «Лук из дерева, а тетива из наших кишок», — ответил один из Медведей. Тогда было предложено сделать лук и несколько стрел и посмотреть, не смогут ли они применить то же оружие против самого Человека. И вот один Медведь добыл красивый кусок древесины акации, а другой пожертвовал собой ради блага остальных, чтобы предоставить кусок своих кишок для тетивы. Но когда все было готово и первый Медведь выступил вперед, чтобы сделать попытку, выяснилось, что при отпускании стрелы после натяжения лука его длинные когти цепляются за тетиву и портят выстрел. Это было досадно, но кто-то предложил подстричь ему когти, что и было сделано, после чего при второй попытке обнаружилось, что стрела летит прямо в цель. Но тут вождь, старый Белый Медведь, возразил, заявив, что длинные когти необходимы им для того, чтобы лазать по деревьям. «Один из нас уже погиб, чтобы обеспечить лук тетивой, и если мы теперь отрежем когти, нам всем придется умереть с голоду вместе. Лучше полагаться на зубы и когти, которые дала нам природа, ибо ясно, что оружие человека не предназначено для нас».

Никто не смог придумать плана лучше, поэтому старый вождь распустил совет, и Медведи разошлись по лесам и зарослям, так и не договорившись ни о каком способе предотвратить рост человеческого рода. Если бы исход совета был иным, мы сейчас воевали бы с Медведями, но как обстоят дела сейчас, охотник даже не просит у Медведя прощения, когда убивает его.

Затем Олени провели совет под предводительством своего вождя, Маленького Оленя, и после некоторых разговоров решили насылать ревматизм на каждого охотника, который убьет одного из них, если только тот не удосужится попросить у них прощения за этот проступок. Они разослали извещение о своем решении в ближайшее индейское селение и одновременно рассказали им, как поступать, когда необходимость заставляет их убить кого-то из рода Оленей. Теперь, всякий раз когда охотник подстреливает Оленя, Маленький Олень, который быстр как ветер и которого невозможно ранить, стремительно подбегает к этому месту и, склоняясь над пятнами крови, вопрошает дух Оленя, слышал ли он мольбу охотника о прощении. Если ответ звучит как «Да», все в порядке, и Маленький Олень продолжает свой путь; но если ответ «Нет», он идет по следам охотника, ведомый каплями крови на земле, пока не добирается до его хижины в селении, после чего Маленький Олень невидимо проникает внутрь и поражает охотника ревматизмом, так что тот вмиг становится беспомощным калекой. Ни один охотник, заботящийся о своем здоровье, никогда не забывает попросить прощения у Оленя за его убийство, хотя некоторые охотники, не выучившие молитву, могут попытаться отвлечь Маленького Оленя от преследования, разложив позади себя костер на тропе.

Затем последовали Рыбы и Пресмыкающиеся, у которых были свои счеты с Человеком. Они провели совместный совет и решили заставлять своих жертв видеть во сне змей, обвивающих их скользкими кольцами и дышащих им в лица зловонным дыханием, либо заставлять их видеть во сне поедание сырой или гниющей рыбы, отчего те теряли бы аппетит, чахли и умирали. Именно поэтому люди видят во сне змей и рыбу.

Наконец Птицы, Насекомые и мелкие животные собрались вместе для той же цели, и предводителем совета стал Гусеничный Червь. Было решено, что каждый по очереди выскажет свое мнение, после чего они проголосуют по вопросу о том, виновен ли Человек. Семь голосов должны были стать основанием для его осуждения. Один за другим они клеймили жестокость и несправедливость Человека по отношению к остальным животным и голосовали в пользу его смерти. Лягушка заговорила первой, сказав: «Мы должны сделать что-то, чтобы сдержать рост этого рода, иначе люди станут настолько многочисленными, что нас вытеснят с лица земли. Посмотрите, как они пинали меня из-за того, что я уродина, как они говорят, пока вся моя спина не покрылась язвами»; и тут она продемонстрировала пятна на своей коже. Следующей выступила Птица — никто теперь не помнит, какая именно, — которая осудила Человека «за то, что он сжигает мне ноги», имея в виду то, как охотник жарит птиц на вертеле, насаживая их на палку над костром, так что их перья и нежные лапки опаляются. Другие продолжили в том же духе. Земляная белка единственная осмелилась замолвить словечко за Человека, который редко обижал ее из-за ее крошечных размеров, но это так разозлило остальных, что они набросились на Земляную белку и исцарапали ее когтями, и полосы на ее спине красуются по сей день.

Тогда они принялись придумывать и называть одну за другой столько новых болезней, что если бы их изобретательность в конце концов не иссякла, ни один представитель человеческого рода не смог бы выжить. Гусеничный Червь радовался все больше по мере того, как зачитывалось название каждой болезни, пока наконец они не добрались до конца списка, и тогда кто-то предложил сделать так, чтобы менструации иногда становились смертельными для женщин. При этих словах он поднялся со своего места и закричал: «Wadâñ′! [Спасибо!] Я рад, что еще кто-то из них умрет, ведь их стало так много, что они наступают на меня». Эта мысль буквально заставила его затрястись от восторга, так что он опрокинулся навзничь и уже не смог подняться на ноги, а был вынужден уползать на спине, как Гусеничный Червь и поступает с тех пор.

Когда Растения, дружелюбные к Человеку, услышали о том, что сотворили животные, они решили сорвать злые замыслы последних. Каждое Дерево, Кустарник и Трава, вплоть до Травы и Мхов, согласились предоставить лекарство от какой-нибудь из названных болезней, и каждое заявило: «Я явлюсь на помощь Человеку, когда он призовет меня в час нужды». Так появилась медицина; и растения, каждое из которых имеет свое предназначение, если бы мы только знали его, предоставляют средство для противодействия злу, причиненному мстительными животными. Даже сорняки были созданы для какой-то благой цели, которую нам еще предстоит выяснить самим. Когда лекарь не знает, какое лекарство применить для больного человека, дух растения подсказывает ему.







5. ДОЧЬ СОЛНЦА




Солнце жило по ту сторону небесного свода, но ее дочь обитала посреди неба, прямо над землей, и каждый день, когда Солнце карабкалось по небесной дуге на запад, она имела обыкновение останавливаться у дома дочери на обед.

Однако Солнце ненавидела людей на земле, потому что они никогда не могли смотреть прямо на нее, не морщась. Она сказала своему брату, Луне: «Мои внуки безобразны; они кривят лица во всю мочь, когда смотрят на меня». Но Луна ответил: «Мне нравятся мои младшие братья; я считаю их очень красивыми», — потому что они всегда приветливо улыбались, когда видели его на ночном небе, ведь его лучи были мягче.

Солнце завидовала и замышляла погубить всех людей, поэтому каждый день, приближаясь к дому своей дочери, она посылала вниз такие знойные лучи, что начиналась сильная лихорадка и люди умирали сотнями, пока у каждого не погибал кто-нибудь из близких и не возникал страх, что в живых не останется никто. Они отправились за помощью к Маленьким Мужчинам, которые сказали, что единственный способ спастись — это убить Солнце.

Маленькие Мужчины сотворили заклинание, превратили двух мужчин в змей — Широкоголового полоза и Медноголового щитомордника — и отправили их сторожить у дверей дочери Солнца, чтобы те ужалили старое Солнце, когда она явится на следующий день. Они отправились вдвоем и спрятались возле дома до прихода Солнца, но когда Широкоголовый полоз собрался сделать бросок, яркий свет ослепил его, и он смог лишь выплюнуть желтую слизь, как делает это по сей день, когда пытается укусить. Она назвала его гадкой тварью и прошла мимо в дом, а Медноголовый уполз, так ничего и не попытавшись сделать.

Люди по-прежнему умирали от жары, и они обратились к Маленьким Мужчинам за помощью во второй раз. Маленькие Мужчины снова сотворили заклинание, превратили одного человека в великую Уктену, а другого в Гремучую змею и отправили их сторожить у дома и убить старое Солнце, когда она придет на обед. Они сделали Уктену очень большой, с рогами на голове, и все думали, что она непременно справится с задачей, но Гремучая змея оказалась столь быстрой и нетерпеливой, что опередила ее и свернулась кольцом прямо у входа в дом, а когда дочь Солнца открыла дверь, чтобы выглянуть матерь, она бросилась и ужалила ее, и та рухнула замертво на пороге. Змея забыла подождать старое Солнце и вернулась к людям, а Уктена была настолько зла, что тоже вернулась назад. С тех пор мы молимся гремучей змее и не убиваем ее, потому что она добрая и никогда не пытается укусить, если мы ее не тревожим. Уктена же становилась все злее и опаснее, так что если она даже просто смотрела на человека, семья этого человека умирала. Спустя долгое время люди провели совет и решили, что она слишком опасна, чтобы находиться среди них, поэтому они отправили ее на Галунлати, и она находится там по сей день. Широкоголовый полоз, Медноголовый щитомордник, Гремучая змея и Уктена — все они были людьми.

Обнаружив свою дочь мертвой, Солнце вошла в дом и предалась скорби, и люди перестали умирать, но теперь в мире стояла вечная тьма, потому что Солнце отказывалось выходить. Они снова обратились к Маленьким Мужчинам, и те велели им: если они хотят, чтобы Солнце снова вышла, они должны вернуть ее дочь из Цусгинаи, Страны Призраков, в Усуньхий, Страну Мрака на западе. Они выбрали семерых мужчин для похода и дали каждому кизиловый прут длиной в ладонь. Маленькие Мужчины велели им взять с собой коробку, и когда они доберутся до Цусгинаи, они найдут всех призраков танцующими. Им следовало встать за пределами круга, и когда молодая женщина будет проходить мимо во время танца, они должны были ударить ее прутьями, и она упала бы на землю. После этого они должны были положить ее в коробку и вернуть к матери, но строго-настрого запрещалось открывать коробку — даже приоткрывать — до тех пор, пока они снова не окажутся дома.

Они взяли прутья и коробку и семь дней шли на запад, пока не добрались до Страны Мрака. Там было множество народа, и все они танцевали точно так же, как дома в селениях. Молодая женщина находилась в самом внешнем круге, и когда она приблизилась к тому месту, где стояли семеро мужчин, один из них ударил ее прутом, и она повернула голову и увидела его. Когда она проходила во второй раз, другой коснулся ее прутом, а затем еще один и еще, пока на седьмом круге она не выпала из хоровода, и они положили ее в коробку и накрепко закрыли крышку. Остальные призраки, казалось, вовсе не заметили того, что произошло.

Они подняли коробку и пустились в обратный путь на восток. Вскоре девушка ожила и стала умолять выпустить ее из коробки, но они не отвечали и шли дальше. Вскоре она снова подала голос и сказала, что голодна, но они по-прежнему не отвечали и шли дальше. Через некоторое время она снова заговорила, попросила пить и умоляла так жалобно, что слушать ее было очень тяжело, однако несшие коробку мужчины молчали и продолжали идти. Когда они наконец подошли совсем близко к дому, она снова заговорила и стала умолять приподнять крышку хоть чуть-чуть, потому что она задыхается. Они испугались, что теперь она действительно умирает, и приподняли крышку самую малость, чтобы впустить воздух, но в тот же миг изнутри донесся хлопающий звук, что-то промелькнуло мимо них в заросли, и в кустах послышался крик красной птицы: «Квиш! квиш! квиш!» Они захлопнули крышку и пошли дальше к селениям, но когда добрались туда и открыли коробку, она оказалась пустой.

Вот почему мы знаем, что Красная Птица — это дочь Солнца, и если бы мужчины держали коробку закрытой, как велели им Маленькие Мужчины, они благополучно привели бы ее домой, и мы смогли бы вернуть из Страны Призраков и других наших близких, но теперь, когда они умирают, мы уже никогда не сможем вернуть их назад.

Солнце обрадовалась, когда они отправились в Страну Призраков, но когда они вернулись без ее дочери, она стала горевать и причитать: «Дочь моя, дочь моя», — и плакала до тех пор, пока ее слезы не вызвали потоп на земле, и люди испугались, что мир утонет. Они провели еще один совет и отправили своих самых красивых юношей и девушек развлечь ее, чтобы она прекратила плакать. Те танцевали перед Солнцем и пели свои лучшие песни, но она долго прятала лицо и не обращала никакого внимания, пока наконец барабанщик внезапно не сменил песню, после чего она подняла лицо и была так очарована увиденным, что забыла свое горе и улыбнулась.







6. КАК ОНИ ВЕРНУЛИ ТАБАК




В начале мира, когда люди и животные были одним целым, существовало лишь одно табачное растение, к которому все они ходили за табаком, пока гуси дагульку не выкрали его и не унесли далеко на юг. Люди страдали без него, и жила одна старуха, которая настолько исхудала и ослабела, что все говорили: она скоро умрет, если не раздобудет табаку, чтобы поддержать в себе жизнь.

Разные животные вызывались отправиться за ним одно за другим: сначала крупные, а затем поменьше, но дагульку видели каждого и убивали прежде, чем он успевал добраться до растения. После остальных попытался добраться до него маленький Крот, прокопав ход под землей, но дагульку заметили его след и убили, когда он вылез наружу.

Наконец вызвался Колибри, но остальные сказали, что он и вовсе слишком мал, так что ему лучше сидеть дома. Он стал умолять позволить ему попробовать, и тогда они показали ему растение в поле и велели показать им, как он собирается это сделать. В следующую секунду он исчез, и они увидели его сидящим на растении, а мгновение спустя он уже вернулся назад, но никто не видел, как он улетал или прилетавал, потому что он был так стремителен. «Вот так я и сделаю», — сказал Колибри, и они позволили ему попытаться.

Он полетел на восток, и когда показался в поле зрения табака, дагульку караулили вокруг него со всех сторон, но не смогли разглядеть его, потому что он был крошечным и летел стремительно. Он камнем рухнул на растение — тса! — сорвал верхушку с листьями и семенами и был таков еще до того, как дагульку сообразили, что произошло. Прежде чем он добрался с табаком домой, старуха потеряла сознание, и все решили, что она умерла, но он подул дымом ей в ноздри, и с криком «Тсалу! [Табак!]» она открыла глаза и ожила.



ВТОРАЯ ВЕРСИЯ




В самом начале у людей был табак, но они весь его израсходовали, и из-за его нехватки начались великие страдания. Жил один старик, настолько старый, что поддерживать в нем жизнь удавалось только с помощью курения, и так как его сын не хотел допустить его смерти, он решил сам отправиться на поиски табака. Страна табака лежала далеко на юге, со всех сторон окруженная высокими горами, и горные проходы охранялись, так что пробраться туда было очень трудно, но молодой человек был знахарем и ничего не боялся. Он отправился на юг, пока не дошел до гор на границе табачной страны. Затем он открыл свою медицинскую сумку, достал из нее шкурку колибри и надел ее на себя, как платье. Теперь он стал колибри и перелетел через горы на табачное поле, нарвал там немного листьев и семян и положил их в свою медицинскую сумку. Он был таким маленьким и быстрым, что стражники, кем бы они ни были, его не заметили, а когда он набрал столько, сколько мог унести, он тем же путем перелетел обратно через горы. Затем он снял шкурку колибри, убрал ее в медицинскую сумку и снова стал человеком. Он пустился в обратный путь, и на дороге ему встретилось дерево с дуплом в стволе, похожим на дверь, возле самых нижних ветвей, и из него выглядывала очень красивая женщина. Он остановился и попытался залезть на дерево, но, хотя он был хорошим скалолазом, обнаружил, что все время соскальзывает вниз. Он надел из своей суки лечебные мокасины, и тогда смог взобраться на дерево, но когда добрался до нижних ветвей, то посмотрел вверх, и дупло было все так же далеко, как и прежде. Он поднимался все выше и выше, но каждый раз, когда он смотрел вверх, дупло казалось еще дальше, чем раньше, пока наконец он не устал и не спустился обратно. Когда он добрался домой, то застал отца очень слабым, но все еще живым, и одна затяжка из трубки снова придала ему сил. Люди посадили семена и с тех пор всегда имели табак.











7. ПУТЕШЕСТВИЕ К ВОСХОДУ СОЛНЦА




Давным-давно несколько молодых людей решили отыскать место, где живет Солнце, и посмотреть, каково оно собой. Они приготовили свои луки и стрелы, сушеную кукурузу и запасные мокасины и двинулись на восток. Сначала они встречали знакомые племена, затем пришли к племенам, о которых только слышали, а под конец — к другим, о которых никогда прежде не слыхивали.

Там было племя пожирателей корней и другое — пожирателей желудей, возле домов которых возвышались огромные кучи желудевой шелухи. В одном племени они обнаружили умирающего больного и узнали, что по местному обычаю в случае смерти мужчины его жену хоронят в одной могиле с ним. Они подождали, пока он умрет, и увидели, как его друзья опускают тело в огромную яму — такую глубокую и темную, что сверху не было видно дна. Затем вокруг тела женщины обвязали веревку вместе со связкой сосновых лучин, вложили ей в руку зажженную сосновую лучину и опустили в яму, чтобы она умерла там в темноте, когда догорит последняя лучина.

Молодые люди шли дальше, пока наконец не добрались до места восхода солнца, где небо спускается до самой земли. Они обнаружили, что небо представляет собой арку или свод из цельного камня, подвешенный над землей и вечно раскачивающийся вверх и вниз; когда он поднимался, между небом и землей образовывался проход, похожий на дверь, а когда он качался обратно, дверь закрывалась. Солнце выходило из этой двери с востока и двигалось по внутренней стороне арки. У него был человеческий облик, но оно было слишком ярким, чтобы разглядеть его отчетливо, и слишком жарким, чтобы подходить очень близко. Они подождали, пока Солнце выйдет, и попытались проскочить, пока дверь еще была открыта, но как только первый из них оказался в проеме, скала опустилась и раздавила его. Остальные шестеро побоялись пытаться, и поскольку они теперь были на краю света, то повернули назад и пустились в обратный путь, но они прошли такой длинный путь, что к моменту возвращения домой стали стариками.







8. ЛУНА И ГРОМОВНИКИ




Солнце было молодой женщиной и жило на Востоке, в то время как ее брат, Луна, жил на Западе. У девушки был возлюбленный, который приходил каждый месяц в новолуние ухаживать за ней. Он приходил по ночам и уходил до рассвета, и хотя она разговаривала с ним, она не могла разглядеть его лицо в темноте, а он не хотел называть ей свое имя, так что она все время гадала, кто же это мог быть. Наконец она придумала способ узнать это; поэтому в следующий его раз, когда они сидели вместе в темноте äsĭ, она украдком погрузила руку в золу и пепел очага и натерла ими его лицо, говоря: «У тебя холодное лицо, должно быть, ты пострадал от ветра», и притворяясь, будто очень сочувствует ему, но он не знал, что у нее на руке осталась зола. Через некоторое время он покинул ее и снова ушел.

На следующую ночь, когда Луна поднялся на небо, его лицо было покрыто пятнами, и тогда его сестра поняла, что это он приходил к ней. Ему было так стыдно, что она узнала об этом, что всю ночь он держался как можно дальше, на другом конце неба. С тех пор он старается держаться далеко позади Солнца, а когда ему иногда все же приходится приближаться к ней на западе, он делает себя тонким, как лента, так что его едва можно разглядеть.

Некоторые старики говорят, что луна — это мяч, который давным-давно бросили в небо во время игры. Они говорят, что две деревни играли друг против друга, но у одной из них были лучшие бегуны, и она почти выиграла игру, когда вождь противоположной стороны поднял мяч рукой — что в игре запрещается — и попытался добросить его до цели, но мяч ударился о твердый небесный свод и застрял там, чтобы напоминать игрокам никогда не жульничать. Когда луна выглядит маленькой и бледной, это происходит потому, что кто-то не по правилам обошелся с мячом, и по этой причине раньше они играли только в полнолуние.

Когда происходит затмение солнца или луны, это потому, что огромная лягушка наверху, на небе, пытается проглотить его или ее. Об этом знают все, даже крики и другие племена, и в старые времена, восемьдесят или сто лет назад, пока не вымерли все великие знахари, всякий раз, когда солнце темнело, люди собирались вместе, стреляли из ружей и били в барабан, и вскоре это пугало огромную лягушку, и с солнцем снова все становилось в порядке.

Простой народ называет и Солнце, и Луну Nûñdă, причем одно — это «Nûñdă, обитающая днем», а другое — «Nûñdă, обитающая ночью», однако жрецы называют Солнце Su′tălidihĭ′, «Шестиубийца», а Луну — Ge′ʻyăgu′ga, хотя теперь никто не знает, что означает это слово и почему они используют эти имена. Иногда люди просят Луну не допустить дождя или снега.

Великий Гром и его сыновья, два мальчика-Грома, живут далеко на западе над небесным сводом. Молния и радуга — их прекрасные одежды. Жрецы молятся Грому и называют его Рыжим Человеком, потому что это самый яркий цвет его одежды. Есть и другие Громовники, которые живут ниже — в утесах, горах и под водопадами — и путешествуют по невидимым мостам с одной высокой вершины на другую, где у них есть свои общественные дома. Великие Громовники над небом добры и помогают, когда мы молимся им, но эти остальные вечно замышляют проказничество. Нельзя указывать пальцем на радугу, иначе палец опухнет в нижнем суставе.







9. КАКИЕ ЗВЕЗДЫ НА ВИД




Существуют разные мнения о звездах. Одни говорят, что это шары света, другие говорят, что они человеческие существа, но большинство людей утверждают, что это живые создания, покрытые светящимся мехом или перьями.

Однажды ночью охотничий отряд, разбивший лагерь в горах, заметил два огонька, похожих на большие звезды, которые двигались по вершине далекого хребта. Они удивлялись и наблюдали, пока огоньки не исчезли на другой стороне. На следующую ночь и еще через ночь они снова увидели огоньки, движущиеся по хребту, и, обсудив это дело, решили на следующий день пойти и попытаться узнать причину. Утром они отправились в путь и шли до тех пор, пока не добрались до хребта, где после некоторых поисков обнаружили двух странных существ примерно такого размера (изображая круг раскинутыми руками), с круглыми телами, покрытыми мягким мехом или пушистыми перьями, из которых торчали маленькие головы, похожие на головы черепах. Когда легкий ветерок шевелил эти перья, во все стороны летели снопы искр.

Охотники отнесли странных существ назад в лагерь с намерением забрать их с собой в селения на обратном пути. Они продержали их несколько дней и заметили, что каждую ночь те начинали ярко сиять, как большие звезды, хотя днем они были лишь шарами серого меха, если только ветер не шевелил их перья и не заставлял искры разлетаться. Они вели себя очень тихо, и никто не думал, что они попытаются сбежать, как вдруг на седьмую ночь они внезапно поднялись с земли, подобно огненным шарам, и вскоре оказались выше верхушек деревьев. Все выше и выше поднимались они, пока изумленные охотники следили за ними, пока наконец они не стали лишь двумя яркими точками света на темном небе, и тогда охотники поняли, что это звезды.







10. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ПЛЕЯД И СОСНЫ




Давно, когда мир был новым, жило семеро мальчиков, которые все свое время проводили у общественного дома, играя в гатайусти — катя по земле каменное колесо и пуская вслед за ним изогнутую палку, чтобы ударить по нему. Мать бранили их, но толку не было, и вот однажды они собрали камни для гатайусти и сварили их в котле вместе с кукурузой к обеду. Когда мальчики пришли домой голодными, их матери выловили камни и сказали: «Раз вы любите гатайусти больше, чем кукурузное поле, берите теперь камни на обед».

Мальчики очень рассердились и пошли к общественному дому, говоря: «Раз наши матери так с нами поступают, пойдем туда, где мы больше никогда не доставим им хлопот». Они начали танец — некоторые говорят, что это был танец Перьев — и стали ходить вокруг общественного дома, моля духов о помощи. Наконец их матери испугались, что что-то не так, и вышли поискать их. Они увидели, что мальчики все еще танцуют вокруг общественного дома, и, наблюдая за ними, заметили, что их ноги оторвались от земли и что с каждым кругом они поднимаются все выше и выше в воздух. Они побежали за своими детьми, но было уже поздно, так как они уже находились выше крыши общественного дома — все, кроме одного, мать которого успела стянуть его вниз шестом для гатайусти, но он ударился о землю с такой силой, что ушел под нее, и земля сомкнулась над ним.

Остальные шестеро кружились все выше и выше, пока не поднялись на небо, где мы видим их теперь как Плеяды, которые чероки до сих пор называют Аницэца (Мальчики). Люди долго скорбели по ним, но мать, чей мальчик ушел под землю, приходила каждое утро и каждый вечер оплакивать это место, пока земля не стала влажной от ее слез. Наконец пробился маленький зеленый росток и рос день за днем, пока не превратился в то высокое дерево, которое мы теперь называем сосной, и сосна имеет ту же природу, что и звезды, и хранит в себе тот же яркий свет.







11. МЛЕЧНЫЙ ПУТЬ




У каких-то людей на юге была ручная мельница, в которой они мололи кукурузу в муку, и несколько раз по утрам, когда они приходили наполнить ее, они замечали, что часть муки была украдена за ночь. Они осмотрели землю и обнаружили собачьи следы, поэтому следующей ночью они стали караулить, и когда собака пришла с севера и принялась есть муку из чаши, они выскочили и отхлестали ее. Она с воем побежала к себе домой на севере, по дороге высыпая муку из пасти и оставляя после себя белый след — там, где сейчас мы видим Млечный Путь, который чероки по сей день называют Гили-уцунстануньи, «Туда, где бежала собака».







12. ПРОИСХОЖДЕНИЕ КЛУБНИКИ




Когда первый человек был создан и ему дали подругу, некоторое время они жили вместе очень счастливо, но затем начали ссориться, пока наконец женщина не оставила мужа и не отправилась в Нундагуньйи, страну Солнца, на восток. Муж шел следом один и тоскуя, но женщина неуклонно шла вперед и не оглядывалась назад, пока Унелануньи, великий Распределитель (Солнце), не сжалился над ним и не спросил, все ли он еще сердится на свою жену. Он ответил, что нет, и тогда Унелануньи спросил его, не хотел бы он вернуть ее обратно, на что тот с жаром ответил утвердительно.

Тогда Унелануньи сделал так, что вдоль тропы перед женщиной выросла поляна с самой прекрасной спелой черникой, но она прошла мимо, не обратив на нее никакого внимания. Дальше он поместил заросли ежевики, но их она тоже отказалась замечать. Другие фрукты — один, два, три, а затем деревья, покрытые красивой красной иргой — были выставлены вдоль тропы, чтобы искушать ее, но она все шла вперед, пока внезапно не увидела впереди полянку с крупной спелой клубникой, первой в этих краях. Она наклонилась, чтобы набрать немного поесть, и, собирая ягоды, случайно повернулась лицом на запад, и тут же к ней вернулась память о муже, и она поняла, что не может идти дальше. Она присела, но чем дольше она ждала, тем сильнее становилось ее желание снова обрести мужа, и наконец она сорвала горсть лучших ягод и пустилась обратно по тропе, чтобы отдать их ему. Он встретил ее ласково, и они вместе вернулись домой.







13. ВЕЛИКАЯ ОСА: ПРОИСХОЖДЕНИЕ РЫБ И ЛЯГУШЕК




Давным-давно жители старого селения Канугалаьи («Место шипов», или Брайертаун) на реке Нантахала в нынешнем округе Мейкон, Северная Каролина, сильно страдали от крупного насекомого по имени Улагу, величиной с дом, которое прилетало из какого-то тайного убежища и, стремительно проносясь по воздуху, хватало играющих детей и уносило их. Оно было не похоже ни на одно другое известное насекомое, и жители много раз пытались выследить его жилище, но оно было слишком быстро для преследования.

Они убили белку и привязали к ней белую нить, чтобы за ее перемещением можно было следить глазами, подобно тому как охотники на пчел следят за полетом пчелы до ее дерева. Прилетела Улагу и унесла белку с висящей на ней нитью, но так быстро умчалась по воздуху, что в мгновение ока скрылась из виду. Они убили индейку и привязали к ней белую нить по длиннее, и Улагу прилетела и забрала индейку, но снова скрылась до того, как они успели заметить, в каком направлении она полетела. Они взяли оленчий окорок и привязали к нему белую нить, и Улагу снова налетела и утащила его с такой стремительностью, что проследить за ней было невозможно. Наконец они убили годовалого оленя и привязали к нему очень длинную белую нить. Улагу прилетела снова и схватила оленя, но на этот раз ноша оказалась такой тяжелой, что ей пришлось лететь медленно и так низко, что нить была отчетливо видна.

Охотники собрались вместе для погони. Они проследовали за ней по хребту на восток, пока не приблизились к тому месту, где сейчас стоит Франклин, когда, глядя через долину на другую сторону, они увидели гнездо Улагу в большой пещере в скалах. Подняв при этом великий крик, они быстро спустились с горы и перешли к пещере. Вход в гнездо находился снизу, а ряды ячеек поднимались одна над другой до самого свода пещеры. Там находилась великая Улагу с тысячами более мелких особей, которых мы теперь называем желтыми осами (бродячими осами). Охотники разложили костры вокруг отверстия, так что дым заполнил пещеру и задушил крупное насекомое и множество мелких, но те, что оказались снаружи пещеры, не погибли; они спаслись и расплодились, так что теперь желтые осы, о которых прежде никто не слыхивал, расселились по всему миру. Жители назвали пещеру Цгагуньи, «Где была оса», а место, откуда они впервые увидели гнездо, назвали Атахита, «Где они кричали», и эти названия сохранились до сих пор.

Они также говорят, что все рыбы и лягушки произошли от огромной рыбы-монстра и лягушки-монстра, которые чинили много бед, пока наконец не были убиты людьми; те разрубили их на маленькие кусочки, которые бросили в воду, и впоследствии те приняли форму более мелких рыб и лягушек.







14. ПОТОП




Давным-давно у одного человека была собака, которая каждый день стала ходить к реке, смотреть на воду и выть. Наконец мужчина рассердился и отругал собаку, после чего она заговорила с ним и сказала: «Очень скоро будет великое наводнение, и вода подымется так высоко, что все утонут; но если ты сделаешь плот, на который можно будет забраться, когда начнется дождь, ты сможешь спастись, только сначала ты должен бросить меня в воду». Мужчина не поверил, и собака сказала: «Если хочешь получить знак, что я говорю правду, посмотри мне на загривок». Он посмотрел и увидел, что кожа на загривке собаки стерта до такой степени, что торчат кости.

Тогда он поверил собаке и принялся строить плот. Вскоре пошел дождь, и он взял свою семью, припасов вдоволь, и все они забрались на него. Дождь шел долго, и вода поднималась до тех пор, пока горы не скрылись под водой и все люди на земле не утонули. Затем дождь прекратился, и воды снова спали, пока наконец не стало безопасно сойти с плота. Теперь в живых не осталось никого, кроме мужчины и его семьи, но однажды они услышали звуки танцев и крики на другой стороне хребта. Мужчина забрался на вершину и заглянул за него; все было тихо, но по всей долине он увидел огромные кучи костей утонувших людей, и тогда он понял, что танцевали призраки.














Мифы о четвероногих



15. ПЛЕМЕНА ЧЕТВЕРОНОГИХ




В мифологии чероки, как и в мифологии индейских племен в целом, нет принципиальной разницы между людьми и животными. В период первоначального творения они кажутся совершенно неразличимыми, и мы видим, как все создания живут и трудятся вместе в гармонии и взаимной помощи, пока человек своей агрессивностью и пренебрежением к правам остальных не вызывает их враждебность, после чего насекомые, птицы, рыбы, рептилии и четвероногие звери объединяют силы против него (см. историю «Происхождение болезней и медицины»). С тех пор их жизни разделены, но это различие всегда носит лишь количественный характер. Животные, подобно людям, организованы в племена и имеют, подобно им, своих вождей и общественные дома, свои советы и игры в мяч, а также то же загробное существование в Темнеющей стране Усунхийи. Человек по-прежнему остается верховной силой и охотится на остальных, истребляя их по мере собственной необходимости, но вынужден всякий раз удовлетворять племена животных — во многом так же, как убийство искупается согласно индейской системе «покрыванием костей мертвеца» подарками для безутешных родственников.

Это прощение охотника облегчается благодаря особой доктрине реинкарнации, согласно которой, как объясняют шаманы, каждому животному отведен определенный срок жизни, который нельзя сократить насильственными методами. Если оно убито до истечения положенного времени, смерть эта лишь временная, и тело немедленно воскресает в своем надлежащем облике из капель крови, и животное продолжает свое существование до конца предопределенного срока, когда тело окончательно растворяется, а освободившийся дух отправляется присоединиться к родственным теням в Темнеющей стране. Эта идея проявляется в истории о человеке-медведе и в вере, касающейся Маленького Оленя. Таким образом, смерть — лишь временная случайность, а убийство — всего лишь незначительное преступление. Некоторые жрецы считают, что перед окончательным концом происходит семь последовательных реанимаций.

Определенные сверхъестественные персонажи, Камати и Цулкалу (см. мифы), обладают властью над животными и поэтому считаются особыми божествами охотника. Камати некогда держал промысловых животных, а также вредоносных насекомых запертыми в пещере под землей, откуда они были выпущены на свободу его непослушными сыновьями. Считается, что первобытные животные — действующие лица в мифах о животных и предшественники существующих видов — были намного крупнее, сильнее и умнее своих преемников сегодняшнего дня. В этих мифах мы находим индейское объяснение определенных особенностей формы, окраски или повадок, и различные животные неизменно и последовательно представлены действующими в соответствии со своими хорошо известными характеристиками.

Первым и наиболее заметным среди животных в мифах является Кролик (Цисту), который всегда выступает в роли трикстера и обманщика, как правило злонамеренного, но часто побеждаемого в его же собственной игре теми, кого он собирался сделать своими жертвами. Связь кролика с божеством зари и отношение индейских мифов к сказкам, распространенным среди южных негров, обсуждаются в другом месте. Игрокам в мяч во время тренировок запрещается есть мясо кролика, потому что это животное так легко приходит в замешательство при беге. С другой стороны, их соглядатаи ищут возможности разбросать по тропе, по которой должны пройти их соперники, суп из кроличьих сухожилий с целью сделать их робкими в действиях.

В игре в мяч между птицами и четвероногими животными (см. историю) Летучая Мышь, принявшая сторону птиц, как говорят, принесла победу своей партии благодаря своим превосходным способностям уворачиваться. По этой причине крылья или иногда чучело летучей мыши привязываются к орудиям, используемым в игре, чтобы обеспечить игрокам успех. Согласно тому же мифу, Летящая Белка (Тева) также помогла одержать победу, и поэтому оба эти животного до сих пор призываются игроком в мяч. Мясо обычной серой белки (салали) запрещено ревматикам из-за привычки белки принимать скрюченное положение во время еды. Полосы на спине бурундука (кийуга) — это метка от царапин, оставленных разгневанными животными на памятном совете, на котором он взял на себя смелость замолвить словечко за заклятого врага, Человека (см. «Происхождение болезней и медицины»). Особенности норки (сунги) объясняются другой историей.

Бизон, самое крупное промысловое животное Америки, на которого охотились в южном регионе Аллеган вплоть до почти самого конца прошлого века, был, вероятно, той разновидностью, которая известна на Западе как лесной или горный бизон. Название, использовавшееся главными племенами побережья залива, было практически одинаковым и не поддается разбору на части: чероки — юнсу; хичити — янаси; крик — йенаса; чокто — янаш. Хотя мясо бизона ели, его шкуру выделывали для одеял и постельных принадлежностей, его длинную шерсть ткали в пояса, а рога вырезали в ложки, он, как ни странно, отсутствует в фольклоре чероки. Насколько известно, он упоминается лишь в одной из священных формул, в которой человеку, проходящему лечение от ревматизма, запрещается есть мясо, трогать шкуру или использовать ложку, сделанную из рога бизона, на том основании, что существует оккультная связь между привычной скрюченной позой ревматика и природным «горбом» этого животного.

Лось известен, вероятно по слухам, под названием ави-эгва, «большой олень», но никаких мифов или фольклора, связанных с ним, не существует.

Олень (ави), который до сих пор обычен в горах, был главной опорой охотника-чероки и потому занимает видное место в мифах, фольклоре и обрядах. Один из семи родов племени назван в его честь (Ани-Кави, «Оленьи Люди»). Согласно мифу, приведенному в другом месте, олень выиграл свои рога в успешном забеге с кроликом. Ревматизм обычно приписывается действиям мстительных оленьих призраков, которых охотник забыл умилостивить, в то время как, с другой стороны, к помощи оленя призывают против обморожения, поскольку считается, что его ноги невосприимчивы к повреждениям от мороза. Волк, лисица и опоссум также призываются для этой цели и по той же причине. Когда цеанотус американский (redroot) пускает листья, люди говорят, что тогда в горах появляются молодые оленята. Убив оленя, охотник всегда вырезает сухожилие из задней четвертины и выбрасывает его, опасаясь, что если он съест его, то впоследствии станет легко уставать в дороге.

Могущественный вождь оленьего племени — Ави-Усди, или «Маленький Олень», невидимый для всех, кроме величайших знатоков охотничьих секретов, и ранить которого может лишь охотник, дополнивший годы оккультных штудий частыми посты и уединенными бдениями. Маленький Олень ведет постоянное защитное наблюдение за своими подданными и тщательно следит за тем, чтобы ни один из них никогда не был убит из праздного озорства. Когда олень подстрелен охотником, Маленький Олень узнает об этом сразу же и мгновенно оказывается на месте. Низко склонив голову, он вопрошает пятна крови на земле, слышали ли они — то есть просил ли охотник прощения за жизнь, которую он отнял. Если была произнесена формульная молитва, все в порядке, потому что необходимая жертва искуплена; но если нет, Маленький Олень преследует охотника до его дома по каплям крови вдоль следа и, невидимый и никем не подозреваемый, вселяет в его тело дух ревматизма, который будет терзать его болями и ломотой с этого времени и впредь. Если увидеть Маленького Оленя изредка — пожалуй, раз за долгую жизнь — он чисто белый и размером с небольшую собаку, имеет ветвистые рога и всегда находится в компании большого стада оленей. Даже будучи подстреленным мастером-охотником, он оживает снова, будучи бессмертным, но удачливый охотник, сумевший таким образом заполучить его рога в качестве добычи, обретает в них надежный талисман, который приносит ему успех на охоте навсегда после. Самая малая часть одного из этих рогов Маленького Оленя, будучи должным образом освящена, привлекает оленей к охотнику, а будучи показана из обертки, ослепляет их настолько, что они забывают бежать и таким образом становятся легкой добычей. Подобно камню Улунсути (см. номер 50), это опасная добыча, если не относиться к ней с должным уважением, и она хранится — или хранилась — всегда в тайном месте вдали от дома в качестве защиты от святотатственного обращения.

Нечто похожее на талисманную силу было присуще пуху из молодого оленьего рога при надлежащем его освящении. Столь сильна была вера в то, что он обладает влиянием на «все, что связано с оленем», что восемьдесят и сто лет назад даже белые торговцы вели переговоры с индейцами о таких амулетах, чтобы увеличивать свои запасы оленьих шкур, привлекая торговлю к себе. Вера в существование чудодейственного Маленького Оленя и по сей день почти столь же сильна и повсеместна среди пожилых чероки, как и вера в загробную жизнь.

Медведи (яну) — это превращенные чероки из старого клана Ани-Цагухи (см. историю «Происхождение медведя»). Их вождь — Белый Медведь, который живет в Кувахи, «Место шелковицы», на одной из высоких вершин гор Большие Дымящиеся горы, близ заколдованного озера Атагахи (см. номер 69), куда раненые медведи отправляются, чтобы исцелиться от своих ран. Под Кувахи и каждой из трех других вершин в том же горном регионе у медвежат есть общественные дома, где они собираются и устраивают танцы каждую осень перед тем, как удалиться в свои берлоги на зиму. Будучи в действительности людьми, они могли бы говорить, если бы только захотели, и однажды слышали, как медведица пела своему детенышу слова, которые охотник понял. Существует одна разновидность, известная как калас-гунахита, «длинные окороки», описываемая как крупный черный медведь с длинными ногами и маленькими лапами, который всегда тощ и которого охотник не стремится подстрелить, возможно из-за его худобы. Считается, что новорожденные медвежата безволосы, как мыши.

Волк (вайя) почитается как охотник и сторожевой пес Камати, и самый большой род в племени носит название Ани-вайя («Волчий народ»). Обычный чероки никогда не убьет его, если только сможет хоть как-то этого избежать, но позволит животному пройти мимо невредимым, полагая, что сородичи убитого волка непременно отомстят за его смерть и что орудие, с помощью которого совершено деяние, станет негодным для дальнейшей стрельбы, пока его не очистит и не изгонит злых духов знахарь. Тем не менее некоторые лица, обладающие знанием надлежащих обрядов искупления, могут убивать волков безнаказанно и нанимаются для этой цели другими людьми, пострадавшими от набегов на их рыболовные ловушки или их скот. Подобно убийце орлов (см. «Птичьи племена»), профессиональный убийца волков после умерщвления одного из этих животных обращается к нему с молитвой, в которой стремится отвратить месть племени, возложив бремя вины на жителей какого-нибудь другого селения. Затем он вывинчивает ствол своего ружья и вставляет в него семь маленьких прутиков кизила горького (sourwood), разогретых над огнем, и оставляет его в таком виде на ночь в текущем ручье; утром прутики вынимают, а ствол тщательно высушивают и чистят.

Собака (гили), хотя и составляющая столь же неотъемлемую часть индейской жизни среди чероки, как и в других племенах, почти не появляется в фольклоре. Один миф делает ее ответственной за Млечный Путь; другой представляет ее выгоняющей волка от уютного домашнего очага и занимающей это место для себя. Она также фигурирует в связи с потопом. Нет никаких преданий о появлении лошади (сагвали, асагвалиху, «вьюк или ноша») или коровы (вака, от испанского vaca). Свинья называется сиква — изначально это было название опоссума, который несколько напоминает ее по выражению морды и который теперь называется сиква-уцецти, «улыбающийся сиква». Точно так же овца, еще одно заимствованное животное, называется ави-унадена, «шерстистый олень»; коза — ави-аханулихи, «бородатый олень», а мул — сагвали-дигуланахита, «долгоухий конь». Кошка, также полученная от белых людей, называется веса, что является попыткой произнести английское «pussy» (киска). Когда она мурлычет у очага, дети говорят, что она считает по-чероки: «таладу, нунги, таладу, нунги», то есть «шестнадцать, четыре, шестнадцать, четыре». Слон, которого некоторые чероки видели в цирках, называется ими камама-утану, «большая бабочка», из-за предполагаемого сходства его длинного хобота и хлопающих ушей с хоботком и крыльями этого насекомого. Анатомические особенности опоссума обоих полов служат предметом множества любопытных домыслов среди индейцев, многие из которых верят, что его детеныши производятся на свет без всякого участия самца. Он встречается в одном или двух второстепенных мифах.

Лисица (цула) упоминается в одной из формул, но не появляется в племенном фольклоре. Черная лисица известна под другим именем (инали). Считается, что запах скунса (диля) отгоняет заразные болезни, и поэтому мешочек с пахучим секретом вынимают и вешают над дверным проемом, проткнув в нем небольшое отверстие, чтобы содержимое могло просачиваться на бревна. Иногда, как во время эпидемии оспы 1866 года, таким образом вывешивали все тело животного, а в некоторых случаях в качестве дополнительной меры предосторожности мясо готовили и ели, а жир втирали в кожу человека. Лежащая в основе идея заключается в том, что зловонный запах отпугивает дух болезни, и по тому же принципу гризли или гриф, столь явно превосходящий запахи падали, считается обладающим силой против тех же болезней.

Бобер (дайи), благодаря своей хорошо известной способности грызть, против которой не устоит даже самая твердая древесина, призывается на помощь маленьким детям, у которых только режутся постоянные зубы. Согласно маленькой формуле, знакомой почти каждой матери в племени, когда расшатавшийся молочный зуб вырывают или он выпадает сам по себе, ребенок с ним бежит вокруг дома, четыре раза повторяя: «Дайи, скинтя (Бобер, вставь мне новый зуб в челюсть)», после чего бросает зуб на крышу дома.

В характерной песенной формуле для предотвращения обморожений путешественник перед выходом в путь холодным зимним утром натирает ноги золой из очага и поет песню из четырех куплетов, посредством которой, согласно индейским представлениям, он по очереди приобретает способность противостоять холоду у волка, оленя, лисицы и опоссума — четырех животных, чьи ноги, как считается, никогда не обмораживаются. После каждого куплета он имитирует крик и движение животного. Используемые слова архаичны по форме и могут быть переданы как «Я становлюсь настоящим волком» и т. д. Песня звучит так:


Цуньва-уя-я (повторяется четыре раза), ва + а! (протяжный вой). (Имитирует волк, скребущий лапами землю.)

Цунь-кави-йе (повторяется четыре раза), саух! саух! саух! саух! (Имитирует призыв и прыжки оленя.)

Цунь-цула-я (повторяется четыре раза), гайх! гайх! гайх! гайх! (Имитирует лай и царапанье лисицы.)

Цунь-сиква-я (повторяется четыре раза), ки +. (Имитирует крик опоссума, когда его загнали в угол, и запрокидывает голову назад, как это делает животное, притворяясь мертвым.)









16. КРОЛИК ОТПРАВЛЯЕТСЯ НА ОХОТУ НА УТОК




Кролик был настолько хвастлив, что утверждал, будто способен сделать все, что увидит у кого-то другого, и настолько хитер, что обычно мог заставить остальных животных поверить во все это. Однажды он притворился, что может плавать в воде и есть рыбу точно так же, как выдра, и когда остальные велели ему доказать это, он составил план, так что обманутой оказалась сама выдра.

Вскоре после этого они встретились снова, и выдра сказала: «Иногда я ем уток». Кролик ответил: «Ну, я тоже ем уток». Выдра вызвала его на состязание; тогда они поднялись вдоль реки, пока не увидели нескольких уток в воде, и сумели подобраться близко, оставшись незамеченными. Кролик велел выдре идти первой. Выдра не колеблясь нырнула с берега и поплыла под водой, пока не добралась до уток, после чего утащила одну вниз, оставшись незамеченной остальными, и тем же путем вернулась назад.

Пока выдра была под водой, Кролик содрал кору с молодого деревца и смастерил себе петлю. «А теперь, — сказал он, — просто посмотри на меня»; и он нырнул и проплыл немного под водой, пока почти не начал задыхаться и ему не пришлось выплыть на поверхность, чтобы подышать. Он снова ушел под воду и снова вынырнул чуть ближе к уткам. Он сделал еще один вдох и нырнул, и на этот раз вынырнул среди уток, набросил петлю на шею одной из них и поймал ее. Утка яростно сопротивлялась и в конце концов расправила крылья и взмыла вверх из воды, а Кролик висел на петле.

Она летела все дальше и дальше, пока наконец Кролик не смог больше держаться и был вынужден отпустить ее и упасть. Так случилось, что он упал в высокий полый платановый пень без отверстия внизу, через которое можно было бы выбраться, и просидел там до тех пор, пока не проголодался настолько, что ему пришлось есть собственный мех, как это с тех пор делает кролик, когда голодает. Спустя несколько дней, когда он сильно ослаб от голода, он услышал, как дети играют снаружи вокруг деревьев. Он начал петь:


Вырежи дверь и погляди на меня;

Я прекраснейшее из всего, что тебе доводилось видеть.



Дети побежали домой и рассказали обо всем отцу, который пришел и принялся вырезать отверстие в дереве. Пока он рубил, сидевший внутри Кролик продолжал напевать: «Вырежи его побольше, чтобы ты мог разглядеть меня получше; я такой красивый». Они сделали отверстие больше, и тогда Кролик велел им отойти назад, чтобы они могли хорошенько рассмотреть его, когда он будет выходить. Они отошли далеко назад, а Кролик выждал момент, выпрыгнул и убежал.







17. КАК КРОЛИК УКРАЛ ШКУРУ УДРЫ




Животные были разного размера и носили шкуры различных цветов и расцветок. У одних был длинный мех, а у других — короткий. У одних были кольца на хвостах, а у других вообще не было хвостов. У одних были шкуры коричневые, у других — черные или желтые. Они вечно спорили о том, кто красивее, так что в конце концов договорились созвать совет, чтобы решить, у кого самая прекрасная шкура.

Они много слышали об утках — нет, об утк... об утре... об выдре, которая жила так далеко вверх по ручью, что редко спускалась навестить остальных животных. Говорили, что у нее самая прекрасная шкура из всех, но никто точно не знал, каковá она собой, потому что прошло много времени с тех пор, как кто-либо ее видел. Они даже не знали точно, где она живет — лишь общее направление; но они знали, что она придет на совет, когда разнесется весть.

Но Кролик хотел заполучить победу для себя, поэтому, когда дело стало клониться к тому, что она достанется выдре, он обдумал план, как ее обокрасть. Он задал несколько хитрых вопросов, пока не узнал, по какой тропе выдра пойдет к месту совета. Затем, ничего не говоря, он ушел вперед и после четырех дней пути встретил выдру и сразу узнал ее по прекрасной шкуре из мягкого темно-коричневого меха. Выдра обрадовалась встрече с ним и спросила, куда он направляется. «О, — сказал Кролик, — животные послали меня привести тебя на совет; поскольку ты живешь так далеко, они боялись, что ты можешь не знать дорогу». Выдра поблагодарила его, и они пошли дальше вместе.

Они шли весь день к месту совета, и с наступлением темноты Кролик выбрал место для лагеря, поскольку выдра была чужаком в той части страны, и наломал кустов для постелей и всё устроил наилучшим образом. На следующее утро они снова пустились в путь. Днем Кролик стал собирать по пути хворост и кору и нагружать их себе на спину. Когда выдра спросила, зачем это, Кролик ответил, что это для того, чтобы ночью им было тепло и уютно. Через некоторое время, когда близился закат, они остановились и разбили лагерь.

Когда ужин закончился, Кролик раздобыл палку и остругал ее до формы весла.

«Мне снятся хорошие сны, когда я сплю с веслом под головой», — сказал Кролик.

Когда весло было готово, Кролик принялся вырубать кусты, чтобы проложить чистую тропинку к реке. Выдра удивлялась все больше и больше и хотела знать, что все это значит.

Кролик сказал: «Это место называется Дитатласкийи [Место, где идет дождь из огня]. Иногда здесь идет огненный дождь, и сегодня вечером небо выглядит немного похоже на это. Ты ложись спать, а я посижу и покараулю, и если огонь действительно пойдет, как только услышишь мой крик, беги и прыгай в реку. Лучше повесь свою шкуру на ветку вон там, чтобы она не сгорела».

Выдра послушалась, и они оба свернулись калачиком, чтобы уснуть, но Кролик не смыкал глаз. Через некоторое время огонь прогорел до красных угольев. Кролик позвал, но выдра спала крепким сном и не ответила. Через некоторое время он позвал снова, но выдра даже не шевельнулась. Тогда Кролик наполнил весло горячими углями, подбросил их вверх в воздух и закричал: «Дождь из огня идет! Дождь из огня идет!»

Горячие угли полетели вокруг выдры, и она вскочила. «В воду!» — закричал Кролик, и выдра побежала и прыгнула в реку, и с тех пор она живет в воде.

Кролик взял шкуру выдры и надел ее, оставив взамен собственную, и отправился на совет. Все животные были там, каждый высматривал выдру. Наконец они увидели ее вдалеке и сказали друг другу: «Выдра идет!» — и послали одного из мелких зверей показать ей лучшее место. Все были рады видеть ее и по очереди подходили приветствовать, но выдра опустила голову, прикрыв лицо одной лапой. Они удивлялись, почему она такая застенчивая, пока не подошел Медведь и не отдернул лапу, а там оказался Кролик с его раздвоенным носом. Он вскочил и бросился бечь, когда Медведь ударил по нему и оторвал ему хвост, но Кролик оказался слишком быстр для них и удрал.







18. ПОЧЕМУ У ОПОССУМА ГОЛЫЙ ХВОСТ




Раньше у опоссума был длинный и пушистый хвост, и он так гордился им, что каждое утро расчесывал его и пел о нем на танцах, пока Кролик, который остался без хвоста с тех пор, как Медведь выдернул его, не стал очень завидовать и не решил подшутить над Опоссумом.

Должны были состояться большой совет и танец, на которых присутствовали бы все животные. В задачу Кролика входило рассылать новости, поэтому, проходя мимо жилища Опоссума, он остановился и спросил его, собирается ли он там быть. Опоссум ответил, что придет, если ему предоставят особое место, «потому что у меня такой красивый хвост, что я должен сидеть там, где все могут меня видеть». Кролик пообещал позаботиться об этом и прислать еще кого-нибудь, чтобы расчесать и уложить хвост Опоссума перед танцем, так что Опоссум остался очень доволен и согласился прийти.

Затем Кролик отправился к Сверчку, который является таким искусным парикмахером, что индейцы называют его цирюльником, и велел ему на следующее утро причесать хвост Опоссума к вечернему танцу. Он точно рассказал Сверчку, что нужно сделать, а затем отправился дальше творить другие каверзы.

Утром Сверчок пришел к дому Опоссума и сказал, что пришел подготовить его к танцу. Опоссум вытянулся и закрыл глаза, пока Сверчок расчесывал его хвост и обвязывал его красной нитью, чтобы тот оставался гладким до вечера. Но все это время, наматывая нить, он состригал шерсть близко к корням, а Опоссум этого так и не заметил.

Когда наступил вечер, Опоссум отправился в тунахаус (общественный дом), где должен был состояться танец, и обнаружил лучшее место готовым для него, точно так же, как и обещал Кролик. Когда в танце подошла его очередь, он развязал нить на хвосте и вышел на середину площадки. Барабанщики начали бить в барабаны, и Опоссум запел: «Посмотрите на мой прекрасный хвост». Все закричали, а он протанцевал по кругу и снова запел: «Посмотрите, какой у него прекрасный цвет». Они снова закричали, и он протанцевал еще раз, распевая: «Посмотрите, как он подметает землю». Животные закричали громче прежнего, и Опоссум был в восторге. Он снова протанцевал вокруг и запел: «Посмотрите, какая у него нежная шерстка». Тогда все так долго смеялись, что Опоссум удивился, что они имеют в виду. Он оглядел круг животных, и все они смеялись над ним. Затем он посмотрел на свой прекрасный хвост и увидел, что на нем не осталось ни единой шерстинки, а сам он гол, как хвост ящерицы. Он был так удивлен и пристыжен, что не мог вымолвить ни слова, но замертво покатился по земле и ухмыльнулся, как это до сих пор делает опоссум, когда его застают врасплох.







19. КАК ДИКАЯ КОШКА ПОЙМАЛА ИНДЮКА-САМЦА




Однажды Дикая Кошка поймала Кролика и уже собиралась убить его, но Кролик взмолился о пощаде, говоря: «Я такой маленький, что для тебя это будет всего на один укус, но если ты отпустишь меня, я покажу тебе, где раздобыть целое стадо Индеек». Тогда Дикая Кошка отпустила его и пошла с ним туда, где были Индейки.

Подойдя близко к этому месту, Кролик сказал Дикой Кошке: «Теперь ты должен сделать именно так, как я скажу. Ложись так, будто ты мертв, и не шевелись, даже если я пну тебя; но по моему знаку вскакивай и хватай самую большую индейку». Дикая Кошка согласилась и вытянулась так, будто была мертва, в то время как Кролик набрал гнилушек и раскрошил их у него на глазах и на носу, чтобы они казались источенными мухами, дабы Индейки подумали, что он уже давно мертв.

Затем Кролик подошел к Индейкам и дружелюбным тоном сказал: «Слушайте, я нашел нашего старого врага, Дикую Кошку, лежащим мертвым на тропе. Давайте потанцуем над ним». Индейки отнеслись к этому очень сомнительно, но в конце концов пошли с ним туда, где Дикая Кошка лежала на дороге как мертвая. У Кролика был хороший голос, и он был отличным запевалой в танце, поэтому он сказал: «Я поведу песню, а вы танцуйте вокруг него». Индейкам это показалось прекрасным, поэтому Кролик взял палочку, чтобы отбивать такт, и запел: «Gălăgi′na hasuyak′, Gălăgi′na hasuyak′ (выберите индюка-самца, выберите индюка-самца).»

«Почему ты это говоришь?» — спросил старый Индюк. «О, все в порядке, — ответил Кролик, — он всегда так делает, и мы поем об этом». Он затянул песню снова, и Индейки стали танцевать вокруг Дикой Кошки. Когда они обошли вокруг несколько раз, Кролик сказал: «А теперь подойдите и ударьте его, как мы делаем в военном танце». И тогда Индейки, думая, что Дикая Кошка наверняка мертва, тесной толпой окружили его, и старый индюк-самец пнул его. Тогда Кролик застучал изо всех сил в барабан и запел во весь голос: «Выберите индюка-самца, выберите индюка-самца», — и Дикая Кошка вскочила и схватила индюка-самца.







20. КАК ЧЕРЕПАХА ПОБЕЖДАЛА КРОЛИКА




Кролик был великим бегуном, и все это знали. Никто не считал Черепаху никем иным, кроме как медлительным путником, но она была отличным воином и очень хвастливой, и они вечно спорили о том, кто быстрее. Наконец они договорились решить этот вопрос с помощью забега. Они назначили день и место старта и условились бежать через четыре горных хребта, и тот, кто придет первым к финишу, должен стать победителем.

Кролик был настолько уверен в победе, что сказал Черепахе: «Ты же знаешь, что не умеешь бегать. Тебе никогда не выиграть этот забег, поэтому я дам тебе фору в первый хребет, и тогда тебе останется преодолеть только три, пока я перемахиваю через четыре».

Черепаха ответила, что это прекрасно, но в ту же ночь, вернувшись домой к своей семье, она послала за своими друзьями-черепахами и сказала им, что ей нужна их помощь. Она сказала, что знает, что ей не перегнать Кролика, но она хочет умерить хвастовство Кролика. Она объяснила свой план друзьям, и они согласились помочь ей.

Когда настал день, все животные собрались посмотреть на забег. Кролик был с ними, но Черепаха ушла вперед по направлению к первому хребту, как они и договорились, и ее едва можно было разглядеть из-за высокой травы. Был дан знак, и Кролик сорвался с места длинными прыжками вверх по горе, рассчитывая выиграть забег до того, как Черепаха сможет спуститься с другой стороны. Но прежде чем он забрался на гору, он увидел, как Черепаха переваливает через хребет впереди него. Он побежал дальше, и когда достиг вершины, то огляделся вокруг, но не смог разглядеть Черепаху из-за высокой травы. Он побежал вниз с горы и начал взбираться на второй хребет, но когда он снова поднял глаза, Черепаха как раз переваливала через вершину. Тут он удивился и сделал свои самые длинные прыжки, чтобы нагнать ее, но когда он добрался до вершины, Черепаха была уже далеко впереди и переходила третий хребет. Кролик теперь уставал и почти выбился из сил, но он продолжал бежать вниз с горы и вверх по следующему хребту, пока не добрался до вершины как раз вовремя, чтобы увидеть, как Черепаха пересекает четвертый хребет и тем самым выигрывает забег.

Кролик не мог сделать больше ни одного прыжка, а рухнул на землю, выкрикивая mĭ, mĭ, mĭ, mĭ, как кролик поступает с тех пор, когда он слишком устал, чтобы бегать дальше. Забег присудили Черепахе, и все животные удивлялись, как она смогла победить Кролика, но она хранила молчание и никому ничего не рассказывала. Впрочем, это было довольно просто, потому что все друзья Черепахи выглядели абсолютно одинаково, и она просто расставила по одному у вершины каждого хребта, чтобы тот ждал, пока Кролик появится в поле зрения, а затем перебирался через вершину и прятался в высокой траве. Когда Кролик прибегал, он не мог найти Черепаху и потому думал, что Черепаха впереди, а если бы он встретил другую черепаху, то принял бы ее за ту же самую, потому что они выглядели очень похожими. Настоящая Черепаха расположилась на четвертом хребте, чтобы прийти к финишу гонки и быть готовой отвечать на вопросы, если животные что-то заподозрят.

Поскольку Кролику пришлось лежать на земле и проиграть забег, знахарь теперь, когда готовит своих юношей к игре в мяч, вываривает множество кроличьих сухожилий на суп и посылает ночью кого-нибудь полить им тропу, по которой утром должны прийти остальные игроки, чтобы те устали точно так же и проиграли игру. Сделать это не всегда легко, потому что другая партия ожидает этого и выставляет вперед дозорных, чтобы помешать этому.







21. КРОЛИК И ДЕГОТЬ-ВОЛК




Однажды стояла такая долгая засуха, что в ручьях и родниках совсем не осталось воды, и животные созвали совет, чтобы решить, что с этим делать. Они решили выкопать колодец, и все согласились помочь, кроме Кролика, который был ленивым парнем и сказал: «Мне не нужно копать воду. Мне хватает росы на траве». Другим это не понравилось, но они принялись за работу вместе и выкопали свой колодец.

Они заметили, что Кролик остается лощеным и бодрым, хотя по-прежнему стояла засуха и вода в колодце убывала. Они сказали: «Этот хитроумный Кролик ворует нашу воду по ночам», поэтому они сделали волка из сосновой смолы и дегтя и установили его возле колодца, чтобы напугать вора. Той ночью Кролик пришел, как приходил каждую ночь, чтобы напиться вволю на весь следующий день. Он увидел странную черную штуковину у колодца и сказал: «Кто здесь?», но деготь-волк ничего не ответил. Он подошел ближе, но волк даже не шевельнулся, тогда он осмелел и сказал: «Убирайся с дороги, а не то я ударю тебя». Волк по-прежнему не шевелился, и Кролик подошел и ударил его лапой, но смола удержала его лапу, и она крепко прилипнула. Теперь он рассердился и сказал: «Отпусти меня, а не то я пну тебя». Волк снова ничего не ответил. Тогда Кролик ударил задней лапой снова — так сильно, что она увязла в смоле и он не смог пошевелиться, и так он и застрял там, пока утром животные не пришли за водой. Когда они обнаружили, кто вор, они некоторое время всласть издевались над ним, а затем приготовились убить его, но как только его освободили от дегтя-волка, ему удалось сбежать.— Уоффорд.



ВТОРАЯ ВЕРСИЯ




«Жил-был некогда столь суровый мор, что все водные потоки и озера пересохли. В этой чрезвычайной ситуации звери собрались вместе, чтобы придумать средства для добывания воды. Один из них предложил выкопать колодец. Все согласились сделать это, кроме зайца. Она отказалась, потому что это испачкало бы ее крошечные лапки. Остальные же выкопали свой колодец и им посчастливилось найти воду. Заяц же, начав страдать от жажды и не имея прав на колодец, был вынужден полагаться на собственную сметку, чтобы добыть воду. Самым легким путем она сочла решение воровать из общественного колодца. Остальные животные, удивившись, обнаружив, что у зайца воды вдоволь, спросили ее, откуда она ее берет. Она ответила, что встает спозаранку и собирает капли росы. Однако волк и лисица заподозрили ее в краже и придумали следующий план, чтобы разоблачить ее:

Они сделали волка из дегтя и поставили его возле колодца. На следующую ночь заяц явился, как обычно, за своей порцией воды. Увидев дегтярного волка, она потребовала назвать того, кто там находится. Не получив ответа, она повторила требование, угрожая пнуть волка, если он не ответит. Не дождавшись ответа, она пнула волка, и таким образом прилипла к дегтю и попалась. Когда лиса и волк схватили ее, они стали совещаться, как лучше с ней поступить. Один предложил отрубить ей голову. Заяц запротестовал, что это бесполезно, так как это уже пробовали делать много раз без всякого вреда для нее. Предлагались и другие способы расправы с ней, но все они, по ее словам, были бесполезны. Наконец было предложено отпустить ее на волю, чтобы она погибла в густых зарослях. При этом заяц изобразил величайшее беспокойство и стал горячо молить о жизни. Ее враги, однако, отказались слушать, и ее соответственно отпустили. Но как только она оказалась вне досягаемости своих врагов, она испустила вопль и, пустившись наутек, воскликнула: „Вот где я живу“.» — Cherokee Advocate, 18 декабря 1845 г.
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22. КРОЛИК И ОПОССУМ В ПОИСКАХ ЖЕН




Кролик и Опоссум оба хотели завести жен, но никто не хотел выходить замуж ни за одного из них. Они обсудили этот вопрос, и Кролик сказал: «Мы не можем найти жен здесь; давай отправимся в следующее селение. Я гонец совета и скажу людям, что принес приказ: каждый должен немедленно взять себе пару, и тогда мы наверняка получим своих жен».

Опоссум счел это отличным планом, и они вместе отправились в соседний город. Поскольку Кролик передвигался быстрее, он добрался туда первым и ждал снаружи, пока жители не заметили его и не провели в тунахаус (общественный дом). Когда вождь подошел спросить о его деле, Кролик сказал, что принес важное распоряжение от совета: каждый должен без промедления жениться. Тогда вождь созвал народ и передал им весть от совета. Каждое животное тут же взяло себе пару, и Кролик обзавелся женой.

Опоссум путешествовал так медленно, что прибыл туда, когда все животные уже обзавелись парами, так что он снова остался без жены. Кролик сделал вид, что сочувствует ему, и сказал: «Неважно, я отнесу весть жителям следующего селения, а ты спеши изо всех сил, и на этот раз ты получишь свою жену».

Итак, он отправился в следующий город, а Опоссум последовал по пятам за ним. Но когда Кролик добрался до тунахауса, он пустил слух, будто из-за того, что мир длился так долго и все начали лениться, совет приказал немедленно начать войну прямо в тунахаусе. И все они принялись драться, но Кролик сделал четыре огромных прыжка и унес ноги как раз в тот момент, когда вошел Опоссум. Все набросились на Опоссума, который и не думал брать с собой оружие в свадебное путешествие и потому не мог защищаться. Ему едва не вышибли дух, как он замерз и притворился мертвым до тех пор, пока не подвернулся удобный случай вскочить и убежать. Опоссум так и не завел жену, но он усвоил этот урок, и с тех пор закрывает глаза и притворяется мертвым, когда охотник загоняет его в угол.







23. КРОЛИК УГОЩАЕТ МЕДВЕДЯ ОБЕДОМ




Медведь пригласил Кролика пообедать с ним. У них в горшке были бобы, но не было для них жира, поэтому Медведь сделал разрез у себя на боку и дал маслу вытечь, пока у них не набралось достаточно для приготовления обеда. Кролик выглядел удивленным и подумал про себя: «Это удобный способ. Пожалуй, я попробую так же». Собираясь домой, он пригласил Медведя прийти к нему пообедать четыре дня спустя.

Когда Медведь пришел, Кролик сказал: «У меня на обед тоже бобы. Сейчас я раздобуду для них жир». С этими словами он взял нож и вонзил его себе в бок, но вместо масла хлынул поток крови, и он рухнул на землю чуть живой. Медведь поднял его и потратил немало сил, чтобы перевязать рану и остановить кровотечение. Затем он отчитал его: «Маленький глупец, я большой, сильный и весь покрыт жиром изнутри; нож мне не вредит; а ты маленький и тощий, и тебе нельзя делать такие вещи».







24. КРОЛИК УБЕГАЕТ ОТ ВОЛКОВ




Некие волки однажды поймали Кролика и собирались съесть его, когда он попросил позволения показать им новый танец, который он разучивал. Они знали, что Кролик — великий запевала, и хотели разучить новейший танец, поэтому они согласились и образовали вокруг него кольцо, пока он готовился. Он застучал ногами и начал танцевать по кругу, напевая:



Tlâge′sitûñ′ găli′sgi′sidâ′hă—

Ha′nia lĭl! lĭl! Ha′nia lĭl! lĭl!




На краю поля я танцую вокруг—

Ha′nia lĭl! lĭl! Ha′nia lĭl! lĭl!





«Теперь, — сказал Кролик, — когда я пою „на краю поля“, я танцую туда» — и он затанцевал в том направлении, — «а когда я пою „lĭl! lĭl!“, вы все должны громко топать ногами». Волкам это показалось прекрасным. Он начал новый круг, напевая ту же песню, и подтанцевал немного ближе к полю, в то время как волки вовсю топали ногами. Он пел все громче и громче и танцевал все ближе и ближе к полю, пока на четвертой песне, когда волки топали изо всех сил и думали только о песне, он сделал один прыжок и был таков — скрылся в высокой траве. Они бросились за ним в погоню, но он побежал к полому пню и забрался внутрь. Когда волки подобили к месту, один из них засунул голову внутрь, чтобы посмотреть наверх, но Кролик плюнул ему в глаз, так что тому пришлось вытащить голову обратно. Остальные побоялись пытаться, и они ушли, а Кролик так и остался в пне.







25. КРЕМЕНЬ В ГОСТЯХ У КРОЛИКА




В старые времена Тăwi′skălă (Кремень) жил в горах, и все животные ненавидели его за то, что он помог перебить столько из них. Они часто собирались вместе, чтобы обсудить способы избавиться от него, но каждый боялся приблизиться к его дому, пока Кролик, бывший самым смелым вожаком среди них, не вызвался пойти за Кремнем и попытаться убить его. Ему указали, где тот обитает, и Кролик отправился в путь и наконец добрался до дома Кремня.

Кремень стоял у своей двери, когда Кролик подошел и насмешливо сказал: «Siyu′! Привет! Ты тот самый парень, которого называют Кремнем?» — «Да, меня называют именно так», — ответил Кремень. — «Здесь ты живешь?» — «Да, здесь я живу». Все это время Кролик оглядывался по сторонам, пытаясь придумать какой-нибудь план, чтобы застать Кремня врасплох. Он ожидал, что Кремень пригласит его в дом, поэтому немного подождал, но когда Кремень не сделал ни движения, он сказал: «Ну, меня зовут Кролик; я много слышал о тебе, поэтому пришел пригласить тебя навестить меня».

Кремень захотел узнать, где находится дом Кролика, и тот ответил, что он внизу, на поле с бородачом близ реки. Кремень пообещал нанести ему визит через несколько дней. «Почему бы тебе не прийти сейчас и не поужинать со мной?» — сказал Кролик, и после небольших уговоров Кремень согласился, и они вдвоем спустились с горы.

Подойдя к норе Кролика, Кролик сказал: «Вот мой дом, но летом я обычно остаюсь снаружи, здесь прохладнее». Он развел костер, и они поужинали на траве. Покончив с едой, Кремень вытянулся отдохнуть, а Кролик достал тяжелые палки и свой нож и вырезал деревянный молоток и клин. Кремень поднял голову и спросил, зачем это. «О, — ответил Кролик, — мне нравится что-то делать, а они могут пригодиться». Кремень снова лег и вскоре крепко заснул. Кролик окликнул его раз-другой, чтобы убедиться наверняка, но ответа не последовало. Тогда он подошел к Кремню и одним хорошим ударом молотка вогнал острый кол ему в тело, после чего изо всех сил бросился к собственной норе; но прежде чем он добрался до нее, раздался громкий взрыв, и во все стороны полетели осколки кремня. Вот почему мы находим кремень в стольких местах по сей день. Один осколок ударил Кролика сзади и порезал его как раз в тот момент, когда он нырял в свою нору. Он сидел прислушиваясь, пока все вокруг снова не стихло. Затем он высунул голову, чтобы осмотреться, но в этот самый момент другой осколок упал, ударил его по губе и надвое расколол ее, как мы видим и поныне.







26. КАК ОЛЕНЬ ПОЛУЧИЛ СВОИ РОГА




В начале времен у Оленя не было рогов, и голова его была гладкой, совсем как у самки. Он был отличным бегуном, а Кролик — отличным прыгуном, и всем животным было любопытно узнать, кто из них сможет преодолеть большее расстояние за одно и то же время. Они много рассуждали об этом и в конце концов устроили состязание между ними, приготовив в качестве приза победителю красивую большую пару рогов. Они должны были стартовать вместе с одной стороны зарослей, пройти сквозь них, затем развернуться и вернуться обратно, и тот, кто выйдет первым, получает рога.

В назначенный день все животные собрались на месте, а рога лежали на земле у края зарослей, обозначая стартовую точку. Пока все восхищались рогами, Кролик сказал: «Я не знаю здешних мест; я хочу осмотреть кусты, сквозь которые мне предстоит бежать». Остальным это показалось вполне разумным, и Кролик ушел в заросли, но его не было так долго, что в конце концов животные заподозрили, что он затеял какую-то из своих каверз. Они послали гонца разыскать его, и далеко в середине зарослей тот обнаружил Кролика: он срубал куски и оттаскивал их в сторону, пока не расчистил дорогу почти до самого противоположного конца.

Гонец тихо повернул назад и рассказал остальным животным. Когда Кролик наконец вышел, они обвинили его в жульничестве, но он все отрицал, пока они не вошли в заросли и не обнаружили расчищенную дорогу. Они сошлись на том, что такой хитрец вообще не имеет права участвовать в состязании, поэтому они отдали рога Оленю, который признавался лучшим бегуном, и он носит их по сей день. Кролику же сказали, что раз он так любит рубить кусты, то пусть отныне зарабатывает этим на жизнь, и он занимается этим по сей день.







27. ПОЧЕМУ У ОЛЕНЯ ТУПЫЕ ЗУБЫ




Кролик затаил обиду из-за того, что Олень выиграл рога (см. предыдущую историю), и решил отыграться. Вскоре после состязания он натянул поперек тропы толстую виноградную лозу и почти до конца перегрыз ее посередине. Затем он отошел назад, хорошенько разогнался и подпрыгнул к лозе. Он продолжал бежать и подпрыгивать к лозе до тех пор, пока не подошел Олень и не спросил его, что он делает.

«Разве ты не видишь? — отвечает Кролик. — Я настолько силен, что могу перекусить эту виноградную лозу одним прыжком».

Олень с трудом верил в это и хотел увидеть все воочию. Тогда Кролик отбежал назад, совершил невероятный прыжок и перекусил лозу в том месте, где надгрыз ее заранее. Олень, увидев это, сказал: «Что ж, я тоже так смогу, раз ты можешь». Тогда Кролик натянул поперек тропы еще более толстую виноградную лозу, но уже не подгрызая ее посередине. Олень отбежал назад, как видел это у Кролика, совершил прыжок и ударился о виноградную лозу прямо в центре, но она лишь пружинно отскочила и перебросила его через голову. Он пробовал снова и снова, пока не покрылся синяками и кровью.

«А ну-ка покажи свои зубы», — сказал наконец Кролик. Олень показал ему зубы: они были длинными, как у волка, но не слишком острыми.

«Не мудрено, что у тебя не получается, — говорит Кролик, — твои зубы слишком тупы, чтобы что-то перекусить. Давай я наточу их тебе, как у меня. Мои зубы такие острые, что я могу перерезать палку точь-в-точь как нож». И он показал ему веточку черной акации, молодые побеги которой грызут кролики; он обстругал ее так же чисто, как мог бы сделать нож, на самый настоящий кроличий манер. Оленю это показалось как раз тем, что нужно. Тогда Кролик взял твердый камень с шероховатыми краями и принялся точить и точить зубы Оленя, пока они не сточились почти до самых десен.

«Это больно», — сказал Олень; но Кролик ответил, что поначалу всегда немного больно, когда они начинают заостряться, и Олень умолк.

«А теперь попробуй», — произнес наконец Кролик. Олень попытался снова, но на сей раз он вообще не мог ничего укусить.

«Ну вот, ты и расплатился за свои рога», — бросил Кролик, ускакивая прочь в кусты. С тех пор зубы Оленя стали настолько тупыми, что он ничего не может жевать, кроме травы и листьев.







28. ЧТО СТАЛО С КРОЛИКОМ




Олень очень разозлился на Кролика за то, что тот сточил ему зубы, и решил отомстить, но он скрывал свой гнев и притворялся дружелюбным до тех пор, пока Кролик не потерял бдительность. Однажды, когда они шли вместе и беседовали, он вызвал Кролика посоревноваться в прыжках. Теперь каждый знал, что Кролик — великий прыгун, поэтому он сразу же согласился. Рядом с тропой протекал небольшой ручей, как это обычно бывает в тех краях, и Олень сказал:

«Давай посмотрим, сможешь ли ты перепрыгнуть через этот рукав. Мы отойдем немного назад, и когда я скажу „Кû!“, оба побежим и прыгнем».

«Хорошо», — ответил Кролик. Они отошли назад, чтобы взять хороший разгон, и когда Олень подал знак «Кû!», они побежали к ручью, и Кролик одним прыжком перелетел на другой берег. Олень же остановился на берегу, и когда Кролик оглянулся назад, Олень уже заколдовал ручей, превратив его в большую реку. Кролик так никогда больше и не смог вернуться обратно и до сих пор находится на том берегу. Тот кролик, которого мы знаем, — всего лишь малыш, появившийся позже.







29. ПОЧЕМУ НОРКА ИСТОЧАЕТ ЗАПАХ




Норка была такой великой воровкой, что в конце концов животные созвали совет по этому поводу. Было решено сжечь ее, поэтому они поймали Норку, развели большой костер и бросили ее туда. Когда пламя взметнулось вверх и они почуяли запах жареного мяса, они начали думать, что ее наказали достаточно и впредь она, вероятно, исправится, поэтому они вытащили ее из огня. Но Норка уже обуглилась и с тех пор стала черной, и всякий раз, когда на нее нападают или она возбуждена, от нее снова пахнет жареным мясом. Впрочем, этот урок пошел ей не впрок, и она осталась такой же великой воровкой, как и прежде.







30. ПОЧЕМУ КРОТ ЖИВЕТ ПОД ЗЕМЛЕЙ




Один мужчина был влюблен в женщину, которая недолюбливала его и не хотела иметь с ним ничего общего. Он испробовал все способы добиться ее расположения, но все безрезультатно, пока наконец не упал духом и не слег в постель, размышляя об этом. Мимо проходил Крот и, застав его в столь плачевном состоянии, поинтересовался, в чем проблема. Мужчина рассказал ему всю историю, и когда он закончил, Крот произнес: «Я могу помочь тебе так, что она не только полюбит тебя, но и придет к тебе по собственной воле». В ту же ночь Крот прокопал ход под землей туда, где девушка спала в постели, и вытащил у нее сердце. Он вернулся тем же путем и отдал сердце мужчине, который не мог разглядеть его, даже когда оно лежало у него на ладони. «Вот, — сказал Крот, — проглоти его, и она будет притянута к тебе и не сможет держаться вдали». Мужчина проглотил сердце, и когда девушка проснулась, у нее почему-то сразу возникли мысли о нем, и она почувствовала странное желание быть с ним, словно ей необходимо было немедленно идти к нему. Она удивлялась и не могла этого понять, поскольку раньше всегда недолюбливала его, но в конце концов это чувство стало настолько сильным, что она была вынуждена сама пойти к мужчине и сказать ему, что любит его и хочет быть его женой. И так они поженились, но все знахари, знавшие их обоих, были удивлены и поражались тому, как это произошло. Когда же они выяснили, что это дело рук Крота, которого прежде всегда считали слишком ничтожным, чтобы обращать на него внимание, они сильно возревновали и стали угрожать ему убийством, так что он спрятался под землей и с тех пор больше никогда не осмеливался появляться на поверхности.







31. КАК ЧЕРЕПАХА УБЕЖАЛА ОТ ВОЛКОВ




Опоссум и Черепаха отправились вместе собирать хурму и нашли дерево, сплошь усыпанное спелыми плодами. Опоссум залез на него и стал сбрасывать хурму Черепахе, как вдруг подошел волк и начал щелкать хурму прямо на лету, до того как Черепаха успевала до нее добраться. Опоссум подгадал момент и наконец сумел сбросить крупный плод (некоторые говорят — кость, которую он носил с собой) так, что он застрял в горле волка, когда тот подпрыгнул за ним, и тот задохнулся насмерть. «Я возьму его уши для ложек под гомини», — сказала Черепаха, отрезала волчьи уши и отправилась с ними домой, оставив Опоссума по-прежнему лакомиться хурмой на дереве. Через некоторое время она подошла к дому, и ее пригласили отведать каши kanahe′na из кувшина, который всегда выставляют перед дверью. Она уселась рядом с кувшином и зачерпнула кашу волчьим ухом вместо ложки. Люди заметили это и изумились. Насытившись, она пошла дальше, но вскоре пришла к другому дому и ее попросили отведать еще kanahe′na. Она снова зачерпнула ее волчьим ухом и пошла дальше, когда наелась. Вскоре пошли слухи, что Черепаха убила Волка и использует его уши вместо ложек. Все волки собрались вместе и двинулись по следу Черепахи, пока не нагнали ее и не взяли в плен. Затем они созвали совет, чтобы решить, как с ней поступить, и договорились сварить ее в глиняном горшке. Они принесли горшок, но Черепаха лишь рассмеялась в ответ и заявила, что если ее посадят в эту штуковину, она разнесет ее вдребезги. Они сказали, что сожгут ее в огне, но Черепаха снова рассмеялась и пообещала затушить его. Тогда они решили бросить ее в самую глубокую излучину реки и утопить. Черепаха умоляла и молила их не делать этого, но они не обратили внимания, поволокли ее к реке и швырнули в воду. Этого-то Черепаха и ждала все время: она нырнула под воду, вынырнула на другом берегу и скрылась.

Некоторые говорят, что когда ее бросили в реку, она ударилась о скалу, которая переломила ей панцирь в дюжине мест. Она затянула знахарскую песню:


Gû′daye′wû, Gû′daye′wû,

Я сшила себя заново, Я сшила себя заново,



и куски срослись воедино, но шрамы остались на ее панцире по сей день.







32. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТАНЦА СУРКА: ГОЛОВА СУРКА




Семь волков однажды поймали Сурка и сказали: «Ну вот, мы убьем тебя и раздобудем чего-нибудь вкусного поесть». Но Сурок ответил: «Когда мы находим хорошую пищу, мы должны радоваться этому, как люди на танце Зеленой кукурузы. Я знаю, что вы намерены убить меня, и я не могу этому помешать, но если вы хотите потанцевать, я попою для вас. Это совершенно новый танец. Я прислонюсь по очереди к семи деревьям, а вы будете вытанцовывать вперед, затем разворачиваться и возвращаться назад по моему знаку, и во время последнего поворота вы можете убить меня».

Волки были очень голодны, но им хотелось разучить новый танец, поэтому они велели ему продолжать. Сурок прислонился к дереву и затянул песню Ha′wiye′ĕhĭ′, и все волки вытанцевали вперед, пока он не подал знак «Yu!» и не запел Hi′yagu′wĕ, после чего они повернулись и построились в ряд обратно. «Это прекрасно», — сказал Сурок, подошел к следующему дереву и завел вторую песню. Волки вытанцевали вперед, затем по сигналу повернулись и затанцевали обратно. «Это очень прекрасно», — сказал Сурок, направился к другому дереву и затянул третью песню. Волки танцевали изо всех сил, и Сурок подбадривал их, но с каждой песней он выбирал новое дерево, и каждое дерево было чуть ближе к его норе под пнем. На седьмой песне он произнес: «Ну а теперь это последний танец, и когда я скажу „Yu!“, вы все повернетесь и броситесь за мной, и тот, кто меня поймает, может забрать меня». И он затянул седьмую песню и не прекращал ее, пока волки не оказались далеко впереди. Тогда он подал знак «Yu!» и прыгнул к своей норе. Волки повернулись и устремились за ним, но он добрался до норы первым и нырнул внутрь. Как только он оказался внутри, передний волк схватил его за хвост и дернул так сильно, что он оторвался, и с тех пор хвост у Сурка короткий.



Неприятный запах головы Сурка был дарован ей другими животными в наказание за оскорбительное замечание, сделанное ею на совете. Эта история вульгарна и в ней недостаточно остроумия, чтобы стоило ее записывать.







33. МИГРАЦИЯ ЖИВОТНЫХ




В старые времена, когда животные умели разговаривать и собирались на советы, а Личинка жука и Сурок женились на людях, в горах однажды случился великий голод на древесные плоды, и все питавшиеся ими звери и птицы собрались вместе и послали Голубя в низменные края выяснить, не удастся ли найти там какой-нибудь корм. Спустя некоторое время она вернулась и доложила, что обнаружила землю, где желуди лежат на земле «по щиколотку». Тогда они собрались и огромной армией переселились в низменности.







34. МЕСТЬ ВОЛКА — ВОЛК И СОБАКА




У Кана′тĭ были волки, которые охотились для него, потому что они отличные охотники и никогда не подводят. Однажды он отправил в путь двух волков одновременно. Один отправился на восток и не вернулся. Другой пошел на север, и когда он вернулся ночью и не обнаружил своего товарища, он понял, что тот попал в беду, и отправился на его поиски. Пропутешествовав некоторое время, он нашел своего брата лежащим полумертвым рядом с большим зеленым змеем (sălikwâ′yĭ), который напал на него. Сам змей был слишком тяжело ранен, чтобы уползти, и разгневанный волк, обладавший магической силой, выдернул несколько волосков из собственных усов, выстрелил ими в тело змея и убил его. Затем он поспешно вернулся к Кана′тĭ, который послал Черепаху за великим лекарем, жившим на западе, чтобы спасти раненого волка. Волк возвратился, чтобы помочь брату, и благодаря своей магической силе исцелил его задолго до того, как лекарь пришел с запада, поскольку Черепаха передвигалась очень медленно, а лекарю перед отправлением пришлось готовить свои коренья.



В начале времен, как рассказывают люди, Собаку поместили в горах, а Волка — у очага. Когда наступила зима, Собака не смогла вынести холода, поэтому она спустилась в селение и прогнала Волка от очага. Волк побежал в горы, где ему понравилось настолько, что он стал процветать и плодиться, пока спустя некоторое время вновь не отважился спуститься и не перебил нескольких животных в селениях. Люди собрались, проследовали за ним и убили его, но его братья пришли с гор и отомстили так жестоко, что с тех пор люди боятся причинять вред волкам.














Мифы о птицах



35. ПТИЧЬИ ПЛЕМЕНА




Крылатые создания всех видов объединяются под общим термином aninâ′hilidâ′hĭ (летуны). Птицы и в единственном, и во множественном числе называются tsi′skwa; считается, что этот термин в целом исключает домашнюю птицу, завезенную белыми. Когда возникает необходимость провести различие, их называют соответственно inăgĕhĭ (обитающие в лесу) и uluñni′ta (одомашненные). Малиновку называют tsiskwa′gwă — это имя не поддается разбору, тогда как маленького воробья называют tsiskwâ′yă (настоящая или главная птица), возможно, в соответствии с принципом индейской номенклатуры, из-за его широкого распространения. Как и в других языках, многие названия птиц являются звукоподражаниями, например waʻhuhu′ (сплюшка), u′guku′ (неясыть), wagulĭ′ (восточный козодой), kâgû (ворона), gŭgwĕ′ (перепел), huhu (желтый пересмешник), tsĭ′kĭlilĭ′ (гаичка), sa′sa′ (гусь). Горлица называется gulĕ′-diskaʻnihĭ′ (она плачет по желудям) из-за сходства ее крика со звуком слова «желудь» (gulĕ′). Луговой трупиал называется năkwĭsĭ′ (звезда) из-за внешнего вида его хвоста, когда тот распускается веером во время парения. Поползень (Sitta carolinensis) называется tsulie′na (глухой) и считается лишенным слуха, возможно, из-за своего бесстрашного пренебрежения к присутствию человека. Некоторые болезни диагностируются лекарями как вызванные птицами — будь то мстительные птичьи духи, перья птиц вокруг дома или птичьи тени, падающие на пациента сверху.

Орел (awâ′hĭlĭ) является великой священной птицей чероки, как и почти всех наших коренных племен, и занимает видное место в их обрядовых ритуалах, особенно во всем, что связано с войной. Конкретным видом, ценившимся выше всего, был беркут или военный орел (Aquila chrysætus), называемый чероки «красивоперым орлом» из-за его прекрасных хвостовых перьев с белым цветом и черными кончиками, на которые был такой огромный спрос для декоративных и ритуальных целей, что среди западных племен один-единственный хвост часто оценивался по стоимости в коня. Среди чероки в старые времена убийство орла было событием, касающимся всего селения, и за него мог взяться только профессиональный орлиный убийца, регулярно выбираемый для этой цели благодаря своему знанию предписанных форм и молитв, которые следовало произнести впоследствии, чтобы получить прощение за неизбежное святотатство и тем самым отвести месть от племени. Рассказывают об одном человеке из резервации, который, сознательно убив орла вопреки предписаниям, постоянно преследовался кошмарами со стремительно пикирующими на него свирепыми орлами, пока этот кошмар наконец не был изгнан после долгих сеансов жреческого лечения. В 1890 году среди восточных чероки остался лишь один орлиный убийца. Не похоже, чтобы орла когда-либо ловили живьем, как это делали племена равнин.

Орла разрешалось убивать только зимой или поздней осенью, после того как урожай был собран, а змеи укрылись в своих логовищах. Если убить его летом, пришел бы мороз, погубивший маис, в то время как песни Орлиного танца, когда перья принесли бы домой, так разозлили бы змей, что они стали бы вдвойне опаснее. Следовательно, Орлиные песни никогда не исполнялись до тех пор, пока змеи не засыпали на зиму.

Когда жители селения принимали решение провести Орлиный танец, приглашался орлиный убийца, часто из отдаленного селения, чтобы добыть перья для этого случая. Ему платили за услуги из подношений, сделанных позже на танце, и поскольку те немногие профессионалы тщательно оберегали свои секреты от посторонних, их ремесло было весьма прибыльным делом. После некоторой предварительной подготовки орлиный убийца отправляется в горы в одиночку, захватив с собой ружье либо лук и стрелы. Добравшись до гор, он проходит через бдение в молитве и посте, которое может длиться четыре дня, после чего охотится до тех пор, пока ему не удается убить оленя. Затем, поместив тушу в удобном открытом месте на одной из самых высоких скал, он прячется неподалеку и начинает петь тихим полушепотом песни, призывающие орлов с небес. Когда орел опускается на тушу — а это происходит почти сразу же, если певец знает свое дело, — он стреляет в него, а затем, возвышаясь над мертвой птицей, обращается к ней с молитвой, в которой умоляет ее не мстить его племени, потому что этот поступок совершил не чероки, а испанец (Askwa′nĭ). Выбор столь викарной жертвы мести свидетельствует одновременно о древности молитвы в ее нынешнем виде и о неизгладимом впечатлении, которое жестокости ранних испанских авантюристов произвели на туземцев.

[image: Fig. 1—Feather wand of Eagle dance (made by John Ax).]
Рис. 1. Перьевой жезл Орлиного танца (изготовлен Джоном Аксом).





Закончив молитву, он оставляет мертвого орла там, где тот упал, и со всей поспешностью возвращается в селение, где жители с тревожным ожиданием ждут его возвращения. Встретив первых воинов, он просто говорит: «Снегирь умер», — и сразу же направляется к себе в помещение, поскольку его работа на этом завершена. Объявление делается в такой форме для того, чтобы застраховаться от мести любых орлов, которые могли подслушать; крошечный же снегирь считается слишком незначительным существом, чтобы его бояться.

Выждав четыре дня, чтобы дать время насекомым-паразитам покинуть тело, назначенные для этой цели охотники отправляются за перьями. Прибыв на место, они обдирают тушку, снимая крупные перья хвоста и крыльев, которые заворачивают в принесенную с собой свежую оленью шкуру, а затем возвращаются в селение, оставляя тушу мертвого орла на земле вместе с тушей убитого оленя — последняя предназначена в жертву орлиным духам. По возвращении в селение перья, все еще завернутые в оленью шкуру, вешают в маленькой круглой хижине, построенной специально для этой цели у края площадки для танцев (detsănûñ′lĭ) и известной как место, «где хранятся перья», или перьевой дом. В некоторых селениях было по два таких перьевых дома — по одному на каждом конце танцевальной площадки. Орлиный танец проводился в ночь того же дня, когда приносили перья, поскольку все необходимые приготовления делались заранее. Между тем, поскольку считалось, что после путешествия перья проголодались, на землю под ними ставили блюдо с олениной и кукурузой и приглашали их поесть. Тушка льняной птички или алого танагры (Piranga rubra) также вывешивалась вместе с перьями для той же цели. Пища, преподнесенная таким образом перьям, уничтожалась после танца, как описано в другом месте.

Поскольку орла считают великим адавехи, только величайшие воины и те, кто посвящен в священные обряды, осмеливаются носить его перья или брать их с собой в танце. Если кому-то в селении приснятся орлы или орлиные перья, он должен при первой же возможности организовать Орлиный танец с обычным бдением и постом; иначе кто-нибудь из его семьи умрет. Если насекомые-паразиты, которые живут на перьях птицы при ее жизни, попадут на человека, они заразят его кожной болезнью, которая непременно проявится, пусть даже и останется латентной на годы. Именно по этой причине тушку орла оставляют на земле на четыре дня, прежде чем принести в селение.

Ворона (kâ′lănû) изредка встречается в горах, но не играет заметной роли в народных поверьях, за исключением мрачных рассказов о Похитителе душ в образе ворона (см. отсылку). В прежние времена его имя иногда принимали в качестве военного титула. Ворона, столь заметная в мифологиях других племен, похоже, не появляется в мифологии чероки. Различают три разновидности сов, каждая под своим названием, а именно: tskĭlĭ′ — виргинский филин (Bubo virginianus saturatus); u′guku′ — полосатая, или серая неясыть (Syrnium nebulosum), и waʻhuhu′ — сплюшка (Megascops asio). Первое из этих названий означает «ведьма», остальные являются звукоподражательными. Считается, что совы и другие птицы, кричащие по ночам, — это воплощенные духи или переодетые ведьмы, и их крик страшит как дурное предзнаменование. Если глаза ребенка омыть водой, в которой вымочено одно из длинных перьев крыла или хвоста совы, ребенок сможет не спать всю ночь. Перо должно быть найдено случайно, а не добыто намеренно для этой цели. С другой стороны, смачивание водой, в которой вымочено добытое таким же образом перо голубой сойки, сделает ребенка ранней пташкой.

Гриф (sulĭ′), как повествовалось в мифе о сотворении мира, принимал участие в формировании земли. Он считается среди птиц лекарем и пользуется соответствующим уважением, хотя его перья никогда не носят игроки в мяч, опасаясь облысеть. Собственная лысина грифона объясняется грубоватой историей. Поскольку он питается падалью и разлагающимися остатками, считается, что у него есть иммунитет к болезням, особенно заразного характера, и небольшое количество съеденного им мяса или отвара, использованного для омовений, считается верным средством профилактики оспы; это средство применялось во время эпидемии оспы среди восточных чероки в 1866 году. Согласно рукописи Вахненаухи, также говорится, что перо грифа, помещенное над дверью хижины, отгоняет ведьм. При лечении огнестрельных ран лекарство вдувают в рану через трубку, вырезанную из махового пера грифа, а затем на это место накладывают немного пуха грифа.

О ястребах известно очень мало, за исключением великого мифического ястреба Тла′нува′. Тла′нува′ усди′ (или «маленький тла′нува») описывается как птица размером примерно с индюка и серовато-синего цвета, которая обычно следовала за стаями диких голубей, летя высоко и время от времени пикируя на жертву, которую она поражала и убивала своим острым килем и съедала на лету, не садясь. Вероятно, это ястреб-тетеревятник (Astur atricapillus).

Обыкновенная камышница, местно известная как болотная курица или нырок (Gallinula galeata), называется дига′гвани′ (хромая или увечная) из-за своей привычки летать лишь на очень короткие расстояния. В танце Дига′гвани′ участники выпевают имя птицы и стараются имитировать ее прерывистые движения. Дагул′ку, или белолобый гусь (Anser albifrons), появляется в связи с мифом о происхождении табака. Перья тсквайи, большой белой цапли, или американской цапли (Herodias egretta), носят игроки в мяч, и эта птица, вероятно, является тем «лебедем», белое крыло которого в древности использовалось как символ мира.
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САВАНУГИ, ИГРОК В МЯЧ У ЧЕРОКИ



Редкую птицу, которую, по словам местных жителей, изредка видели в резервации много лет назад, называли любопытным именем нунда-дикани′ — «она смотрит на солнце», «солнцепоклонница». Она описывается как похожая на голубую цаплю и, возможно, являлась малым голубым цаплем (Floridus cerulea) либо малой голубой цаплей. Другой нечастый гость, который иногда пролетал над горной страной в компании стай диких гусей, — гувисгуви′, названный так по своему крику. Он описывается как похожий на большого кулика, с желтыми ногами и неперепончатыми лапами, и, как считается, время от времени навещает Индейскую территорию. Он примечателен главным образом тем, что знаменитый вождь Джон Росс получил от этой птицы свое индейское имя Гувисгуви′, и это имя увековечено в округе Кувискуви Нации чероки на Западе.

Другой случайный гость, вызывающий множество любопытных догадок у пожилых мужчин восточных чероки, назывался тсундигвунтсуʻги или тсундигвун′цки («раздвоенный»), что указывает на хвост. Он появился лишь однажды, на короткое время около сорока лет назад, и с тех пор его не видели. Говорят, что он был бледно-голубым, с красными пятнами в некоторых местах, размером почти с ворону и имел длинный раздвоенный хвост, как у рыбы. Он охотился на шершней, которых ловил на лету, а также пировал личинками в гнездах. Появившись неожиданно и столь же внезапно исчезнув, он считался не птицей, а превращенным красным конём-сомом (Moxostoma, чероки âligă′), — эта теория подтверждается красными пятнами и длинным раздвоенным хвостом. Утверждают даже, что примерно в то время, когда эти птицы впервые появились, некие охотники на Оконалуфти видели семерых из них, сидевших на ветке дерева; они все еще сохраняли форму красного коня-сома, хотя у них уже были крылья и перья. Несомненно, это был вилохвостый тиранн (Milvulus forficatus), который обитает в Техасе и прилегающих районах, но изредка залетает в восточные штаты.

Из-за красного горлового выроста индюка, отчасти напоминающего зобующие наросты, известные на Юге как «железы» (чероки, дулецти), перья этой птицы не носят игроки в мяч, а детям и больным людям не разрешают есть ее шею из опасения, что в результате вырастут «железы». Мясо рябчика, местно известного как фазан (Bonasa umbellus), запрещено есть беременным женщинам, потому что эта птица выводит много птенцов, но теряет большинство из них до взрослого возраста. В соответствии с более строгим толкованием этой теории, данное мясо запрещено женщинам до тех пор, пока они не выйдут из детородного возраста.

Считается, что красный кардинал, татсухва, изначально был дочерью Солнца (см. историю). Хуху, или желтый пересмешник, встречается в нескольких историях. Он считается существом сверхъестественным, возможно, из-за своих способностей к звукоподражанию, и его сердце дают детям, чтобы они быстрее учились.

Пухляк (Parus carolinensis), тсик илилили′, и хохлатая синица (Parus bicolor), утсуги или устути, оба считаются вестниками новостей, но одного почитают как правдивого вестника, а над другим насмехаются как над лживым вестником по причинам, которые раскрываются в истории о Нуньюнуви (см. отсылку). Когда тсик илилили′ садится на ветку возле дома и выпевает свою песню, это принимают за предзнаменование того, что скоро станет весточка от отсутствующего друга или что тайный враг замышляет недоброе. Рассказывается много историй, подтверждающих это поверье; среди них можно привести историю о Томми Старре, некогда известном разбойнике Нации чероки на Западе, который однажды едва не шагнул прямо в засаду, устроенную для него вдоль узкой тропы, когда услышал предупреждающий крик тсик илилили′ и, резко повернувшись, побежал вверх по склону хребта, сумев спасти жизнь, несмотря на ожесточенную погоню врагов.







36. ИГРА В МЯЧ ПТИЦ И ЖИВОТНЫХ




Однажды животные вызвали птиц на великую игру в мяч, и птицы согласились. Вожаки все организовали и назначили день, и когда пришло время, обе стороны встретились на месте танца с мячом: животные — на ровной травянистой низине у реки, а птицы — в верхушках деревьев у гряды. Капитаном животных был Медведь, который был настолько силен и тяжел, что мог свалить любого, кто вставал у него на пути. Всю дорогу к площадке для игры он подбрал огромные бревна, чтобы показать свою силу, и хвастался тем, что сделает с птицами, когда начнется игра. Черепаха — тоже не та маленькая, что у нас сейчас, а великая первородная Черепаха — была с животными. Ее панцирь был настолько твердым, что самые тяжелые удары не могли причинить ей вреда, и она то поднималась на задние лапы, то тяжело падала обратно на землю, хвастаясь, что именно так она раздавит любую птицу, которая попытается отнять у нее мяч. Был там и Олень, который мог обогнать любое другое животное. В общем, это была славная компания.

Капитаном птиц был Орёл, а помогали ему Ястреб и великий Тланува — все быстрые и сильные в полете, но они все же немного боялись животных. Танец закончился, и все они чистили перья на деревьях, ожидая, пока капитан подаст знак, как вдруг появились два маленьких существа, размером едва с полевых мышей, которые карабкались по дереву, где сидел капитан птиц. Наконец они добрались до вершины и, пробираясь по суку туда, где сидел капитан Орёл, попросили разрешить им участвовать в игре. Капитан посмотрел на них и, видя, что они четвероногие, спросил, почему они не идут к животным, к которым принадлежат. Малыши ответили, что ходили, но животные высмеяли их и прогнали, потому что они такие маленькие. Тогда капитан птиц пожалел их и захотел взять к себе.

Но как они могли присоединиться к птицам, если у них не было крыльев? Орёл, Ястреб и остальные посовещались и в конце концов решили сделать крылья для малышей. Они долго думали, что могло бы подойти, пока кому-то случайно не вспомнился барабан, который они использовали в танце. Его мембрана была сделана из шкуры сурка, и, возможно, можно было отрезать от нее кусочек и сделать крылья. Поэтому они взяли два куска кожи от мембраны барабана, вырезали их по форме крыльев, натянули на лучины из тростника и прикрепили к передним лапам одного из маленьких животных — так появился Тламеха, Летучая Мышь. Они бросили ему мяч и велели поймать его, и по тому, как он увертывался и кружил, удерживая мяч в воздухе и не позволяя ему упасть на землю, птицы вскоре поняли, что он будет одним из их лучших игроков.

Теперь они хотели помочь второму маленькому животному, но всю кожу извели на крылья для Летучей Мыши, и времени посылать за новой не было. Кто-то сказал, что можно сделать это, растянув его шкуру, поэтому две большие птицы ухватили его с противоположных сторон своими крепкими клювами и, потянув за шерсть в течение нескольких минут, сумели растянуть кожу с каждой стороны между передними и задними лапами, пока у них не получился Тева, Летяга. Чтобы испытать его, капитан птиц подбросил мяч вверх, и Летяга бросился с ветки за ним, поймал его зубами и пронес по воздуху к другому дереву почти на другом конце низины.

Когда все были готовы, был подан сигнал, и игра началась, но почти при первом же броске Летяга поймал мяч и занес его на дерево, откуда бросил птицам, которые удерживали его в воздухе некоторое время, пока он не упал. Медведь бросился за ним, но Куница стремглав кинулась следом и бросила мяч Летучей Мыши, которая летала у самой земли, и та своими увертками и зигзагами не давала завладеть им даже Оленю, пока наконец не бросила его между шестами, выиграв игру для птиц.

Медведь и Черепаха, которые так хвастались тем, что они сделают, так и не получили возможности даже коснуться мяча. За то, что Куница спасла упавший мяч, птицы впоследствии подарили ей тыкву-горлянку, чтобы та вила в ней гнездо, и она до сих пор так делает.







37. КАК ИНДЮК ПОЛУЧИЛ СВОЮ БОРОДУ




Когда Черепаха выиграла гонку у Кролика (см. историю), все животные удивлялись и много об этом говорили, потому что всегда считали Черепаху медлительной, хотя и знали, что она воин и к тому же владеет множеством тайных знахарских секретов. Но Индюк остался недоволен и заявил остальным, что здесь не обошлось без какого-то фокуса. Он сказал: «Я-то знаю, что Черепаха бегать не может — она едва ползает, — и я собираюсь испытать ее».

И вот однажды Индюк встретил Черепаху, возвращавшуюся с тропой войны со свежим скальпом, висевшим у нее на шее и волочившимся по земле, пока она шла. Индюк рассмеялся при этом зрелище и сказал: «Этот скальп тебе не идет. У тебя слишком короткая и низко посаженная шея, чтобы носить его так. Давай я покажу тебе».

Черепаха согласилась и отдала скальп Индюку, который закрепил его у себя на шее. «Теперь, — сказал Индюк, — я пройдусь немного, а ты посмотришь, как это выглядит». Он прошел немного вперед, затем повернулся и спросил Черепаху, нравится ли ей. Черепаха ответила: «Очень красиво; тебе к лицу».

«А теперь я устрою все по-другому, и ты увидишь, как это выглядит», — сказал Индюк. Он снова дернул за завязку и опять прошел вперед. «О, это очень мило», — сказала Черепаха. Но Индюк продолжал идти, а когда Черепаха закричала ему, чтобы он вернул скальп, он только ускорил шаг и пустился бегом. Тогда Черепаха достала лук и с помощью своего знахарского искусства выпустила в ногу Индюка несколько тростниковых лучин, чтобы тот охромел и не мог бегать (чем и объясняется наличие множества мелких костей в ноге Индюка, от которых нет никакой пользы); однако Черепаха так и не поймала Индюка, который до сих пор носит скальп на шее.







38. ПОЧЕМУ ИНДЮК КЛОКОЧЕТ




Раньше у Рябчика был отличный голос и звонкий клич во время игры в мяч. В те дни все животные и птицы играли в мяч и гордились громким кличем точно так же, как сегодняшние игроки в мяч. У Индюка голоса не было, поэтому он попросил Рябчика дать ему уроки. Рябчик согласился научить его, но потребовал плату за свои труды, и Индюк пообещал дать ему перьев, чтобы сделать себе воротник. Вот так у Рябчика появился воротник из индюшиных перьев. Они начали занятия, и Индюк учился очень быстро, пока Рябчик не решил испробовать его голос. «Теперь, — сказал Рябчик, — я встану на это полое бревно, и когда я подам сигнал, постучав по нему, ты должен закричать как можно громче». Он забрался на бревно, готовый постучать по нему, как это делает Рябчик, но когда он подал сигнал, Индюк был настолько взволнован и охвачен азартом, что не смог повысить голос для крика, а лишь заклокотал, и с тех пор он клокочет всякий раз, когда слышит шум.







39. КАК ЗИМОРОДОК ПОЛУЧИЛ СВОЙ КЛЮВ




Некоторые старики говорят, что Зимородок изначально задумывался как водяная птица, но поскольку у него не было ни перепончатых лап, ни хорошего клюва, он не мог добывать себе пропитание. Животные собрали совет по этому поводу и решили сделать ему клюв, похожий на длинное острое шило, чтобы использовать его как острогу для рыбы (рыбное копье). Они смастерили ему острогу и прикрепили ее спереди на голове. Он взлетел на вершину дерева, спланировал вниз, бросился в воду и вынырнул с рыбой на остроге. И с тех пор он стал лучшим мастером рыбной ловли.

Другие утверждают, что дело было так: Черный уж обнаружил гнездо золотистого шилоклюва в дупле дерева и, проглотив птенцов, свернулся кольцами в гнезде, чтобы поспать; там его и обнаружила птица-мать, когда вернулась домой. Она отправилась за помощью к Маленьким Людям, которые послали ее к Зимородку. Тот прилетел и, покружив взад-вперед мимо отверстия несколько раз, сделал один бросок на змею и вытащил ее мертвой. Осмотрев ее, они обнаружили в голове змеи дырочку там, где Зимородок пронзил ее тонкой рыбой тугалуна, которую носил в клюве, как копье. Из этого Маленькие Люди сделали вывод, что из него получится превосходный рыбак с острогой, если у него будет подходящее копье, и в награду они подарили ему длинный клюв.







40. КАК КУРОПАТКА ПОЛУЧИЛА СВОЙ СВИСТ




В старые времена у Черепахи был прекрасный свист, а у Куропатки не было никакого. Черепаха то и дело расхаживала вокруг, свистя и демонстрируя свой свист другим животным, пока Куропатка не позавидовала; поэтому однажды, когда они встретились, Куропатка попросила позволения попробовать. Поначалу Черепаха боялась рисковать, подозревая какой-то подвох, но Куропатка сказала: «Я сразу же верну его, а если ты боишься, можешь побыть со мной, пока я тренируюсь». Тогда Черепаха позволила ей взять свист, и Куропатка стала расхаживать окрест, извлекая из него прекрасные звуки. «Ну как это звучит у меня?» — спросила Куропатка. «О, у тебя очень хорошо получается», — отвечала Черепаха, шагая рядом. «А теперь как тебе?» — спросила Куропатка, побежав вперед и свистя немного быстрее. «Прекрасно», — ответила Черепаха, спеша не отставать, — «но не беги так быстро». — «А теперь как тебе это?» — крикнула Куропатка и с этими словами распустила крылья, издала один протяжный свист и взлетела на вершину дерева, оставив бедную Черепаху смотреть на нее с земли. Черепаха так и не вернула свой свист, и из-за этого, а также из-за потери скальпа, который у нее украл Индюк, ей стало стыдно показываться на глаза, и с тех пор она прячется в свой панцирь, когда кто-нибудь приближается к ней.







41. КАК КРАСНЫЙ КАРДИНАЛ ПОЛУЧИЛ СВОЙ ЦВЕТ




Проходя однажды мимо Волка, Енот отпустил в его адрес несколько оскорбительных замечаний, пока наконец Волк не разозлился, не повернулся и не бросился за ним в погоню. Енот бежал изо всех сил и успел добраться до дерева на берегу реки до того, как Волк настиг его. Он взобрался на дерево и вытянулся на ветке, свисавшей над водой. Когда Волк прибежал, он увидел отражение в воде и, приняв его за Енота, прыгнул на него, после чего чуть не утонул, пока не смог кое-как выкарабкаться обратно, весь мокрый и с капающей водой. Он лег на берегу обсохнуть и заснул, а пока он спал, Енот спустился с дерева и залепил ему глаза пометом. Когда Волк проснулся, то обнаружил, что не может открыть глаза, и начал скулить. Мимо кустов проходила маленькая бурая птичка, услышала, как Волк плачет, и спросила, в чем дело. Волк рассказал свою историю и пообещал: «Если ты поможешь мне открыть глаза, я покажу тебе, где найти хорошую красную краску, чтобы раскрасить себя». — «Хорошо», — ответила бурая птичка и стала клевать Волка по глазам, пока полностью не счистила налет. Тогда Волк привел ее к скале, в которой проходили прожилки ярко-красной краски, и маленькая птичка раскрасила себя ею и с тех пор стала красным кардиналом.







42. ФАЗАН, ТОЛЧУЩИЙ КУКУРУЗУ; ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТАНЦА ФАЗАНА




Однажды Фазан увидел женщину, толкшую кукурузу в деревянной ступе перед домом. «Я тоже так могу», — сказал он, но женщина ему не поверила, тогда Фазан ушел в лес, забрался на полое бревно и застучал крыльями, как это делают фазаны, пока люди в доме не услышали его и не подумали, что он действительно толчет кукурузу.



В Танце фазана, являющемся частью Танца зеленой кукурузы, в качестве инструмента используется барабан, а танцоры бьют ногами о землю, имитируя барабанный звук, издаваемый фазаном. Они образуют два концентрических круга: мужчины находятся внутри и лицом к женщинам во внешнем круге; каждый по очереди продвигается вперед и отступает назад по сигналу барабанщика, который сидит в стороне и поет песни фазана. Согласно преданию, среди птиц и животных однажды случился зимний голод. В лесу невозможно было найти никакой падали (упавших орехов), и они были близки к голодной смерти, когда один Фазан обнаружил падубовое дерево, усыпанное красными ягодами, до которых фазаны, как говорят, особенно охочи. Он созвал других птиц, и они образовали круг вокруг дерева, распевая, танцуя и барабаня крыльями в знак своей радости, — так и возник Танец фазана.







43. ГОНКА МЕЖДУ ЦАПЛЕЙ И КОЛИБРИ




Колибри и Цапля были влюблены в одну красивую женщину. Она отдавала предпочтение Колибри, который был так же хорош собой, насколько Цапля была неуклюжа, но Цапля была настолько настойчива, что, желая отделаться от нее, женщина в конце концов велела ей вызвать соперника на состязание в беге и пообещала выйти замуж за победителя. Колибри был настолько стремителен — почти как вспышка молнии, — а Цапля так медленна и тяжела, что женщина была уверена: победит Колибри. Она не знала, что Цапля способна летать всю ночь.

Они договорились стартовать от ее дома, облететь круг мира до самого начала, и тот, кто прибудет первым, женится на женщине. По знаку Колибри сорвался с места, как стрела, и в мгновение ока скрылся из виду, оставив своего соперника тяжело плестись позади. Он летал весь день, и когда наступил вечер и он остановился на ночлег, он был далеко впереди. Но Цапля неустанно летела всю ночь напролет, обогнав Колибри вскоре после полуночи, и продолжала путь, пока около рассвета не добралась до ручья и не остановилась отдохнуть. Колибри проснулся утром и полетел дальше, размышляя о том, как легко он выиграет гонку, пока не добрался до ручья и не обнаружил там Цаплю, которая своим длинным клювом вытаскивала головастиков на завтрак. Он был крайне удивлен и недоумевал, как такое могло произойти, но пролетел мимо с быстротой молнии и вскоре снова оставил Цаплю далеко позади.

Цапля закончила завтрак и двинулась в путь, а когда наступил вечер, продолжала лететь, как и прежде. На этот раз была едва полночь, когда она обогнала спавшего на ветке Колибри, а утром она уже позавтракала до того, как тот появился. На следующий день она выиграла еще немного времени, а на четвертый день вытаскивала головастиков на обед, когда Колибри пролетал мимо нее. На пятый и шестой дни Колибри появлялся лишь поздно во второй половине дня, а утром седьмого дня Цапля опережала его на целый день пути. Она не спеша позавтракала, затем привела себя в порядок у ручья так аккуратно, как только могла, и рано утром прибыла к месту старта, где жила женщина. Когда Колибри прибыл во второй половине дня, он понял, что проиграл состязание, однако женщина заявила, что никогда не возьмет в мужья такого уродца, как Цапля, так что она осталась незамужней.







44. СОВА ЖЕНИТСЯ




Вдова с дочерью постоянно предупреждала девушку, что та непременно должна найти себе в мужья хорошего охотника, когда выйдет замуж. Молодая женщина прислушалась и пообещала поступать так, как советовала мать. Наконец к матери пришел жених просить руки девушки, но вдова сказала ему, что ее дочь может достаться только хорошему охотнику. «Я как раз такой», — ответил возлюбленный и снова попросил ее замолвить за него слово перед молодой женщиной. Тогда мать подошла к девушке и сказала ей, что приходил молодой человек свататься, и раз он назвал себя хорошим охотником, она посоветовала дочери принять его. «Как скажешь», — ответила девушка. И когда он пришел снова, все было улажено, и он переехал жить к девушке.

На следующее утро он собрался и объявил, что отправляется на охоту, но перед уходом передумал и сказал, что пойдет на рыбалку. Его не было весь день, и он вернулся поздно ночью, принеся всего трех мелких рыбешек и заявив, что удача отвернулась от него, но завтра ему повезет больше. На следующее утро он снова отправился рыбачить и отсутствовал весь день, но вернулся вечером всего с двумя никчемными тритонами (дувега) и тем же оправданием. На следующий день он сказал, что на этот раз отправится на охоту. Его опять не было до ночи, и вернулся он в конце концов лишь с горстью объедков, которые подобрал там, где охотники разделывали оленя.

К этому времени старуха уже заподозрила неладное. Поэтому на следующее утро, когда он снова собрался идти — как он утверждал — на рыбалку, она велела дочери тайком проследить за ним и посмотреть, как он принимается за дело. Девушка последовала за ним через лес и не выпускала из вида, пока он не спустился к реке, где она увидела, как ее муж превратился в серую неясыть (угуку′), перелетел к груде плавника в воде и закричал: «У-гу-ку! у! у! у! у!». Она была поражена, очень рассердилась и сказала про себя: «Я думала, что вышла замуж за человека, а мой муж — всего лишь сова». Она стала наблюдать и увидела, как сова долго вглядывалась в воду, а затем наконец пикировала вниз и вытащила в когтях пригоршню песка, из которой выудила рака. После этого он перелетел на берег, снова принял человеческий облик и направился домой с раком. Его жена поспешила вперед через лес и добралась туда раньше него. Когда он вошел с раком в руке, она спросила его, где вся та рыба, которую он поймал. Он ответил, что у него ничего нет, потому что сова распугала всю рыбу. «Я думаю, что ты и есть сова», — сказала жена и выгнала его из дома. Сова улетела в лес, и там он зачах от горя и любви, пока на всем его теле не осталось ни грамма мяса, кроме головы.







45. ХУХУ ЖЕНИТСЯ




Вдове, у которой была единственная дочь и не было сыновей, приходилось очень трудно добывать средства к существованию, и она постоянно твердила молодой женщине, что в их семье должен быть мужчина, который станет хорошим охотником и сможет помогать в поле. Однажды вечером к ним посватался незнакомый возлюбленный, и когда девушка сказала ему, что может выйти замуж только за того, кто умеет хорошо работать, он заявил, что он именно такой человек; тогда девушка поговорила с матерью, и по ее совету они поженились.

На следующее утро вдова дала новому зятю мотыгу и отправила его на кукурузное поле. Когда завтрак был готов, она пошла звать его, направляясь на звук, похожий на то, как кто-то мотыжит каменистую почву, но когда подошла на место, обнаружила лишь небольшой круг вымотыванного пространства и никаких следов зятя. Далеко в зарослях она услышала крик хуху.

Он не пришел и к обеду, а когда вечером вернулся домой, старуха спросила его, где он пропадал весь день. «Усердно работал», — ответил он. «Но я не видела тебя, когда приходила позвать тебя к завтраку». — «Я был в зарослях, резал палки, чтобы разметить поле», — сказал он. «Но почему ты не пришел к обеду?» — «Я был слишком занят работой», — ответил он. Старуха осталась довольна, и они вместе поужинали.

Рано на следующее утро он ушел с мотыгой на плече. Когда завтрак был готов, старуха снова пошла звать его, но не нашла никаких его следов — только лежащую там мотыгу и невыполненную работу. А далеко в зарослях хуху кричал: «Сау-х! сау-х! сау-х! у! у! у! у! у! у! чи! чи! чи! — уию!»

Она вернулась в дом, и когда он наконец пришел вечером, она снова спросила его, что он делал весь день. «Тяжело работал», — ответил он. «Но тебя не было там, когда я приходила за тобой». — «О, я просто заходил на время в заросли, чтобы повидаться с некоторыми из своих сородичей», — сказал он. Тогда старуха произнесла: «Я живу здесь долгое время, и на болоте нет никого живого, кроме хуху. Моей дочке нужен муж, который умеет работать, а не ленивый хуху; так что можешь убираться». И она выгнала его из дома.







46. ПОЧЕМУ У ГРИФА ГОЛАЯ ГОЛОВА




Раньше у грифа был прекрасный хохолок, которым он так гордился, что отказывался есть падаль: в то время как другие птицы клевали тушу оленя или другого животного, которого они находили, он горделиво расхаживал вокруг и приговаривал: «Можете забирать все целиком, это недостаточно хорошо для меня». Они решили наказать его и с помощью бизона осуществили заговор, в результате которого гриф лишился не только хохолка, но и почти всех остальных перьев на голове. Вместе с тем он утратил и свою гордость, так что теперь он вполне охотно питается падалью ради пропитания.







47. МЕСТЬ ОРЛА




Однажды ночью охотник в горах услышал снаружи хижины шум, похожий на порыв ветра, а выйдя наружу, обнаружил, что на шесте для сушки только что уселся орел и терзает висевшую там тушу оленя. Не задумываясь об опасности, он подстрелил орла. Утром он забрал оленя и отправился обратно в селение, где рассказал о том, что сделал, и вождь послал несколько человек принести орла и организовать Орлиный танец. Они принесли мертвого орла, все было приготовлено, и в ту ночь они начали танец в тунахаусе.

Около полуночи снаружи раздался улюлюканье, в круг вошел незнакомый воин и начал перечислять свои подвиги. Никто не знал его, но все думали, что он прибыл из какого-то более отдаленного селения чероки. Он рассказал о том, как убил человека, и в конце своего рассказа издал хриплый крик «Хи!», который испугал всех собравшихся, и один из семи мужчин с погремушками замер замертво. Он пропел о другом подвиге и в конце выпрямился с еще одним громким криком. Второй человек с погремушкой упал замертво, а люди были объяты таким страхом, что не могли сдвинуться с мест. Тем не менее он продолжал, и после каждой паузы снова раздавался этот страшный вопль, пока последний из семи людей с погремушками не упал замертво, после чего незнакомец вышел в темноту. Гораздо позже от убийцы орла они узнали, что это был брат орла, подстреленного охотником.







48. ОХОТНИК И ГРИФ




Охотник целый день искал оленя в горах безрезультатно, пока не выбился из сил и не присел на бревно отдохнуть и подумать, как ему быть. В этот момент гриф — птица, которая всегда обладает магической силой, — пролетел над ним и заговорил с ним, спросив, какая у него беда. Когда охотник поведал свою историю, гриф сказал, что на дальних хребтах полно оленей, если бы только охотник мог подняться высоко в воздух, где он смог бы их разглядеть, и предложил на время поменяться обличьями: гриф отправился бы домой к жене охотника, а охотник пошел бы искать оленей. Охотник согласился, и гриф превратился в человека и пошел домой к жене охотника, которая приняла его за своего мужа, в то время как охотник превратился в грифа и полетел над горой высматривать оленей. Пробыв некоторое время с женщиной, которая неизменно считала, что это ее настоящий муж, гриф извинился, сказав, что должен снова идти на поиски дичи, иначе им будет нечего есть. Он пришел на то место, где впервые встретил охотника, и обнаружил его там же, все еще в образе грифа, ожидавшего его. Он спросил охотника, каков был его успех, и охотник ответил, что нашел несколько оленей за хребтом, как и говорил гриф. Тогда гриф вернул охотнику человеческий облик, а сам снова стал грифом и улетел. Охотник отправился туда, где видел оленей, и убил нескольких, и с тех пор он никогда не возвращался из леса с пустыми руками.














Мифы о змеях, рыбах и насекомых



49. ЗМЕИНЕЕ ПЛЕМЯ




Общее название для змей — инаду′. Все они считаются анидавехи — «сверхъестественными существами», тесно связанными с богами дождя и грома и обладающими определенным влиянием на другие племена животных и растений. Говорят, что змеи, олени и женьшень действуют сообща, так что за причиненный одному вред мстят все. Чувство по отношению к змеям представляет собой смесь страха и почтения, и предпринимаются всевозможные меры предосторожности, чтобы не убить и не обидеть змею, особенно гремучую. Тот, кто убьет змею, вскоре увидит других; а если он убьет вторую, вокруг него — в какую бы сторону он ни повернулся — появится столько змей, что он ослепнет от вида их блестящих глаз и мечущихся языков и будет бродить как безумец, не в силах найти выход из леса. Чтобы защитить себя от этой напасти, существуют определенные молитвы, которые произносят посвященные, дабы змея не пересекла их путь, а при встрече с первой змеей в сезоне охотник смиренно молит ее: «Давайте не увидим друг друга этим летом». Определенные запахи, вроде запаха дикого пастернака, и определенные песни, такие как песни Уникави, или Танца тунахауса, неприятны змеям и злят их. По этой причине танец Уникави проводится только поздно осенью, после того как они укрылись в своих логовищах на зиму.

Когда кому-то снится, что его укусила змея, его нужно лечить так же, как от реального укуса, потому что укусил змеиный дух; в противном случае на этом месте появится опухоль и нарыв точно так же, пусть даже годы спустя. Из страха оскорбить их даже в разговоре никогда не говорят, что человека укусила змея, а лишь то, что его «поцарапал шиповник». Большинство связанных с этим поверий и обычаев имеют более прямое отношение к гремучей змее.

Гремучую змею называют утсанати, что можно перевести как «у нее есть колокольчик», намекая на погремушку. Согласно мифу, приведенному в другом месте, некогда она была человеком и превратилась в нынешнее облик, чтобы спасти человеческую расу от истребления Солнцем — миссию, которую она успешно выполнила после того, как другие потерпели неудачу. Старики также называют ее «ожерельем Грома» (см. историю Унцкаийи), и убить ее — значит уничтожить одно из самых ценных украшений бога грома. В одной из формул, обращенных к Маленьким Людям, сыновьям Грома, их умоляют забрать болезнь змеи себе, потому что «это как раз то, чем вы себя украшаете».

По очевидным причинам гремучая змея считается вождем змеиного племени, и ее боятся и уважают соответствующим образом. Ма кто из чероки рискнет убить ее без крайней необходимости, да и тогда это преступление должно быть искуплено вымаливанием прощения у змеиного духа — лично или через посредничество жреца, в соответствии с установленной формулой. Иначе сородичи погибшей змеи пошлют одного из своих отслеживать обидчика и укусить его так, чтобы он умер (см. историю «Месть гремучей змеи»). Единственное, чего, как утверждается, боится гремучая змея, — это растение, известное как смолевка, или «повелитель гремучих змей» (Silene stellata), которое врачи используют для нейтрализации действия яда; считается, что змея в ужасе убежит от охотника, который носит при себе небольшой кусочек ее корня. К укусу также прикладывают разжеванную лыковую кору, возможно, из-за предполагаемой скрытой связи между змеей и громом, поскольку это дерево, как говорят, невосприимчиво к удару молнии.

Несмотря на страх перед гремучей змеей, ее погремушки, зубы, мясо и жир высоко ценятся для оккультных или медицинских целей; змей ради этого убивают определенные жрецы, знающие необходимые обряды и формулы для получения прощения. Этот способ обойти закон и заодно увеличить собственные доходы является излюбленным трюком индейских знахарей. Посторонних, желающих приобрести это тайное знание, отговаривают, говоря, что это опасное дело, поскольку новопосвященного почти наверняка укусят — таким образом змеи «испытывают» его, чтобы узнать, правильно ли он усвоил формулу. Когда гремучая змея убита, ее голову необходимо отрезать и закопать в землю на глубину вытянутой руки, а тело тщательно спрятать в дупле бревна. Если оставить его лежать под открытым небом, рассерженные змеи нашлют такие потоки дождя, что все речные потоки выйдут из берегов. Более того, они расскажут своим друзьям — оленям и женьшеню в горах, — и те спрячутся, так что охотники будут искать их напрасно.

Зуб гремучей змеи, убитой жрецом с надлежащими церемониями, когда змея лежала вытянувшись с востока на запад, используется для нанесения насечек пациентам перед применением лекарства при определенных недугах. Перед использованием доктор зажимает его между большим и указательным пальцами правой руки и обращается к нему с молитвой, по окончании которой зуб «оживает», и тогда он готов к проведению операции. Объяснение заключается в том, что напряженный, нервный хват доктора заставляет его руку подергиваться, а зуб — слегка смещаться между пальцами. Погремушки носят на голове, а часть мяса иногда едят игроки в мяч, чтобы внушать больший ужас своим противникам, но говорят, что это имеет дурной побочный эффект — делая их сварливыми с женами. Из нижней половины тулова, которая считается самой жирной частью, извлекают жир; он пользуется у индейцев такой же славой при ревматизме и больных суставах, как и у белых горцев. Врач, готовящий жир, также должен есть мясо змеи. В определенные сезоны эпидемий жареную (барбекю) гремучую змею вешали в доме, и каждое утро глава семьи откусывал небольшой кусочек, разжевывал его, а затем смешивал с водой и сплевывал эту смесь на тела остальных, чтобы защитить их от заразы. Говорили, что это верное средство, но оно склонно делать пациентов вспыльчивыми.

Щитомордник, вадиге-аскали, «коричневая голова», хотя его и боятся из-за ядовитого укуса, вызывает ненависть, а не благоговейное почитание, как гремучая змея. Считается, что он происходит от великого мифического змея (см. число 5) и обладает «огненными глазами» из-за их исключительной яркости. Черного ужа называют гулеги, «лазающий». Утверждают, что покусывание его тела предохраняет от зубной боли; существует также поверье, возможно заимствованное у белых, что если повесить его тушку на дереве, то в течение трех (четырех?) дней пойдет дождь. Маленькую зеленую змейку называют саликвайи — то же имя применяется и к определенному растению, Eryngium virginianum, или медвежьей траве, длинные и тонкие листья которой отчасти напоминают зеленую змейку. Как и в случае с черным ужом, считается, что если покусать зеленую змейку вдоль туловища, можно предотвратить зубную боль и обеспечить здоровье зубов на всю жизнь. Ее нужно держать за голову и хвост и всеми зубами сразу провести сверху вниз четыре раза вдоль середины ее тела, но не впиваясь в мяч и не травмируя змею. Некоторые осведомители говорят, что эту процедуру необходимо повторить четыре раза на таком же количестве змей, а также соблюдать определенный пищевой запрет. Водяной мокасин канегвати не пользуется особым почтением, но очень редкая лесная змея, которая, как говорят, похожа на него, за исключением синих глаз, наделена великими сверхъестественными силами (в чем именно они заключаются, не уточняется). Отвратительная, но безобидная свиноносая змея (Heterodon) называется даликста, «блювотица», из-за своей привычки плеваться, а иногда — квандаяху, слово неустановленной этимологии. Некогда она была человеком, но превратилась в змею ради уничтожения Дочери Солнца (см. историю). За неудачу в этом деле ее в целом презирают.

Рукопись Вахненаухи упоминает легенду о великом змее, которого из-за его окраски называли «земляной змеей». Увидеть его было предзнаменованием смерти для того, кто его заметил, а если его видели несколько человек, ожидалось какое-то великое племенное бедствие. О преданиях и поверьях, касающихся Уктены, Уксухи и других мифических змей, см. под соответствующими заголовками.







50. УКТЕНА И УЛЫНСУТИ




Давным-давно — hĭlahi′yu — когда Солнце разгневалось на людей на земле и наслало на них болезнь, чтобы уничтожить их, Маленькие Люди превратили человека в змея-монстра, которого они назвали Уктена, «Зоркий Глаз», и послали его убить ее. Он не справился с задачей, и вместо него пришлось отправить Гремучую Змею, из-за чего Уктена так сильно разозлился и позавидовал ей, что люди испугались его и велели отнести его на Гălûñ′lătĭ, оставаться с другими опасными существами.1 Однако он оставил после себя других, почти таких же крупных и опасных, как он сам, и теперь они прячутся в глубоких омутах в реке и возле уединенных перевалов в высоких горах — в местах, которые чероки называют «Там, где обитает Уктена».

Те, кто знает, говорят, что Уктена — это огромный змей толщиной с стволом дерева, с рогами на голове и ярким, сияющим гребнем, похожим на алмаз, на лбу, а также с чешуей, сверкающей, как искры огня. По всей длине его тела тянутся кольца или цветные пятна, и его невозможно ранить, кроме как выстрелив в седьмое пятно от головы, поскольку под этим пятном находятся его сердце и жизнь. Сияющий алмаз называется Улынсути, «Прозрачный», и тот, кто сможет завладеть им, может стать величайшим чудотворцем племени, но попытаться сделать это стоит человеку жизни, ибо всякий, кого увидит Уктена, оказывается настолько ослеплен ярким светом, что бежит к змею вместо того, чтобы пытаться спастись. Даже увидеть спящего Уктену — смерть не для самого охотника, а для его семьи.

Из всех смелых воинов, отправлявшихся на поиски Улынсути, только Âgăn-uni′tsĭ вернулся с победой.2 Восточные чероки до сих пор хранят тот самый кристалл, который он принес. Он похож на большой прозрачный кристалл, почти форму пули для патрона, с кроваво-красной полосой, проходящей через центр сверху донизу. Владелец держит его завернутым в цельную оленью шкуру, внутри глиняного кувшина, спрятанного в тайной пещере в горах. Каждые семь дней он подкармливает его кровью мелкой дичи, втирая кровь по всему кристаллу сразу после того, как животное было убито. Дважды в год ему требуется кровь оленя или какого-то другого крупного животного. Если он забудет покормить его в положенное время, оно выйдет ночью из своей пещеры в образе огня и полетит по воздуху, чтобы утолить жажду кровью знахаря или кого-то из его людей. Он может защитить себя от этой опасности, сказав ему, убирая его на хранение, что он не скоро снова понадобится. Тогда он спокойно уснет и не почувствует голода, пока его снова не достанут для совета. После этого перед использованием его нужно снова накормить кровью.

Ни один белый человек никогда не должен видеть его, и никто, кроме владельца, не осмелится приблизиться к нему из страха перед внезапной смертью. Даже знахарь, который хранит его, боится его и время от времени меняет место его укрытия, чтобы оно не могло найти дорогу наружу. Когда он умрет, кристалл будет похоронен вместе с ним. В противном случае он выйдет из своей пещеры, подобно сияющей звезде, чтобы искать его могилу ночь за ночью в течение семи лет, после чего, если все еще не сможет найти его, вернется спать навсегда туда, где он его оставил.

Всякий, кто владеет Улынсути, обеспечен успехом в охоте, любви, вызывании дождя и в любом другом деле, но главное его применение — это предсказание судьбы. Когда к нему обращаются с этой целью, будущее отражается в прозрачном кристалле, как дерево отражается в тихом ручье внизу, и знахарь узнает, выздоровеет ли больной, вернется ли воитель из битвы или доживет ли юноша до старости.







51. ПОИСКИ УК ТЕНЫ, ПРЕДПРИНЯТЫЕ АГАНУНИЦИ




Во время одной из битв со шауно, которые все являются магами, чероки захватили великого лекаря по имени Âgăn-uni′tsĭ, «Мать сурков». Они связали его, готовя к пыткам, когда он стал умолять о жизни и пообещал, если его пощадят, отыскать для них великого чудотворца — Улынсути. Но Улынсути похож на сияющую звезду, вощеную во лбу великого змея Уктены, и лекарь, который мог бы завладеть им, мог творить чудеса, однако все знали, что это невозможно, поскольку встреча с Уктеной означала верную смерть. Они предупредили его обо всем этом, но он лишь ответил, что его медицина сильна и он не боится. Тогда они даровали ему жизнь на этом условии, и он начал поиски.

Уктена обычно подстерегал жертв в уединенных местах и особенно часто бывал в темных проходах гор Грейт-Смоки. Зная это, маг отправился сначала на перевал в цепи гор на самом северном рубеже земель чероки. Он поиски и нашел там чудовищного черного змея, больше которого прежде не видывали, но это оказалось не то, чего он искал, и он высмеял его как нечто слишком мелкое для внимания. Двигаясь на юг к следующему перевалу, он нашел там огромную мокасиновую змею, самую крупную из всех виденных, но когда люди удивились, он сказал, что это пустяки. На следующем перевале он обнаружил зеленого змея и позвал людей посмотреть на «красивого sălikwâ′yĭ», но когда они нашли огромную зеленую змею, свернувшуюся на тропе, они в страхе разбежались. Двигаясь дальше к У′tăwagûn′ta, Лысой горе, он нашел там греющегося на солнце великого diya′hălĭ (ящерицу), но, хотя она была крупной и устрашающей на вид, это было не то, что ему требовалось, и он не обратил на нее внимания. Направляясь еще дальше на юг к Walâsi′yĭ, Лягушачьему месту, он обнаружил в перевале огромную притаившуюся лягушку, но когда пришедшие посмотреть на нее люди испугались, как и другие, и убежали от монстра, он стал высмеивать их за то, что они боятся лягушки, и пошел к следующему перевалу. Он пошел далее к Duniskwaʻlgûñ′yĭ, Перевалу Разветвленного Рога, и к заколдованному озеру Атагахи и повсюду находил чудовищных рептилий, но говорил, что все они ничто. Он подумал, что Уктена может прятаться в глубокой воде в Tlanusi′yĭ, Пиявочном месте, на реке Хивасси, где и раньше видели странные вещи, и, отправившись туда, он нырнул глубоко под воду. Он видел черепах и водяных змей, и две огромные солнечные рыбы бросились на него и отступили назад, но это было все. Он испробовал и другие места, неизменно продвигаясь на юг, и наконец на горе Gahû′tĭ нашел спящего Уктену.

Бесшумно повернувшись, он быстро побежал вниз по склону горы так далеко, насколько хватило одного долгого вздоха, почти до самого подножия склона. Там он остановился и сложил большой круг из сосновых шишек, а внутри него выкопал глубокую канаву. Затем он поджег шишки и снова поднялся на гору.

Уктена все еще спал, и, приложив стрелу к луку, Âgăn-uni′tsĭ выстрелил и пронзил стрелой его сердце, находившееся под седьмым пятном от головы змея. Великий змей поднял голову с алмазом на лбу, извергающим огонь, и бросился прямо на своего врага, но маг, быстро повернувшись, во весь опор побежал вниз по горе, одним прыжком перелетел через круг огня и канаву и лег на землю внутри.

Уктена попытался последовать за ним, но стрела пронзила его сердце, и в следующее мгновение он завертелся в предсмертных судорогах, изрыгая яд по всему горному склону. Однако капли яда не смогли преодолеть огненный круг, а лишь шипели и плескались в пламени, и маг внутри остался невредим, за исключением одной маленькой капли, которая упала ему на голову, когда он лежал низко у земли; но он этого не заметил. Кровь, такая же ядовитая, как пена, хлынула из раны Уктены и потекла по склону темным потоком, но она стекла в канаву, оставив его невредимым. Умирающий монстр катился кубарем вниз по горе, ломая на своем пути крупные деревья, пока не достиг подножия. Тогда Âgăn-uni′tsĭ позвал всех птиц в лесах прийти на пир, и их прилетело столько, что после них не осталось даже костей.

Семь дней спустя он пришел ночью на то место. Тело и кости змея исчезли, их полностью съели птицы, но он увидел яркий свет, сиявший во тьме, и, подойдя к нему, обнаружил лежавший на низко висящей ветке алмаз из головы Уктены, который туда уронил ворон. Он бережно завернул его и взял с собой, и с того времени стал величайшим знахарем во всем племени.

Когда Âgăn-uni′tsĭ снова спустился в селение, люди заметили маленькую змейку, свисающую с его головы там, куда попала единственная капля яда Уктены; но до конца своей жизни он сам так и не узнал, что она там была.

Там, где кровь Уктены заполнила канаву, впоследствии образовалось озеро с черной водой, и в этой воде женщины красили расщепленный тростник для своих корзин.







52. КРАСНЫЙ ЧЕЛОВЕК И УК ТЕНА




Два брата отправились вместе на охоту, и когда они пришли к хорошему месту для стоянки в горах, то развели конг, и пока один собирал кору, чтобы поставить укрытие, другой направился вверх по ручью в поисках оленя. Вскоре он услышал шум на вершине хребта, как будто двое животных дрались. Он поспешил сквозь кустарник, чтобы посмотреть, в чем дело, и когда подошел к месту, то обнаружил огромную уктену, обвившуюся вокруг человека и душившую его до смерти. Человек боролся за свою жизнь и кричал охотнику: «Помоги мне, племянник; он твой враг не меньше, чем мой». Охотник хорошо прицелился и, натянув тетиву до отказа, пустил стрелу сквозь тело уктены так, что из отверстия брызнула кровь. Змей с треском разжал кольца и покатился вниз по хребту в долину, разрывая землю, подобно водяному смерчу, по мере того как катился.

Незнакомец встал, и это оказался Asga′ya Gi′găgeĭ, Красный Человек Молнии. Он сказал охотнику: «Ты помог мне, и теперь я вознагражу тебя и дам тебе средство, чтобы ты всегда мог находить дичь». Они подождали, пока стемнеет, а затем спустились по хребту туда, куда скатилась мертвая уктена, но к тому времени птицы и насекомые уже объели тело, и остались только кости. В одном месте из земли поднимались вспышки света, и, раскопав здесь землю прямо под поверхностью, Красный Человек нашел чешуйку уктены. Затем он подошел к пораженному молнией дереву, набрал горсть щепок, развел конг и сжег чешуйку уктены до уголька. Он завернул его в кусок оленьей шкуры и отдал охотнику со словами: «Пока ты хранишь это, ты всегда сможешь добывать дичь». Затем он велел охотнику, вернувшись в лагерь, повесить эту медицину на дерево снаружи, поскольку она очень сильна и опасна. Он также сказал ему, что, зайдя в хижину, он обнаружит своего брата лежащим внутри почти мертвым из-за присутствия чешуйки уктены, но он должен взять небольшой кусочек тростника, который дал ему Красный Человек, соскоблить немного в воду и дать брату выпить, и тот снова поправится. Затем Красный Человек исчез, и охотник не смог увидеть, куда он направился. Он вернулся в лагерь один и нашел брата очень больным, но вскоре исцелил его лекарством из тростника, и в тот день, и на следующий, и каждый последующий день он находил дичь всякий раз, когда отправлялся за ней.







53. ОХОТНИК И УК СУХИ




Один человек, живший внизу в Джорджии, приехал навестить родственников в Хикори-Лог. Он был отличным охотником и, отдохнув в доме день-два, собрался в горы. Друзья предупреждали его, чтобы он не ходил на север, так как в том направлении, возле некоего большого вывороченного с корнем дерева, обитала опасная змея-монстр уксuhi. Она постоянно вела наблюдение, и когда бы ни подкараулила беспечного охотника, обвивалась вокруг него, сокрушала его жизнь в своих кольцах, а затем волокла мертвое тело вниз по горному склону в глубокий омут в Хивасси.

Он молча выслушал предупреждение, но все сказанное лишь сильнее разожгло в нем желание увидеть такого монстра, поэтому, не говоря о своем намерении, он покинул селение и направился прямо в гору на север. Вскоре он вышел к упавшему дереву и взобрался на ствол, и там, действительно, по другую сторону в траве раскинулась огромная уксuhi с поднятой головой, но смотревшая в другую сторону. Она была примерно вот такого размера [делая руками круг диаметром в фут]. Испуганный охотник тут же слез и пустился бежать; но змея услышала шум, быстро повернулась и бросилась за ним. Охотник побежал вверх по хребту, змея — следом за ним, а затем вниз по другому склону к реке. Несмотря на весь его бег, уксuhi стремительно сокращала расстояние, и прямо перед тем, как он достиг низины, она настигла его, обвилась вокруг него, прижав одну руку к боку, но оставив другую свободной.

Тут она сдавила его так ужасно, что чуть не сломала ребра, и принялась волочить его к воде. Свободной рукой охотник хватался за кусты по пути, но змея поворачивала голову и дышала ему в лицо своим тошнотворным дыханием, пока ему не приходилось разжимать руку. Это повторялось снова и снова, и все это время они приближались к глубокому омуту в реке, когда почти в самый последний момент в голову охотника пришла счастливая мысль.

Он весь вспотел от быстрого бега через гору и вдруг вспомнил, что слышал, будто змеи не выносят запаха пота. Засунув свободную руку за пазуху, он поводил ею подмышкой, пока она не покрылась потом. Затем, вытащив ее, он ухватился за куст, пока змея не повернула голову, после чего быстро шлепнул потной рукой ей по носу. Уксuhi издала один вздох, почти как если бы была ранена, ослабла кольца и стремительно ускользнула сквозь кусты, оставив охотника — побитого, но не потерявшего дееспособность — добираться до дома в Хикори-Лог.







54. У СТУ ТЛ И




Жил некогда великий змей по имени Устутли, который обитав на горе Кохутта. Его называли Устутли, или «ногастой» змеей, потому что он не скользил, как другие змеи, а имел ноги на каждом конце тела и передвигался шагами или рывками, подобно большой пяденице. Эти ноги были трехгранными, плоскими и могли удерживаться на земле, как присоски. У него не было лап, но он поднимался на задних ногах, высоко раскачивая в воздухе змеиную голову, пока не находил хорошее место, чтобы заново упереться; после чего он наклонялся и прикреплял передние ноги к земле, подтягивая тело сзади. Он мог переправляться через реки и глубокие овраги, перебрасывая голову через них, закрепляясь передними ногами и перемахивая всем телом. Везде, где находили его следы, таилась опасность. Он блеял, как молодой олененок, и когда охотник слышал в лесу блеяние олененка, он никогда не искал его, а поспешно уходил в противоположную сторону. Вверх по горе или вниз — ничто не могло спастись от преследования Устутли, но по склону хребта он передвигаться не мог, так как огромная тяжесть его раскачивающейся головы срывала его с места на земле при движении вбок.

Шло время, и ни один охотник около Кохутты не отваживался приближаться к горе из-за страха перед Устутли. Наконец человек из одного из северных селений пришел навестить родственников в тех краях. По его прибытии для него устроили пир, но у них были лишь кукуруза и бобы, и они извинялись за отсутствие мяса, так как охотники боялись ходить в горы. Он спросил о причине, и когда ему все рассказали, он заявил, что пойдет туда сам завтра и либо принесет оленя, либо найдет Устутли. Они пытались отговорить его, но поскольку он настаивал на своем, они предупредили его, что если он услышит в зарослях блеяние олененка, то должен немедленно бежать, а если змея погонится за ним, то бежать не вниз по горе, а вдоль склона хребта.

Утром он отправился в путь и направился прямо к горе. Пробираясь сквозь кустарник у ее подножия, он внезапно услышал впереди блеяние олененка. Он сразу догадался, что это Устутли, но твердо решил увидеть его, поэтому не повернул назад, а пошел прямо вперед, и там действительно оказался монстр с огромной головой в воздухе, высотой с сосновые ветви, оглядывавшийся во все стороны в поисках оленя или, возможно, человека на завтрак. Он увидел его и тут же бросился на него, передвигаясь рывками, каждый из которых равнялся длине ствола дерева, держа свою чешуйчатую голову высоко над кустами и блея на ходу.

Охотник испугался до такой степени, что совершенно потерял голову и побежал прямо вверх по горе. Огромный змей устремился за ним, сокращая дистанцию на пол-длины при каждом новом замахе передних ног, и непременно поймал бы охотника до того, как тот достиг вершины хребта, если бы тот внезапно не вспомнил предупреждение и не изменил направление, побежав вдоль склонов горы. Змей тут же начал терять преимущество, поскольку при каждом подъеме тяжесть его тела смещала его с прямой линии и заставляла скатываться немного ниже по склону хребта. Он пытался выровняться, но теперь охотник опережал его и продолжал бежать, пока не обогнул оконечность хребта и не скрыл змею из виду. Тогда он осторожно поднялся на вершину, заглянул за нее и увидел, что Устутли все еще медленно ползет к макушке.

Он спустился к подножию горы, открыл свою сумку для трута и поджег траву и листья. Вскоре огонь охватил всю гору по кругу и начал подниматься вверх. Почуяв дым и увидев приближающееся пламя, великий змей позабыл обо всяком охотнике и бросился со всех ног к высокому утесу близ вершины. Он добрался до скалы и взобрался на нее, но огонь последовал за ним и охватил сухие сосны у подножия утеса, так что от жара у Устутли начала трескаться чешуя. Крепко вцепившись в скалу задними ногами, он приподнял тело и напряг все силы в попытке перепрыгнуть через окружавшую его стену огня, но дым задушил его, хватка ослабла, и он рухнул среди пылающих сосновых стволов, оставаясь там, пока не сгорел дотла.







55. УВЦУНТА




В Нундаели, самом диком месте на реке Нантахала в нынешнем округе Мейкон, штат Северная Каролина, где нависающий утес выше всего, а река далеко внизу, в старые времена жил великий змей по имени Увцунта, или «прыгун», потому что он передвигался рывками, как пяденица, касаясь земли лишь одной частью тела за раз. Он держался преимущественно на восточном стороже, куда солнце первым попадало по утрам, и перебирался на другую сторону, перевешиваясь с высочайшей точки утеса, пока не мог ухватиться за противоположный берег, после чего подтягивал остальное тело. Он был настолько огромен, что, когда он вот так вытягивался поперек, его тень затеняла всю долину внизу. Долгое время люди не знали о его присутствии, но когда в конце концов узнали, то побоялись жить в долине, так что она оставалась необитаемой даже тогда, когда это были еще земли индейцев.







56. МАЛЬЧИК-ЗМЕЯ




Жил-был мальчик, который каждый день ходил охотиться на птиц, и всю добытую дичь отдавал своей бабушке, которая очень любила его. Из-за этого остальные члены семьи завидовали ему и обращались с ним так, что в один прекрасный день он сказал бабушке, что покинет их всех, но чтобы она не печалилась о нем. На следующее утро он отказался от завтрака, голодным ушел в лес и пропадал весь день. Вечером он вернулся, принеся с собой пару оленьих рогов, и направился прямо в парилку (âsĭ), где его ждала бабушка. Он сказал старухе, что этой ночью должен остаться один, поэтому она встала и ушла в дом, где находились остальные.

Ранним рассветом она снова подошла к парилке и заглянула внутрь, и там увидела огромную уктену, заполнявшую всю âsĭ, с рогами на голове, но все еще с двумя человеческими ногами вместо змеиного хвоста. Это было все, что осталось от ее мальчика. Он заговорил с ней и велел оставить его, и она снова отошла от двери. Когда солнце поднялось высоко, уктена начала медленно высползать наружу, но прошло ровно полдня, прежде чем она полностью выбралась из âsĭ. Выбираясь, она издавала ужасное шипение, и все люди разбежались от нее. Она пополнила дальше через селение, оставляя за собой широкий след в земле, пока не добралась до глубокого изгиба реки, где нырнула под воду.

Бабушка очень горько оплакивала своего мальчика, пока остальные члены семьи не рассердились и не сказали ей, что раз она так сильно о нем думает, ей следует пойти и жить с ним. Тогда она покинула их, пошла по следам уктены к реке, шагнула прямо в воду и исчезла. Один раз после этого рыбачивший неподалеку мужчина видел ее сидящей на большом камне в реке — она выглядела точно так же, как всегда, но, как только она заметила его, то прыгнула в воду и скрылась.







57. ЧЕЛОВЕК-ЗМЕЯ




Два охотника, оба почему-то связанные запретом на мясо белки или индейки, вместе отправились в лес. Наступил вечер, они нашли хорошее место для стоянки и разожгли костер, чтобы приготовить ужин. Один из них за день убил несколько белок и теперь собирался поджарить их на огне. Его спутник предупредил его, что если он нарушит запрет и поест мяса белки, то превратится в змею, но тот рассмеялся и сказал, что это всего лишь россказни знахаря. Он продолжил готовить, а когда белки зажарились, поужинал ими, после чего лег спать у костра.

Поздно ночью его спутник проснулся от стонов и, оглядевшись, обнаружил товарища лежащим на земле — тот катался и извивался в агонии, а нижняя часть его тела уже превратилась в тело и хвост большой водяной змеи. Человек все еще мог говорить и громко звал на помощь, но его спутник ничем не мог помочь и мог лишь сидеть рядом, пытаясь успокоить его, пока наблюдал, как руки уходят в тело, а кожа покрывается чешуей, которая постепенно поднималась к шее, пока наконец даже голова не стала змеиной, и огромный змей не уполз от костра вниз по обрыву в реку.







58. МЕСТЬ ГРЕinУЧЕЙ ЗМЕИ




Однажды в давние времена, когда мы еще могли разговаривать с другими созданиями, дети играли возле дома, и их мать внутри услышала их крик. Выбежав, она обнаружила, что из травы выползла гремучая змея, и, схватив палку, убила ее. Отец охотился в горах, и тем вечером, возвращаясь домой после наступления темноты через перевал, он услышал странный плачущий звук. Оглядевшись, он понял, что оказался посреди целой стаи гремучих змей, у всех из которых были открыты рты и которые, казалось, плакали. Он спросил их о причине их горя, и они ответили, что его собственная жена в тот день убила их вождя, Желтую Гремучую Змею, и они как раз собирались отправить Черную Гремучую Змею отомстить.

Охотник сказал, что очень сожалеет об этом, но они ответили ему, что если он говорит правду, то должен быть готов пойти на искупление и отдать свою жену в жертву за жизнь их вождя. Не зная, что может случиться в противном случае, он согласился. Тогда они сказали ему, что Черная Гремучая Змея пойдет с ним домой и свернется кольцом прямо у двери в темноте. Он должен зайти внутрь, где найдет ждущую его жену, и попросить ее принести ему глоток свежей воды из родника. Это все.

Он пришел домой, зная, что Черная Гремучая Змея следует за ним. Стояла ночь, когда он прибыл, и было очень темно, но он нашел свою жену, ожидающую его с готовым ужином. Он сел и попросил напиться воды. Она подала ему тыквенную чашу, наполненную из кувшина, но он сказал, что хочет свежей из родника, поэтому она взяла миску и вышла за дверь. В следующую секунду он услышал крик и, выбежав наружу, обнаружил, что Черная Гремучая Змея укусила ее и она уже умирает. Он оставался с ней, пока она не умерла, после чего Черная Гремучая Змея снова выползла из травы и сказала, что теперь ее племя довольно. Затем он обучил охотника молитвенной песне и сказал: «Впредь, когда встретишь кого-либо из нас, пой эту песню, и мы не причиним тебе вреда; но если случайно кто-то из нас укусит кого-то из ваших людей, спой эту песню над ним, и он выздоровеет». И чероки сохранили эту песню по сей день.







59. МЕЛКИЕ ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ — РЫБЫ И НАСЕКОМЫЕ




Существует несколько разновидностей лягушек и жаб, каждая со своим названием, но с ними связано очень мало фольклора. Обычную зеленую лягушку называют walâ′sĭ, и среди чероки, как и среди необразованных белых, считается, что прикосновение к ней вызывает бородавки, которые по этой причине называют тем же именем walâ′sĭ. Солнечное затмение, как полагают, происходит из-за попытки великой лягушки проглотить солнце, и в прежние времена в таких случаях было принято палить из ружей и издавать другие громкие звуки, чтобы спугнуть лягушку. Мелкие разновидности иногда употребляют в пищу, а в редких случаях и бычью лягушку, но это мясо запрещено игрокам в мяч во время тренировок из опасения, что хрупкость лягушачьих костей передастся костям игрока.

Сухопутная черепаха (tûksĭ′) занимает видное место в мифах о животных и считается, что в старые времена она была великим воином. Из-за крепости ее ног игроки в мяч натирают ими свои конечности перед началом состязания. Обычная водяная черепаха (săligu′gĭ), занимающая столь важное место в мифологии северных племен, не упоминается в мифах или фольклоре чероки, и то же самое верно для мягкотелой черепахи (uʻlănă′wă), возможно, по той причине, что обе они редки в холодных горных ручьях страны чероки.

Существует, пожалуй, около полудюжины разновидностей ящериц, каждая со своим названием. Серая дорожная ящерица, или diyâ′hălĭ (аллигаторовая ящерица, Sceloporus undulatus), встречается чаще всего. Из-за ее привычки попеременно раздувать и втягивать горло, словно всасывая воздух, когда она греется на солнце, к ней взывают в формулах для вытягивания яда от змеиных укусов. Если поймать первую попавшуюся весной diyâ′hălĭ и, зажав ее между пальцами, поцарапать ею свои ноги сверху вниз ее когтями, то все лето не увидишь опасных змей. Кроме того, если поймать ее живой в любое время и потереть ею голову и горло младенца, слегка поцарапав при этом кожу когтями, ребенок никогда не будет капризным, а станет спать спокойно без жалоб, даже когда болен или оказывается под дождем. Это, однако, несколько рискованный эксперимент, поскольку после этого ребенок может засыпать везде, где его положат на мгновение, так что мать подвергается постоянному риску потерять его. Согласно некоторым авторитетам, эта спящая ящерица — не diyâ′hălĭ, а более крупная разновидность, сродни следующей описываемой.

Гига-цухалги («кровавый рот», Pleistodon?) описывается как очень крупная ящерица, почти такая же большая, как водяная собака, с красным горлом и уголками рта, как будто от питья крови. Считается, что это не истинная ящерица, а превращенная рыба угунстели (описываемая ниже) из-за сходства окраски и того факта, что рыба исчезает примерно в то время, когда гига-цухалги начинает появляться. Она свирепа, больно кусается и преследует других ящериц. В сухую погоду она кричит или издает звук, похожий на цикаду, поднимаясь во время крика. У нее есть привычка приближаться к месту, где сидит или стоит человек, затем останавливаться, пристально смотреть на него и постоянно раздувать горло, пока ее голова не приобретет ярко-красный цвет. Считается, что в этот момент она высасывает кровь своей жертвы, и поэтому ее боятся и избегают. Маленькая скорпионовая ящерица (tsâne′nĭ) иногда также называется gigă-danegi′skĭ, «забирающая кровь». Это полосатая ящерица, которая держится на песчаных пляжах и напоминает diyâ′hălĭ, но имеет бурый цвет. Считается также, что она каким-то таинственным образом сосет кровь всякий раз, когда кивает головой, а если ее сердце съест собака, то это животное сможет извлекать все питательные свойства из пищи, просто глядя на тех, кто ест.

Маленькая родниковая ящерица (duwĕ′ʻgă), обитающая в родниках, как полагают, вызывает дождь всякий раз, когда выползает из родника. К ней часто взывают в формулах. Другая родниковая(?) ящерица, красная с черными пятнами, называется dăgan′ʻtû′ или aniganti′skĭ — «вызывающая дождь», поскольку считается, что ее крик приносит дождь. Водяная собака (tsuwă′, ильная собака, Menopoma или Protonopsis) — очень крупная ящерица, или скорее саламандра, обитающая в мутной воде. Ее редко едят из-за необъяснимого поверья, что если тот, кто отведал ее мяса, сразу после этого отправится в поле, то урожай погибнет. Существуют названия для одной-двух других разновидностей ящериц, а также для аллигатора (tsula′skĭ), но с ними не связано никакого фольклора.

Хотя земли чероки изобилуют быстротекущими реками, богатыми рыбой, которой индейцы свободно пользуются, рыбного фольклора существует совсем немного. Ряд «снóвидческих» болезней, на самом деле обусловленных несварением желудка, приписывается мстительным духам рыб, и лекарь обычно пытается добиться исцеления, призывая какую-нибудь крупную рыбу или рыбоядную птицу изгнать духа.

Ручей Токо в округе Монро, штат Теннесси, получил свое название от мифической рыбы-монстра Даква, считающейся прародителем всего рыбьего племени, которая, как говорят, некогда жила в Малой Теннесси в этом месте (см. историю «Охотник и Даква»). Рыба под названием угунстели, «имеющая рога», которая появляется только весной, как полагают, позже превращается в уже упомянутую ящерицу гига-цухалги. Рыба описывается как имеющая рога или выросты на носу и красивые красные пятна на голове, и ее сопровождают множество мелких красных рыб, причем все они, включая угунстели, имеют обыкновение складывать в воде кучки мелких камней. По мере продвижения сезона она исчезает, и считается, что тогда она превращается в ящерицу гига-цухалги, причем превращение начинается с головы и заканчивается хвостом. Вероятно, это кампостома, или каменная бабочка, которая выделяется своей яркой окраской ранней весной, но теряет цвета после нереста. Мясо вялого чужеядного чумака (или присосочника) запрещено игроку в мяч, который по необходимости должен быть быстрым в движениях. Пресноводная моллюск называется dăgû′nă, и то же название применяется к определенным прыщам на лице из-за мнимого сходства. Игрок в мяч натирает себя змеиной кожей угря, чтобы стать скользким и трудным для удержания, а согласно рукописи Вахненаухи, женщины некогда завязывали волосы высушенной кожей угря, чтобы они росли длинными. Крупный красный рак по имени tsiska′gĭlĭ, очень похожий на омара, используется для того, чтобы царапать маленьких детей для придания им крепкой хватки, причем каждая рука ребенка легко царапается один раз клешней живого животного. Мать, чей взрослый сын прошел через эту процедуру в младенчестве, утверждала, что он мог удержать что угодно большим и указательным пальцами. Однако говорят, что это делает ребенка сварливым и склонным кусаться.

Об насекомых можно сказать больше. Родовое название для всех видов мелких насекомых и червей — tsgâya, и, по мнению лекарей, опередивших теорию микробов на несколько веков, эти tsgâya виновны практически во всех человеческих недугах, не прослеживающихся напрямую до asgina крупных животных или колдовства. Причина проста. Их повсюду на земле и в воздухе такое множество, что человечество постоянно уничтожает их оптом, безжалостно и почти без ведома, и таков их способ мести.

Жуки объединяются под названием, означающим «насекомые с панцирями». Маленький плавунец, или вертячка (Dineutes discolor), называется dâyuni′sĭ, «бабушка бобра», и, согласно преданию о сотворении мира, он поднял первую землю из-под воды. Некий зеленоглавый жук с рогами (Phanæus carnifex) именуется собакой Мальчиков Грома, а металлически-зеленый блеск на его лбу, как говорят, возник от удара по знаменитому мифическому игроку Ûñtsaiyĭ′, «Бронза» (см. историю). Майский жук (Allorhina nitida), другой зеленый жук, называется tagû, но его часто называют любопытным именем tu′ya-dĭ′skalawʻsti′skĭ, «тот, кто держит огонь под бобами». Его личинка — это червь-древоточец, председательствовавший на собрании, созванном насекомыми для уничтожения человеческого рода (см. историю «Происхождение болезней и медицины»). Крупный рогатый жук (Dynastes tityus?) называется tsistû′na — «рак», aʻwĭ′ — «олень» или gălăgi′na — «самец оленя» из-за его ветвистых рогов. Жук-щелкун (Alaus oculatus?) называется tûlsku′wa — «тот, кто щелкает головой».

Когда lâlû, или цикада (Cicada auletes), начинает петь в разгар лета, говорят: «Цикада принесла бобы», принимая ее песню за сигнал того, что бобы поспели и зеленая кукуруза уже не за горами. Когда чуть позже слышат кузнечика (tsĭkĭkĭ′), говорят: «Кузнечик принес хлеб из печеных початков». Сверчка (tăla′tŭ′) часто называют «цирюльником» (ditastaye′skĭ) из-за его привычки сгрызать волосы с мехов, и когда чероки встречают человека с неровно подстриженными волосами, они иногда в шутку спрашивают: «Это сверчок тебя подстриг?» (см. историю «Почему у опоссума хвост голый»). Некоторые люди, как говорят, пьют чай из сверчков, чтобы стать хорошими певцами.

Медведка (Gryllotalpa), названная так потому, что она роет ходы в земле и имеет похожие на руки когти, приспособленные для копания, известна чероки как gûlʻkwâgĭ — слово, которое буквально означает «семь», но, вероятно, является звукоподражанием. Считается, что она проворна, ее трудно поймать, и она превосходная певица, которая «никогда не ошибается». Подобно раку и сверчку, она играет важную роль в подготовке людей к жизненным обязанностям. Младенцам, медленно учащимся говорить, царапают язык когтем gûlʻkwâgĭ, удерживая живое насекомое в руке во время операции, чтобы они вскоре научились говорить отчетливо, были красноречивыми, мудрыми и проницательными в речи по мере взросления и обладали столь быстрой сообразительностью, чтобы без труда запоминать все услышанное однажды. Того же желаемого результата можно достичь и со взрослым человеком, но с гораздо большим трудом, так как в этом случае необходимо царапать внутреннюю часть горла в течение четырех дней подряд, проталкивая насекомое пальцами и снова вынимая его, в то время как строгие запреты должны неукоснительно соблюдаться в течение того же периода, иначе процедура окажется безрезультатной. В некоторых случаях насекомое кладут на ночь в небольшую миску с водой, и если утром оно все еще жива, его вынимают, а воду дают выпить пациенту, после чего gûlʻkwâgĭ отпускают на волю.

Многие чероки держат пчел в дополнение к диким пчелам, на которых охотятся в лесах. Хотя считается, что они первоначально появились у белых людей, у чероки нет преданий о времени, когда они не знали бы их; однако с ними, по-видимому, не связано никакого фольклора. Коровьих муравьев (Myrmica?), крупного красного жалящего муравья, правильно называют dasûñ′tălĭ atatsûñ′skĭ, «жалящий муравей», но из-за его твердого панциря его часто называют nûñ′yunu′wĭ, «каменная одежда», в честь знаменитого мифического монстра. Как ни странно, кажется, нет никакого фольклора, связанного ни с светлячком, ни со светящимся червем, в то время как паук, столь заметный в мифологиях других племен, появляется лишь в одном мифе чероки, где он приносит огонь из-за воды. В формулах к нему часто взывают, чтобы он опутал своими нитями душу жертвы, которую знахарь желает подчинить своим злым чарам. Из-за мнимого внешнего сходства название паука kă′năne′skĭ применяется также к часам. Небольшая желтоватая моль, летающая по ночам вокруг огня, называется tûñ′tăwû — имя, подразумевающее, что она влетает в огонь и вылетает из него, и когда она наконец порхает слишком близко и падает в пламя, чероки говорят: «Тунтуву ложится спать». Из-за тяги к огню к ней взывает лекарь при всех «огненных болезнях», включая боль в глазах и обморожение.







60. ПОЧЕМУ У БЫЧЬЕЙ ЛЯГУШКИ ПОЛОСАТАЯ ГОЛОВА




Согласно одной версии, Бычья Лягушка вечно высмеивала великого игрока Унцоийю, «Бронзу» (см. историю), пока тот наконец не рассердился и не вызвал Бычью Лягушку сыграть с ним в гатайюсти (игра с колесом и палкой), причем проигравший должен был получить царапину на лбу. Бронза выиграл, как всегда, и желтые полосы на голове Бычьей Лягушки показывают, где ее поцарапали пальцы игрока.

Другая история гласит, что Бычья Лягушка попросила знахаря раскрасить ее голову желтыми полосами (бронзой), чтобы казаться красивее перед девушкой, за которой она ухаживала.







61. ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ-БЫЧЬЯ ЛЯГУШКА




Молодой человек ухаживал за девушкой, которой он вполне нравился, но ее мать была настолько против него, что не позволяла ему приближаться к дому. Наконец он сделал трубу из ручки тыквы-горлянки и спрятался с наступлением темноты возле родника, пока старуха не пришла за водой. Пока она набирала воду, он приложил трубу к губам и проворчал низким голосом, похожим на бычью лягушку:



Yañdaska′gă hûñyahu′skă,

Yañdaska′gă hûñyahu′skă.




Привередник умрет,

Привередник умрет.





Женщина подумала, что это лягушка-ведьма, и испугалась так сильно, что уронила ковшик и побежала назад в дом, чтобы рассказать людям. Все сошлись на том, что это предупреждение прекратить вмешиваться в дела ее дочери, поэтому она дала свое согласие, и таким образом молодой человек завоевал жену.

Существует другая история о девушке, которая каждый день, когда спускалась к роднику за водой, слышала поющий голос: Kûnu′nŭ tû′tsahyesĭ′, Kûnu′nŭ tû′tsahyesĭ′, «Бычья лягушка женится на тебе, Бычья лягушка женится на тебе». Она сильно удивлялась, пока однажды, придя туда, не увидела сидевшую на камне у родника бычью лягушку, которая внезапно приняла облик молодого человека и предложила ей выйти за него замуж. Она согласилась и привела его с собой в дом. Но хотя он имел человеческий облик, в его лице было что-то странное от бычьей лягушки, так что семья девушки невзлюбила его и наконец уговорила ее прогнать его. Она сказала ему об этом, и он ушел, но когда они в следующий раз спустились к роднику, то услышали голос: Ste′tsĭ tûya′husĭ, Ste′tsĭ tûyahusĭ′, «Твоя дочь умрет, Твоя дочь умрет», и вскоре после этого так оно и случилось.

По рассказам некоторых, этот любовник был головастиком, принявшим человеческий облик и сохранившим лишь свой головастичий рот. Чтобы скрыть его, он постоянно отказывался есть вместе со всей семьей, но стоял спиной к очагу, скорчив лицо и притворяяся, будто у него болит зуб. Наконец его жена заподозрила неладное и, внезапно повернув его к свету очага, обнажила рот головастика, над чем все так посмеялись, что он навсегда ушел из дома.







62. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ КАТИДИДА




Два охотника, ночевавших в лесу, однажды вечером готовили ужин, когда неподалеку от них запел катидид. Один из них с усмешкой сказал: «Ку! Он поет и не знает, что умрет до конца сезона». Катидид ответил: «Ку! ниви (звукоподражание); о, ты так говоришь, но тебе не хвастаться. Ты умрешь до завтрашнего вечера». На следующий день на них напал враг, и охотник, посмеявшийся над катидидом, был убит.


















Удивительные истории



63. УНЦАИЙИ, ГАДАЛКА




Гром живет на западе, или немного к югу от запада, неподалеку от того места, где солнце опускается за воду. В старые времена он иногда совершал путешествия на восток, и однажды, после того как он вернулся из одного такого путешествия, на востоке родился ребенок, который, как говорили люди, был его сыном. Когда мальчик подрос, обнаружилось, что все его тело покрыто золотушными язвами, и однажды мать сказала ему: «Твой отец, Гром, — великий лекарь. Он живет далеко на западе, но если ты найдешь его, он сможет тебя вылечить».

И мальчик отправился на поиски отца, чтобы исцелиться. Он долго шел на запад, спрашивая каждого встречного, где живет Гром, пока наконец ему не стали говорить, что до него осталось совсем немного. Он пошел дальше и пришел в Унтигухи на Теннесси, где жил Унцаийи по прозвищу «Латунь». Этот Унцаийи был великим игроком и этим зарабатывал себе на жизнь. Именно он изобрел игру гатаюсти, в которую мы играем с каменным колесом и палкой. Он жил на южном берегу реки, и каждого, кто проходил мимо, он вызывал на игру. Большая плоская скала с линиями и желобками, где они некогда катили колесо, все еще лежит там вместе с самими колесами и превратившейся в камень палкой. Он выигрывал почти каждый раз, потому что был невероятно хитрым, так что весь его дом был полон всякого добра. Иногда он проигрывал, и тогда ставил на кон все, что имел, вплоть до собственной жизни, но победитель ничего не получал за свои труды, ибо Унцаийи умел принимать разные обличия и всегда уходил от расплаты.

Как только Унцаийи увидел его, он попросил его остановиться и немного поиграть, но мальчик ответил, что ищет своего отца, Грома, и у него нет времени ждать. «Ну, — сказал Унцаийи, — он живет в следующем доме; ты можешь слышать, как он ворчит там все время» — он имел в виду Грома, — «так что мы вполне можем сыграть пару партий, прежде чем ты пойдешь дальше». Мальчик ответил, что ему нечего поставить на кон. «Ничего страшного, — сказал игрок, — мы сыграем на твои красивые пятна». Он сказал это, чтобы разозлить мальчика и заставить его играть, но мальчик всё равно повторил, что сначала должен пойти и найти отца, а вернется уже после.

Он пошел дальше, и вскоре до Грома дошли вести, что его ищет мальчик, который называет себя его сыном. Гром сказал: «Я путешествовал во многих землях и имею много детей. Приведите его сюда, и мы вскоре во всем разберемся». Тогда они привели мальчика, и Гром указал ему на сиденье и велел сесть. Под одеялом на сиденье лежали длинные острые шипы гледичии трехколючковой острыми концами вверх, но когда мальчик сел, они не причинили ему вреда, и тогда Гром понял, что это его сын. Он спросил мальчика, зачем тот пришел. «Все мое тело в язвах, и мать сказала мне, что ты мой отец и великий лекарь, и если я приду сюда, ты исцелишь меня». «Да, — ответил отец, — я великий лекарь, и я быстро тебя починю».

В углу стоял большой котел, и он велел жене наполнить его водой и поставить на огонь. Когда вода закипела, он бросил туда несколько корений, затем взял мальчика и опустил его туда же. Он долго кипятил его, пока можно было подумать, что плоть сварилась до костей бедного мальчика, а затем велел жене взять котел и бросить его в реку вместе с мальчиком. Она исполнила веление и бросила его в воду, и с тех пор там существует завихрение воды, которое мы называем Унтигухи — «Котел в воде». На берегу над ним выросли ирга и горный лавр. Огромное облако пара поднялось и оставило полосы и пятна на их коре, и так продолжается по сей день. Когда пар рассеялся, она заглянула вниз и увидела мальчика, который цеплялся за корни ирги, свисавшие в воду, но кожа его теперь была совершенно чистой. Она помогла ему подняться на берег, и они вернулись в дом. По дороге она сказала ему: «Когда мы войдем, твой отец наденет на тебя новое платье, но когда он откроет свою коробку и велит тебе выбрать украшения, обязательно бери их со дна. Затем он позовет своих других сыновей сыграть с тобой в мяч. Перед домом растет гледичия трехколючковая, и как только ты начнешь уставать, ударь по ней, и отец прекратит игру, потому что не хочет потерять дерево».

Когда они вошли в дом, старику было приятно видеть мальчика таким чистым, и он сказал: «Я знал, что быстро излечу эти пятна. Теперь мы должны тебя одеть». Он вынес прекрасный костюм из оленьей кожи с поясом и головным убором и велел мальчику надеть его. Затем он открыл коробку и сказал: «А теперь выбери себе ожерелье и браслеты». Мальчик заглянул внутрь: коробка кишела самыми разными змеями, которые скользили друг по другу с поднятыми головами. Он не испугался, но вспомнил слова женщины, погрузил руку до самого дна, вытащил огромную гремучую змею и надел ее на шею в качестве ожерелья. Он снова опустил руку четыре раза и вытащил четырех щитомордников, обмотав их вокруг запястий и лодыжек. Тогда отец дал ему палицу и сказал: «Теперь ты должен сыграть в игру с мячом против двух твоих старших братьев. Они живут здесь неподалеку в Стране Мрака, и я послал за ними». Он сказал «игра в мяч», но имел в виду, что мальчику придется бороться за свою жизнь. Юноши пришли, и оба они были старше и сильнее мальчика, но он не испугался и сражался с ними. При каждом ударе гремел гром и сверкала молния, ибо они были юными Громами, а сам мальчик был Молнией. Наконец он устал защищаться в одиночку против двоих и сделал вид, что замахивается на дерево гледичии. Тогда отец остановил бой, потому что испугался, что молния расколет дерево, и увидел, что мальчик смел и силен.

Мальчик рассказал отцу, как Унцаийи вызывал его на игру и даже предлагал сыграть на пятна на его коже. «Да, — сказал Гром, — он великий игрок и этим зарабатывает на жизнь, но я позабочусь о том, чтобы ты выиграл». Он принес маленькую тыкву-горлянку с просверленным в горлышке отверстием и привязал ее к запястью мальчика. Внутри тыквы находилась нить бус, и один ее конец свисал из отверстия на верхушке, но у нити внутри не было конца. «Теперь, — сказал отец, — возвращайся той же дорогой, которою пришел, и как только он увидит тебя, то захочет сыграть на бусы. Его очень трудно победить, но на сей раз он проиграет каждую игру. Когда он станет просить пить, ты поймешь, что он падает духом, и тогда ударь скалу своей палицей — и появится вода, так что вы сможете продолжать игру без перерыва. Наконец он поставит на кон свою жизнь и проиграет. Тогда немедленно пошли за своими братьями, чтобы они убили его, иначе он ускользнет, так как он очень хитер».

Мальчик взял тыкву и палицу и двинулся на восток по дороге, по которой пришел. Как только Унцаийи увидел его, он окликнул его, а увидев тыкву со свисающей нитью бус, захотел сыграть на нее. Мальчик вытянул нить, но конца у нее, казалось, не было, и он тянул до тех пор, пока не вышло столько, что ее хватило на то, чтобы обвести кругом всю площадку для игры. «Я сыграю одну игру на этот кусок против твоей ставки, — сказал мальчик, — а когда она закончится, мы сможем сыграть еще».

Они начали игру с колесом и палкой, и мальчик выиграл. Унцаийи не знал, что и думать, но сделал новую ставку и потребовал второй партии. Мальчик снова выиграл, и так они играли до полудня, когда Унцаийи лишился почти всего своего имущества и был близок к отчаянию. Было очень жарко, и он сказал: «Я хочу пить» — и попросил остановиться на время, чтобы напиться воды. «Нет», — ответил мальчик и ударил палицей о скалу так, что оттуда забила вода, и они напились. Они продолжали игру до тех пор, пока Унцаийи не проиграл все свои оленьи кожи, изделия из бисера, орлиные перья и украшения, после чего наконец предложил поставить на кон свою жену. Они сыграли, и мальчик выиграл ее. Тогда Унцаийи впал в отчаяние и предложил поставить на кон собственную жизнь. «Если я выиграю — я убью тебя, но если выиграешь ты — ты можешь убить меня». Они сыграли, и мальчик выиграл.

«Позволь мне пойти и сказать моей жене, — промолвил Унцаийи, — чтобы она приняла своего нового мужа, и тогда ты сможешь убить меня». Он вошел в дом, но в нем было две двери, и хотя мальчик долго ждал, Унцаийи не возвращался. Когда он в конце концов пошел поискать его, то обнаружил, что игрок ушел через заднюю дверь и уже почти скрылся из виду, направляясь на восток.

Мальчик побежал к дому отца и позвал братьев на помощь. Они привели свою собаку — Рогатого Зеленого Жука — и бросились в погоню за игроком. Тот бежал быстро и вскоре скрылся из виду, а они следовали за ним изо всех сил. Через некоторое время они встретили старуху, лепившую горшки, и спросили ее, не видела ли она Унцаийи, на что она ответила, что не видела. «Он бежал этой дорогой», — сказали братья. «Значит, он должен был пройти ночью, — ответила старуха, — ибо я сижу здесь весь день». Они уже собирались свернуть на другую дорогу, как Жук, круживший в воздухе над старухой, стремительно бросился на нее и ударил в лоб со звуком, похожим на звон латуни: унцаийи! Тут они поняли, что это был Латунь, и бросились на него, но он вскочил в своем истинном облике и пустился наутек, побежав так быстро, что вскоре снова скрылся из виду. Жук ударил настолько сильно, что часть латуни стерлась, и мы до сих пор можем видеть ее на лбу жука.

Они продолжили погоню и дошли до старика, сидевшего у тропы и вырезавшего каменную трубку. Они спросили его, не видел ли он проходившего здесь Латуня, и тот ответил, что нет, но Жук, который узнавал Латуня в любом обличье, снова ударил его в лоб так, что тот звякнул, как металл; игрок вскочил в своем настоящем облике и снова бросился бежать, прежде чем они успели схватить его. Он бежал на восток, пока не дошел до великой воды; затем побежал на север, пока не достиг края света, после чего был вынужден снова повернуть на запад. Он принимал любые обличья, чтобы сбить их со следа, но Зеленый Жук неизменно узнавал его, и братья так наседали на него, что в конце концов он выбился из сил и они поймали его как раз у края великой воды, там, где закатывается солнце.

Они связали ему руки и ноги виноградной лозой, пронзили его грудь длинным колом и воткнули его далеко в глубокую воду. Они посадили на концы шеста двух ворон охранять его и назвали это место Кагуньйи — «Воронье место». Но Латунь не умер и не может умереть до конца света, а лежит там всегда лицом вверх. Иногда он ворочается под водой, пытаясь освободиться, а иногда бобры, которые являются его друзьями, приходят и грызут виноградную лозу, чтобы освободить его. Тогда шест начинает трястись, а вороны наверху кричат: «Ка! Ка! Ка!» — и отпугивают бобров.







64. ГНЕЗДО ТЛАНУВЫ




На северном берегу Малого Теннесси, в излучине ниже устья ручья Ситико, в округе Блаунт, штат Теннесси, возвышается высокий утес, нависший над водой, и примерно на половине высоты скалы находится пещера с двумя входами. Скала выступает над пещерой наружу, так что ее устье не видно сверху, и кажется невозможным добраться до пещеры ни сверху, ни снизу. От пещеры вниз к воде тянутся белые полосы. Чероки называют это место Тлануваи — «место Тланувы», или великого мифического ястреба.

В старые времена, давным-давно, вскоре после сотворения мира, в этой пещере свила гнездо пара тланувов. Полосы на скале образовались от помета из гнезда. Это были огромные птицы, крупнее всех ныне живущих, очень сильные и свирепые. Они вечно летали вверх и вниз по реке, залеталь в селения и утаскивали собак и даже маленьких детей, игравших возле домов. Никто не мог добраться до гнезда, чтобы убить их, а когда люди пытались стрелять в них, стрелы лишь отскакивали, и тланувы подхватывали их своими когтями и уносили.

Наконец люди отправились к великому знахарю, который пообещал им помочь. Некоторые боялись, что если он не сможет убить тланувов, те отомстят людям, но знахарь сказал, что уладит это. Он сделал длинную веревку из липового лыка, точно так же, как чероки делают и поныне, с петлями для ног, и попросил людей спустить его с вершины утеса в такое время, когда, как он знал, старые птицы улетели. Оказавшись напротив входа в пещеру, он все еще не мог до него дотянуться, потому что верхняя скала нависала над ним, поэтому он раскачивался туда и обратно несколько раз, пока веревка не приблизилась настолько, что он смог втащить себя в пещеру с помощью загнутой палки, которую захватил с собой и зацепил за кусты, росшие у входа. В гнезде он обнаружил четырех птенцов, а на полу пещеры валялись кости всевозможных животных, принесенных ястребами. Он вытащил птенцов из гнезда и бросил их со скалы в глубокую воду внизу, где их прикончил живший там огромный змей Уктена. В этот момент он увидел приближающихся двух старых птиц и едва успел взобраться обратно на вершину скалы, прежде чем они добрались до гнезда.

Обнаружив гнездо пустым, они пришли в ярость и стали кружить в воздухе до тех пор, пока не увидели змея, высунувшего голову из воды. Тогда они стремительно бросились вниз, и пока один схватил змея в когти и взмыл с ним высоко в небо, его подруга набросилась на него и отрывала кусок за куском, пока от змея ничего не осталось. Они находились так высоко, что, когда куски падали вниз, они оставляли выбоины в скале, которые до сих пор можно увидеть там, в месте, которое мы называем «Где Тланува разрубил его», напротив устья Ситико. Затем оба тланува стали кружить все выше и выше, пока не скрылись из виду, и с тех пор их больше никто не видел.







65. ОХОТНИК И ТЛАНУВА




Однажды охотник в лесу увидел парящего над головой тлануву и попытался спрятаться, но огромная птица уже заметила его, стремительно спустилась вниз, вонзила когти в его охотничий мешок и унесла высоко в небо. Во время полета тланува, оказавшаяся птицей-матерью, заговорила и сказала охотнику, что ему не следует бояться, так как она не причинит ему вреда, а лишь хочет, чтобы он некоторое время побыл с ее птенцами и сторожил их, пока они не подрастут настолько, чтобы покинуть гнездо. Наконец они опустились у входа в пещеру на отвесной скале. Внутри с потолка капала вода, а в дальнем конце находилось гнездо из ветвей, в котором сидели два птенца. Старая тланува опустила охотника на землю и улетела, вскоре вернувшись со свежепойманным оленем, которого она разорвала на части, отдав первый кусок охотнику, а затем накормив двух молодых ястребов.

Охотник провел в пещере много дней, пока молодые птицы почти не выросли, и каждый день старая мать-ястреб улетала из гнезда и возвращалась вечером с оленем или медведем, всегда отдавая охотнику первый кусок. Он очень затосковал по дому, но тланува продолжала говорить ему, чтобы он не тревожился, а подождал еще немного. Наконец он решил бежать из пещеры и тщательно обдумал план. На следующее утро, после того как старая птица улетела, он оттащил одного из птенцов ко входу в пещеру и привязал себя к его лапе ремнем от своего охотничьего мешка. Затем плашмя своим томагавком он несколько раз ударил птицу по голове, пока та не оглохла и не потеряла способность сопротивляться, и столкнул птицу вместе с собой с каменного карниза в воздух.

Они падали всё ниже и ниже к земле, но воздух снизу поддерживал крылья птицы, так что казалось, будто они летят. Когда тланува пришла в себя, она попыталась взлететь вверх к гнезду, но охотник снова ударил ее томагавком, пока она не оглохла и снова не полетела вниз. Наконец они опустились в крону тополиного дерева, и тогда охотник отвязал ремень от лапы птенца и отпустил его, предварительно выдернув перо из его крыла. Он слез с дерева и вернулся домой в свое селение, но когда заглянул в свой мешок в поисках пера, то обнаружил там камень.







66. УТЛУНТА, КОГТЕ-РУКАЯ




Давным-давно — хилахию — в горах обитала ужасная великанша, женщина-чудовище, питавшаяся человеческой печенью. Она могла принимать любой облик и вид по своему усмотрению, но в своем истинном теле очень напоминала старуху, за исключением того, что все ее тело было покрыто кожей твердой как камень, которую не могло ранить или проткнуть ни одно оружие, а на правой руке у нее имелся длинный каменный палец-коготь, подобный шилу или наконечнику копья, которым она ранила каждого, к кому могла подобраться достаточно близко. Из-за этого ее называли Утлунта — «Когте-рукая», а из-за ее каменной кожи ее иногда звали Нуньюнуви — «Одетая в камень». Было и другое покрытое камнем чудовище, убивавшее людей, но это уже другая история.

Когте-рукая обладала такой властью над камнем, что могла легко поднимать и переносить огромные глыбы и цементировать их вместе, просто ударяя одну о другую. Чтобы легче преодолевать пересеченную местность, она задумала построить по воздуху великий каменный мост от Нунью-тлугуньйи, «Каменного дерева» на Хивасси, до Санигилаги (горы Уайтсайд) на Голубом хребте, и уже хорошо продвинулась от вершины «Каменного дерева», когда молния поразила мост и разбросала обломки по всему хребту, где эти куски можно увидеть и поныне. Она обычно рыскала по всем горам у истоков рек и в темных ущельях Нантахалы, вечно голодная и выискивающая жертв. Ее излюбленным местом на стороне Теннесси был перевал на тропе, где гора Чилоуи спускается к реке.

Иногда какая-нибудь старуха приближалась по тропе туда, где дети собирали землянику или играли возле селения, и ласково говорила им: «Придите, мои внуки, придите к своей бабушке, пусть бабушка расчешет вам волосы». Когда какая-нибудь девочка подбегала и клала голову на колени старухе, чтобы та приласкала и причесала ее, злая ведьма нежно запускала пальцы в волосы ребенка, пока тот не засыпал, после чего вонзала длинный палец-шило, который прятала под плащом, прямо в сердце или в затылок малышки. Затем она вырезала печень и съедала ее.

Она входила в дом, принимая облик кого-нибудь из членов семьи, кто ненадолго выходил, и выжидала удобного момента, чтобы ранить кого-нибудь своим длинным пальцем и вырезать у него печень. Она могла нанести удар незаметно, и часто сама жертва поначалу даже не осознавала этого — поскольку удар не оставлял ран и не причинял боли, — а продолжала заниматься своими делами, пока внезапно не чувствовала слабость и не начинала постепенно чахнуть, неминуемо умирая, так как Когте-рукая забирала ее печень.

Когда чероки по своему обыкновению отправлялись осенью выжигать опавшую листву в горах, чтобы собрать лежавшие на земле каштаны, они никогда не были в безопасности, ибо старая ведьма всегда держала ухо востро, и, как только видела поднимающийся дым, она понимала, что там индейцы, и подкрадывалась в надежде застать кого-нибудь врасплох в одиночку. Поэтому они старались держаться вместе изо всех сил и очень остерегались подпускать к лагерю незнакомцев. Но если кто-то спускался к роднику напиться воды, они никогда не знали наверняка, не окажется ли это пожирательница печени, которая вернется и сядет вместе с ними.

Иногда она принимала свой истинный облик, и пару раз, далеко от селений, одинокий охотник видел старуху со странной рукой, которая бродила по лесу и тихо напевала себе под нос:


Увела нацику. Су са сай.

Печень, я ем ее. Су са сай.



Песенка была довольно милой, но от нее стыла кровь в жилах, ибо он знал, что это пожирательница печени, и поспешно удалялся в тишине, пока она не заметила его.

Наконец был созван великий совет, чтобы придумать способ избавиться от Утлунты, прежде чем она погубит всех. Люди со всех окрестностей собрались вместе, и после долгих разговоров было решено, что лучше всего заманить ее в западню-яму, где все воины смогут напасть на нее одновременно. Они выкопали глубокую яму поперек тропы и накрыли ее землей и травой, словно почву никогда не тревожили. Затем они разожгли большой костер из хвороста у тропы и спрятались в зарослях лавра, зная, что она придет, как только увидит дым.

И действительно, вскоре они увидели идущую по тропе старуху. Она выглядела точь-в-точь как старуха, которую они все хорошо знали в селении, и хотя несколько мудрых мужчин хотели выстрелить в нее, остальные воспротивились этому, не желая вредить кому-то из своего народа. Старуха медленно шла по тропе, держа одну руку под плащом, пока не наступила на яму и не провалилась сквозь хворостяное укрытие в глубокую яму внизу. Тут она сразу же показала свою истинную сущность: вместо немощной старухи перед ними предстала ужасная Утлунта со своей каменной кожей и острым пальцем-шилом, шарившим во все стороны в поисках того, кого можно было бы ранить.

Охотники выскочили из зарослей и окружили яму, но как метко и часто они ни стреляли, их стрелы лишь ударялись о каменную бронь ведьмы, ломались и падали бесполезным грузом к ее ногам, в то время как она насмехалась над ними и пыталась выкарабкаться из ямы, чтобы дотянуться до них. Они держались на безопасном расстоянии, но лишь зря тратили стрелы, когда маленькая птичка Уцуги, синица, уселась на дереве наверху и запела «ун, ун, ун». Они подумали, что она говорит «унаху» — сердце, намекая, что следует целиться в сердце каменной ведьмы. Они направили стрелы туда, где должно было находиться сердце, но стрелы лишь отскочили, а их кремниевые наконечники сломались.

Тогда они поймали Уцуги и отрезали ей язык, так что с тех пор язык у нее короткий, и все знают, что она лгунья. Когда охотники отпустили ее, она взмыла прямо в небо, пока не скрылась из виду, и больше никогда не возвращалась. Синица, которую мы знаем теперь, — это лишь подобие той первой.

Они продолжали безуспешную борьбу, пока другая птичка, крошечная Цикилили, пухляк, не слетела с дерева и не опустилась на правую руку ведьмы. Воины расценили это как знак того, что метить нужно именно туда, и они были правы, ибо ее сердце находилось с внутренней стороны ладони, которую она держала сжатой в кулак — той самой руки-шила, которой она ранила стольких людей. Теперь она испугалась по-настоящему и принялась яростно бросаться на них своим длинным пальцем-шилом и прыгать в яму, уворачиваясь от стрел, пока наконец удачная стрела не вонзилась как раз туда, где шило соединялось с ее запястьем, и она рухнула замертво.

С тех пор цикилили почитается как вестник правды, и если мужчина находится в отлучке, когда эта птичка прилетает и усаживается возле дома, выпевая свою песню, его близкие знают, что он скоро благополучно вернется домой.







67. НУНЬЮНУВИ, КАМЕННЫЙ ЧЕЛОВЕК




Вот что рассказывали мне старики, когда я был мальчиком.

Однажды, когда все жители селения отправились в горы на большую охоту, один мужчина, ушедший далеко вперед, забрался на вершину высокого хребта и обнаружил по другую сторону большую реку. Вглядываясь вдаль, он увидел старика, разгуливавшего по противоположному хребту с палкой, которая, казалось, была сделана из какого-то яркого, сверкающего камня. Охотник наблюдал за ним и заметил, что время от времени старик указывает тростью в определенном направлении, затем отводит ее назад и нюхает ее кончик. Наконец он указал ею в сторону охотничьего лагеря по ту сторону горы, и на этот раз, отдернув посох, он несколько раз принюхался к нему, словно тот издавал очень приятный запах, а затем зашагал вдоль хребта прямо к лагерю. Опираясь на трость, он двигался очень медленно, пока не добрался до конца хребта, где швырнул трость в воздух, и она превратилась в мост из сверкающего камня, перекинутый через реку. Перейдя по мосту, он снова превратил его в трость, подобрал ее и зашагал через гору по направлению к лагерю.

Охотник испугался, будучи уверен, что это предвещает недоброе, поэтому поспешно спустился с горы и выбрал кратчайшую тропу обратно в лагерь, чтобы опередить старика. Придя туда и поведав свою историю, знахарь заявил, что этот старик — злобный монстр-людоед по имени Нуньюнуви, «Одетый в камень», который обитал в тех краях и вечно рыскал по горам в поисках охотника, чтобы убить и съесть его. Спастись от него было крайне сложно, ибо его палка вела его словно собака, и убить его было почти так же трудно, поскольку все его тело было покрыто кожей из цельного камня. Если он придет, то перебьет и сожрет их всех, и оставался лишь один способ спастись. Он не выносил вида менструирующей женщины, и если удастся найти семерых женщин в таком состоянии, чтобы они встали на его пути, когда он будет приближаться, то этот вид убьет его.

Тогда они стали расспрашивать всех женщин и отыскали семерых нездоровых подобным образом, причем у одной это началось только что. По указанию знахаря они разделись и выстроились вдоль тропы, по которой должен был идти старик. Вскоре они услышали, как Нуньюнуви идет сквозь лес, нащупывая дорогу своей каменной тростью. Он подошел по тропе к тому месту, где стояла первая женщина, и, едва увидев ее, вздрогнул и воскликнул: «Ю! мой внук; ты в очень дурном состоянии!» Он поспешно прошел мимо нее, но мгновением позже встретил следующую женщину и снова вскричал: «Ю! мое дитя; ты в ужасном положении!» — и бросился дальше, но изо рта у него уже пошла кровь. Он спешил вперед и встретил третью, четвертую и пятую женщин, но при виде каждой его шаг становился все слабее, так что когда он добрался до последней, у которой недомогание только что началось, кровь хлынула у него изо рта, и он рухнул на тропу.

Тогда знахарь пронзил его тело семью кольями из кизила и пригвоздил к земле, а когда наступила ночь, они навалили на него огромные бревна и подожгли их, и весь народ собрался вокруг, чтобы посмотреть на это. Нуньюнуви был великим адавехи и знал множество секретов, и теперь, когда огонь подошел близко к нему, он заговорил, открывая рецепты целебных средств от всевозможных болезней. В полночь он затянул песню и запел охотничьи песни, призывающие медведя, оленя и всех зверей леса и гор. По мере того как пламя разгоралось сильнее, его голос становился все тише и тише, пока наконец, с наступлением рассвета, бревна не превратились в кучу белого пепла, а голос не смолк окончательно.

Тогда знахарь велел им разгрести пепел, и на том месте, где лежало тело, они нашли лишь большой кусок красной краски вади и волшебный камень улунсути. Камень он оставил себе, а созвав людей вокруг, раскрасил им лица и грудь красной вади, и о чем бы ни просил каждый человек во время этого раскрашивания — будь то удача на охоте, искусность в ремесле или долгая жизнь — этот дар становился его достоянием.







68. ОХОТНИК В ДАКВЕ




В давние времена в реке Теннесси водилась огромная рыба по имени даква, обитавшая там, где ручок Токо впадает в Дакваи — «место даквы» выше устья Теллико, и она была настолько великой, что могла запросто проглотить человека. Однажды каноэ, наполненное воинами, переправлялось из селения на другой берег реки, как вдруг даква вынырнула прямо под лодкой и подбросила их всех в воздух. Падая вниз, она одним щелчком челюсти проглотила одного из них и нырнула с ним на дно реки. Придя в себя, охотник обнаружил, что не пострадал, но внутри даквы было настолько жарко и душно, что он почти задыхался. Шаря вокруг в темноте, его рука наткнулась на множество ракушек мидий, проглоченных рыбой, и, взяв одну из них вместо ножа, он начал прорезать себе выход, пока рыба от царапания в желудке не заволновалась и не поднялась на поверхность воды за воздухом. Он продолжал резать до тех пор, пока рыба от сильной боли не стала метаться из стороны в сторону поперек течения, взбивая воду хвостом. Наконец дыра стала настолько большой, что он смог выглянуть наружу и увидел, что даква теперь отдыхает на мелководье у берега. Протянув руку, он выбрался из бока рыпы, действуя очень осторожно, чтобы даква не заметила его, после чего дошел вброд до берега и вернулся в селение, однако желудочный сок гигантской рыбы выжег все волосы на его голове, и с тех пор он навсегда остался лысым.



ВЕРСИЯ ВАХНЕНАУХИ




Один мальчик был послан отцом с поручением, но, не желая идти, сбежал к реке. Поиграв немного в песке, мимо в каноэ проплывали знакомые мальчишки и пригласили его присоединиться к ним. Обрадовавшись возможности ускользнуть, он поплыл с ними, но едва он сел в лодку, как она начала странным образом крениться и раскачиваться. Дети сильно испугались, и в суматохе непослушный мальчик упал в воду и был немедленно проглочен крупной рыбой. Пробыв в ее желудке некоторое время, он сильно проголодался и, оглядевшись по сторонам, увидел свисающую над головой рыбью печень. Приняв ее за вяленое мясо, он попытался отрезать кусок ракушкой мидии, с которой играл и которую все еще держал в руке. От этих манипуляций рыбу стошнило, и она изрыгнула мальчика обратно.











69. АТАГАХИ, ОЧАРОВАННОЕ ОЗЕРО




К западу от истоков реки Оконалуфти, в самых диких глубях Великих Дымчатых гор, образующих границу между Северной Каролиной и Теннесси, лежит зачарованное озеро Атагахи — «Место желчи». Хотя все чероки знают о его существовании, никто и никогда его не видел, ибо путь туда столь труден, что лишь животные ведают, как добраться до него. Если случайный охотник приблизится к этому месту, то узнает о нем по жужжащему звуку тысяч диких уток, летающих над озером, но, достигнув самой точки, он обнаружит лишь сухую равнину без птиц, зверей и травы, если только предварительно не заострил свое духовное зрение молитвой, постом и ночным бдением.

Поскольку озеро скрыто от глаз, некоторые полагают, будто оно давно высохло, однако это неправда. Тому, кто бодрствовал и постился всю ночь, на рассвете оно явилось бы в виде обширного, но мелкого водоема с пурпурной водой, подпитываемого ключами, бьющими из окружающих высоких скал. В воде обитает всяческая рыба и пресмыкающиеся, а по поверхности плавают и в воздухе летают огромные стаи уток и голубей, в то время как по берегам во всех направлениях пересекаются медвежьи следы. Это целебное озеро птиц и зверей, и всякий раз, когда медведь получает ранение от охотников, он пробирается через лес к этому озеру и бросается в воду, а когда выходит на другом берегу, его раны оказываются исцеленными. По этой причине животные хранят озеро невидимым для охотников.







70. НЕВЕСТА С ЮГА




Север отправился в путешествие, и, пройдя долгий путь и встретив множество разных племен, он наконец влюбился в дочь Юга и захотел жениться на ней. Девушка была согласна, но ее родители возразили и сказали: «С тех пор как ты пришел, стоит холодная погода, и если ты останешься здесь, мы все можем замерзнуть до смерти». Север горячо умолял их и пообещал, что если они позволят ему взять дочь, он уведет ее в свою собственную страну, так что в конце концов они согласились. Они поженились, и он увез свою невесту в родные края, а когда она прибыла туда, то обнаружила, что все жители живут в ледяных домах.

На следующий день, когда взошло солнце, дома начали протекать, а по мере того как оно поднималось выше, они стали таять, и становилось все теплее и теплее, пока наконец люди не пришли к молодому мужу и не сказали, что он должен отправить жену домой, иначе погода станет настолько жаркой, что все селение растает. Он любил жену и потому держался сколько мог, но по мере того как солнце припекало все сильнее, люди настаивали все настойчивее, и в конце концов ему пришлось отправить ее обратно к родителям.

Люди говорили, что поскольку она родилась на Юге и всю жизнь питалась тем, что росло в том же климате, вся ее природа была теплой и не приспособленной для Севера.







71. ЛЕДЯНОЙ ЧЕЛОВЕК




Однажды, когда люди осенью выжигали леса, пламя перекинулось на тополь, который продолжал гореть до тех пор, пока огонь не ушел в корни и не прожег огромную дыру в земле. Он горел и горел, и яма становилась все больше и больше, пока люди не испугались, решив, что она сожжет весь мир. Они пытались потушить огонь, но он ушел слишком глубоко, и они не знали, что предпринять.

Наконец кто-то сказал, что на далеком севере в ледяном доме живет человек, способный потушить огонь, и были отправлены гонцы; проделав долгий путь, они добрались до ледяного дома и застали Ледяного Человека дома. Он был небольшого роста, с длинными волосами, спускавшимися до земли двумя косами. Гонцы рассказали ему о цели своего визита, и он сразу же ответил: «О да, я могу вам помочь», — и принялся расплетать свои волосы. Когда они были полностью распущены, он взял их в одну руку и ударил ими один раз по другой руке, и гонцы почувствовали дуновение ветра на своих щеках. Во второй раз он ударил волосами по руке, и закропал легкий дождь. В третий раз он ударил волосами по открытой ладони, и дождевые капли смешались с мокрым снегом, а когда он ударил в четвертый раз, на землю обрушились огромные градины, словно они вылетели из кончиков его волос. «А теперь возвращайтесь, — сказал Ледяной Человек, — а я буду там завтра». И гонцы вернулись к своему народу, застав его все так же беспомощно толпящимся вокруг огромной пылающей ямы.

На следующий день, пока все они наблюдали за огнем, с севера подул ветер, и они испугались, ибо знали, что он исходит от Ледяного Человека. Но ветер лишь заставил огонь разгореться сильнее. Затем закропал легкий дождь, но капли, казалось, лишь делали огонь жарче. После этого ливень перешел в сильный дождь с мокрым снегом и градом, которые подавили пламя и заставили клубы дыма и пара подняться от раскаленных углей. Люди бежали по домам в поисках укрытия, и буря переросла в ураган, который вогнал дождь в каждую горящую щель и навалил огромные градины поверх углей, пока огонь не угас окончательно и даже дым не прекратился. Когда всё наконец стихло и люди вернулись, на месте пылавшей ямы они обнаружили озеро, и из-под воды доносился звук всё еще потрескивающих угольков.







72. ОХОТНИК И СЕЛУ




Охотник целый день бродил по горам, не найдя никакой дичи, и когда солнце село, развел костер в полом пне, проглотил несколько глотков кукурузной каши и лег спать, смертельно уставший и совершенно отчаявшийся. Около полуночи ему приснилось, будто он слышит чудесное пение, которое продолжалось почти до самого рассвета, а затем, казалось, растворилось в вышине.

Весь следующий день он охотился с тем же скудным успехом, а с наступлением ночи снова разбил одинокий лагерь в лесу. Он заснул, и странный сон повторился, но настолько живо, что показался ему явью. Проснувшись до рассвета, он все еще слышал пение и, будучи теперь уверен в его реальности, пошел на звук и обнаружил, что он исходит от одинокого зеленого стебля кукурузы (селу). Растение заговорило с ним и велело срезать часть его корней и отнести их к себе домой в селение, а на следующее утро разжевать их и «отправиться к воде» раньше, чем кто-либо еще проснется, после чего снова выйти в лес, и тогда он убьет много оленей и с тех пор будет всегда удачлив на охоте. Кукурузный стебель продолжал говорить, обучая его охотничьим секретам и наказывая всегда делиться добытой дичью, пока не наступил полдень, когда солнце поднялось высоко; тогда растение внезапно приняло облик женщины, грациозно взмыло в воздух и скрылось из виду, оставив охотника одного в лесу.

Он вернулся домой и поведал свою историю, и все люди поняли, что он видел Селу, жену Канати. Он поступил так, как велел дух, и с того времени прославился как самый удачливый из всех охотников в селении.







73. ПОДЗЕМНЫЕ ПУМЫ




Однажды зимой охотник бродил по лесу, как вдруг увидел идущую на него пуму и тут же приготовился защищаться. Пума продолжала приближаться, и охотник уже собирался выстрелить, но тут зверь заговорил, и человеку внезапно показалось, будто между ними нет никакой разницы и они одной природы. Пума спросила его, куда он направляется, и тот ответил, что ищет оленя. «Ну что ж, — сказала пума, — мы готовимся к Танцу зеленой кукурузы, и семеро из нас вышли на поиски самца, так что мы вполне можем поохотиться вместе».

Охотник согласился, и они пошли дальше вместе. Они спугнули одного оленя, затем другого, но пума не подавала знаков и говорила лишь: «Те слишком малы; нам нужно что-нибудь получше». И охотник не стал стрелять, и они пошли дальше. Они спугнули еще одного оленя, покрупнее, и пума бросилась на него, вцепилась ему в горло и после упорной борьбы наконец убила. Охотник достал нож, чтобы снять шкуру, но пума сказала, что шкура слишком испорчена для использования и им нужно попробовать снова. Они спугнули другого крупного оленя, и пума убила его без труда, после чего, обернув вокруг него хвост, закинула себе на спину. «А теперь пойдем в наш тунахаус», — сказала она охотнику.

Пантера шла впереди, неся на спине пойманного оленя вверх по ручью, пока они не добрались до истока, где им показалось, будто в склоне холма открылась дверь, и они вошли внутрь. Охотник оказался перед большим тунахаусом с самым прекрасным детсанушли, какое он когда-либо видел; деревья вокруг зеленели, а воздух был теплым, как летом. Там собралось множество существ, готовившихся к танцу, и все они были пантерами, но почему-то охотнику все это казалось естественным. Через некоторое время вернулись остальные, кто уходил на охоту, принеся добытых оленей, и начался танец. Охотник потанцевал несколько кругов, а затем сказал, что уже поздно и ему пора домой. Тогда пантеры открыли дверь, и он вышел, тут же обнаружив себя снова одного в лесу; стояла зима, было очень холодно, а земля и все деревья были покрыты снегом. Когда он добрался до селения, он обнаружил отряд, который как раз собирался отправиться на его поиски. Они спросили его, где он пропадал так долго, и он рассказал им свою историю, после чего выяснил, что пробыл в тунахаусе пантер несколько дней, а не совсем короткое время, как ему казалось.

Он умер в течение семи дней после своего возвращения, потому что уже начал приобретать пантеровую природу и поэтому больше не мог жить среди людей. Если бы он остался с пантерами, он бы жил.







74. ЦУНДИГЕВИ




Однажды несколько молодых людей из племени чероки отправились посмотреть, что происходит в мире, и шли на юг, пока не пришли к племени маленьких людей по имени цундигеви, с очень причудливыми телами ростом едва по колено человеку, у которых не было домов, а жили они в гнездах, выкопанных в песке и покрытых сухой травой. Эти маленькие человечки были настолько слабы и хилы, что совсем не умели сражаться, и находились в постоянном страхе перед дикими гусями и другими птицами, которые большими стаями прилетали с юга, чтобы вести с ними войну.

Как раз в то время, когда путешественники туда прибыли, они застали маленьких людей в великом страхе, потому что с юга дул сильный ветер и несло по песку белые перья и пух, так что цундигеви знали: их враги приближаются и уже недалеко. Чероки спросили их, почему они не защищаются, но те ответили, что не могут, потому что не знают как. Времени на изготовление луков и стрел не было, но путешественники велели им взять палки для дубинок и показали, куда нужно бить птиц по шеям, чтобы убить их.

Ветер дул несколько дней, и наконец появились птицы — их было так много, что они походили на огромное облако в воздухе, — и опустились на пески. Маленькие люди побежали к своим гнездам, а птицы последовали за ними и просовывали свои длинные клювы, чтобы вытащить их и съесть. Однако на этот раз у цундигеви были дубинки, и они били птиц по шее, как им показали чероки, и перебили столько, что в конце концов остальные с радостью распустили крылья и улетели обратно на юг.

Маленькие люди поблагодарили чероки за помощь и отдали им все лучшее, что у них было, пока путешественники не отправились дальше посмотреть другие племена. Позже они слышали, что птицы прилетали еще несколько раз, но цундигеви всегда отгоняли их своими дубинками, пока не прилетела стая канадских журавлей. Они были настолько высокими, что маленькие люди не могли дотянуться до их шей, чтобы ударить, и в конце концов журавли перебили их всех.







75. ПРОИСХОЖДЕНИЕ МЕДВЕДЯ: МЕДВЕЖЬИ ПЕСНИ




Давно жил среди чероки клан под названием ани-цагухи, и в одной семье из этого клана был мальчик, который то и дело уходил из дома и пропадал целыми днями в горах. Спустя некоторое время он стал уходить чаще и оставаться дольше, пока наконец совсем не перестал есть дома, уходя на рассвете и возвращаясь только ночью. Родители бранили его, но это не помогало, и мальчик по-прежнему уходил каждый день, пока они не заметили, что по всему его телу начинает расти длинный коричневый волос. Тогда они удивились и спросили его, почему он так стремится в леса, что даже не хочет есть дома. Мальчик ответил: «Я нахожу там вдоволь еды, и она лучше кукурузы и фасоли, что есть у нас в селениях, и очень скоро я уйду в лес навсегда». Родители встревожились и умоляли его не оставлять их, но он сказал: «Там лучше, чем здесь, и вы видите, что я уже начинаю меняться, так что больше не могу жить здесь. Если вы пойдете со мной, еды хватит на всех, и вам никогда не придется работать ради нее; но если вы хотите пойти, то должны сначала поститься семь дней».

Отец с матерью обсудили это, а затем рассказали старейшинам клана. Они провели совет по этому поводу и после того, как все было высказано, решили: «Здесь мы должны тяжело работать, и у нас не всегда хватает еды. Там, говорит он, еды всегда вдоволь и не нужно работать. Мы пойдем с ним». Итак, они постились семь дней, и на седьмое утро все ани-цагухи покинули селение и отправились в горы вслед за мальчиком, который указывал путь.

Когда жители других селений услышали об этом, они очень опечалились и послали своих старейшин убедить ани-цагухи остаться дома и не уходить жить в леса. Посланники застали их уже в пути и с удивлением заметили, что их тела начинают покрываться шерстью, подобной звериной, поскольку в течение семи дней они не принимали человеческой пищи и их природа менялась. Ани-цагухи не захотели возвращаться и сказали: «Мы идем туда, где всегда вдоволь еды. Отныне мы будем зваться яну (медведями), и когда вы сами проголодаетесь, приходите в лес и зовите нас, и мы придем, чтобы отдать вам нашу собственную плоть. Вы можете не бояться убивать нас, ибо мы будем жить вечно». Затем они обули посланников песням, которыми тех следует звать, и у охотников на медведя эти песни сохранились до сих пор. Закончив песни, ани-цагухи снова двинулись в путь, а посланники повернули назад к селениям, но, пройдя немного, оглянулись и увидели стадо медведей, уходящее в лес.

Первая медвежья песня



Хе-е! Ани-цагухи, ани-цагухи, аквандули эланти гинути,


Ани-цагухи, ани-цагухи, аквандули эланти гинути — Ю!




Хе-е! Ани-цагухи, ани-цагухи, я хочу повергнуть их ниц на землю,

Ани-цагухи, ани-цагухи, я хочу повергнуть их ниц на землю — Ю!





Охотник на медведя отправляется в путь каждое утро натощак и не ест почти до самого вечера. Он поет эту песню, когда покидает лагерь, и снова на следующее утро, но никогда — дважды в один и тот же день.

*   *   *



Вторая медвежья песня

Эту песню медвежий охотник также поет для того, чтобы приманить медведей, когда идет из лагеря к месту, где собирается охотиться в течение дня. Мелодия проста и жалобна.



Хе-е! Хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива,

Цистуйи нехандуяну, Цистуйи нехандуяну — Йохо-о!

Хе-е! Хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива,

Кувахи нехандуяну, Кувахи нехандуяну — Йохо-о!

Хе-е! Хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива,

Уйахье нехандуяну, Уйахье нехандуяну — Йохо-о!

Хе-е! Хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива, хаюяханива,

Гатегва нехандуяну, Гатегва нехандуяну — Йохо-о!

(Речитатив) Уле-ну асехи тадейастатакухи гуннаге асту цйки.




Хе! Хаюяханива (четыре раза),

В Цистуйи вы были зачаты (два раза) — Йохо!

Хе! Хаюяханива (четыре раза),

В Кувахи вы были зачаты (два раза) — Йохо!

Хе! Хаюяханива (четыре раза),

В Уйахье вы были зачаты (два раза) — Йохо!

Хе! Хаюяханива (четыре раза),

В Гатегва вы были зачаты (два раза) — Йохо!

И теперь мы и хорошие черные создания, лучшие из всех, поистине увидим друг друга.

















76. ЧЕЛОВЕК-МЕДВЕДЬ




Один человек охотился в горах и наткнулся на черного медведя, которого ранил стрелой. Медведь повернулся и бросился бежать в другую сторону, а охотник последовал за ним, пуская в него стрелу за стрелой, но не мог повалить зверя. Надо сказать, что это был медведь-знахарь, который умел говорить или читать мысли людей без единого сказанного ими слова. Наконец он остановился, вытащил стрелы из своего бока и отдал их человеку со словами: «Бесполезно стрелять в меня, ты не сможешь меня убить. Пойдем ко мне домой и будем жить вместе». Охотник подумал про себя: «Он может убить меня», но медведь прочел его мысли и сказал: «Нет, я не причиню тебе вреда». Человек снова подумал: «Как же я раздобуду что-нибудь поесть?», но медведь угадал его мысли и произнес: «Еды будет вдоволь». И охотник пошел с медведем.

Они шли вместе, пока не подошли к дыре в склоне горы, и медведь сказал: «Это не то место, где я живу, но здесь будет совет, и мы посмотрим, что они станут делать». Они вошли внутрь, и по мере продвижения дыра расширялась, пока они не попали в большую пещеру, похожую на тунахаус. Она была полна медведей — старых, молодых и медвежат, белых, черных и бурых, — а вождем был крупный белый медведь. Они сели в углу, но вскоре медведи почуяли запах охотника и начали спрашивать: «Чем это так плохо пахнет?» Вождь сказал: «Не говорите так; это всего лишь чужак, пришедший навестить нас. Оставьте его в покое». Еды в горах становилось все меньше, и совет должен был решить, что с этим делать. Они разослали посланников повсюду, и пока они беседовали, вошли два медведя и доложили, что обнаружили в низинах местность, где столько каштанов и желудей, что желудевый корм лежит по колено. Тогда все обрадовались и стали готовиться к танцу, а запевалой на танцах был тот, кого индейцы называют Калас-гунахита, «Длинные Окорока», — огромный черный медведь, который всегда остается тощим. После танца медведи заметили лук и стрелы охотника, и один из них сказал: «Вот чем люди убивают нас. Давайте посмотрим, сможем ли мы с нимиправиться, и, возможно, сумеем воевать с человеком его же оружием». Они взяли у охотника лук и стрелы, чтобы попробовать. Они наложили стрелу и оттянули тетиву, но при отпускании она зацепилась за их длинные когти, и стрелы упали на землю. Они поняли, что не смогут пользоваться луком и стрелами, и вернули их человеку. Когда танец и совет завершились, все стали расходиться по домам, за исключением Белого Медведя-вождя, который жил здесь же, и наконец охотник и медведь вышли вместе.

Они шли до тех пор, пока не подошли к другой дыре в склоне горы, и тогда медведь сказал: «Вот где я живу», и они вошли. К этому времени охотник очень проголодался и раздумывал, как бы ему добыть еды. Спутник угадал его мысли, поднялся на задние лапы и потер живот передними лапами — вот так — и сразу же обе его лапы оказались полны каштанов, и он отдал их человеку. Он снова потер живот — вот так — и его лапы наполнились черникой, и он отдал ее человеку. Он потер снова — вот так — и дал человеку полные лапы ежевики. Он потер снова — вот так — и лапы его заполнились желудями, но человек сказал, что не может их есть и что у него уже всего достаточно.

Охотник прожил в пещере с медведем всю зиму, пока по всему его телу не начала расти длинная шерсть, подобная медвежьей, и он не стал вести себя как медведь; однако он все еще ходил как человек. Однажды ранней весной медведь сказал ему: «Твои сородичи внизу в селении готовятся к большой охоте в этих горах, они придут к этой пещере, убьют меня и снимут с меня эту одежду» — он имел в виду свою шкуру — «но они не причинят тебе вреда и заберут тебя с собой домой». Медведь знал, что люди делают внизу в селении, точно так же, как всегда знал, о чем думает этот человек. Прошло несколько дней, и медведь снова сказал: «Сегодня тот день, когда Хохлатые придут убить меня, но Разноносые придут первыми и найдут нас. Когда они убьют меня, они вытащат меня из пещеры, снимут с меня шкуру и разрубят на куски. Ты должен забросать кровь листьями, а когда они будут уводить тебя, оглянись назад, пройдя немного, и ты кое-что увидишь».

Вскоре они услышали, как охотники поднимаются на гору, а затем собаки нашли пещеру и начали лаять. Охотники подошли, заглянули внутрь, увидели медведя и убили его стрелами. Затем они вытащили его из пещеры, сняли шкуру и разрубили тело на четвертования, чтобы унести домой. Собаки продолжали лаять, пока охотники не подумали, что в пещере должен быть еще один медведь. Они заглянули снова и увидели человека в самом дальнем углу. Сначала они приняли его за другого медведя из-за его длинных волос, но вскоре поняли, что это тот самый охотник, который пропал год назад, так что они вошли и вывели его наружу. Затем каждый охотник взял по ноше медвежьего мяса и они снова отправились в путь, захватив с собой человека и шкуру. Перед уходом человек забросал листьями то место, где они разделывали медведя, а когда они отошли немного, он оглянулся назад и увидел, как медведь поднялся из листьев, отряхнулся и ушел обратно в лес.

Когда они приблизились к селению, человек сказал охотникам, что его нужно запереть там, где никто не сможет его видеть, без всякой еды и питья в течение семи дней и ночей, пока медвежья природа не покинет его и он снова не станет похожим на человека. Поэтому они заперли его одного в доме и старались держать это в строгом секрете, но новость просочилась, и его жена услышала об этом. Она пришла за мужем, но люди не подпускали ее к нему; однако она приходила каждый день и так настойчиво умоляла, что в конце концов через четыре-пять дней они позволили ей забрать его. Она увела его домой, но вскоре он умер, потому что у него все еще оставалась медвежья природа и он не мог жить как человек. Если бы они продержали его взаперти на голоде до конца седьмого дня, он снова стал бы человеком и жил бы дальше.







77. ВЕЛИКАЯ ПИЯВКА ТЛАНУСИИ




Место, где река Вэлли-Ривер впадает в Хивасси у Мерфи в Северной Каролине, известно среди чероки как Тланусий, «Место пиявки», и вот какую историю они рассказывают о нем:

Чуть выше слияния находится глубокая яма на Вэлли-Ривер, а над ней тянется каменная гряда поперек потока, по которой люди раньше переходили как по мосту. С южной стороны тропа поднималась на высокий берег, откуда можно было заглянуть в воду. Однажды несколько людей, шедших по тропе, увидели огромный красный предмет размером с дом, лежавший на каменной гряде посреди реки внизу. Пока они стояли в недоумении, что бы это могло быть, они увидели, как он развернулся — и тогда они поняли, что он живой, — и вытянулся вдоль скалы, пока не стал похож на большую пиявку с красными и белыми полосами на теле. Она свернулась в шар и снова вытянулась во всю длину, а наконец сползла со скалы и скрылась из виду в глубокой воде. Вода забурлила и запенилась, и огромный столб белой пены взметнулся высоко в воздух и обрушился водяным смерчем как раз на то место, где стояли люди, и смыл бы их всех в воду, если бы они не заметили это вовремя и не убежали оттуда.

Не один человек был унесен таким образом, и впоследствии их друзья находили тело, лежащее на берегу с объеденными ушами и носом, пока в конце из-за великой пиявки люди вообще не стали бояться переходить через гряду или даже ходить по этому участку тропы. Но нашелся один юноша, который посмеялся над всей этой историй и заявил, что не боится никого на Вэлли-Ривер, в чем он им и покажется. И вот однажды он разрисовал лицо, надел лучшую оленью кожу и отправился к реке, в то время как весь народ следовал на расстоянии, чтобы посмотреть, что случится. Он спустился по тропе и вышел на каменную гряду, распевая в приподнятом настроении:


Тлануси ганега дигигаге

Дакванитластести.

Я привяжу шкуры красной пиявки

К своим ногам вместо подвязок.



Но не успел он пройти и половины пути, как вода забурлила белой пеной, поднялась огромная волна, перехлестнула через скалу, увлекла его за собой, и больше его никто не видел.

В аккурат перед Переселением, шестьдесят лет назад, две женщины вышли на гряду порыбачить. Их друзья предупреждали об опасности, но одна женщина, у которой за спиной был ребенок, сказала: «Там есть рыба, и я собираюсь ее добыть; я устала от этого жирного мяса». Она положила ребенка на скалу и уже готовила удочку, как вдруг вода поднялась и перехлестнула через гряду, и она смыла бы ребенка, если бы мать не подбежала вовремя, чтобы спасти его. Великая пиявка все еще находится там, в глубокой яме, потому что, когда люди заглядывают вниз, они видят какое-то живое существо, шевелящееся на дне, и хотя они не могут различить его очертания из-за ряби на воде, они все же знают, что это пиявка. Некоторые говорят, что существует подземный водный путь к Ноттели-Ривер, недалеко от устья, где река поворачивает к Мерфи, и порой пиявка перебирается туда и заставляет воду бурлить так же, как бывало у каменной гряды. Это место на Ноттели они тоже называют «Местом пиявки».







78. НУННЕХИ И ДРУГИЕ ДУХОВНЫЕ НАРОДЫ




Нуннехи, или бессмертные, «люди, которые живут где угодно», были расой духов, живших в высокогорьях старой страны чероки и имевших множество тунахаусов, особенно в горах с голыми вершинами, на высоких пиках, где никогда не растет лес. У них были большие тунахаусы в Пайлот-Кнобе, под старым курганом Никваси в Северной Каролине и еще один под горой Блад-Маунтин в истоках Ноттели-Ривер в Джорджии. Они были невидимы, за исключением тех случаев, когда сами хотели быть увиденными, и тогда они выглядели и говорили точно так же, как остальные индейцы. Они очень любили музыку и танцы, и охотники в горах часто слышали танцевальные песни и бой барабанов в каком-нибудь невидимом тунахаусе, но когда они направлялись на звук, он смещался, и они слышали его позади себя или где-то в другом направлении, так что никогда не могли отыскать место, где происходил танец. Это был дружелюбный народ, и они часто приводили заблудившихся странников в свои тунахаусы под горами, заботились о них там, пока те не отдохнут, а затем провожали обратно к их домам. Не раз бывало и так, что когда чероки оказывались в стесненном положении из-за врагов, воины-нуннехи выходили наружу, как это было у старого Никваси, и спасали их от поражения. Некоторые думают, что они те же самые, что и Юньви-Цунсди, «Маленькие Люди»; но те — феи ростом не больше детей.

В селении Ноттели жил человек, который в детстве побывал у нуннехи, и он рассказал об этом Ваффорду. Он был правдивым, здравомыслящим человеком, и Ваффорд так часто слышал эту историю от других людей, что попросил его рассказать ее. Дело было так:

Когда ему было около 10 или 12 лет, однажды он играл возле реки, стреляя в цель из лука и стрел, пока не устал, и принялся строить в воде рыболовную ловушку. Пока он складывал камни в две длинные стены, подошел какой-то человек, остановился на берегу и спросил, что он делает. Мальчик ответил ему, и тот произнес: «Ну, это довольно тяжелая работа, и тебе следовало бы немного отдохнуть. Пойдем прогуляемся вверх по реке». Мальчик сказал: «Нет», что скоро пойдет домой к обеду. «Приходи прямо ко мне домой», — сказал незнакомец, — «и я накормлю тебя там хорошим обедом, а утром принесу обратно домой». И мальчик пошел с ним вверх по реке, пока они не подошли к дому; они вошли внутрь, и жена этого человека и другие люди очень обрадовались его появлению, устроили ему прекрасный обед и были очень добры к нему. Пока они ели, вошел человек, которого мальчик хорошо знал, и заговорил с ним, так что он почувствовал себя совсем как дома.

После обеда он поиграл с другими детьми и ночевал там, а утром, после завтрака, тот человек собрался проводить его домой. Они пошли по тропинке, по одну сторону которой простиралось кукурузное поле, а по другую был огороженный персиковый сад, пока не вышли к другой тропе, и мужчина сказал: «Иди по этой тропе через тот хребет, и ты выйдешь на речную дорогу, которая приведет тебя прямо домой, а теперь я вернусь в дом». Мужчина вернулся в дом, а мальчик продолжил путь по тропе, но когда он прошел немного, то оглянулся, и не было ни кукурузного поля, ни сада, ни изгороди, ни дома — одни лишь деревья на склоне горы.

Он счел это очень странным, но почему-то не испугался и пошел дальше, пока не вышел на речную тропу в поле зрения своего дома. Там толпилось множество людей, и когда они увидели его, то бросились к нему с криками: «Вот он! Он не утонул и не погиб в горах!» Они рассказали ему, что ищут его со вчерашнего полудня, и спросили, где он пропадал. «Один человек отвел меня к себе домой прямо за хребтом, и меня отлично покормили, и я здорово провел время с детьми», — сказал мальчик. — «Я думал, Удсискала здесь» — так звали человека, которого он видел за обедом — «расскажет вам, где я». Но Удсискала ответил: «Я тебя не видел. Я целый день провел в лодке, разыскивая тебя. Это кто-то из нуннехи принял мой облик». Тогда его мать спросила: «Ты говоришь, что обедал там?» — «Да, и мне дали вдоволь еды», — ответил мальчик; но мать возразила: «Там нет никакого дома — только деревья и скалы, — хотя на большой лысой вершине наверху мы иногда слышим барабан. Те люди, которых ты видел, были нуннехи».

Однажды четыре женщины-нуннехи пришли на танец в селение Ноттели и протанцевали полных пол ночи с тамошними юношами, и никто не знал, что они нуннехи, принимая их за гостей из другого селения. Около полуночи они ушли домой, и несколько мужчин, вышедших из тунахауса остыть, стали наблюдать, куда они направятся. Они увидели, как женщины спустились по тропе к речному броду, но едва они дошли до воды, как исчезли, хотя тропа была ровной, и там не было мест, где можно спрятаться. Тогда наблюдатели поняли, что это женщины-нуннехи. Несколько человек видели это происшествие, и среди них был тесть Ваффорда, известный своей честностью. В другой раз человек по имени Прожженный Табак пересекал хребет из Ноттели в Хемптаун в Джорджии и услышал бой барабана и танцевальные песни на холмах по одну сторону от тропы. Он подьехал на лошади посмотреть, кто может танцевать в таком месте, но когда добрался до этого места, барабан и песни остались позади, и он так испугался, что поспешил вернуться на тропу и скакал до самого Хемптауна изо всех сил, чтобы рассказать эту историю. Он был правдивым человеком, и ему поверили.

В той окрестности должно было жить немало нуннехи, потому что стук барабанов часто слышался на высоких лысинах едва ли не до самого времени Переселения.

На небольшом верхнем притоке Ноттели, текущем почти строго на север от горы Блад-Маунтин, в земле также имелось отверстие, похожее на небольшой колодец или дымоход, из которого поднимался теплый пар, согревавший весь воздух вокруг. Люди говорили, что это потому, что у нуннехи под горой есть тунахаус и огонь. Иногда в холодную погоду охотники останавливались там, чтобы согреться, но боялись задерживаться надолго. Прошло уже более шестидесяти лет, но эта дыра, вероятно, существует и поныне.

Рядом со старой торговой тропой из Южной Каролины в Землю чероки, где-то возле истоков Тугалу, раньше находилось известное круглое углубление размером с тунахаус и глубиной по пояс. Внутри оно всегда было чистым, словно выметенным неизвестными руками. Проходившие мимо торговцы бросали в него бревна и камни, но по возвращении неизменно находили их выброшенными далеко из ямы. Индейцы говорили, что это тунахаус нуннехи, и никогда не любили приближаться к этому месту или даже говорить о нем, пока наконец несколько брошенных торговцами бревен не разрешили оставить там, после чего они пришли к выводу, что нуннехи, раздраженные преследованиями белых людей, навсегда покинули свой тунахаус.

Существует еще одна раса духов — юньви-цунсди, или «Маленькие Люди», — которые живут в скальных пещерах на склоне горы. Это маленькие человечки ростом едва по колено человеку, но ладно скроенные и красивые, с длинными волосами, падающими почти до земли. Они великие чудотворцы и очень любят музыку, проводя половину времени в барабанном бое и танцах. Они отзывчивы и добры, и часто, когда люди терялись в горах, особенно дети, отбившиеся от родителей, юньви-цунсди находили их, брали на попечение и возвращали домой. Иногда их барабан слышен в уединенных уголках гор, но следовать за ним небезопасно, потому что Маленькие Люди не любят, когда их беспокоят дома, и напускают на чужака чары, от которых тот теряет рассудок и сбивается с пути, и даже если он в конце концов возвращается в селение, то остается как бы помешанным до конца дней. Иногда по ночам они подходят близко к дому, и люди внутри слышат их разговоры, но выходить наружу нельзя, а утром они находят собранную кукурузу или расчищенное поле, словно там потрудилась целая армия работников. Если кто-нибудь выйдет понаблюдать, он умрет. Когда охотник находит в лесу какую-нибудь вещь, например нож или безделушку, он должен произнести: «Маленькие Люди, я хочу взять это», поскольку вещь может принадлежать им, и если он не попросит их разрешения, они будут бросать в него камни по дороге домой.

Однажды зимой охотник обнаружил на снегу следы, похожие на следы маленьких детей. Он удивился, как они могли здесь появиться, и шел по ним, пока они не привели его в пещеру, полную Маленьких Людей — молодых и старых, мужчин, женщин и детей. Они привели его внутрь, были добры к нему, и он некоторое время пробыл с ними; но при расставании они предупредили, что он не должен никому рассказывать, иначе умрет. Он вернулся в селение, и все его друзья жаждали узнать, где он побывал. Долгое время он отказывался говорить, пока наконец не выдержал и не поведал историю, а через несколько дней умер. Всего несколько лет назад два охотника из Рейвентауна, пройдя за высокий водопад возле истоков Оконалуфти в резервации Восточных чероки, обнаружили там пещеру со свежими следами Маленьких Людей по всему полу.

Во время эпидемии оспы среди восточных чероки сразу после войны один больной мужчина ушел куда глаза глядят, и друзья искали его, но не смогли найти. Через несколько недель он вернулся и рассказал, что Маленькие Люди нашли его, отвели в одну из своих пещер и ухаживали за ним, пока он не исцелился.

Около двадцати пяти лет назад человек по имени Цантаву потерялся в горах в истоках Оконалуфти. Стояла зима, было очень холодно, и друзья думали, что он мертв, но через шестнадцать дней он вернулся и рассказал, что Маленькие Люди нашли его и отвели в свою пещеру, где с ним хорошо обращались и давали вдоволь всякой еды, кроме хлеба. Тот был большими буханками, но когда он брал их в руку, чтобы поесть, они словно уменьшались до маленьких лепешек — таких легких и крошащихся, что сколько бы он ни ел целый день, насытиться не удавалось. Когда он как следует отдохнул, они проводили его часть пути домой до небольшого ручья глубиной по колено и велели перейти вброд, чтобы добраться до главной тропы на другом берегу. Он перешел вброд и обернулся посмотреть, но Маленькие Люди исчезли, а ручей оказался глубокой рекой. Когда он добрался домой, его ноги были отморожены до колен, и он прожил всего несколько дней.

Однажды юньви-цунсди были очень добры к жителям определенного селения, помогая им по ночам с работой и заботясь о любых потерянных детях, пока не произошло нечто оскорбившее их, и они решили покинуть окрестности. Те, кто в тот момент наблюдал за ними, видели, как вся компания Маленьких Людей спустилась к речному брову, переправилась на другой берег и скрылась в пасти большой пещеры. Больше возле селения о них не слыхали.

Существуют и другие феи — юньви-амаййинехи, или Обитатели воды, которые живут в воде, и рыбаки молитвами просят их о помощи. Другие дружелюбные духи живут в домах людей, хотя никто их не видит, и пока они находятся там, охраняя жилище, ни одна ведьма не может приблизиться, чтобы натворить зла.

Цаваси и Цагаси — имена двух маленьких фей, которые весьма проказливы, но все же часто помогают охотнику, обращающемуся к ним с молитвой. Цаваси, или Цаваси-Усдига (Маленький Цаваси), — крошечный человечек, очень красивый, с длинными волосами, спадающими до пят; он живет на заросших травой участках склонов холмов и обладает огромной властью над дичью. Охотнику на оленей, который молится ему, он дарует умение незаметно подкрадываться к оленям сквозь высокую траву. Цагаси — еще один из духов, к которым взывает охотник, и он очень помогает, но когда кто-нибудь спотыкается и падает, мы знаем, что это Цагаси подстроил такое. Есть еще несколько таких фей по именам, все они добродушные, но более или менее лукавые.

Затем есть Детсата. Детсата когда-то был мальчиком, который убежал в лес, чтобы избежать ритуала царапания, и с тех пор старается оставаться невидимым. Он красивый человечек и все свое время проводит за охотой на птиц с духовой трубкой и стрелой. У него множество детей, которые все точь-в-точь как он и носят то же имя. Когда стая птиц внезапно взмывает вверх, будто испугавшись, это происходит потому, что Детсата гоняется за ними. Он проказлив и порой прячет стрелу птичьего охотника: тот мог выпустить ее в абсолютно чистое пространство, но смотрит и смотрит, а найти не может. Тогда охотник говорит: «Детсата, у тебя моя стрела, и если ты ее не отдашь, я тебя поцарапаю», и когда он смотрит снова, то находит ее.

Есть один дух, который бродит по ночам со светльком. Чероки называют его Ацил-дихиеги, «Огненосец», и все его боятся, считая опасным, хотя знают о нем немного. Они даже не знают точно, как он выглядит, потому что боятся останавливаться, когда видят его. Возможно, это ведьма, а не дух. Мать Ваффорда видела «Огненосца» однажды в молодости, когда возвращалась ночью из торгового поста в Южной Каролине. Казалось, он преследовал ее сзади, она испугалась и хлестала лошадь, пока не оторвалась от него и больше никогда не видела.







79. ПЕРЕНЕСЕННЫЕ ТУНАХАУСЫ




Давным-давно, задолго до того, как чероки были изгнаны из своих домов в 1838 году, жители на Вэлли-Ривер и Хивасси слышали голоса невидимых духов в воздухе, которые звали их и предупреждали о войнах и бедах, уготованных будущим, а также приглашали прийти и пожить с нуннехи, Бессмертными, в их жилищах под горами и под водами. Целыми днями голоса висели в воздухе, и люди прислушивались, пока не услышали слова духов: «Если вы хотите жить с нами, соберите всех в своих тунахаусах и поститесь там семь дней, и за все это время никто не должен издать ни крика, ни боевого клича. Сделайте это, и мы придем, и вы увидите нас, и мы возьмем вас жить к себе».

Люди страшились грядущих бед и знали, что Бессмертные гор и вод вечно счастливы, поэтому они провели совет в своих тунахаусах и решили идти с ними. Жители селения Анисгаййы целиком собрались в своем тунахаусе, молились и постились шесть дней. На седьмой день раздался звук из дальних гор, который приближался и становился все громче, пока грохот грома не заполнил все вокруг тунахауса, и они почувствовали, как под ними дрожит земля. Теперь они испугались и вопреки предупреждению некоторые из них закричали. Нуннехи, которые уже подняли тунахаус вместе с его курганом, чтобы унести его, испугались крика и уронили часть его на землю, где теперь мы видим курган Сеци. Они снова выровняли силы и донесли остаток тунахауса со всеми людьми внутри на вершину Удаелунйи (Одинокий пик) близ истоков Чиовы, где мы все еще можем видеть его — давным-давно превратившимся в сплошной камень, тогда как люди невидимы и бессмертны.

Жители другого селения на Хивасси в месте, которое мы ныне называем Дустиялунйи, куда впадает Шутинг-Крик, также молились и постились, и в конце седьмого дня нуннехи пришли и забрали их вниз под воду. Они находятся там и поныне, и в теплый летний день, когда ветер рябит поверхность, те, кто хорошо прислушивается, могут услышать, как они разговаривают внизу. Когда чероки тралят реку в поисках рыбы, трал всегда останавливается и цепляется там, несмотря на глубину воды, и люди знают, что его удерживают их потерянные сородичи, которые не хотят быть забытыми.

Когда чероки были насильно переселены на Запад, одним из главных поводов для скорби у жителей по берегам Хивасси и Вэлли-Ривер было то, что они были вынуждены навсегда оставить позади своих родственников, ушедших к нуннехи.

В реке Теннесси близ Кингстона, в 18 милях ниже Лаудона в Теннесси, есть место, которое чероки называют Густи, где давным-давно существовало селение, но однажды ночью, когда люди собрались в тунахаусе для танца, берег обвалился и увлек их всех в реку. Лодочники, проплывающие мимо в своих каноэ, видят круглый купол тунахауса — превратившийся ныне в камень — в воде под собой и порой слышат доносящиеся оттуда звуки барабана и танца, и они неизменно бросают в воду пищу в благодарность за то, что им разрешено безопасно переправиться.







80. ДУХОВЫЕ ЗАЩИТНИКИ НИКВАСИ




Давным-давно могущественное неизвестное племя вторглось в страну с юго-востока, убивая людей и уничтожая селения везде, куда бы ни приходило. Ни один вождь не мог противостоять им, и за короткое время они опустошили все нижние селения и продвинулись в горы. Воины старого селения Никваси в истоках Малого Теннесси собрали своих жен и детей в тунахаусе и держали постоянных дозорных наготове перед лицом опасности. Однажды утром прямо перед рассветом лазутчики увидели приближающегося врага и тотчас подняли тревогу. Мужчины Никваси схватили оружие и бросились навстречу нападению, но после долгого и тяжелого боя поняли, что противник превосходит их силой, и начали отступать, как вдруг среди них появился незнакомец и крикнул вождю, чтобы тот отвел своих людей, а врага он отразит сам. По одежде и языку незнакомца жители Никваси сочли его вождем, прибывшим с подкреплением из загорных селений в Теннесси. Они отступали вдоль тропы, и по мере приближения к тунахаусу увидели огромный отряд воинов, выходивших из склона кургана, как из открытой двери. Тогда они поняли, что их друзьями были нуннехи, Бессмертные, хотя прежде никто никогда не слышал, будто они живут под курганом Никваси.
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КУРГАН НИКВАСИ В ФРАНКЛИНЕ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА.

(С фотографии 1890 года, предоставленной г-ном Х. Г. Троттером, владельцем кургана)



Нуннехи хлынули сотнями, вооруженные и разрисованные для боя, и самым удивительным во всем этом было то, что они становились невидимыми, едва оказавшись за пределами селения, так что хотя враг видел сверкающую стрелу или летящий томагавк и чувствовал удар, он не мог разглядеть, кто его нанес. Перед лицом столь невидимых врагов захватчики вскоре были вынуждены отступить, направляясь сначала на юг вдоль хребта туда, где он соединяется с главным хребтом, отделяющим Франч-Брод от Такэси, а затем сворачивая вместе с ним на северо-восток. Отступая, они пытались укрыться за скалами и деревьями, но стрелы нуннехи огибали камни и поражали их с другой стороны, и они не могли найти никакого укрытия. Они падали вдоль всего хребта, пока у истоков Такэси в живых не осталось едва ли полдюжины, и в отчаянии они сели на землю и стали молить о пощаде. С тех пор чероки называют это место Даюлсунйи, «Где они плакали». Тогда вождь нуннехи сказал им, что они заслужили наказание за нападение на мирное племя, пощадил их жизни и велел идти домой и принести весть своему народу. Таков был индейский обычай — всегда оставлять в живых нескольких человек, чтобы они разнесли весть о поражении. Они отправились домой на север, а нуннехи вернулись в курган.

И они все еще там, потому что во время последней войны, когда крупный отряд федеральных войск прибыл, чтобы застать врасплох горстку конфедератов, стоявших там лагерем, они увидели столько солдат, охраняющих селение, что испугались и ушли, не начиная атаки.



Существует и другая история: однажды, когда все воины определенного селения ушли на охоту или на танец в другое селение, один старик рубил дрова на склоне хребта, как вдруг на него напал отряд врагов — шауано, сенека или какого-то другого племени. Бросив топорик в ближайшего из них, он повернулся и побежал к дому за ружьем, чтобы дать наилучшую возможную защиту. Выбежав с ружьем наперерез, он с удивлением обнаружил большой отряд незнакомых воинов, оттесняющих врага. Было некогда задавать вопросы, и, заняв свое место вместе с остальными, они ожесточенно сражались, пока враг не был отброшен вверх по ручью и наконец не обратился в бегство через гору. Когда все закончилось и появилась минута перевести дух, старик повернулся, чтобы поблагодарить новых друзей, но обнаружил, что он один — они исчезли так, будто гора проглотила их. Тогда он понял, что это были нуннехи, пришедшие на помощь своим друзьям — чероки.







81. ЦСУЛКАЛУ, КОСОГЛАЗЫЙ ВЕЛКАН




Много лет назад в старом селении Кануга на реке Пиджен жила вдова с единственной дочерью. Девушка уже достигла брачного возраста, и мать часто беседовала с ней, наставляя, что в мужья обязательно нужно брать только хорошего охотника, чтобы было кому о них заботиться и чтобы в доме всегда было вдоволь мяса. Девушка отвечала, что такого человека найти трудно, но мать советовала ей не спешить и подождать, пока не появится тот самый.

Мать спала в доме, а девушка ночевала снаружи, в аси. Однажды темной ночью к аси подошел незнакомец, желавший приударить за девушкой, но она сказала ему, что мать позволит ей выйти замуж только за хорошего охотника. «Что ж, — сказал незнакомец, — я великий охотник», — тогда она разрешила ему войти, и он остался на всю ночь. Перед самым рассветом он сказал, что должен вернуться к себе, но что принес для ее матери мясо и она найдет его снаружи. Затем он ушел, а девушка так и не разглядела его. Когда наступил день, она вышла наружу и обнаружила там оленя, которого принесла в дом для матери и сказала, что это подарок от ее нового возлюбленного. Матери это понравилось, и на завтрак у них была оленина.

Он пришел снова на следующую ночь, но опять ушел до рассвета, и на этот раз оставил снаружи двух оленей. Мать обрадовалась еще больше, но сказала дочери: «Хотелось бы, чтобы твой ухажер принес нам дров». Куда бы ни отправлялся незнакомец, он знал их мысли, поэтому, когда он пришел в следующий раз, то сказал девушке: «Скажи матери, что я принес дров»; а когда она выглянула утром, перед дверью лежало несколько огромных деревьев — с корнями, сучьями и всем прочим. Старуха рассердилась и сказала: «Мог бы принести дров, которые мы можем использовать, а не целые деревья, которые нам не расколоть, только дорогу хворостом засорять». Охотник услышал ее слова, и в следующий раз ничего не принес; а когда утром они выглянули, деревья исчезли и дров не было вовсе, так что старухе пришлось самой идти за ними.

Он приходил к девушке почти каждую ночь и каждый раз приносил оленя или другую дичь, но все равно неизменно уходил до рассвета. Наконец мать сказала ей: «Твой муж вечно уходит до рассвета. Почему он не подождет? Я хочу посмотреть, что за зять мне достался». Когда девушка передала это мужу, тот ответил, что не может позволить старухе увидеть себя, потому что ее испугает его вид. «Она все равно хочет тебя увидеть», — сказала девушка и заплакала, пока в конце концов он не был вынужден согласиться, однако предупредил ее, чтобы мать не говорила, будто он выглядит ужасно (усгасетию).

На следующее утро он не ушел так рано, а остался в аси, и когда рассвело, девушка вышла и рассказала все матери. Старуха подошла и заглянула внутрь, и увидела там огромного великана с длинными косыми глазами (цулкалу), свернувшегося в три погибели на полу: его голова упиралась в стропила в левом углу сзади, а пальцы ног царапали крышу в правом углу у двери. Она бросила лишь один взгляд и убежала обратно в дом, крича: «Усгасетию! Усгасетию!»

Цсулкалу ужасно разозлился. Он распрямился, вышел из аси, попрощался с девушкой и сказал, что больше никогда не позволит ее матери видеть себя и вернется в свою собственную страну. Затем он направился в сторону Цунегуньйи.

Вскоре после его ухода у девушки началась менструация. Выделений было очень много, и мать выплеснула всю кровь в реку. Одной ночью, после того как девушка легла спать в аси, ее муж снова подошел к двери и сказал ей: «Кажется, ты одна», — и спросил, где ребенок. Она ответила, что ребенка не было. Тогда он спросил, где кровь, и она сказала, что мать выбросила ее в реку. Она точно указала место, и он пошел туда, обнаружив в воде маленького червяка. Он подобрал его и отнес обратно в аси, и пока он шел, тот обрел форму и стал расти, так что, когда он добрался до аси, он несли уже девочку-младенца. Он отдал ее жене и сказал: «Твоя мать меня не любит и обижает нашего ребенка, так что пойдем со мной в мой дом». Девушка хотела быть со своим мужем, поэтому, попрощавшись с матерью, она взяла ребенка, и они вместе отправились в Цунегуньйи.

У девушки был старший брат, который жил со своей женой в другом поселении, и когда он услышал, что его сестра вышла замуж, он пришел навестить ее и ее нового мужа, но по прибытии в Канугу мать сказала ему, что сестра забрала ребенка и ушла с мужем — никто не знает куда. Ему было жаль видеть мать такой одинокой, и он сказал, что отправится вслед за сестрой, попытается найти ее и вернуть обратно. Следовать по следам великана было легко, и молодой человек шел по тропе, пока не добрался до места, где они отдыхали: там остались следы на земле, где лежал ребенок, и другие отпечатки, указывающие на то, что там родился младенец. Он продолжил путь по тропе и вышел к другому месту отдыха, где виднелись следы ползающего младенца и еще одного, лежащего на земле. Он пошел дальше и дошел до места следующего привала, где остались следы идущего ребенка и ползающего вокруг него. Он шел до тех пор, пока не добрался до места еще одного привала, где обнаружились следы бегущего ребенка и идущего рядом. Он продолжал следовать по тропе вдоль ручья в горы и дошел до места, где они отдыхали снова: на этот раз там повсюду виднелись отпечатки ног двух бегающих детей, и эти следы до сих пор можно увидеть на скале в том месте.

Еще дважды он находил места их привалов, а затем тропа поднялась по склону Цунегуньйи, и он услышал звуки барабана и голоса, словно внутри горы люди танцевали. Вскоре он подошел к пещере, похожей на дверной проем в склоне горы, но скала была такой крутой и гладкой, что он не смог подняться к нему, а мог лишь заглянуть поверх края и увидеть головы и плечи множества танцующих внутри людей. Он увидел среди них свою сестру и позвал ее выйти. Услышав его голос, она обернулась, и как только барабанный бой на время прекратился, она вышла к нему, легко спустившись по скале и ведя за руку двоих маленьких детей. Она очень обрадовалась встрече с братом и долго с ним разговаривала, но не позвала его войти внутрь, и в конце концов он ушел, так и не увидев ее мужа.

Брат приходил к горе еще несколько раз, но сестра неизменно встречала его снаружи, и он так ни разу и не увидел ее мужа. Прошло четыре года, и однажды она пришла к дому матери и сказала, что ее муж охотился в близлежащих лесах, завтра они собираются в путь домой, и если мать с братом придут рано утром, то смогут увидеть ее мужа. Если же они придут слишком поздно, добавила она, то найдут вдоволь мяса, чтобы унести домой. Она вернулась в лес, а мать побежала рассказывать сыну. На следующее утро они пришли на то место рано, но Цсулкалу с семьей уже ушли. На сушильных шестах висели туши свежеубитых оленей, как и обещала девушка; их было так много, что они вернулись и позвали всех своих друзей забрать их, и мяса хватило на все поселение.

Однако брат все равно хотел увидеть сестру и ее мужа, поэтому он снова отправился к горе, и она вышла ему навстречу. Он попросил показать ему мужа, и на этот раз она велела ему войти внутрь вместе с ней. Они вошли, словно в дверь, и внутри оказалось похоже на большой тунахаус (общественный дом). Они казались одними, но сестра громко позвала: «Он хочет тебя видеть», — и из воздуха раздался голос: «Ты не сможешь увидеть меня, пока не наденешь новые одежды, и тогда ты увидишь меня». «Я согласен», — произнес молодой человек, обращаясь к невидимому духу, и из воздуха снова послышался голос: «Тогда возвращайся и скажи своему народу, что для того, чтобы увидеть меня, они должны прийти в тунахаус и поститься семь дней, и все это время они не должны выходить из тунахауса или издавать военный клич, и на седьмой день я приду с новыми одеждами для вас, чтобы вы надели их и смогли все меня увидеть».

Молодой человек вернулся в Канугу и все рассказал людям. Все они хотели увидеть Цсулкалу, которому принадлежала вся дичь в горах, поэтому они вошли в тунахаус и начали пост. Они постились в первый день, во второй и каждый последующий вплоть до седьмого — все, кроме одного человека из другого поселения, который ускользал каждую ночь в темноте, чтобы раздобыть еды, и прокрадывался обратно, когда никто не следил. Утром седьмого дня солнце только поднималось на востоке, когда они услышали страшный шум, похожий на грохот катящихся по склону Цунегуньйи камней. Они испугались и сбились в кучу внутри тунахауса, и никто не смел даже шепнуть. Звук приближался и становился все громче, пока не превратился в ужасный рев, и все задрожали и затаили дыхание — все, кроме одного человека, чужака из другого поселения, который от страха потерял рассудок, выбежал из тунахауса и прокричал военный клич.

Рев мгновенно стих, и какое-то время царила тишина. Затем они услышали его снова, но так, будто он удалялся, и все дальше и дальше, пока наконец звук не затих в направлении Цунегуньйи, и снова все стихло. Люди вышли из тунахауса, но вокруг царила тишина, и они не увидели ничего, кроме того, что было здесь семь дней назад.

Брат все же не упал духом и снова пришел навестить сестру, а она провела его в гору. Он спросил, почему Цсулкалу не принес новые одежды, как обещал, и голос из воздуха ответил: «Я приходил с ними, но ты не послушался моего слова, нарушил пост и издал военный клич». Молодой человек ответил: «Это сделали не наши люди, а чужак. Если ты придешь снова, мы непременно сделаем так, как ты говоришь». Но голос ответил: «Теперь ты уже никогда меня не увидишь». Тогда молодой человек не смог больше ничего сказать и вернулся в Канугу.







82. КАНАСТА, ПОТЕРЯННОЕ ПОСЕЛЕНИЕ




Давным-давно, когда люди еще жили в старом селении Канаста на реке Френч-Брод, днешние незнакомцы, ничем не отличавшиеся от других чероки, зашли однажды в поселение и направились прямиком в дом вождя. После первых приветствий вождь спросил их, из какого они селения, полагая, что они прибыли из каких-то западных поселений, но те ответили: «Мы твой народ, и наше селение совсем близко, но ты его никогда не видел. Здесь у вас войны и болезни, враги со всех сторон, а спустя время придет более сильный враг и отберет у вас вашу землю. Мы всегда счастливы и пришли пригласить вас жить с нами в нашем селении вон там», — и они указали в сторону Цувательды (пика Пайлот). «Мы не живем вечно и не всегда находим дичь, когда отправляемся на ее поиски, ибо дичь принадлежит Цсулкалу, который живет в Цунегуньйи, но у нас всегда царит мир, и нам не нужно думать об опасности. Сейчас мы уходим, но если ваш народ захочет жить с нами, пусть постится семь дней, и тогда мы придем и заберем их». Затем они ушли на запад.

Вождь созвал свой народ в тунахаус, они провели совет по этому поводу и в конце концов решили отправиться с незнакомцами. Они собрали все свое имущество для переселения, затем снова вошли в тунахаус и начали пост. Они постились шесть дней, и утром седьмого, еще до того как солнце поднялось высоко, они увидели приближающуюся по тропе с запада большую группу людей, которую вели те самые двое мужчин, заходивших к вождю. Они казались самыми обычными чероки из другого селения, и после дружеской встречи они взяли часть пожитков для переноски, и обе группы вместе двинулись обратно к Цувательде. В Канасте в гостях находился один человек из другого селения, и он пошел со всеми остальными.

Когда они подошли к горе, двое проводников провели их в пещеру, которая открывалась наподобие большой двери в склоне скалы. Внутри они обнаружили открытую местность и селение с домами, выстроенными двумя длинными рядами с востока на запад. Горные жители жили в домах на южной стороне и приготовили для новоселов остальные дома, но даже после того, как все жители Канасты со своими детьми и пожитками переселились туда, оставалось еще множество пустующих домов, ждавших тех, кто мог прийти позже. Горные жители рассказали им, что выше них в той же горе находится другое селение совсем другого народа, а еще выше, на самой макушке, живут Ани-Хьюнтикваласки (Громовники).

Итак, все жители Канасты обустроились в своих новых домах, но тот человек, который у них просто гостевал, захотел вернуться к собственным друзьям. Некоторые горные жители хотели помешать этому, но вождь сказал: «Нет; пусть идет, если хочет, а когда он расскажет друзьям, они, возможно, тоже захотят прийти. Места хватит для всех». Затем он сказал этому человеку: «Возвращайся и скажи своим друзьям: если они хотят прийти, жить с нами и всегда быть счастливыми, здесь есть готовое место, которое ждет их. Другие из нас живут в Дацуналасгуньйи и во всех окружающих высоких горах, и если они предпочтут отправиться в какое-нибудь из тех мест, это все равно. Мы видим вас, куда бы вы ни шли, и мы с вами во всех ваших танцах, но вы не можете увидеть нас, если не поститесь. Если вы хотите увидеть нас, поститесь четыре дня, и мы придем и поговорим с вами; а если после этого вы захотите жить с нами, поститесь снова семь дней, и мы придем и заберем вас». Затем вождь провел мужчину через пещеру наружу из горы и оставил его там, но когда тот оглянулся, никакой пещеры он не увидел — лишь сплошную скалу.



Людей из потерянного селения больше никогда не видели, и они до сих пор живут в Цувательде. Там происходят странные вещи, поэтому чероки знают, что гора проклята (обитаема духами), и не любят приближаться к ней. Всего несколько лет назад группа охотников разбила там лагерь, и, сидя вокруг костра за ужином, они вспоминали эту историю и отпускали грубые шутки в адрес жителей старой Канасты. В ту ночь их разбудил шум: казалось, из деревьев в них швыряют камни, но когда они все осмотрели, то никого не смогли найти и так испугались, что собрали свои ружья с подсумками и ушли из тех мест.







83. ЦУВЕНАХИ: ЛЕГЕНДА О ПИЛОТ-КНОБЕ




В старом селении Кануга, что на реке Пиджен, жил ленивый малый по имени Цувенахи, который переходил из дома в дом среди своих родственников и никогда не приносил домой дичи, хотя почти все время проводил в лесу. Наконец друзья устали содержать его, и тогда он велел им заготовить для него немного поджаренной кукурузы, пообещав, что пойдет и принесет оленя, а иначе больше никогда не станет их унушать. Они наполнили его подсумок жареной кукурузой, которой хватило бы на долгий путь, и он отправился в горы. День за днем шли за днем, и они уже думали, что видят его в последний раз, но не прошло и половины месяца, как он снова вернулся в Канугу — без оленя, но с удивительной историей.

Он рассказал, что едва свернул с тропы, чтобы подняться на хребет, как встретил незнакомца, который спросил его, куда он направляется. Цувенахи ответил, что сородичи выгнали его из поселения, потому что он никудышный охотник, и если он не добудет оленя на этот раз, то больше никогда не вернется. «Почему бы тебе не пойти со мной? — сказал незнакомец. — Мое селение неподалеку, и у тебя там есть родственники». Цувенахи был очень рад такому шансу, потому что ему стыдно было возвращаться в родное селение, и он пошел с незнакомцем, который привел его к Цувательде (пику Пайлот). Они подошли к пещере, и спутник сказал: «Давай войдем сюда»; но пещера тянулась прямо к самому сердцу горы, и когда они оказались внутри, охотник обнаружил там открытую местность, похожую на широкую речную долину, с большим поселением и сотнями людей. Все были рады видеть его и привели к своему вождю, который отвел его в собственный дом и указал на место у огня. Цувенахи сел, но почувствовал, как оно шевельнулось под ним, а приглядевшись, понял, что это черепаха, высунувшая голову из панциря. Он вскочил, но вождь сказал: «Она тебе не навредит; она просто хочет посмотреть, кто ты». Тогда он сел очень осторожно, и черепаха снова втянула голову. Ему принесли еду — такую же, к какой он привык дома, — а когда он поел, вождь провел его по поселению, пока он не осмотрел все дома и не поговорил с большинством людей. Осмотрев все вокруг и отдохнув несколько дней, он захотел вернуться домой, и сам вождь проводил его до устья пещеры и показал тропу, спускавшуюся к реке. На прощанье он сказал: «Ты возвращаешься в селение, но больше никогда не будешь там счастлив. Когда захочешь прийти к нам, ты знаешь дорогу». Вождь оставил его, и Цувенахи спустился с горы и пошел вдоль реки, пока не добрался до Кануги.

Он рассказал свою историю, но никто ему не поверил, и люди лишь смеялись над ним. После этого он очень часто уходил и пропадал по нескольку дней, а возвращаясь в поселение, заявлял, что гостил у горных жителей. Наконец один человек сказал, что верит этому рассказу и пойдет с ним посмотреть. Они вместе отправились в лес, где разбили лагерь, после чего Цувенахи ушел вперед, пообещав скоро вернуться. Второй мужчина ждал его, немного охотясь возле лагеря, и спустя две ночи Цувенахи вернулся. Он казался один, но по дороге с кем-то разговаривал, и другой охотник услышал девичьи голоса, хотя никого не видел. Подойдя к костру, тот произнес: «У меня с собой две подруги, и они говорят, что через две ночи в их селении будет танец, и если ты хочешь пойти, они зайдут за тобой». Охотник сразу же согласился, и Цувенахи крикнул, словно кому-то близкому: «Он говорит, что пойдет». Затем он добавил: «Наши сестры пришли за олениной». Охотник убил оленя, и его мясо сушилось над костром, поэтому он спросил: «Какое именно им нужно?» Голоса ответили: «Мать велела попросить реберной части», — однако по-прежнему никто никого не видел. Он снял несколько кусков ребрышек и отдал их Цувенахи, а тот взял их и сказал: «Через два дня мы снова придем за тобой». Затем он отправился в путь, и второй охотник слышал, как голоса затихают в лесу, пока все снова не стихло.

Через два дня Цувенахи вернулся, и на этот раз с ним были две девушки. Когда они стояли возле костра, охотник заметил, что их ступни короткие и круглые, почти как собачьи лапы, но, заметив, что он смотрит, они сразу сели так, чтобы он не мог разглядеть их ноги. После ужина вся компания покинула лагерь и поднялась вдоль ручья к Цувательде. Они прошли сквозь дверной проем пещеры до самого дальнего конца и уже увидели впереди дома, как вдруг ноги охотника словно онемели, он зашатался и рухнул на землю. Спутники подняли его, но он по-прежнему не мог стоять, пока знахарь не принес «старого табаку», не натер им его ноги и не заставил понюхать, так что тот чихнул. После этого он смог встать и вошел вместе со всеми. Сначала он не мог стоять, потому что не подготовил себя постом перед началом пути.

Танец еще не начался, и Цувенахи отвел охотника в тунахаус и указал ему место у огня, но из него торчали длинные шипы гледичии трехколючковой, и тот побоялся садиться. Цувенахи велел ему не бояться, тогда он сел и обнаружил, что шипы мягкие, как пух. Вскоре вошли барабанщик и танцоры, и танец начался. Один мужчина шел в самом конце шеренги, без конца выкрикивая «Ку! Ку!», но не танцуя. Охотник удивился, и ему объяснили: «Этот человек заблудился в горах и звал своих друзей по всему лесу, пока у него не пропал голос и он смог лишь хрипеть „Ку! Ку!“, после чего мы нашли его и приютили».

Когда все закончилось, Цувенахи и охотник вернулись в селение. На следующем танце в Кануге они рассказали все, что видели в Цувательде — какое там большое селение и какие все добрые, — и на этот раз, поскольку их было двое, люди поверили. Теперь пойти захотели и другие, но Цувенахи сказал им, что сначала они должны поститься семь дней, пока он пойдет вперед и все подготовит, после чего придет и заберет их. Он ушел, а остальные стали поститься, и по истечении семи дней он явился за ними, и они ушли с ним в Цувательду, а сородичи в селении больше никогда их не видели.













84. ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЖЕНИЛСЯ НА СЕСТРЕ ГРОМОВНИКА




В старые времена люди часто устраивали танцы на всю ночь. Однажды танцы проходили в старом селении Саквийи в верховьях Чаттахучи, и в разгар веселья туда пришли две молодые женщины с красивыми длинными волосами, но никто не знал, кто они и откуда пришли. Они танцевали с одним партнером за другим, а под утро ускользнули раньше, чем кто-либо заметил их пропасть; однако один молодой воитель влюбился в одну из сестер за ее прекрасные волосы и по обычаю чероки уже через старика попросил ее выйти за него замуж и позволить ему жить с ней. На это молодая женщина ответила, что сначала нужно посоветоваться с ее братом дома, и они пообещали вернуться через семь дней на следующие танцы с ответом, но до тех пор, если молодой человек действительно любит ее, он должен доказать свою верность строгим постом. Страстный возлюбленный охотно согласился и стал с нетерпением считать дни.

Спустя семь ночей состоялись новые танцы. Молодой воин явился заранее, и позже вечером обе сестры появились так же внезапно, как и в прошлый раз. Они сказали ему, что брат дал согласие, и после танцев они проводят молодого человека к себе домой, но предупредили: если он кому-нибудь расскажет, куда идет или что видит, то непременно умрет.

Он снова танцевал с ними, и около рассвета, прямо перед окончанием танцев, все трое ушли, чтобы избежать погони, и двинулись в путь вместе. Женщины вели его по лесной тропе, которой молодой человек раньше никогда не замечал, пока они не вышли к небольшому ручью, куда они, не колеблясь, шагнули прямо в воду. Молодой человек в удивлении остановился на берегу и подумал про себя: «Они идут прямо по воде; я так не хочу». Женщины знали его мысли так, будто он произнес их вслух, обернулись и сказали ему: «Это не вода; это дорога к нашему дому». Он все еще сомневался, но они подгоняли его, пока он не ступил в воду и не обнаружил, что это всего лишь мягкая трава, образующая прекрасную ровную тропинку.

Они шли до тех пор, пока тропа не вывела к большой реке, которую он узнал — это была Таллула. Женщины смело бросились в нее, но воитель снова замешкался на берегу, думая про себя: «Эта вода очень глубокая, я утону; я не могу идти дальше». Они угадали его мысли, повернулись и сказали: «Это вовсе не вода, а главная тропа, проходящая мимо нашего дома, который теперь совсем близко». Он шагнул вперед, и вместо воды под его ногами оказалась высокая колышущаяся трава, которая сомкнулась над его головой, когда он последовал за ними.

Они прошли совсем немного и подошли к каменной пещере прямо под Угуньйи (водопадом Таллула). Женщины вошли внутрь, а воитель остановился у входа; но они сказали: «Это наш дом; заходи, скоро вернется наш брат, он как раз идет». Вдали послышался раскат тихого грома. Он вошел внутрь и встал у самого входа. Затем женщины сняли свои длинные волосы и повесили их на скалу, и головы у обеих стали гладкими, как тыква. Мужчина подумал: «Это вовсе не волосы», — и испугался еще сильнее.

Младшая женщина, на которой он собирался жениться, села и велела ему занять место рядом с ней. Он пригляделся, и оказалось, что это большая черепаха, которая приподнялась и вытянула когти, словно разгневавшись на то, что ее потревожили. Молодой человек сказал, что это черепаха, и отказался садиться, но женщина настаивала, что это сиденье. Затем раздался более громкий раскат грома, и женщина произнесла: «Вот теперь наш брат почти дома». Пока они уговаривали его, а он все еще отказывался подойти ближе или сесть, прямо за его спиной внезапно грянул мощный раскат грома, и, быстро обернувшись, он увидел человека, стоявшего в дверях пещеры.

«Это мой брат», — сказала женщина, и тот вошел и уселся на черепаху, которая снова приподнялась и вытянула когти. Молодой воитель все еще отказывался заходить. Тогда брат сказал, что как раз собирается отправиться на совет, и пригласил молодого человека пойти с ним. Охотник ответил, что готов отправиться в путь, если бы только у него был конь; и тогда женщине велели привести его. Она вышла и вскоре вернулась, ведя огромную змею уктена, которая вилась и изгибалась во всю длину пещеры. Некоторые говорят, что это была белая уктена, а сам брат ехал на красной. Молодой охотник смертельно испугался и сказал: «Это же змея; я не могу на ней ехать». Остальные настаивали, что это никакая не змея, а их верховой конь. Брат потерял терпение и сказал женщине: «Возможно, ему больше понравится, если ты принесешь седло и браслеты на запястья и руки». Тогда они снова вышли и принесли седло и нарукавные повязки, причем седлом оказалась другая черепаха, которую закрепили на спине уктены, а браслетами — живые скользкие змеи, которых приготовили для того, чтобы обвить ими запястья охотника.

Он чуть не умер от страха и воскликнул: «Что это за ужасное место? Я никогда не смогу жить здесь со змеями и ползающими тварями!» Брат сильно разозлился и назвал его трусом, и тут из его глаз словно сверкнула молния и поразила молодого человека, а страшный удар грома поверг его без чувств.

Когда он наконец пришел в себя, то обнаружил, что стоит ногами в воде, а обеими руками судорожно вцепился в куст лавра, росший на берегу; никаких следов пещеры или Народа Громов не осталось, и он был один в лесу. Он выбрался оттуда и в конце концов добрался до родного селения, но тут выяснилось, что его не было так долго, что все уже считали его погибшим, хотя ему казалось, что прошел всего один день после танцев. Друзья забросали его расспросами, и, забыв предостережение, он рассказал эту историю; но через семь дней он умер, ибо никто не может вернуться из потустороннего мира, рассказать об увиденном и остаться в живых.







85. ПРОКЛЯТЫЙ ВОДОВОРОТ




У устья ручья Сак-Крик на реке Теннесси, примерно в 8 милях ниже Чаттануги, находится цепь опасных водоворотов, известных как «Зев» (The Suck) и известных среди чероки как место, где давным-давно жил Унцсайи, игрок (см. историю). Чероки называют это место Унтигухи — «Горшок в воде» из-за вида бурлящей, пенящейся воды, напоминающей кипящий котел. Они утверждают, что в старину эти водовороты носили непостоянный характер, и каноисты, пытавшиеся мимоходом преодолеть это место, жались к берегу, постоянно настороже выискивая признаки надвигающегося извержения; и когда они видели, что вода начинает кружиться быстрее, то останавливались и пережидали, пока она снова не успокоится, прежде чем продолжать путь.

Однажды случилось так, что двое мужчин, плывших вниз по реке в каноэ, приблизившись к этому месту, увидели, как впереди стремительно закручивается вода. Они причалили к берегу, чтобы переждать, пока она снова не станет гладкой, но водоворот, казалось, надвигался все более широкими кругами, пока их не затянуло в воронку. Их выбросило из каноэ и унесло под воду, где одного из мужчин схватила огромная рыба, и его больше никто не видел. Другого кружило все ближе и ближе к самому глубокому центру водоворота, пока другой круг не подхватил его, увлекая наружу и вверх, пока наконец его снова не выбросило на поверхность и не вынесло на мелководье, откуда он спасся на берегу. Позже он рассказывал, что, когда он достиг самого узкого круга водоворота, вода под ним словно расступилась, и он мог заглянуть вниз, как сквозь потолочные балки дома: там на дне реки он увидел целую толпу людей, которые смотрели на него и манили к себе, но когда они протянули руки, чтобы схватить его, стремительное течение подхтило его и унесло вне досягаемости.







86. ЯХУЛА




Ручей Яхула, протекающий мимо Далонеги в округе Лампкин, штат Джорджия, называется чероки Яхулаи (место Яхулы), и вот какова история этого названия:

Много лет назад, задолго до Революции, Яхула был успешным торговцем скотом среди чероки, и звон колокольчиков на шеях его пони был слышен на каждой горной тропе. Однажды была большая охота, и все воины ушли в лес, но когда она закончилась и они собрались возвращаться в селение, Яхулы с ними не оказалось. Его ждали и искали, но так и не нашли, и в конце концов они вернулись без него, а друзья оплакивали его как умершего. Спустя некоторое время его сородичи были поражены и обрадованы, когда он просто вошел к ним и сел вместе со всеми вечерять за ужин. На их расспросы он ответил, что заблудился в горах и что Нуннехи, Бессмертные, нашли его и привели в свое селение, где с тех пор окружали самой нежной заботой и уходом, пока тоска по старым друзьям не заставила его вернуться. На приглашение друзей присоединиться к ним за ужином он ответил, что уже поздно — он отведал волшебной пищи и больше никогда не сможет вкушать с простыми людьми; по той же причине он не может остаться с семьей и должен вернуться к Нуннехи. Жена, дети и брат умоляли его остаться, но он сказал, что не может: либо жизнь с Бессмертными, либо смерть со своим народом — и после еще нескольких слов поднялся, чтобы уйти. Они видели его, когда он сидел, разговаривая с ними, и когда он вставал, но стоило ему перешагнуть порог, как он исчез, словно его никогда и не было.

После этого он часто возвращался навестить свой народ. Сначала они видели его входящим в дом, и пока он сидел и разговаривал, он во всем оставался прежним собой, но в ту самую секунду, когда он переступал порог, он исчезал, даже если за ним наблюдали сотни глаз. Он приходил часто, но в конце концов их мольбы стали настолько настойчивыми, что Нуннехи, должно быть, обиделись, и он больше не появлялся. На горе у истоков ручья, примерно в 10 милях выше нынешней Далонеги, находится небольшое квадратное ограждение из неотесанного камня без крыши и входа. Говорили, что именно здесь он жил, поэтому чероки назвали это место Яхулаи, а ручей — тем же именем. Часто по ночам запоздалый путник, идущий по тропе вдоль ручья, слышал голос Яхулы: он пел свои любимые старые песни, которые прежде так охотно исполнял, когда перегонял через гору стадо лошадей; со звуками голоса, понукающего их, сливались щелчок хлыста и звон колокольчиков, но ни погонщика, ни коней видно не было, хотя звуки проходили совсем близко. Песни и колокольчики были слышны только по ночам.

Был один человек, который приходился ему другом и пел те же самые песни еще некоторое время после исчезновения Яхулы, но он внезапно умер, и тогда чероки испугались петь эти песни вовсе — до тех пор, пока с тех пор, как кто-либо в последний раз слышал звуки на горе, не прошло столько времени, что они решили, будто Яхула, должно быть, ушел — возможно, на Запад, куда уже отправились другие сородичи из племени. С тех пор прошло столько времени, что к настоящему моменту, пожалуй, разрушился даже каменный дом, но отцы не одного старика видели его и слышали песни с колокольчиками сто лет назад. Когда в 1838 году чероки переселялись из Джорджии на Индейскую территорию, некоторые из них говорили: «Может быть, Яхула ушел туда и мы услышим его», — но больше его никто не слышал.







87. ВОДЯНЫЕ КАННИБАЛЫ




Помимо дружелюбных Нуннехи рек и гор, существует раса духов-каннибалов, которые обитают на дне глубоких рек и питаются человеческой плотью, особенно плотью маленьких детей. Они выходят сразу после рассвета и невидимыми ходят из дома в дом, пока не найдут кого-нибудь спящего, после чего стреляют в него своими невидимыми стрелами и уносят бездыханное тело под воду, чтобы пировать им. Чтобы никто не догадался о случиившемся, на месте тела они оставляют тень или двойника умершего человека или ребенка, который просыпается, разговаривает и ведет себя точно так же, как прежде, но жизни в нем нет, и через семь дней он иссыхает и умирает, а люди хоронят его, думая, что предают земле своего умершего близкого. Прошло немало времени, прежде чем люди узнали об этом, но теперь они всегда стараются бодрствовать на рассвете и будят детей, приговаривая: «Охотники среди вас».

Вот как они впервые узнали о водяных каннибалах: в селении Тиквалици жил человек, который заболел и слег; ему становилось все хуже, пока лекари не объявили, что он не выживет, и тогда его друзья ушли из дома, оставив его умирать в одиночестве. В былые времена люди не были так добры друг к другу, как теперь, потому что боялись ведьм, которые приходили терзать умирающих.

Он провел в одиночестве несколько дней, не в силах подняться с постели, как вдруг однажды утром в дверь вошла старуха. Она выглядела точно так же, как и другие женщины селения, но он ее не знал. Она подошла к постели и сказала: «Ты очень болен, и, похоже, друзья оставили тебя. Пойди со мной, и я исцелю тебя». Мужчина был так близок к смерти, что не мог пошевелиться, но теперь ее слова заставили его сразу почувствовать себя лучше, и он спросил, куда она хочет его отвезти. «Мы живем неподалеку; иди со мной, и я покажу тебе», — сказала женщина, тогда он поднялся с постели, и она повела его к воде. Подойдя к воде, она ступила в нее, а он последовал за ней, и под водой оказалась дорога, а там — другая страна, точь-в-точь как та, что наверху.

Они шли до тех пор, пока не пришли в селение с множеством домов, где женщины занимались своими делами, а дети играли. Им встретился отряд охотников, возвращавшихся с промысла, но вместо оленьих или медвежьих туш, свисавших с плеч, они несли тела погибших людей и детей, причем несколько тел мужчина узнал — это были его собственные знакомые из Тиквалици. Они подошли к дому, и женщина сказала: «Здесь я живу», — провела его внутрь, устроила ему постель и позаботилась о его удобстве.

К этому времени он сильно проголодался, но женщина угадала его мысли и произнесла: «Нужно раздобыть ему еды». Она взяла одно из тел, только что принесенных охотниками, и отрезала кусок для запекания. Мужчина ужасно испугался, но она снова прочитала его мысли и сказала: «Я вижу, ты не можешь есть нашу пищу». Тогда она отвернулась от него, прижала руки к животу — вот так — и когда повернулась обратно, ее ладони были полны хлеба и бобов, таких же, какие он ел дома.

Так продолжалось каждый день, пока вскоре он снова не стал здоровым и крепким. Тогда она сказала ему, что теперь он может идти домой, но должен обязательно хранить молчание и ни с кем не разговаривать семь дней, а если кто-то из друзей станет расспрашивать его, он должен показывать знаками, будто у него болит горло, и молчать. Она проводила его по той же тропе к самому краю воды, вода сомкнулась над ней, а он один вернулся в Тиквалици. Прибыв туда, он удивил своих друзей, поскольку они думали, что он заблудился и умер в лесу. Они стали расспрашивать, где он побывал, но он лишь указывал на горло и ничего не говорил, поэтому они решили, что он еще не выздоровел, и оставили его в покое, пока не миновали семь дней; тогда он снова заговорил и поведал всю историю.


















Исторические предания



88. ПЕРВЫЙ КОНТАКТ С БЕЛЫМИ




Существует несколько преданий о первых контактах чероки с белыми и негроидами. Они весьма современны и представляют небольшую ценность как мифы, однако проливают некоторый свет на то, как индейцы оценивают разные расы.

В одном сказании повествуется о том, как первые белые люди пришли с востока и попытались наладить дружеские отношения, но индейцы долгое время не хотели иметь с ними ничего общего. Наконец белые оставили бочонок виски и ковш у родника, куда часто ходили индейцы. Индейцы пришли, отведали спиртного, которого раньше никогда не знали, и оно им так понравилось, что в конце концов они все благополучно напились. Находясь в столь радостном расположении духа, к ним подошли белые люди, и на сей раз индейцы пожали им руки, после чего они с тех пор дружат на свой лад. Вполне возможно, что это чероки адаптировали историю о первом прибытии Гудзона на остров Манхэттен.



При сотворении мира белом человеку был дарован улунсути, а индейцу — серебряная монета. Но белый человек презрел камень и выбросил его, а индеец поступил точно так же с серебром. Странствуя повсюду, белый человек впоследствии нашел серебряную монету, положил ее в карман и с тех пор дорожит ею. Индеец точно так же нашел улунсути там, где его выбросил белый человек. Он подобрал его и с тех пор хранит как свой талисман, подобно тому как деньги являются талисманом белого человека. Эта история довольно распространена и, вероятно, старше других преданий своего класса.



Когда Секвойя, изобретатель слогового письма чероки, пытался внедрить его среди своего народа примерно в 1822 году, некоторые противились этому на том основании, что индейцам не пристало заниматься чтением. Они утверждали, что при сотворении индейца и белого человека индейцу, как старшему, дали книгу, в то время как белый человек получил лук и стрелы. Каждому было наказано беречь свой дар и извлекать из него максимальную пользу, но индеец настолько забросил свою книгу, что белый человек вскоре украл ее у него, оставив взамен лук, так что книги и чтение теперь по праву принадлежат белому человеку, тогда как индеец должен довольствоваться охотой ради пропитания.— Чероки Эдвокейт, 26 октября 1844 г.



Негр сделал себе первую игрушечную железную дорогу, пустил ее по деревянным рельсам и вовсю забавлялся, когда подошел белый человек, понаблюдал, пока не сообразил, как ею управлять, после чего убил негра и забрал паровоз себе. Эту историю, хотя она явно очень недавнего происхождения, также рассказывали несколько информаторов.







89. ВОЙНЫ С ИРОКЕЗАМИ




Между чероки и их дальними северными сородичами ирокезами велись долгие войны; воспоминания о них, ныне почти угасшие, еще пятьдесят лет назад были живым преданием. Ирокезы (сенека) называют чероки Оядагеоннон — название, которое можно вольно перевести как «пещерные люди». Сами же чероки называют ирокезов, а точнее их крупнейшее и наиболее воинственное племя — сенека, — Нундавеги, Ани-Нун-давеги или Ани-Сеника; первые формы происходят от Нундавага или Нундава-оно, «люди больших холмов», — названия, под которым сенека знают самих себя. Согласно авторитетным источникам, цитируемым Скулкрафтом, сенека заявляют, что некогда владели селением в Сенеке (Южная Каролина), откуда были впоследствии изгнаны; в истории это поселение известно как один из главных городов Нижних чероки.

Конфедерация ирокезов была, вероятно, основана примерно в середине XVI века. К 1680 году они покорили или истребили все племена на своих непосредственных рубежах и обратили оружие против более удаленных иллиноев, катавба и чероки. Согласно ирокезскому преданню, чероки были агрессорами, так как напали и разграбили охотничий отряд сенека где-то на западе, в то время как в другом рассказе утверждается, что они нарушили мирный договор, убив ирокезских посланников. Какова бы ни была причина, войну подхватили все племена конфедерации.

Путь от земель ирокезов до рубежей чероки считался пятидневным переходом для быстро движущегося военного отряда. Поскольку расстояние было слишком велико для крупных экспедиций, война состояла главным образом из серии одиночных подвигов: отдельный воин чероки часто отправлялся за сотни миль, чтобы нанести удар, за которым неминуемо следовала ответная вылазка северных воинов. Главной целью каждого мальчика из племени ирокезов было выступить против чероки, как только он достигаета возраста, позволяющего встать на тропу войны. Пленников захватывали с обеих сторон, и вероятно, в примерно равных количествах, так как силы противоборствующих сторон были слишком равны, чтобы кто-либо мог получить постоянное преимущество. В конце концов был заключен компромисс, согласно которому река Теннесси стала считаться границей между их соперничающими притязаниями: все земли к югу от этого потока оспаривались чероки и признавались ирокезами в качестве предела их собственных завоеваний в том направлении. Эта индейская граница признавалась британским правительством вплоть до периода Революции.

Морган утверждает, что между двумя племенами некогда было заключено любопытное соглашение, согласно которому эта река также служила пределом преследования. Если возвращавшийся военный отряд чероки успевал переправиться через Теннесси до того, как их настигали преследующие ирокезы, они были в такой же безопасности от нападения, будто укрылись за частоколом. Преследователи, если они того желали, все еще могли вторгнуться на территорию врага, но они проходили мимо лагеря отступающих чероки, не пытаясь напасть на них. Подобное соглашение некоторое время существовало между сенека и эри.

Согласно преданию, танец Буйвола у ирокезов берет свое начало в экспедиции против чероки. Когда воины по пути на юг достигли солончаков Кентукки, они обнаружили там стадо буйволов и впервые услышали, как те «поют свои любимые песни», то есть ревут и фыркают. Из рева и движений животных родились музыка и движения этого танца.

Согласно преданию чероки, переданному вождем Стендом Уэйти, война в конце концов завершилась благодаря ирокезам, которые направили делегацию к чероки с предложением о всеобщем союзе южных и западных племен. Чероки приняли это предложение и в свою очередь разослали приглашения другим племенам, каждое из которых заключило мир, за исключением осейджей. Из-за этого осейджей стали уподоблять дикому фрукту в прерии, который клюет каждая птица; так осейджи и оставались всегда грабительским племенем без друзей и союзников. Это может быть тот самый договор, который описан в рассказе «Миротворцы сенека». Официальный и окончательный мир между двумя племенами был заключен благодаря усилиям британского агента сэра Уильяма Джонсона в 1768 году.

В 1847 году среди сенека все еще жили внуки пленников-чероки, захваченных в этих войнах. В 1794 году сенека указали полковнику Пикерингу на вождя, который был чистокровным чероки: он был захвачен мальчиком и усыновлен среди сенека, которые впоследствии сделали его вождем. Вероятно, это был тот самый человек, о котором они рассказывали Скулкрафту пятьдесят лет спустя. Он был чистокровным чероки, но попал в плен слишком маленьким, чтобы помнить об этом. Годы спустя, когда он вырос и стал вождем в племени, он узнал о своем чужеземном происхождении, и им овладело непреодолимое стремление вернуться на юг, отыскать свой народ и жить и умереть среди него. Он отправился в земли чероки, но по прибытии туда с великим разочарованием обнаружил, что в племени забыли историю его пленения, а его родственники, если кто-то из них остался в живых, не узнали его. Не сумев найти своих сородичей, он совершил лишь короткий визит и вернулся обратно к сенека.

От Джеймса Уоффорда из Индейской территории автор получил подробный рассказ об ирокезском мирном посольстве, о котором упоминал Стенд Уэйти, и о вампумовом поясе, который его сопровождал. Сведения Уоффорда относительно событий в Эхоте были получены непосредственно от двух очевидцев — Секвойи, изобретателя слогового письма, и Гатунувалы («Крепкая каша»), который семьдесят лет спустя разъяснял пояс на великом совете близ Талеква. Во время конференции в Эхоте Секвойя был мальчиком и жил со своей материю в селении Таскиги в нескольких милях оттуда, в то время как Гатунувала был уже юношей.

Судя по записям, мирный договор между чероки и ирокезами, заключенный в Джонсон-Холле в Нью-Йорке в 1768 году, был инициирован чероки, которые направили с этой целью делегацию вождей во главе с Аганстатой («Сосиска из сурка») из Эхоты — их великим лидером в войне 1760–1761 годов против англичан. После заключения договора делегаты чероки пригласили некоторых вождей ирокезов нанести им ответный визит, но последние отказались на том основании, что это еще небезопасно, и действительно, некоторые из их воинов в тот самый момент находились в походах против чероки, еще не зная о мирных переговорах. Следовательно, вполне вероятно, что ирокезские делегаты прибыли в Эхоту лишь спустя значительное время, возможно через три года после того, как на севере были заключены официальные предварительные договоренности.

Согласно рассказу Секвойи, переданному Уоффорду, между чероки и северными индейцами шла долгая война, причем северяне так и не смогли покорить чероки или сломить их дух, пока наконец ирокезы не устали воевать и не направили делегацию для заключения мира. Госунцы отправились на юг со своими вампумовыми поясами и символами мира, но сбились с пути после перехода через реку Теннесси, возможно, из-за необходимости избегать главной тропы, и вместо того, чтобы прибыть в Ицати или Эхоту — древний мирный город и столицу нации чероки, располагавшуюся на Малой Теннесси ниже ручья Ситико в нынешнем округе Монро, штат Теннесси, — они оказались на окраине Таликва или Теллико на реке Теллико, примерно в 10 или 15 милях к югу.

[image: Fig. 2—Ancient Iroquois wampum belts.“The Onondagas retain the custody of the wampums of the Five Nations, and the keeper of the wampums, Thomas Webster, of the Snipe tribe, a consistent, thorough pagan, is their interpreter. Notwithstanding the claims made that the wampums can be read as a governing code of law, it is evident that they are simply monumental reminders of preserved traditions, without any literal details whatever. “The first [of this] group from left to right, represents a convention of the Six Nations at the adoption of the Tuscaroras into the league; the second, the Five Nations, upon seven strands, illustrates a treaty with seven Canadian tribes before the year 1600; the third signifies the guarded approach of strangers to the councils of the Five Nations (a guarded gate, with a long, white path leading to the inner gate, where the Five Nations are grouped, with the Onondagas in the center and a safe council house behind all); the fourth represents a treaty when but four of the Six Nations were represented, and the fifth embodies the pledge of seven Canadian christianized nations to abandon their crooked ways and keep an honest peace (having a cross for each tribe, and with a zigzag line below, to indicate that their ways had been crooked but would ever after be as sacred as the cross). Above this group is another, claiming to bear date about 1608, when Champlain joined the Algonquins against the Iroquois.”—Carrington, in Six Nations of New York, Extra Bulletin, Eleventh Census, pp. 33–34, 1892.]
Рис. 2. Древние вампумовые пояса ирокезов. 3



Укрывшись поблизости, они отправили одного из своих людей в селение, чтобы объявить о своем прибытии. Так случилось, что вождь со своей семьей работал на кукурузном поле, и его дочь как раз поднялась к дому по какой-то причине, когда ирокез вошел и попросил поесть. Видя, что перед ней чужеземец, она выставила ему еду в соответствии со старинным обычаем гостеприимства. Пока он ел, вождь, ее отец, зашел в дом, чтобы узнать, что ее задерживает, и с удивлением обнаружил там одного из заклятых врагов своего племени. К этому моменту разнесся слух, что в доме вождя находится ирокез, и мужчины селения бросили работу и схватили ружья, чтобы убить его, но вождь услышал, как они приближаются, встал в дверях и преградил им путь, сказав: «Этот человек пришел сюда с мирной миссией, и прежде чем убить его, вы должны убить меня». В конце концов они прислушались к нему и позволили посланнику выйти и привести своих товарищей в дом вождя, где о них всех позаботились.

Когда они как следует отдохнули после долгого путешествия, сам вождь Таликвы отправился вместе с ними в Ицати, столицу, где жил великий вождь Аганстата, который в то время являлся гражданским правителем нации. Были созваны вожди различных селений и состоялся совет, на котором оратор ирокезской делегации передал свое послание и предъявил вампумовые пояса и трубки, которые они принесли в качестве доказательств своей миссии и пронесли весь путь в тюкax за спиной.

Он сказал, что на протяжении трех лет его народ стремился заключить мир. В их стране был родник с темной, мутной водой, и они накрывали его в течение одного года, а затем проверяли, но вода все еще оставалась мутной. Они снова накрыли его, но когда посмотрели по прошествии еще одного года, она все еще была темной и неспокойной. Еще один год они накрывали родник, и на этот раз, когда они заглянули туда, вода оказалась чистой и искрящейся. Тогда они поняли, что время пришло, и отправились в путь со своими вампумовыми поясами, чтобы заключить мир с врагами.

Дружественное послание было принято чероки, а пояса и другие символические знаки мира были переданы им на хранение. Другие пояса, в свою очередь, вероятно, были подарены ирокезам, и после обычной череды пиршеств и танцев посланники вернулись к своему народу на север, и долгая война подошла к концу.

Почти целый век эти символические свидетельства мира с ирокезами бережно хранились чероки и были увезены ими на западную территорию, когда племя окончательно изгнали с его исконной родины в 1838 году. В то время они находились на хранении у Джона Росса, верховного вождя в период переселения, и были торжественно представлены на великом межплеменном совете, состоявшемся близ Талеква на Индейской территории в июне 1843 года, где их истолковал оратор чероки Гатунувала («Крепкая каша»), который видел, как их вручали вождям его племени в старом Ицати семьдесят лет назад. Уоффорд присутствовал на этом мероприятии и описывает его.

Удерживая пояса на руке во время выступления, Крепкая каша рассказал об изначальном договоре с ирокезами и объяснил значение каждого пояса по очереди. По лучшим воспоминаниям Уоффорда, существовал один большой пояс, к которому подгонялись пояса поменьше. Бусины, казалось, были сделаны не из ракушек и могли быть фарфоровыми. Там также были красные трубки для воинов, серовато-белые трубки для вождей, стоявших у истоков заключения мира, а также некие веера или другие украшения из перьев. Имелось несколько красных трубок, напоминающих трубки из красного камня сиу, но лишь одна или, возможно, две белые мирные трубки, которые могли быть просто раскрашены и были намного крупнее остальных. Трубки пускали по кругу на совете, чтобы каждый делегат мог сделать затяжку. В целом эти предметы представляли собой увесистый сверток, который тщательно охранялся хранителем-чероки. Считается, что они были уничтожены во время Войны между штатами, когда дом Джона Росса в нескольких милях к югу от Талеква сожгли конфедераты-чероки под предводительством своего генерала Стенда Уэйти.







90. ХЬЯДЕОНИ, СЕНЕКА




«Хьядеони был отцом покойного вождя Янг-Кинга. Он был воином сенека, человеком выдающейся доблести, сноровки и быстроты ног, заслужившим репутацию храбреца и искусного бойца во многих случаях. Когда сенека еще жили на реке Дженеси, он решил в одиночку совершить набег на землю чероки. Он гордился мыслью, что сможет отличиться в этом дерзком приключении, и готовился к нему по обычаю воинов. Они никогда не обременяют себя багажом. Он взял с собой лишь оружие да муку из слегка обжаренной и толченой кукурузы. Пищу ему давал лес.

Хьядеони благополучно и в одиночестве добрался до пределов страны чероки. Он дождался вечера, прежде чем войти на территорию селения. Он застал местных жителей за танцем. Выбрав подходящий момент, когда один из танцоров вышел из круга в кустарник, он прикончил его топориком. Таким образом в ту ночь он убил двух человек на окраине леса, не подняв тревоги, снял с них скальпы и отступил. Было поздно, когда на обратном пути он подошел к хижине, стоявшей в стороне от остальных. Выжидая там, он увидел выходящего молодого человека и убил его, как и прежних, после чего снял скальп. Осторожно заглянув внутрь хижины, он увидел, что она пуста, и рискнул войти в надежде раздобыть табаку и боеприпасов для обратной дороги.

Пока он был занят обыском хижины, у двери послышались шаги, и он немедленно бросился на ложе, с которого поднялся юноша, закрыв лицо и притворившись спящим. Это оказались шаги матери его последней жертвы. Полагая, что перед ней ее сын, которого она незадолго до этого оставила лежать там, она сказала: «Сынок, я иду в такое-то место и вернусь только утром». Он дал подходящий ответ, и старуха вышла. Сам того не заметив, он заснул и ничего не слышал до утра, когда первым звуком, дошедшим до него, стал голос матери. Заботясь о сыне, она возилась у очага очень рано, вытягивая из золы печеные тыквы, и, выложив их и сказав ему, что оставила их для еды, она ушла. Он немедленно вскочил и бежал; но ранний рассвет выдал его проникновение, и его яростно преследовали. Легкий на ногу и получив фору, он сумел добраться до отдаленного участка леса и укрыться там, пролежав до ночи, после чего продолжил путь к Дженеси, куда благополучно прибыл, принеся три скальпа чероки в качестве трофеев своей победы и доблести». — Скулкрафт, «Заметки об ирокезах», стр. 253, 1847.







91. ДВА МОХАВКА




«В 1747 году пара индейцев-мохавков выступила против нижних селений чероки и столь искусно устраивала на них засады большую часть весны и лета, что перебила более двадцати человек в различных нападениях, прежде чем их обнаружил какой-либо отряд разъяренного и деморализованного народа. Они досконально знали самую удобную для своих целей местность и отличались исключительной быстротой и выносливостью. Каждый раз, когда они кого-нибудь убивали и забирали скальп, они устремлялись к соседним горам и бежали по широким каменным уступам разными путями в зависимости от обстоятельств, так что преследователи никоим образом не могли их выследить. Однажды, когда за ними гнался большой отряд, они обогнули крутой холм у истока главного восточного притока реки Саванна, перехватили, убили и оскальпировали замыкающего погоню, а затем скрылись между преследователями и Киуи. Поскольку это было селение, к которому принадлежал отряд, они поспешили домой плотным строем как в надежное место, где можно укрыться от таких вражеских волхвов. Таким образом эти двое бойких, храбрых дикарей терзали и запугивали своих врагов в течение четырех лун, чувствуя себя в полной безопасности, хотя им зачастую приходилось убивать и запекать на решетке то, чем они главным образом питались, прямо посреди бдительных врагов. Достаточно отомстив за кровь своих сородичей и теша собственное честолюбие необычным количеством скальпов, они решили захватить кого-нибудь в плен и бежать домой в доказательство того, что они убивали только врагов своей страны. Соответственно, они приблизились совсем близко к Киуи, примерно в полумиле ниже бывшего форта Принц-Джордж. Продвигаясь с обычной для таких случаев осторожностью, один из них прополз под лучшим укрытием местности примерно на сто ярдов вперед, в то время как другой перебегал от дерева к дереву, зорко глядя по сторонам. Однако вечером старый уважаемый человек заметил их с вершины прилегающего холма и понял, что они враги, по стрижке волос, легкой походке для бега и их позам. Он вернулся в селение и зашел сперва в дом одного из наших торговцев, чтобы сообщить ему об этом происшествии, строго наказав никому не упоминать об этом, дабы люди не отправились в погоню безрезультатно до того, как их следы будут обнаружены, а его самого не обвинили в дезинформации. Но, вопреки верной политике торговцев среди непрощающих дикарей, этот бездумный член Компании Сфинкса Чокто стал суетиться, как обычно, вне своей компетенции, послал за главными людьми и рассказал им эту историю. Поскольку мохавки были союзниками и не были замечены в притеснении кого-либо из торговцев на тропах и в лесах, ему следовало соблюдать строгий нейтралитет. Молодежь селения по приказу своих вождей продолжала шумные публичные развлечения обычным порядком, чтобы враги не заподозрили грозящую им опасность, в то время как из селения были разосланы гонцы к соседям с призывом прийти безмолвно и помочь захватить добычу, пока та пребывает в беспечности. Они прибыли, подобно бесшумным призракам, согласовали план действий, переправились через реку вброд у старого торгового броду напротив бывшего форта, который лежал между двумя примыкающими командными высотами, и, направляясь вниз по широкому ручью, образовали большой полукруг от берегового откоса, пока селение, казалось, предавалось обычному отдыху. Затем они сузили кольцо и наконец обнаружили двух храбрых, несчастных людей, лежащих в засаде под вершинами упавших молодых сосен. Отряд подал боевой сигнал, и мохавки, вскочив, отважно повторили его; но из-за внезапного прыжка из-под густого укрытия их оружие оказалось бесполезным. Тем не менее они предприняли отчаянные попытки убить или быть убитыми, как того требовала их ситуация. Один из чероки, известный метис из селения Истанаре [Устанали], располагавшегося в 2 милях оттуда, при первом же натиске был сбит с ног и чуть не убит собственной саблей, которую у него вырвали из рук, хотя он был сильнейшим во всей нации. Но их одолели числом, взяли в плен и предали самым изощренным пыткам огнем на глазах у гигантской толпы ликующих врагов.

Один из нынешних торговцев чокто, присутствовавший на месте событий, рассказал мне, что, когда их привязали к столбу, младший из двоих заметил наших торговцев на близлежащем холме, обратился к ним по-английски и умолял выкупить их жизни. Старший немедленно заговорил с ним на своем родном языке, призывая остановиться. После этого он опомнился и стал невозмутим, как стоик, выказав безразличие к жизни или смерти, удовольствию или боли, согласно их меркам воинской добродетели, и их поведение перед лицом смерти нисколько не опозорило их прежних доблестных поступков. Все муки огненной пытки лишь закатили их мужественный дух, и поскольку торговцы были не в силах их выкупить, они, по нашему обычному обычаю, удалились, как только индейцы начали эту диавольскую трагедию». — Адаир, «Американские индейцы», стр. 383, 1775.
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92. ПОБЕГ МАЛЬЧИКОВ СЕНЕКА




Несколько воинов сенека охотились в лесу, и однажды утром, отправляясь на дневной промысел, они оставили позади двух мальчиков присматривать за лагерем. Вскоре после их ухода появился военный отряд чероки и, обнаружив мальчиков в одиночестве, схватил обоих и двинулся обратно на юг с такой скоростью, что, когда охотники вернулись вечером, они решили, что преследовать их бесполезно. Добравшись до своей страны, чероки отдали мальчиков старику, сыновья которого были убиты сенека. Он взял мальчиков и усыновил их как собственных, и они росли у него до тех пор, пока не стали достаточно взрослыми и сильными, чтобы самостоятельно ходить на охоту.

Но все это время они помнили свой дом, и однажды старший сказал брату: «Давай убьем старика и убежим». «Нет, — ответил другой, — мы можем заблудиться, если убежим, мы ведь так далеко от дома». «Я помню дорогу», — сказал его брат, и они спланировали побег. Несколько дней спустя старик взял мальчиков с собой, и все трое отправились на охоту в горы. Когда они достаточно удалились от поселения, мальчики убили старика, взяли столько мяса и муки из обжаренной кукурузы, сколько могли легко унести, и пустились в обратный путь на север, держась в стороне от главной тропы и следуя по горному хребту. После многих дней пути они вышли к концу гор и обнаружили тропу, которую старший брат узнал как ту, по которой их вели во время первого пленения. Теперь они смело шли вперед, пока не вышли к широкой опушке с домами на дальнем конце, и старший брат сказал: «Кажется, именно здесь мы раньше жили». Это было так давно, что они не были до конца уверены, к тому же теперь они были одеты как чероки, поэтому сочли за благо подождать до темноты. Они увидели впереди реку, спустились к ней и сели под большим деревом в ожидании. Вскоре несколько женщин спустились за водой и прошли близко к дереву, не заметив мальчиков. Старший брат сказал: «Я знаю этих женщин. Одна из них — наша мать». Они подождали, пока женщины наполнили ведра и направились к селению, после чего оба выбежали им навстречу с кличем сенека: «Гове! Гове!» Сначала женщины испугались и подумали, что это отряд чероки, но услышав родную речь, подошли ближе. Тогда мать узнала своих сыновей и сказала: «Вернемся же и станцуем в честь возвращения мертвых к жизни», — и все они очень обрадовались и вместе вошли в селение. — Составлено по рукописи сенека Кертина.







93. НОВИДИМЫЕ ПОМОЩНИКИ




Ганогвиоэон, военный вождь сенека, повел отряд против чероки. Приблизившись к первому селению, он оставил людей снаружи и вошел один. В первом доме он обнаружил старуху с внучкой. Они его не заметили, и он забрался в аси и спрятался под дровами. С наступлением темноты он услышал, как старуха сказала: «Может быть, Ганогвиоэон где-то рядом; закрою-ка я дверь». Через некоторое время он услышал, как они укладываются спать. Полагая, что они заснули, он вышел в жилую часть дома. Огонь сильно прогорел, но девочка все еще не спала и увидела его. Она уже собиралась закричать, когда он произнес: «Я — Ганогвиоэон. Если ты закричишь, я убью тебя. Если будешь молчать, я не причиню тебе вреда». Они поговорили, и он велел ей утром привести к нему дочь вождя. Она пообещала сделать это и указала, где ему следует ждать. Незадолго до рассвета он покинул дом.

Утром девочка отправилась в дом вождя и сказала его дочери: «Давай сходим вместе за дровами». Дочь вождя собралась и пошла с ней, и когда они подошли к месту, где прятался Ганогвиоэон, он выскочил и убил ее, не тронув при этом другую девочку. Он содрал скальп и испустил столь громкий боевой клич победителя, что все воины в селении услышали его и бросились в погоню. Он потряс скальпом перед ними, а затем повернулся и побежал. Первого же подбежавшего он убил, но когда попытался выстрелить в следующего, лук сломался, и чероки схватили его.

Его связали и доставили к двум женщинам племени, обладавшим правом решать, как с ним поступить. У каждой из этих женщин на губах были вытатуированы по две змеи, головы которых были обращены друг к другу так, что при открывании рта змеи также раскрывали пасти. Они решили опалять ему подошвы ног до появления волдырей, затем загнать под кожу зерна кукурузы и гонять его палками, пока не забьют до смерти.

С него сорвали одежду и обожгли ноги. Затем ему привязали к поясу веревку из коры, поручив старому человеку держать другой ее конец, и заставили бежать между двумя рядами людей, вооруженных палками. По команде начать Ганогвиоэон вырвал веревку из рук старика, прорвался сквозь строй и бежал до тех пор, пока не оставил их далеко позади. С наступлением ночи он залез в полое бревно. Он был гол и безоружен, с ужасными ранами на ногах, и думал, что ему никогда не спастись.

Он услышал шаги на опавших листьях снаружи и подумал, что враги настигли его. Шаги приблизились к бревну, и кто-то сказал другому: «Это наш друг». Затем незнакомец обратился к Ганогвиоэону: «Ты думаешь, что тебе конец; но это не так. Мы позаботимся о тебе. Высунь ноги». Он высунул ноги из бревна и почувствовал, как кто-то их лижет. Через некоторое время голос произнес: «Думаю, мы достаточно вылизали ему ноги. Теперь мы должны заползти внутрь бревна и лечь по обе стороны от него, чтобы согреть». Они заползли рядом с ним. Утром они вылезли наружу и велели ему снова высунуть ноги. Они снова облизали их, после чего сказали ему: «Теперь мы сделали всё, что могли на этот раз. Иди вперед, пока не дойдешь до места, где давным-давно соорудил шалаш из коры, и под корой ты найдешь то, что тебе поможет». Ганогвиоэон вылез из бревна, но их уже не было. Его ноги чувствовали себя лучше, и он мог идти без боли. Он шел примерно до полудня, пока не добрался до корявого шалаша, и под ним обнаружил нож, шило и кресало, которые его люди спрятали там два года назад. Он взял их и зашагал дальше.

Ближе к вечеру он осмотрелся, пока не нашел другое полое дерево, и забрался в него поспать. Ночью он снова услышал шаги и голоса. Когда он снова выставил ноги, как велели незнакомцы, они облизали их, как и прежде, после чего заползли внутрь и легли по обе стороны от него для тепла. Разглядеть их он по-прежнему не мог. Утром, выйдя наружу, они снова облизали ему ноги и сказали: «В полдень ты найдешь еду». Затем они ушли.

Ганогвиоэон вылез из дерева и двинулся дальше. В полдень он вышел к тлеющему бревну, возле которого лежал мертвый медведь, еще теплый, словно его убили совсем недавно. Он свежевал тушу и обнаружил, что медведь очень жирный. Он нарезал мясо и зажарил столько, сколько мог съесть или унести. Пока оно жарилось, он до усталости соскабливал шкуру и натирал ее трухой гнилого дерева для очистки. Наступила ночь, и он лег спать. Он снова услышал шаги и голоса, и один голос произнес: «Что ж, наш друг прилег. У него полно еды, и похоже, он не собирается умирать. Давай снова полижем ему ноги». Закончив, они сказали ему: «Теперь можешь больше не беспокоиться. Ты благополучно вернешься домой». До рассвета они оставили его.

Утром он завернулся в медвежью шкуру на манер рубахи мехом наружу и пустился в путь, прихватив столько мяса, сколько мог унести. В ту ночь его друзья снова навестили его. Они сказали: «Твои ноги зажили, но ты будешь замерзать», — и снова легли по обе стороны от него. Перед рассветом они ушли, сказав: «Около полудня ты найдешь во что одеться». Он пошел дальше и около полудня наткнулся на двух недавно убитых медвежат. Он снял с них шкуры, выделал их, затем зажарил столько мяса, сколько пожелал, и лег спать. Утром он смастерил из шкур лытки-леггинсы, взял немного мяса и отправился в путь.

На следующую ночь друзья снова пришли и сказали ему, что утром он наткнется на что-то еще из одежды. Как они и предсказывали, около полудня он обнаружил двух только что убитых оленят. Он вывернул шкуры и сделал себе пару мокасин, затем нарезал мяса и шел до самого вечера, пока не развел костер и не поужинал.

Той ночью он снова услышал шаги и голоса, и один сказал: «Друг мой, очень скоро ты благополучно доберешься до дома и найдешь всех своих близких здоровыми. А теперь мы откроем тебе, почему помогали. Когда бы ты ни ходил на охоту, ты всегда отдавал нам лучшую часть мяса, а себе оставлял лишь самую малость. За это мы благодарны тебе и помогаем. Утром ты увидишь нас и узнаешь, кто мы такие».

Утром, когда он проснулся, они все еще были там — казалось, в образе двух людей, — но после того, как он произнес им на прощание последние слова и тронулся в путь, он оглянулся и увидел, что один из них — белый волк, а другой — черный. В тот же день он добрался до дома. — Составлено по рукописи сенека Кертина.







94. СПАСЕНИЕ ХАТЦИНОНДОНА ОТ ЧЕРОКИ




Хатцинондон был великим воином, величайшим среди сенека. Однажды он повел отряд против чероки. Они шли до тех пор, пока не добрались до большого хребта на границе земель чероки, и тогда поняли, что враги поджидают их в засаде по другую сторону. Хатцинондон велел своим людям остановиться на месте, пока он сам пойдет вперед разведать обстановку. Враги обнаружили его и пустились в погоню, и он скрылся в зарослях тростника, разделенных на два крупных участка с узкой полосой открытой земли посередине. Они увидели, как он вошел в тростник, подожгли заросли и стали караулить у прогала, когда он появится, но прежде чем они успели обойти кругом, он перебежал во второй массив зарослей и спасся. Когда тростник выгорел, чероки искали его тело в пепле, но не обнаружили никаких следов и вернулись восвояси.

Добравшись до второго тростника, Хатцинондон выбился из сил, поэтому прилёг и заснул. Ночью во время сна двое мужчин подошли к нему и взяли за руку, сказав: «Мы пришли за тобой. Тебя кое-кто зовет». Они провели его долгим путем, выше небесного свода, пока не вышли к дому. Затем они произвели: «Здесь живет тот, кто звал тебя». Он огляделся, но не увидел двери. Тогда голос изнутри произнес «Входи», и нечто похожее на дверь открылось само собой. Он вошел и увидел восседающего Хавеннио, бога Грома.

Хавеннио произнес: «Я позвал тебя, и ты здесь. Голоден ли ты?» Хатцинондон подумал: «Как странно он говорит; я поступаю иначе — я угощаю едой». Гром угадал его мысли, рассмеялся и сказал: «Я пошутил». Он встал и вынес половину лепешки, половину дикого яблока и половину голубя. Хатцинондон подумал: «Этого слишком мало, чтобы наесться», но Гром ответил: «Если съешь это, будет еще». Он начал есть, но по мере еды всё снова становилось целым, так что доесть до конца он не смог.

Сидя там, он услышал чью-то беготню снаружи, и тотчас дверь распахнулась и вошло Солнце — столь яркое, что Хатцинондону пришлось опустить голову. Сущности завели беседу, но сенека не понял ни слова, и вскоре гость удалился. Тогда Гром сказал: «Это тот, кого вы зовете Солнцем, он наблюдает за миром внизу. Там сейчас ночь, и он спешит на восток. Он говорит, что только что произошло сражение. Я люблю и сенека, и чероки, и когда ты вернешься к своим воинам, ты должен велеть им прекратить войну и идти домой». Он снова принес еду — по половине каждого угощения, и когда Хатцинондон поел, Гром объявил: «Теперь мои посланники проводят тебя на твое место».

Дверь снова отворилась сама собой, и Хатцинондон последовал за двумя Небесными Людьми, пока те не доставили его на то место, где он заснул, и оставили там. Он разыскал свой отряд и рассказал воинам о виденном. Они провели совет и решили нанести удар по врагу перед возвращением домой. Хатцинондон возглавил их. Они встретили чероки и вернулись домой со скальпами.

Он повел в поход против чероки еще один отряд, но на этот раз попался и был доставлен в селение чероки. У чероки существовал обычай позволять двум женщинам решать судьбу пленников. Они постановили подвергнуть его пытке огнем, поэтому его привязали к дереву, а вокруг сложили хворост. Хатцинондон уже мысленно простился с жизнью, когда налетела гроза, и люди решили повременить до ее окончания. Они ушли, оставив его привязанным к дереву.

Вскоре к нему приблизилась старуха и сказала: «Внук мой, ты думаешь, что умрешь, но этого не будет. Попытайся пошевелить руками и ногами». Он напрягся и наконец высвободил конечности. Затем она произнесла: «Теперь ты свободен. Я пришла отплатить за твое добро. Помнишь, как ты нашел лягушку посреди кольца огня, поднял ее и бросил в воду? Той лягушкой была я, и теперь я помогаю тебе. Я наслала грозу, а теперь ты должен спуститься к ручью и следовать по течению».

Когда дождь стих, люди вернулись, но Хатцинондон исчез. Они выследили его до самого ручья, но он обнаружил лежавшее в воде полое дерево с отверстием в верхней части, через которое мог дышать, залез в него, и обнаружить его не смогли. Однажды двое чероки уселись на это бревно, и он слышал их разговоры о себе, но они понятия не имели, что он внутри. Когда все разошлись, он вылез и продолжил путь вниз по течению. С наступлением темноты он вышел к месту, где трое охотников развели костер и улеглись спать. Их топорики и оружие висели на дереве. Хатцинондон был гол. Он прислушивался до тех пор, пока не убедился, что мужчины спят, затем взял один из их топориков и перебил всех троих одного за другим. Он облачился в одежду одного из них и надел его пояс с ножом и топориком. После этого он умылся у ручья, уселся у костра и приготовил ужин. Затем он расправил и покрасил три скальпа и лег спать у костра. Утром он прихватил съестного, сколько смог унести, и пошел большим кругом, пока не отыскал дорогу, по которой они шли вместе с воинами. Он обнаружил свежие следы и пошел по ним, пока впереди не показался дым. Прислушавшись, он расслышал русскую... [прим: ладно, здесь речи сенека] речь на языке сенека и понял, что это его отряд. Тогда он трижды издал клич сенека — Гове! — и друзья выбежали ему навстречу. Они боялись, что он погиб, но теперь радовались, что дождались его. Они вернулись домой вместе. Такова их история. — Составлено по рукописи сенека Кертина.







95. НОСИТЕЛЬ КОНОПЛИ




На южном склоне хребта, вдоль тропы из Роббинсвилла к реке Вэлли в округе Чероки, Северная Каролина, находятся остатки нескольких каменных пирамид-карнов. Сейчас эти груды камней осели, но тридцать лет назад камни все еще громоздились в виде пирамид, и каждый проходивший мимо чероки добавлял туда камень. Согласно преданию, эти груды отмечали могилы нескольких женщин и детей племени, которые были застигнуты врасплох и убиты на этом месте набеговым отрядом ирокезов незадолго до заключения окончательного мира между двумя нациями. Как только весть дошла до поселений на Хивасси и Чиове, под предводительством Таледанигиски («Носителя конопли») был сформирован отряд для преследования и отмщения врагу. Среди прочих в отряде находился отец известного вождя Цонулахунски, или Джуналуски, который (Джуналуска) скончался на Чиове примерно в 1855 году.

Менее чем за несколько дней они прошли по следам ирокезов через Большие Дымчатые горы, сквозь леса и через реки, пока наконец не выследили их до самого селения в далёкой северной стране сенека. По пути они встретили другой военный отряд, направлявшийся на юг, и чероки перебили их всех, сняв скальпы. Когда они приблизились к селению сенека, уже почти стемнело, и они услышали возгласы в тунахаусе (общественном доме), где женщины танцевали над свежими скальпами чероки. Мстители спрятались возле родника, и когда танцоры спускались напиться, чероки бесшумно перебили одного за другим, пока не набрали столько же скальпов, сколько было потеряно на Чиове, причем танцоры в тунахаусе по-прежнему не догадывались о близости врагов. Тогда предводитель чероки произнес: «Мы покрыли скальпы наших женщин и детей. Пойдем ли мы теперь домой трусами или поднимем боевой клич и дадим сенека знать, что мы мужчины?» «Пусть идут, если хотят», — ответили его люди; и они издали боевой клич чероки. Тотчас из тунахауса донесся ответный возглас, и танец внезапно прекратился. Воины сенека высыпали наружу наготове с ружьями и топориками, но проворные чероки уже скрылись. Завязалась жаркая погоня в темноте, но чероки знали тропы, были легкими и выносливыми бегунами и сумели уйти, потеряв лишь одного человека. Остальные благополучно вернулись домой, и народ остался настолько доволен храбростью и успехом Носителя конопли, что подарил ему семь жен.







96. МИРОТВОРЦЫ СЕНЕКА




В ходе долгой войны с чероки однажды случилось так, что восемь сенека решили предпринять путешествие на юг, чтобы попытаться заключить мир со своими врагами. Приблизившись к границе земель чероки, они встретили охотников этого племени и поведали им о своей цели. Те немедленно поспешили вперед с новостью, и по прибытии миротворцев чероки встретили их радушно: вожди созвали совет для рассмотрения предложения. Все вожди, кроме одного, поддержали мир, но тот потребовал, чтобы восемь делегатов сперва присоединились к ним в военном походе, который как раз готовился против племени, обитавшего еще дальше на юг, вероятно, криков. Сенека согласились и выступил в путь на юг вместе с военным отрядом; однако в последовавшем бою предводитель сенека по имени Сова попал в плен. Остальные семеро спаслись вместе с чероки.

В лагере врага состоялся совет, на котором было решено сжечь Сову на столбле. Насобирали хвороста и подготовили всё необходимое, но когда его уже собирались привязать, он потребовал положенного воину права спеть свою предсмертную песню и ударить по столбу, перечисляя свои боевые подвиги. Эта просьба пришлась по душе его врагам, которые вручили ему томагавк и велели начать.

Сначала он рассказал о своих подвигах на севере, а затем на западе, называя время, места и количество взятых скальпов, до того увлекши и заинтересовав врагов, что те забыли о пленнике в образе воина. Это был долгий рассказ, но наконец он дошел до битвы, в которой попал в плен. Он поведал, сколько родственников тех самых людей, что окружали его, он уничтожил, и затем, ударив томагавком о столб, выкрикнул: «Стольких из вашего народа я убил и стольких еще убью!» — и с этими словами свалил двух мужчин, проскочил сквозь кольцо воинов и бросился бежать. Всё произошло столь внезапно, что прошло несколько мгновений, прежде чем враги оправились от изумления. Затем они схватили оружие и бросились за ним в погоню по лесу, но он получил хорошую фору и бежал сломя голову, так что оторвался от преследователей и в конце концов благополучно добрался до лагеря чероки, где воссоединился со своими семью товарищами.

В подтверждение доброй воли чероки заключили договор, и миротворцы вернулись в родные края. — Составлено по изданию: Скулкрафт, «Заметки об ирокезах», стр. 258.







97. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТАНЦА ИОНТОНВИСАС




Две женщины сенека, приходившиеся друг другу сестрами, вместе с малолетним сыном старшей из них находились в кленовой роще неподалеку от дома, когда на них напал военный отряд чероки и увел с собой. Когда жители селения узнали о случившемся, они решили не преследовать врага из опасения, что те убьют женщин, поэтому никакой погони не снарядили.

Чероки вели женщин с собой до тех пор, пока до селений чероки не оставался один день пути. Старшая сестра узнала об этом и твердо решила попытаться бежать. Под поясом у нее был спрятан нож без рукояти, и той ночью, когда все улеглись спать у костра, она не смыкала глаз. Когда спутники крепко заснули, она огляделась. Они с сестрой были связаны веревкой, причем с обеих сторон от них лежал чероки, прижав конец веревки к земле собственным телом. Достав нож, она перерезала веревку, не разбудив мужчин, а затем тихонько растолкала сестру и шепнула ей следовать за ней. Они собирались оставить маленького мальчика, но он принялся плакать, тогда она сказала: «Умрем же вместе», — посадила его себе на спину, и обе женщины поспешили прочь. Вскоре позади послышалась тревога: они поняли, что их побег обнаружен, и увидели полыхающие сосновые лучины, мелькавшие среди деревьев там, где чероки шли по их следам. Женщины знали, что чероки будут искать их на севере, вдоль тропы в земли сенека, поэтому они сделали крюк и обошли на юг, пока не увидели костер и сидящего у дерева человека, который тряс погремушку и тихо пел. Они сообразили, что вернулись прямо к вражескому лагерю, и тогда старшая сестра сказала: «Так дело не пойдет; нужно попытаться снова. Пойдем прямо вон к тому дереву впереди, а от него — прямо к следующему и так далее». Таким образом они продолжали путь строго по прямой до самого утра. Когда взошло солнце, они сменили направление в сторону дома, а с наступлением ночи отдохнули в лесу.

Они шли весь следующий день и ночью снова остановились на отдых. Среди ночи чей-то голос обратился к младшей женщине: «Здесь ли вы отдыхаете?», и та ответила: «Да». Голос снова произнес: «Продолжайте путь, и вы выйдете к тому самому месту, где вас захватили в плен. Никакого вреда вам не причинят. Завтра вы найдете еду». Она разбудила сестру и пересказала ей слова голоса.

Утром они продолжили путь и в полдень обнаружили свежеубитого оленя. Неподалеку они нашли тлеющее бревно, зажарили на нем немного мяса, от души пообедали, а затем прихватили с собой столько мяса, сколько смогли унести. Они продолжали путь, устраивая ночлег каждую ночь, а когда мясо почти закончилось, берегли остатки для маленького мальчика.

Наконец в одну ночь голос снова заговорил с младшей сестрой и сказал: «Ты на верном пути, и завтра ты окажешься на границе земли сенека. Вы найдете еду. Это все».

Утром она рассказала все старшей сестре. Они снова пустились в путь и шли примерно до полудня, пока не вышли на поляну дикого картофеля. Они стали копать и нашли его в изобилии, а оглядевшись вокруг, увидели дым там, где был костер. Они собрали хворост, разожгли огонь и запекли картофель. Затем они наелись вдоволь, а остальное взяли с собой.

Они шли до тех пор, пока картофель почти не закончился. Тогда ночью голос снова обратился к младшей женщине, говоря: «Завтра в полдень вы достигнете своего дома, и первым человеком, которого вы встретите, будет ваш дядя. Когда вы доберетесь до селения, вы должны созвать народ и рассказать ему все, что произошло. Вы должны пойти в длинный дом, снять юбку и нести ее на плече. Затем вы должны войти внутрь и обойти вокруг один раз со словами песни: „Мы вернулись домой; мы здесь“. Это песня Йонтоньвисас, и она предназначена только для женщин. Знайте же теперь, что мы — Хадиьоньягеоно, Небесные Люди, которые все это время оберегали вас».

Когда девушка проснулась, она рассказала все сестре, и они сказали: «Мы должны сделать все это», — и запели в дороге. Около полудня они услышали звуки рубки и, подойдя к этому месту, обнаружили, что это их дядя тешет колодки для изготовления ложек. Он не замечал их, пока они не заговорили, и поначалу едва верил, что перед ним живые женщины, так как знал, что их увезли чероки. Он очень обрадовался встрече с ними, и пока они шли к селению, они рассказали ему все, что им велели сделать Небесные Люди. Когда они прибыли в селение, он созвал всех людей, и они отправились в длинный дом. Там две женщины исполнили свою песню и сделали все точно так же, как им было велено, а когда все закончилось, они сказали: «Это все», — и сели. Это та же самая песня Йонтоньвисас, которую женщины поют до сих пор.— Обработано по рукописи Кертина о сеника.













98. ПРИКЛЮЧЕНИЯ ГАНЫ СРЕДИ ЧЕРОКИ




Гана был военным вождем сенека. Он созвал совет и сказал: «Мы должны отправиться к чероки и посмотреть, не сможем ли мы договориться о дружбе и жить в мире отныне». Народ согласился, и вождь сказал: «Прежде чем отправиться в путь, мы должны сходить к воде». И они пошли — большой отряд воинов — далеко в глухой лес к реке. С ними не было женщин. В течение десяти дней они каждое утро пили лекарство, чтобы вызывать рвоту, и каждый день мылись и купались в реке.

Затем вождь сказал: «Теперь мы должны добыть перья орла». Они поднялись на вершину высокого холма, выкопали там траншею длиной с человеческое тело и положили в нее человека, накрыв сверху ветвями так, чтобы его не было видно, а поверх положили целую тушу оленя. Затем люди отошли на расстояние, где их не было видно, и произнесли слова, чтобы призвать Шадагеа, великого орла, живущего в тучах, спуститься вниз.

Человек под ветками услышал шум, и обычный орел прилетел, немного поел и улетел снова. Вскоре он вернулся, поел еще немного и улетел в другом направлении. Он рассказал другим птицам, и они прилетели, но человек отпугнул их, потому что не хотел, чтобы мясо ели обычные птицы. Через некоторое время он услышал сильный шум, доносящийся по воздуху, и понял, что это Шадагеа, птица, которая ему нужна. Шадагеа очень осторожен и долго оглядывался во всех направлениях, прежде чем начать есть мясо. Как только он принялся за еду, человек осторожно поднял руку, ухватил птицу за хвост и крепко зажал его. Шадагеа взмыл вверх и улетел, а человек вытащил одно перо. Им пришлось поймать немало орлов таким способом, и прошло два года, прежде чем они смогли добыть достаточно перьев для полного хвоста и были готовы отправиться в путь на землю чероки.

Они провели в дороге много дней, и когда добрались до первого селения чероки, то обнаружили вокруг него частокол, чтобы ни один враг не мог проникнуть внутрь. Они подождали, пока ворота откроются, и тогда вперед вышли два танцора сенека, неся орлиные перья и выкрикивая сигнал тревоги. Когда чероки услышали шум, они вышли и увидели двух поющих и танцующих мужчин, и вождь сказал: «Эти люди, должно быть, пришли с каким-то поручением». Посланники сенека подошли и сказали: «Созойте совет; мы пришли поговорить о важном деле». Все повернули и направились к тунахаусу (общественному дому), остальные сенека следовали за двумя танцующими. Тунахаус был переполнен, и сенека пели и танцевали, пока не устали, прежде чем остановиться. Чероки не танцевали.

После танца вождь сенека сказал: «Теперь я скажу вам, почему мы прошли такой долгий путь через лес, чтобы повидаться с вами. Мы подумали про себя, что пора прекратить войны. Ваши люди и наши постоянно выслеживают друг друга, чтобы убивать, и мы считаем, что пора с этим покончить. Вот вам вампумовый пояс в знак того, что я говорю правду. Если ваши люди согласны дружить, возьмите его», — и он поднял пояс. Вождь чероки шагнул вперед и сказал: «Я подержу его в руке, а завтра мы скажем вам наше решение». Затем он повернулся к народу и произнес: «Идите домой и принесите еды». Они ушли и принесли столько еды, что она образовала огромную кучу поперек дома, и все представители обоих племен ели вместе, но так и не смогли ее осилить.

На следующий день они снова ели вместе, и когда все закончили, вождь чероки сказал сенека: «Мы решили жить в дружбе и зарыть наше оружие — эти ножи и томагавки, — чтобы никто больше не смог взять их в руки». Вождь сенека ответил: «Мы рады, что вы приняли наше предложение, и теперь мы все сложили наше оружие в общую кучу, и белый вампум висит между нами, и пояс этот будет длиною в человека и будет свисать до самой земли».

Затем вождь чероки сказал своему народу: «Теперь настало время для каждого из вас, кто пожелает, усыновить родственника из числа сенека». Тогда несколько женщин чероки подошли, выбрали одного мужчину и сказали: «Ты будешь нашим дядей», другие взяли другого себе в брата, и так продолжалось до тех пор, пока не остался один Гана, вождь, но вождь чероки сказал: «Никто не должен брать Гану, ибо здесь находится молодой человек, который претендует на то, чтобы быть его отцом». Тогда молодой человек подошел к Гане и сказал: «Отец, я рад видеть тебя. Отец, мы пойдем домой», — и привел Гану в дом его собственной матери — в дом, где Гана провел свою первую ночь. Молодой человек действительно оказался его сыном, и когда Гана вошел в дом, он узнал в этой женщине свою жену, которую давным-давно увезли чероки.

Пока они находились там, от племени сеокгвагеоно, жившего у большого соленого моря на востоке, прибыл посланник, чтобы вызвать чероки на игру в мяч. Он был одет в шкуры, которые были настолько длинными, что касались земли. Он сказал, что его народ уже в пути и прибудет через определенное количество дней. Они пришли в назначенный день и на следующее утро начали делать ставки с чероки. Сенека все еще были там. Чужеземцы поставили две очень тяжелые и дорогие шкуры, помимо прочего. Они начали играть, и чероки проиграли игру. Тогда сенека сказали: «Мы попробуем на этот раз». Обе стороны снова сделали крупные ставки, и игра началась, но после небольшой пробежки сенека доставили мяч до своей цели и заработали очко. Вскоре они заработали все очки и выиграли игру. Тогда ставки удвоили, и сенека снова победили. Когда они выиграли и третью игру, сеокгвагеоно сказали: «Давайте устроим забег», и сенека согласились.

Трасса была ровной, а открытое пространство — очень широким. Чероки выбрали бегуна от сенека, и было условлено, что первый забег они пробегут без ставок, а затем сделают ставки на второй забег. Они побежали в первом забеге, и когда достигли столба, бегун сенека отстал от другого ровно на длину своего тела. Его соплеменники спросили его, выложился ли он полностью, но он ответил: «Нет, еще нет», — тогда они сделали свои ставки, и начался второй забег — настоящий забег. Добравшись до середины, бегун сенека сказал другому: «Теперь выкладывайся изо всех сил, потому что я собираюсь выложиться из своих», — и, сказав это, он рванул вперед, оставив соперника далеко позади, и выиграл забег. Тогда сеокгвагеоно сказали: «Остался еще один забег — длинный», — и они стали готовиться к нему, но вождь чероки сказал своим людям: «Мы выиграли у этих людей все. Я думаю, будет лучше позволить им выиграть один забег, ибо если они потеряют все, они могут устроить неприятности». Они выбрали бегуна из чероки, и он проиграл, после чего сеокгвагеоно отправились домой.

Через несколько дней они прислали посланника с вызовом чероки встретиться с ними на полпути для битвы. Услышав это, чероки сказали сенека: «Вас здесь так мало, что мы не хотим, чтобы вы погибли. Для вас лучше вернуться домой». И сенека вернулись в свою страну.

Три года спустя они снова приехали навестить чероки, которые рассказали им, что сеокгвагеоно выиграли битву и что вождь врагов сказал после этого: «Я хотел бы сразиться с сенека, ибо я двоякий человек». Вскоре враги услышали, что сенека здесь, и прислали им вызов прийти и сразиться. Сенека сказали: «Мы должны попытаться удовлетворить их», — и в сопровождении проводников-чероки отправились в страну сеокгвагеоно. Они шли до тех пор, пока не добрались до лесной опушки в дне пути от первой деревни. Затем они остановились и стали готовиться отправить двух посланников, чтобы известить врага, но чероки сказали: «Вы должны отправить их так, чтобы они прибыли около заката». Они так и сделали, и когда посланники приблизились к селению, они увидели всех людей, играющих в мяч.

Двое сенека обошли селение с другой стороны и начали бросать дротики из сумаха по мере приближения, чтобы остальные думали, будто это кто-то из их собственных людей играет. Таким образом они подобрались достаточно близко, чтобы убить стоявшего в одиночестве человека. Они сняли с него скальп, а затем с победным кличем бросились бежать сквозь лес, приговаривая на бегу друг другу: «Будьте сильны — будьте сильны». Вскоре они увидели приближающихся на лошадях сеокгвагеоно, но сумели добраться до пересохшего ручья и спрятаться под берегом, так что враги проехали мимо, не заметив их.

На следующее утро они вышли и продолжили путь, но враг все еще был начеку, и вскоре оба мужчины увидели позади себя пыль от лошадей. Преследователи настигли их почти вплотную и начали осыпать стрелами, но к этому времени оба сенека уже были близко к опушке, где прятались их друзья, выстроившиеся цепью по обе стороны прохода. Когда преследователи ворвались внутрь, две линии сенека сомкнулись, и каждый из сеокгвагеоно был либо убит, либо взят в плен.

Сенека вернулись на землю чероки, а примерно через месяц отправились к себе домой. Впоследствии чероки сказали им: «Мы слышали, что сеокгвагеоно считают вас опасными людьми. Они сами знахари и могут предсказывать, что собираются сделать другие люди, но они не могут предсказать, что собираются сделать сенека. Магия сенека сильнее».— Обработано по рукописи Кертина о сеника.







99. ВОЙНЫ С ШАВАНО




Среди самых заклятых врагов чероки были шавано, известные чероки как Ани-Савануги, которые в древние времена, вероятно, еще около 1680 года, переселились с реки Саванна (т. е. Шавано) в Южной Каролине и заняли область реки Камберленд в среднем Теннесси и Кентукки, откуда впоследствии были вытеснены превосходящими силами южных племен и вынуждены были искать убежище к северу от Огайо. На всех старых картах Камберленд отмечен как «река шавано». Хотя оба племени часто, и, возможно, в течение долгого времени, находились в дружеских отношениях, обычным их состоянием была хроническая война, продолжавшаяся с раннего традиционного периода до самого окончания Революции. Это враждебное чувство усиливалось тем фактом, что шавано обычно были неизменными союзниками криков — потомственных южных врагов чероки. Однако в 1749 году мы обнаруживаем отряд шавано с севера в сопровождении нескольких чероки, совершивший набег на землю криков, а впоследствии нашедший убежище среди чероки, что втянуло последних в новую войну с их южными соседями (Adair, Am. Inds., 276, 1775). Шавано заставили уважать свои боевые качества, снискав репутацию храбрецов, которую они поддерживали в своих более поздних войнах с белыми, в то время как из-за внезапных нападений и обилия уловок они стали считаться племенем магов. Благодаря пленным или межплеменным бракам в былые времена среди чероки наблюдается немалая примесь крови шавано.

Согласно Хейвуду, пожилой вождь чероки по имени Маленький Кукурузный Початок (Маленький Плотник?) заявлял в 1772 году, что шавано давным-чвно переселились с реки Саванна вследствие опустошительной войны с несколькими соседними племенами и поселились на Камберленде с разрешения его народа. Поскольку позже между двумя племенами возникла ссора, сильный отряд чероки вторгся на территорию шавано и, вероломно напав на них, перебил великое множество. Шавано укрепились, и за этим последовала долгая война, которая продолжалась до тех пор, пока чикасо не пришли на помощь чероки, после чего шавано постепенно были вынуждены отойти к северу от Огайо.

Во время их окончательного изгнания, примерно около 1710 года, мальчик Шарльвиль работал на французском посту, созданном для торговли с шавано и занимавшем курган на южной стороне реки Камберленд, где ныне располагается город Нашвилл. Долгое время шавано испытывали столь сильный натиск врагов, что в течение нескольких лет небольшими партиями уходили на север, пока позади не оставалось лишь несколько человек, и теперь они также решили полностью покинуть эту страну. В марте торговец отправил Шарльвиля вперед с несколькими поклажами шкур, намереваясь сам последовал за шавано несколько месяцев спустя. Тем временем чикасо, узнав о задуманном переселении, расположились по обеим сторонам реки Камберленд выше устья Харпета с каноэ, чтобы перерезать путь к отступлению по воде, и внезапно напали на отступающих шавано, перебив большую их часть вместе с торговцем и забрав все их шкуры, торговые товары и другое имущество. Шарльвиль дожил до того, чтобы рассказать эту историю почти семьдесят лет спустя. Поскольку война так и не завершилась никаким официальным мирным договором, враждебные воины продолжали нападать друг на друга всякий раз, когда им случалось встретиться на богатых охотничьих угодьях Кентукки, пока в конце концов из-за взаимного страха этот край не был покинут обеими сторонами и оставался незаселенным вплоть до его колонизации белыми.

Согласно преданию чероки, отряд криков уже обосновался возле устья Хивасси в то время, когда у чероки еще были свои главные селения на Малом Теннесси. Крики, будучи близкими соседями, притворялись друзьями, в то время как исподтишка помогали шавано. Обнаружив это предательство, чероки воспользовались присутствием криков на большом танце в Итсати, или Эхоте, древней столице чероки, чтобы внезапно обрушиться на них и перебить почти весь отряд. Последствием стала война, конечным результатом которой стало поражение криков и их вынужденный отказ от всех своих селений на водах реки Теннесси.

Хейвуд говорит, что «Маленький Кукурузный Початок» видел скальпы шавано, принесенные в селения чероки. Когда он был мальчиком, его отец, который также был вождем, рассказывал ему, как он однажды вел отряд против шавано и возвращался с несколькими скальпами, когда, проходя через горный перевал, они столкнулись с другим отрядом воинов чероки, которые по ошибке приняли их за врагов, открыли по ним огонь и убили нескольких, прежде чем обнаружили свою ошибку.

Скулкрафт также приводит предание чероки о войне с шавано, полученное косвенно от белых информаторов, но ошибочно относит его к тому времени, когда последнее племя все еще жило на Саванне. «Чероки одержали верх после долгой и кровопролитной борьбы и изгнали шонни на север. Они дорожат этим событием как одним из своих горчайших достижений. „Что! — сказал пожилой вождь чероки мистеру Барнвеллу, который предлагал обеспечить окончательное сохранение расы путем браков с белыми. — Что! Неужели чероки погибнут! Неужели победители шонни погибнут! Никогда!“»

Племенная война, как правило, состояла из беспорядочной череды мелких набегов, редко дотягивавших по значимости до приличной стычки и вряд ли заслуживавших серьезного внимания, за исключением конечного результата. Предания неизбежно носят тот же незначительный характер, представляя собой скорее анекдоты, нежели рассказы об исторических событиях, имевших даты и имена. Проход времени также делает их все более смутными.

Со стороны Каролины приближение шавано обычно происходило по долине реки Пиджен, чтобы зайти к селениям чероки с тыла, и небольшие отряды почти постоянно таились вокруг в ожидании благоприятной возможности добыть случайный скальп. В один из дней несколько охотников чероки расположились вокруг ночного костра, когда услышали в лесу крик летяги — цу-у! цу-у! цу-у! Всегда настороже перед лицом опасности, они заподозрили, что это может быть сигнал врага, и все, кроме одного, поспешно отошли от костра и спрятались. Тот же самый человек лишь посмеялся над их страхами и, бросив на костер в знак вызова тяжелые бревна, вытянулся на своем одеяле и запел. Вскоре он услышал скрытные шаги, доносившиеся из кустов и постепенно приближавшиеся к костру, пока внезапно из темноты на него не выпрыгнул враг и не повалил на землю. Но чероки был бдителен, поднял руки, схватил противника за руки и с мощным усилием отбросил его назад в костер. Ошеломленный шавано полежал там мгновение, извиваясь на углях, затем вскочил на ноги и бросился в лес, воя от боли. Из кустов, где прятались его товарищи, раздался ответный смех, но хотя чероки какое-то время продолжал наблюдать, враг больше не предпринимал нападений, вероятно, будучи введен в заблуждение самой дерзостью охотника и подозревая какую-то засаду.

В другой раз небольшой охотничий отряд в Смок-Маунтин услышал индюшиное кудахтанье (рассказывая эту историю, Свиммер мастерски его изображает). Несколько нетерпеливых молодых охотников уже собирались немедленно двинуться на звук, но другие, более осторожные, заподозрили подвох и посоветовали провести разведку. Соответственно, один охотник обошел хребет с тыла и, поднявшись с другой стороны, обнаружил человека, сидевшего на большом дереве и издававшего кудахчущий призыв, чтобы заманить охотников в пределы досягаемости военного отряда шавано, скрывавшегося за кустами посредине между деревом и лагерем. Держась близко к земле, чероки подкрался без обнаружения на расстояние выстрела, затем вскочил на ноги, застрелил сидевшего на дереве человека и с криком «Убейте их всех!» бросился на врага, который, решив, что против них выступают крупные силы чероки, бежал с горы, даже не пытаясь оказать сопротивление.

Другое предание об этих войнах связано с Тунай, великим воином и знахарем из старого Итсати на Теннесси. В одной жестокой схватке с шавано возле селения он одолел своего противника и пронзил его насквозь через обе руки. Пропустив через отверстия веревки, он связал руки пленника и привел его таким образом в Итсати, где женщины предали его смерти с такими пытками, что его мужество сломилось и он умолял их убить его немедленно.

Отоив к верховьям Огайо, шавано нашли защиту у делаваров и их союзников и, укрепившись таким образом, почувствовали себя ободренными для возобновления войны против чероки с новой силой. Последние, однако, оказались сильнее своих врагов, преследуя их даже до их селений в западной Пенсильвании и случайно убив там нескольких делаваров, разделявших эту территорию с шавано. Это втянуло чероки в войну с могущественными делаварами, которая продолжалась до тех пор, пока не завершилась в 1768 году по просьбе чероки, заключивших мирные условия одновременно с ирокезами. Поскольку шавано таким образом остались одни, да к тому же были сурово осуждены своими друзьями-делаварами как виновники всех неприятностей, у них не было желания продолжать войну, и они были вынуждены заключить окончательный мир.







100. НАБЕД НА ТИКВАЛИЦИ




Последним известным лидером рейд-отрядов шавано был вождь, известный чероки как Тавали-укванунти, «Пыж-в-Тунне», из-за красного пятна на его щеке, которое выглядело так, будто в плоть вогнали кусок трута (тавали).

Жители селения Тиквалици на Такэсиги услышали слухи о том, что военный отряд под предводительством этого вождя прибыл с севера и рыщет где-то поблизости. Знахарь чероки по имени Этаваха-цистатласки, «Зажигающий-мертвое-дерево», прибегнул к своим магическим искусствам и обнаружил, что шавано находятся в засаде вдоль тропы на северной стороне реки чуть выше селения. По его совету был снаряжен отряд, чтобы подняться по южной стороне и зайти противнику в тыл. Однако несколько безрассудных парков пренебрегли его словами и смело двинулись вверх по тропе с северной стороны до тех пор, пока не дошли до Дип-Крик, где шавано, прятавшиеся у брода, взяли их «как рыбу в ловушку» и перебили почти всех.

Их товарищи на другом берегу реки услышали стрельбу и, переправившись через реку выше Дип-Крик, зашли шавано в тыл и атаковали их, убив нескольких и заставив остальных отступить в сторону Смок-Маунтин преследуемыми чероки. У нападавших было с собой два пленника-чероки, которые не могли угнаться за быстрым бегством, поэтому их похитители связали их так, как они были, и сбросили со скалы. Старый знахарь из их собственного отряда, обнаружив, что не может поспевать за остальными, намеренно уселся у дерева возле того же места в ожидании смерти. Подоспевшие преследователи раскололи ему голову томагавком и сбросили тело с той же скалы, которая получила свое название от этого обстоятельства. Шавано продолжали отступать, с чероки на хвосте, пока не пересекли главный хребет на перевале чуть ниже Клингманс-Доума. Здесь чероки прекратили преследование и вернулись в свои дома.







101. ПОСЛЕДНЕЕ ВТОРЖЕНИЕ ШАВАНО




Примерно через год после набега на Тиквалици шавано под предводительством того же вождя снова совершили набег на уязвимое селение Кануга на реке Пиджен и увезли женщину и двух детей, которых застали за сбором ягод возле селения. Не дожидаясь нападения, они поспешно отступили со своими пленниками. Жители Кануги отправили за помощью в другие селения, расположенные дальше на юг, и был быстро собран сильный отряд для преследования врага и освобождения пленников. К этому времени, однако, шавано уже имели форе в несколько дней, и чероки пришлось выбрать более короткий путь через горы, чтобы настигнуть их. Известный знахарь по имени Калану, «Ворон», из селения Хивасси, был призван раскрыть с помощью своих магических искусств, какое направление приняли шавано и как далеко они уже ушли. Созвав вождей, он велел им набить трубку и закурить, а он вернется с информацией до того, как трубка докурится. Они уселись кругом у костра и закурили трубку, пока он удалялся в лес. Вскоре они услышали крик совы, а через некоторое время услышали его снова, и в следующий момент знахарь вышел из деревьев еще до того, как был докурен первый дым.

Он сообщил, что выследил шавано до их лагеря и что они опережают их на семь дней. Чероки немедленно последовали за Вороном, добрались до места через семь дней и обнаружили все признаки лагеря, но враг уже ушел. Снова и снова знахарь шел вперед своим таинственным образом, чтобы выведать обстановку в стране, а они следовали за ним, куда он указывал путь. Вернувшись в третий раз, он сообщил, что их враги остановились у большой реки (Огайо), а вскоре после этого вернулся с новостью, что они переправляются через нее. Чероки поспешили к реке, но к этому времени шавано уже были на другом берегу. Преследователи искали вверх и вниз по течению, пока не нашли подходящее место в потоке, а затем, дождавшись темноты, приготовились к переправе, используя бревна в качестве плотов и лавируя по течению, и справились так хорошо, что переправились задолго до рассвета, не встревожив врага.

След был теперь свежим, и, следуя по нему, они вскоре наткнулись на лагерь, который спал и не охранялся: шавано, посчитав себя в безопасности в собственной стране, пренебрегли выставлением часовых. Ворвавшись с ножами и томагавками, чероки обрушились на спящих врагов и перебили многих из них, прежде чем остальные успели проснуться и схватиться за оружие для защиты. Затем последовала короткая, отчаянная схватка, но шавано были застигнуты врасплох, причем их вождь оказался среди первых убитых, и через несколько мгновений они бросились бежать кто куда, спасаясь кто как может. Чероки освободили пленников, которых обнаружили привязанными к деревьям, и, сняв скальпы с убитых шавано, забрав их ружья и другое снаряжение, вернулись в свою страну.







102. ЛЖЕВОИНЫ ЧИЛХУВИ




Несколько воинов из селения Чилхуви на Малом Теннесси организовали военный отряд, как они говорили, для похода против шавано. Они двинулись на север по большой военной тропе, но когда добрались до реки Пиджен, изменили маршрут и вместо того, чтобы идти дальше в сторону земли шавано, поднялись вверх по реке и зашли с тыла в Кауи — одно из Срединных селений своего собственного племени. Здесь они спрятались у тропы, пока не подошел отряд из трех-четырех ничего не подозревавших местных жителей, на которых они выскочили и убили их, забрали их скальпы и ружьё, принадлежавшее человеку по имени Гунскалиски, после чего поспешно вернулись домой тем же окольным путем в Чилхуви, где продемонстрировали свежие скальпы и ружьё и рассказали, как встретили шавано на севере и разбили их, не потеряв ни одного человека.

По обычаю, немедленно начались приготовления к великому танцу скальпов, чтобы отпраздновать победу над шавано. Танец проходил в тунахаусе, и все жители селения присутствовали там и наблюдали, пока женщины танцевали со скальпами и ружьем, а вернувшиеся воины хвастались своими подвигами. Так получилось, что среди наблюдателей находился гость из Кауи, оружейник, который обратил особое внимание на ружьё и сразу узнал в нем то, которое он сам починил дома для Гунскалиски. Он ничего не сказал, но сильно удивился тому, как оно оказалось у шавано.

Танец скальпов подошел к концу, и по обычаю был назначен второй танец, который должен был состояться семь дней спустя, чтобы дать остальным воинам также возможность похвастаться своими боевыми подвигами. Оружейник, которого звали Гульсадихи, вернулся домой в Кауи и там впервые услышал о том, как военный отряд шавано застал врасплох некоторых жителей селения, убил нескольких из них, захватил их скальпы и ружье. Тогда он все понял и сказал вождю, что беду натворило не враждебное племя, а вероломные люди из Чилхуви. В это верилось с трудом, и вождь говорил, что это невозможно, пока оружейник не заявил, что узнал ружьё как то, которое он сам починил для убитого человека. Наконец они убедились, что его рассказ правдив, и весь Кауи жаждал мести.

Было решено отправить десять их храбрейших воинов под предводительством оружейника на следующий танец в Чилхуви, чтобы там осуществить возмездие собственным способом. Добровольцы вызвались немедленно. Они выступили в назначений срок и прибыли в Чилхуви в ночь начала танца. Переходя ручей ниже селения, они встретили женщину, шедшую за водой, и совершили свою первую месть, убив ее. Мужчины, женщины и дети собрались в тунахаусе, но люди из Кауи спрятались снаружи и стали ждать.

В этом танце было принято, чтобы каждый воин по очереди рассказывал историю какого-либо подвига против врага, облекая свои слова в песню, которую он сначала шептал барабанщику, а тот затем пел вместе с ним, не переставая бить в барабан. Обычно это серьезное дело, но изредка ради шутки мужчина корчит из себя клоуна или поет о каком-то экстравагантном поступке, настолько явно невыполнимом, что все смеются. Один за другим люди выходили в круг и пели о том, что они совершили против врагов своего племени. Наконец один из недавних воинов встал со своего места и, шепнув что-то барабанщику, начал петь о том, как они ходили в Кауи и взяли скальпы и ружьё, которое он нес, пока танцевал. Вождь и народ, не ведавшие о вероломном поступке, от души смеялись над тем, что они сочли великой шуткой.

Но тут оружейник, ждавший снаружи вместе с людьми из Кауи, сбросил набедренную повязку и голым ворвался в тунахаус. Наклонившись к барабанщику — который был одним из предателей, но не смог узнать Гульсадихи, — он нашептал ему слова, а затем, выпрямившись, запел: «Хи! Спроси, кто это сделал!» — кружась в танце по кругу и делая оскорбительные жесты в адрес каждого присутствующего. Песня была быстрой, а барабанщик бил очень часто.

Он сделал один круг и снова наклонился к барабанщику, после чего выпрямился и запел: «Ю! Я убил беременную женщину у брода и бросил ее тело в реку!» Некоторые мужчины вздрогнули от удивления, но вождь сказал: «Он просто шутит; продолжайте танец», — и барабанщик забил быстро.

Еще один круг, и он снова наклонился к барабанщику, а затем запел: «Мы думали, что наши враги с севера, но мы проследили за ними, и они здесь!» Теперь барабанщик наконец понял, что все это значит, и забил очень медленно, а люди заволновались. Затем, не дожидаясь барабанщика, Гульсадихи запел: «Кауи сыграет с вами в мяч!» — и каждый понял, что это вызов на бой, а затем свирепо: «Но если вы хотите сражаться сейчас, мои люди готовы умереть здесь!»

С этими словами он взмахнул рукой и вышел из тунахауса. Танцоры с беспокойством переглянулись, и некоторые из них поднялись, чтобы уйти. Вождь, который ничего не мог понять, призывал их продолжать танец, но это было бесполезно. Они вышли из тунахауса и при выходе встретили людей из Кауи, стоявших с наготове ружьями и томагавками за поясом. Ни одна из сторон ничего не говорила, поскольку они все еще находились на дружественной земле, но каждый знал, что впереди неприятности.

Люди из Кауи вернулись домой и организовали сильный отряд воинов из своего и всех соседних Срединных селений, чтобы отправиться отомстить Чилхуви и Кувахи, расположенному чуть ниже, которое также было замешано в набеге. Они спустились по Теннесси и переправились через горы, но когда они оказались на другой стороне, то обнаружили, что их враги покинули свои дома и бежали в поисках спасения в более отдаленные селения или к враждебным шавано на севере.







103. СЕЛЕНИЕ КАУИ




Кауи, правильнее Кавийи, сокращенно Кави, было названием двух селений чероки, одно из которых существовало в 1755 году на притоке реки Киови в верхней части Южной Каролины, в то время как другое, более важное, находилось на реке Малый Теннесси в устье ручья Кауи-Крик, примерно в 10 милях ниже нынешнего Франклина в Северной Каролине. Оно было разрушено американцами в 1876 году, когда в нем насчитывалось около ста домов, но было отстроено заново и продолжало быть обитаемым вплоть до уступки 1819 года. Название не поддается переводу, но возможно означает «место клана Оленя» (Ани-Кавийи). Оно было одним из старейших и крупнейших селений чероки, и когда Уоффорд посетил его в детстве, он обнаружил, что тропа, ведущая к нему, в некоторых местах протерта настолько глубоко, что, несмотря на езду верхом, он мог касаться земли ногами с обеих сторон.

Существует история, рассказываемая Уоффордом как факт, о шавано, который был там пленником, но бежал к своим соплеменникам на север, а после заключения мира между двумя племенами случайно вернулся в эти окрестности во время охоты. Стоя на холме с видом на долину, он увидел нескольких чероки на противоположном холме и крикнул им: «Вы все еще владеете Кауи?» Они крикнули в ответ: «Да, мы все еще владеем им». В ответ раздался голос шавано, который хотел поддержать их, чтобы они не продавали больше свои земли: «Что ж, это лучшее селение чероки. Это хорошая земля; держитесь за нее».







104. ВОСТОЧНЫЕ ПЛЕМЕНА




Помимо ирокезов и шавано, чероки помнят также делаваров, тускарора, катавба и черау как племена на востоке или севере, с которыми они поддерживали отношения в прошлом.

Чероки называют делаваров Анакванки, в единственном числе Акванки — производное слово, образованное в соответствии с обычным фонетическим изменением у чероки от Вапанапки, «восточные жители», общего названия, которым делавары и их ближайшие родственники называют сами себя.

В самом древнем предания делаваров чероки именуются талега, таллиге, таллиге-ви и т. д. В более позднем предании делаваров они называются Китухва, и мы снова находим оба племени в состоянии войны, ответственность за которую возлагается на их соседей. Согласно рассказу делаваров, ирокезы во время одного из своих набегов на юг убили чероки в лесу и специально оставили военную булаву делаваров возле тела, чтобы создать видимость, будто это дело рук людей из того племени. Чероки нашли тело и булаву и, естественно предположив, что убийство совершили делавары, внезапно напали на последних, результатом чего стала долгая и кровавая война между двумя племенами. В то время, т. е. примерно в конце XVII века, по-видимому, по крайней мере часть чероки жила на водах Верхнего Огайо, где делавары постоянно совершали на них набеги, в конце концов вытеснив их из этого региона и захватив его для себя около 1708 года. Сто лет назад делавары рассказывали о том, как их воины иногда смешивались под маскировкой с чероки на их ночных танцах до тех пор, пока не представлялась возможность нанести внезапный удар и скрыться до того, как враги очнутся от удивления.
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Позже, по-видимому, наступил мир, пока война снова не была спровоцирована действиями шавано, нашедших убежище у делаваров после того, как были изгнаны чероки со своего прежнего дома на реке Камберленд. Чувствуя себя в безопасности в новом союзе, шавано возобновили набеги на чероки, которые ответили преследованием их до земли делаваров, где по ошибке убили нескольких делаваров. Это разозлило последних, и без того взволнованных видом скальпов чероки и пленников, приведенных через их земли ирокезами, и следствием стала новая война, длившаяся до тех пор, пока чероки, уставшие воевать со столькими врагами, в 1768 году добровольно не выступили с мирными предложениями, приветствуя делаваров как Дедушку — почетный титул, присваиваемый им всеми алгонкинскими племенами. Затем делавары сделали выговор шавано как виновникам неприятностей и посоветовали им сидеть тихо, чему они, оставшись теперь сражаться в одиночку, были только рады. В то же время чероки заключили мир с ирокезами, и долгая война с северными племенами подошла к концу. Установившиеся дружеские отношения подчеркнуло событие 1779 года, когда чероки направили соболезновательное послание в связи со смертью вождя делаваров Белые Глаза.

Тускарора, некогда господствующее племя восточной Северной Каролины, до сих пор помнят под именем Ани-СкаЛали, и они упоминаются под ним в Перьевом танце чероки, в котором некоторые из участников изображают гостящих чужеземцев из других племен.

Поскольку большинство тускарора бежало из Каролины в землях ирокезов примерно в 1713 году вследствие их катастрофической войны с белыми, память о них почти стерлась из воспоминаний южных индейцев. Судя по скудным свидетельствам истории об их взаимоотношениях, оба племени находились почти в непрекращающейся войне друг с другом. Когда в один прекрасный момент чероки, уже заключившие мир с некоторыми другими своими соседями, получили от белых призыв заключить мир также с тускарора, они отказались на том основании, что поскольку они не могут жить без войны, лучше оставить все как есть, чем заключать мир с тускарора и тут же быть вынужденными искать новых врагов для сражений. В течение нескольких лет перед началом войны с тускарора в 1711 году чероки прекратили свои набеги на это племя, и потому предполагалось, что они были более заняты борьбой с каким-то другим народом к западу от гор, каковыми, вероятно, являлись шавано, изгнанные ими из Теннесси примерно в это время. В войне 1711–1713 годов чероки помогали белым против тускарора. В 1731 году чероки вновь пригрозили войной остаткам этого племени, все еще проживавшим в Северной Каролине, и колониальное правительство было вынуждено вмешаться.

Черау, или сара, кочевавшие в разные периоды от верхней Южной Каролины до южной границы Виргинии, также помнятся под именем Ани-Сували или Ани-Сувала, что совпадает с испанской формой Схуала в хронике Де Сото и Суала или Суали у Ледерера. Чероки помнят их как живших к востоку от Голубого хребта, причем тропа в их страну вела через перевал в истоках реки Сванноа к востоку от Эшвилла. Название реки и перевала представляет собой искажение черокского Сували-Нуньнахи, «сувалийская тропа». Будучи весьма воинственным племенем, они в конце концов были настолько истощены конфликтами с колониальными правительствами и ирокезами, что были вынуждены войти в состав катавба, среди которых они сохраняли свой отдельный язык по крайней мере до 1743 года.

Катавба известны чероки как Анитагва, в единственном числе Атагва или Тагва — попытка чероки воспроизвести название, под которым они наиболее известны. Они были непосредственными соседями чероки на востоке и юго-востоке, владея главными селениями на реке своего имени прямо в пределах Южной Каролины и занимая ведущее положение среди всех племен к востоку от земли чероки за исключением тускарора. При первом заселении Южной Каролины в племени насчитывалось, по оценкам, около 7000 человек, но их упадок был стремителен, и в результате войн и болезней их численность к 1775 году сократилась едва до 500 человек, включая вошедшие в их состав остатки черау и нескольких мелких племен. В настоящее время около 100 человек все еще остаются в небольшой резервации близ места их древних селений. Некоторые местные названия на старой территории чероки, по-видимому, указывают на прежнее присутствие катавба, хотя не сохранилось никаких преданний о каких-либо селениях катавба в этих пределах. Среди таких названий можно упомянуть ручей Токкоа на северо-востоке Джорджии и реку Токкоа на северо-центральной Джорджии, причем оба названия происходят от черокского Тагвахи, «место катавба». Старое личное имя чероки — Тагвадихи, «убийца катавба».

Оба племени были кровными врагами, и чувства между ними почти столь же ожесточены сегодня, как и сто лет назад. Пожалуй, единственный зарегистрированный случай их совместных действий имел место в войне 1711–1713 годов, когда они выступали вместе с колонистами против тускарора. Чероки, по словам покойного полковника Томаса, заявляют, что некогда занимали всю страну вокруг истоков реки Катавба вплоть до нынешнего Моргантона, пока дичь не стала редкой, после чего они отошли к западу от Голубого хребта, а впоследствии «одолжили» восточную территорию катавба. Это довольно хорошо согласуется с преданием катавба, записанным у Скулкрафта, согласно которому катавба — ошибочно представленные сравнительно недавними иммигрантами с севера — по прибытии к реке Катавба обнаружили, что их продвижение оспаривается чероки, которые заявляли о своем изначальном праве владения этой страной. Была дана битва с невероятными потерями с обеих сторон, но без какого-либо решающего результата, хотя преимущество было на стороне катавба благодаря наличию у них ружей, в то время как их противники обладали лишь индейским оружием. Шли приготовления к возобновлению боя, когда чероки предложили признать реку границей, позволив катавба селиться где угодно к востоку. Это предложение было принято, и в конечном итоге было заключено соглашение, согласно которому катавба занимали земли к востоку от этой реки, а чероки — земли к западу от реки Брод, причем область между двумя потоками оставалась нейтральной территорией. На поле боя были навалены кучи камней в ознаменование договора, и реку Брод отныне стали называть Эсво Хуппедай (Линейная река), причем земли к востоку вплоть до реки Катавба оставались незаселенными. Тот факт, что одна из сторон имела ружья, относит это событие к раннему историческому периоду.

Катавцы помогали белым против чероки в войне 1760 года и в последовавшей за ней борьбе за независимость. Около 100 воинов, почти вся боеспособная часть племени, приняли участие в первой из названных войн, причем несколько человек погибли, а меньшее число воинов сопровождало отряд Уильямсона в 1776 году. В битве под командованием Уильямсона около нынешнего места расположения Франклина в Северной Каролине чероки, согласно преданию, переданному Ваффордом, приняли союзников войск — катавцев — за собственных воинов и некоторое время сражались под этим впечатлением, прежде чем заметили, что катавцы носили в волосах оленьи хвосты, дабы белые не совершили ту же ошибку. В этом сражении, которое было одним из самых кровопролитных столкновений с индейцами времен Революции, чероки утверждали, что они фактически разгромили войска и их союзников-катавцев, когда у них самих закончились боеприпасы и они были вынуждены отступить. Предводителем чероки был известный военный вождь по имени Цанӣ (Джон).

Около 1840 года почти все племя катавцев переселилось из Южной Каролины и присоединилось к восточной группе чероки, однако из-за племенной розни они пробыли там недолго и впоследствии вернулись на прежнюю родину, о чем рассказывается в другом месте.

Другими племенными названиями (достоверность которых сомнительна) являются Ани′-Са′нӣ и Ани′-Саваха′нӣ, принадлежавшие людям, которые, как утверждается, жили на севере; возможно, оба названия относятся к шавано, или шонни, правильно — Ани′-Савану′гӣ. Говорят, что Ани′-Гили′ были соседями анинцӣ, или натчезов; это название вполне может быть формой чероки для конгари.







105. ЮЖНЫЕ И ЗАПАДНЫЕ ПЛЕМЕНА




Ближайшими соседями чероки на юге были крики, или маскоги, представлявшие собой смешанную конфедерацию, которая занимала центральную и южную части Джорджии и Алабамы. Чероки знали их как Ани′-Ку′са или Ани′-Гу′са от Кусы, главного селения Верхних криков, которое располагалось на реке Куса к юго-западу от нынешнего Таладеги в Алабаме. Нижние крики, проживавшие главным образом на реке Хаттахучи, в прошлом всегда выделялись под названием Ани-Кави′та — от Кавиты, или Коветы, их древней столицы на западном берегу реки в Алабаме, почти напротив нынешнего Колумбуса в Джорджии. По численности крики почти не уступали чероки, но отличались тем, что представляли собой конфедерацию родственных или вошедших в их состав племен, главным из которых были собственно маскоги. Сами крики называли чероки Цал-гал′ги или Цулгул′ги, производным во множественном числе от Ца′лагӣ′ — собственного названия племени.

Обычными отношениями между двумя племенами были враждебные, с редкими периодами доброжелательности. История, предания и лингвистические данные в совокупности показывают, что некогда крики занимали почти всю территорию севера Джорджии и Алабамы, простираясь на значительное расстояние в Теннесси и, возможно, в Северную Каролину, и были вытеснены чероки, наступавшими на них с севера и северо-востока. Это завоевание было осуществлено главным образом в первой половине XVIII века и завершилось решающим сражением при Тали′вă около 1755 года. На большинстве своих ранних переговоров с правительством крики требовали, чтобы земли различных племен рассматривались как общее имущество, а во внимание принималась лишь граница между индейцами и белыми. Потерпев в этом неудачу, они заявляли своими весь регион Хаттахучи и Кусы на север до водораздела между этими реками и Теннесси или даже далее на север до самого Теннесси и утверждали, что любые поселения чероки в пределах этих границ появились лишь с их собственного разрешения. В 1783 году они заявляли о реке Саванна как о восточной границе между собой и чероки и отстаивали свое исключительное право на продажу всей территории между этой рекой и Окони. С другой стороны, чероки столь же упорно заявляли права на все земли вплоть до точки, расположенной примерно в 70 милях к югу от современного города Атланта, на том основании, что они вытеснили оттуда криков в ходе трех войн подряд, и утверждали, что их право было признано самими криками на совете, созванном для решения этого вопроса между двумя племенами до Революции. По взаимному соглашению примерно в 1816 году членам каждого из племен было разрешено селиться на территории, на которую претендовало другое. Линия, окончательно установленная при посредничестве колониального и федерального правительств, шла от устья реки Брод на Саванне почти строго на запад через Джорджию, проходя примерно в 10 милях к северу от Атланты, до реки Куса в Алабаме и оттуда на северо-запад до пересечения с западной границей Алабамы примерно в 20 милях к югу от Теннесси. 18

Среди названий, свидетельствующих о прежнем присутствии криков к северу от этой границы, можно выделить следующие: Ковита — небольшой ручей, впадающий в Малый Теннесси выше Франклина в Северной Каролине; Томатола (чероки — Тама′ʻлӣ) — место бывшего селения на реке Вэлли близ Мерфи в Северной Каролине, причем это название совпадает с названием бывшего селения криков на Хаттахучи; Томотли (чероки — Тама′ʻлӣ) — брод у другого места селения на Малом Теннесси выше устья Теллико в Теннесси; Куса (чероки — Куса′) — верхний приток реки Ноттели в округе Юнион в Джорджии; Чатуга (чероки — Цату′гӣ) — река на северо-западе Джорджии; Чатуга (чероки — Цату′гӣ) — другая река, являющаяся истоком Саванны; река Хаттахучи (крикск. — Chatu-huchi, «изображенные скалы»); Кусовати (чероки — Ку′сă-вети′йĭ, «старое место криков») — река на северо-западе Джорджии; Тали′вă — форма чероки для крикского названия места на верхнем притоке реки Этова в Джорджии, происходящая, вероятно, от крикских слов та′lua или ита′lua — «город»; Юхарли (чероки — Юха′лий, по утверждению чероки, происходящее от Юфалы, или Юфолы — названия нескольких селений криков) — ручей, впадающий в нижнее течение реки Этова; Сувани (чероки — Сува′нӣ) — небольшой ручей на верхнем течении Хаттахучи, где находилось прежнее селение чероки с названием, которое, по словам чероки, является крикским. Несколько других названий на той же территории, по утверждению чероки, имеют иноземное происхождение, хотя, возможно, и не являются крикскими, и могут происходить из языка таскиги.

Согласно преданию чероки, переданному Хейвуду почти восемьдесят лет назад, страна вокруг устья реки Хавасси в Теннесси удерживалась криками, в то время как главные селения чероки все еще располагались дальше на север, на Малом Теннесси. Во время войны с шавано около 1700 года крики притворялись друзьями чероки, тайным сговором помогая их врагам — шавано. Чероки обнаружили это вероломство и воспользовались случаем, когда отряд криков прибыл на танец в Ицâ′тӣ (Эчоту), столицу чероки, чтобы напасть на них и перебить почти каждого мужчину. В результате разразилась война между двумя племенами, закончившаяся тем, что крики были вынуждены оставить все свои поселения на водных путях Теннесси и отступить на юг к Кусе и окрестностям «тропы криков» — старой торговой тропы из Южной Каролины, которая пересекала реку в месте слияния рек Останаула и Этова, где ныне расположен город Ром в Джорджии, и выходила к реке Теннесси у нынешнего Гантерсвилла в Алабаме.

В качестве эпизода этой войны то же предание рассказывает о том, как чероки однажды приблизились к крупному селению криков «у острова на тропе криков» на реке Теннесси, напротив Гантерсвилла, и, спрятав свои основные силы, послали вперед небольшой отряд, чтобы выманить криков на бой. Воины-крики тут же переправились на каноэ для атаки, но чероки внезапно поднялись из засады, окружили их и после отчаянного сражения разгромили. Затем, захватив их каноэ, они переправились на остров и уничтожили все, что там находилось. Великим предводителем чероки в этой войне был вождь по имени Бычья Голова, прославленный в преданиях своей храбростью и искусством в стратегии. 19 Примерно в то же время, по словам Ваффорда, чероки заявляли, что изгнали криков и шавано из селения, которое те занимали совместно близ Саванны в Джорджии.

Среди немногих старых торговцев, еще живших на севере Джорджии в 1890 году, существовало предание о том, что обширный участок в той части штата был выигран чероки у криков в игре в мяч. 20 В настоящее время в том регионе не осталось индейцев, способных подтвердить эту историю. В своем первоначальном виде она могла иметь скрытый смысл, поскольку у чероки выражение «играть в игру с мячом» часто используется в переносном смысле для обозначения сражения. Похоже, нет никаких веских оснований для утверждения Бартрама о том, что в исторический период чероки были вытеснены криками из региона между реками Саванна и Окмалги на юго-западе Джорджии. 21 Эта территория лежит к югу от любых традиционных притязаний чероки, и данное утверждение расходится с тем, что нам известно из истории. Вероятно, он имел в виду учи, которые действительно занимали эту землю до того, как вошли в состав криков.

Впрочем, победа не всегда оставалась на одной стороне: Адаэр утверждает, что к концу последней войны между двумя племенами крики, легко разгромив чероки в бою, с презрением отправили против них некоторое количество женщин и мальчиков. По словам этого автора, «истинной и единственной причиной» этой последней войны стало убийство нескольких приемных родственников криков в 1749 году отрядом северных шавано, которых сопровождали, а затем укрыли чероки. Война, которую он описывает как неудачную для чероки, в конце концов завершилась благодаря усилиям губернатора Южной Каролины, что привело к печальному для англичан результату: крики поощряли чероки в войне 1760 года и оказали им весьма существенную помощь людьми и боеприпасами. 22

Битва при Тали′вă, которая решила в пользу чероки исход долгой войны между ними и криками, произошла около 1755 года или несколькими годами позже в месте на Горном ручье (Mountain creek) или ручье Долгого Болота (Long-swamp creek), впадающем в реку Этова выше Кантона в Джорджии, недалеко от того места, где старая тропа пересекала реку возле селения Лонг-Свамп. Вся наша информация об этом событии носит традиционный характер и получена от Джеймса Ваффорда, который услышал эту историю в мальчишеском возрасте, около 1815 года, от старого торговца по имени Брайан Уорд, бывшего свидетелем битвы шестьюдесятью годами ранее. Согласно его рассказу, это было, пожалуй, самое ожесточенное сражение из всех, когда-либо происходивших между двумя племенами: в нем участвовало около пятисот воинов-чероки и вдвое большее число воинов-криков. Чероки поначалу уступали противнику и отступили, но затем вновь сплотились и перешли в атаку, выбив криков из укрытий так, что те обратились в бегство. Победа оказалась полной и решительной, и сразу после этого побежденное племя оставило всю верхнюю часть Джорджии и прилегающую часть Алабамы завоевателям. До этой битвы крики имели обыкновение довольно часто перемещаться с места на место, но после этого они стали более прочно привязываться к постоянным местам жительства. Именно в результате этого поражения они оставили свое селение на реке Ноттели ниже Куса-Крик, недалеко от нынешнего Блэрсвилла в Джорджии; их старые поля были немедленно заняты чероки, которые переселились туда из своих селений на истоках реки Саванна. Как уже говорилось, мир был заключен примерно в 1759 году — как раз вовремя, чтобы крики смогли помочь чероки в их войне с Южной Каролиной. Мы больше практически ничего не слышим об отношениях двух племен вплоть до войны с криками 1813–1814 годов, описанной подробно в другом месте; после этого их истории расходятся.

Ючи, или учи, которых чероки называли Ани′-Ю′цӣ, представляли собой племя особой языковой семьи и имели значительное влияние в ранние времена; их территория примыкала к реке Саванна с обеих сторон непосредственно к югу от земель чероки и простиралась на некоторое расстояние на запад в Джорджию, где граничила с землями криков. Они были постепенно вытеснены белыми и около 1740 года вошли в состав криков, однако по сей день сохраняют свою самобытность и язык, причем их селение в настоящее время является крупнейшим в нации криков на Индейской территории.

Согласно свидетельству метиса чероки по имени Гансĕ′ʻтӣ, или Гремучая Тыква, который родился на реке Хавасси в 1820 году и прибыл на запад со своим народом в 1838 году, некоторое количество ючи до переселения жило среди чероки дисперсно — около нынешнего Кливленда в Теннесси, а также на ручьях Чикамога, Кохутта и Пайнолог в прилегающей части Джорджии. У них не было отдельного поселения, но они говорили на собственном языке, который он описывал как «твердый и гортанный». Некоторые из них также владели языками чероки и криков. Вероятно, они прикочевали на север из земель криков до того, как между племенами была установлена граница. Когда в 1839 году Талеква была провозглашена столицей нации чероки на Западе, там обнаружилось несколько ючи, которые обосновались в этом месте еще раньше — предполагается, что они переселились с Востока вместе с некоторыми криками после убийства вождя Макинтоша в 1825 году. Они погибли во время эпидемии оспы, опустошившей приграничные районы в 1840 году, и их могилы все еще показывали в Талекве в 1891 году. Незадолго до начала Гражданской войны на реке Симаррон в том районе, который впоследствии стал полосой чероки, существовало крупное и процветающее поселение ючи.

Рамзи утверждает, что «небольшое племя учи» некогда занимало земли близ устья Хавасси и было почти полностью уничтожено в отчаянном сражении с чероки у Старых Полей Учи в округе Ри (ныне Мейгс) в Теннесси, а немногие выжившие отступили во Флориду, где присоединились к семинолам. 23 Каких-либо иных подтверждений этому утверждению обнаружить не удается.

Другим распавшимся племенем, вошедшим частью в состав криков, а частью — в состав чероки, были на′ʻтцӣ, или натчезы, которые изначально занимали территорию вокруг места расположения современного города Натчез на юге Миссисипи и оказывали главенствующее влияние на все племена этого региона. В результате гибельной войны с французами в 1729–1731 годах племя было разбросано: одни нашли убежище у чикасо, другие — у криков (тогда или позднее), а третьи в 1736 году обратились к правительству Южной Каролины с просьбой разрешить им поселиться на реке Саванна. Просьба, очевидно, была удовлетворена, и в 1743 году мы встречаем упоминание «наче» в числе племен, живших вместе с катавцами, но сохранивших свой собственный язык. Из-за убийства нескольких катавцев в пьяной ссоре они были вынуждены покинуть этот район и, судя по всему, вскоре после этого присоединились к чероки, поскольку в 1755 году они дважды упоминаются в связи с этим племенем. Походо это последнее упоминание о них в документах Южной Каролины. 24

Именно здесь их подхватывает предание чероки под именем анинцӣ, сокращенным от Ани′-На′ʻтцӣ — множественного числа от На′ʻтцӣ. Из-за случайного совпадения со словом, обозначающим сосну (на′тцӣ′), некоторые англоязычные индейцы переводили это название как «сосновые индейцы». Чероки в целом сходятся на том, что натчезы пришли к ним из Южной Каролины, хотя некоторые говорят, что они прибыли из земель криков. Вероятно, первые беглецы происходили из Каролины, а позже к ним присоединились другие выходцы из числа криков и чикасо. Бьенвиль в 1742 году заявлял, что некоторые из них ушли к чероки напрямую от чикасо, когда обнаружили, что последние слишком сильно притесняемы французами, чтобы заботиться о них. 25 Судя по всему, чероки считали их народом колдунов и знахарей, что, вероятно, отчасти объяснялось их своеобразными религиозными обрядами, а отчасти — тем интересом, который вызывал уцелевший остаток истребленного племени. Хотя у нас нет прямых сведений на этот счет, есть все основания полагать, что оба племени общались друг с другом задолго до периода войны натчезов.

Согласно утверждению Джеймса Ваффорда, родившегося в 1806 году недалеко от места расположения Кларксвилла в Джорджии, когда этот край все еще оставался индейской землей, «нотчи» имели свое селение на северном берегу Хавасси, как раз выше Пичтри-Крик, на том месте, где в 1821 году преподобным Эваном Джонсом была основана баптистская миссия, в нескольких милях выше нынешнего Мерфи в округе Чероки в Северной Каролине. По материнской линии в нем самом текла кровь натчезов. Бабушка рассказывала ему, что в молодости, пожалуй около 1755 года, ей довелось побывать в этом селении по делам, причем объясняться ей приходилось через переводчика, так как натчезы жили там столь недолго, что лишь один или два человека из них немного говорили по-чероки. Все они обитали в одном селении, которое чероки называли Гвалʻгâ′hӣ («лягушачье место»), однако он не смог сказать, было ли там общественное здание (тунахаус). В 1824 году, будучи одним из переписчиков нации чероки, он вновь побывал в тех краях и обнаружил, что натчезы теперь живут совместно с чероки в селении под названием Гуʻлани′йӣ на слиянии ручьев Брасстаун и Гамлог, притоков Хавасси, примерно в 6 милях к юго-востоку от их прежнего местонахождения и близ границы Джорджии. Переселение могло быть связано с недавним основанием миссии на прежнем месте. Это было крупное селение, состоявшее примерно в равной степени из представителей обоих племен, но к тому времени натчезы уже ничем не отличались по одежде или общему виду от остальных и почти все говорили на ломаном чероки, хотя по-прежнему сохраняли собственный язык. Поскольку большинство индейцев находились под влиянием христианства настолько, что перестали танцевать, тунахауса там не было. Гарри Смит, родившийся около 1820 года (отец покойного вождя восточных чероки), также помнит их живущими на Хавасси и называющими себя На′ʻтцӣ.

Упоминавшийся выше Гансĕ′ʻтӣ утверждает, что в его мальчишеские годы натчезы были рассеяны среди селений чероки по верхнему течению Хавасси, простираясь вниз до Теннесси. Отдельных тунахаусов у них тогда не было. Некоторые из них, по крайней мере, пришли с земель криков и говорили на языках криков и чероки, а также на своем собственном языке, которого он не понимал, хотя хорошо знал оба других. Они были великими запевалами в танцах, что согласуется с их традиционной репутацией обладателей обрядовых и тайных знаний. Они ушли на запад вместе с чероки во время окончательного переселения племени на Индейскую территорию в 1838 году. В 1890 году на реке Иллинойс в нескольких милях к югу от Талеквы (нация чероки) существовало небольшое поселение, несколько жителей которого до сих пор говорили на собственном языке. Некоторые из них могли прибыть вместе с криками, поскольку по соглашению между криками и чероки, заключенному примерно во время переселения, было оговорено, что граждане любого из племен, проживающие в пределах границ, на которые претендует другое, могут оставаться там без каких-либо вопросов, если они того пожелают. Среди восточных чероки до сих пор есть несколько человек, заявляющих о своем происхождении от натчезов, но последняя женщина, считавшаяся чистокровной натческой, старуха по имени Алкини′, умерла около 1895 года. Она славилась своими странностями, особенно растянутым тоном речи, который, по воспоминаниям стариков многолетней давности, был характерен для ее народа.

Хейвуд, историк Теннесси, говорит, что остаток натчезов жил в пределах современных границ штата еще в 1750 году и даже тогда был многочислен. Он имеет в виду тех из них, кто находился среди чероки, и рассказывает любопытную историю, которая почему-то ускользнула от внимания других авторов. Согласно его утверждению, часть натчезов, распределенных в качестве рабов среди французов в окрестностях их прежних очагов после крушения их племени, воспользовалась выводом войск на север в 1758 году, чтобы поднять восстание, перебить своих господ и бежать к соседним племенам. По возвращении войск после падения форта Дюкен они обнаружили, что селение натчезов уничтожено, а их индейские рабы бежали. Некоторое время спустя французский дезертир, искавший убежища среди чероки и добравшийся до селения Большой Остров на Теннесси, чуть ниже устья реки Теллико, с удивлением обнаружил там некоторых из тех самых натчезов, которых он некогда гонял на работы как рабов. Он не терял времени даром и поспешил оттуда удалиться, чтобы найти более безопасное пристанище в горных селениях. Нотчи-Крик, нижний приток Теллико в округе Монро в Теннесси, вероятно, получил свое название от этих беглецов. Хейвуд также утверждает, что, хотя они и вошли в состав чероки, они еще долго оставались отдельным народом, не вступая в браки и не смешиваясь с другими племенами, имея собственных вождя и проводя собственные советы; но к 1823 году от них не осталось практически ничего, кроме имени. 26

Другим племенем беглецов, вошедшим частично в состав чероки, а частично — в состав криков, были таскиги, которые в ранний период имели крупное селение с тем же названием на южном берегу Малого Теннесси, чуть выше устья Теллико в округе Монро в Теннесси. Секвойя, изобретатель слогового письма чероки, жил здесь в мальчишеские годы, примерно во время Революции. Земля была продана в 1819 году. Другое селение с таким же названием, некогда, возможно, заселенное тем же народом, находилось на северном берегу реки Теннесси в излучине чуть ниже Чаттануги в Теннесси, на земле, также проданной в 1819 году. Еще одно могло существовать в былые времена на ручье Таскиги на южном берегу реки Малый Теннесси, к северу от Роббинсвилла в округе Грэхем в Северной Каролине, на земле, которая была заселена вплоть до переселения в 1838 году. Селение таскиги в землях криков располагалось на реке Куса близ слияния с Талапусой, на некотором расстоянии выше нынешнего Монтгомери в Алабаме. Мы находим Таскиви (Tasquiqui) упомянутым в качестве селения в землях криков, которое посетил испанский капитан Хуан Пардо в 1567 году. Название, очевидно, то же самое, хотя мы не можем быть уверены, что местоположение совпадало с расположением более позднего селения.

Кем или чем были таскиги, точно неизвестно и, вероятно, никогда не будет узнано, но они не были ни чероки, ни собственно маскогами. Наиболее вероятным представляется их родство с мускогами, однако они могли быть племенем-переселенцем из другого региона или даже представлять собой особую языковую семью, являясь всем тем, что осталось от древнего народа, чье пребывание на этой земле предшествовало приходу чероки и криков. Название может происходить от слов таска или таша′я, означающих «воин» в нескольких диалектах мускогов. Это не слово чероки, и информаторы из числа чероки прямо заявляют, что таскиги были иноземным народом с отличными языком и обычаями. Они не были ни криками, ни натчезами, ни учи, ни шавано — со всеми ними чероки были хорошо знакомы под другими именами. В тунахаусе своего селения в устье Теллико у них стоял вертикальный шел, с вершины которого свисало их защитное «средство» — изображение человеческой фигуры, вырезанное из кедрового бревна. По этой причине чероки насмешливо иногда называли это место Ацинă′-кʻтауñ — «место висячего кедра». До продажи земли в 1819 году они вымерли настолько, что чероки переселились туда и заняли эти земли.

Адаэр в 1775 году упоминает тае-кео-ге (sic — двойная опечатка) в числе нескольких распавшихся племен, которые крики «хитростью заманили» в свой состав с целью укрепления сил против враждебных поползновений. Мильфор около 1780 года заявляет, что таскиги на реке Куса были иноземным народом, который был вынужден искать убежища среди криков из-за войн, чему способствовал добрый прием, оказанный другому беглому племени. Конфедерация удовлетворила их просьбу и выделила земли, на которых они построили свое селение. Он относит это событие ко времени незадолго до включения ючи, что позволяет отнести его к началу XVIII века. В 1799 году, по данным Хокинса, в селении насчитывалось всего 35 воинов; оно «утратило свой древний язык» и говорило по-крикски. В нации криков на Индейской территории до сих пор существует «белое», или мирное, селение под названием Таскиги. 27

Ближайшими соседями чероки на западе после изгнания шавано были чикасо, известные чероки как Ани′-Ци′ксу, чья территория лежала главным образом между Миссисипи и Теннесси, на территории нынешних западных частей Кентукки и Теннесси и крайней северной части Миссисипи. Однако на основании завоевания земель шавано или древнего проживания они претендовали на обширную дополнительную территорию к востоку от этих мест, включая все земли в бассейне Дака-Ривер и Элк-Крик. Это притязание оспаривалось чероки. Согласно Хейвуду, оба племени были друзьями и союзниками при изгнании шавано, но впоследствии, незадолго до 1769 года, чероки, по-видимому без достативных на то причин, затеяли ссору с чикасо и напали на них в их селении в месте, впоследствии известном как Старые Поля Чикасо, на северном берегу реки Теннесси примерно в двадцати милях ниже нынешнего Гантерсвилла в Алабаме. Чикасо защищались столь успешно, что нападавшие потерпели сокрушительное поражение и были вынуждены отступить в собственную страну. 28 Тем не менее, судя по всему, чикасо, сочтя это селение слишком удаленным от своих главных городов, оставили его после битвы. Хотя впоследствии между двумя племенами был заключен мир, их соперничающие притязания оставались предметом споров на протяжении всего периода заключения договоров.

Чокто, рыхлая конфедерация племен, некогда занимавшая южную часть Миссисипи и прилегающий прибрежный регион, называются чероки Ани′-Тса′ʻта. Судя по всему, они поддерживали с ними лишь слабые контакты, вероятно из-за того, что промежуточная территория удерживалась криками, которые обычно воевали с теми или другими. В 1708 году упоминается мощная экспедиция чероки, криков и катавцев против чокто, живших вокруг залива Мобил. 29

Из индейцев к западу от Миссисипи чероки лучше всего знали Ани′-Васа′сӣ, или осейджей, — мощное хищническое племя, некогда занимавшее большую часть страны между реками Миссури и Арканзас и простиравшееся от Миссисипи далеко в прерии. Название чероки является производным от Васаш′ — самоназвания осейджей. 30 Отношения между двумя племенами оставались почти непрерывно враждебными с того времени, когда осейджи отказались присоединиться к общему индейскому миру, заключенному в 1768 году (см. «Войны ирокезов»), вплоть до 1822 года, когда правительство вмешалось, чтобы принудительно положить конец кровопролитию. Эта озлобленность во многом объяснялась тем, что со времени заключения первого договора чероки с Соединенными Штатами в Хоупвелле в Южной Каролине в 1785 году небольшие группы чероки, возмущенные постоянными посягательствами белых, переселялись за Миссисипи для создания новых поселений на территории, на которую претендовали осейджи; к 1817 году их число там уже составляло от двух до трех тысяч человек. Наглядно показывая новизну нашего развития как нации, интересно отметить, что Ваффорд в детстве присутствовал около места расположения нынешнего Кларксвилла в Джорджии, почти на реке Саванна, на танце скальпов чероки, во время которого женщины танцевали над скальпами осейджей, присланными их родственниками с запада в качестве трофеев недавней победы.

Другие старые названия западных племен на языке чероки, которые не удается идентифицировать: Таюñ′кстӣ — не поддающееся переводу название племени, описываемого просто как живущее на Западе; Цуния′тига («голые люди»), описываемые как живущие на далеком Западе; Гун′-цусква′ʻлӣ («короткие стрелки»), жившие на далеком Западе и отличавшиеся небольшим ростом, но бывшие великими воинами; Юñ′вини′гиски («людоеды») — враждебное племя к западу или севере, возможно, каннибалы атакапа или тонкава из Луизианы или Техаса. Их отношения с племенами, с которыми они познакомились после переселения на Индейскую территорию, не входят в рамки данной работы.













106. ВЕКАНЫ С ЗАПАДА (ГОВОРЯЩИЕ ОБ ИХ ВЫСОКОМ РОСТЕ)




Джеймс Ваффорд из числа западных чероки, родившийся в Джорджии в 1806 году, рассказывает, что его бабушка, которая, должно быть, родилась примерно в середине прошлого столетия, говорила ему, будто слышала от стариков, что задолго до ее времени к чероки приходил отряд великанов. Они были почти вдвое выше обычных людей, а глаза у них были посажены в головах косо, из-за чего чероки называли их Цунил′ калу′ («косоглазые люди»), поскольку они походили на великана-охотника Тсуль′калу′ (см. предание). Они рассказывали, что эти великаны жили очень далеко в том направлении, куда заходит солнце. Чероки приняли их как друзей, те погостили некоторое время, а затем вернулись в свой дом на западе. Эта история может представлять собой искаженное историческое предание.







107. ПОТЕРЯВШИЕСЯ ЧЕРОКИ




Когда чероки продали свои первые земли в 1721 году, часть племени яростно выступала против продажи, заявляя, что если индейцы хоть раз согласятся уступить хоть часть своей территории, белые никогда не будут удовлетворены и вскоре захотят еще немного, и еще чуть-чуть, пока в конце концов у индейцев ничего не останется. Обнаружив, что все их доводы не способны предотвратить заключение договора, они решили навсегда покинуть свои старые очаги и уйти далеко на Запад, за Великую реку, куда белые люди никогда не смогут за ними последовать. Не обращая внимания на уговоры друзей, они начали приготовления к долгому походному маршу, пока остальные, поняв, что не смогут помешать их уходу, принялись за работу и изо всех сил постарались снарядить их вьючными лошадьми, нагруженными хлебом, вяленой олениной и другими припасами.

Когда все было готово, они выступили под предводительством своего вождя. Вместе с ними был отправлен отряд отборных мужчин, чтобы помочь им при переправе через Великую реку; каждую ночь до самого прибытия к ней гонцов отправляли обратно в племя и из племени к идущему отряду для передачи вестей и поддержания осведомленности каждой стороны о том, как продвигаются дела у другой. Наконец они подошли к Миссисипи и переправились через нее с помощью тех воинов, которые были отправлены вместе с ними. Последние затем вернулись в племя, а остальные продолжили путь на запад. На этом всякая связь прервалась. О странниках больше ничего не было слышно, и со временем история о потерявшихся чероки была забыта или сохранилась лишь как старое предание.

Тем не менее белый человек продолжал теснить чероки, и один участок земли продавался за другим, пока по мере прохождения лет лишенные земли люди не начали обращать свои лица на запад как к своему окончательному пристанищу, и небольшие отряды охотников пересекали Миссисипи, чтобы узнать, что может лежать за ней. Одна из таких групп двинулась дальше через прерии и там, у подножия великих гор — Скалистых, — обнаружила племя, говорившее на старом языке чероки и жившее по-прежнему так, как жили чероки до того, как узнали белого человека и его уклады.







108. ИСТРЕБЛЕНИЕ АНИ′-КУТА′НĬ




Среди прочих угасающих преданий находится то, которое относится к Ани′-Кута′нӣ или Ани′-Кватанӣ, о которых современные чероки знают настолько мало, что сама их идентичность ныне является предметом споров: немногие утверждают, что они были древним народом, предшествовавшим чероки и строившим курганы, в то время как другие с большим основанием заявляют, что они были кланом или обществом внутри племени и были уничтожены давным-давно в результате эпидемии или иного бедствия. К счастью, нам не приходится полагаться исключительно на догадки в этом вопросе, поскольку предание было записано Хейвудом около семидесяти лет назад, а другим автором — сорок лет спустя, в то время как целостную историю еще можно было узнать у компетентных лиц. Из различных свидетельств следует, что Ани′-Кута′нӣ были жреческим кланом, обладавшем наследственным надзором за всеми религиозными церемониями у чероки, пока в результате злоупотребления своими священными привилегиями они не подверглись нападению и полному истреблению со стороны остальной части племени, после чего жреческие функции перешли к отдельным знахарям и колдунам.

Хейвуд говорит, не приводя имен или подробностей: «Чероки предаются знахарству, чтобы выяснить, выздоровеет ли больной человек. Этот обычай возник после уничтожения их жрецов. Предание утверждает, что такие люди жили среди их предков и считались превосходящими остальных, и были истреблены давным-давно из-за проступка одного из жрецов, который попытался забрать жену человека, являвшегося братом ведущего вождя нации». 31

Более подробное свидетельство со ссылкой на вождя Джона Росса и доктора Дж. Б. Эванса было опубликовано в 1866 году автором, который говорит об истреблении как о событии, произошедшем около века назад, хотя по тусклости предания очевидно, что оно должно было произойти гораздо раньше:

«Факты, хотя их и немного, представляют интерес. Каста была наследственной; в этом отношении она была необычной, поскольку среди индейцев редко, а среди чероки никогда власть не принадлежала какой-либо семье по праву рождения. И тем не менее семья никотани — поскольку это была, судя по всему, семья или клан — обладала этой привилегией. Однако власть, которую они осуществляли, не была политической, и не похоже, чтобы вожди избирались из их среды.

Никотани представляли собой мистическую религиозную группу, внушавшую народу великий трепет, и во многом походили на браминов Индии. Каким образом они добились своего возвышения и как долго оно поддерживалось, установить уже невозможно. Их истребление путем резни — почти все, что удается выяснить о них. Они стали высокомерными, дерзкими, деспотичными и распутными до непередаваемой степени. Опираясь на свои наследственные привилегии и тот странный трепет, который они внушали, они без колебаний разрушали с помощью обмана или насилия нежные узы мужа и жены, когда какая-нибудь прекрасная женщина возбуждала их страсти. Народ долго вынашивал в молчании обиду на притеснения и бесчинства этой высшей касты, которую глубоко ненавидел, но сильно боялся. Наконец один дерзкий юноша, член влиятельного семейства, организовал среди народа заговор с целью истребления жречества. Непосредственным поводом послужило похищение жены молодого предводителя заговора. Его жена отличалась необычной красотой, и один из никотани насильно похитил и обесчестил ее, пока тот был на охоте. По возвращении он без труда вызвал у других ту же обиду, которую испытывал сам. Столько людей пострадали точно так же, столько людей боялись, что могут пострадать, что не хватало лишь предводителя. Когда предводитель явился в лице названного нами молодого храбреца, народ восстал под его руководством и перебил каждого никотани, от мала до велика. Так погибло наследственное тайное общество, с тех пор никакие наследственные привилегии не допускались среди чероки». 32







109. ВОЕННОЕ СРЕДСТВО (МАГИЯ)




Некоторые воины обладали магическим средством изменять свой облик по своему желанию, чтобы спасаться от врагов. Однажды один из таких воинов-знахарей, вернувшийся из отлучки, обнаружил, что крупный отряд противника напал на селение в то время, как почти все мужчины находились на охоте. Селение располагалось на другом берегу реки, но там жила его бабушка, и он решил спасти ее. Спустившись немного вниз по течению, он искал до тех пор, пока не нашел раковину моллюска. Применив свое средство, он превратил ее в каноэ, на котором переправился к дому бабушки и нашел ее сидящей там в ожидании прихода врага, который должен ее убить. Снова совершив магические действия, он поместил ее в небольшую тыкву-горлянку, которую закрепил на своем поясе. Затем, взобравшись на дерево, он превратился в болотного вальдшнепа и с одним криком распустил крылья и перелетел на другой берег реки, где оба снова приняли свой естественный облик и пробрались через леса в другое селение.

Жил в Джорджии на Хайт-Крик другой великий воин чероки по имени Дасигияхгӣ, или Башмаки-на-Ногах (Shoe-boots), как называли его белые. Он был настолько силен, что, как говорили, мог перебросить мортиру для кукурузы через дом, а благодаря своей магической силе мог перепрыгнуть через реку с одного прыжка. Его боевым средством была чешуйка уктены и очень большая панцирная раковина черепахи, полученная им от шавано. Во время войны с криками он опускал эту чешуйку в воду и омывал ею свое тело, а также сжигал кусок черепашьего панциря и проводил черную линию вокруг своих людей этим углем; в результате он никогда не был ранен, и у него не погиб ни один человек.

Некоторые великие воины владели магическим средством, с помощью которого могли нырять под землю, как под воду, появляться среди врагов, чтобы убить кого-нибудь и снять скальп, а затем снова нырять под землю и появляться среди своих друзей.

Некоторые военные предводители знали, как во время боя прятать свои жизни в верхушках деревьев, так что даже если их поражал враг, они не могли быть убиты. Однажды в битве с шавано предводитель чероки встал прямо перед противником и позволил всему отряду стрелять в него, но оставался невредимым до тех пор, пока вождь шавано, сам знавший это военное средство, не приказал своим людям стрелять в ветви над головой соперника. Они сделали это, и предводитель чероки рухнул замертво.







110. СЛУЧАИ ЛИЧНОГО ГЕРОИЗМА




В войне чероки 1760 года, когда небольшие отряды неприятеля, по словам Хейвуда, продвигали свои набеги на восток почти до Солсбери, отряд из шести-восьми воинов был обнаружен, за ним установили наблюдение и преследовали до тех пор, пока не увидели, как они вошли в заброшенную хижину, чтобы переждать ночь. Был поднят тревогa, и незадолго до рассвета белые окружили дом, расположившись за стогом кормового зерна и хозяйственными постройками так, чтобы держать под прицелом как дверь, так и широкое устье дымовой трубы. Затем они начали бросать огонь на крышу, чтобы выкурить индейцев; когда пламя охватило сухую гонтовую крышу и смерть либо от огня, либо от пули показалась неизбежной, один из осажденных воинов крикнул своим товарищам, что лучше одному стать жертвой, чем погибнуть всем, и что если они последуют его указаниям, он спасет их, но погибнет сам. Он предложил в одиночку выскочить наружу, чтобы вызвать на себя огонь осаждающих, в то время как его друзья будут готовы броситься к лесу, как только ружья белых опустеют. Они согласились, дверь отворилась, и он внезапно выскочил, увертываясь и бежав зигзагами так, что в него разрядили все ружья, прежде чем он рухнул замертво, покрытый ранами. Пока белые перезаряжали оружие, остальные воины выбежали наружу и успели добраться до леса до того, как осаждающие оправились от удивления. Историк добавляет: «Как сильно приходится сожалеть, что имя этого героя неизвестно автору, чтобы его можно было занести на страницы наряду с этим образцом мужества и патриотизма чероки, стойкости и присутствия духа в час опасности».

Женщины, судя по всему, не раз проявляли мужество воинов, когда этого требовали обстоятельства. В начале прошлого столетия среди чероки все еще жила женщина, убившая убийцу своего мужа в одном из сражений Революции. За этот поступок к ней относились с таким уважением, что ей разрешили присоединиться к воинам в военном танце с ружьем и томагавком в руках. В рукописи Ваненаухи содержится предание о нападении на селение чероки и убийстве вождя враждебным военным отрядом. Его жена, носившая имя Кухталата (Гатуñ′латӣ — «дикая конопля»?), увидев падение мужа, схватила его томагавк с криком «Убивай! Убивай!» и бросилась на врага с такой яростью, что отступавшие чероки сплотились и возобновили битву с таким великим мужеством, что одержали полную победу. Это может быть иным изложением того же самого инцидента.

Во время экспедиции Ратерфорда против чероки в 1776 году индейцы оказали сопротивление близ ущелья Вая в горах Нантахала, и там произошло ожесточенное сражение, стоившее американцам девятнадцати человек убитыми, хотя в конце концов враг был выбит с занимаемых позиций. После того как основные силы отступили, был замечен индеец, выглядывавший из-за дерева, и солдаты тут же застрелили его. Подойдя к месту, они обнаружили, что это была женщина, раскрашенная и разрисованная полосами подобно воину и вооруженная луком и стрелами. В нее уже до этого попала пуля в бедро, из-за чего она не смогла бежать вместе с остальными.







111. КУРГАНЫ И ВЕЧНЫЙ ОГОНЬ: СТАРЫЕ СВЯЩЕННЫЕ ПРЕДМЕТЫ




Некоторые говорят, что курганы были построены другим народом. Другие утверждают, что они были возведены предками старых Ани′-Киту′хвагӣ в качестве фундаментов для тунахаусов, чтобы общественные дома были в безопасности во время паводков. Тунахаус всегда строился на ровных низменностях у реки для того, чтобы у людей была ровная площадка для танцев и игр в мяч и чтобы они могли спускаться к воде во время танца.

Когда они готовились строить курган, они начинали с укладывания круга из камней на поверхности земли. Затем они разводили в центре круга костер и помещали рядом тело какого-нибудь выдающегося вождя или жреца, недавно ушедшего из жизни (некоторые говорят — семерых главных людей из различных кланов), а также камень улунсутӣ, чешуйку или рог уктены, перо из правого крыла орла или великого тлануwи, живших в те времена, и бусины семи цветов: красного, белого, черного, синего, пурпурного, желтого и серо-синего. Затем жрец совершал над всем этим магические обряды с использованием болезней, чтобы в случае вторжения врага в страну, даже если он сожжет и уничтожит селение и тунахаус, он никогда не дожил бы до возвращения домой.

Затем курган насыпали землей, которую женщины приносили в корзинах, и по мере того, как они наваливали ее поверх камней, тел великих людей и священных предметов, они оставляли открытое место у костра в центре и опускали туда полый стволик кедра с корой, который охватывал костер и защищал его от земли. Это кедровое бревно обрезалось так, чтобы по завершении всех работ оно доставало почти до поверхности внутри тунахауса. Вокруг него насыпали землю, весь курган аккуратно разравнивали, а затем на нем строили тунахаус. Один человек, называемый хранителем огня, постоянно оставался в тунахаусе, чтобы поддерживать и подпитывать огонь. Когда намечался танец или совет, он просовывал длинные стебли сорной травы ихяга, которую некоторые называют атсил′-суñтӣ («создатель огня», Erigeron canadense, или мелколепестник), через отверстие в кедровом бревне вниз к костру на дне. Он оставлял концы стеблей торчащими наружу и накладывал вокруг лишайники и трухлявую древесину, после чего произносил молитву, и по мере его молитвы огонь поднимался вверх по стеблям, пока не схватывал труху. Затем он подкладывал дрова, и к моменту, когда танцоры были готовы, в тунахаусе ярко пылал большой огонь. После танца он снова засыпал отверстие золой, но огонь внизу всегда продолжал тлеть. В старые времена, непосредственно перед Танцем Зеленой Кукурузы, каждый огонь в селении гасили, и все люди приходили за новым огнем к тунахаусу. Это называлось ацила галуñквʼти′йю — «почитаемый, или священный, огонь». Иногда, когда огонь в доме гас, женщина приходила к хранителю огня, который добывал новый огонь, потирая стебель ихяга о нижнюю сторону твердого сухого гриба, растущего на акациях.

Некоторые говорят, что этот неугасимый огонь горел лишь в крупных курганах в Никваси, Китухве и нескольких других селениях, и что когда новый огонь таким образом разжигался для Танцевального праздника зеленой кукурузы, его разносили оттуда по остальным селениям. Огонь горит до сих пор на дне этих больших курганов, и когда воины чероки во время гражданской войны стояли лагерем неподалеку от Китухвы, они видели, как над курганом все еще поднимается дым.

У чероки некогда был деревянный ящик, почти квадратный и завернутый в оленью кожу, в котором они хранили самые священные предметы своей старой религии. Во время каждой важной экспедиции два жреца по очереди несли его и охраняли в лагере, чтобы ничто не могло подойти и потревожить его. Делавары захватили его более ста лет назад, и после этого старая религия пришла в запустение, а на народ обрушились беды. У них также была великая трубка мира, вырезанная из белого камня, с семью отверстиями для чубуков, так что семеро мужчин могли сидеть вокруг нее и курить одновременно во время своих мирных совещаний. В старом селении Киови у них был каменный барабан, вырезанный в форме черепахи, который подвешивался внутри тунахауса и использовался на всех общественных танцах. Другие селения Нижних чероки тоже бывало одалживали его для своих танцев.

Все старое теперь ушло в прошлое, и индейцы стали другими.



















Разные мифы и легенды



112. НЕВЕЖЕСТВЕННАЯ ХОЗЯЙКА




Один старик, жена которого умерла, жил вдвоем с сыном. Однажды он сказал юноше: «Нам здесь нужна хозяйка, так что тебе лучше жениться». Юноша нашел жену и привел ее в дом. Тогда отец сказал: «Теперь мы должны работать вместе и делать все возможное, чтобы помогать ей. Ты ходи на охоту и добывай мяса, а я позабочусь о кукурузе и фасоли, и тогда она сможет готовить». Юноша отправился в лес искать оленя, а отец вышел в поле возделывать кукурузу. Когда они вернулись вечером домой, они проголовались, и молодая женщина поставила перед ними миску гомини из грецких орехов (канаталухи). Выглядело оно как-то странно, и когда старик осмотрел его, то обнаружил, что грецкие орехи были положены туда целиком. «Почему ты не очистила грецкие орехи от скорлупы и не истолкла ядрышки?» — спросил он молодую женщину. «Я не знала, что их нужно очищать от скорлупы», — ответила она. Тогда старик сказал: «Ты думаешь о замужестве, а готовить не умеешь», — и прогнал ее.







113. ЧЕЛОВЕК В ПНЕ




Человек, у которого было поле созревающей кукурузы, отправился однажды посмотреть, как она поспевает, и забрался на высокий пень, чтобы получше осмотреться. Пень был полым, и на самом дне медведица устроила берлогу с медвежатами. Мужчина поскользнулся и упал прямо на медвежат, которые подняли такой визг, что старая медведица услышала их и полезла вниз в пень задом наперед, по-медвежьи, чтобы посмотреть, в чем дело. Мужчина схватил ее за задние лапы, и старая медведица так испугалась, что тут же вылезла обратно, вытащив за собой мужчину; так он выбрался из пня, а медведица убежала.







114. ДВА ЛЕНИВЫХ ОХОТНИКА




Однажды отряд воинов отправился в долгий охотничий поход в горы. Они шли до тех пор, пока не добрались до богатых дичью мест, после чего поставили свою коровью хижину в удобном месте у речного берега. Каждое утро после завтрака они расходились — каждый сам за собой — и пропадали весь день, пока не возвращался к вечеру с какой-нибудь добычей. Был среди них один ленивец, который каждое утро уходил один, как и остальные, но лишь до тех пор, пока не находил залитый солнцем склон; там он растягивался у камня и спал до вечера, а затем возвращался в лагерь с пустыми руками, но с порванными мокасинами и длинной сказкой о том, как он бродил весь день и ничего не нашел. Это продолжалось до тех пор, пока один из остальных не начал подозревать неладное и не взял себе за труд во всем разобраться. На следующее утро он тайком последовал за ним по лесу, пока не увидел, как тот вышел на залитую солнцем поляну, где уселся на большой камень, снял мокасины и начал тереть их о камни, пока не протер в них дыры. Затем ленивец ослабил пояс, лег рядом с камнем и заснул. Соглядатай поджег сухие листья и следил до тех пор, пока пламя не подползло вплотную к спящему человеку, который так и не открыл глаз.

Соглядатай вернулся в лагерь и рассказал о том, что видел. Около ужина ленивец явился с той же старой сказкой о долгой дневной охоте и ни одной спугнутой дичи. Когда он закончил, остальные рассмеялись и назвали его соней. Он настаивал на том, что карабкался по хребтам весь день, и выставил свои мокасины, чтобы показать, до чего они износились, не зная, что они опалены от огня, поскольку он проспал до самого заката. Увидев почерневшие мокасины, они снова рассмеялись, а он был слишком поражен, чтобы сказать хоть слово в свое оправдание; поэтому предводитель сказал, что такой лгун не достоин оставаться с ними, и его изгнали из лагеря.



Был и другой ленивец, который ухаживал за красивой девушкой, но она не хотела иметь с ним ничего общего, заявив ему, что ее муж должен быть хорошим охотником, иначе она останется незамужней на всю жизнь. Однажды утром он отправился в лес и по счастливой случайности сумел убить оленя. Взвалив его на спину, он отнес его в селение, пройдя прямо мимо дверей дома, где жили девушка и ее мать. Как только он скрылся из виду за домом, он кружным путем снова ушел в лес и прождал до вечера, после чего появился с оленем на плече и прошел по тропе мимо дома девушки так же, как и утром. Он проделал это на следующий день и на другой, пока девушка не начала думать, что он перебил всех оленей в лесу. И тогда ее мать — старухи обычно бывают свахами — собралась и отправилась к матери юноши, чтобы поговорить об этом.

Когда она прибыла и приветствия были окончены, она сказала: «Ваш сын, должно быть, хороший охотник». «Нет, — ответила старуха, — он редко что-нибудь убивает». «Но в последнее время он убил очень много оленей». «Я никаких не видела», — сказала его мать. «Как же, он носил оленей мимо нашего дома дважды в день последние три дня». «Я не знаю, что он с ними делал, — сказала мать юноши, — он никогда не приносил их сюда». Тогда мать девушки убедилась, что дело нечисто, пошла домой и рассказала обо всем мужу, который пошел по следам юноши в лес и дошел до того места, где была спрятана туша оленя — к тому времени уже настолько разложившаяся, что ее пришлось выбросить.







115. ДВА СТАРИКА




Два старика отправились на охоту. У одного был стянут глаз книзу, и его звали Ук-квунагита, «Стянутый-книзу-глаз». У другого была искривлена рука, и его звали Ук-кусунтсути, «Форма-согнутого-лука». Они убили оленя и сварили мясо в котле. Второй старик обмакнул кусок хлеба в похлебку и причмокнул губами, когда ел ее. «Вкусно?» — спросил первый старик. Другой ответил: «Хайу! ук-квунагисти — Да уж! Глаз на лоб полезет!»

Подумал первый старик про себя: «Он меня имеет в виду». Тогда он обмакнул кусок хлеба в котел и причмокнул губами, когда попробовал его. «Кажется ли тебе вкусным?» — спросил другой старик. Его товарищ ответил: «Хайу! ук-кусунтсутэти — Да уж! Руку скрутит!» Подумал второй старик: «Он меня имеет в виду»; и он сильно разозлился, ударил первого старика, и после этого они дрались, пока каждый не убил другого.







116. ЗВЕЗДНЫЕ ПЕРЬЯ




Давным-давно воин с бродячим нравом отправился в белые поселения на востоке, где впервые увидел павлина. Прекрасные длинные перья поразили и восхитили его, и, обменяв какое-то свое ценное индейское имущество, он сумел купить несколько штук. Он увез их с собой в горы и спрятал до поры до времени в старой бобровой хатке под речным берегом. Чтобы добраться до бобровой хатки, ему пришлось нырнуть под воду.

Затем он принялся за работу тайком и сделал себе головной убор с длинными павлиньими перьями спереди, которые свисали сзади, и более короткими по бокам. На следующих танцах он надел новый головной убор и стал утверждать, что побывал на небе и что это звездные перья (см. номер 9, «На что похожи звезды»). Он также произнес длинную речь, которая, как он притворялся, была посланием, полученным им от духов звезд для передачи народу.

Все восхищались прекрасными перьями, столь непохожими ни на что из того, что они видели раньше. Они ни капли не сомневались, что он побывал на небе и разговаривал с духами. Он стал великим пророком и целыми днями прятался в бобровой норе, а когда собирался ночной совет или устраивались танцы, он внезапно появлялся среди них в своем перьевом головном уборе и передавал людям новое послание с неба. Затем он снова покидал их, притворяясь, что отправляется обратно на небеса.

Он стал знаменит и могуществен среди всех лекарей, пока наконец не случилось так, что другой чероки спустился в белые поселения, увидел там другого павлина и сразу понял, что пророк — мошенник. По возвращении он тихонько рассказал об этом некоторым своим друзьям, и они решили все проверить. Когда подошло время следующих ночных танцев, пророк был на месте, как обычно, со свежими вестями от звезд. Люди благоговейно слушали и обещали исполнить все, что он велит. Затем он оставил их, сказав, что должен немедленно вернуться на небо, но когда он вышел из круга, соглядатаи последовали за ним в темноте и увидели, как он спустился к реке и нырнул под воду. Они подождали, но он не вынырнул обратно, и они вернулись и рассказали все людям. На следующее утро отряд отправился на это место и обнаружил бобровую хатку под берегом. Один мужчина нырнул и вынырнул внутри; там он и нашел пророка, сидящего рядом с павлиньими перьями.







117. ПЕСНЯ МЕДВЕДИЦЫ




Однажды охотник в лесу услышал пение в пещере. Он подошел ближе и заглянул внутрь: это медведица пела своим медвежатам и наставляла их, как поступать, когда за ними придут охотники.

Сказала медведица медвежатам: «Когда услышите, что охотники идут вниз по ручью, тогда —



Цаги, цаги, хвилахи;

Цаги, цаги, хвилахи.




Вверх по течению, вверх по течению вы должны идти;

Вверх по течению, вверх по течению вы должны идти.





«Но если услышите, что они идут вверх по ручью, дети, тогда —



Гей, гей, хвилахи;

Гей, гей, хвилахи.




Вниз по течению, вниз по течению вы должны идти;

Вниз по течению, вниз по течению вы должны идти».







Другой охотник в лесу как-то раз услышал, как женщина поет младенцу. Он пошел на звук вверх до истока притока, пока не дошел до пещеры под кустами, а внутри сидела медведица, качала своего детеныша на лапах и напевала ему эту детскую песенку, которую ани-цагухи знали еще до того, как превратились в медведей:



Ха-мама, ха-мама, ха-мама, ха-мама;

Удахалейи хилунну, хилунну;

Удахалейи хилунну, хилунну.




Позволь мне носить тебя на спине (четыре раза);

На солнечной стороне засыпай, засыпай;

На солнечной стороне засыпай, засыпай.













118. КОЛЫБЕЛЬНАЯ, ЧТОБЫ ПОТЕШИТЬ ДЕТЕЙ



Хавийе-хьюве, Хавийе-хьюве,

Ювэ-ювэхе, Хавийехью-уве —

Яну унегухи цанасеха;

Эти унегухи цанасеха;

Яну нудуэннелу цанадиска.




Хавийе-хьюве, Хавийе-хьюве,

Ювэ-ювэхе, Хавийехью-уве —

Медведь очень плох, сказывают;

Давным-давно он был очень плох, сказывают;

Медведь делал то и это, сказывают.











119. КОГДА РОЖДАЮТСЯ ДЕТИ: КРАПИВНИК И СВЕРЧОК




Маленький крапивник — вестник птиц, сующий свой нос во все дела. Она встает рано утром и обходит каждый дом в селении, чтобы раздобыть новости для птичьего совета. Когда рождается новый ребенок, она выясняет, мальчик это или девочка, и докладывает совету. Если это мальчик, птицы поют унылым хором: «Увы! Свист стрелы! Мои голени будут гореть», потому что птицы знают: когда мальчик подрастет, он будет охотиться на них с духовой трубкой и стрелами и зажарит их на палочке.

Но если рождается девочка, они радуются и поют: «Спасибо! Стук пестика! В ее доме я непременно смогу поскрести там, где она подметает», потому что они знают: через некоторое время они смогут подбирать упавшие зерна там, где она толчет кукурузу в муку.

Когда сверчок слышит, что родилась девочка, он тоже радуется и говорит: «Спасибо, я буду петь в доме, где она живет». Но если это мальчик, сверчок причитает: «Гве-хе! Он подстрелит меня! Он подстрелит меня! Он подстрелит меня!», потому что мальчики делают маленькие луки, чтобы стрелять в сверчков и кузнечиков.

Спрашивая о поле новорожденного, чероки интересуются: «Это лук или сито (для муки)?» — или: «Это палочки для игры в мяч или хлеб?»







120. ПОХИТИТЕЛЬ СЕРДЕЦ




Из всех колдунов и ведьм чероки больше всего боятся Похитителя сердец (Калану Ахиелиски), того, кто отнимает жизнь у умирающего человека. Они бывают обоего пола, и нет верного способа узнать такого человека, хотя обычно они выглядят высохшими и старыми, поскольку прибавили к своей жизни столько чужих жизней.

Ночью, когда кто-нибудь болен или умирает в селении, Похититель сердец отправляется на это место, чтобы забрать жизнь. Он летит по воздуху в огненном облике, с раскинутыми, как крылья, руками, со шлейфом искр позади и с шумом, похожим на завывание сильного ветра. Время от времени во время полета он издает крик, похожий на крик ворона, когда тот «пикирует» в воздухе — не похожий на обычный воронцовский крик, — и те, кто слышит его, пугаются, потому что знают: чья-то жизнь скоро угаснет. Когда Похититель сердец приходит к дому, он находит там других себе подобных, и если на страже нет лекаря, который знает, как их прогнать, они проникают внутрь, совершенно невидимые, и пугают и терзают больного, пока не уморят его. Иногда ради этого они даже приподнимают его с постели и бросают на пол, но друзья, находящиеся рядом, думают, что он просто борется за дыхание.

После того как ведьмы убивают его, они вынимают его сердце и съедают его, добавляя тем самым к своей жизни столько дней или лет, сколько они отняли у него. Никто в комнате не может их увидеть, и на теле не остается шрама от вынутого сердца, и все же в теле не остается сердца. Только тот, у кого есть нужное лекарство, может распознать Похитителя сердец, и если такой человек находится в комнате с больным, эти ведьмы боятся войти и отступают, как только видят его, потому что, если одного из них распознают в его истинном облике, он должен умереть в течение семи дней. Жил некогда человек по имени Гунскалиски, у которого было это лекарство, он охотился на Похитителей сердец и убил нескольких. Когда близкие умирающего понимают, что надежды больше нет, они всегда стараются сделать так, чтобы один из таких лекарей оставался в доме и сторожил тело до тех пор, пока оно не будет предано земле, поскольку после погребения ведьмы не крадут сердце.

Остальные ведьмы завидуют Похитителям сердец и боятся заходить с ними в один дом. Однажды человек, обладавший ведьминым лекарством, дежурил у постели больного и увидел, как эти другие ведьмы кружат снаружи, пытаясь проникнуть внутрь. Внезапно они услышали крик Похитителя сердец наверху, и остальные разбежались «как стая голубей при нападении ястреба». Когда Похититель сердец наконец умирает, эти другие ведьмы иногда мстят, раскапывая его могилу и глумясь над телом.

В резервации рассказывают следующую историю как происшедшую на самом деле:

Один молодой человек возвращался с охоты домой, когда его застала ночь, а до селения было еще далеко. Он знал, что недалеко от тропы стоит дом, где живут старик со старухой, и повернул туда в поисках ночлега. Когда он добрался до дома, в нем никого не было. Он заглянул в аси и тоже никого там не обнаружил. Он подумал, что они, возможно, ушли за водой, и растянулся в дальнем углу поспать. Вскоре он услышал снаружи крик ворона, а чуть позже старик вошел в аси и уселся у огня, не заметив юношу, который затаился в темном углу. Вскоре снаружи раздался еще один воронцовский крик, и старик сказал про себя: «Вот и жена моя идет», и действительно, спустя мгновение старуха вошла и села рядом с мужем. Тогда юноша понял, что они — Похитители сердец; он испугался и вел себя очень тихо.

Старик сказал жене: «Ну, какова удача?» «Никакой, — ответила старуха, — слишком много лекарей караулило. А у тебя какова удача?» «Я добыл то, за чем шел, — сказал старик, — промахнуться было нельзя, а тебе вечно не везет. Возьми это, приготовь, и давай поедим». Она поправила огонь, и тогда молодой человек почувствовал запах жареного мяса, и ему показалось, что оно пахнет слаще любого мяса, какое он когда-либо пробовал. Он приоткрыл один глаз: на палочке жарилось нечто похожее на человеческое сердце.

Вдруг старуха сказала мужу: «Кто это там в углу?» «Никого», — ответил старик. «Нет, кто-то есть, — сказала старуха, — я слышу, как он храпит», — и она поворошила костер так, что он ярко вспыхнул и осветил все вокруг, а там в углу лежал юноша. Он лежал тихо и притворялся спящим. Старик пошумел у костра, чтобы разбудить его, но тот продолжал притворяться спящим. Тогда старик подошел и потряс его, а тот сел и стал тереть глаза, будто все это время спал.

Дело уже шло к рассвету, и старуха хлопотала в другом доме, готовя завтрак, но охотник слышал, как она сама с собой плачет. «Почему твоя жена плачет?» — спросил он старика. «О, она потеряла в последнее время нескольких друзей и чувствует себя одинокой», — ответил ее муж; но юноша знал, что она плачет потому, что он слышал их разговор.

Когда они вышли к завтраку, старик поставил перед ним миску с кукурузной кашей и сказал: «Это все, что у нас есть, — у нас давненько не было мяса». После завтрака юноша снова пустился в путь, но едва он отошел недалеко, как старик догнал его с прекрасным бисерным изделием и отдал ему зі словами: «Возьми это и никому не рассказывай о том, что ты слышал вчерашней ночью, потому что мы с женой вечно ссоримся из-за этого». Юноша взял эту вещицу, но, дойдя до первого ручья, бросил ее в воду и отправился дальше в селение. Там он рассказал всю историю, и отряд воинов отправился вместе с ним, чтобы убить Похитителей сердец. Когда они добрался до места, прошло уже семь дней после той первой ночи. Они нашли старика и его жену мертвыми в доме, поэтому подожгли его и сожгли и дом, и ведьм вместе с ним.







121. ИСТОЧНИК ХЕРБЕРТА




«От истока южного притока реки Саванна до главного истока вод Миссисипи, которые текут через средние и верхние районы черакской нации примерно в северо-западном направлении и, соединяясь с другими реками, впадают в великую Миссисипи, не более половины мили. Вышеупомянутый родник называется „источником Герберта“, так названным в честь раннего комиссара по делам индейцев, и для странников было вполне естественно испить из него, чтобы утолить жажду, удовлетворить свое любопытство и иметь возможность сказать, что они пили из французских вод. Некоторые из наших людей, которые отправлялись туда лишь с намерением пробыть недолго, но из-за того или иного соблазна превысили назначенный срок, по возвращении рассказывали — то ли в шутку, то ли из суеверия, — что источник обладает столь чарующей силой, что всякий, испивший из него, никак не сможет покинуть нацию в течение томительных семи лет. Все распутники с готовностью ухватились за это суеверное поверье как за оправдание своего дурного образа жизни, когда у них не было никакой настоящей необходимости оставаться в той стране; и со временем оно стало столь же общепризнанной истиной, какие когда-либо изрекались Дельфийским оракулом. Один проклинал его за то, что его чары разрушили его удачу; другой осуждал свою слабость за то, что он выпил колдовство вопреки собственным тайным подозрениям; третий клялся, что никогда больше не попробует столь опасного яда, даже если его заставят идти за водой к самой Миссисипи; а четвертый утешал себя тем, что столько лет из семи уже миновало, и желал, чтобы если он когда-нибудь испробует его снова, даже по величайшей нужде, его заточили бы в воды Стикса. Те, у кого умы были более развиты, изрядно забавлялись за их счет, ибо это было излюбленное место благодаря названию, которое оно носил; и, будучи удачно расположенным и хорошим родником, там все путешественники обычно выпивали по бутылочке отборного. Но теперь большинство погонщиков вьючных лошадей, даже испытывая жажду, а также будучи непревзойденными сынами Бахуса, при самых настоятельных приглашениях выпить там стали бы клясться пожертвовать лучшей частью своей жизни ради священного ликера, чем позорно возобновлять или подтверждать потерю своей свободы, которую вызывает этот отвратительный родник». — Адаир, «Американские индейцы», с. 231, 1775 г.







122. МЕСТНЫЕ ЛЕГЕНДЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ




Главным образом из-за того, что чероки до сих пор населяют западную часть Северной Каролины, имеющиеся местные легенды об этих местах многочисленнее, чем по всей остальной их древней территории. О более важных легендах см. следующие истории: «Поиски Уктены Аган-уници», «Атагахи», «Несущий коноплю», «Источник Герберта», «Канаста», «Великая пиявка Тланусийи», «Большая оса», «Нуннехи», «Нападение на Тиквалици», «Перенесенные тунахаусы», «Духи-защитники Никваси», «Утсунта», «Цулкалу», «Цувенахи», «Утлунта».

Акветийи: Место на реке Таксеги в округе Джексон, между ручьем Дика и верхней частью туннеля Кови. Согласно преданию, в реке там обитало опасное водяное чудовище. Значение названия утеряно.
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НА РЕКЕ ОКОНАЛУФТИ



Ацила-ваи: «Родственник огня», вершина, которую иногда называют холмом Гремучей Змеи к востоку от реки Оконалуфти и примерно в 2 милях к северо-востоку от Чероки, или Еллоу-Хилл, в округе Суэйн. Так названа по преданию о том, что некогда видели, как огненный шар пролетел по воздуху со стороны Хайлендса в округе Мейкон и опустился на эту гору. Индейцы верят, что это был улунсутти (см. номер 50), который его хозяин прятал на вершине и откуда после его смерти он каждую ночь вылетал на его поиски.

Черная скала: Очень высокая голая вершина ближе к истокам ручья Скотта, к северо-востоку от Вебстера, на границе округов Джексон и Хейвуд. Либо эта вершина, либо соседний холм Джонса такой же высоты известен чероки как Унвада-цугиласун, «Где унесли кладовую», в честь большой плоской скалы, поддерживаемой четырьмя другими камнями так, что она напоминала кладовую (унвадали), поднятую на столбы, которая раньше хорошо просматривалась на вершине, пока ее не сбросила молния около пятидесяти лет назад.

Буффало-Крик, Западный: Приток реки Чиова в округе Грэхем. Название на языке чероки — Юнсайи, «Место бизонов», от предания о том, что бизон некогда жил под водой в ее устье (см. Цутацинасуньйи).

Чиова-Максимум: Голая гора в истоках реки Чиова, на границе между округами Грэхем и Мейкон. Эту вершину и примыкающую к ней вершину Свим-Болд называют вместе Сехватеййи, «Место шершней», в честь гигантского шершня, который, согласно преданию, некогда вил там гнездо; его видели летающим над верхушками деревьев или греющимся на солнце на голых участках, и он был столь свиреп, что отгонял всех, кто приближался к горе. В конце концов он исчез.

Даквайи: «Место даквы» на реке Френч-Брод примерно в 6 милях выше Уорм-Спрингс в округе Мэдисон и в 30 милях ниже Эшвилла. Считается, что в реке в том месте жила даква, или рыба-чудовище.

Данава-(а) Сацуньйи: «Военная переправа», брод на реке Чиова примерно в 3 милях ниже Роббинсвилла в округе Грэхем. Враждебный военный отряд с Севера, вероятно шауно или ирокезы, убив человека на Чиове, был преследуем и переправился через реку в этом месте.

Датлеястайи: «Где они упали», на реке Таксеги у излучины выше Вебстера в округе Джексон, где раньше находилось старое селение Гансаги (Конасауга). Видели, как две большие уктены, сплетшиеся друг с другом, словно в схватке, поднялись из глубокой ямы в реке там и упали обратно в воду.

Дацийи: «Место даци», чуть выше Игл-Крик на Малой Теннесси между округами Грэхем и Суэйн. Так названо по имени традиционного водяного чудовища, которое, как говорят, жило в глубокой яме в этой реке.

Дегалгунйи: «Где они навалены», серия каменных туров по обе стороны тропы, спускающейся по южному берегу реки Чиова в округе Грэхем. Они тянутся вдоль тропы на несколько миль, от нижней части ручья Сантитла почти до ручья Слик-Рок на границе с Теннесси (первый находится как раз выше Дисгагистийи, см. соотв.), и, вероятно, обозначают место древнего сражения. По крайней мере один тур, чуть выше ручья Еллоу-Крик, считается могилой чероки, убитого врагом. Каждый проходящий мимо индеец бросает дополнительный камень на каждую кучу, веря, что в случае пренебрежения этим долгом его постигнет какое-нибудь несчастье. Другие туры находятся на западном берегу ручья Слик-Рок примерно в миле от Малой Теннесси, а еще другие — к югу от Роббинсвилла, недалеко от того места, где тропа пересекает хребет по направлению к Веллитауну в округе Чероки.

Дидаскастийи: «Где они боялись друг друга», место на восточном берегу Малой Теннесси возле устья ручья Аларка в округе Суэйн. Игра в мяч, которую некогда до переселения собирались провести там между соперничавшими командами из Кваллы и Веллитауна, была отменена из-за взаимного страха обеих сторон.

Дисгагистийи: «Где они грызут», место, где тропа, идущая вниз по южному берегу реки Чиова, пересекает небольшой приток примерно на полпути между ручьями Кокрэм и Еллоу в округе Грэхем. Проходящие мимо индейцы сгрызают веточки с кустов лавра в уверенности, что если они этого не сделают, то столкнутся с каким-нибудь несчастьем перед тем, как перевалить через следующий хребет. Рядом находится каменный тур, к которому каждый также добавляет по камню (см. Дегалгунйи).

Дудунлексуньйи: «Где были сломаны его ноги», место на восточном берегу реки Таксеги напротив устья реки Калловей в нескольких милях выше Вебстера в округе Джексон. Название намекает на предание, которое, по-видимости, утеряно.

Дуластуньйи: «Место черепков», прежнее поселение на реке Ноттели в округе Чероки близ границы с Джорджией. Капитан команды чероки смешанного происхождения, который жил там раньше, Джон Батлер, или Цан-угасита (Кислый Джон), потерпев поражение в игре в мяч, с презрением сказал о своих людях, что от них не больше толку, чем от битых горшков.

Дунидулалуньйи: «Где они делали стрелы», на Стрейт-Крик, ручье-истоке реки Оконалуфти возле пика Каталучи в округе Суэйн. Военный отряд шауно, шедший войной на чероки, перейдя Смоки-Маунтинс, остановился там, чтобы подготовить стрелы.

Река Френч-Брод: Один автор журнальных статей утверждает, что индейцы называли эту реку «быстрой рекой». Это лишь отчасти верно. У чероки нет названия для реки в целом, но район, через который она протекает около Эшвилла, называется ими Унтакийастийи, «Где они соревнуются в скорости». Название города они переводят как Каздуйи, «Пепельное место».

Гакатийи: «Место освобождения», излучение южного направления на реке Таксеги примерно в 3 милях выше Брайсон-Сити в округе Суэйн. Иногда используется во множественном числе — Дигакатийи, «Место их освобождения». Во время одной из старых войн чероки великодушно отпустили там на свободу нескольких пленников.

Гатутийи: «Место строительства селения» возле истока ручья Сантитла к юго-западу от Роббинсвилла в округе Грэхем. Высоко на склонах соседней горы Страттон-Болд имеется широкая «терраса», где народ однажды начал строить поселение, но был напуган странным шумом, который, как они думали, издавала уктена.

Гили-Динехуньйи: «Где живут собаки», глубокое место на реке Оконалуфти в округе Суэйн, на небольшом расстоянии выше Еллоу-Хилла (Чероки) и чуть ниже кургана. Названо так по преданию о том, что там некогда видели двух играющих на берегу «рыжих собак». Считалось, что они живут под водой.

Гисехуньйи: «Где живет Женщина», на реке Таксеги примерно в 2 милях выше Брайсон-Сити в округе Суэйн. Существует предание, что там видели каких-то сверхъестественных «белых людей», которые стирали в реке одежду и развешивали ее сушиться на берегу. Вероятно, считалось, что это семья Агисегвы, или «Великой Женщины», духа, к которому взывают знахари.

Грегори-Болд: Высокая вершина в Грейт-Смоки-Маунтинс на западной границе округа Суэйн, граничащая с Теннесси. Чероки называют ее Цистуйи, «Кроличье место». Здесь у кроликов был тунахаус и здесь жил их вождь, Великий Кролик, и в старые времена люди могли видеть его. Он был размером с оленя, и все крольчата подчинялись ему.

Джоанна-Болд: Голая гора около истока реки Вэлли на границе между округами Грэхем и Чероки. Называется Дияхэлийи, «Место ящериц», в честь легендарной крупной ящерицы с переливающейся горловой частью, которая обитала в этих местах и которую часто видели греющейся на солнце на скалистых склонах.

Поляны Джутакалла: Голый участок площадью около ста акров на склоне горы Теннесси-Болд (Цулкалу Цунегуньйи) у самых истоков реки Таксеги в округе Джексон, на хребте, от которого расходятся границы округов Хейвуд, Джексон и Трансильвания. Великан Цулкалу, или Джутакалла, как это имя искажают белые, имел свою резиденцию в горе (см. сказку), и согласно местной легенде белых, как говорят, происходящей от индейцев, эта проплешина была расчищенным им под ферму участком. На некотором расстоянии к западу на северном берегу Кани-Форк примерно в миле выше ручья Мозес и примерно в 10 милях выше Вебстера в том же округе находится скала Джутакалла — большая мыльная плита, покрытая грубыми резными изображениями, которые, согласно тому же преданию, являются царапинами, оставленными великаном при прыжке с его фермы на горе к ручью внизу.

Скала Джутакалла: См. Поляны Джутакалла.

Кал-Децийуньйи: «Где кости», овраг на северной стороне реки Чиова, чуть выше устья Ист-Баффало-Крик в округе Грэхем. В старые времена здесь были убиты врагами два чероки, и их судьба оставалась неизвестной, пока много позже их друзья не обнаружили их кости разбросанными по оврагу.

Нантахала: Река и гряда очень крутых гор в округе Мейкон; название представляет собой искажение слова Нундаели, применявшегося к прежнему поселению около устья ручья Брайертаун, причем тунахаус находился на западном берегу реки около нынешнего Джарреттса. Слово означает «среднее солнце», то есть «солнце в полдень», от нунда — «солнце» и айели — «середина», и отсылает к тому факту, что в некоторых местах вдоль реки высокие утесы загораживают прямой солнечный свет почти до полудня. Из-за ошибочного представления о том, что оно происходит от унути («молоко»), его фантастически переводили как «Центр женской груди», «Девичья грудь» и т. д. Долина была легендарным местом обитания Утсунты (см. номер 45). В иллюстрацию крутизны утесов вдоль реки про известного охотника Цастави, жившего в старом селении, говорили, что он обычно стоял на вершине утеса с видом на селение и бросал вниз на крышу своего дома печень только что убитого оленя, чтобы его жена успела приготовить ее к тому времени, как он спустится с горы.

Нугацани: Хребет ниже Еллоу-Хилла (Чероки) на реке Оконалуфти в округе Суэйн, который, как говорят, является излюбленным местом фей нуннехи. Это слово представляет собой архаичную форму, обозначающую высокий хребет с длинным пологим склоном.

Квалла: Почтовое отделение и бывший торговый пункт в округе Джексон на границе нынешней резервации Восточных чероки, из-за чего ее иногда называют резервацией Квалла. Форма на языке чероки — Квали или Квалуньйи в местном падеже. По словам капитана Террелла, бывшего там торговца, оно было названо в честь Квали, то есть Полли, пожилой индианки, жившей там около шестидесяти лет назад.

Салигуги: «Черепашье место», глубокая яма на реке Оконалуфти примерно в половине мили ниже ручья Адамс возле Уиттиера в округе Суэйн, где, как говорят, обитает гигантская черепаха.

Скван-дигугуньйи: Вместо Аскван-дигугуньйи, «Где испанец в воде», на ручье Соко чуть выше впадения Райтс-Крик в округе Джексон. Согласно преданию, отряд испанцев, продвигавшихся в горы, был атакован здесь чероки, которые бросили одного из них (мертвого?) в реку.

Соко-Гэп: Ахалуна, Ахалунуньйи или Унихалуна, «Засада» или «Где они устроили засаду»; у истока ручья Соко на границе между округами Суэйн и Хейвуд. Тропа из Пиджен-Ривер пересекает этот перевал, и в старые времена чероки имели обыкновение держать здесь дозор в ожидании приближения врагов с севера. В том случае, который дал ему название, они устроили здесь, чуть ниже перевала со стороны Хейвуда, засаду на крупный отряд вторгшихся шауно и перебили всех, кроме одного, которому отрезали уши, после чего, согласно общему обычаю, отпустили его, чтобы он принес весть об этом своему народу.

Стендинг-Индиан: Высокая голая вершина в самых истоках реки Нантахала в округе Мейкон. Название является переводом имени чероки Юнви-цуленуньйи, «Где стоял мужчина» (изначально Юнви-дикатагуньйи, «Где стоит мужчина»), данного ей из-за имевшей причудливую форму скалы, которая раньше выступала с голой вершины, но теперь обломилась. По мере того как старые воспоминания стирались, возникло предание о таинственном существе, которого некогда видели стоящим на вершине горы.

Стикоа: Место на реке Таксеги чуть выше Уиттиера в округе Суэйн, более известное как ферма Томаса, поскольку там раньше жил полковник У. Х. Томас, долгое время бывший агентом Восточных чероки. Правильная форма — Стикайи, название древнего поселения в этом месте, а также другого поселения на ручье с тем же названием в округе Рабан в Джорджии. Это слово ошибочно переводили как «мало жира» от усдига или усди («маленький») и каи («жир» или «масло»), но истинное значение утеряно.

Сваннаноа: Река, впадающая во Френч-Брод у Эшвилла, и перевал в хребте Блю-Ридж у ее истока. Автор одного журнала перевел это название как «красивая». Однако это слово представляет собой искажение Сували-нумна(-хи), «Сувальская тропа» — названия на языке чероки не самой реки, а тропы, пересекающей перевал в сторону земель ани-сували, или чероу (см. номер 104, «Восточные племена»).

Свим-Болд или Вольф-Крик-Болд. См. Чиова-Максимум.

Цискунсди-адситийи: «Где убили Маленькую птичку», место возле истока Западного Буффало-Крик к юго-западу от Роббинсвилла в округе Грэхем. Неподалеку от этого места хребет пересекает тропа, которая получила свое название в честь человека, убитого здесь враждебным военным отрядом в старые боевые дни.

Цудинунтии: «Место, где бросают», — место бывшего поселения в излучине на западном берегу реки Нантахала, прямо на границе округа Мейкон. Названо так по преданию о том, что индеец чероки, преследуемый врагом, бросил там свое снаряжение.

Цукилунъюнии: «Где он опустился», — два небольших голых участка на склоне горы у истока ручья Маллы-Сноубёрд, к юго-западу от Роббинсвилла, в округе Грэхем. Некогда видели, как некое загадочное существо в образе гиганта, с головой, сияющей подобно солнцу, пролетело по воздуху, опустилось в этом месте и некоторое время стояло, глядя на окрестный пейзаж. Затем оно улетело, и когда люди пришли позже посмотреть, они обнаружили, что трава на земле там, где оно стояло, выжжена. Они не знают, кто это был, но некоторые думают, что это могло быть Солнце.

Цуласинунийи: «Где след», — на реке Таккасеги, примерно в миле выше ручья Дип-Крик, в округе Суэйн. Название происходит от скалы, ныне взорванной при прокладке железной дороги, на которой находились углубления, считавшиеся следами гиганта Тсулкалу (см. сказку) и оленя.

Цунданильтии: «Где с него потребовали долг», — прекрасное место для стоянки на северном берегу ручья Маллы-Сантитла, примерно на половине подъема, к западу от Роббинсвилла, округ Грэхем. Здесь охотник некогда убил оленя, которого остальные участники партии потребовали в уплату долга, причитавшегося им. Чероки обычно называют ручей тем же именем.

Цутага-Увеюнийи: «Куриный ручей», — самый восточный исток реки Нантахала, впадающий примерно в 4 милях выше Клир-Бранч, в округе Мейкон. Назван так по рассказу о том, что некие охотники, ночевавшие там, услышали однажды шум, похожий на постоянное кукареканье кур на высокой скале выше по течению.

Цутацинасунийи: «Где образуются водовороты», — глубокая яма в устье ручья Кокрэм-Крик реки Чиоуа, в округе Грэхем, где, как говорят, водоворот образуется из-за буйвола, который живет под водой в этом месте, а в древности жил в устье ручья Уэст-Баффало-Крик выше по реке.

Тэскити-Болд: Лысая гора у истока ручья Тэскити, к востоку от Хейсвилла, в округе Клей. Название на языке чероки — Цууа-униецунийи, «Где смеялись водяные собаки», причем водяная собака южных Аллегани, которую иногда также называют щитомордником или аллеганской скрытожаберницей, представляет собой крупную земноводную ящерицу или саламандру рода Menopoma, обитающую в мутных водах. Согласно преданию, некий охотник, пересекавший гору в очень засушливый сезон, услышал голоса и, бесшумно подкравшись к месту, откуда доносился звук, заглянул из-за скалы и увидел двух водяных собак, шедших вместе на задних лапах по тропе и разговаривавших на ходу. Их пруд высох, и они направлялись к реке Нантахала. Когда он прислушался, одна сказала другой: «Где вода? Я так хочу пить, что мой фартук (жабры) свисает», — и после этого обе водяные собаки рассмеялись.

Уктена-цуганунтатсунийи: «Где застряла уктена», — место на реке Таккасеги, примерно в 2 милях выше ручья Дип-Крик, близ Брайсон-Сити, в округе Суэйн. Существует предание, что уктена, пытавшаяся пробраться вверх по течению, застряла здесь и в своих попытках освободиться приподняла несколько крупных скал, которые теперь лежат в русле реки, и оставила глубокие царапины на других скалах вдоль берега.

Уктена-утансинастунийи: «Где проползла уктена», — большая скала на ферме Хайятт на северном берегу реки Таккасеги, примерно в четырех милях выше Брайсон-Сити, в округе Суэйн. В скалистом русле потока и на скалах по берегам имеются волнообразные углубления, которые, как говорят, были проделаны уктеной, поднимавшейся вверх по реке.

Унтласгастийи: «Где они царапали», — у истока ручья Хайятт-Крик, притока Вэлли-Ривер, в округе Чероки. Согласно охотничьим преданиям, любое животное, добираясь до этого места, имело обыкновение царапать землю, подобно индейке.

Венджанс-Крик: Южный приток Вэлли-Ривер в округе Чероки. Назван первыми поселенцами в честь старой индианки, которая там жила и которой они дали прозвище «Венджанс» («Месть») из-за ее сердитого выражения лица. Чероки называют этот район Гансатийи, «Место грабежа», поскольку они ограбили там торговца во время Войны за независимость.

Уэйя-Гэп: Перевал в горах Нантахала в округе Мейкон, где тропа пересекает путь из ручья Лорел-Крик реки Нантахала к ручью Картуоджоджа реки Маллы-Теннесси. Чероки называют его Атахита, «Место криков». О предании см. номер 13. Это было место упорного боестолкновения во время Войны за независимость (см. стр. 49). Название Уэйя, по-видимому, происходит от слова чероки уайа — «волк».

Уэбстер: Административный центр округа Джексон на реке Таккасеги. Известен чероки как Унадантийи, «Где они занимались колдовством». Это название правильно относится к перевалу в 3 милях к востоку от Уэбстера, на тропе, поднимающейся вверх по ручью Скоттс-Крик. Согласно преданию, военный отряд шауни, шедший со стороны реки Пиджен, остановился здесь, чтобы «сотворить медицину» против чероки, но во время этого занятия были застигнуты врасплох последними, которые зашли с тылу и перебили нескольких человек, включая знахаря.

Яну-динехунийи: «Где живут медведи», — на реке Оконалуфти, примерно в миле выше ее слияния с Таккасеги, в округе Суэйн. Говорят, что семейство «водяных медведей» живет на дне реки в глубокой яме в этом месте.

Яну-унатавастийи: «Где моются медведи», — небольшой пруд с очень холодной водой пурпурного цвета, не имеющий стока и ныне почти высохший, в перевале в горах Великие Дымчатые горы у самого истока ответвления Рэйвен-Форк реки Оконалуфти, в округе Суэйн. Говорят, что это излюбленное место купания медведей, и, согласно некоторым рассказам, его воды обладали теми же свойствами, которые приписываются водам Атагахи (см. номер 69).

Яваи: «Место Ява», — место на южном берегу ручья Еллоу-Крик реки Чиоуа в округе Грэхем, примерно в миле выше пересечения тропы возле устья ручья. Легенда гласит, что некий таинственный персонаж, по-видимому человек, некогда населял круглый холм неподалеку, и его иногда видели прогуливающимся по вершине холма и плачущим: «Ява! Ява!», — в то время как с холма доносились звуки невидимых ружей, так что люди боялись приближаться к нему.







123. МЕСТНЫЕ ЛЕГЕНДЫ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ




Поскольку чероки покинули всю Южную Каролину, за исключением небольшой полосы на крайнем западе, еще в 1777 году, память о старых легендах, привязанных к конкретным местам в пределах штата, в племени полностью угасла. Тем не менее, остались некоторые топонимы, на основе которых белые поселенцы, унаследовавшие эти земли, создали предания более или менее сомнительной достоверности.

В округах Пикенс и Андерсон, в северо-западном углу штата, находится серия ручьев, впадающих в реку Киоуи и названных соответственно по порядку сверху вниз: Майл, Сикс-Майл, Твелв-Майл, Эйтин-Майл, Твенти-Сри-Майл и Твенти-Сикс-Майл. Согласно местному преданию, они были так названы молодой женщиной во время одной из ранних индейских войн, когда она пересекала каждый брод во время стремительного бегства верхом к нижним поселениям за помощью для осажденного гарнизона форта Принц Джордж. Названия эти на самом деле восходят почти к моменту основания колонии и предназначались для того, чтобы примерно указать расстояния вдоль старой торговой тропы от форта Найти-Сикс на ручье Хенлис-Крик реки Салуда до Киоуи, бывшего в то время пограничным городом Нации чероки, причем обе точки считались находящимися на расстоянии 96 миль друг от друга, если мерить по тропе. Форт Принц Джордж находился на восточном берегу реки Киоуи, возле впадения ручья Кроу-Крик, прямо напротив индейского города.

Коннеросс: Название ручья, который впадает в реку Киоуи (или Сенека) с запада, в округе Андерсон; это искажение диалектной формы нижних чероки Каван-урасунийи или Каван-цура-сунийи, «Где упала утка». Согласно до сих пор сохранившемуся преданию чероки, утка некогда свила гнездо на утесе, возвышающемся над ручьем, в пещере, вход в которую был расположен так, что при вылете из гнезда казалось, будто она падает с утеса в воду. Вероятно, там существовало индейское поселение с тем же названием:

Токавей: Название ручья и бывшего поселения чероки у самого истока реки Киоуи; оно было неверно переведено как «Место проливания слез» от даксаваиху — «он проливает слезы». Правильная форма этого названия на языке чероки — Дуксаи или Дуквасаи, слово, которое не поддается разбору и значение которого ныне утрачено.














124. МЕСТНЫЕ ЛЕГЕНДЫ ТЕННЕССИ




О более важных легендах, локализованных в Теннесси, см. сказки «Охотник в Даква», «Гнездо Тланувы», «Перенесенные тунахаусы», «Заколдованный водоворот», Унцaийи и Утлунта.

Скала «Буйволиный след»: Эта скала, индейское название которой ныне утрачено, неопределенно упоминается как расположенная к юго-западу от Камберлендского перевала на северной границе штата. Согласно Уэффорду, она была хорошо известна около восьмидесяти лет назад старым охотникам-чероки, которые описывали ее как покрытую глубокими следами от бежавших по скале буйволов, которые затем упирались головами, словно в безумной ярости, в каменную стену, оставляя в камне отпечатки своих голов и рогов.

Чаттануга: Этот город на реке Теннесси, близ впадения ручья с тем же названием в округе Гамильтон, был инкорпорирован в 1848 году. Насколько известно, никакого поселения чероки на этом месте не было, хотя некоторые видные люди племени жили поблизости. Название первоначально принадлежало какому-то месту на ручье. Чероки произносят его как Цатануги, но говорят, что это не слово чероки и оно не имеет значения в их языке. Лучшие информанты выражают мнение, что оно происходило из чикасского (чокто) языка, что кажется возможным, поскольку земля чикасцев в древности простиралась на значительное расстояние вверх по Теннесси, причем ближайшее поселение находилось в пределах 80 миль от нынешнего города. Чероки иногда называют город Атланува, «Дыра Тланувы (Ястреба)», так как это было их старое название утеса на южном берегу реки у подножия нынешней Маркет-стрит. Из этого обстоятельства, вероятно, и возникло утверждение писателя из журнала о том, что название Чаттануга означает «Воронье гнездо».

Чикамога: Название двух ручьями в округе Гамильтон, впадающих в реку Теннесси с противоположных сторон в нескольких милях выше Чаттануги. Ручей с тем же названием является одним из истоков реки Хаттахучи в округе Уайт, штат Джорджия. Чероки произносят его как Цикамаги, применяя это название в Теннесси к территории вокруг устья южного, или главного, потока, где у них раньше был город, откуда они переселились в 1782 году. Однако они утверждают, что это не слово чероки и оно не имеет значения в их языке. Филсон в 1793 году ошибочно заявляет, что оно происходит из языка чероки и означает «Кипящий котел», ссылаясь на опасный водоворот в реке неподалеку, а более поздние авторы улучшили это, переведя его как «Водоворот». Ошибка возникает из-за смешения этого места с Саком — водоворотом в реке Теннесси на 15 миль ниже по течению, известным чероки как Унтигухи, «Горшок в воде» (см. номер 63, «Унцаийи — Игрок»). Из-за тяжелых боев в окрестностях во время Гражданской войны этот поток иногда поэтически называли «Рекой смерти», причем этот термин часто приводится как перевод индейского слова. Было высказано предположение, что название происходит от алгонкинского слова, обозначающего место для рыбалки или ловли рыбы острогой, и в таком случае оно могло возникнуть у шауни, которые некогда занимали средний Теннесси и некоторые из которых в более позднее время жили совместно с чероки в селениях по этой части реки. Если это не шауни, то оно, вероятно, происходит из языка криков или чикасо.

Относительно «каньона Чикамога» — ущелья на северном ручье с тем же названием — газетный писатель приводит следующую так называемую легенду, которую едва ли нужно называть неподлинной:


Чероки были племенем, удивительно богатым преданиями, и, конечно же, столь дикое, мрачное и примечательное место не могло обойтись без своей легенды. Потомки изгнанных полуварваров верят по сей день, что в давние времена большая змея устроила свое логовище в ущелье и что ежегодно она требовала от краснокожих десятерых своих самых прекрасных девственниц в качестве жертвенного приношения. Опасаясь истребления, племя всегда выполняло это требование среди слез и рыданий женщин. За день до того, как дань должна была быть отдана, змея возвещала о своем присутствии демоническим шипением, и на следующее утро прекрасных девушек, выбранных для спасения племени, отводили на вершину утеса и оставляли на съедение чешуйчатому Молоху.



Чилхови: Гора и станция на северном берегу реки Маллы-Теннесси в округе Блаунт. Правильная форма на языке чероки — Цулунвей, применяемая к нижней части ручья Абрамс-Крик, который впадает в реку с севера чуть выше. Значение слова утрачено, хотя оно, возможно, имеет отношение к цулу — «зимородок». Оно было неверно переведено как «огненный олень» — толкование, основанное на ложном предположении, что название образовано от ацила — «огонь», и ауи — «олень», откуда получилось Чилхови. О легендах, локализованных в этих окрестностях, см. упомянутые выше сказки. Чилхови встречается также как название ручья в горах юго-западной Виргинии.

Ленор: На северном берегу главного Теннесси, при слиянии с Малой Теннесси, в округе Лаудон. Название на языке чероки — Вагинси, значение которого утрачено; оно первоначально применялось к водовороту в потоке, где, как говорили, обитала большая змея, увидеть которую было дурным предзнаменованием. Однажды человек, переходивший реку в этом месте, увидел змею в воде и вскоре после этого потерял одного из своих детей.

Моргантон: На каменистом холме на старой индейской тропе на западном берегу реки Маллы-Теннесси, выше и почти напротив Моргантона, в округе Лаудон, находятся или находились еще несколько лет назад четыре дерева с зарубками особой формы, по поводу которых у индейцев имелось несколько неудовлетворительных рассказов; наиболее распространенное мнение заключалось в том, что эти отметки были очень старыми и были сделаны индейцами для указания местонахождения скрытых рудников.

Нашвилл: Столица штата в округе Дэвидсон. Название на языке чероки — Дагунавелахи, «Место печени моллюска», что, судя по всему, произошло из какой-то ныне забытой легенды.

Никаджек: Ручей, впадающий в реку Теннесси с юга примерно в 15 милях ниже Чаттануги. Рядом с его устьем находится известная пещера с тем же названием. Форма чероки — Никуцеги, название бывшего поселения этого племени в устье ручья; но это слово не имеет значения в данном языке и, вероятно, имеет иноземное, возможно чикасское, происхождение. Происхождение от некоего «Ниггера Джека», который якобы сделал эту пещеру своей штаб-квартирой, чисто вымышленное.

Саванна: Ферма на северном берегу реки Хивасси у брода с тем же названием, примерно в 5 милях выше ручья Конасоуга-Крик и Колумбуса, в округе Полк. Здесь находятся обширные остатки древнего поселения, включая курганы, кладбище, а также, около семи лет назад, небольшое квадратное ограждение или «форт» из неотесанного камня. Согласно преданиям, переданным Уэффорду, чероки однажды подготовили здесь засаду для враждебного военного отряда, который, как они ожидали, должен был подняться вверх по реке, но сами были разбиты врагом, который сделал обход вокруг Черной горы и зашел им в тыл.

Теннесси: Форма чероки — Танаси, она применялась к нескольким местностям в пределах старой территории племени. Самый важный город с этим названием находился на южном берегу реки Маллы-Теннесси, на полпути между ручьями Ситико и Токо, в округе Монро, штат Теннесси. Другой находился на южной стороне Хивасси, чуть выше впадения Окои, в округе Полк, штат Теннесси. Третий район с тем же названием находился на ручье Теннесси-Крик, самом восточном истоке реки Таккасеги, в округе Джексон, штат Северная Каролина. Значение названия утрачено. Оно не было индейским названием реки и не означает «Большая ложка», как ошибочно утверждалось.







125. МЕСТНЫЕ ЛЕГЕНДЫ ДЖОРДЖИИ




О более важных легендах, локализованных в Джорджии, см. сказки «Яхула», «Нуннехи», «Устутли», «Поиски уктены Аган-уницем» и «Человек, который женился на сестре Грома». «Исторические коллекции Джорджии» Уайта несут ответственность за целый ряд псевдомифов.

Чоппт-Оук («Рученый дуб»): Известное дерево, испещренное сотнями отметин от топоров, находилось ранее в округе Хабершем, в 6 милях к востоку от Кларксвилла, на вершине хребта Хаттахучи и на северной стороне дороги из Кларксвилла к ручью Токкоа-Крик. Название на языке чероки — Дигалуйатунийи, «Где он изрублен топорами». Это было излюбленное место сбора индейцев, а также ранних поселенцев, согласно которым зарубки были памятными отметками, с помощью которых индейцы вели учет скальпов, взятых в их набегах. Предание приводится Уайтом («Исторические коллекции Джорджии», стр. 489, 1855 г.) со ссылкой на какой-то более ранний источник:


Среди диковинок этой страны был Рученый дуб — дерево, знаменитое в индейской истории и в преданиях ранних поселенцев. Это дерево стояло примерно в 6 милях к юго-востоку от Кларксвилла и было известно как место судебных заседаний или проведения общественных смотров и судов магистратов. Согласно преданию, Рученый дуб был знаменитым местом сбора индейцев в их грабительских набегах, так как он находился в узле, где сходилось множество троп. Здесь строились их планы ведения войны; здесь разделялись различные отряды; и здесь по возвращении они ожидали друг друга; и затем на своем лаконичном языке они излагали результат своего предприятия и за каждый взятый скальп делали зарубку на дереве. Если предание говорит правду и каждый шрам на иссеченном дубе засчитывается за скальп, успех их разведывательных отрядов должен был быть велик. Это дерево было еще живо несколько лет назад, когда молодой человек, обладающий всеми предрассудками своих соотечественников и заботящийся о преданиях индейцев меньше, чем о собственной мести, погубил дерево, сделав на нем кольцевой надрез коры, чтобы оно больше не было живым памятником жестокостей дикарей. Пень стоит до сих пор.





Дед-Менс-Гэп («Перевал Мертвого Человека»): В одной миле ниже водопадов Таллула, на западной стороне железной дороги, в округе Хабершем. Назван так по бывшей некогда известной индейской могиле, ныне почти стертой с лица земли. Согласно рассказу, это была могила индейца, убитого здесь во время побега с белой женщиной, которую он увел у ее мужа.

Фрогтаун: Ручей у истока реки Честати, к северу от Далонеги, в округе Ламкин. Название на языке чероки — Валасийи, «Место лягушек». Название первоначально применялось к горе на северо-востоке (Скал-Маунтин?) из-за предания о том, что охотник однажды видел там лягушку размером с дом. Индейское поселение вдоль ручья носило то же название.

Хивасси: Река, берущая начало в округе Таунс на севере Джорджии и текующая на северо-запад, чтобы впасть в Теннесси. Правильная форма на языке чероки, применяемая к двум бывшим поселениям на этой реке, — Аюхваси (что означает «саванна»). Хотя с этим названием не связано никакой особой истории чероки, Уайт («Исторические коллекции Джорджии», стр. 660) делает его предметом долгого псевдомифа, в котором Хивасси, переведенная как «Прекрасная Лань», является красивой дочерью вождя катавбов, за которой ухаживает и которую в конце концов завоевывает молодой воин чероки по имени Нотли, «Лихой Всадник», который в конце концов становится верховным вожжем чероки и добивается вечного мира между двумя племенами. Эта история звучит очень красиво, но является чистым вымыслом.

Накучи: Деревня на месте бывшего поселения чероки в красивой и плодородной долине с тем же названием у истока реки Хаттахучи, в округе Уайт. Форма чероки — Нагуци, но это слово не имеет значения в данном языке и кажется иноземным, возможно, крикского происхождения. Примерно в 2 милях выше деревни, на восточном берегу реки, находится большой курган. Уайт («Исторические коллекции Джорджии», стр. 486) приводит вымышленную легенду, согласно которой Накучи, «Вечерняя Звезда», была прекрасной индейской принцессой, которая несчастливо влюбилась в вождя враждебного племени и была убита вместе со своим возлюбленным при побеге от мести разгневанного отца. Обоих похоронили в одной могиле, и над этим местом насыпáли курган. Единственное зерно правды в этой истории заключается в том, что название имеет некоторое сходство с наквиси — словом чероки, означающим «звезда».

Ноттли: Река, берущая начало в округе Юнион и текующая на северо-запад в Хивасси. Форма чероки — Надули, применявшаяся к бывшему поселению на западном берегу реки в округе Чероки, Северная Каролина, примерно в миле от границы с Джорджией. Хотя оно напоминает натули («пряное дерево»), это другое слово, не имеющее значения в языке чероки и по-видимому имеющее иноземное, возможно, крикское происхождение. О псевдомифе, связанном с этим названием, см. предыдущую заметку о Хивасси.

Толкинг-Рок: Ручей в верхней Джорджии, текущий на север и впадающий в реку Кусавати. Индейские поселения на нем считались принадлежащими Сандерстауну в нижней части ручья, причем тунахаус располагался примерно в миле выше нынешней станции Толкинг-Рок на западной стороне железной дороги. Название является переводом слова чероки Нуню-гунваницьки, «Говорящая скала», и относится, по словам одного информанта, к скале с эхом где-то на ручье ниже нынешней железнодорожной станции. Старожил-торговец среди чероки в Джорджии говорит, что это название применялось к скале, у которой индейцы некогда проводили свои советы, но этимология слова противоречит такому происхождению.

Таллула: Река в округе Рабан на северо-востоке Джорджии, которая впадает в Тугалу и имеет красивый водопад примерно в 2 милях выше своего устья. Форма чероки — Талулу (Тарури в диалекте нижних чероки), название древнего поселения на некотором расстоянии выше водопада, а также ручья и района у истока реки Чиоуа в округе Грэхем, Северная Каролина. Название не поддается переводу. Писатель из журнала перевел его как «Ужасная», чему нет никаких подтверждений. Скулкрафт со слов одной дамы-чероки переводит его как «Там лежит твой ребёнок», выводя из истории о ребенке, унесенном через водопад. Однако название применялось не к водопаду, а к району на реке выше, а также к другому району в Северной Каролине. Ошибка возникает из-за того, что слово со схожим звучанием обозначает «имеющий детей» или «беременная», используемое при разговоре о женщине. Один информант выводит его из талулу — крика определенного вида лягушки, известной как дулуси, которая водится в тех местах, но не на резервации, и которую раньше употребляли в пищу. Возможным происхождением является аталилу — «незавершенный, преждевременный, безуспешный». Водопад назывался Угуньйи — название, значение которого утрачено и которое также применялось к местности на реке Маллы-Теннесси близ Франклина, Северная Каролина. О мифе, локализованном у водопадов Таллула, см. номер 84, «Человек, который женился на сестре Грома».

В этой связи Ланман приводит следующую историю, которая, несмотря на свою облаченную в одежды белого человека форму, судя по всему, основана на подлинном предании чероки о Нуннехи:


Во время моего пребывания у водопадов Таллула я приложил все усилия, чтобы раздобыть хотя бы одну-две индейские легенды, связанные с ними, и мне посчастливилось услышать ту, которая еще нигде не была опубликована. Изначально она была получена белым человеком, впервые открывшим водопады, от чероки, живших в том регионе в то время. По сути своей она заключается в следующем: много поколений назад случилось так, что несколько знаменитых охотников, блуждавших с Запада в сторону того места, которое ныне является рекой Саванна, в поисках дичи, так и не вернулись на свои стоянки. С течением времени любопытство, равно как и страхи племени, пробудились, и была предпринята попытка выяснить причину их странного исчезновения, после чего группа знахарей была отправлена в паломничество к великой реке. Их не было целую луну, и, вернувшись к соплеменникам, они сообщили, что обнаружили страшную расщелину в неизвестной части страны, сквозь которую с оглушительным шумом прокладывал себе путь горный поток. Они говорили, что это необычайно дикое место и что его обитателями являются некие маленькие мужчины и женщины, которые жили в трещинах скал и в гротах под водопадами. Они пытались всеми доступными им хитростями провести совет с маленьким народцем, но все было напрасно; и по крикам, которые те часто издавали, знахари поняли, что они были врагами индейской расы, и поэтому в племени в целом пришли к выводу, что давно потерянных охотников заманили на смерть в страшное ущелье, которое они назвали Таллула. Ввиду этой небольшой легенды стоит отметить, что нация чероки до своего отъезда на далекий Запад всегда избегала водопадов Таллула и редко охотилась или рыбачила в их окрестностях.



Токкоа: (1) Ручей, впадающий в реку Тугалу в округе Хабершем, с водопадом в верхнем течении, недалеко от деревни с тем же названием. (2) Река в верхней Джорджии, текущая на северо-запад и впадающая в Хивасси. Правильная форма чероки, применявшаяся к прежнему поселению на обеих реках, — Тагвахи, «Место катавбов», что подразумевает прежнее присутствие индейцев этого племени. Земли вокруг водопадов Токкоа были проданы чероки в 1783 году и одно время принадлежали деду Уэффорда. По словам Уэффорда, существовало предание, что, когда белые впервые посетили это место, им показалось, будто они видят индейскую женщину, идущую под поверхностью воды под водопадом, а приглядевшись мгновение спустя, они увидели ее сидящей на нависающей скале на высоте 200 футов в воздухе, с болтающимися ногами. Уэффорд сказал: «Она, должно быть, была одной из Нуннехи».

Трак-Рок-Гэп: Перевал примерно в 5 милях к востоку от Блэрсвилла, в округе Юнион, на хребте, отделяющем ручей Брасстаун-Крик от вод реки Ноттли. Слюдяные мыльные скалы по обе стороны тропы покрыты петроглифами, от которых перевал получил свое название. Чероки называют это место Дацуналасгунийи, «Где есть следы», или Дегайелунха, «Напечатанное (Клейменое) место». Резьба имеет самые разные узоры: некоторые из них напоминают человеческие или животные следы, в то время как другие представляют собой квадраты, кресты, круги, «птичьи следы» и т. д., расположенные без какого-либо видимого порядка. Ссылаясь на некоего доктора Стивенсона, писавшего в 1834 году, Уайт («Исторические коллекции Джорджии», стр. 658, 1855 г.) и вслед за ним Джонс («Древности южных индейцев», 1873 г.) дают вводящий в заблуждение и сильно преувеличенный отчет об этих резьбах, не утрудив себя самостоятельными исследованиями, хотя место легкодоступно. Никаких усилий, ни со стороны штата, ни местных, для сохранения петроглифов от разрушения не предпринимается, и многие из лучших были вырезаны из скалы и увезены вандалами, причем сам Стивенсон по собственному признанию был среди них. Иллюстрация (таблица XX) сделана с грубого эскиза, выполненного автором в 1890 году.
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ПЕТРОГЛИФЫ НА ПЕРЕВАЛЕ ТРАК-РОК-ГЭП, ДЖОРДЖИЯ

 (По эскизам автора, 1889 г. Участки, вырезанные вандалами, обозначены более светлой штриховкой)



У чероки есть различные теории, объясняющие происхождение резьбы, причем более здравомыслящие индейцы говорят, что они были сделаны охотниками для собственного развлечения во время отдыха на перевале. Другое предание гласит, что они были сделаны в то время, когда поверхность вновь сотворенной земли была еще мягкой, большой армией птиц и животных, бежавших через перевал в спасении от какой-то преследующей опасности с запада — некоторые говорят, от великой «облавной охоты» индейцев. Хейвуд путает их с другими петроглифами в Северной Каролине, связанными с преданием о гиганте Тсулкалу (см. номер 81).

Следующий цветастый рассказ о резьбе и мнимом индейском предании об их происхождении взят у Уайта со ссылкой на Стивенсона:


Количество видимых или различимых следов составляет 136, некоторые из них вполне естественны и идеальны, а другие представляют собой скорее грубые имитации, и большинство из них под воздействием времени более или менее стерлись. Они включают человеческие стопы: от тех, что длиной 4 дюйма, до стоп великих воинов размером 17,5 дюймов в длину и 7,75 в ширину в пальцах. Что несколько любопытно, все человеческие стопы естественны, кроме этой, у которой 6 пальцев, что доказывает, что он был потомком Титана. Имеется 26 таких отпечатков, все босые, за исключением одного, который выглядит так, будто был обут в мокасины. Красивая изящная рука, довольно нежная, занимала место рядом с великим воином, и, вероятно, это отпечаток руки его жены, которая, без сомнений, сопровождала своего мужа во всех его походах, разделяя его труды и унимая его заботы. Можно увидеть много конских следов. Один, кажется, был подкован, некоторые очень маленькие, а один имеет размер 12,5 на 9,5 дюймов. Чероки говорят, что это был след великого боевого конь, на котором ездил их вождь. Можно увидеть следы множества индеек, черепах, сухопутных черепах, большую медвежью лапу, змеиный след и следы двух оленей. Предание, касающееся этих отпечатков, разнится. Одно утверждает, что мир некогда был затоплен водой и люди со всеми живыми существами были уничтожены, за исключением одной семьи вместе с различными животными, необходимыми для заселения земли; что Великий Дух перед приходом потопов приказал им сесть в большую каноэ, которое после долгих странствий было притянуто к этому месту стаей лебедей и остановилось там, и здесь весь отряд животных сошел на берег, оставляя отпечатки по мере прохождения по скале, которая, размягчившись из-за долгого погружения, любезно приняла и сохранила их.



Вор-Уоменс-Крик («Ручей Женщины-Воина»): Впадает в реку Чаттуга в округе Рабан на северо-востоке Джорджии, в самом сердце старой земли нижних чероки. Название, судя по всему, имеет индейское происхождение, хотя имя чероки утрачено, а история погибла. Писатель, цитируемый Уайтом («Исторические коллекции Джорджии», стр. 444), пытается показать его происхождение от подвига некой амазонки времён Войны за независимость, захватившей отряд тори, но название встречается у Адэйра (прим., стр. 185) уже в 1775 году. Есть основания полагать, что оно относится к бывшей женщине-сановнику среди чероки, описанной Хейвудом под титулом «Красивая Женщина», обладавшей властью решать судьбу военнопленных. Уэффорд однажды знал старушку, чье имя было Дана-гаста, сокращенная форма от Данава-гастайя, «Острая война», понимаемая как «Острый (т. е. Свирепый) воин». В записях чероки зафиксировано несколько случаев, когда женщины выступали в роли воинов.







126. ЗНАНИЯ О РАСТЕНИЯХ




Чероки всегда были земледельческим народом, и их старая земля представляет собой регион с пышной флорой, с высокими деревьями и переплетенным подлеском на склонах и хребтах, а также мириадами ярко окрашенных цветов и сладких диких фруктов вдоль бегущих ручьев. Следовательно, растительный мир занимает гораздо более важное место в мифологии и церемониале племени, чем у индейцев безлесных равнин и засушливых пустынь с полынью на Западе, причем большинство верований и обычаев в этой связи сосредоточено вокруг врачебной практики, как она излагается жрецами и лекарями в каждом поселении. В целом считается, что растительный мир дружелюбен к человеческому роду и постоянно находится в готовности служить лекарям для противодействия ревнивой враждебности животных. Священные формулы содержат множество любопытных инструкций по сбору и приготовлению целебных корней и коры, которые подбираются главным образом в соответствии с теорией соответствий.

Индейцы — внимательные наблюдатели, и некоторые из их названий растений поразительно метки. Так, омела, которая никогда не растет в одиночку, а всегда обнаруживается с корнями, закрепленными в коре дерева-опоры или кустарника, из которого она черпает питательные вещества, называется именем, означающим «она замужем» (удалий). Фиалка до сих пор называется во множественном числе, дидаскватески, «они отрывают друг другу головы», что показывает, что дети чероки обнаружили игру, неплохо знакомую и нашим собственным детям. Вересковидная трава (Eryngium) с ее длинными, тонкими листьями, похожими на уменьшенные листья кукурузы, называется саликвайи, «зеленая змея», а более крупная трава, известная как слезы Иова из-за ее блестящих, округлых зернышек, которые индейские дети используют для ожерелий, называется сел-уци, «мать кукурузы». Черноглазая Сьюзан (Rudbeckia) наших детей — это «олений глаз» (ауи-акта) для чероки, а наш венец мадонны (Cypripedium) — их «куропаточьи мокасины» (гугве-уласула). Подофил щитовидный (Podophyllum) с его зонтиковидной верхушкой называется унискветуги, что означает «он носит шляпу», в то время как белый гриб-дождевик — это наквиси-усди, «маленькая звезда», а обычный скальный лишайник носит благозвучное, хотя и довольно не поэтическое название уцалета, «поскребыши из горшка». Некоторые растения названы в честь их реального или предполагаемого места в экономике животных, например дикая роза, цисту-нигисти, «кролики едят ее» (со ссылкой на семена-ягоды), и папоротник щитовник (Aspidium), ян-уцесту, «медведь лежит на нем». Другие же названы по их бытовому или церемониальному использованию, как, например, мелколепестник канадский (Erigeron canadense), называемый ацил-сунти, «добыватель огня», потому что его сухой стебель в древности использовался для добывания огня трением, а зюзник виргинский (Lycopus virginicus), известный как аниваницьки, «говоруны», потому что разжеванный корень, даваемый детям проглотить или втираемый в их губы, как полагают, наделяет их даром красноречия. Некоторые немногие, в дополнение к обычному термину, используемому среди простых людей, имеют священное или символическое имя, используемое только жрецами и лекарями в молитвенных формулах. Так, женьшень, или «санг», как его чаще называют белые горцы, известен мирянам как атали-гули, «горный альпинист», но в формулах к нему обращаются как Юнви Усди, «Маленький Человек», тогда как селу (кукуруза) призывается под именем Агавела в мифах, как, например, миф о Prosartes lanuginosa, который носит любопытное название валас-унулсти, «лягушки дерутся на нем», происходящее от рассказа о том, как в далекие времена — хилахийю — две сварливые лягушки некогда сражались на дуэли, используя его стебли как копья. В форме локатива это было название бывшего поселения чероки в Джорджии, названного белыми Атакой (Fighting-town) из-за неправильного понимания значения слова. О белом клевере чероки говорят, что он «следует за белым человеком».

Разделение деревьев на вечнозеленые и листопадные объясняется мифом, изложенным в другом месте, согласно которому потеря ими листьев в зимнее время является наказанием, наложенным на последних за то, что они не вынесли испытания до конца. У чероки, как и почти у всех других племен на востоке и западе, кедр почитается священнее других деревьев. Причины этого почитания легко найти в его вечнозеленой листве, бальзамическом аромате и прекрасном цвете его мелкозернистой древесины, которая не коробится и практически не гниет. Маленькие зеленые веточки бросают в огонь в качестве благовония в определенных церемониях, в частности для противодействия эффекту снов аскина, поскольку считается, что анисгина, или злобные призраки, не выносят этого запаха; однако сама древесина считается слишком священной для использования в качестве топлива. В военном танце трофеи в виде скальпов, натянутые на небольшие обручи, вешали на еловый саженец, подстриженный и украшенный по случаю. Согласно мифу, красный цвет происходит изначально от крови злобного маגика, чья отсеченная голова была повешена на вершине высокого кедра. Эта история теперь почти забыта, но она, вероятно, была почти идентична той, что до сих пор существует у ючи, бывших соседей чероки. Согласно мифу ючи, злобный малigík нарушал ежедневный ход солнца, пока наконец два храбрых воина не разыскали его и не убили в его пещере. Они отрубили ему голову и принесли ее с собой домой, чтобы показать людям, но она продолжала оставаться живой. Чтобы заставить ее умереть, им посоветовали привязать ее к самым верхним ветвям дерева. Они так и сделали, пробуя одно дерево за другим, но каждое утро голову находили у подножия дерева, и она все еще была жива. Наконец они привязали ее к кедру, и там голова оставалась до тех пор, пока не умерла, а кровь, медленно струившаяся вниз по стволу, придала древесине красный цвет, и с тех пор кедр стал «целебным» деревом. 35

Считается, что в липу (Tilia) никогда не ударяет молния, и охотник, застигнутый одной из частых гроз в южных горах, всегда ищет под ней убежища. Из ее волокнистой коры скручивают охотничьи пояса, носимые на талии. Оксидендрум (Sourwood) используется охотниками для рожнов для барбекю, чтобы жарить мясо на огне, из-за кислого вкуса древесины, который, как они считают, передается мясу. Ложки и гребни также вырезаются из этой древесины, но ее никогда не сжигают из-за представления о том, что щелок, сделанный из золы, принесет болезнь тем, кто использует его при приготовлении пищи. Говорят также, что если кто-нибудь уснет у костра, содержащего палочки оксидендрума, то оксидендрум «зажарит его на барбекю», что может означать, что впоследствии у него будут горячие или лихорадочные боли.

Лавр в его двух разновидностях, большой и малой (Rhododendron и Kalmia, или «плющ»), широко используется для ложек и гребней из-за своей плотной древесины, а также в медицине, но никогда не сжигается, так как считается, что это вызовет холодную погоду, а кроме того уничтожит лечебные свойства всего вида. Приводимая причина заключается в том, что листья при горении издают шипящий звук, напоминающий зимние ветры и падающий снег. Когда лекарь составляет состав, в который входит какая-либо часть лавра, принимаются величайшие меры предосторожности, чтобы листья или веточки не были сметены в огонь, так как это сделает отвар бесполезным. Сассафрас табуирован в качестве топлива среди чероки, как и среди их белых соседей, возможно по практической причине — он склонен с треском лопаться в огне при нагревании и тем самым может стать причиной пожара в доме.

Растолченную кору грецкого ореха бросают в небольшие ручьи, чтобы оглушить рыбу, после чего ее можно легко выловить сачками, когда она всплывает на поверхность воды. Если в этот момент в ручей зайдет беременная женщина, этот эффект аннулируется, если только она предварительно не догадалась обвязать палец на ноге полоской коры. Считается, что костер из древесины дуба крупноплодного и летнего винограда (Vitis æstivalis), или телûñ′лати, приносит теплую погоду даже в самую холодную зиму.

Таинственные свойства приписываются древесине дерева, в которое ударила молния, особенно если само дерево все еще живое, и такая древесина широко используется в секретных составах знахарей. Обычный человек из числа мирян не станет прикасаться к ней из страха, что на его руках и ногах появятся трещины, и ее не сжигают на топливо, опасаясь, что щелок из золы вызовет чахотку. Готовя игроков в мяч к состязанию, лекарь иногда сжигает ее щепки до углей, которые дает игрокам, чтобы те раскрасили себя ими, дабы получить способность поразить противников со всей силой удара молнии. Кору или древесину с дерева, пораженного молнией, но все еще зеленого, толкут и добавляют в воду, в которой замачивают семена перед посадкой, чтобы обеспечить хороший урожай; с другой стороны, считается, что любая брошенная в поле древесина, пораженная молнией, погубит урожай, и дурным знаком считается даже заходить в поле сразу после того, как побывал у такого дерева.

Среди всех растительных культур первое место в домашнем хозяйстве и обрядовой жизни племени занимает селу, «кукуруза», к которой в священных формулах обращаются под именем Агаве′ла, «Старуха», намекая на ее мифическое происхождение из крови старухи, убитой своими непослушными сыновьями (см. миф № 3, «Кана′ти и Селу»). В прежние времена ежегодный праздник благодарения Танок зеленой кукурузы, предшествовавший поеданию первого нового урожая кукурузы, был самым торжественным обрядом племени, умилостивлением и искуплением грехов прошедшего года, амнистией для общественных преступников и молитвой о счастье и процветании в грядущем году. Только те, кто должным образом подготовил себя молитвой, постижением и очищением, допускались к участию в этом обряде, и никто не смел вкушать новую кукурузу до его завершения. Семь початков из урожая прошлого года всегда бережно откладывали в сторону, чтобы они притягивали кукурузу до тех пор, пока не созреет новый урожай и не придет время праздника, во время которого их съедали вместе с остальной кукурузой. Поедая первую новую кукурузу после Праздника зеленой кукурузы, следили за тем, чтобы не дуть на нее для охлаждения, опасаясь вызвать бурю, которая повалит стоящий на корню урожай в поле.

Посадка и уход за урожаем сопровождались множеством обрядов. В каждую лунку клали по семь зерен — священное число, — и впоследствии их не прореживали. После последней прополки жрец и помощник — как правило, владелец поля — отправлялись на поле и строили в самом центре небольшое заграждение (децанûñ′ли). Затем, войдя внутрь, они садились на землю с опущенными головами, и пока помощник соблюдал абсолютное молчание, жрец с погремушкой в руке пел песни-обращения к духу кукурузы. Вскоре, согласно ортодоксальной вере, снаружи раздавался громкий шорох, и они понимали, что его издает «Старуха», приносящая кукурузу на поле, но ни один из них не смел поднять голову до окончания песни. Этот обряд повторяли в течение четырех ночей подряд, после чего никто не заходил на поле еще семь ночей, по истечении которых сам жрец отправлялся туда и, если все священные предписания были соблюдены должным образом, вознаграждался, находя на стеблях молодые початки. Кукурузные обряды мог совершать и сам владелец поля, при условии, что он был готов заплатить жрецу достаточную плату за обучение песням и ритуалу. Всегда заботились о том, чтобы поддерживать чистую тропу от поля к дому, дабы кукуруза охотнее оставалась дома и не отправлялась странствовать в другие места. Большинство этих обычаев в настоящее время вышли из употребления, за исключением стариков, многие из которых до сих пор религиозно их соблюдают.

Другой любопытный обряд, от которого теперь почти забыта даже память, совершался после первой прополки кукурузы: владелец поля или жрец по очереди становился у каждого из четырех углов поля и громко плакал и причитал. Даже нынешние жрецы не могут объяснить причину этого действия, которое, возможно, было плачем по насильственной смерти Селу, подобно тому как женщины Библа оплакивали Адониса.

После кукурузы фасоль (туя) является важнейшим пищевым растением чероки и других южных индейцев, для которых она, вероятной, является коренной, однако с ней связано не так много особых обрядов или поверьев. Фасоль, которая растрескивается при варке, матери иногда втирают в губы детям, чтобы те выглядели улыбчивыми и добродушными. Ассоциация идей здесь, по-видимому, та же, что и в Ирландии, где жирный мучнистый картофель, растрескивающийся при варке, называют «смеющимся» картофелем. Дыни и тыквы нельзя пересчитывать или осматривать слишком пристально, пока они еще растут на плетях, иначе они перестанут плодоносить; также нельзя перешагивать через плеть, иначе она засохнет до того, как созреют плоды. Тот, кто съел майское яблоко, ни при каких обстоятельствах не должен подходить к плетям, так как это растение очень быстро вянет и засыхает, и его присутствие заставит дыни завянуть тем же образом.

Табак использовался как священное курение или как гарантия торжественной клятвы почти в каждом важном деле — при призыве воина поднять топор против врага, при ратификации мирного договора, при подтверждении торговых сделок или иных обязательств, при поисках знамений для охотника, при изгнании ведьм или злых духов, а также в регулярной врачебной практике. Его либо курили в трубке, либо бросали на огонь, но никогда не скручивали в сигареты, как это делали племена Юго-Запада, и никогда не курили ради простого удовольствия от ощущения. В последние годы белые соседи научили индейцев жевать его, но эта привычка не является исконной. Он называется цалû — это слово утратило свое значение в языке чероки, но объясняется из родственного языка тускарора, в котором charhû′, «табак», до сих пор может быть разложено на составляющие как «огонь, удерживаемый во рту», что показывает, сколь древне его употребление наряду со знанием самого растения. Табак, изначально использовавшийся чероки, ирокезами и другими восточными племенами, был не обычным коммерческим табаком (Nicotiana tabacum), который был завезен из Вест-Индии, а диким табаком Nicotiana rustica, который чероки теперь называют цал-агаyûñ′ли, «старый табак», а ирокезы — «настоящим табаком». Его разнообразное применение в ритуалах и медицине подробнее описано в других разделах. Миф о его утрате и возвращении см. в мифе № 6, «Как они вернули табак». Ярко-красный цветок (Lobelia), коровяк (Verbascum) и один или два родственных вида называются цалию′сти, «похожие на табак», из-за их общего внешнего сходства с ним, однако их никогда не использовали подобным образом.

Ядовитый дикий пастернак (Peucedanum?) пользуется дурной славой из-за своего частого использования в злых заклинаниях, особенно тех, которые направлены на уничтожение жизни жертвы. В одном из таких колдовских обрядов семь кусочков корня кладут на одну руку и слегка растирают другой, причем предзнаменование определяют по положению кусочков после того, как руку убирают. Говорят также, что отравители тайно подмешивают его в пищу предполагаемой жертвы, после чего та вскоре начинает клониться в сон, и если ее не заставлять двигаться, пока действие не пройдет, она засыпает так, что уже никогда не просыпается. Рассказывают, что самоубийцы едят его, чтобы навлечь смерть. Перед отправлением в путь иногда жуют небольшой кусочок корня и дуют им на тело для предотвращения болезни, но это средство почти так же плохо, как и сама болезнь, поскольку, как говорят, змеи сердятся на неприятный запах и кусают того, кто его носит. Несмотря на ядовитые свойства, отвар корня широко используется для пропаривания пациентов в паровой бане, причем суть, по-видимому, заключается в том, что запах отгоняет духов болезней.

Ядовитый дуб, или ядовитый плющ (Rhus radicans), столь обильный во влажных восточных лесах, одинаково страшит как индейцев, так и белых. Когда приходится приближаться к нему или работать рядом с ним, чероки старается задобрить его, обращаясь к нему: «Мой друг» (хи′гиналий). Если он получает ожог от этого растения, то натирает пораженное место растертой мякотью речного рака.

Одна из разновидностей колючего кустарника (Smilax) называется диʻнû′ски, «родительница», из-за поверья, что его шип, если оставить его в теле, за день-два породит новые.

Женьшень, который в больших количествах продается местным торговцам, а также используется в народной врачебной практике, называется атали-гулий, «горный альпинист», однако жрецы называют его Юнwи Усди′, «Маленький Человек», или Юнwи Усди′га Ада′вехийю, «Маленький Человек, Могущественнейший Маг». Это священное наименование чероки, подобно китайскому названию, происходит от частовстречающегося сходства формы корня с человеческим телом. Поверья и обряды, связанные с его сбором и приготовлением, весьма многочисленны. Лекарь постоянно говорит о нем как о существе, обладающем сознанием, и считается, что оно способно становиться невидимым для тех, кто недостоин его собирать. Во время поисков первые три найденных растения пропускают мимо. Четвертое берут после предварительной молитвы, в которой лекарь обращается к нему как к «Великому Ада′вехи» и смиренно просит разрешения взять небольшой кусочек его плоти. Выкапывая его из земли, он бросает в ямку бусину и засыпает ее, оставляя там в качестве платы духу растения. После этого он берет их по мере того, как они попадаются, без дальнейших церемоний.

Кишечная трава, или тефрозия (Tephrosia), называется дистаи′йи, «они крепкие», намекая на свои волокнистые корни, из которых женщины чероки готовят отвар для мытья волос, чтобы придать им силу и крепость растения, в то время как отвар из листьев используется игроками в мяч для омовения, чтобы укрепить свои конечности. Чтобы иметь возможность быстро вскочить на ноги, если их сбросят на землю, игроки также омывают конечности отваром ситника тонкого (Juncus tenuis), который, как они говорят, всегда возвращается в вертикальное положение, как бы часто его ни топтали. Белые семена синяка обыкновенного (Echium vulgare) некогда использовались во многих важных обрядах, целью которых было заглянуть в будущее, но теперь они были вытеснены обычными стеклянными бусинами торговцев. Корневище лептандры (Leptandra) используется в любовной магии, причем предзнаменование определяется по движению корня, когда его держат в руке. Смолёвка звездчатая (Silene stellata), местно известная как «хозяйка гремучей змеи», называется ганидаваûски, «она расчленяется», поскольку высохший стебель, как говорят, ломается по суставам, начиная сверху. Как и среди белых горцев, этот сок считается верным средством от змеиных укусов, и даже верят, что самая смертоносная змея убежит от того, кто носит во рту кусочек корня.

Почти все разновидности репьев, от череды до дурнишника и дурмана, объединены под общим названием у′нестилун′исти, которое можно вольно перевести как «липучки». Из-за их свойства крепко держаться за любой предмет, к которому они случайно прикасаются, считается, что они обладают скрытой силой улучшать память и вызывать твердость характера. Вскоре после рождения ребенка одно из меньших растений, предпочтительно Lespedeza repens, толкут, и часть кладут в чашу с водой, взятой из водопада или порога, где поток издает непрерывный шум. Это дают ребенку выпить в течение четырех дней подряд с целью сделать его быстро обучающимся и способным удерживать в памяти все, что было однажды услышано. Считается, что шум водопада, из которого берется вода, — это голос Юнwи Гунахи′ты, «Длинного Человека», или речного божества, преподающего уроки, которые ребенок может понять, в то время как сам поток почитается за свою способность захватывать и удерживать все, что брошено на его поверхность. Нечто подобное иногда используется для взрослых, но в этом случае дело обстоит гораздо сложнее, так как существуют запреты на четыре или семь дней, и ум должен быть сосредоточен на цели обряда в течение всего периода, причем если испытуемый настолько забудется, что потеряет за это время самообладание, то он останется сварливым до конца своих дней.

Цветущая лиана, известная как нунийу′сти, «похожая на картофель», которая растет на обработанных полях и имеет клубневидный корень, чем-то напоминающий картофель, используется в охотничьей магии. Растертый корень, из которого сочится млечный сок, втирают в манок на оленя, аʻwĭ′-ахйели′ски, с помощью которого охотник имитирует блеяние олененка, в расчете на то, что самка, услышав его, подумает, что ее детеныш хочет сосать молоко, и поэтому придет быстрее. Аплектрум гиемалис (Adam-and-Eve, Aplectrum hiemale), обладающий маслянистой, слизистой природой, носят с собой охотники на оленей; подстрелив оленя, они кладут кусочек разжеванного корня в рану, ожидая в качестве неизбежного результата найти животное необычайно жирным при свежевании. Младенцев, которые казалось бы чахнут и худеют, купают в отваре того же корня, чтобы их откормить. Корень редкого растения, известного как венерина мухоловка (Dionæa), которое обладает замечательным свойством ловить и переваривать насекомых, садящихся на него, разжевывается рыбаком и сплевывается на приманку, чтобы ни одна рыба не ушла от него, а само растение привязывают к рыболовной верши для той же цели.

Корень растения под названием унатлунwe′хиту, «имеющий спирали», используется в заклинаниях, призванных расположить незнакомцев в пользу испытуемого. Жрец «относит его к воде» — то есть произносит над ним определенные молитвы, стоя у быстро текущего ручья, затем жует небольшой кусочек и втирает и сдувает его на тело и руки пациента, который, как предполагается, должен отправиться в путь или принять участие в совете. В результате все, кто встречает его или слушает его слова, сразу проникаются симпатией к его манерам и внешности и готовы всячески содействовать его начинаниям.
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ПРИМЕЧАНИЯ И ПАРАЛЛЕЛИ К МИФАМ






При подготовке следующих примечаний и параллелей целью было включить каждый вариант или псевдомиф чероки, который можно было бы получить из любого источника, а также дать некоторое объяснение племенных обычаев и верований, затронутых в мифах, в особенности среди южных племен. Было включено определенное количество параллелей, но должно быть очевидно, что эта область слишком обширна для рассмотрения в рамках одного тома. Более того, учитывая небольшое количество племен, которые к настоящему времени были изучены по сравнению с огромным числом все еще неизученных, весьма сомнительно, настало ли время для какого-либо масштабного рассмотрения индейской мифологии. Наиболее полным указателем параллелей из всех появившихся до сих пор является тот, который сопровождает великолепное собрание д-ра Франца Боаса «Индейские сказания с северо-западного побережья Америки» (Indianische Sagen von der nordpacifischen Küste Amerikas). При определении границ оказалось необходимым ограничить сопоставления, за редкими исключениями, территорией Соединенных Штатов или непосредственной приграничной полосой, хотя это и вынуждает опустить несколько лучших сборников, в особенности с северо-западного побережья и из внутренних районов Британской Америки. Было дано достаточно материала, чтобы показать, что наши коренные племена имели собственные мифы, не заимствуя их у других рас, и что они были настолько широко и постоянно рассеяны благодаря торговле, путешествиям и обмену обрядами на огромных пространствах, что мифологическая система индейцев в этой стране представляет собой такое же единое целое, каким была арийская мифологическая структура в Европе и Азии. Можно ожидать, что каждое дополнительное исследование племени подтвердит этот результат.

Более специальное исследование мифов чероки в их связи с медицинским и религиозным ритуалом племени отложено для будущей работы, предварительное изложение которой было дано в статье автора «Священные формулы чероки» в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии.



Сказания и сказители (с. 229): Легенда о миграции — В «Древностях» Баттрика мы находим некоторое упоминание об этой легенде о миграции, которая, в изложении миссионера, к сожалению, настолько переплетена с библейским сюжетом, что почти невозможно выделить подлинное. Он заставляет их отправиться под предводительством их «величайшего пророка» Васи — который является просто Моисеем — в поисках далекой страны, где они будут в безопасности от своих врагов. Кто эти враги и в какой стороне они живут, не уточняется. Вскоре после отправления в путь они подходят к великой воде, которую Васи ударяет своим посохом; вода расходится, так что они проходят благополучно, а затем смыкается вновь, мешая преследованию врагов. Затем они вступают в пустыню и подходят к горе, и нам преподносят библейский рассказ о Синае и скрижалях с заповедями. Здесь же они получают священный огонь с небес, который впоследствии носят с собой до тех пор, пока дом, в котором он хранится, наконец не оказывается разрушен вражеским нападением. Эта часть мифа кажется подлинно индейской (см. примечания к мифу № 111, «Курганы и неугасимый огонь»).

В этом путешествии «племена шли отдельно, а также кланы. Кланы различались тем, что к их ушам были прикреплены перья разного цвета. У них было два великих знамени — одно белое, другое красное. Белое знамя находилось под управлением жрецов и использовалось для гражданских целей, а красное знамя находилось под руководством жрецов войны для военных целей и тревоги. Их носили с собой во время странствий, а белое знамя водружали перед вышеупомянутым зданием [ковчегом, или палладиумом], когда они останавливались на отдых».

В общей сложности они пересекают четыре реки — что согласуется с индейским представлением о священной четверке, — и наконец располагаются на отдых за четвертой рекой, проведя в походах много лет. «Все их путешествие через эту пустыню сопровождалось великими бедствиями и опасностью. В одно время они были осаждены самыми смертоносными змеями, которые истребили множество людей, но в конце концов их вождь застрелил одну из них из лука и прогнал остальных. В другой раз они шли друг за другом гуськом, как вдруг земля раскололась, и множество людей провалилось и погибло, когда земля сомкнулась над ними. В другое время они едва не погибли от жажды. Их старейшины копали своими посохами во всех низинах, но не могли найти воды. Наконец их вождь нашел прекраснейший родник, бьющий из скалы».

В определенный момент этого переселения, согласно преданию, переданному Скулкрафту Стандом Уэйти, они столкнулись с большой рекой или другим огромным водоемом, который они пересекли по мосту, сделанному из связанных вместе виноградных лоз. Эта идея моста или лестницы из лиан встречается также в преданиях ирокезов, манданов и других племен.

Далее упомянутый миссионер говорит: «Пожиратель Щитов однажды поинтересовался, слыхал ли я когда-нибудь о домах с плоскими крышами, сказав, что прадед его отца бывало говаривал, будто некогда у их народа был великий город с высокой стеной вокруг него; что по определенному случаю их враги разрушили часть этой стены; что дома в этом городе имели плоские крыши, — хотя, говаривал он, это было так давно, что теперь и говорить об этом не стоит».

Огонь из тростниковых лучин — Барт.рам так описывает этот метод, наблюдавленный им в Аттассе (Автосси) среди криков около 1775 года. Огонь, который так загадочно вспыхнул, возможно, постоянно тлел внизу, как описано в мифе № 111:

«Поскольку их бдения [так в тексте] и способ проведения вечерних служб и мистического огня в этой ротунде крайне своеобразны и совершенно отличаются от обычаев и привычек любого другого народа, я перейду к их описанию. Во-первых, правитель или чиновник, руководящий этим делом, вместе со своими слугами приказывает сварить черный напиток, который представляет собой отвар или настой листьев и нежных побегов кассины. Это делается под открытым навесом или павильоном в двадцати-тридцати ярдах прямо напротив двери совета-дома. Затем он приказывает принести пучки сухого тростника: их предварительно раскалывают и ломают на куски длиной примерно в два фута, а затем укладывают на полу по диагонали крест-накрест друг на друга, образуя спиральный круг вокруг великого центрального столпа, поднимающийся на высоту от фута до полутора от земли; и этот круг расширяется по мере того, как он идет вокруг за кругом, повторяясь снова и снова справа налево, каждый виток увеличивает его диаметр и в конце концов простирается на расстояние от десяти до двенадцати футов от центра, больше или меньше, в зависимости от того, сколько времени должно продолжаться собрание или встреча. К тому времени, когда эти приготовления завершаются, наступает ночь, и участники собрания рассаживаются по местам в должном порядке. Наружный или внешний конец спирального круга загорается и немедленно превращается в яркое пламя (но как это достигается, я не вполне понял; я не видел, чтобы кто-то поджигал его; возможно, на земле оставался огонь, однако я не видел и не чувствовал запаха огня или дыма, пока пламя мгновенно не устремилось вверх), которое постепенно и медленно ползет вокруг центрального столпа по ходу солнца, питаясь сухим тростником, и дает веселый, мягкий и достаточный свет до тех пор, пока круг не сгорает дотла, после чего совет расходится».

1. Как был создан мир (с. 239): Из-за упадка древней традиции и примеси библейских представлений миф чероки о сотворении мира слишком разрушен, чтобы его можно было восстановить иначе как в виде разрозненных фрагментов. О полноте разрушения можно судить по изучению аналогичного мифа ирокезов или оджибве. То, что здесь сохранилось, было получено главным образом от Свиммера и Джона Акса, двух наиболее авторитетных знатоков восточной группы. Вечнозеленая история исходит от Тагwадихи. Эпизод с братом, ударившим сестру рыбой, чтобы сделать ее беременной, был рассказан Аястой и может иметь фаллический смысл. Джон Акс говорит, что беременность была вызвана «Маленькими Людьми», Юнwи Цунсди, которые приказали женщине растереть слюну (брата?) по своей спине и лечь на грудь, полностью укрывшись телом, на семь дней и ночей, по истечении которых родился ребенок, а после этого — еще один каждые семь дней, пока срок не был увеличен. Согласно Ваффорду, первый человек был создан слепым и оставался таковым некоторое время. Эпизод с грифом, формирующим горы, встречается также в мифах о сотворении мира у криков и ючи, южных соседей чероки, но у них первая земля, как говорят, была поднята из-под воды речным раком. Среди северных племен обычно черепаха продолжает поддерживать землю на своей спине. Упомянутый водяной жук — это Gyrinus, местно известный как медовый жук или яблочный жук. Один вариант заставляет дильстаяʻхать, паука-сенокосца («ножницы», Dolomedes), помогать в этой работе. Ничего не говорится о том, откуда берется солнце. Некоторые племена считают его игровой колец, похищенный у расы высших существ. См. также миф № 7, «Путешествие к восходу солнца».

Миссионеры Баттрик и Уошберн приводят версии космогонии чероки, обе из которых настолько искажены библейской трактовкой, что не представляют ценности. Ни один из записанных до сих пор туземных космогонических мифов не уходит к первому акту творения, но все они начинают с уже существующего мира и живых существ, хотя и не в их окончательной форме и состоянии.

На ширину ладони — Слово чероки — утаwахилу, от уйwи, рука. Это не следует понимать буквально, но это образное выражение, часто используемое в священных формулах для обозначения последовательного интервала пространства. Идея последовательных перемещений солнца с целью смягчения чрезмерной жары встречается и у других племен. Уже упоминавшийся Баттрик говорит в своем изложении космогонии чероки: «Когда Бог сотворил мир, он создал небо или твердь примерно на высоте вершин гор, но здесь было слишком тепло. Тогда Он создал второе, которое также оказалось слишком тепло. Так Он продолжал, пока не сотворил семь небес, и на седьмом утвердил Свое жилище. Во время некоторых молитв они поднимают руки к первому, второму, третьему, четвертому, пятому, шестому и седьмому небу» и т. д.

В индуистской космогонии мы также находим семь небес или ступеней, возрастающих по святости по мере подъема; у ацтеков их было девять, как и у древних скандинавов. Некоторые полинезийские племена насчитывают десять, каждое из которых построено из лазурного камня и имеет отверстия для связи между ними. Самое нижнее изначально почти касалось земли и было поднято на свое нынешнее положение последовательными толчками богов Ру и Матти, которые сначала лежали ничком на земле, затем опирались на колени, затем поднимали плечами, руками и кончиками пальцев, пока последнее предельное усилие не отправило его на нынешнее место.

Семь: Священные числа — В каждом племени и культе по всему миру мы находим священные числа. У христианства и христианского мира это три и семь. У индейца главным священным числом всегда является четыре, с которым обычно соседствует еще одно, лишь незначительно уступающее ему. Двумя священными числами чероки являются четыре и семь, причем последнее является реальным числом племенных кланов, формульным числом верхних миров или небес, а также церемониальным числом параграфов или повторений в главных формулах. Так, в молитвах о долгой жизни жрец поднимает своего подопечного поочередно на первое, второе, третье, четвертое и, наконец, на седьмое небо, прежде чем цель будет достигнута. Священная четверка имеет прямое отношение к четырем сторонам света, в то время как семь, помимо них, включает также «верх», «низ» и «здесь, в центре». Во многих племенных ритуалах каждому направлению присваиваются цвет и иногда пол. В священных формулах чероки духи Востока, Юга, Запада и Севера соответственно Красный, Белый, Черный и Синий, и каждый цвет также имеет свое собственное символическое значение Силы (Войны), Мира, Смерти и Поражения.

2. Первый огонь (с. 240): Этот миф был получен от Свиммера и Джона Акса. Он также отмечен в книге Фостера «Секвойя» и в рукописи Уаненаухи. Уксухи и гулеги — это соответственно Coluber obsoletus и Bascanion constrictor. Водяной паук — это крупный волосатый вид Argyroneta.

В версии, приведенной в рукописи Уаненаухи, Опоссум и Гриф первыми предпринимают попытку, но возвращаются безуспешно: один теряет шерсть на хвосте, а у другого опалены перья на голове и шее. В другой версии Стрекоза помогает Водяному Пауку, подталкивая тусти сзади. В соответствующем мифе криков, приведенном в рукописи Таггла, Кролик добывает огонь хитростью, прикасаясь к пламени шапкой, украшенной палочками из канифоли, делая вид, что низко наклоняется в танце. В мифе хикарилья Лиса крадет огонь, обернув хвост корой кедра и сунув его в пламя во время танца по кругу.

3. Канати и Селу: Происхождение кукурузы и дичи (с. 242): Эта история была получена в почти одинаковой форме от Свиммера и Джона Акса (на востоке) и от Ваффорда (на западе), а также ее версия приводится в рукописи Уаненаухи. Хагар кратко упоминает ее в своей рукописи «Звездные легенды чероки». С мифом о Канати связано столько верований и обычаев, что упоминания об основных происшествиях постоянно встречаются в песнях и формулах. Это один из тех мифов, которые считаются настолько священными, что в прежние времена тот, кто хотел услышать его от жреца традиции, должен был сначала очиститься «походом к воде» — то есть искупаться в текущем ручье до рассвета натощак, пока жрец совершал свои мистические обряды на берегу.

В своих «Письмах из Аллеганских гор», написанных более пятидесяти лет назад, Ланман дает (с. 136, 137) весьма сносный синопсис этого мифа, помещая охотничьи угодья Канати, которого он делает старым вождем чероки, в (традиционную) пещеру на северной стороне Черной горы, ныне горы Митчелл, в округе Янси, Северная Каролина, являющейся высочайшим пиком к востоку от Скалистых гор. После того как его отец исчез и долгие поиски не дали результатов: «Мальчик пустил стрелу на север, но она вернулась и упала к его ногам, и он понял, что его отец не ходил в ту сторону. Он также пустил стрелу на восток, юг и запад, но все они вернулись точно так же. Тогда он подумал пустить стрелу прямо над своей головой, и случилось так, что эта стрела не вернулась, и тогда мальчик понял, что его отец ушел в страну духов. Великий Дух разгневался на нацию чероки и в наказание за проступок глупого мальчика сорвал пещеру со склона Черной горы, оставив на ее месте лишь большой утес, который ныне является приметной особенностью пейзажа, и тогда он объявил, что настанет время, когда другая раса людей завладеет горами, где чероки процветали на протяжении многих поколений».

Эта история имеет множество параллелей в индейской мифологии, настолько много, что почти каждое важное понятие в ней дублируется на Севере, Юге и на равнинах, и, вероятно, обнаружится также к западу от гор, когда будет собран достаточный материал по этому региону. История оджибве «Вендиго» в частности имеет много поразительных сходств; то же самое относится и к мифу омаха «Двуликие и братья-близнецы», приведенному Дорси.

Его женой была Селу, «Кукуруза» — В верованиях чероки, как и в мифологии почти каждого восточного племени, дух кукурузы — это женщина, а само растение изначально произошло из капель крови или мертвого тела Кукурузной Женщины. В священных формулах чероки к кукурузе иногда обращаются как к Агавеле, «Старухе», а один миф (миф № 72, «Охотник и Селу») рассказывает о том, как некий охотник стал свидетелем превращения растущего стебля в прекрасную женщину.

В мифе криков «Происхождение индейской кукурузы», приведенном в рукописи Таггла, растение кукурузы предстает как превращенное тело старухи, единственный сын которой, наделенный магическими способностями, развился из одной капли ее (менструальной?) крови.

В ирокезской легенде, согласно Моргану, растение кукурузы выросло из груди матери Великого Духа (так в тексте) после ее погребения. Духи кукурузы, фасоли и тыквы представлены как три сестры. «Предполагается, что они имеют форму прекрасных женщин, очень любят друг друга и любят жить вместе. Последнее верование иллюстрируется естественной приспособленностью самих растений расти вместе на одном поле и, возможно, из одной лунки».

Произошедший из крови — Это понятие ребенка, рожденного из капель крови, вновь появляется в рассказе чероки о Цулкалу (см. миф № 81). Его присутствие у криков только что было отмечено. Оно также встречается у дакота (Дорси, «Мальчик из сгустка крови» в «Вкладах в североамериканскую этнологию», IX, 1893), омаха (Дорси, «Кролик и гризли», там же, VI, 1890), черноногих («Кутоиси» в книге Гриннелла «Сказания о стойбищах черноногих», Нью-Йорк, 1892) и других племен. Обычно ребенок, рожденный таким образом, обладает более диким и озорным характером, чем принято.

Олени, запертые в дыре — Индейское поверье о том, что дикие животные изначально были заперты в пещере, откуда их впоследствии случайно или хитростью освободили, очень распространено. В варианте Таггла рассказа криков о сотворении земли мы находим оленей, запертых таким образом и впоследствии освобожденных. Ирокезы «верили, что промысловые животные не всегда были свободны, а были заключены в пещеру, где их укрыл Тавискара; но чтобы они могли размножаться и наполнить лес, Йоскеха даровал им свободу». Та же идея встречается в рассказе омаха «Иктинике, братья и сестра» (Дорси, в «Вкладах в североамериканскую этнологию», VI, 1890). Кайова рассказывают о том, как бизонов держал в таком заточении Ворон, пока их не освободил Синти, когда весь народ голодал из-за нехватки мяса. Когда бизоны так внезапно и полностью исчезли с равнин около двадцати пяти лет назад, племена прерий не могли осознать, что они истреблены, но долгое время лелеяли веру в то, что они были снова заперты превосходящей силой белых в какой-то подземной тюрьме, откуда заклинания их собственных знахарей еще смогут вернуть их (см. ссылки в «Календарной истории индейцев кайова» автора в Семнадцатом ежегодном отчете Бюро американской этнологии, часть 1, 1901). Предание кайова почти полностью повторяется у хикарилья (Рассел, «Мифы апачей хикарилья», в «Журнале американского фольклора», окт. 1898 г.).

Кладовая — Унвадали, или кладовая для кукурузы, фасоли, сушеных тыкв и других припасов, была особенностью каждой усадьбы чероки и, вероятно, была обща для всех южных племен. Лоусон так описывает ее у санти в Южной Каролине около 1700 года:

«Они делают себе амбары весьма любопытным способом, в котором защищают свой хлеб от вредителей, которые чаще встречаются в этих теплых климатах, чем в странах, более удаленных от солнца. Эти изящные постройки обычно поддерживаются восемью столбами или сваями высотой около семи футов от земли, хорошо обмазанными изнутри и снаружи по обрешетке суглинком или глиной, что делает их прочными и пригодными для того, чтобы не пропускать даже самых мелких насекомых. В фронтоне имеется небольшая дверца, сделанная из того же состава и снимаемая по желанию; она не больше того, чтобы в нее мог проползти худой человек. Замазывая дверцу той же глиной, когда они берут кукурузу из амбара и уходят из дома, они всегда находят свои зернохранилища в том же состоянии, в каком оставили их, — воровство друг у друга абсолютно не практикуется».

Потёрла живот — Это чудесное добывание провизии путем потирания тела встречается также в рассказе № 76 «Человек-медведь».

Знали их мысли — Чтение мыслей является частым мотивом в индейских мифах и встречается более чем в одной истории чероки.

Семь раз — Представление о священных числах уже отмечалось, и постоянное повторение семерки в данном мифе хорошо иллюстрирует важность этого числа в ритуалах чероки.

Пучок пуха — В рассказе омаха «Женщина-кукуруза и женщина-бизон» (Дорси, «Вклады в североамериканскую этнологию», VI, 1890) маг превращается в перо и позволяет ветру носить себя повсюду, чтобы достичь своей цели. Волк делает то же самое в мифе реки Томпсон.20 Самопревращение героя в пучок птичьего пуха, перо, лист или какой-либо другой легкий предмет, который затем уносится ветром туда, куда он пожелает отправиться, очень распространено в индейских мифах.

Играть против них в мяч — Это образное выражение чероки, обозначающее состязание любого рода, чаще всего битву.

Оставили открытое пространство — Когда знахарь чероки с помощью своих магических чар обвивает великого (невидимого) змея вокруг дома больного человека, чтобы отпугнуть ведьм, он всегда старается оставить небольшое пространство между головой и хвостом змеи, чтобы члены семьи могли сходить к роднику за водой.

Волки — Волк считается слугой и сторожевым псом Канати. См. рассказ № 15 «Четвероногие племена».

От них произошли все — Почти в каждой индейской мифологии мы находим представление о том, что определенные виды животных происходят от единственного выжившего после какой-то великой бойни, устроенной древним богом-героем или трикстером. Так, киова говорят, что все луговые собачки в прериях происходят от одного маленького сородича, который оказался слишком осторожным, чтобы закрывать глаза, как это делали его товарищи, когда голодный бродяга Синти замышлял захватить их всех на обед под предлогом обучения их новому танцу.

Игровое колесо — Это было каменное колесо или круглый диск, используемый в игре в колесо и палку, которую чероки называют гатаюсти и которая в той или иной форме была практически универсальной среди племен. Это была игра, в которую играл великий мифический игрок Унцайи (см. рассказ № 63). На севере ее иногда называли «снежной змеей», в то время как ранним южным торговцам она была известна как чунки или чангки, что является искажением названия криков. Тимберлейк (страница 77) упоминает ее под названием нетикавау — для чего, похоже, нет других авторитетов, — так как он видел ее у чероки в 1762 году.21 Она также отмечалась среди племен Каролины Ледерером в 1670 году и Лоусоном в 1701 году. Джон Акс, старейший из ныне живущих восточных чероки, — единственный оставшийся в племени человек, который когда-либо играл в эту игру; его обучил ей в детстве старый человек, пожелавший сохранить память о древних вещах. Палки давно исчезли, но камни остались: их часто подбирают на пашнях, особенно поблизости от курганов. Лучшее описание южной игры дает Адаэр:

«Возле своего общественного дома они имеют расчищенный ровный участок земли, на который при необходимости аккуратно насыпают мелкий песок, чтобы ускорить движение того, что они бросают по поверхности. В эту древнюю игру играют только один или два человека с каждой стороны. У них есть камень шириной около двух пальцев по краю и окружностью в два сáжня. У каждой стороны есть шест длиной около восьми футов, гладкий и сужающийся к каждому концу, с плоскими концами. Они выстраиваются наравне друг с другом в 6 ярдах от конца игровой площадки; затем один из них бросает камень на ребро по возможно более прямой линии на значительное расстояние к середине другого конца площадки. Пробежав [sic] несколько ярдов, каждый бросает свой шест, смазанный медвежьим жиром, с надлежащей силой, насколько может на глаз соотнести с движением камня, чтобы конец лег вплотную к камню. Когда это происходит, игрок записывает себе два очка, а в зависимости от близости шестов к метке засчитывается одно очко, если только измерение не покажет, что оба находятся на одинаковом расстоянии от камня. Таким образом игроки бегают большую часть дня на полускорости под палящим солнцем, ставя на кон свои серебряные украшения, кольца в носу, пальцах и ушах; нагрудные, наплечные и наручные пластинки и даже всю свою одежду, кроме той, что едва прикрывает их чресла. Все американские индейцы очень преданы этой игре, которая нам кажется задачей тупой каторжной работы. Тем не менее, она восходит к ранним временам, когда их предки пользовались развлечениями столь же простыми, сколь и их нравы. Метательные камни, которыми они пользуются в настоящее время, с незапамятных времен натирались до гладкости о скалы с невероятным трудом. Они хранятся с величайшей религиозной заботой из поколения в поколение и освобождены от погребения с мертвыми. Они принадлежат тому городу, где используются, и тщательно оберегаются».22

В одной из версий мифа о Канати колесо представляет собой стрелу, которую дикий мальчик пускает в четыре стороны света, а затем прямо вверх, после чего она больше не возвращается. Добравшись до неба, они находят сидящих вместе Канати и Селу, перед которыми в землю воткнута стрела. В истории криков «Лев [Пантера?] и маленькая девочка» из сборника Таггла у льва есть колесо, «которое могло найти все, что было потеряно».

Страна сумерек — Усунхий, «Там, где всегда темнеет», страна духов на западе. Это слово постоянно используется в священных формулах для обозначения запада вместо обычного слова Вуделигунйи, «Там, где оно садится». Точно так же Нундайи, или Нундагунйи, «Солнечное место, или область», является формульным названием востока вместо Дигалунгунйи, «Там, где оно [т. е. солнце] восходит», обычного термина. Эти архаичные выражения придают мифам и формулам особую красоту, которая теряется в переводе. Как сказал однажды переводчик: «Я люблю слушать эти старые слова».

Пораженные молнией — У американских племен, как и в Европе, таинственная сила приписывается древесине дерева, в которое ударила молния. Знахари чероки утверждают, что творят чудесные вещи с помощью такой древесины. Ее щепки часто зарывают в поле, чтобы росла кукуруза. Не следует забывать, что мальчики в этом мифе — Громовые Мальчики.

Конец света — См. примечания к рассказу № 7 «Путешествие к восходу солнца».

Анисгая Цунсди — Сокращение от Анисгая Цунсдига, «Маленькие мужчины». Этих двух сыновей Канати, которых иногда называют Громовыми Мальчиками и которые живут в Усунхии над небесным сводом, не следует путать с Юнви Цунсди, или «Маленькими людьми», которые также являются громовержцами, но живут в каменных пещерах и вызывают короткие резкие раскаты грома. Существует также Великий Громовержец, гром вихря и урагана, который, по-видимому, тождествен самому Канати.

Песни оленям — У древних индейских охотников было множество песен, предназначенных для призыва оленей и медведей. Большинство из них погибло, но некоторые еще помнятся. Охотник исполнял их с некоторой обрядовой церемонией на сладко-заунывный мотив либо перед отправлением в путь, либо по прибытии на охотничьи угодья.

Одну песню чероки оленям, исполняемую с повторами, можно передать следующим свободным переводом:


О Олень, ты стоишь близко к дереву,

Ты подслащиваешь свою слюну желудями,

Вот ты стоишь поблизости,

Ты пришел туда, где на земле лежит твоя пища.



Гатше в своем труде «Легенда о переселении криков» (I, стр. 79) приводит следующий перевод песни хичити об охоте на оленя:


Где-то (олень) лежит на земле, думаю я; я хожу вокруг.

Проснись, восстань, встань!

Он поднимает голову, полагаю я; я хожу вокруг.

Проснись, восстань, встань!

Он пытается подняться, полагаю я; я хожу вокруг.

Проснись, восстань, встань!

Медленно он поднимает тело, думаю я; я хожу вокруг.

Проснись, восстань, встань!

Он уже встал на ноги, полагаю я; я хожу вокруг.

Проснись, восстань, встань!



4. Происхождение болезней и медицины (стр. 250): Этот миф был впервые записан со слов Свиммера как объяснение теории, лежащей в основе медицинской практики лекаря чероки. Позже его услышали, но с меньшими подробностями, от Джона Акса (на востоке) и Джеймса Уоффорда (на западе). Первоначально он был опубликован в работе автора «Священные формулы чероки» в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии.

В мифологии большинства индейских племен, как и первобытных народов вообще, болезни вызываются духами животных, призраками или колдовством, и усилия лекаря направлены главным образом на изгнание злобного духа. Согласно верованиям криков из рукописи Таггла, «все болезни вызываются ветрами, которые рождаются в воздухе, а затем спускаются на землю». Однако сомнительно, чтобы это утверждение относилось к чему-то большему, чем лишь к нескольким классам болезней, в то время как в другом мифе из того же сборника повествуется, что «когда-то звери, птицы и рептилии собрались на совет, чтобы придумать способ уничтожить врага — человека». Подробное обсуждение индейской медицинской теории см. в упомянутой выше работе автора.

Вожди животных и племена — О разборе представлений чероки об организации животных в племена с тунахаусами и советами под такими вождями, как Белый Медведь, Маленький Олень и т. д., см. рассказ № 15 «Четвероногие племена».

Гора Кувахи — «Место шелковицы», одна из высоких вершин в горах Великие Дымчатые горы на разделительной линии между округом Суэйн в Северной Каролине и округом Севир в Теннесси. У медведей под ней есть тунахаус.

Просить у медведя прощения — См. рассказ № 15 «Четвероногие племена» и примечания.

Полосы бурундука — Согласно мифу криков из сборника Таггла, полосы на спине бурундука были сделаны медведем, который оцарапал малыша в гневе на совете, созванном животными для определения надлежащего разделения дня и ночи. Точно такое же объяснение дают ирокезы штата Нью-Йорк23, и индейцы реки Томпсон в Британской Колумбии.24

5. Дочь Солнца: Происхождение смерти (стр. 252): Это один из главных мифов чероки, который, как и большинство подобных мифов, имеет несколько вариантов. Его развязка имеет очевидное сходство с мифом о Пандоре. Он был записан целиком или частично со слов Свиммера, Джона Акса, Джеймса Блайта и других членов восточной общины. За основу взята версия Свиммера, которая в важных деталях отличается от версии Джона Акса.

В пересказе Джона Акса погибает само Солнце, а не ее дочь, причем на дочь была возложена обязанность освещать землю после смерти ее матери, первоначального Солнца. Единственные упоминаемые змеи — это свиноносый ужов и гремучая змея, причем первая является превращенным человеком, в то время как вторая — это палка, на которой Маленькие Мужчины вырезают семь колец, прежде чем бросить ее на тропу Солнца, где она превращается в гремучую змею. Семь прутов или палок из версии Свиммера у Джона Акса заменены семью кукурузными кочерыжками, которые бросают в девушку, когда она проходит мимо в танце (ср. вариант Хагара к рассказу № 8 в примечаниях). Маленькие Мужчины (см. рассказ № 3 «Канати и Селу» и другие истории) принадлежат к версии Джона Акса. В остальных версиях ход событий направляет только знахарь или вождь.

Этот миф упоминается в рукописи Пейна примерно 1835 года, цитируемой у Скваера в «Змеином символе», на странице 67: «Чероки утверждают, что в сотворении участвовало множество существ. Солнце было создано первым. Намерение создателей состояло в том, чтобы люди жили вечно. Но Солнце, проходя мимо, сказало им, что земли недостаточно и людям лучше умереть. Наконец дочь Солнца, которая была с ними, была укушена змеей и умерла. Солнце по возвращении спросило о ней, и ему ответили, что она умерла. Тогда он согласился, чтобы люди жили вечно, и велел им взять ящик, пойти туда, где находился дух его ее дочери, и вернуть его в ее тело, наказав им, когда они добудут ее дух, не открывать ящик, пока они не доберутся до того места, где находится ее тело. Однако, движимые любопытством, они открыли его вопреки запрету Солнца, и дух улетел; и тогда была предрешена судьба всех людей: они должны умереть». Это скопировано без указания авторства Фостером в «Секвойе» на странице 241.

Другую версию приводит миссионер Баттрик, умерший в 1847 году, в своих «Древностях индейцев чероки» на странице 3: «Вскоре после сотворения мира один из членов семьи был укушен змеей и умер. Были предприняты все возможные средства, чтобы вернуть жизнь, но напрасно. Будучи поверженным в этом первом случае, весь род людской был обречен последовать за ним — не только к смерти, но и к последующим страданиям, поскольку предполагалось, что этот человек отправился в обитель страданий. Другое предание говорит, что вскоре после сотворения молодая женщина была укушена змеей и умерла, и ее дух отправился в определенное место, и людям сказали, что если они вернут ее дух в ее тело, то тело снова оживет и они предотвратят всеобщую смертность тела. Поэтому несколько молодых людей отправились с ящиком, чтобы поймать дух. Они пришли в какое-то место и увидели, как он танцует кругом, наконец поймали его в ящик, захлопнули крышку, чтобы запереть его, и отправились обратно. Но дух постоянно умолял их открыть ящик, чтобы дать немного света, однако они спешили дальше, пока не добрались до места, где находилось тело, и тогда из-за ее особой настойчивости они приоткрыли крышку совсем чуть-чуть, и дух вылетел наружу и исчез, а вместе с ним и все их надежды на бессмертие».

В варианте, отмеченном Хагаром, посланники несут четыре палки и идут в страну духов семь дней. «Они нашли ее танцующей в стране духов. Они ударили ее первой "палкой" — это не возымело эффекта; второй — и она перестала танцевать; третьей — и она оглянулась; четвертой — и она подошла к ним. Они сделали ящик и поместили ее туда». Один информатор рассказал ему: «Только один человек когда-либо возвращался из страны душ. Он отправился туда во мнении после того, как змея ужалила его в лоб. Он, Птичья Голова, вернулся семь дней спустя и описал все. Мертвые сначала идут на восток, а затем на запад в Страну сумерек. Она находится на западе в небе, но не среди звезд» («Звездные легенды чероки», рукопись, 1898 г.).

В мифе шауни девушка умирает, и после долгих скорбей ее брат отправляется вернуть ее из страны теней. Он идет на запад, пока не достигает места, где земля сходятся с небом; затем он проходит сквозь него и поднимается с другой стороны, пока не приходит к дому великого благодетельного духа, которого по индейской системе уважения называют дедушкой. Узнав о цели его визита, этот помощник дает ему «медицину», с помощью которой он сможет войти в мир духов, и наставляет его, как и в каком направлении двигаться, чтобы найти сестру. «Он сказал, что она будет на танцах, и когда она встанет, чтобы присоединиться к движению, он должен схватить ее и спрятать в полость трости, которую ему выдали, а отверстие закрыть концем пальца». Он делает все как велено, забирает сестру и возвращается к дому своего наставника, который снова превращает обоих в материальных существ и, вручив им священные ритуалы, которые нужно принести в свое племя, отпускает их более коротким путем через люк в небе.25

В алгонкинском мифе из Нью-Брансуика убитый горем отец ищет душу своего сына в духовных владениях Папкутпавута, индейского Плутона, который дает ее ему в виде ореха, велев вложить его в тело сына, после чего мальчик оживет. Отец кладет его в сумку и возвращается с сопровождавшими его друзьями. Идут приготовления к радостному танцу. «Отец, желая принять в нем участие, отдал душу своего сына на хранение стоявшей рядом скво. Желая посмотреть на нее, она открыла мешок, после чего она тут же выскользнула и улетела в царство Папкутпавута».26 В мифе из Британской Колумбии два брата отправляются с подобной целью вернуть душу своей матери. Переправившись через великое озеро, они приближаются к берегу мира духов и слышат вдали звуки пения и танцев, но у пристани их останавливает часовой, который говорит им: «Ваша мать здесь, но вы не можете войти живыми, чтобы увидеть ее, и не можете увезти ее». Один из них сказал: «Я должен увидеть ее!» Тогда этот человек забрал у него тело или смертную часть, и он вошел. Второй брат вернулся обратно.27

В древнем египетском легенде о Ра и Исиде, сохранившейся на туринском папирусе эпохи двадцатой династии, богиня Исида, желая выведать у великого бога Ра, солнца, тайну его власти, посылает змею укусить его, намереваясь потребовать эту тайну для себя в качестве платы за исцеление. Взяв немного своей слюны, «Исида рукой замесила ее с землей, которая была там. Она сделала из нее священную змею, которой придала форму копья. Она… бросила ее на дорогу, по которой великий бог ходил в своем двойном царстве, когда ему вздумалось. Достопочтенный бог выступил вперед, боги, служившие ему как своему фараону, следовали за ним, он вышел, как бывало каждый день. Тогда священная змея ужалила его. Божественный бог открыл рот, и крик его достиг небесов… Яд охватил его плоть» и т. д.28

Небесный свод — См. другие упоминания в рассказе № 1 «Как был создан мир», рассказе № 3 «Канати и Селу» и рассказе № 7 «Путешествие к восходу солнца».

Мои внуки — Солнце называет людей «цунгилиси», «мои внуки», причем этот термин используется со стороны матери, в то время как соответствующий термин, используемый со стороны отца, — «цунгиниси». Луна называет людей «цункинатли», «мои младшие братья» (этот термин употребляется говорящим-мужчиной, поскольку в мифологии чероки Луна олицетворяется как мужчина). Соответствующий термин, используемый женщиной, — «цункита».

Маленькие Мужчины — Громовые Мальчики, сыновья Канати (см. рассказ № 3 «Канати и Селу»). Они всегда изображаются как благодетельные чудотворцы огромной силы.

Превращенные в змей — Имена гремучей змеи (Crotalus), щитомордника (Trigonocephalus) и свиноносого ужа (Heterodon) на языке чероки звучат соответственно как: «уцанати», «у него есть колокольчик» (?); «вадигей искали», «красно-бурая голова»; и «даликстати», «блюющий», из-за его привычки изрыгать желтую слизь, о чем говорится в истории. Подробнее об Уктене см. рассказ № 50 «Уктена и Улунсути».

Ширина в ладонь — См. примечание к рассказу № 1 «Как был создан мир».

6. Как принесли табак (стр. 254): Первая версия этого мифа в том виде, в каком она здесь приведена, была получена от Свиммера и совпадает с версией Джона Акса, за исключением того, что вместо колибри последний подставляет васулу, или крупную красно-бурую ночную бабочку, которая летает вокруг цветка табака по вечерам, и утверждает, что она была выбрана потому, что летала так тихо, что ее никто не заметил бы. Вторая версия была получена от Уоффорда в западной Нации чероки, который слышал ее от своего двоюродного деда почти девяносто лет назад, и настолько отличается от другой, что ее сочли за лучшее привести отдельно. Эпизод с деревом, которое становится все выше по мере того, как человек карабкается на него, имеет близкие параллели в мифологии киова и других западных племен, но не имеет очевидной связи с этой историей и, вероятно, представляет собой либо одно из приключений, изначально принадлежавших к этой поездке, либо фрагмент какого-то забытого в остальном мифа. Стоит упомянуть, что Уоффорд был человеком довольно практичного склада, с небольшим интересом и памятью к рассказам, и был способен восстановить детали лишь для очень немногих из того огромного множества историй, которые, как он помнил, слышал в детстве.

В своих «Письмах из Аллеганских гор» (страницы 119–121) Ланман приводит эту историю в том виде, в каком он записал ее в 1848 году со слов вождя Калаху (см. стр. 173), которого те, кто знал его, до сих пор хорошо помнят как знатока племенных традиций и ритуалов. В версии Калаху эта история связана с Хикоринут-Гэп, примечательным горным проходом в Голубом хребте к юго-востоку от Эшвилла, Северная Каролина, и сравнение с более поздними версиями наглядно показывает, как много было утрачено за пятьдесят лет. Весь массив традиций чероки, вероятно, понес соразмерные потери.

«Перед тем как посетить этот примечательный проход через горы [Хикоринут-Гэп], я попытался выяснить у чероки из Квалла-Таун его исконное индейское название, но без успеха. Однако мне посчастливилось раздобыть романтическую легенду, связанную с ним. Я услышал ее из уст вождя, который гордится двумя именами — Все-Кости и Летящий-Белка, и, хотя на рассказ у него ушло не менее двух часов, я постараюсь передать его своим читателям примерно за пять минут.

“Было время, когда чероки не знали знаменитого цо-лунга, или табачного растения, с которым их до этого познакомил странствующий незнакомец с далекого востока. Покурив его в своих больших каменных трубках, они стали с нетерпением желать заполучить его в изобилии. Они выяснили, что страна, где оно растет в наибольших количествах, находится у больших вод и что врата в эту страну (могучее ущелье среди гор) постоянно охраняются огромным множеством маленьких людей или духов. Был созван совет храбрейших мужей племени, и пока они обсуждали опасности посещения неизведанной страны и доставки оттуда большого заплечного мешка душистого табака, один молодой человек смело выступил вперед и сказал, что возьмется за эту задачу. Молодой воин отправился на поиски и не вернулся. Нация чероки погрузилась в великую скорбь, и был созван новый совет для принятия мер. На этом совете знаменитый маг поднялся и выразил готовность избавить свой народ от трудностей, сообщив, что он посетит табачную страну и посмотрит, чего сможет добиться. Он превратился в крота и в таком обличье появился к востоку от гор; но, будучи преследуем духами-стражами, он был вынужден вернуться без какой-либо добычи. Затем он превратился в колибри и таким образом преуспел в получении того, что ему было нужно, хотя и в весьма ограниченных масштабах. Вернувшись на родину, он обнаружил множество своих друзей на пороге смерти из-за их сильнейшей тяги к душистому растению; после чего он положил немного табака в трубку и, вдунув дым в ноздри больных, оживил их всех, и те пришли в полное восторженное состояние. Теперь магу пришло в голову отомстить за гибель молодого воина и вместе с тем стать единоличным владельцем всего табака в неизведанной земле. Поэтому он превратился в вихрь и, проносясь через ущелье Хикоринут, сорвал с гор всю растительность и разбросал огромные скалы по всей узкой долине; после чего маленькие люди разбежались от страха, и он остался единственным существом в стране к востоку от гор. В русле ручья он нашел кости молодого воина и, вернув их к жизни и снова превратившись в человека, они вдвоем вернулись в родную страну, тяжело нагруженные табаком; и с тех пор он в изобилии растет по всей земле”.

Ирокезская история «Мальчик и каштаны» является аналогом мифа чероки, в котором вместо растения табака, охраняемого гусями дагулку, фигурирует каштановое дерево, охраняемое белой цаплей (см. Смит, «Мифы ирокезов» во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии, 1883 г.).

Табак — Табак, как известно, имеет американское происхождение и священен почти для всех наших племен, занимая важное место практически в каждой совещательной или религиозной церемонии. Коммерческий табак (Nicotiana tabacum) был завезен из Вест-Индии. Исходным табаком чероки и других восточных племен был «дикий табак» (Nicotiana rustica), который они теперь называют цала-гаюнли, «старый табак». У ирокезов этот же вид называется «настоящим табаком».

Гуси дагулку — Дагулку — это американский белолобый гусь (Anser albifrons gambeli). Говорят, что он имел беловато-голубой цвет и был обычен в низменности по направлению к побережью, но очень редок в горах. Около конца сентября он улетает на юг, и ночью можно услышать, как он летит высоко над головой с криком дугалу! дугалу! дугалу! Свиммер слышал, как они пролетают мимо, но никогда не видел ни одного.

7. Путешествие к восходу солнца (стр. 255): Эта история, записанная со слов Джона Акса с дополнительными подробностями от Свиммера и Уоффорда, имеет параллели у многих племен. Свиммер не знал эпизода с погребением, но упомянул — очевидно, это более поздняя вставка, — что, приближаясь к восходу солнца, они нашли там работающую расу чернокожих людей. Несколько примечательно, что в истории ничего не говорится о достижении путешественниками океана, хотя чероки отлично знали о его близости.

Каково на вид Солнце — Согласно уже цитировавшейся рукописи Пейна, чероки в древности верили, что мир, первые мужчина и женщина, а также солнце и луна были сотворены несколькими благодетельными существами, которые спустились для этой цели из верхнего мира, куда они впоследствии вернулись, оставив солнце и луну своими наместниками, чтобы закончить созданный таким образом мир и править им. «Отсюда всякий раз, когда приверженцы этой системы возносят молитву своему творцу, под творцом они подразумевают скорее Солнце и Луну. Относительно того, кто из них был верховным, среди них, по-видимому, существовало большое расхождение во мнениях. В некоторых своих древних молитвах они называют Солнце мужчиной и, конечно же, считают Луну женщиной. В других же они обращаются к Луне как к мужчине, а к Солнцу — как к женщине, потому что, как они говорят, Луна бдительна и путешествует ночью. Но как Солнце, так и Луна, как мы уже говорили, почитаются как творец... Выражение "Солнце, мой творец" часто встречается в их древних молитвах. Поистине, в их молениях Солнце в целом считалось высшим» (цитируется по Скваеру, «Змеиный символ», стр. 68). Хейвуд в 1823 году пишет: «Солнце они называют дневной луной или женщиной, а ночную луну — мужчиной» (Nat. and Aborig. Hist. Tenn., p. 266). По словам Свиммера, существует также предание, что Солнце имело привычку к каннибализму и в человеческом облике однажды было замечено убивающим и пожирающим людей. Солнце и Луна — сестра и брат. См. рассказ № 8 «Луна и Громы».

Индейцы реки Томпсон в Британской Колумбии говорят о солнце, что некогда «он был человеком и каннибалом, убивающим людей во время своих повседневных странствий... Возвращаясь домой, он вешал людей, убитых за дневной переход, а тела тех, кого он повесил накануне вечером, снимал и ел». В конце концов его уговорили оставить привычку к каннибализму (Teit, Thompson River Traditions, p. 53).

В той же могиле — Это напоминает приключение из путешествия Синдбада-Морехода, описанное в «Тысяче и одной ночи». Жертвоприношение жены на похоронах мужа было древним обычаем на Востоке и в частях Африки, который до сих пор сохраняется в индуистском сати. Возможно, у него был аналог и в Америке, но, насколько известно автору, ближе всего к нему подошли в районе нижней Колумбии и прилегающего северо-западного побережья, где раба часто хоронили заживо вместе с покойником.

Свод из цельной скалы — Небесный свод, который постоянно поднимается и опускается у горизонта и раздавливает тех, кто пытается пройти дальше, встречается в мифологиях ирокезов Нью-Йорка, омаха и сиу прерий, тилламуков Орегона и других широко разбросанных племен. Ирокезская концепция приведена в статье Хьюитта «Подъем и падение неба» в сборнике «Ирокезские легенды» в журнале «American Anthropologist» за октябрь 1892 года. В истории омаха «Сын вождя и Громы» (Dorsey, Contributions to North American Ethnology, VI, 1890) отряд путешественников в поисках приключений «дошел до края неба, и край неба опускался в землю». Они попытались перепрыгнуть через него, и всем это удалось, кроме одного, который не долетел, и «край неба унес его под землю». Остальные идут дальше позади иного мира и возвращаются тем же путем. В мифе тилламуков шестеро мужчин отправляются в путешествие и доходят до «двери молнии, которая открывалась и закрывалась с огромной быстротой и силой». Они проходят благополучно, но одного застигает на обратном пути опускающееся небо, и ему разрезает спину пополам (Boas, Traditions of the Tillamook Indians, in Journal of American Folk-Lore, Jan., 1898). См. также рассказ № 1 «Как был создан мир» и рассказ № 3 «Канати и Селу».

8. Луна и Громы (стр. 256): История солнца и луны в том виде, в каком она здесь приведена, была получена сначала от Свиммера, а затем от других осведомителей. Она отмечена Хагаром в его рукописи «Звездные легенды чероки», причем один рассказчик заставляет девушку чернить лицо своего брата семью (обугленными?) кукурузными кочерыжками (ср. версию Джона Акса к рассказу № 5 в примечаниях). Точно такой же миф встречается у коренных племен Гренландии, Панамы, Бразилии и Северной Индии. У хаси в горах Гималаи «изменения луны объясняются теорией о том, что это светило, являющееся мужчиной, ежемесячно влюбляется в мать своей жены, которая бросает ему в лицо пепел. Солнце является женщиной». На некоторых северных притоках Амазонки «луна представлена как дева, которая влюбилась в своего брата и навещала его по ночам, но в конце концов была выдана тем, что он провел почерневшей рукой по ее лицу». У гренландских эскимосов Солнце и Луна — сестра и брат, и они играли в темноте, «когда Малина, над которой ее брат Аннинга дразнил самым позорным образом, измазала руки сажей от лампы и потерла ими лицо и руки своего преследователя, чтобы узнать его при дневном свете. Отсюда возникают пятна на луне (см. Тимоти Харли, "Лунный фольклор", Лондон, 1885, и историю "Солнце и Луна" в труде Генри Ринка "Сказания и предания эскимосов", Лондон, 1875). В Британской Колумбии тот же эпизод встречается в истории о девушке и ее возлюбленном, который был собакой, превращенной в подобие человека (Teit, Thompson River Traditions, p. 62). Очень похожий миф встречается у шайеннов, где главные действующие лица — люди, но потомство от этой связи становится Плеядами (А. Л. Крёбер, "Шайеннские сказки" в Journal of American Folk-Lore, июль 1900 г.). Почти во всех мифологиях Солнце и Луна — сестра и брат, причем Луна обычно мужского рода, а Солнце — женского (ср. немецкие: Der Mond, Die Sonne).

Миф, связывающий луну с игрой в мяч, взят у Хейвуда (Natural and Aboriginal History of Tennessee, p. 285), по-видимому, со слов Чарльза Хикса, вождя метисов.

Затмение — Что касается мифа о монстре затмения, которого можно отпугнуть самыми ужасными звуками, достаточно сказать, что он универсален (см. Харли, «Лунный фольклор»). Название этого явления на языке чероки — нунда валаси угиска, «лягушка заглатывает солнце или луну». Адаэр говорит (History of the American Indians, p. 65): «Первое лунное затмение после того, как я стал жить среди индейцев, я увидел у чероки в 1736 году, и во время его продолжения их поведение показалось весьма удивительным для того, кто не видал подобного раньше. Они все носились как безумные то в одну, то в другую сторону, словно лунатики, паля из ружей, гикая и улюлюкая, колотя по котлам, звеня конскими колокольчиками и издавая самые ужасные звуки, какие только способны производить человеческие существа. Это было следствием их натурфилософии и делалось ради помощи страдающей луне».

Имена солнца и луны — Вероятно, в каждом племени и солнце, и луна называются одним и тем же именем с добавлением отличительного прилагательного.

Громы — Название грома на языке чероки, Ани-Хьюнтикваласки, представляет собой одушевленную форму множественного числа и означает буквально «Громовержцы» или «Те, кто производят гром». Великими громовержцами являются Канати и его сыновья (см. рассказ), но более мелкие духи грома населяют все утесы и горы и особенно великие водопады, такие как Таллула, чей непрекращающийся рокот, как считается, является голосом Громовержцев, обращающихся к тем, кто способен понять. Подобные представления преобладали у ирокезов и восточных племен в целом. Адаэр говорит (History of the American Indians, p. 65), говоря о южных племенах: «Я слышал, как они говорили, когда долго шли дождь, гроза и сильный ветер, что любимые или священные люди воюют над облаками, и они верят, что война в такие времена идет умеренно или жарко пропорционально шуму и ярости шторма». В португальской Западной Африке громовержцы также являются братьями-близнецами, которые поссорились и разошлись: один на восток, другой на запад, откуда каждый отвечает другому всякий раз, когда поднимается великая буря.29 У племен прерий и гром, и молния вызываются великой птицей.

Радуга — Представление о радуге как о прекрасном наряде бога Грома встречается также у островитян Южных морей. На Мангаи это пояс бога Тангароа, который он распускает и позволяет ему свисать так, что конец достигает земли, всякий раз, когда он хочет спуститься (Гилл, «Мифы и песни Южной части Тихого океана», стр. 44). По какой-то необъяснимой причине страх указывать на радугу под угрозой того, что палец высохнет или искривится, встречается у большинства племен вплоть до Тихоокеанского побережья. Автор впервые услышал об этом от мальчика-пуйаллупа с Пьюджет-саунда, штат Вашингтон.

9. Каковы на вид звезды (стр. 257): Эта история, рассказанная Свиммером, воплощает старые племенные верования. Другой информатор рассказал Хагару: «Звезды — это птицы. Мы знаем это потому, что однажды одна из них сорвалась с неба на землю, и некоторые чероки, которые стали ее искать, нашли маленькую птичку размером с только что вылупившегося цыпленка там, где она упала» («Звездные легенды чероки», рукопись, 1898 г.).

Эта история очень напоминает то, что слышал Лоусон у тускарора в восточной Северной Каролине около 1700 года. После того как индейца убило молнией, народ собрался на похороны, и жрец произнес длинную речь о силе молнии над всеми людьми, животными и растениями, за исключением разве что мышей и черной тупеы. «Наконец он начал нести самую нелепую, абсурдную чепуху о молнии, какую только можно вообразить: будто бы индейц из этого племени однажды добыл молнию в подобии куропатки; что никакая другая молния не могла навредить ему, пока это создание было при нем; и что после того, как он продержал его у себя несколько лет, оно улетело от него, так что теперь он стал так же уязвим для удара молнии, как и любой другой человек. На этом же событии присутствовал индеец, который с юности жил главным образом в английском доме, поэтому я окликнул его и сказал, какую чушь мелет знахарь, не сомневаясь, что он думает так же, как и я; но я обнаружил обратное, ибо он ответил, будто я сильно заблуждаюсь, поскольку старик — которому, как я полагаю, было за сто лет — никогда не лгал; а что касается его слов, то они сущая правда, и он сам знает это наверняка. Увидев после этого невежество парня, я больше не стал вести об этом разговор («История Каролины», страница 346).

По словам Хагара, определенное созвездие из семи звезд, которое он отождествляет с Гиадами, чероки называют «Рукой» из-за его сходства с человеческой рукой, согнутой в локте, и они говорят, что это сломанная рука человека, который поднялся на небо, потому что из-за такой увечности он больше ни на что не годился на земле.

Метеор, а вероятно, и комету называют Атсил-Тлунтуци — «Огненная пантера»; эта же концепция встречается у шауни и воплощена в имени их великого вождя Текумсе (см. стр. 215).

10. Происхождение Плеяд и сосны (стр. 258): Этот миф хорошо известен в племени и рассказывался почти в одинаковой форме Свиммером, Тагвадихи и Суетой. Танец Перьев, также называемый Орлиным танцем, — один из старых любимых танцев, он совпадает с древним танцем Трубки северных племен. Описание игры в гатаюсти см. в примечании к рассказу № 3 «Канати и Селу». В варианте, записанном Стансбери Хагаром (рукопись «Звездные легенды чероки»), мальчики проводят время, стреляя в стебли кукурузы.

Согласно Скваеру («Змеиный символ», стр. 69), вероятно, на основании рукописи Пейна, «чероки питали своего рода благоговение к утренней звезде, а также к семи звездам, с которыми они связали самые разные легенды, все они, без сомнения, аллегоричны, хотя их значение ныне неизвестно».

Соответствующий ирокезский миф, приведенный миссис Эрмини Смит в ее «Мифах ирокезов» (Второй ежегодный отчет Бюро этнологии, стр. 80), практически совпадает с ним в той части, до которой доходит, и этот миф, вероятно, когда-то был распространен на обширной территории на Востоке:

«Семь маленьких индейских мальчиков некогда имели обыкновение приносить по вечерам свои кукурузу и бобы к небольшому кургану, на вершине которого после трапезы самый сладкозвучный из их певцов усаживался и пел для своих товарищей, танцевавших вокруг кургана. Однажды они решили устроить более пышное пиршество, и каждый должен был внести свой вклад в аппетитный суп. Но родители отказали им в необходимых припасах, и они собрались на танец без угощения. Их головы и сердца становились все легче по мере того, как они кружились вокруг кургана, пока внезапно весь отряд не взвился в воздух. Безутешные родители тщетно звали их вернуться, но было уже поздно. Все выше и выше поднимались они, кружась вокруг своего певца, пока, превратившись в яркие звезды, не заняли свои места на небосводе, где они, как Плеяды, танцуют и поныне, хотя яркость певца померкла из-за его желания вернуться на землю».

В эскимосской сказке охотник спасался от преследователей, и во время бега он постепенно поднялся от земли и наконец достиг неба, где превратился в звезду (Крёбер, «Сказки эскимосов пролива Смит» в Journal of American Folk-Lore). Это превращение людей в звезды и созвездия — один из самых распространенных мотивов в первобытных мифах.

11. Млечный Путь (стр. 259): Эта история в слегка различающихся формах хорошо известна среди чероки как на востоке, так и на западе. Родовое слово для мельницы — дистасти, включая также автоматически действующую толчею-мельницу или улскультеги. В первоначальной версии мельница, вероятно, представляла собой деревянную ступу, какая обычно использовалась чероки и другими восточными и южными племенами.

В варианте, записанном в рукописи чероки Хагара, фигурируют два охотника: один живет на севере и охотится на крупную дичь, а другой живет на юге и охотится на мелкую дичь. Первый, обнаружив, что жена второго мелет кукурузу, хватает ее и уносит далеко через небо к себе домой на севере. Ее собака, съев оставшуюся муку, следует за этой парой по небу; мука сыплется у нее изо рта во время бега, образуя Млечный Путь.

У кайова, шайеннов и других равнинных племен Млечный Путь представляет собой пыльный след, по которому некогда бежали в состязании через небо Бизон и Лошадь.

12. Происхождение земляники (стр. 259): Этот миф в том виде, в каком он здесь приведен, был получен от Та′гвадихи′, который сказал, что все упомянутые плоды были созданы тогда впервые, и добавил: «Так или иначе, от ссоры была и польза». Версия Свиммера содержит больше деталей, но кажется излишне разукрашенной.

13. Большой шершень: Происхождение рыбы и лягушек (стр. 260): Эта история, полученная от Свиммера, хорошо известна в племени и имеет многочисленные параллели в мифологиях других индейцев. Почти в каждой племенной космогонии мы обнаруживаем первобытный мир, кишащий свирепыми животными-монстрами, которые в конце концов уничтожаются или становятся безобидными, оставляя после себя лишь своих потомков — нынешние мелкие виды. Яркие примеры приведены в книге Мэтьюса «Легенды навахо» (Navaho Legends)30 и в рассказе автора о космогонии джикарилья в журнале American Anthropologist за июль 1898 года.

Другая версия легенды чероки приведена Ланманом в его книге «Письма из Аллеганских гор» (Letters from the Alleghany Mountains), страницы 73–74:

«Чероки рассказывают, что некогда среди этих гор [около Нантахалы и Франклина] обитала очень крупная птица, внешне напоминавшая зеленокрылого шершня, и это создание имело обыкновение уносить младших детей племени, случалось, забредавших в лес. Очень многие дети загадочным образом исчезали таким путем, и весь народ объявил монстру войну. Для его уничтожения применялись различные средства, но безуспешно. С течением времени было решено, что мудрецы (или лекари) племени должны испытать свое искусство в этом деле. Они собрались на совет и договорились, что каждый займет вершину горы, и когда создание будет обнаружено, тот, кто его обнаружит, испустит громкий крик, который подхватит его сосед на следующей горе, и так далее до конца цепи, чтобы все мужчины могли сделать выстрел по странной птице. Этот эксперимент был опробован и привел к обнаружению укрытия чудовища, которым оказалась глубокая пещера на восточной стороне хребта Блу-Ридж и у истока реки Ту-ге-ла [река Тугало, Южная Каролина]. Прибыв на место, они обнаружили, что вход в пещеру совершенно недоступен для смертных ног, и потому они молили Великого Духа, чтобы он вывел птицу из ее логова и поместил в пределах досягаемости их рук. Их прошение было услышано, ибо немедленно разразилась страшная гроза, и ударом молнии была снесена половина большой горы, и индейцы преуспели в убийстве своего врага. Великий Дух был доволен мужеством, проявленным чероки во время этой опасной схватки, и с целью вознаградить его пожелал, чтобы все самые высокие горы на их земле отныне были лишены деревьев, дабы они всегда имели возможность наблюдать за передвижениями своих врагов».




В качестве продолжения этой легенды уместно упомянуть, что у истока Ту-ге-ла находится одна из самых примечательных достопримечательностей этой горной страны. Это гранитный утёс с гладкой поверхностью или фасадом длиной в полмили и высотой в двенадцать сотен футов, который в этой части страны обычно называют горой Уайт-Сайд или «Судейской палатой дьявола» (the Devil’s court-house). Думать о нем — уже почти значит чувствовать головокружение, но видеть его — наполняет благоговением. Близ вершины одной из частей этого утёса находится небольшая пещера, в которую можно попасть, лишь пройдя по узкой полоске скалы шириной около двух футов. Известен лишь один человек, который когда-либо входил в нее, и когда он совершил этот поступок, у входа в пещеру он встретил крупного медведя, который, спасаясь бегством, соскользнул со скалы, упал с высоты почти в тысячу футов и, конечно же, разбился насмерть. Когда этот человек увидел такое, он пришел в такое волнение, что прошло несколько часов, прежде чем он смог успокоить свои нервы настолько, чтобы вернуться по своему опасному пути назад».

Этот миф чероки имеет тесную параллель в ирокезском рассказе о великом комаре, опубликованном традиционалистом из племени тускарора Кьюсиком в 1825 году и процитированном Скулкрафтом в книге «Индейские племена» (Indian Tribes, V, стр. 638):

«Около этого времени великий москит вторгся в форт Онондага; москит чинил людям неприятности, он летал вокруг форта с длинным жалом и высосал кровь у многих живых существ; воины предпринимали несколько попыток изгнать монстра, но безуспешно; страна подвергалась нападениям, пока Хранитель Небес не соизволил навестить народ; пока он навещал вождя в форте Онондага, москит появился, как обычно, и стал летать вокруг форта; Хранитель Небес напал на монстра, тот летал так быстро, что он едва мог удерживать его в поле зрения, но после нескольких дней погони монстр начал слабеть; он преследовал его по краям великих озер к западу и вокруг великой страны, наконец он настиг монстра и убил его близ соленого озера Онондага, и кровь превратилась в мелких москитов».

У′лаʻгу′ — Это не название какого-то конкретного вида, а означает предводителя, главного или, в разговорной речи, «босса», и в этом значении применяется к крупной матке-шершню, появляющейся весной, или к бригадиру рабочей артели. Насекомое из рассказа описывается как чудовищный шершень.

14. Потоп (стр. 261): Эта история приведена Скулкрафтом в его «Заметках об ирокезах» (Notes on the Iroquois, стр. 358) как полученная в 1846 году от вождя чероки Стэнда Уэйти. Она была записана автором почти в том же виде в 1890 году от Джеймса Уоффорда с Индейской территории, который слышал ее от своей бабушки почти восемьюдесятью годами ранее. Эпизод с танцующими скелетами не приводится Скулкрафтом и, по-видимому, указывает на утраченное продолжение истории. Хейвуд (Haywood, Nat. and Aborig. Hist. Tenn., p. 161) упоминает миф чероки о потопе и высказывает предположение, что петроглифы ущелья Трек-Рок в Джорджии могут иметь к нему некоторое отношение. Версии, приводимые миссионерами Баттриком и Уошберном, представляют собой просто библейское повествование в пересказе индейцев. Однако информатор Уошберна объяснял это явление подъемом и наклоном земной коры, из-за чего воды на некоторое время затопили обитаемые места (Reminiscences, pp. 196–197). В варианте, рассказанном Хагаром (рук. «Звездные легенды чероки» — MS Stellar Legends of the Cherokee), звезда с огненным хвостом падает с небес и превращается в человека с длинными волосами, который предупреждает людей о грядущем потопе.

Здесь не место вдаваться в обсуждение значения и универсальности мифа о потопе, за объяснением которого читатель отсылается к «Библейским мифам и библейскому фольклору» Бутона (Bouton’s Bible Myths and Bible Folklore)31. Достаточно сказать, что такой миф, судя по всему, существовал у каждого народа и в каждую эпоху. Среди американских племен, у которых он был обнаружен, Бринтон перечисляет атапасков, алгонкинов, ирокезов, чероки, чикасо, каддо, натчей, дакота, апачей, навахо, манданов, пуэбло, ацтеков, миштеков, сапотеков, тласкаланцев, мичоаканцев, тольтеков, майя, киче, жителей Гаити, Дарьена, Попаяна, муисков, кичуа, тупинамба, ачагуа, арауканов «и, несомненно, других»32. Он встречается также вдоль северо-западного побережья, был известен около залива Албемарл и, как уже говорилось, вероятно, был общим для всех племен.

В одной из версий криков предупреждение исходит от волков; в другой — от журавлей (см. Бутона, соч. согл. выше).

15. Четвероногие племена (стр. 261): Никакого существенного различия — «Я часто размышлял о той странной связи, которая, судя по всему, существует в сознании индейца между человеком и животным миром, и находил в этом немало пищи для любопытных наблюдений. Хотя они считают себя выше всех прочих животных и очень гордятся этим превосходством; хотя они верят, что звери лесов, птицы небесные и рыбы водные были созданы Всемогущим Существом для пользы человека, все же кажется, будто различие между собой и звериным миром, а также владычество над ним они приписывают в большей степени своей превосходящей телесной силе и сноровке, нежели своим бессмертным душам. Будучи все наделены Создателем способностью к волеизъявлению и самостоятельному движению, они рассматривают [животных] в некотором роде как великое общество, во главе которого стоят сами, управлять которым они действительно поставлены, но между которыми и ими могут существовать — или, по крайней мере, существовали в начале времен — тесные узы связи и родства. По их мнению, они суть, по сути, лишь первые среди равных, законные наследные суверены всего одушевленного рода, частью которого они сами и являются. Отсюда в их языках те словоизменения имен существительных, которые мы называем родами, служат не для описания, как у нас, мужского и женского видов, а одушевленной и неодушевленной категорий. Более того, они заходят так далеко, что включают деревья и растения в первую из этих категорий. Вся одушевленная природа в той или иной степени предстает в их глазах единым великим целым, от которого они еще не осмелились отделиться. Они не исключают других животных из своего мира духов — того места, куда надеются отправиться после смерти»33.

Согласно поверьям оджибве, животные некогда обладали даром речи, пока Нанибоджу не лишил их его в наказание за то, что они составили заговор против человеческого рода34.

Вожди животных и советы — Согласно верованиям пауни, как сообщает Гриннелл, животные, или нахурак (Nahurac), обладают чудесными свойствами, дарованными им великим творцом Тиравой. «Пауни знают о пяти местах, где эти животные собираются для проведения советов — это пять лож нахурак». Он дает подробное описание каждой из них. Четвертая — это холм курганной формы, на вершине которого находится глубокий колодец или водная воронка, куда пауни бросают подношения. Пятая — это скалистый холм в Канзасе, известный белым людям как гора Гайд (Guide rock), и «в склоне холма есть большая дыра, где нахурак проводят советы»35.

Та же вера отмечена Шателеном в Анголе, Западная Африка: «В африканских сказках животный мир, как и мир духов, организован и управляется точно так же, как мир людей. В Анголе слон является верховным царем всего животного творения и особым вождем съедобного племени диких животных. Ближайший к нему по рангу лев — особый вождь племени свирепых зверей и высший вассал слона. Вождем племени рептилий является питон. Вождем племени рыб во внутренних районах является ди-ленда (di-lenda), самая крупная речная рыба. Вождем племени пернатых является какулу ка юмби (kakulu ka humbi), крупнейший из орлов. Среди домашних животных скипетр принадлежит быку; среди саранчи — тому, что зовется ди-нгунду (di-ngundu). Даже муравьи и термиты имеют своих царей или цариц. Каждый вождь или царь имеет свой двор, состоящий из нголамболе, тандалы и других чиновников, свой парламент ма-кота и своих подданных-плебеев, точно так же, как любой человеческий африканский саба» (Folk tales of Angola, p. 22).

Испрошение прощения у животных — О других упоминаниях у чероки см. замечания о Маленьком Олене, Волке и Гремучей Змее; а также номер 4 «Происхождение болезней и медицины» и номер 58 «Месть гремучей змеи». Этот обычай, несомненно, был распространен среди племен, поскольку он полностью согласуется с индейским мировоззрением. Торговец Генри так описывает характерный случай у оджибве в 1764 году по случаю убийства им медведя близ зимнего лагеря:

«Когда медведь был мертв, все мои помощники подошли, и каждый, а особенно моя старая мать (как я ее обычно называл), взяли его голову в свои руки, поглаживая ее и целуя несколько раз; прося тысячу прощений за лишение ее жизни; называя ее своей родственницей и бабушкой; и прося не возлагать вину на них, поскольку умертвил ее поистине англичанин.

Эта церемония длилась недолго; и если это я умертвил их бабушку, то сами они не отставали в том, что оставалось исполнить. Когда шкура была снята, мы обнаружили жир толщиной в шесть дюймов в нескольких местах. Разделенный на две части, он нагрузил двух человек; а мясные части весили столько, что их могли унести четыре человека. В общей сложности туша должна была весить более пятисот фунтов.

Как только мы добрались до лощины, голова медведя была украшена всеми драгоценностями, имевшимися у семьи, такими как серебряные браслеты на предплечья и запястья, а также пояса вампума; после чего ее положили на помост, устроенный для ее приема внутри жилища. Возле носа было положено большое количество табаку.

Едва настало следующее утро, как начались приготовления к тризне по усопшей душе. Жилище было вычищено и подмечено; голову медведя приподняли, а под нее постелили новое сукно для одеяла, которое никогда ранее не использовалось. Теперь трубки были раскурены, и Ваватам вдул табачный дым в ноздри медведя, велев мне сделать то же самое и тем самым умилостивить гнев медведя из-за того, что я лишил ее жизни. Я попытался убедить моего благодетеля и дружественного советчика, что у нее больше нет жизни, и заверил его, что я не испытываю никаких опасений из-за ее гнева; но первое утверждение не встретило никакой веры, а второе принесло мало утешения.

Наконец, когда пир был готов, Ваватам начал речь, во многом похожую на его обращение к душам его родственников и ушедших сородичей; но имевшую ту особенность, что он сокрушался здесь о необходимости, под которой люди вынуждены так уничтожать своих друзей. Он, однако, заявлял, что это несчастье неизбежно, поскольку без этого они никоим образом не смогли бы существовать. Речь закончилась, мы все от души поели медвежьего мяса; и даже саму голову, пробывшую на помосте три дня, опустили в котел». — Travels, pp. 143–145.

Кролик — Роль, которую играют Кролик или Заяц, и его символический характер в индейском мифе уже отмечались (см. «Рассказы и рассказчики»). В своей чисто животной ипостаси, как персонаж среди четвероногих созданий, те же черты плутовства и превосходящей проницательности приписываются ему и в других частях света. В народных сказках Анголы (Западная Африка) «Заяц, кажется, превосходит лису своей сметливостью», а «Заяц обладает быстротой и сметливостью Обезьяны, но он никогда не бывает безрассудным, каким порой кажется Обезьяна» (Chatelain, Folktales of Angola, pp. 295, 300). В дальневосточной Азии «у животных тоже есть свои сказки, и в Корее, как и в некоторых других частях света, Кролик, как правило, выходит победителем» (H. N. Allen, Korean Tales, p. 34; New York and London, 1889).

Бизон — Тимберлейк неоднократно упоминает об обилии бизонов в стране чероки в Восточном Теннесси в 1762 году. Однажды, находясь в лагере, они услышали частую стрельбу своих разведчиков, и «менее чем через минуту семнадцать или восемнадцать бизонов вбежали к нам, прежде чем мы их обнаружили, так что нескольких из нас чуть не затоптали, особенно женщин, которые с некотором трудом укрылись за деревьями. Большинство мужчин выстрелили, но паля наугад, убили лишь одного, хотя ранили еще нескольких» (Memoirs, p. 101). Согласно автору статьи в Historical Magazine (том VIII, стр. 71, 1864 г.), последние два диких бизона, известных в Огайо, были убиты в округе Джексон в 1800 году.

Лось — Это животное водилось в восточной Каролине в 1700 году. «Лось — это чудовище из породы дичи. Его шкура используется почти так же, как шкура бизона [sic]... Его мясо не столь нежное, как у меньшего оленя. Его окорока превосходят по весу всех существ, каких может предложить Новый Свет. Они часто держатся и кормятся вместе с бизоном, питая любовь к тем же угодьям, что и они» (Lawson, Carolina, p. 203).

Вырезает подколенное сухожилие — Не было получено никаких удовлетворительных причин для этого обычая, который отмечается уже более века. Баттрик говорит о чероки: «Индейцы никогда не ели определенное сухожилие в бедре... Некоторые говорят, что если они съедят это сухожилие, у них в нем сведет судорогой при попытке бежать. Говорят, что однажды у женщины свело судорогой это сухожилие, и поэтому никто не должен его есть» (Antiquities, p. 12). Адер, говоря о южных племенах в целом, отмечает: «Находясь в лесу, индейцы вырезают небольшой кусочек в нижней части бедра убитого ими оленя, вдоль волокон и довольно глубоко. Среди огромного множества оленьих окороков, которые они приносят на наши торговые фактории, я не припомню ни одного, в котором этого бы не было» (History of the American Indians, pp. 137–138).

Белые животные священны — Согласно формуле из рукописи Таггла для исцеления «оленьей болезни», «Белый Олень» является вождем своего племени и в мифологии криков. В индейском сознании с белыми и альбиносными животными всегда связана особая священность — отчасти из-за символического значения самого цвета, а отчасти из-за таинственности, окружающей феномен альбинизма. У чероки вожди как Оленьих, так и Медвежьих племен были белыми. На равнинах так называемый белый бизон всегда был священным. У ирокезов, согласно Моргану (League of the Iroquois, p. 210), «белый олень, белая белка и прочие случайные животные из числа альбиносов считались посвященными Великому Духу». Одним из их наиболее торжественных жертвоприношений было жертвоприношение Белой Собаки.

Медведь — Почтение к медведю и вера в то, что он наполовину человек, весьма распространены среди племен и, вероятно, отчасти основаны на способности этого зверя стоять на задних лапах и сходстве его следов с человеческими отпечатками. Согласно Гриннеллу (Blackfoot Lodge Tales, p. 260), «черноногие верят, что он наполовину зверь, наполовину человек, причем части его тела, особенно ребра и стопы, похожи на человеческие». В примечании к мифу навахо Мэтьюз говорит (Navaho Legends, p. 249): «Медведь — священное животное у навахо; по этой причине герой не стал снимать с медведей шкуры или есть их мясо. Старик же, будучи колдуном, мог делать и то, и другое».

Представление оджибве уже отмечалось в связи с церемонией испрошения прощения у убитого животного. Любопытная иллюстрация обратной стороны картины приведена Хеквельдером (Indian Nations, p. 255):

«Делаварский охотник однажды подстрелил огромного медведя и переломил ему хребет. Зверь упал и испустил жалобнейший вопль, чем-то похожий на крик голодного пантеры. Охотник, вместо того чтобы сделать еще один выстрел, подошел к нему вплотную и обратился со следующими словами: “Послушай-ка, медведь! Ты трус, а не воин, за какого себя выдаешь. Будь ты воином, ты проявил бы это своей стойкостью, а не хныкал и не скулил бы, как старуха. Ты знаешь, медведь, что наши племена воюют друг с другом, и что твое было зачинщиком [вероятно, намекая на предание, существующее у индейцев, об очень свирепом виде медведя, называемом голым ведмедем, который, по их словам, некогда существовал, но был полностью уничтожен их предками]... Ты обнаружил, что индейцы слишком сильны для тебя, и ты крался по лесам, воруя их свиней; быть может, в это время у тебя в брюхе свиное мясо. Победи ты меня, я перенес бы это с мужеством и умер как храбрый воин; но ты, медведь, сидишь здесь и плачешь, позоря свое племя своим трусливым поведением”. Я присутствовал при произнесении этой любопытной отповеди. Когда охотник прикончил медведя, я спросил его, как он думал, мог ли этот бедный зверь понять то, что он ему говорил? “О, — ответил он в ответ, — медведь понял меня очень хорошо; разве ты не заметил, как стыдно ему было выглядеть, пока я его усовещевал?”»

Волк и убийца волков — Говоря о племенах Персидского залива [Юго-Востока США] в целом, Адер отмечает: «Волка же многие из них стараются не трогать, полагая, что убивать их — к несчастью, какова и есть единственная причина, почему немногие индейцы стреляют в это создание из опасения испортить свои ружья» (History of the American Indians, p. 16). Автор слышал у восточных чероки случай о человеке, который, стоя однажды ночью на рыболовной ловушке, был учуян волком, подошедшим так близко, что мужчина был вынужден его застрелить. Он тут же отправился домой и велел знахарю изгнать злых духов из ружья. Уоффорд, будучи мальчиком в Старом Национальном государстве, знал профессионального убийцу волков. Всегда дозволяется нанять белого человека для уничтожения волка-вредителя, поскольку в таком случае никакая вина не ложится на индейца или его племя.

16. Кролик идет на охоту за утками (стр. 266): Эту историю слышали от Свиммера, Джона Акса, Суеты (на востоке) и Уоффорда (на западе). Споры между животными о том, какой род пищи они едят, весьма обычны в индейском мифе, причем способ, выбранный для разрешения спора, как правило, весьма характерен. Первый эпизод имеет параллель в сказке криков о Кролике и Льве (Пантере?) в рукописном собрании Таггла и у удаленных валлавалла штата Вашингтон (см. Kane, Wanderings of an Artist among the Indians of North America, p. 268; London, 1859). В мифе омаха «Иктинике и Стервятник» последний берется перенести трикстера через ручей, но роняет его в полое дерево, откуда его вырубают женщины, которых он убедил, что внутри сидят еноты (Dorsey, Contributions to North American Ethnology, VI). В ирокезской сказке «Приключения охотника» охотник, пытающийся поймать в ловушку гусей в воде, уносится в воздух и падает в полый пень, откуда его освобождают женщины (Smith, Myths of the Iroquois, в Втором годовом отчете Бюро этнологии). В сказке дяди Римуса «Мистер Кролик снова находит управу на своего противника» Стервятник угощает Кролика предложением забраться ему на спину, чтобы переправиться через реку, но садится с ним на дерево, нависающее над водой, и тем самым вынуждает Кролика из страха упасть признаться в хитрости36.

17. Как Кролик украл шубку Выдры (стр. 267): Эта история хорошо известна в племени и была услышана от нескольких информаторов, как на востоке, так и на западе. Ничего не говорится о том, как Выдра вернула себе шубку. Она имеет точные параллели в мифах криков из собрания Таггла, в одном из которых Кролик пытается выдать себя за мальчика-героя, украв его шубку, а в другом — разыгрывает Льва (Пантеру), бросая на него раскаленные угли во время сна у ручья, который, по словам Кролика, называется «Бросание-в-тебя-горячей-золы».

18. Почему хвост Опоссума голый (стр. 269): Эта история была услышана от нескольких информаторов на востоке и западе. В одном варианте острижение шерсти было совершено Мотыльком, а в другом — чарами Улитки, которая представлена в качестве маגа. Приведенная здесь версия является наиболее распространенной и лучше всего согласуется с фольклором чероки, касающимся Сверчка (см. номер 59 «Мелкие рептилии, рыбы и насекомые»).

В мифе криков, приведенном в рукописи Таггла, Опоссум опалил шерсть на своем хвосте, пытаясь надеть на него кольца, подобные кольцам на хвосте Енота, и ухмыляется от жевания горького дубового желудя, который он принял за созревший фрукт.

Анатомические особенности опоссума обоего пола вызывали много спекуляций среди индейцев, многие из которых верят, что самка производит на свет потомство без какого-либо участия самца. Крики, согласно рукописи Таггла, верят, что детеныши рождаются в сумке от дыхания на нее самки, когда та свернулась калачиком, и даже Лоусон и Тимберлейк утверждают, что они рождаются у соска, откуда впоследствии падают в сумку.

Совет и танец — В старые времена, как и сегодня среди удаленных западных племен, каждое крупное собрание совета сопровождалось чередой танцев, всегда сопутствуемых пиршествами и общим весельем.

19. Как Дикая Кошка поймала Индейку (стр. 269): Эта история была услышана от Джона Акса и Дэвида Блайта (на востоке) и от Уоффорда и Будино (на западе). Приведенная ниже версия, подогнанная под представления белого человека, появляется без подписи в «Чероки Адвокейт» (Cherokee Advocate) от 18 декабря 1845 года:

«Некогда в долине кормилась стая диких индюшек. Поедая корм, они услышали поющую песню. Вскоре они обнаружили, что музыкантом был заяц, и рефреном его песни было то, что у него на сердце есть тайна, которую он ни за что и никому не откроет. Любопытство индеек было возбуждено, и они стали умолять зайца поведать им тайну. На это он в конце концов согласился, если они добудут ему в жены царскую дочь и пойдут вместе с ним танцевать вокруг их врага. Они обязались исполнить все, и заяц привел их туда, где дикая кошка лежала, казалось бы, мертвой. Заяц уговорил их закрыть глаза, пока они танцуют. Дикая кошка тем временем молча поднялась и умертвила нескольких из них, прежде чем остальные поняли, в какую ловушку они угодили. Благодаря этой уловке со стороны дикой кошки, поддержанной зайцем, у первой выдалась роскошная трапеза».

Этот миф вместе с его вариантами является одним из самых распространенных среди мифов о животных. Эта же история, рассказанная чероки, идентичная даже в песне, приводится в собрании криков Таггла с тем добавлением, что разъяренные Индейки впоследствии откусывают Кролику хвост. В другой версии криков, явно являющейся более поздним вымыслом, Енот проделывает аналогичную штуку с Оленем на благо Пантеры. Кайова с южных равнин рассказывают о том, как голодный трикстер Синти заманивает множество луговых собачек подойти к нему под предлогом обучения их новому танцу, а затем убивает всех до единой, пока те танцуют вокруг него по инструкции с закрытыми глазами. У омаха сам Кролик захватывает Индеек, пока те танцуют вокруг под его пение с закрытыми глазами (Dorsey, «The Rabbit and the Turkeys» и «Ictinike, the Turkeys, Turtle, and Elk», в Contributions to North American Ethnology, VI). Та же стратагема лишь со сменой имен повторяется в другом рассказе омаха «Енот и крабы» из того же сборника, в рассказе шайеннов о Белом человеке (A. L. Kroeber, Cheyenne Tales, в Journal of American Folk-Lore, июль 1900 г.) и в рассказе джикарилья «Лиса и дикая кошка» (Russell, Myths of the Jicarilla, там же, октябрь 1898 г.). Южная негритянская версия, в которой отсутствует важный элемент песни и танца, приводится Харрисом в его сказке «Братец Кролик и Мистер Дикая Кошка»37.

20. Как Черепаха обогнала Кролика (стр. 270): Эта история была получена от Джона Акса и Суеты и хорошо известна в племени. Иногда ее рассказывают с Оленем вместо Кролика в качестве проигравшего бегуна, и в таком виде она приводится Ланманом, который локализует ее следующим образом: «Забег должен был простираться от Черной горы до вершины третьей вершины, тянущейся на восток» (Letters, p. 37).

В собрании криков Таггла та же история приводится в двух версиях, в одной из которых Олень, а в другой Волк оказывается побежденным благодаря уловке Черепахи. Южная негритянская параллель приводится Харрисом (Uncle Remus, His Songs and His Sayings) в сказке «Мистер Кролик наконец находит себе ровню». Кажется почти излишним привлекать внимание к версии европейского фольклора — хорошо известной сказке о состязании в беге между Зайцем и Черепахой.

21. Кролик и смоляной волк (стр. 271): Эта история была записана на Индейской территории от Джеймса Уоффорда, который говорил, что неоднократно слышал ее в детстве у реки Вэлли-ривер в Старом Национальном государстве от чероки, не говоривших по-английски.

Вторая версия из «Чероки Адвокейт» от 18 декабря 1845 года приводится вместе с историей «Как Дикая Кошка поймала Индейку» со следующим введением:

«Индейские басни. Мистеру Уильяму П. Россу: Я недавно случайно натолкнулся на следующие басни чероки, и, возможно, вы сочтете их стоящими включения в “Адвокейт” ради любопытства. Мне говорят, что у чероки очень много басен. Если я правильно понимаю следующее, целью кажется обучение хитрости и уловкам в войне. Эзоп». Газетная заметка помечена карандашными инициалами С[амуэля] В[орчестера] Б[атлера].

Другие индейские версии обнаруживаются у джикарилья («Лиса и Кролик», Myths of the Jicarilla, Фрэнк Расселл, в Journal of American Folk-Lore, октябрь 1898 г.) и сиу (С. Д. Хинман, цитируется в Transactions of the Anthropological Society of Washington, I, p. 103, Washington, 1882). Южный негритянский вариант «Удивительная история о смоляном малыше» является вводной сказкой в книге Харриса «Дэниел Римус, его песни и изречения» [Дядя Римус]. Близкая параллель имеет место в западноафриканской сказке «Леопард, Обезьяна и Заяц» (Chatelain, Folktales of Angola).

22. Кролик и Опоссум в поисках жены (стр. 273): Этот образец индейского юмора был получен в разное время от Свиммера, Джона Акса, Суеты (на востоке) и Уоффорда (на западе) и хорошо известен в племени. Уоффорд, рассказывая эту историю, заметил, что Кролик был гонцом вождя и по обычаю всегда был желанным гостем везде, куда бы ни отправлялся.

23. Кролик угощает Медведя обедом (стр. 273): Эта любимая у чероки на востоке и западе история является еще одним мифом о животных широкого распространения, встречающимся почти у каждого племени от Майна до Тихого океана. Различные сорта фасоли и гороха были автохтонными у земледельческих племен.

В версии криков в рукописи Таггла: «Медведь пригласил Кролика на обед. Когда тот пришел, Медведь позвал свою жену и сказал: “Приготовь горох к обеду: Кролик любит горох”. “Но нет жира, — сказала жена Медведя, — чтобы приготовить его”. “О, — сказал Медведь, — это не беда, принеси мне нож”. Она принесла нож, и Медведь взял его и сделал разрез между пальцами ног, пока Кролик с изумлением наблюдал за этим. “Нет жира между моими пальцами ног? Что ж, я знаю, где он есть”, — и он сделал порез в своем боку, и оттуда вытек жир. Его жена взяла его, приготовила горох, и у них был отличный обед, и они поклялись всегда быть добрыми друзьями» и т. д. Раненый Кролик передан на попечение Стервятника, который в конце концов съедает своего пациента.

В версии пассамакуодди «Приключение Кролика с Муином, Медведем» Медведь отрезает кусок от своей стопы и кладет его в горшок. Кролик приглашает Медведя на обед и пытается проделать то же самое, но попадает в беду38. В мифе джикарилья схожий эпизод рассказывается о Лисе (Койота?) и Луговой собачке (Russell, Myths of the Jicarilla, в Journal of American Folk-Lore, октябрь 1898 г.). В мифе британской Колумбии почти то же самое происходит, когда Койот берется ответить на гостеприимство Черного Медведя (Teit, Thompson River Indian Traditions, p. 40).

24. Кролик спасается от волков (стр. 274): Эта история была получена от Джеймса Уоффорда на Индейской территории. Сравните номер 19 «Как Дикая Кошка поймала Индейку».

25. Кремень навещает Кролика (стр. 274): Эта история была рассказана в слегка различающихся формах Джоном Аксом и Свиммером (на востоке) и подтверждена Уоффордом (на западе). Хотя у чероки она выродилась в простую юмористическую сказку для забавы зимним вечером, изначально она была важнейшей частью великого космогонического мифа, общего, вероятно, для всех ирокезских и алгонкинских племен, следы которого мы находим также в мифологиях ацтеков и майя. Среди северных алгонкинских племен «Запад символизировался кремнем и был братом-близнецом Мичабо, Великого Кролика. Вражда между ними была ожесточенной, а борьба — долгой и страшной... Наконец Мичабо одолел своего собрата-близнеца и разбил его на куски. Он раскидал осколки по земле...» Среди ирокезских племен, родственных чероки, это имя звучит по-разному: Тăwiskaroñ, Tăwiskară, а иногда Ohaa, и все они являются названиями как кремня, так и града или льда. Тăwiskară — это бог-вредитель, находящийся в вечном конфликте со своим братом-близнецом Йоскехой, благодетельным богом, которым он в конце концов бывает повержен, после чего капающая из его ран кровь превращается в кремниевые камни. Бринтон усматривает в Великом Кролике и Кремне противоборствующие силы дня и ночи, света и тьмы, локально олицетворенные как Восток и Запад, в то время как в богах-близнецах ирокезов Хьюитт видит противоборствующих агентов тепла и холода, лета и зимы. Обе концепции в конечном анализе идентичны. Хьюитт возводит ирокезское имя к корню, обозначающему «град, лед, стекло»; у чероки мы имеем tăwiskalûñ′ĭ, tăwi′skălă — «кремень», tăwi′skă — «гладкий», une′stălûñ — «лед». (См. Brinton, American Hero Myths, pp. 48, 56, 61; Hewitt, The Cosmogonic Gods of the Iroquois, в Proc. Am. Ass. Adv. Sci., XLIV, 1895.)

В одной из священных формул чероки, собранных автором, встречается выражение: «Ужасный Кремень приближается. Он проложил свои тропы в этом направлении. Он угрожающе трясет красными прутьями. Побежим к Земле Солнца».

Сию′ — Это слово, сокращенное от âsiyu′ («хорошо»), является стандартным приветствием у чероки. У всех племен обычное приветствие, вероятно, представляет собой просто слово «хорошо», и в языке жестов равнин жест, передающий это значение, используется точно так же. Обычное прощание — это замена выражения «я иду сейчас».

26. Как Олень отрастил рога (стр. 275): Эта история была услышана от Свиммера, Суеты и других и хорошо известна в племени.

В параллельном мифе пауни «Как Олень лишился желчного пузыря» Олень и Антилопа ставят на кон свои желчные пузыри в беге, который Антилопа выигрывает, но из сострадания снимает собственные копытца и отдает их Оленю. В варианте черноногих Олень и Антилопа бегут два забега. Первый, проходящий по прерии, выигрывает Антилопа и забирает желчный пузырь Оленя, тогда как во втором, который, по условию Оленя, должен проходить через лесную чащу, Олень побеждает и забирает копытца Антилопы (Grinnell, Pawnee Hero Tales, pp. 204, 205).

27. Почему у Оленя тупые зубы (стр. 276): Эта история следует за предыдущей в строгой последовательности и была рассказана теми же информаторами.

В мифе джикарилья Лиса убивает опасного медведя-монстра под предлогом подрезания его ног, чтобы тот мог быстрее бегать (Russell, Myth of the Jicarilla, в Journal of American Folk-Lore, p. 262, October, 1898).

28. Что стало с Кроликом (стр. 277): Эта версия была получена от Суеты, который говорит, что Кролик никогда не поднимался наверх, потому что был «слишком подлым», чтобы находиться с другими животными. Свиммер же говорит, что он впоследствии все-таки поднялся в Галунлати. Вера в крупного кролика, до сих пор обитающего за великой рекой, возможно, берет начало в косвенных сообщениях о луговом зайце к западу от Миссури.

Этот миф имеет тесную параллель в южной негритянской сказке «Происхождение океана» (Harris, Nights with Uncle Remus), в которой Кролик с помощью уловки убеждает Льва перепрыгнуть через ручей, после чего Кролик «перерезал веревку, которая держала берега вместе... Конечно, когда Брат Кролик взял да перерезал веревку, берега ручья, берега они отступили назад, да-да, и Мистер Лиз не может перепрыгнуть обратно. Берега продолжают отступать назад, и ручей продолжает становиться все шире и шире, пока наконец Брат Кролик и Мистер Лиз не видят друг друга, и с того самого дня и по сей день большие воды катятся между ними».

Ку! — Восклицание чероки, используемое в качестве стартового сигнала и при введении абзацев речи. Его можно приблизительно перевести как: Ну!

29. Почему у Норки дурной запах (стр. 277): Получено от Джона Акса.

30. Почему Крот живет под землей (стр. 277): Эта история, услышанная от Джона Акса, не только объясняет подземный образ жизни Крота, но и иллюстрирует распространенное поверье чероки о колдовстве, которое имеет параллели по всему миру.

31. Побег Черепахи от Волков (стр. 278): Эта история, версия которой, приведенная здесь от Свиммера и Джона Акса, признается несовершенной, известна также среди западных чероки — ее упоминали Уоффорд и другие представители племени в Нации, хотя по какой-то причине никто из них не смог заполнить детали. Нечто похожее было рассказано как предание своего племени женщиной катавба, вышедшей замуж среди восточных чероки. Это наводит на мысль о номере 21 «Кролик и смоляной волк» и имеет многочисленные параллели.

В версии криков в рукописи Таггла Черепаха высмеивает женщину, которая в ответ разбивает его панцирь пестиком для кукурузы. Он исправляет повреждение, исполняя лечебную песню, но шрамы остаются в виде клетчатых пятен на его спине. В варианте из того же сборника муравьи чинят его панцирь с помощью смолы в обмен на его жир и кровь. Другие параллели имеются у омаха («Как Большая Черепаха отправилась на тропу войны» — Dorsey, Contributions to North American Ethnology, VI, p. 275) и шайеннов («Черепаха, Кузнечик и Скунс» — Kroeber, Cheyenne Tales, в Journal of American Folk-Lore, июль 1900 г.). Миф зафиксирован также в Западной Африке Шателеном («Человек и черепаха» в Folktales of Angola, 1894).

Канахена. — Это кислый кукурузный суп-пюре, тамфули или «Том Фуллер» криков, который является излюбленным блюдом у всех южных племен. Большой глиняный кувшин с канахеной и воткнутой в него деревянной ложкой всегда стоит на скамье прямо у двери хижины, чтобы каждый гость мог угоститься.

32. Происхождение танца Сурка (стр. 279): Эта история записана от Свиммера, причем дополнительная часть добавлена Джоном Аксом. Танец Сурка — один из тех, что относятся к великой церемонии благодарения — Танцу зеленой кукурузы. Он состоит из чередующихся приближений и отступлений всей линии танцоров в соответствии с сигналами запевалы, который поет под аккомпанемент погремушки. Рефрен песни, не имеющий смыслового значения, звучит так:


Ха′вийе′эхи′ Яха′вийе′эхи [дважды] Ю-у

Хи′ягу′вэ Хахи′ягу′вэ [дважды] Ю-ю.





33. Переселение животных (стр. 280): Эта небольшая история приведена так, как ее рассказала Аяста, единственная женщина, имевшая право голоса на совете у восточных чероки. Схожий эпизод встречается в номере 76 «Человек-Медведь». Согласно одному мифу чероки об известном ущелье Трек-Рок близ Блэрсвилла на севере Джорджии, петроглифы на тамошних скалах представляют собой следы всех видов птиц и животных, некогда пересекавших ущелье в ходе великого переселения на юг.

34. Месть волка: Волк и собака (с. 280): Эти короткие рассказы, услышанные от Свиммера, иллюстрируют поверье чероки о том, что если причинить вред волку, его сородичи обязательно отомстят за это. См. также примечание к рассказу № 15 «Четвероногие племена» и рассказу № 3 «Канати и Селу».

В западноевропейской сказке, записанной Шателеном (Folktales of Angola, 1894), собака и шакал — сородичи, которые живут вместе в буше, пока шакал не отправляет собаку в селение за огнем. Собака идет, заходит в дом, где ее кормит женщина, и после этого решает остаться в селении, где всегда есть еда.

35. Племена птиц (с. 280): Убийца орлов. Обอ южных племенах в целом Адаир говорит: «Они используют перья орлиного хвоста в определенных дружеских и религиозных танцах, но весь город скидывается на сумму, эквивалентную 200 шкурам оленей, за убийство крупного орла — к белоголовому орлану они относятся без уважения, — и за этот подвиг человек также получает почетный титул, как если бы он принес скальп врага».

Тимберлейк говорит, что чероки относились к хвосту орла с величайшим уважением, так как эти хвосты иногда давали вместе с вампумом при заключении договоров, и без них не обходился ни один их военный обряд (Memoirs, p. 81). Образное выражение «снегирь убит», используемое во избежание оскорбления племени орлов, находит параллель в выражении «его оцарапал шиповник», которое чероки используют в значении «его укусила змея». Профессиональные убийцы орлов существовали во многих племенах наряду с предписанным ритуалом добывания орла. Самым распространенным методом, вероятно, был тот, который описан в примечании к рассказу № 98 «Приключения Ганы среди чероки». Подробное описание метода черноногих дает Гриннелл в своей книге «Рассказы о стоянках черноногих» (Blackfoot Lodge Tales, pp. 236–240). Орел, будучи хищной птицей, а также священной птицей, никогда не употреблялся в пищу.

Перекладывание ответственности за убийство на замещающую жертву — обычная черта индейских формул для получения прощения, особенно за преступления против животных или духов мертвых. Поразительную параллель с молитвой чероки, происходящую от кечуа Перу, приводит доктор Г. А. Дорси. Отправившись с отрядом индейских рабочих и испанским джентльменом, хорошо знакомым с местным языком, для осмотра некоторых гробниц в пещерах близ древнего города Куско, они прибыли на место, и он уже собирался отдать приказ начать работы, как индейцы, сняв одеяла и шляпы, опустились на колени и хором прочитали на своем языке молитву духам мертвых, отрывок из которой приводится в следующем переводе:

«Вожди, сыны солнца, вы и мы — братья, сыны великого Пачакамака. Только вы знаете это, но мы знаем, что существуют три лица: Отец, Сын и Святой Дух. Это единственное различие между вами и нами... Вожди, сыны солнца, мы пришли не для того, чтобы тревожить ваш безмятежный сон в этом вашем обиходе. Мы пришли лишь потому, что к тому нас принудили наши начальники; на них и направьте свою месть и свои проклятия».

Затем последовали жертвоприношения листьев коки, агуардиенте и чичи, после чего они призвали заснеженную гору в свидетели своей привязанности к предкам и были готовы начать работу (Dorsey, A Ceremony of the Quichuas of Peru, in Journal of American Folk-Lore, October, 1894).

Ночные птицы. Говорит Адаир о южных племенах (History of the American Indians, p. 130, 1775): «Всех хищных птиц и ночных птиц они считают нечистыми и недопустимыми в пищу». Смешанное чувство страха и благоговения перед всеми ночными птицами универсально среди западных племен. Считается, что совы, в особенности, приносят пророческие вести тем немногим великим знахарям, которые способны истолковать их язык.

Ястреб. Поскольку это хищная птица, ее никогда не ели. Следующий случай описывается Адаиром, вероятно, со слов чикасо: «Не так давно, когда индейцы совершали зимнюю охоту, а у старух дома не было мяса, я подстрелил маленького упитанного ястреба и попросил одну из них взять его и разделать; но хотя я настойчиво уговаривал ее в порядке эксперимента, она столь же решительно отказалась из-за страха навлечь на себя осквернение, которое она называла „проклятой болезнью“, полагая, что болезнь станет неизбежным следствием такой нечистоты» (Hist. Am. Indians, p. 130).

Гаичка и синица. Адаир рассказывает, что однажды наблюдал, как группа южных индейцев «испугалась голоса маленькой необычной птички, когда она опустилась и зачирикала на дереве над их лагерем» (op. cit., p. 26). На совещании с Шестью Нациями в Олбани в 1775 году оратор онайда сказал: «Мы, Шесть Наций, услышали голос птицы по имени Тсклелели (Цĭкĭлили́?), разносчика новостей, которая прилетела к нам. Она поведала нам, что тропа у западного узла, возле форта Стэнвикс, будет перекрыта той или иной стороной». В ответ комиссары заявили: «Мы опасаемся, что птица Тсклелели снова проявила активность; она кажется вредной птицей, и ее не следует подкармливать или приваживать» (New York Colonial Documents, VIII, pp. 612, 628, 1857). Название птицы приведено на диалекте онайда. Брюйас приводит teksereri как название синицы на языке мохоков.

36. Игры птиц и животных в мяч (с. 286): Это одна из самых известных историй о животных, которую слышали с теми или иными подробностями от Джона Акса, Свиммера, Суйеты и Аʻваниты на востоке и от Уоффорда на Территории.

Крики и семинолы также, как мы узнаем из рукописного собрания Таггла, имеют рассказы об играх птиц в мяч против четвероногих животных. В одной истории летучая мышь отвергнута обеими сторонами, но в конце концов принята четвероногими животными из-за того, что у нее есть зубы, и это позволяет им одержать победу над птицами.

Игра в мяч. Игра в мяч, аʻне′цâ — великая спортивная игра чероки и племен прибрежных районов Мексиканского залива, а также племен реки Св. Лаврентия и Великих озер. Едва ли стоит упоминать, что это вовсе не наша игра в бейсбол, а скорее разновидность тенниса, причем мяч бросают не рукой, а с помощью сетчатой ракетки или пары ракеток. Воротами служат два ряда вертикальных шестов на обоих концах площадки для игры в мяч, которая всегда представляет собой ровную поросшую травой низину у небольшого ручья. Ей сопутствуют многочисленные ритуалы и камлания, а накануне вечером проводится танец с мячом, в котором участвуют женщины. Это та же игра, с помощью которой враждебные племена захватили британский пост в Макино в 1763 году и которая под названием «лакросс» стала национальным видом спорта Канады. Она также была заимствована французскими креолами Луизианы под названием «ракет». В Британской Колумбии она считается излюбленным развлечением жителей подземного мира (Teit, Thompson River Traditions, p. 116). В южных штатах множество топонимов с названиями «Ballplay», «Ball flat» и «Ball ground» свидетельствуют о пристрастии индейцев к этой игре. На нее ставили крупные суммы, и существует даже предание, что значительная территория на севере Джорджии была выиграна у криков чероки в игре в мяч. Подробное описание см. в статье автора «The Cherokee Ball Play» в журнале «American Anthropologist» за апрель 1890 года.

Выиграл игру. Благодаря своей успешной работе в этом деле чероки-игрок в мяч призывает на помощь летучую мышь и летягу, а также привязывает небольшой кусочек крыла летучей мыши к своей клюшке для игры в мяч или закрепляет его на раме, над которой висят клюшки во время предварительного танца накануне вечером.

Дал мартину тыкву. Черный домовой мартин — любимая птица чероки, которые привлекают их, привязывая полые тыквы к вершинам длинных шестов, устанавливаемых около их домов, чтобы птицы могли вить в них гнезда. В Южной Каролине, еще в 1700 году, согласно Лоусону: «Плантаторы ставят тыквы на стоящие шесты специально для того, чтобы эти птицы вили гнезда, поскольку они являются очень воинственной птицей и прогоняют ворон с плантаций» (History of Carolina, p. 238).

37. Как индейка обзавелась бородой (с. 287): Эта история хорошо известна в племени, ее рассказывали несколько информаторов.

Согласно мифу криков из собрания Таггла, Индейка когда-то была воином и до сих пор носит свой последний скальп на шее. В другой истории из того же собрания это скальп человека, который она отобрала у Черепахи и случайно проглотила, убегая, так что он вырос у нее на груди.

38. Почему индейки издают клокотание (с. 288): Эту историю впервые услышали от Джона Акса (восток), а впоследствии — от Уоффорда (запад). Рябчика в южных Аллеганах называют на местный манер «куропаткой».

39. Как зимородок обзавелся клювом (с. 288): Первая версия записана от Джона Акса, вторая — от Свиммера.

Йûñwĭ цунсди′ — «Маленькие люди», другое название Нуñнĕ′hĭ (см. рассказ № 78). Их не следует путать с Анисга′я Цунсди′, «Маленькими мужчинами», или Мальчишками-Громовниками.

Тугалû′нă — небольшая пятнистая рыба с тонким телом длиной около четырех дюймов, которая любит лежать на камнях на дне крупных рек. Название отсылает к тыкве из-за воображаемого сходства длинного носа с ручкой тыквы.

40. Как куропатка обзавелась свистом (с. 289): Эта небольшая история хорошо известна в племени.

Свистки, флейты или продольные флейты используются почти во всех племенах для церемоний и развлечений. Свисток, обычно изготавливаемый из орлиной кости, носили на шее. Флейту или продольную флейту обычно делали из кедрового дерева.

41. Как красная птица приобрела свою окраску (с. 289): Эта короткая история была получена от Корнелиуса Будино, видного метиса из Талеквы, и отличается от стандартного мифа чероки, согласно которому красная птица — это превращенная дочь Солнца (см. рассказ № 5, «Дочь Солнца»).

Красная краска. В представлении индейцев с красной краской связано множество сакральных смыслов, причем этот цвет символизирует войну, силу, успех и защиту духов. Слово «краска» на любом индейском языке обычно понимается как красная краска, если нет особого уточнения. Индейская красная краска представляет собой обычно мягкую гематитовую руду, залегающую в жилах твердых горных пород, откуда ее приходится добывать с большим трудом и терпением. У западных племен каждый, кто приходит добывать краску подобным образом, произносит молитву у скалы и вешает небольшое жертвоприношение на удобный куст или палку, прежде чем приступить к работам.

42. Фазан, молотящий кукурузу: Танец фазана (с. 290): Первая из этих небольших сказок записана от Джона Акса, вторая — от Свиммера. Фазан (Bonasa umbella; чероки tluñti′stĭ) на местный манер также называется рябчиком или куропаткой.

43. Состязание в беге между журавлем и колибри (с. 290): Эта история пользуется большой популярностью в племени, и ее рассказывали несколько информаторов как на Востоке, так и на Западе. Ее концовка может удивить тех, кто полагал, будто у женщины нет никаких прав в индейском обществе.

В сказке криков с тем же названием из собрания Таггла соперники договариваются лететь от определенного места на ручье до родника у его истока. Колибри вынуждена следовать изгибам ручья, но журавль выбирает прямой путь над деревьями и таким образом выигрывает состязание.

Облететь вокруг света. Не вокруг шара, а по окружности диска, согласно индейским представлениям.

44. Сова женится (с. 291): Рассказано Свиммером. Трех сов земли чероки называют соответственно тскĭлĭ′ (т. е. «ведьма», Bubo virginianus saturatus, великая серая рогатая сова), ваʻхухуʻ (Megascops asio, сплюшка) и угукуʻ (Syrnium nebulosum, серая неясыть). Общего термина не существует. Чероки говорят, что на теле неясыти почти нет мяса, за исключением головы.

45. Хуху женится (с. 292): Эту историю рассказывали в разное время Свиммер, Джон Акс и Таʻгвадиhĭ′. Первый из названных всегда уместно и очень точно воспроизводил крик хуху: протяжно тянул сау-h, быстро и приглушенно произносил хŭ, хŭ, хŭ, хŭ, хŭ, хŭ и завершал тремя чириканьями и долгим свистом. Из этой и одной-двух других историй аналогичного содержания следовало бы, что женщина является главенствующим партнером в домашнем хозяйстве чероки. Браки обычно устраивались матерью и зависели от согласия девушки (см. примечания к рассказу № 84 «Человек, женившийся на сестре Грома»).

Хуху чероки, названный так по своему крику — это желтогрудый певун (Icteria virens), также известный как желтый пересмешник благодаря своим удивительным способностям к звукоподражанию.

46. Почему у грифа голая голова (с. 293): Эту историю рассказал Свиммер и другие информаторы, она хорошо известна. Она имеет точную параллель в сказке омаха «Иктинике и гриф» (Dorsey, in Contributions to North American Ethnology, vi).

47. Месть орла (с. 293): Эта история, рассказанная Джоном Аксом, иллюстрирует племенное поверье и обычай, связанные с орлом и орлиным танцем, как уже описывалось в рассказе № 35 «Племена птиц» и сопутствующих примечаниях.

Шест для сушки. Шест, уложенный горизонтально на развилки двух вертикальных колышков, прочно вбитых в землю, предназначенный для временного подвешивания дичи и свежего мяса в охотничьем лагере, чтобы защитить их от волков и других хищников или дать им просохнуть перед костром.

48. Охотник и гриф (с. 294): Рассказано Свиммером. Обычай одалживать или обменивать жен в знак гостеприимства и дружбы во время определенных церемониальных случаев или в качестве платы за получение некоего сокровенного знания был очень распространен среди племен и отмечался исследователями и другими наблюдателями на востоке и западе с самых ранних времен.

49. Племя змей (с. 294): Гремучая змея. Обычай просить прощения у убитых или обиженных животных уже упоминался в рассказе № 15 «Четвероногие племена» и рассказе № 35 «Племена птиц» (орел). Благоговение перед гремучей змеей было универсальным среди индейцев и неоднократно отмечалось путешественниками в любой части страны. Пускаться в рассуждения на великую тему змеепоклонства не входит в наши задачи.

Миссионер Уошберн рассказывает, как среди чероки Арканзаса он однажды ехал верхом в сопровождении индейца пешком, когда они обнаружили ядовитую змею, свернувшуюся кольцами у тропы. «Я заметил, что Бланкет свернул в сторону, чтобы обойти змею, но не выказал никаких признаков нападения, и я попросил переводчика слезть и убить ее. Тот сделал это, и тогда я спросил Бланкета, почему он не убил змею. Он ответил: „Я никогда не убиваю змей, и поэтому змеи никогда не убивают меня; но я расскажу тебе об этом, когда ты придешь навестить меня в следующий раз“». Он сдержал свое слово, вскоре рассказав как о личном опыте (в действительности, вероятно, об индейском сне) длинную историю о том, как однажды гремучая змея провела его на подземный совет племени гремучих змей, где он застал всех змей оплакивающими одну из сородичниц, недавно убитую индейцем, и обсуждающими способ наказания, который был приведен в исполнение день или два спустя путем смертельного укуса обидчика во время его участия в игре в мяч (Reminiscences, pp. 208–212). В пересказе миссионера эта история сильно приукрашена, но поразительно напоминает рассказ № 58 «Месть гремучей змеи».

Адаир, явно смешивая несколько мифов чероки о змеях, упоминает о неких якобы гигантских гремучих змеях в горах чероки с прекрасными переливающимися цветами и великой способностью к очарованию, с помощью которой они затягивали в свои пасти любое живое существо, попадавшее в поле их зрения, и продолжает: «Они называют их и всех гремучих змей царями или вождями змей, и они выделяют одну такую на каждый отдельный вид творения. Старый торгец из Чиоухи рассказал мне, что за вознаграждение в виде двух отрезов сукна он уговорил пару молодых воинов показать ему место их обитания; но старейшины ни в коем случае не позволили этого из-за суеверного предания — ибо они воображают, что убийство их подвергнет их опасности быть укушенными другими низшими видами змеиного племени, которые любят своих вождей и инстинктивно знают тех, кто злонамеренно убил их, поскольку те сражаются только в целях собственной защиты и защиты своих детенышей, никогда не кусая тех, кто их не беспокоит». Он упоминает также случай с жрецом чикасо, который, нанеся на руки сок определенного растения, без вреда взял гремучую змею и осторожно положил ее в дупло дерева, чтобы помешать Адаиру убить ее (History of the American Indians, pp. 237–238).

О племенах Каролины в целом Лоусон в 1701 году говорит: «Что касается убийства змей, они избегают этого, если те попадаются им на пути, поскольку придерживаются мнения, что кто-нибудь из сородичей змей убьет кого-нибудь из родственников дикаря, который погубил змею» (History of Carolina, p. 341).

Бартрам говорит о семинолах около 1775 года: «Эти люди никогда не убивают гремучую змею или какую-либо другую змею, говоря, что если они поступят так, дух убитой змеи подтолкнет или настроит ее живых сородичей или родственников отомстить за ущерб или насилие, причиненное ей при жизни». Он пересказывает забавный случай из собственного опыта, когда индейцы послали за ним, чтобы он пришел и убил гремучую змею, которая вторглась на территорию их лагеря и потревожить которую они боялись. После того как их просьба была выполнена, индейцы стали настаивать на том, чтобы поцарапать его по индейскому обычаю, дабы выпустить часть его излишней крови и отваги, но в конце концов с некоторым трудом были отговорены от своего намерения. «Таким образом, казалось, что все это было нелепым фарсом, чтобы удовлетворить свой народ и умилостивить тени мертвой гремучей змеи» (Travels, pp. 258–261).

Торговец Генри (Travels, pp. 176–179) описывает весьма интересный случай у оджибве с озера Верхнее в 1764 году. Собирая хворост возле лагеря, он был испуган внезапным треском погремушки и, опустив взгляд, обнаружил гремучую змею почти у своих ног — ее тело было свернуто кольцами, а голова поднята для броска.

«Как только я увидел змею, я поспешил к каноэ, чтобы взять ружье; но индейцы, заметив, что я делаю, расспросили о причине и, узнав ее, стали умолять меня остановиться. В то же время они последовали за мной к этому месту, держа в руках трубки и кисеты с табаком. Вернувшись, я обнаружил, что змея все еще свернута кольцами».

«Со своей стороны, индейцы окружили ее, по очереди обращаясь к ней и называя ее своим дедушкой, но все же держась на некотором расстоянии. Во время этой части церемонии они набили свои трубки, и теперь каждый выдохнул дым в сторону змеи, которая, как мне показалось, действительно приняла его с удовольствием. Одним словом, пробыв свернутой кольцами и принимая воскурения в течение получаса, она вытянулась вдоль земли в явном благодушии. Ее длина составляла от четырех до пяти футов. Полежав вытянувшись некоторое время, она наконец медленно поползла прочь, а индейцы следовали за ней, продолжая называть ее дедушкой, умоляя позаботиться об их семьях во время их отсутствия и соблаговолить смягчить сердце сэра Уильяма Джонсона [британского индейского агента, к которому они направлялись], дабы он явил им милосердие и наполнил их каноэ ромом. Один из вождей добавил просьбу, чтобы змея не обращала внимания на оскорбление, нанесенное ей англичанином, который даже предал бы ее смерти, если бы не вмешательство индейцев, на счет которых, как они надеялись, она не отнесет ни малейшей части вины. Они также просили ее остаться жить в их краях и не возвращаться к англичанам, то есть на восток».

Он добавляет, что появление гремучей змеи так далеко на севере расценивалось как необычайное предзнаменование, и до конца вечера почти ни о чем другом не говорили. На следующий день, переправляясь через озеро Гурон на своем каноэ, они попали в страшную бурю.

«Индейцы, начав тревожиться, то и дело призывали гремучую змею прийти им на помощь. Волны постепенно росли, и в 11 часов подул ураган, и мы каждую минуту ожидали, что нас поглотит. От молитв индейцы перешли к жертвоприношениям, и то и другое одинаково возносилось богу-гремучей змее, или манито-кинибику. Один из вождей взял собаку и, связав ей передние лапы, выбросил ее за борт, призывая при этом змею спасти нас от утопления и прося ее утолить голод тушей собаки. Змея была неблагосклонна, и ветер усилился. Другой вождь принес в жертву еще одну собаку вдобавок к некоторому количеству табака. В молитве, сопровождавшей эти дары, он умолял змею, как и прежде, не мстить индейцам за оскорбление, которое она получила от меня в виде замысла предать ее смерти. Он уверял змею, что я абсолютный англичанин и не нахожусь в родстве ни с ней, ни с ними. По окончании этой речи индеец, сидевший рядом со мной, заметил, что если мы утонем, то исключительно по моей вине, и что меня самого следует принести в жертву, чтобы умилостивить разгневанного манито; и меня не оставляли опасения, что в крайнем случае меня постигнет именно эта участь; но, к моему счастью, буря наконец стихла, и мы благополучно добрались до острова».

Делавары также, согласно Хекевельдеру, называли гремучую змею дедушкой и воздерживались от причинения ей вреда. Он говорит: «Однажды, когда я гулял с пожилым индейцем по берегам Мускингума, я увидел большую гремучую змею, лежащую поперек тропы, и собирался убить ее. Индеец немедленно запретил мне делать это; „ибо, — сказал он, — гремучая змея приходится индейцам дедушкой и помещена сюда специально для того, чтобы охранять нас и предупреждать о грозящей опасности своей погремушкой, что равносильно тому, как если бы она говорила нам: „оглянитесь вокруг“. „Теперь, — добавил он, — если мы убьем одну из них, остальные вскоре узнают об этом, и весь род восстанет против нас и искусает нас“. Я заметил ему, что белые люди этого не боятся, ибо они убивают всех гремучих змей, которых встречают. На это он поинтересовался, кусал ли кто-нибудь из белых людей этих животных, и я, конечно, ответил утвердительно. „Неудивительно тогда! — ответил он. — Вы сами виноваты в этом. Вы все равно что объявили им войну, и вы найдете их в вашей стране, где они не преминут совершать частые набеги. Это очень опасный враг; остерегайтесь раздражать их в нашей стране; они и их внуки в хороших отношениях, и ни те, ни другие не причинят вреда друг другу“. Эти древние представления, однако, в значительной степени сошли на нет с последним поколением, и индейцы в настоящее время без церемоний убивают своего дедушку, гремучую змею, всякий раз, когда встречают его» (Indian Nations, p. 252).

Сăликwâyĭ — «У старых тускарора был обычай, который, как они полагали, сохранял их зубы белыми и крепкими на всю жизнь. Мужчина ловил змею и держал ее за голову и хвост. Затем он прокусывал ее насквозь от головы до хвоста, и это предохраняло зубы от разрушения» (W. M. Beauchamp, Iroquois Notes, in Journal of American Folk-Lore, July, 1892).

Посылать потоки дождя. Вера в связь между змеей и богами дождя практически универсальна среди первобытных народов, и здесь ее нужно лишь упомянуть.

50. Уктена и Ûlûñsû′tĭ (с. 297): Вера в великую Уктену и магическую силу Ûlûñsû′tĭ прочно укоренилась в сердцах чероки. Уктена имеет параллель в виде Гичи-Кенебига, или Великого Рогатого Змея, северных алгонкинских племен и в некоторой степени аналогична Земогуани, или Великому Рогатому Аллигатору, у киова. Мифы о драгоценном камне в голове змеи или жабы настолько общие для всех арийских народов, что стали proverbial (притчей во языцех). Талисманные и пророческие камни, которые тщательно охраняются и которым возносят молитвы и жертвы, хранятся во многих племенах (см. Dorsey, Teton Folklore, in American Anthropologist, April, 1889). Название змеи происходит от akta, «глаз», и может быть передано как «обладающая сильным взглядом», то есть «прозорливая», поскольку ничто в пределах ее поля зрения не может укрыться от обнаружения. От того же корня происходит aktă′tĭ, «вглядываться», «пристально изучать», название полевого бинокля или телескопа у чероки. Англоязычные индейцы иногда называют эту змею ромбической гремучей змеей. Мифический ромбический гребень, находясь на своем законном месте на голове змеи, называется улститлу′, буквально «оно на его голове», но когда он отделен от нее и находится в руках знахаря, он становится Ûlûñsû′tĭ, «Прозрачным», великим талисманом племени. Из-за своего сверкающего блеска он иногда называется Игагу′ти, «Дневной свет». Считается, что низшие магические кристаллы — это чешуйки того же змея, и их иногда также называют ûlûñsû′tĭ.

Первое упоминание об Ûlûñsû′tĭ дает молодой вирджинский офицер Тимберлейк, который был отправлен с мирной миссией к чероки в 1762 году, вскоре после окончания их первой войны с белыми. Он говорит (Memoirs, pp. 47–49):




«У них много красивых камней разных цветов, многие из которых, смею полагать, представляют большую ценность; но их суеверие всегда мешало им расставаться с ними ради торговцев, которые предпринимали много попыток на этот счет; но поскольку они используют их в своих знахарских обрядах, они верят, что расставание с ними или вынос их из дома нанесут ущерб их здоровью или делам. Среди прочих у одного знахаря есть камень, примечательный своим блеском и красотой, но еще более — необычным способом, которым он был найден. Он вырос, если верить индейцам, на голове чудовищного змея, чье убежище было обнаружено по его блеску; но множество змей, сопровождавших его, поскольку он, судя по диадеме, занимал высшее положение среди змей, делало нападение на него опасным. Индейцы предпринимали много попыток, но все они терпели неудачу, пока один малый, более смелый, чем остальные, облачившись в кожу, непроницаемую для укусов змея или его стражи, и подкараулив подходящий момент, застал его врасплох и убил, сорвав с его головы драгоценный камень, который знахарь много лет прятал в каком-то месте, известном лишь двум женщинам, которым предлагали большие подарки за предательство, но они неизменно отказывались, опасаясь, как бы за этим не последовал какой-нибудь явный суд или несчастье. Что такой камень существует, я верю, повидав много камней великой красоты; но я не думаю, что он соответствовал бы всем похвалам, расточаемым ему индейцами. Знахарь, полагаю, высосал из пальца рассказ о его обнаружении; тем не менее я привожу его читателю как образец индейской истории, многие из которых гораздо удивительнее».

Несколько лет спустя Адаир дает нам описание змеи и камня. Согласно его утверждению, уктены обитали в глубокой долине между верховьями Таккасеги и «северным притоком нижней реки Чирики» (то есть Малого Теннесси), причем эта долина представляла собой глубокое ущелье Нанатахала, где из-за своего мрачного и отталкивающего вида предание чероки помещает не один легендарный ужас. С простительной ошибкой он смешивает Уктену с Вождем гремучих змей. Однако эти двое различны: последний является просто главой племени гремучих змей, без пылающего карбункула или огромных размеров, приписываемых Уктене.

«Между двумя высокими горами, почти сплошь покрытыми старыми мшистыми скалами, высокими кедрами и соснами, в долинах которых лучи солнца отражают мощное тепло, обитают, как утверждают туземцы, некие яркие старые обитатели, или гремучие змеи, более огромных размеров, чем упоминается в истории. Они настолько велики и неповоротливы, что описывают круг почти такой же ширины, какова их длина, когда ползают по своей кратчайшей орбите; но щедрая природа компенсирует тяжелые движения их тел тем, что, как они говорят, ни одно живое существо не движется в пределах досягаемости их зрения, чтобы они не могли притянуть его к себе...»

«Описание, которое дают нам индейцы об их цвете, столь же разнообразно, сколь то, что нам рассказывают о хамелеоне, который кажется зрителю меняющим свой цвет при каждом различном положении, под которым на него ни посмотрит наблюдатель; что происходит от пронзительных лучей света, пылающих со лба этих змей так, что они слепят глаза с какой бы стороны они ни расположились — ибо в каждой из их голов есть большой карбункул, который не только отражает, но, как они утверждают, затмевает полуденные лучи солнца. Они считают настолько опасным тревожить этих существ, что никакое искушение не может заставить их выдать свое тайное убежище профанам. Они называют их и всех гремучих змей царями или вождями змей, и они выделяют одну такую на каждый отдельный вид творения. Старый торговец из Чиоухи рассказал мне, что за вознаграждение в виде двух отрезов сукна он уговорил пару молодых воинов показать ему место их обитания, но старейшины ни в коем случае не позволили этого из-за суеверного предания — ибо они воображают, что убийство их подвергнет их опасности быть укушенными другими низшими видами этого змеиного племени, которые любят своих вождей и инстинктивно знают тех, кто злонамеренно убил их, поскольку те сражаются только в целях собственной защиты и защиты своих детенышей, никогда не кусая тех, кто их не беспокоит». — History of the American Indians, pp. 237–238.

В другом месте (стр. 87) он рассказывает нам об ûlûñsû′tĭ, принадлежавшем знахарю, который жил в Таймасе (Томасски), бывшем селении чероки на ручье с тем же названием близ нынешней Сенеки в Южной Каролине. «У вышеупомянутого пророка чероки был карбункул размером почти с яйцо, который, как они говорили, он нашел там, где лежала мертвая большая гремучая змея, и что он сверкал столь удивительным блеском, что освещал его темный зимний дом подобно сильным вспышкам непрекращающейся молнии, к великому ужасу слабых, которые ни под каким предлогом не смели приближаться к жуткому огнеметающему месту из-за страха перед внезапной смертью. Когда он умер, его похоронили вместе с ним, по обычаю, в селении Таймас под большим любимым навесом [местом для сидения], который стоял в самой западной части того старого сооружения, где те, кто рискнет заняться поисками, могут счастливо его обнаружить».

Хагар также упоминает «Оулинсад» и говорит со слов Джона Акса: «Тот, кто владеет кристаллом, может в любой момент призвать к себе одного из Маленьких Людей и заставить его повиноваться. Иногда, когда люди болеют, это происходит потому, что какое-то злое невидимое существо овладело ими. Тогда Маленького Человека, вызванного с помощью кристалла, можно поставить на стражу рядом с больным человеком, чтобы предотвратить возвращение злого духа после того, как он был изгнан» (MS Stellar Legends of the Cherokee).

В южных Аллеганах, на старой земле чероки, изобилуют различные виды кристаллов, а также минералов. Ûlûñsû′tĭ описывается как трехгранный кристалл длиной около двух дюймов, плоский снизу и с чуть выпуклыми гранями, сужающимися к острию, и совершенно прозрачный за исключением единственной красной полосы, проходящей через центр сверху донизу. Очевидно, это редкий и красивый образец рутилового кварца, кристаллы которого, найденные в этом регионе, можно увидеть в Национальном музее в Вашингтоне.

Другие мелкие камни различной формы и цвета повсеместно используются знахарями чероки для обнаружения потерянных вещей или для иных оккультных целей. Их также часто называют тем же именем и говорят, что первоначально они были чешуйками Уктены, но Ûlûñsû′tĭ — талисман со лба змея — это описываемый здесь кристалл, и он настолько исключительно редок, что, насколько известно, в 1890 году среди восточных чероки оставался только один такой. Его владелец, знаменитый охотник, прятал его в пещере, завернув в оленью кожу, но отказывался от любых уговоров показать его, не говоря уже о том, чтобы расстаться с ним, заявляя, что если он покажет его взору белого человека, то больше не сможет добыть ни одной дичи, даже если ему будет дозволено жить после такого святотатства.

Обладание талисманом гарантирует успех в охоте, любви, вызывании дождя и во всех других начинаниях, но его главное назначение — гадание на жизнь, и когда его владелец призывает его для этой цели, будущее отражается в прозрачном кристалле, как дерево отражается в тихом ручье внизу.

Консультируясь с ним, знахарь вглядывается в кристалл и через некоторое время видит в его прозрачных глубинах изображение человека или события, о котором идет речь. По движению призрака или его положению у верха или низа кристалла он узнает не только само событие, но и его близость во времени или пространстве.

Многие из восточных чероки, записавшиеся в ряды Конфедерации во время недавней войны, перед отправкой обращались к Ûlûñsû′tĭ, и выжившие заявляют, что их опыт подтвердил предсказание. Один из них ходил с двумя другими вопрошать судьбу. Знахарь, поставив трех мужчин лицом к себе, взял талисман на кончик вытянутого пальца и велел им пристально вглядываться в него. Через некоторое время они увидели свои собственные образы на дне кристалла. Образы постепенно поднимались вдоль красной линии. Отражения двух других мужчин поднялись до середины и затем снова опустились, но образ того, кто рассказывает эту историю, продолжал подниматься, пока не достиг верха, прежде чем снова пойти вниз. Тогда знахарь сказал, что двое других погибнут на втором году войны, а третий переживет лишения и волоски на волоске от гибели и доживет до возвращения домой. Каково предсказание, таков и исход.

Когда к нему обращаются близкие больного человека, чтобы узнать, выздоровеет ли тот, знахарь показывает им изображение больного человека, лежащего на дне Ûlûñsû′tĭ. Затем он велит им идти домой, добыть дичь (или, в наше время, любое животное, употребляемое в пищу) и приготовить пир. В назначенный день знахарь у себя дома заглядывает в кристалл и видит там картину застолья этой группы. Если образ больного человека поднимается и присоединяется к ним на пиру, пациент выздоровеет; в противном случае он обречен.

51. Поиски Уктены Âgan-uni′tsĭ (с. 248): Это одно из важнейших предания чероки по той причине, что оно имеет дело с мифическим чудовищем, Уктеной, и объясняет происхождение великого талисмана, Ûlûñsû′tĭ. В данном виде оно было получено от Свиммера (восток) с дополнениями и вариантами от Уоффорда (запад) и других. Оно зафиксировано тен Кейтом как полученное им на Территории (Legends of the Cherokees, in Journal of American Folk-Lore, January, 1889) и упоминается в связи с Ûlûñsû′tĭ Адаиром в 1775 году и Тимберлейком еще в 1762 году (см. примечания к рассказу № 50 «Уктена и Ûlûñsû′tĭ»). Один из вариантов делает Ûlûñsû′tĭ чешуйкой с седьмого кольца змеи.

Шоуно, которые одно время занимали Камберлендский регион Теннесси непосредственно по соседству с чероки, считались волшебниками всеми южными племенами. Бринтон говорит: «Среди алгонкинов племя шену сделало больше всех остальных, вместе взятых, для распространения и переноса религиозных легенд и обрядов. С самых ранних времен они, по-видимому, обладали особой склонностью к экстазу, обманам и фантазиям, из которых складывается духовная жизнь их сородичей. Их постоянная кочевая жизнь сводила их с мифами многих народов, и чрезвычайно вероятно, что именно они впервые принесли сказание о рогатом змее от криков и чероки» (Myths of the New World, p. 137).

Географические объекты. Гора Утавагунты, перевал Валасийи, перевал Дунисквальгуньйи и мифическое озеро Атагахи — все это точки в хребте Великих Дымчатых гор, который образует водораздел между Северной Каролиной и Теннесси. Тланусийи — туземное название местности Мерфи на слиянии рек Хивасси и Вэлли в Северной Каролине. Гахути — гора Кохутта в округе Мюррей, штат Джорджия. По словам Уоффорда, на склонах этой горы имеется несколько каменных ограждений, которые были построены Âgan-uni′tsĭ в качестве укрытий перед нападением на Уктену (см. также Глоссарий).

52. Рыжий Человек и Уктена (с. 300): Эта история была получена от Джона Акса. Свиммер тоже слышал ее, но помнил лишь часть. Подробнее об Уктене и происходящем от нее талисмане см. рассказы № 50 и 51 с примечаниями.

Асга′я Ги′gage′ĭ — «Рыжий Человек», или дух молнии, к которому часто обращаются в священных формулах.

Пораженный молнией. Как пояснялось в другом месте, древесина дерева, в которое ударила молния, играет важную роль в фольклоре чероки.

Сильный и опасный. Общим для индейцев поверьем является то, что присутствие мощного талисмана, сколь бы благотворным он ни был сам по себе, действует расслабляюще или прямо-таки опасно на тех, кто находится поблизости, если они не укреплены каким-нибудь церемониальным тонизирующим средством. По этой причине любое великое «медицинское» средство обычно держат отдельно в специально построенной для этого хижине или типи, точно так же, как мы привыкли хранить взрывчатые вещества на некотором расстоянии от жилого или хозяйственного дома.

53. Охотник и Уксухĭ (с. 301): Эту историю рассказали Свиммер и Джон Акс как действительный факт. Уксухĭ — это горный черный полоз, или черный бегун (Coluber obsoletus). Название, по-видимому, отсылает к какой-то особенности глаза, aktă (ср. уктена). Хикори-Лог, правильно Ванеасунтлуньйи, «Бревно гикори», было поселением чероки на реке Хивасси близ нынешнего Хейсвилла, округ Клей, Северная Каролина. Другое селение с тем же названием находилось на реке Этова в Джорджии.

Потоотделение. Индейское поверье может иметь или не иметь под собой реальных оснований.

54. Устутли (с. 302): Эту историю рассказывали Свиммер и Джон Акс (восток), а также Уоффорд (запад), и она является распространенным преданием по всему племени. Название устутли отсылает к подошве стопы и было дано змее из-за ее специфических ног, или «присосок». То же название дается обычной украшенной змее юга (Abastor erythrogrammus), о которой белые горцы рассказывают столь удивительные сказки. Гора Кохутта (Гахути) в округе Мюррей, штат Джорджия, также была традиционным местом обитания Уктены (см. рассказ № 51 «Поиски Уктены Âgan-Uni′tsĭ» и сравни также рассказ № 55 «Uwʻtsûñ′ta»).

55. Увцунта (с. 303): Этот рассказ был записан от Джеймса Блайта. Нундайеи, откуда происходит название Нантахала, находился на реке с тем же названием ниже нынешней станции Джарретт.

56. Мальчик-Змея (с. 304): Этот миф был рассказан Свиммером.

Аси — Чероки аси, или «жаркая хижина», как ее называли старые торговцы, соответствует потешной хижине западных племен. Это небольшая хижина из бревен, обмазанная глиной, с односкатной крышей и ровно такой высоты, чтобы внутри можно было сидеть или полулежать, но не стоять. Она используется для паровых бань, а поскольку она герметична и тепла, и внутри обычно поддерживается тлеющий огонь, она является излюбленным местом для сна стариков в холодную погоду. Сейчас она почти вышла из употребления.

57. Человек-Змея (с. 304): Этот миф, полученный от вождя Смита, судя по всему, призван внушить непосвященным важность строгого соблюдения бесчисленных гактунта, или табу, которые сопровождают повседневную жизнь чероки, будь то в здоровье или болезни, на охоте, войне или в мирных ремеслах (см. работу автора «Священные формулы чероки» в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии).

Подобные мифы о превращении встречаются по всему миру. Один из древнейших — история о Кадме в «Метаморфозах» Овидия, с отчаянием жены, видящей, как змеиное превращение охватывает ее мужа: «Кадм, что значит это? Где твои ноги? Где оба твои плеча и твои руки? Где твой цвет? и, пока я говорю, где всё остальное?»

В истории пауни, приведенной Гриннеллом, двое путешествующих братьев останавливаются на ночлег. Старший съедает запретную пищу и просыпается от сна, обнаруживая, что превращается в большого гремучника, причем превращение начинается с ног. Он будит брата и дает ему последние указания:

«Когда я превращусь в змею, возьми меня на руки и отнеси к той норе. Это будет мой дом, ибо это дом змей». Обладая все еще человеческим разумом, он продолжает говорить по мере того, как метаморфоза распространяется вверх, пока наконец его голова не превращается в змеиную, после чего брат берет его на руки и относит к норе. Родственники часто навещают это место, чтобы навестить змею, которая всегда выходит на зов, а брат приносит ей долю своих военных трофеев, включая лошадь и женщину, и получает взамен защиту человека-змеи («Героические истории пауни», с. 171–181). Близкий вариант омаха приведен Дорси («Воины, превращенные в змей» в сборнике Contributions to North American Ethnology, VI).

58. Месть гремучей змеи (с. 305): Эта история, рассказанная Свиммером, иллюстрирует благоговение индейцев перед гремучей змеей и страх оскорбить ее, о чем уже говорилось в номере 49 «Племя змей» и в сопутствующих примечаниях.

Песня-молитва — См. другие ссылки под номером 3 «Канати и Селу». Многие индейские обрядовые молитвы и призывания имеют форму песен или песнопений.

59. Мелкие пресмыкающиеся, рыбы и насекомые (с. 306): Гига-цухали — Эта ящерица, вероятно, представляет собой Pleistodon erythrocephalus, который описывается в «Герпетологии» Холбрука как имеющий длину около 11–13 дюймов, с ярко-красной головой, оливково-бурыми телом и хвостом и желтовато-белыми горлом и брюшком. «Pleistodon erythrocephalus выбирает своим местожительством глухие леса и обычно встречается около дуплистых деревьев, часто на высоте 30 или 40 футов от земли, иногда поселяясь в прошлогоднем гнезде дятла, из которого он высовывает свою ярко-красную голову угрожающим образом для тех, кто попытается потревожить его жилище. Он никогда не устраивает своего жилья на земле или вблизи нее и, по сути, редко спускается со своей высоты, если только не в поисках пищи или воды. Будучи пугливым и робким, он очень свиреп, когда его поймают, и больно кусает из-за большой силы челюстей, а также размера и прочности зубов. Укус же, хотя и резкий и болезненный, не является ядовитым, как принято считать». 40

Крупный рогатый жук — Этот жук, называемый чероки то раком, то оленем или самцом из-за его ветвистых рогов, вероятно, является «летающим оленем» ранних путешественников. Тимберлейк говорит: «Из насекомых летающий олень — едва ли не единственное, заслуживающее внимания. Он примерно формы жука, но имеет очень большие, красивые, ветвистые рога, как у оленя, откуда он и получил свое название» (Мемуары, с. 46). Лоусон около 1700 года также упоминает «летающих оленей с рогами» среди насекомых восточной Каролины.

60. Почему у бычьей лягушки голова в полоску (с. 310): Первая версия записана от Джона Акса, вторая — от Свиммера, который забыл подробности.

61. Возлюбленный — бычья лягушка (с. 310): Эту первую забавную короткую сказку слышали от нескольких рассказчиков. Предупреждающие слова иногда произносятся по-разному, но всегда глубоким, хриплым, распевным тоном, что является весьма точной имитацией кваканья бычьей лягушки. Остальные истории были рассказаны Цэсани (Джессан) и подтверждены Свиммером.

В варианте криков первой истории из коллекции Таггла рассказывается о красивой девушке, которая была непреклонна, пока ее возлюбленный, Кролик, не спрятался точно так же возле родника с духовой трубкой в качестве рупора и не испугал ее до согласия, пропев: «Девушка, которая остается одинокой, умрет, умрет, умрет».

62. Предупреждение кузнечика (с. 311): Рассказано Свиммером и Джеймсом Блайтом.

63. Унцайи, Игрок (с. 311): Эта история была получена от Свиммера и Джона Акса (восток), а также подтверждена Джеймсом Уоффордом (запад), который, однако, помнил лишь основные моменты преследования и окончательного поимки в Кагуньи. Две версии совпадали очень близко, за исключением того, что Акс отправляет мальчика в Страну Заката играть против его братьев, в то время как Свиммер приводит их на встречу с ним в дом их отца. В версии Акса игрок также бежит прямо на запад, и всякий раз, когда братья стреляют в него из лука, гремит гром и сверкает молния, но он спасается, уходя в землю, которая открывается перед ним, чтобы появиться в другом облике где-нибудь в другом месте. Свиммер заставляет Маленьких Человечков помогать в погоне. В образной речи чероки приглашение на игру в мяч является вызовом на бой. Гром всегда олицетворяется во множественном числе: Ани-Хьюнтикваласки, «Громовержцы». Отец и два старших сына, судя по всему, являются Канати и Мальчиками Грома (см. номер 3, «Канати и Селу»), хотя ни один информатор не стал бы утверждать это категорически, в то время как мальчик-герой, не имеющий другого имени, считается молнией. О его дальнейшей судьбе ничего не говорится.

Унцайи — В этом имени (иногда Этцайи или Цайи) первый слог почти не слышен, а гласные протяжны, чтобы имитировать звенящий звук, производимый при ударе по тонкому листу металла. Слово это переводится ныне как «латунь» и применяется к любому предмету из этого металла. Мифический игрок, имеющий двойников в мифологии многих племен, является традиционным изобретателем игры в колесо и палку, столь популярной среди южных и восточных индейцев и известной под разными названиями: гатаюсти, ченко или чунки (см. примечание к номеру 3, «Канати и Селу»). Он жил на южном берегу реки Теннесси, в Унтигухи.

Унтигухи, или «Водоворот» — Известный и опасный порог, называемый белыми «Водоворотом» (The Suck), а чероки — Унтигухи, «Горшок в воде», находится на реке Теннесси возле впадения ручья Сак-Крик, примерно в 8 милях ниже Чаттануги, в точке, где река собирает всю свою мощь в суженном русле, чтобы прорваться через Камберлендские горы. Народное название восходит по крайней мере к 1780 году, причем верхняя часть в то же время имела название «Кипящий котлы» (дневник Донелсона в книге: Ramsey, Tennessee, p. 71), что представляет собой близкий парафраз индейского названия. Во времена пионерских поселений это было опаснейшее препятствие для судоходства, однако некоторые из наиболее серьезных преград в русле ныне устранены с помощью взрывных работ и других средств. Индейское название и легенда, вероятно, были навешены видом порогов в этом месте. Рядом с тем местом, где жил Унцайи, согласно рассказам индейцев, до сих пор можно видеть большую плоскую скалу, на которой он имел обыкновение играть в гатаюсти со всеми, кто принимал его вызов; линии и бороздки, протертые катящимися колесами, до сих пор отчетливо заметны, а сами каменные колеса теперь прочно вросли в поверхность скалы. Подобная же исцарапанная или полосатая скала, где, как говорят, Унцайи также катал свое колесо, находится, как сообщается, на северном берегу Хивасси, чуть ниже Калхуна в штате Теннесси.

«Водоворот» так описывается путешественником в 1818 году, когда все эти места еще были индейской землей, а о Чаттануге еще никто и не помышлял:

«И здесь я не могу не остановиться на мгновение, чтобы привлечь ваше внимание к грандиозному и живописному пейзажу, открывающемуся взору восхищенного зрителя. Страна все еще принадлежит аборигенам, и рука цивилизации мало что сделала для смягчения дикого облика природы. Река Теннесси, собрав в единую массу многочисленные потоки, принятые ею за три-четыре сотни миль своего пути, плавно течет по широкой долине быстрым и мощным течением шириной в полмили. В этом месте группа гор готова оспорить ее продвижение. Сначала «Лукаут», самостоятельный хребет, начинающийся тридцатью милями ниже, обращает к течению реки свой крутой и скалистый обрыв высотой в две тысячи часто. Вокруг его макушки тянется палисад [sic] из обнаженных скал высотой от семидесяти до ста футов. Река омывает его подножие и мгновенно сворачивает направо. Пройдя еще шесть миль, она снова поворачивает и встречается с отрогом горы Раккун. Собрав свои силы в русло шириной в семьдесят ярдов, она рассекает гору и бурно мчится через скалистое ущелье, неся дрожащего мореплавателя со скоростью миля за две-три минуты. Этот проход называется «Водоворотом». С вершины горы Лукаут видна вся страна. И тем, кто умеет восхищаться видом бескрайнего леса, прорезанного изгибами полноводной реки, перемежающегося сотнями зеленых прерий и изрезанного множеством хребтов и гор, она являет в мае месяце пейзаж, который уступает немногим другим по своей протяженности, разнообразию или красоте» — Преподобный Элиас Корнелиус в журнале: (Silliman’s) American Journal of Science, I, p. 223, 1818.

Ставил на кон даже свою жизнь — Индеец был страстным игроком, и не было абсолютно никаких пределов рискам, на которые он был готов пойти, вплоть до потери свободы, если не жизни. Лоусон пишет (History of Carolina, p. 287): «Они очень много играют и часто лишают друг друга всего, что у них есть на свете; и более того, я знал нескольких, кто проиграл самих себя, так что они оставались слугами победителей до тех пор, пока их родственники или они сами не могли выплатить деньги за их выкуп».

Его кожа была чистой — Идея очищения или омовения посредством целебной силы паровой бани очень распространена в индейских мифах и обрядах. В истории омаха, приведенной Дорси, герой из-за колдовства превращен в паршивую собаку. Он строит потешную хижину, забирается туда в образе собаки и парится до тех пор, пока по его приказу люди не снимают шкуры, после чего: «И вот — он не собака; он прекрасный мужчина» («Приключения Хипге-агце» в Contributions to North American Ethnology, VI, p. 175).

С самого дна — Выбор самого отдаленного или кажущегося наиболее незначительным из нескольких предметов как на самом деле наиболее ценного — еще один распространенный мотив в мифах.

Гледичия — Любимое дерево гледичия и сиденье с шипами из того же вида в жилище Человека Грома могут указывать на то, что как в индейском, так и в арийском мировоззрении существовала скрытая связь между перистыми листьями и молнией, как это, как мы знаем, имеет место в отношении европейской рябины.

Все виды змей — Напомним, что отцом мальчика был бог грома. Связь между змеей и духом дождя или грома уже отмечалась. Она также проявляется в номере 84 «Человек, женившийся на сестре Грома».

Старший брат — Мой старший брат (если говорит мужчина), унгинили; мой старший брат (если говорит женщина), унгида; твои два старших брата (если говорит мужчина), тсетсанили.

Страна Заката — Используемое здесь слово чероки — Вусухихуньйи, «то место, где ночуют». Обычное выражение в священной формуле — усунхиййи, «темнеющее место, или сумерки»; обычное слово — вуделигуньйи, «то место, где оно (солнце) садится».

Молния при каждом взмахе — В мифе омаха «Сын вождя и Громов», приведенном Дорси, несколько молодых людей, путешествующих на край света, встречают Человека Грома, который велит предводителю выбрать одну из четырех сумок с лекарством. Предупрежденный заранее, он выбирает самую старую, но самую мощную, и тогда ему также дают палицу, которая вызывает гром каждый раз, когда ею взмахивают в воздухе (Contributions to North American Ethnology, VI, p. 185).

Ударь по скале — Этот способ добывания воды стар по крайней мере со времен книги Исход.

Латунь стерлась — Именно так объясняется красивый металлический блеск на голове Phanæus carnifex. Обычного жука-навозника называют «катателем навоза», но этот вид выделяется как «рогатый латунный» жук. О нем также иногда говорят как о собаке Мальчиков Грома.

Бобры грызут виноградную лозу — Нечто подобное встречается у шайеннов: «Земля покоится на большой балке или столбе. Далеко на севере живет белый как снег бобр, который является великим отцом всего человечества. Однажды он перегрызет опору внизу. Мы останемся беспомощными, и земля рухнет. Это случится, когда он рассердится. Столб уже наполовину проглочен. По этой причине одна из групп шайеннов никогда не ест бобра и даже не прикасается к шкуре. Если же они дотронутся до нее, то заболеют» (Kroeber, Cheyenne Tales, in Journal of American Folk-Lore, July, 1900).

64. Гнездо тланувы (с. 315): Эта история была получена сначала от Джона Акса и Тагвадихи, а затем часто слышалась в связи с пещерой в Ситико. Она упоминается тен Кейтом в «Легендах чероки», собранных на Индейской территории и опубликованных в журнале Journal of American Folk-Lore за январь 1889 года.

Тланува — Тланува (цанува или сунава в среднем диалекте) — мифическая птица, описываемая как большой ястреб, крупнее любой из ныне существующих птиц. Существует небольшой ястреб под названием тланува усди, «маленький тланува», который описывается как его меньший двойник или образ и который, по словам чероки, сопровождает стаи диких голубей, изредка при голоде нападая на одного из них и убивая ударом своей острой грудины. Вероятно, это ястреб-тетеревятник (Astur atricapillus). Великая Тланува, подобно другим животным, «поднялась наверх». Согласно Адеру (History of the American Indians, p. 17), чероки имели обыкновение сравнивать скрягу с «синнава». Когда Джон Акс впервые рассказывал эту историю, он настаивал, что белые люди тоже должны верить в нее, поскольку она изображена на их деньги, и, поднимая серебряную монету, с торжеством указал на то, что, по его утверждению, было фигурой Тланувы, держащей в когтях стрелы, а в клюве — змею. Он был не так уж неправ, поскольку хорошо известно, что мексиканский герб, чеканящийся на монетах республики, берет свое начало из подобной легенды, переданной ацтеками. Мифы об опасных змеях-чудовищах, уничтожаемых великими птицами, были свойственны ряду племен. Тускарора, бывшие некогда восточными соседями чероки, рассказывали «долгую историю о большой гремучей змее, которая давным-давно жила у ручья на той реке, которая называется Ньюс, и губила множество индейцев; но наконец белоголовый орлан убил ее, и они избавились от змеи, которая имела обыкновение пожирать целые каноэ индейцев за один раз» (Lawson, Carolina, p. 346).

Тлануваи — «Место Тланувы», так называется утес у чероки, с пещерой на полпути к его вершине, находится на северном берегу Малой реки Теннесси, недалеко ниже впадения ручья Ситико-Крик, на земле, принадлежавшей некогда полковнику Джону Лоури, одному из офицеров чероки в битве при Хорсшу-Бенд (Уоффорд). Чуть выше, но на противоположном берегу реки, находится Утлунтийи, прежнее обиталище каннибала-печеносода (см. номер 66, «Утлунта, Пальце-Копье»).

Вскоре после сотворения мира — Как выразился Джон Акс, используя библейское выражение, Хилахийю динетлана анигва — «Давным-давно творение вскоре после».

Веревка из липового лыка — Старые чероки до сих пор делают большую часть своих завязок и упаковок из веревок, скрученных из внутренней коры деревьев. В одной из версий истории знахарь использует длинную лозу удаи или воронеца (Actæa?).

Дыры находятся там до сих пор — Место, которое чероки называют Тланува-ацийелунисуньйи, «Там, где Тланува ее разрезал», находится почти напротив Ситико на Малой реке Теннесси, чуть ниже брода Таласси в округе Блаунт, штат Теннесси. Поверхность скалы несет на себе серию длинных траншееподобных углублений, тянущихся на некоторое расстояние, которые, по словам индейцев, являются следами мест, куда Тланува ронял куски, откушенные от тела великого змея.

65. Охотник и тланува (с. 316): Этот миф был рассказан Свиммером.

66. Утлунта, Пальце-Копье (с. 316): Это один из самых известных мифов чероки, одинаково хорошо известный как на востоке, так и на западе. Приведенная здесь версия получена от Джона Акса с некоторыми исправлениями и дополнениями от Свиммера, Уоффорда (запад) и других. Версия этой истории под названием «Каменные щиты», в которой синица ошибочно названа сойкой, приведена тен Кейтом в его «Легендах чероки» в журнале Journal of American Folk-Lore за январь 1889 года как полученная от информатора смешанного происхождения в Таллекуа. Другая версия, «Демон чахотки» капитана Джеймса В. Террелла, бывшего торговца среди восточных чероки, появляется в том же журнале за апрель 1892 года. Еще один вариант, по-видимому, сокращенный из сведений Террелла, приводится в книге Зейглера и Гросскупа «Сердце Аллеганих», страница 24 (Рали и Кливленд, 1883). В версии тен Кейта каменная броня рассыпалась на куски сразу после гибели чудовища, и осколки были собраны и хранились людьми в качестве амулетов.

Существует некоторая путаница между этой историей об Утлунте и историей о Нуньюнуви (номер 67). Согласно некоторым рассказчикам мифов, эти два чудовища были мужем и женой, жили вместе, оба были одеты в камень, имели пальцы-шилья и ели человеческие печени, причем разница заключалась лишь в том, что муж подстерегал охотников, в то время как его спутница уделяла внимание детям.

Эта история имеет близкую параллель в мифе криков из коллекции Таггла «Человек — Большая Скала», в котором люди в конце концов убивают каменного монстра, следуя совету Кролика выстрелить ему в ухо.

Далеко отсюда, в Британской Колумбии, индейцы рассказывают о том, как Койот превратился в Лося, покрыв свое тело твердым панцирем. «Теперь этот панцирь был подобен доспехам, ибо ни одна стрела не могла пробить его; но поскольку он едва ли был достаточно велик, чтобы покрыть все его тело, внизу у его горла оставалось небольшое отверстие». Он нападает на людей, раня их своими рогами и топча ногами, в то время как их стрелы без вреда отскакивают от его тела, пока «не появляется луговой жаворонок, который был великим сплетником, и не вскрикивает: „У него тут крошечная дырочка в горле!“» Охотник направляет свою стрелу в это место, и Лось падает замертво (Teit, Thompson River Traditions, pp. 33–34).

Утлунта — Слово означает буквально «у него (или у нее) оно острое», т. е. имеется какая-то острая часть или орган. Это могло бы относиться к зубу, ногтю на пальце или какой-то другой прикрепленной части тела, но здесь относится к пальцу, похожему на шило. Тен Кейт пишет это имя как Уиллата. На Малой реке Теннесси, почти напротив впадения ручья Ситико-Крик в округе Блаунт, штат Теннесси, есть место, которое чероки называют Утлунтуньйи, «Место Пальца-Копья», потому что, как они говорят, Утлунта имела обыкновение бывать в этих местах.

Нунъю-тлугуньйи — «Дерево-скала», так названная из-за своего сходства со стволом стоящего дерева; примечательная скала необычной формы на западном берегу реки Хивасси, примерно в четырех милях выше Хейсвилла в Северной Каролине и почти на границе с Джорджией.

Гора Уайтсайд — Эта известная гора, известная чероки как Санигилаги, имя, не имеющее для них никакого значения, является одной из видных вершин Голубого хребта и расположена к юго-востоку от Франклина и примерно в четырех милях от Хайлендса, на водоразделе между округами Мейкон и Джексон в Северной Каролине. Ее высота составляет 4900 футов, что делает ее высочайшей точкой на хребте, образующем водораздел между притоками Малого Теннесси и притоком Саванны — Чаттуга. Свое название она получила от отвесного утеса на западном склоне и иногда также известна как Зеркало Дьявола. Индейцы сравнивают вид утеса с листом льда и говорят, что западная вершина прежде была увенчана выступающей скалой, уничтоженной впоследствии молнией, которая составляла часть великого моста, который Утлунта пыталась построить через долину. Описание этой горы Ланманом в 1848 году приводилось в примечаниях к номеру 13 «Великая оса». Ниже приводится заметка более позднего автора:

«Примерно в пяти милях от Хайлендса находится этот громадный старый утес Уайтсайдс, который образует передовой отряд всех горных хребтов, тянущихся на юг. Он не выше Риги, но, подобно ему, поднимаясь прямо с равнины, он подавляет зрителя сильнее, чем его более высокие собратья. На всех низинах северной Джорджии и Алабамы этот ослепительно белый столб скалы, подпирающий небо, является выразительным и значительным ориентиром. Подъем можно совершить верхом на лошади по задней стороне горы до расстояния в четверть мили от вершины. Когда вершина достигнута, после короткого участка почти отвесного подъема, путешественник оказывается на краю отвесной белой скалы, заглянув за которую — цепляясь из последних сил за спасительную руку, — если он захочет, можно заглянуть на две тысячи футов вниз, в туманную долину. Брошенный им камешек упадет прямо, как в колодец. На огромной равнине внизу он может видеть волнообразные холмы, на которых горные цепи, протянувшиеся от Мейна вдоль континента, окончательно сходят на нет в южных равнинах» — Ребекка Х. Дэвис, «Отроги в горах» в журнале: Harper’s Magazine, LXI, p. 544, September, 1880.

Сбор земляники — Вот уже более ста лет, как помнят читатели Бартрама, богатые пойменные земли старых земель чероки славятся обилием земляники и других диких фруктов.

Мои внуки — Как и в большинстве индейских языков, термины родства у чероки обычно специализированны, и единого термина для внука не существует. «Ребенок моего сына» — унгиниси, во множественном числе цунгиниси; «ребенок моей дочери» — унгилиси, во множественном числе цунгилиси. Использование терминов родства для выражения нежности или уважения весьма распространено среди индейцев.

Принятие облика — Это тесно перекликается с европейским народным поверьем о подменышах-феях.

Сжигать листья — Сжигание опавших листьев осенью ради того, чтобы добраться до лежащих на земле орехов, до сих пор практикуется белыми горцами южных Аллеганих. Медленно ползущая по склону горы в темную ноль линия огня представляет собой одно из живописных зрелищ этой живописной страны.

Песня — В исполнении Свиммера песни, судя по всему, призваны имитировать заунывные звуки какой-нибудь птицы, например горлицы, скрывающейся в густых лесах.

Ловчая яма — Ловушка в виде ямы для крупной дичи была известна почти всем племенам, однако, судя по всему, использовалась нечасто.

Пухляк и синица — Эти две маленькие птички очень похожи друг на друга: каролинская гаичка (Parus carolinensis), или цикилили, несколько меньше хохлатой синицы (Parus bicolor), или уцуги, которая также отличается хохолком или чубом. Вера в то, что цикилили предсказывает появление отсутствующего друга, распространена среди чероки и даже распространилась на их соседей — белых горцев. См. также номер 35 «Птичьи племена» и сопутствующие примечания.

Его сердце — Представление о великане или другом чудовище, чье сердце или «жизнь» находится в какой-то необычной части тела или даже может быть извлечено и отложено в сторону по желанию, так что убить монстра обычными средствами невозможно, распространено как в индейском, так и в европейском и азиатском фольклоре.

В мифе навахо рассказывается, что Койот «не хранил свой жизненный принцип, в отличие от других существ, в груди, где его легко было уничтожить. Он держал его на кончике носа и на кончике хвоста, где никто не стал бы его искать». Он попадает в различные неприятности, любая из которых была бы достаточна, чтобы убить обычное создание, но поскольку его нос и хвост остаются целыми, он каждый раз воскресает. Наконец девушка, на которой он хочет жениться, разбивает его дубиной на мелкие кусочки, растирает их в порошок и развеивает порошок по четырем ветрам. «Но она снова забыла раздавить кончик носа и кончик хвоста», в результате чего Койот снова оживает, после чего они, разумеется, женятся и живут счастливо до следующей главы (Matthews, Navaho Legends, pp. 91–94).

В сказании горцев гэльской Шотландии жизнь великана заключается в яйце, которое он прячет в отдаленном месте, и великан погибает только тогда, когда герой находит и раздавливает яйцо. Чудовище или герой с единственным уязвимым местом, как в случае с Ахиллесом, также является распространенной концепцией.

67. Нуньюнуви, Каменный Человек (с. 319): Этот миф, хотя и получен от Свиммера, лучшего информатора восточной группы, является лишь фрагментарным по той причине, что он смешал его с похожей историей об Утлунте (номер 66). Он упоминался Айастой и другими (восток) и Уоффордом (запад) как очень старая и интересная история, хотя никто из них не мог вспомнить подробности в связной форме. Он отмечен как одна из историй, услышанных на территории тен Кейтом («Легенды чероки» в Journal of American Folk-Lore, январь 1889), который пишет имя как Найунуви.

Нуньюнуви — «Одетый в камень»; адалануунсти — посох или трость; асунтли, асунтлуни — бревно для перехода через ручей или мост; адавехи — великий маг или сверхъестественное чудотворец; см. глоссарий.

Близкая параллель обнаруживается у ирокезов, у которых есть предания о вторжении племени свирепых каннибалов, известных как Каменные Гиганты. Изначально они были похожи на обычных людей, но ушли в глухие леса, где пристрастились есть сырое мясо и валяться в песке, пока их тела не выросли до гигантских размеров и не покрылись твердой чешуей, подобной камню, которую не могла пробить ни одна стрела (см. Cusick в кн.: Schoolcraft, Indian Tribes, V, p. 637). Один из них, охотившийся в особенности на онондага, в конце концов попался в ловчую яму и был таким образом убит. Другой при выслеживании своих жертв пользовался «чем-то похожим на палец, но на самом деле бывшим указателем из кости. С его помощью он мог найти все, что пожелал». Указатель в конце концов был выхвачен у него охотником, после чего гигант, не умея найти дорогу без него, жалобно умолял вернуть его, обещая больше не есть людей и послать охотнику долгую жизнь и удачу для него самого и всех его друзей. Охотник тогда вернул его, и гигант сдержал свои обещания (Beauchamp, W. M., Iroquois Notes, in Journal of American Folk-Lore, Boston, July, 1892). В пересказе миссис Смит («Вызов Каменного Гиганта», Мифы ирокезов во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии, 1883) указатель представлял собой человеческий палец. «Он поставил его вертикально на свою руку, и тот немедленно указал ему путь, куда идти».

Женщина в период менструации — Среди всех наших коренных племен считается, что в прикосновении или присутствии менструирующей женщины есть что-то опасное или зловещее. Отсюда всеобщее учреждение «менструального шалаша», куда женщина удаляется в такие периоды, питаясь, работая и спя в одиночестве, а также множество табу и предосторожностей, связанных с этой же темой. Почти такие же представления существуют в отношении беременной женщины.

Колья из кизила — Охотники чероки нанизывают мясо для жарки на колья из кизила (Oxydendrum), и считается также, что это дерево обладает силой против чар ведьм.

Начал говорить — Раскрытие секретов «медицины» магом во время его предсмертной агонии — частый мотив в индейских мифах.

О чем бы он ни молился — Свиммер приводит подробное изложение конкретной просьбы, с которой обращались некоторые из тех, кого так раскрашивали. Раскрашивание лица и тела, особенно красной краской, всегда является у индейцев более или менее священным действием, обычно сопровождаемым молитвами.

68. Охотник в даква — Эта история была рассказана Свиммером и Тагвадихи и хорошо известна в племени. Версия из рукописи Вахненаухи значительно отличается от приведенной здесь. В переводе Библии слово даква используется как эквивалент кита. Хейвуд так ссылается на эту историю (Nat. and Aborig. Hist. Tenn., p. 244): «Одно из древних предания чероки гласит, что некогда кит проглотил маленького мальчика, а спустя некоторое время изрыгнул его на сушу».

Совершенно очевидно, что чероки прежде были знакомы с китами, которые около 1700 года, по словам Лоусона, были «очень многочисленны» на побережье Северной Каролины и часто выбрасывались на берег, так что поселенцы извлекали немалую прибыль из жира иворвани. Он перечислил четыре вида, известных там, и добавил общее утверждение, что «некоторые индейцы в Америке» охотились на них в море (History of Carolina, pp. 251–252).

Почти в каждую эпоху и в каждой стране мы находим миф о большой рыбе, проглотившей человека, который впоследствии выбирается наружу живым. Близки к мифу чероки библейская история о Ионе и греческая история о Геркулесе, проглоченном рыбой и вышедшем впоследствии живым, но облысевшим. О параллелях и теориях происхождения и значения этого мифа у древних народов см. главу IX в «Библейских мифах» Бутона.

В сказке оджибве великий Манабожо оказывается проглочен вместе с каноэ царем рыб. Своей боевой палицей он наносит многократные удары по сердцу рыбы, которая пытается его изрыгнуть. Опасаясь утонуть на глубине, Манабожо пресекает эту попытку, поместив свое каноэ поперек горла рыбы, и продолжает бить в сердце, пока чудовище не направляется к береге и не умирает там, после чего герой совершает побег через дыру, которую чайки прорвали в боку туши (Schoolcraft, Algic Researches, I, pp. 145–146).

69. Атагахи, заколдованное озеро (с. 321): Эту историю слышали от Свиммера, Тагвадихи и других, и она прекрасно известна каждому охотнику среди восточных чероки. Если верить рассказам индейцев, в труднодоступных закоулках Великих Дымчатых гор на северной границе округа Суэйн в Северной Каролине, где-то между истоками Брэдлис-Форк и Игл-Крик, действительно находится крупное голое плоскогорье с таким названием. По-видимому, это излюбленное место обитания медведей и уток, и, возможно, оно затапливается с большими интервалами, что объясняло бы легенду.

Молитва, пост и бдение — В индейском ритуале, как и у восточных народов и во всех древних религиях, это главные условия для обретения ясности духовного зрения. Почти в каждом племени юный воин, вступающий в зрелый возраст, добровольно подвергал себя испытанию такого рода длительностью в несколько дней, чтобы получить видение «медицины», которая должна была стать его проводником и защитником на всю оставшуюся жизнь.

70. Невеста с юга (с. 322): Эту уникальную аллегорию слышали как от Свиммера, так и от Тагвадихи почти в одинаковой форме. Хагар также (рукопись Stellar Legends of the Cherokee) слышала нечто подобное от Айасты, которая, однако, перепутала ее с вариантом Хагара из номера 11 «Млечный Путь» (см. примечания к номеру 11).

В мифе из Британской Колумбии «Горячий и Холодный Ветра» люди холодного ветра севера ведут войну с людьми горячего ветра юга до тех пор, пока индейцы, чья страна лежала между ними и которые постоянно страдали от обеих сторон, не добиваются мира, который должен быть скреплен браком между двумя сторонами. Соответственно, люди юга отправляют свою дочь выйти замуж за сына севера. Они женятся и имеют одного ребенка, которого мать через некоторое время решает взять с собой, чтобы навестить свой народ на севере. Закончив визит, она отправляется в обратный путь в сопровождении своего старшего брата. «Они сели в каноэ из коры и отправились в страну холода. Ее брат греб. Проплыв большое расстояние и пересекая огромное озеро, холод стал настолько сильным, что ее брат не мог больше терпеть. Он взял ребенка у сестры и бросил его в воду. Тотчас же воздух потеплел, и ребенок поплыл по воде куском льда» (Teit, Traditions of the Thompson River Indians, pp. 55, 56).

71. Ледяной Человек (с. 322): Эта история, рассказанная Свиммером, может быть завуалированным предание о горящей угольной шахте в горах, случайно загоревшейся при выжигании леса осенью согласно обычной практике чероки и в конце концов потушенной спасительным ливнем. Один из информаторов Баттрика из числа чероки рассказал ему, что «давным-давно часть мира сгорела, хотя теперь неизвестно как или кем, но говорится, что другая земля образовалась из намывов с гор» (Antiquities, p. 7).

Когда французы построили форт Каролина близ нынешнего Чарлстона в Южной Каролине в 1562 году, поблизости находилась индейская деревня, но вскоре после этого вождь со всем своим народом переселился на значительное расстояние вследствие странного происшествия — «большой кусок торфяного болота [был] подожжен молнией и сгорел, что он счел делом рук артиллерии». 42

Вулканическая активность, отчасти очень недавняя, оставила много следов в горах Каролины. Гора в округе Хейвуд близ истоков Файнс-Крик славится своими шумами и сотрясениями уже почти столетие, причем один конкретный взрыв расколол сплошные массы гранита так, будто от порохового взрыва. Эти толчки и шумы раньше повторялись с интервалами в два-трех года, но теперь уже некоторое время не наблюдались. В 1829 году сильное землетрясение на реке Вэлли раскололо гору, оставив трещину протяженностью в несколько сотен ярдов, которую можно увидеть и по сей день. На горе Сатула близ Хайлендса в округе Мейкон имеются расселины, откуда, как говорят, время от времени идет дым. В округе Мэдисон есть гора, которая, как известно, гудит и дымит, с чем могут быть связаны горячие источники в том же округе. Другой пик, известный как Трясущаяся или Гудящая Лысина в округе Резерфорд, привлек всеобщее внимание в 1874 году чередой толчков, продолжавшихся в течение шести месяцев (см. Zeigler and Grosscup, Heart of the Alleghanies, pp. 228–229).

72. Охотник и Селу (с. 323): Объяснение этой истории, рассказанной Свиммером, кроется в мифе, который выводит кукурузу из крови старухи Селу (см. номер 3, «Канати и Селу»).

В мифологии ирокезов духи Кукурузы, Фасоли и Тыквы — три сестры. Кукуруза изначально была гораздо более плодовитой, но ее погубила зависть злого духа. «По сей день, когда шелестящий ветер колышет листья кукурузы со стонущим звуком, благочестивому индейцу кажется, будто он слышит Дух Кукурузы, который из сострадания к красному человеку все еще оплакивает со свойственной безутешностью свое погубленное плодородие» (Morgan, League of the Iroquois, p. 162). См. номер 126 «Знания о растениях» и сопутствующие примечания.

73. Подземные пантеры (с. 324): Эта история была рассказана Джоном Аксом. Объяснение индейских представлений о животных см. в номере 15 «Четвероногие племена» и номере 76 «Человек-Медведь».

Несколько дней — Странная потеря времени, из-за которой период, простирающийся на дни или даже годы, кажется чужеземцу под заклятием всего лишь парой часов, является одним из самых распространенных мотивов европейских сказок о феях и стала одинаково знакома американским читателям благодаря рассказу Ирвинга о Рипе Ван Винкле.

74. Цундигеви (с. 325): Эту любопытную историю рассказали Свиммер и Тагвадихи (восток) и Уоффорд (запад). Свиммер говорит, что карлики жили на западе, но Тагвадихи и Уоффорд помещают их к югу от страны чероки.

История, которая кажется вариантом того же мифа, была рассказана испанскому авантюристу Айльону индейцами южнокаролинского побережья в 1520 году и приводится в переводе из «Декад» Петра Мученика в сборнике «Открытие и завоевание Флориды», девятый том изданий Общества Хаклюйта, страницы XV-XVI, Лондон, 1851.

«Другая из странных историй Айльона относится к стране под названием Инзиньянин, ... Жители, по рассказам своих предков, говорят, что некогда туда прибыли морем люди ростом с длину человеческой руки, с хвостами в пядь длиной, причем хвост этот был не подвижным или колеблющимся, как у четвероногих животных, а сплошным, широким сверху и острым снизу, как мы видим у рыб и крокодилов, и переходящим в костяную твердость. Поэтому, когда они хотели сесть, они пользовались сиденьями с отверстиями в них, а если таковых не было, выкапывали в земле ямку глубиной в пядь или чуть больше, чтобы спрятать свой хвост, когда они отдыхают».

Это приводится в труде Барсии (Barcia, Ensayo, стр. 5): "Там также прибыли в провинцию Инсиньявин, где те индейцы рассказали им, что в некие времена туда приплывали какие-то люди, у которых был хвост... длиной в четверть [аршина], гибкий, который настолько им мешал, что для сидения они протыкали в сиденьях отверстия; кожа же была весьма грубой и чешуйчатой, и питались они исключительно сырой рыбой; а когда эти люди умерли, исчезли и этот народ, и сама правда об этом случае".

Близкая параллель к сказанию чероки обнаруживается у нисквалли в Вашингтоне — в истории о трех [четырех?] братьях, захваченных чудом сильным карликом, который связывает их и увозит в своем каноэ. «Обогнув далекий мыс, где они впервые заметили его, они прибыли в селение, населенное народом столь же малым ростом, как и их пленитель; их дома, лодки и утварь — все было пропорционально им самим. Затем трех братьев вывели и бросили связанными в хижину, пока созывался совет, чтобы решить их судьбу. Во время заседания совета огромная стая птиц, похожих на губ, но гораздо более крупных, налетела на жителей и начала яростную атаку. Эти птицы обладали способностью метать свои острые перья подобно дикобразу, и хотя маленькие воины сражались с великой доблестью, вскоре они покрылись вонзающимися дротиками и все без чувств рухнули на землю. Когда всякое сопротивление прекратилось, птицы взмыли в воздух и исчезли. Братья наблюдали за схваткой из своего места заточения и с большим трудом сумели освободиться от пут, после чего направились к месту битвы и принялись вытаскивать перья из на вид безжизненных тел; но едва они сделали это, как все мгновенно пришли в сознание» (Кейн, «Странствия художника», стр. 252–253).

75. Происхождение медведя (стр. 325): Эту историю рассказал Свиммер, от которого также были получены охотничьи песни, и на нее часто ссылались другие информаторы. Говорится, что в древние времена ани-цагухи были реальным кланом. Параллели см. в номере 76 «Человек-медведь».

Не употребляли в пищу человеческую еду — Индеец твердо верит в доктрину о том, что «человек есть то, что он ест». Адер говорит (История американских индейцев, стр. 133): «Они верят, что природа обладает таким свойством переливать в людей и животных качества либо потребляемой ими пищи, либо тех объектов, которые предстают перед их чувствами. Тот, кто питается олениной, согласно их физиологической системе, более провоторен и проницателен, чем человек, живущий мясом неуклюжего медведя или беспомощной домашней птицы, медлительного домашнего скота или тяжелых увальней-свиней. Именно поэтому некоторые из их стариков рекомендуют и говорят, что в прежние времена их величайшие вожди соблюдали постоянное правило в своем рационе и редко ели какое-либо животное грубого качества или с тяжелыми движениями тела, полагая, что это передает тупость всей системе и лишает их возможности действовать с надлежащей энергией в своих военных, гражданских и религиозных обязанностях». Неотступное следование рациону, обычному для медведя, в конце концов привьет едоку медвежью природу, если не медвежью форму и внешность. Определенный срок питания «едой белого человека» придаст индейцу природу белого человека, так что ни лекарства, ни заклинания индейского знахаря не возымеют на него никакого действия (см. работу автора «Священные формулы чероки» в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, 1891 г.).

Будет жить всегда — Объяснение доктрины реинкарнации животных см. в номере 15 «Четвероногие племена».

Песни — Это прекрасные образцы охотничьих песен, которые встречаются в каждом племени и предназначены для того, чтобы призывать животных или снискать расположение владык дичи (см. также оленьи песни в примечаниях к номеру 3 «Канати и Селу»). Как обычно, формы слов немного изменены в соответствии с требованиями мелодии. Вторая песня была впервые опубликована автором в упомянутой выше статье о священных формулах. Цситуйи, Кувахи, Уяхе и Гатегва(-хи) — это четыре горы, под каждой из которых у медведей есть тунахаус (общественный дом), где они устраивают танец перед тем, как удалиться в свои берлоги на зимнюю спячку. У Цситуйи («Кроличье место», известного нам как Грегори-Болд в Больших Дымчатых горах) обитает Великий Кролик, вождь племени кроликов. У Кувахи («Шелковичное место», далее к северо-северо-востоку вдоль того же хребта) обитает Белый Медведь, вождь племени медведей, а неподалеку находится зачарованное озеро Атагахи, куда раненые медведи приходят, чтобы искупаться и исцелиться (см. номер 15 «Четвероногие племена» и номер 69 «Атагахи, зачарованное озеро»). Уяхе также является вершиной Больших Дымчатых гор, в то время как Гатегвахи («Большое болото или чаща (?)») находится к юго-востоку от Франклина в Северной Каролине и, возможно, совпадает с горой Фоддерстак (см. также глоссарий).

76. Человек-медведь (стр. 327): Эту историю впервые рассказал Джон Акс, и она имеет многочисленные параллели в других племенах, а также в европейском и восточном фольклоре. Классическая легенда о Ромуле и Реме и рассказы о «мальчиках-волках» в индии напрашиваются сами собой. Свиммер включает испытание охотничьего оружия медведями в свое сказание о происхождении болезней и медицины (номер 4), но говорит, что это могло произойти и в данном случае (см. также номер 15 «Четвероногие племена» и примечания к номеру 75 «Происхождение медведя»).

В поразительно похожем мифе криков из собрания Таггла «Происхождение клана медведя» маленькая девочка, потерявшаяся в лесу, усыновляется медведицей, с которой живет четыре года, пока медведица не оказывается убита охотником, а девочка возвращается к своему народу, чтобы стать прародительницей клана медведя.

У ирокезов есть несколько историй о детях, усыновленных медведями. В одной из них, «Мужчина и его пасынок», мальчик, о котором так позаботились, впоследствии обнаруживается охотником, который приручает его и учит говорить, пока со временем он почти забывает, что жил подобно медведю. Он женится на дочери охотника и сам становится охотником, но всегда воздерживается от преследования медведей, пока наконец, разгневанный насмешками тещи, не стреляет в одного из них, однако сам погибает от несчастного случая по дороге домой (Смит, «Мифы ирокезов», во Втором ежегодном отчете Бюро этнологии). В том же русле лежит история об охотнике, который преследовал медведя до его берлоги. «Пройдя некоторое расстояние вглубь, он больше не видел медведя, но увидел огонь, а вокруг него сидело несколько мужчин. Старший из трех мужчин поднял глаза и спросил: „Зачем ты попытался застрелить одного из моих людей? Мы послали его, чтобы он заманил тебя к нам“» (Смит, рукопись сеника в архивах Бюро американской этнологии).

В мифе пауни «Человек-медведь» мальчик, отец которого отдал его под покровительство медведей, вырастает с определенными медвежьими чертами и часто молится этим животным и приносит им жертвы. Во время военного похода против сиу он погибает и оказывается изрублен на куски, когда два медведя находят и опознают тело, собирают и раскладывают куски и возвращают его к жизни, после чего уводят в свою берлогу, где заботятся о нем и обучают своему тайному знанию, пока он не окрепнет настолько, чтобы отправиться домой (Гриннелл, «Героические истории пауни», стр. 121–128).

В мифе хикарилья «Происхождение и уничтожение медведя» мальчик, резвящийся по-звериному, забегает в пещеру на склоне холма. «Когда он вышел, его стопы и кисти рук превратились в медвежьи лапы». Это повторяется четыре раза, причем изменения каждый раз поднимаются все выше, пока в конце концов он не появляется на свет в виде ужасного медвежьего чудовища, пожирающего людей (Рассел, «Мифы хикарилья», в «Журнале американского фольклора», октябрь 1898 г.).

Читать мысли — Чтение мыслей является очень распространенной чертой индейских мифов. Считается, что определенные медицинские церемонии наделяют этой способностью тех, кто выполняет условия испытания.

Еда становилась скудной — Несколько упоминаний в мифах показывают, что из-за гибели привычных дикорастущих плодов сезоны голода были столь же обычны среди племен животных, сколь и среди индейцев (см. номер 33 «Переселение животных»).

Калас-Гунахита — см. номер 15 «Четвероногие племена».

Потер живот — Этот весьма оригинальный способ добывания пищи встречается также в номере 3 «Канати и Селу».

Хохолки и расщепленные носы — Цунистахи, «Имеющие хохолки» — т. е. индейцы, намек на гребни из торчащих волос, которые некогда носили воины чероки и других восточных племен. Тимберлейк так описывает головной убор воина чероки в 1762 году: «Волосы на голове сбриты, хотя многим из стариков выщипывают их с корнем, за исключением пучка на затылке размером с монету в две кроны, который украшен бусами, перьями, вампумом, крашеным оленьим волосом и тому подобными безделушками» (Мемуары, стр. 49). Цунулийю сунестлата, «у них расщепленные носы» — т. е. собаки.

Покрыть кровь — Реинкарнация убитого животного из капель крови, пролитых на землю, или из костей является неизменной частью охотничьих верований чероки, и та же идея встречается в фольклоре многих племен. В мифе омаха «Иктинике и четыре творца» герой навещает Бобра, который убивает и готовит одного из собственных детей, чтобы угостить гостей. Когда трапеза закончилась, «бобр собрал кости и положил их в шкуру, которую погрузил под воду. Через мгновение из воды вынырнул живым младший бобр» (Дорси, в «Вкладах в североамериканскую этнологию», том VI, стр. 557).

Снова как человек — Неотъемлемым постулатом индейских верований, имеющим параллели в европейских сказках о феях, является то, что тот, кто отведал пищи народа духов или сверхъестественных существ, не может впоследствии вернуться к своему народу и жить, если сразу же — и порой в течение долгого времени — не подвергнется строгому курсу лечения, призванному искоренить тоску по пище духов и тем самым восстановить его полную человеческую природу. См. также номер 73 «Подземные пантеры». В «Янктонской легенде», записанной Дорси, ребенок падает в воду, и его забирают водные люди. Отец слышит, как ребенок плачет под водой, и нанимает двух знахарей, чтобы вернуть его. Надлежащим образом подготовившись, они спускаются в глубокую воду, где находят ребенка, сидящего рядом с водяным духом, который, когда они излагают свою весть, говорит им, что если бы они пришли до того, как ребенок что-либо съел, он мог бы жить, но теперь, если его увезти, «он будет жаждать пищи, которую ем я; и поскольку в этом причина беды, он умрет». Они возвращаются и докладывают: «Мы видели вашего ребенка, жена водяного божества держит его. Хотя мы видели его живым, он съел часть пищи, которую ест водяной божество, поэтому водяное божество говорит, что если мы выведем ребенка с собой из воды, он умрет», и так оно и случилось. Некоторое время спустя родители теряют таким же образом другого ребенка, но на этот раз «она не ела никакой пищи водяного божества, и поэтому они привели ее домой живой». В каждом случае в воду бросают белую собаку, чтобы задобрить водяных духов за утрату ребенка («Вклады в североамериканскую этнологию», том VI, стр. 357).




77. Великая пиявка Тланусии (стр. 329): Эту легенду впервые услышали от Свиммера и вождя Смита, последний из которых родился близ Мерфи; она была подтверждена Ваффордом (западным) и другими, будучи одним из самых известных мифов в племени и нашедшим воплощение в названии Мерфи на языке чероки. По-видимому, она основана на странном явлении, похожем на что-то живое или движущееся на дне глубокой омути в реке Вэлли-Ривер, как раз ниже старого брода через платный тракт Уников в Мерфи, в округе Чероки, Северная Каролина. Говорят, что некий жестянщик из этого города однажды изготовил оловянную бомбу, которую наполнил порохом и опустил в поток в этом месте с намерением взорвать странный предмет, чтобы посмотреть, что это такое, однако устройство не взорвалось. Омут образовался из-за резкого перепада или трещины в скальном ложе потока, пересекающего реку. Ваффорд, который некогда жил на реке Ноттели, добавляет эпизод с двумя женщинами и говорит, что у пиявки были крылья и она умела летать. Он также утверждает, что нашел в омуте богатую свинцовую руду, но быстрое течение помешало ее разработке. Примерно в двух милях выше устья реки Ноттели изгиб потока приближает его почти на такое же расстояние к Хавасси в Мерфи. Эта ближайшая точка сближения на Ноттели также известна чероки как Тланусия («место пиявки»), и из-за определенных явлений, общих для обоих потоков, среди индейцев и белых бытует общее мнение, что они соединены здесь подземным водным путем. Легенда и народное поверье отмечены в 1848 году Ланманом, который ошибочно принимает пиявку за черепаху:

«Маленький поселок Мерфи, откуда я датирую это письмо, лежит на слиянии рек Овасса и Вэлли-Ривер и по своему расположению является одним из красивейших мест в мире. Его индейское название было Клаусуна, или Большая Черепаха. Согласно легенде чероки, оно так называлось из-за того, что там было место для грения на солнце огромной черепахи, обитавшей в тех краях в древние времена. Черепаха была особенно известна своей способностью отражать удары: было известно, что удар молнии совершенно не наносил ей вреда. Ничто на земле не имело силы уничтожить это создание; но из-за многочисленных попыток лишить его жизни, хотя оно и слыло безвредным и безобидным существом, оно преисполнилось отвращения к этому миру и прорыло себе путь в центр земли, где ныне живет в мире».

«В связи с этой легендой я могу упомянуть здесь то, что должно считаться замечательным фактом в геологии. Прямо через поселок Мерфи проходит мраморный пояс, состоящий из черной, серой, чисто белой и розоватой разновидностей, и этот же пояс пересекает реку Овассу. Сразу над этой мраморной грядой Овасса на протяжении, пожалуй, двухсот футов, как говорят, имеет глубину более ста футов, и в одной точке дна фактически так и не смогли найти. Все это — чистая правда, но мне доводилось слышать мнение, что существует подземная связь между этим огромным омутом в Овассе и рекой Ноттели, которая находится примерно в двух милях отсюда. Свидетельство, приводимое в доказательство этой теории, заключается в том, что на Ноттели было однажды помечено некое бревно, которое впоследствии обнаружили плывущим в пучине Глубокого омута в Овассе» (Письма, стр. 63–64).

78. Нуньнехи и прочий народ духов (стр. 330): Вера в фей и сородичей духов, часто появляющихся в виде крошечных существ в человеческом облике, настолько универсальна среди всех рас, что приводить параллели нет необходимости. У каждого индейского племени есть свои духи лесов, утесов и вод — обычно благожелательные и добрые, когда их не тревожат, но часто проказливые, а в редких случаях — злобные и мстительные. Эти невидимые люди-духи считаются своего рода сверхъестественными человеческими существами, совершенно отличными от призраков, от духов животных и растений, а также от подобных богам существ, которые правят солнцем, дождем и громом. Большинство приведенных здесь историй о Нуньнехи были рассказаны Ваффордом, который твердо верил во все из них, несмотря на свою кровь белого человека и образование. Остальные, за исключением истории об оскорбленных духах (рукопись Вахренаухи) и Носителя Огня (Ваффорд), были услышаны от разных людей в резервации. Другие упоминания Нуньнехи см. в рассказах о Цувенахи, Канасте, Яхуле и др.

Нуньнехи — Это слово (гуньнехи в диалектной форме и найехи в единственном числе) можно перевести как «живущие где угодно» или «те, кто живет где угодно», но оно понимается как «те, кто живет вечно», то есть Бессмертные. Баткрик пишет его как Nanehi, а в рукописи Вахренаухи — Nuhnayie. Форма единственного числа, найехи, встречается также в качестве личного имени, эквивалентного эдахи, «Тот, кто разгуливает повсюду».

Какой-то невидимый тунахаус (общественный дом) — Древний город криков Окмалги, где ныне располагается город Мейкон в Джорджии, был разрушен жителями Каролины примерно во время Ямассийской войны. Шестьдесят лет спустя Адер говорит о криках: «Они упорно утверждают, что когда необходимость заставляет их разбивать там лагерь, на рассвете они всегда слышат обычный шум поющих свои радостные религиозные песни и танцующих индейцев — так, словно те идут к реке очиститься, а затем возвращаются в старый тунахаус; и многое другое в том же духе. Однако всякий раз, когда я бывал там, все было тихо... Но они говорят, что это было потому, „что я закоренелый неверующий в этом отношении“» (История американских индейцев, стр. 36).

Городок Ноттели — Правильно Надули, находился на реке Ноттели, на небольшом расстоянии выше ручья Рапер-Крик в округе Чероки, Северная Каролина. Старый тунахаус (общественный дом) стоял на большом кургане на западном берегу реки и примерно в пяти милях ниже границы Джорджии. Город был фактически заброшен до переселения 1838 года (см. глоссарий).

Хемптаун — Правильно Гатунглтийи, «Конопляное место», существовал до переселения на ручье Хемптаун-Крик, притоке реки Токкоа, в нескольких милях к северу от нынешнего Моргантона в округе Фаннин, Джорджия.

Отмеченная круглая впадина — Это могло быть круглое земляное сооружение диаметром около тридцати футов, описываемое как существовавшее в 1890 году на небольшом расстоянии к востоку от почтового отделения Соки близ истока ручья Соки-Крик, примерно в десяти милях к северо-западу от Кларксвилла в округе Хабершем, Джорджия. В нескольких милях от Кларксвилла на возвышенностях есть и другие круглые каменные сооружения (см. рукописные заметки автора по археологии чероки в архивах Бюро американской этнологии). То же самое сказание о бросании брёвен и камней в одно из этих священных мест лишь для того, чтобы невидимые руки выкидывали их обратно, пересказывают Циглер и Гросскуп в связи со старыми полями Ютакалла (см. примечание к номеру 81 «Цулкалу»).

Отуманенные — «Считалось, что безумные люди одержимы дьяволом или поражены нанехи» (Баткрик, Древности, стр. 14). Согласно осведомителю Хагара: «Маленький народ заставляет людей терять рассудок, убегать и блуждать по лесам. Они носят очень длинные волосы — до пят» (Рукопись «Звездные легенды чероки»). В верованиях криков, согласно рукописи Таггла, «феи или маленький народ живут в дуплах деревьев и на скалистых утёсах. Они часто манят людей из их домов и заставляют заблудиться в лесах. Когда разум человека туманится — не безумие, — это происходит по вине маленького народа».

Буханки казались уменьшающимися — Обманчивый и неудовлетворительный характер всего принадлежащего феям, когда чары рассеиваются, хорошо известен европейскому крестьянству.

Цсаваси и Цсагаси — Эти лесные духи часто упоминаются в охотничьих молитвах и других священных формулах.

Царапание — Это предварительный ритуал игры в мяч и других церемоний, а также врачебный метод подкожного введения лекарств. В исполнении применительно к игре в мяч это болезненная процедура, наносимая на обнаженную кожу семизубчатым гребнем из индюшачьей кости; царапины проводятся параллельными линиями на груди, спине, руках и ногах, пока страдалец не кровоточит с головы до ног. В медицинской практике, чтобы наружное средство могло действовать более эффективно, царапание производится зубом гремучей змеи, шиповником, кремнем или кусочком стекла. См. работу автора «Игра в мяч у чероки» в журнале «Американский антрополог», апрель 1890 г., и «Священные формулы чероки» в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии, 1891 г. Эта практика, по-видимому, была распространена среди южных племен и иногда использовалась в качестве наказания для определенных нарушителей. Согласно Адеру, лекарь пускал пациентам кровь, оцарапывая их зубами панцирника после того, как кожа была предварительно хорошо размягчена применением теплой воды, в то время как любой посторонний, кто осмеливался вторгнуться на священную площадь во время церемониальных представлений, «подвергался сухому царапанию змеиными зубами, закрепленными в середине расщепленного тростника или куска дерева, без привилегии теплой воды для размягчения огрубевшей кожи» (История американских индейцев, стр. 46, 120).

Носитель Огня — Это, вероятно, газовое явление, известное как блуждающий огонь, который был предметом тайны и страха не только для индейцев.

79. Перенесенные тунахаусы (общественные дома) (стр. 335): Первая из этих историй была рассказана Джоном Аксом. Вторая была получена от Салали, «Белки», упоминающегося в другом месте как механик-самоучка из восточных чероки. Ваффорд (западный) тоже слышал ее, но перепутал с историей о Цулкалу (номер 81).

За исключением Густи, все эти места находятся в западной части Северной Каролины. Большой курган Сеци лежит на южном берегу Вэлли-Ривер, примерно в трех милях ниже Вэллитауна в округе Чероки. Город Анисгаяйи точно не локализован рассказчиком, но, вероятно, находился поблизости. Цудаелуньйи, буквально «где он изолирован», или «изолированное место» — это одинокая высокая вершина близ Чиова-Максимум, в нескольких милях к северо-востоку от Роббинсвилла в округе Грэхем, на вершине которой, как говорят, находится большая скала, несколько напоминающая по внешнему виду круглый тунахаус с недостающей частью с одной стороны. Дустиялуньйи, «Где он был подстрелен», то есть «Куда ударила молния» — это территория на реке Хавасси, примерно у устья Шутинг-Крик выше Хейзвилла в округе Клэй (см. также глоссарий).

Никто не должен кричать — Тот же запрет встречается в легенде о Цулкалу (номер 81). Необходимость соблюдения строгой тишины под руководством проводников-фей постоянно подчеркивается в европейском фольклоре.

Тунахаус (общественный дом) в воде внизу — Бретонская легенда рассказывает о затонувшем городе, который через большие промежутки времени поднимается из моря, и тогда его могут увидеть те, у кого есть надлежащий талисман, и мы знаем, что в Ирландии


«Когда рыбак блуждает по берегам Лох-Ней,

Когда клонится ясный холодный вечер,

Он видит круглые башни прошлых дней,

Сияющие в волнах под ним».



80. Духи-защитники Никваси (стр. 336): Эту историю получил Свиммер. Никваси, или Никвси, одно из древнейших поселений чероки, находилось на западном берегу реки Малая Теннесси, где ныне располагается город Франклин в округе Мейкон, Северная Каролина. Курган, на котором стоял тунахаус (общественный дом) на поле, примыкающем к реке, пожалуй, является самым большим в западной Каролине и никогда не исследовался. Чероки верят, что он является обителью нуньнехи, или Бессмертных (см. номер 78), и что внутри него горит вечный огонь. Название, которое невозможно перевести, в старых документах фигурирует как Nucassee. Британский агент проводил здесь совет с чероки уже в 1730 году. Несмотря на то что город дважды разрушался, он отстраивался заново и продолжал быть обитаемым, вероятно, вплоть до продажи земли в 1819 году.

Принести весть домой — В индейской войне был частым обычай щадить пленного, взятого в битве, чтобы он мог принести своему народу весть о поражении. После катастрофического разгрома французов под руководством д’Артагетта чикасо в верхнем течении Миссисипи в 1736 году д’Артагетт, лейтенант Вансен, отец Сенак и еще пятнадцать человек были сожжены победителями на костре, однако «один из солдат был пощажен, чтобы принести весть о триумфе чикасо и гибели этих несчастных людей удрученному Бьенвилю» (Пикетт, История Алабамы, стр. 298, изд. 1896 г.).

81. Цулкалу, косоглазый великан (стр. 337): Сказание о Цулкалу — одно из лучших и самых известных прений чероки. Оно упоминается уже в 1823 году Хейвудом, который пишет имя как Тули-кула, а память о нем сохраняется в местной номенклатуре западной Каролины. Хагар также кратко упоминает его в своей рукописи «Звездные легенды чероки». Имя означает буквально «у него они раскосые», что понимается как отсылка к его глазам, хотя слово «глаз» (акта, во множественном числе дикта) не входит в его состав. Во множественном числе это также название традиционной расы великанов на далеком западе (см. номер 106 «Великаны с запада»). Цулкалу живет в Цунегуньйи и является великим владыкой дичи, и в этом качестве к нему часто взывают в охотничьих формулах. История была получена от Свиммера и Джона Акса, причем версия Свиммера является той, которой здесь следуют. Параллели к эпизоду с ребенком, рожденным из крови, см. в примечаниях к номеру 3 «Канати и Селу».

В версии Джона Акса вернуть девушку пытаются ее отец и мать, а не ее мать и брат. Им говорят, что для успеха они должны поститься семь дней. Они постируются четыре дня перед отправлением в путь, а затем пускаются в дорогу и путешествуют два дня, после чего приходят к устью пещеры и слышат доносящиеся изнутри звуки барабана и танца. Они могут заглянуть за край скалы и увидеть свою дочку среди танцующих, но не могут войти, пока не наступит седьмой день. К несчастью, к этому времени мужчина очень проголодался, и после того, как он пронаблюдал почти всю ночь, он настаивает, что до рассвета седьмого утра осталось так близко, что он может спокойно сделать один небольшой укус. Жена умоляет его подождать, пока не появится солнце, но голод берет верх, и он откусывает кусок еды из своей сумки. Мгновенно пещера и танцующие исчезают, и мужчина с женой обнаруживают себя одними на горе. Джон Акс в момент рассказа был очень старым человеком с быстро угасающей памятью, и очевидно, что его версия носит лишь фрагментарный характер.

Хейвуд отмечает эту историю со слов Чарльза Хикса, образованного метиса (Nat. and Aborig. Hist. Tenn., p. 280): «У них есть сказочная традиция относительно курганов, которая доказывает, что они уходят за рамки событий их истории. Курганы, говорят они, возникли от содрогания земли и последовавшего за ним великого шума — церемонии, применявшейся для принятия их народа в семью Тули-кулы, который был невидимым лицом и взял жену из числа жителей одного из их городов. И в то время, когда родился его первый сын, начались содрогание земли и шум, но прекратились по тревожному кличу, который подняли два неблагоразумных юноши из города, вследствие чего курганы были воздвигнуты шумом землетрясения. После чего отец взял ребенка и мать и переселился к Брасс-Тауну, оставив следы на скалах, которые можно увидеть там».

От Баткрика мы получаем следующую версию предания, очевидно, рассказанную специально для миссионера: «Бог велел индейцам взойти на определенную гору — то есть воинам, — и Он пошлет им туда помощь. Они отправились в путь и взобрались высоко на гору, когда один из воинов заговорил о женщинах. Его спутник тут же усовестил его, но внезапно со склона горы раздался голос, похожий на гром, и Бог заговорил и велел им возвращаться, так как Он не может помочь им из-за этого греха предательства. Они предали этого человека смерти, однако Господь после этого никогда больше не возвращался к ним» (Древности, стр. 14). На следующей странице он излагает ее в несколько иной форме: «Говорят, что до прибытия на этот континент, находясь в своей собственной стране, они испытывали великие бедствия от своих врагов, и Бог велел им подняться на вершину определенной горы, и Он сойдет вниз и дарует им избавление. Они взобрались высоко на гору и подумали, что видят что-то, спускающееся сверху, что они сочли помощью для себя. Но в этот момент один из воинов...» и т. д.

Циглер и Гросскуп приводят другую версию, которая, хотя и приукрашена в рекламных целях, складывается в довольно неплохой рассказ:

«Но есть и другая легенда о Бальзамовых горах, более значительная, чем все они. Это потерянный рай мифологии чероки, имеющий некоторое отдаленное сходство с христианской доктриной искупления. Индейцы верили, что изначально они были смертными как духом, так и телом, но над голубым сводом небес простирался лес, населенный небесной расой, куда самые высокие горы возносили свои темные вершины. * * *

«Посредником, благодаря которому для индейцев-горцев была обеспечена вечная жизнь, стала дева из их собственного племени. Привлеченная завораживающим звуком и бриллиантовым блеском горного ручья, она забрела далеко в уединенную лощину, где азалия, калмия и рододендрон великолепно украшали глубокие, затененные склоны и наполняли воздух своим тонким ароматом. Хрустальный ручей вил свой извилистый путь между покрытыми мхом валунами, над которыми высокие папоротники склоняли свои изящные стебли. Очарованная зрелищем, она уселась на мягкий мох и, сморенная усталостью, вскоре заснула. Сонное видение волшебной страны было внезапно нарушено мягким прикосновением незнакомой руки. Дух ее сна занял место рядом с ней и, ухаживая за ней, сделал ее своей невестой».

«Ее предполагаемое похищение вызвало великое волнение среди ее сородичей, которые предприняли усердные поиски, чтобы вернуть ее в свои селения. Не добившись успеха, они пошли войной на соседние племена в надежде найти место ее сокрытия. Опечаленная столь большим кровопролитием и горем, она взмолилась к великому вождю вечных охотничьих угодий о возмездии. Соответственно, ей было поручено созвать совет своего народа у развилки реки Уейе (Пиджен). Она явилась вождям во сне и велела им встретить духов охотничьих угодий со страхом и благоговением».

«В назначенный час старейшины чероки собрались. Высокие вершины Бальзамовых гор сотрясались от грома и следопятились молниями. Туча, черная как полночь, опустилась над долиной, а затем поднялась, оставив на большом валуне группу странных людей, вооруженных и раскрашенных как для войны. Разъяренный брат похищенной девы взмахнул томагавком и издал боевой клич, но быстрый удар молнии поверг его еще до того, как эхо затихло в холмах. Вождь, охваченные ужасом, бежали в свои селения».

«Невеста, опечаленная гибелью брата и неудачей совета, приготовилась покинуть свой новый дом и вернуться к сородичам в долины. Чтобы примирить ее, было дано обещание, что все храбрые воины и их верные женщины обретут после смерти вечный дом в счастливых охотничьих угодьях наверху. Великий вождь леса за облаками стал духом-хранителем чероки. Все смерти — будь то от ран в битве или от болезни — приписывались его желанию пополнить небесные охотничьи угодья или же его гневу, из-за которого их несчастные духи могли быть отданы на волю злого гения горных вершин». — Сердце Аллеган, стр. 22–24.

Кануга — Древний город чероки на реке Пиджен в нынешнем округе Хейвуд, Северная Каролина. Он был заброшен до начала исторического периода, но, возможно, располагался около слияния двух рукавов реки Пиджен, в нескольких милях к востоку от Уэйнсвилла, где до сих пор имеется множество курганов и древних кладбищ, тянущихся на несколько миль вниз по течению. Будучи пограничным городом, он, вероятно, был оставлен рано из-за своего уязвимого положения. Название, означающее «скребница», применяется к гребню, используемому для царапания игроков в мяч, и связано с канугула или нугула — кустом ежевики или шиповником. Другие курганы находятся на ручье Ричленд-Крик в окрестностях Уэйнсвилла.

Цулкалу Цунегуньйи — Сокращенно Цунегуньйи; гора, на которой, как предполагается, обитает великан, — это Теннесси-Болд в Северной Каролине, где сходятся границы округов Хейвуд, Джексон и Трансильвания, на хребте, отделяющем воды реки Пиджен от вод, стекающих в ручей Теннесси-Крик и Кэни-Форк реки Такисеги, к юго-востоку от Уэйнсвилла и Уэбстера. Название, по-видимому, означает «у белого места», от унега, «белый», и может относиться к голому участку площадью, пожалуй, в сто акров на вершине, известному среди местных белых как старые поля Ютакалла, согласно престинию, происходящему от индейцев, о том, что это была расчистка, сделанная «Ютакаллой» (то есть Цулкалу) под ферму. Несколько дальше к западу, на северной стороне Кэни-Форк и примерно в десяти милях выше Уэбстера в округе Джексон, находится скала, известная как скала Ютакалла, покрытая различными грубыми резными изображениями, которые, согласно тому же преданию, являются царапинами, сделанными великаном при прыжке со своей фермы на горе к ручью внизу. Циглер и Гросскуп упоминают гору под названием «гора Олд-Филд» и упоминают предание среди пионеров о том, что она считалась индейцами особой обителью индейского сатаны!

«На вершине горы находится похожий на прерию участок, почти ровный, к которому ведут крутые склоны, покрытые зарослями бальзама и рододендрона, словно охраняющие этот почитаемый священный домен. Среди индейцев считалось, что это запретная территория, но однажды компания позволила своему любопытству искусить их. Они проложили путь сквозь переплетенные заросли и с весельем вышли на открытое пространство. Разбуженный от сна и разгневанный их дерзким вторжением, дьявол, приняв облик огромной змеи, напал на отряд и проглотил пятьдесят человек, прежде чем удалось добраться до зарослей. Среди первых белых, поселившихся среди индейцев и торговавших с ними, была группа охотников, которые использовали это суеверие, чтобы избежать наказания за свое предосудительное поведение. Они сообщали, что состоят в союзе с великим духом зла, и в доказательство этого часто бывали на этом „старом поле“. Они описывали его ложе под большим нависающим валуном как образец чистоты. Они часто бросали в него камни и хворост в течение дня, пока хозяин отсутствовал, но на следующее утро место неизменно было таким чистым, „словно его вычистили пучком перьев“» (Сердце Аллеган, стр. 22).

Следы можно увидеть до сих пор — Блестящая скала, или Холодная гора, между развилками реки Пиджен в округе Хейвуд, Северная Каролина, известна чероки как Дацуналасгуньйи, «где их следы идут сюда», из-за скалы у ее подножия, в направлении Сономы и в трех милях к югу от тропы, на которой имеются углубления, называемые отпечатками ног великана и его детей по пути в Цунегуньйи. Внутри горы также находится легендарная обитель невидимых духов. Хейвуд путает это место с Трэк-Рок-Гэп близ Блэрсвилла в Джорджии, где находятся другие известные петроглифы (см. номер 125 «Второстепенные легенды Джорджии»).

Быстрый рост двух детей имеет параллели в мифологиях многих других племен. Последовательность роста, указанная следами, напоминает заключительный эпизод «Тысячи и одной ночи», когда царица Шахерезада предстает перед царем с последней просьбой: «И царь ответил ей: „Проси, и получишь ты, о Шахерезада“. Тогда она воззвала к кормилицам и евнухам и сказала им: „Приведите моих детей“. И они быстро привели их к ней, и это были три мальчика: один из них ходил, один ползал, а один был у груди».

Нельзя поднимать боевой клич — См. примечание к номеру 79 «Перенесенные тунахаусы».

82. Канаста, затерянное поселение (p. 341): Эта история, полученная от Свиммера, имеет сходство с историями о Цулкалу, Цувенахи, Перенесенных тунахаусах и другими, в которых отдельные люди или даже целые селения решают уйти с невидимым народом духов, чтобы избежать невзгод или надвигающейся беды.

Канаста — Сокращенно от Канастуньйи, названия, которое не поддается переводу; описывается как древний город чероки на Франк-Брод, куда подходит тропа от Теннесси-Крик реки Такисеги, близ нынешнего Бреварда в округе Трансильвания, Северная Каролина. Никаких курганов там не известно, и в истории мы не находим упоминаний об этом городе, однако другой город с тем же названием существовал на Хавасси и был разрушен в 1776 году.

Цувательда — Сокращенно от Цувательдуньйи, известная белым как Пилот-Кноб — высокая гора в округе Трансильвания, примерно в восьми милях к северу от Бреварда. Из-за своеобразного слоистого вида скал склоны утесов под лучами солнца часто кажутся имеющими необычный вид блестящих стен с дверями, окнами и черепичными крышами.

Дацуналасгуньйи — Блестящая скала. См. примечание к номеру 81 «Цулкалу».

Поститься семь дней — Это предписание соблюдать семидневный пост для тех, кто хочет присоединиться к народу духов, появляется в нескольких мифах чероки; суть его, как мы узнаем от жрецов, заключается в том, чтобы одухотворить человеческую природу и обострить духовное зрение путем воздержания от земной пищи. Эта доктрина иллюстрируется в эпизоде легенды о Цувенахи (см.). В более широком применении эта идея является основополагающим принципом любой древней религии. В обычных церемониях чероки пост соблюдается в течение одного дня — то есть от полуночи до заката. В случаях высшей важности он продолжается четыре или даже семь дней. Среди равнинных племен те, кто добровольно вступает в Танец Солнца, чтобы вознести мольбы и принести жертвы за свой народ, полностью воздерживаются от еды и питья в течение четырех дней и ночей церемонии.

Громовержцы — См. номер 3 «Канати и Селу» и примечания, а также номер 8 «Луна и Громовержцы» с примечаниями.

83. Цувенахи, легенда о Пилот-Кнобе (стр. 343): Эта история, полученная от Свиммера, того же порядка, что и легенды о Цулкалу, Канасте и др. Люди, которых охотник встретил внутри зачарованной горы, очевидно, те же самые, что описаны в последнем из названных рассказов (номер 82), вместе с гостями из затерянного поселения.

Название Цувенахи невозможно перевести, но оно, возможно, имеет связь с увенахи, «богатый».

Кануга и Цувательда — См. примечания к номеру 81 «Цулкалу» и номеру 82 «Канаста».

Жареная кукуруза — Это был стандартный запас воина в походе у всех племен к востоку от Миссисипи и, вероятно, у всех выращивающих кукурузу племен Америки. Это пиноле тараумара и других мексиканских племен. Чероки называют ее гахависита. Хокинс так описывает ее у своих проводников-чероки в 1796 году: «Они мало едят, не используют соль и едят мало хлеба. Они носят с собой муку из жареной кукурузы, виссактау, и смешивают горсть в пинте воды, которую пьют. Хотя у них было вдоволь кукурузы и птицы, они не сделали в дорогу никакого другого припаса, кроме небольшого мешочка с этим. У меня полно провизии, и я даю им ее во время каждого приема пищи. Я несколько раз пил виссактау и люблю ее с добавлением сахара. Чтобы приготовить ее наилучшего качества, мне говорят, что кукурузу следует сначала сварить, затем поджарить в горячей золе, просеять, истолочь и сделать из нее муку».

Местом был панцирь черепахи. Этот эпизод также встречается в истории под номером 84: «Человек, женившийся на сестре Грома». Речь идет о виде săligu′gĭ, или обычной болотной черепахе.

Подобно собачьим лапам. Никаких причин для этой особенности не приводится; нигде более она не упоминается как характерная черта горных духов.

Старый табак. Tsâl-agăyûñ′li, то есть «старинный табак», Nicotiana rustica, священный у всех восточных племен. См. историю под номером 6: «Как они вернули табак» и под номером 126: «Знания о растениях».

Колючки гледичии. Этот эпизод также встречается в истории под номером 63: «Ûñtsaiyĭ′, Игрок».

84. Человек, женившийся на сестре Грома (с. 345): Эту историю впервые услышали от Джона Акса, а впоследствии — с дополнениями и вариантами — от Свиммера и других. Она также вкратце упомянута в рукописи Хагара «Звездные легенды чероки».

Как объяснялось в другом месте, считается, что духи Грома излюбленно обитают под водопадами, среди которых водопад Таллала, вероятно, самый крупный в земле чероки. Связь духов Грома и Дождя со змеями и водяными животными представляет собой общее место в первобытных верованиях и уже отмечалась. Один информатор из числа чероки рассказал Хагару (см. выше), что «Гром — это рогатая змея (?), молния — ее язык, и живет она среди вод и дождей». Едва ли стоит упоминать, что танец был и остается у всех племен не только наиболее распространенной формой народного развлечения, но и важной частью любого крупного религиозного или иного церемониального действа.

Sâkwi′yĭ. Сокращенно Sâkwi′ — древнее селение, располагавшееся примерно на месте нынешней деревни Соки на одноименном ручье близ Кларксвилла в округе Хабершем, штат Джорджия.

Жениться на ней. Почти у всех племен, за исключением пуэбло, свадебный обряд был простым и заключался главным образом в преподнесении женихом определенных подарков родителям будущей невесты в качестве компенсации за потерю дочери — после того как она сама предварительно выражала согласие на брак. Хотя это преподносилось как покупка, на деле речь шла лишь о формальном скреплении договора, который девушка могла свободно принять или отвергнуть по своему усмотрению. С другой стороны, если подарки оказывались недостаточно щедрыми для родителей, их отвергали или возвращали, и свадьба не могла состояться, сколь бы согласной ни была сама девушка. Молодой человек обычно выбирал друга, который выступал посредником перед семьей девушки, и во всех племенах — как ныне на Западе — исход, судя по всему, во многом зависел от ее брата, который продолжал осуществлять над ней определенный надзор и сохранял определенные права даже после ее замужества.

Заявление Лоусона, касающееся племен восточной Каролины в 1700 году, будет почти столь же справедливо и поныне в любой части Запада: «Что касается индейских браков, я читал и слышал о множестве формальностей и церемоний, которых никогда не видел; да и за время пребывания среди них не смог узнать о них ничего иного, кроме того, о чем поведаю здесь, а именно:

„Когда какой-нибудь молодой индеец хочет взять себе в жены такую-то девушку, он сам либо кто-то от его имени отправляется к родителям молодой женщины, если они живы; если же нет — к ее ближайшим родственникам, где они делают предложение о заключении брака между молодыми. Родственники отвечают, что подумают об этом; что служит достаточным ответом до второй встречи по поводу свадьбы, которая обычно выносится на обсуждение всех пожилых родственников с обеих сторон, а иногда свое мнение по этому поводу высказывают вождь и все его старейшины. Если уговор состоялся и молодая женщина одобряет его — ибо эти дикари никогда не выдают детей замуж без их собственного согласия, — мужчина платит за свою жену определенную сумму, и чем она красивее, тем большую цену за нее дают“ (History of Carolina, pp. 302–303).

Согласно Адеру, который описывает этот обряд у племен региона Персидского залива чуть более формально: «Когда индеец делает первое предложение молодой женщине, на которой намеревается жениться, древний обычай предписывает ей сидеть рядом с ним, пока он не закончит есть и пить, нравится он ей или нет; но впоследствии она вольна решать, остаться или удалиться» (Hist. Am. Indians, p. 139).

Непременно умрет. В мифах и ритуалах чероки часто встречается представление о том, что тот, кто раскрывает сверхъестественные тайны, умрет. Иногда эта идея обращается вспять, как в тех случаях, когда разоблачение злодеяний колдуна или знахаря приводит к его гибели. Последнее верование имеет параллели в Европе.

Гладкий, как тыква. Так переводится характерное тавтологическое выражение чероки i′ya iya′-tăwi′skage—tăwi′skage i′ya-iyu′stĭ, буквально: «тыква, тыквенной гладкости — гладкая, как тыква». Этот перевод созвучен повторам в детских сказках вроде английской «Дом, который построил Джек», однако он не передает забавного звукового эффекта оригинала.

Большая черепаха. Этот эпизод также встречается в истории под номером 83: «Цувенахи».

Лошадь. Хотя упоминание лошади следует рассматривать как более позднюю вставку, она вполне может восходить к двухвековой давности или даже к экспедиции де Сото 1540 года. Среди равнинных племен лошадь быстро стала столь неотъемлемой частью жизни индейцев, что ныне пронизывает всю их социальную и мифическую систему.

Браслетами были змеи. Эта же концепция появляется и в истории под номером 63: «Ûñtsaiyĭ′», когда герой навещает своего отца — бога Грома.

85. Одержимый злой силой водоворот (с. 347): Эту легенду поведал восточный чероки, известный белым под именем Кнотти Том. Описание порожистого водоворота, известного как Сок, см. в примечаниях к истории под номером 63: «Ûñtsaiyĭ′, Игрок».

86. Яхула (с. 347): Этот прекрасный миф был записан на Индейской территории со слов Уоффорда, который услышал его от своего дяди — метиса Уильяма Скотта, поселившегося на ручье Яхула вскоре после окончания Революции. Скотт утверждал, что слышал колокольчики и песни, а сам Уоффорд говорил об этой истории: «Я слышал ее так часто и в таких подробностях, что склонен верить ей». Объяснение ей кроется в поверьях, связанных с Nûñnĕ′hĭ (см. историю под номером 78 и примечания к ней), в реальность которых Уоффорд твердо верил.

Яхула. Это довольно распространенное личное имя у чероки, однако оно, по-видимому, имеет крикское происхождение и восходит к песне, исполняемой во время церемонии «черного напитка» или «баска» этого племени; не исключено, что песни, которые пел пропавший торговец, относились к тому же обряду. См. глоссарий.

Звон колокольчиков. У южных племен в прежние времена приближение каравана торговцев по тропе всегда возвещалось перезвоном колокольчиков, развешанных на шеях лошадей — отчасти наподобие наших зимних поездок на санях. У равнинных племен пони детей всегда снаряжают ошейниками с бубенцами.

В своем описании вьючного каравана торговцев перед Революцией Бартрам сообщает (Travels, p. 439): «На каждой лошади висит колокольчик; когда утром мы выступаем в путь, его глушат пучком травы или листьев, но вскоре он вытряхивается, и в течение дня колокольчики больше не умолкают. Непрерывный звон и грохот колокольчиков, щелканье хлыстов, улюлюканье и слишком частые проклятия в адрес этих несчастных четвероногих создают непрекращающийся шум и сумятицу, которые невыразимо неприятны».

87. Водные каннибалы (с. 349): Эта история была записана со слов Свиммера и содержит несколько черт сходства с другими мифами чероки. Мотив подмененного нечистой силой ребенка распространен в европейском сказочном фольклоре.

Tĭkwăli′tsĭ. Это селение, называемое белыми Таклечи, находилось на реке Такласиги на месте нынешнего Брайсон-Сити в округе Суэйн, Северная Каролина, где на южном берегу реки до сих пор видны следы кургана.

Боятся ведьм. См. историю под номером 120: «Похититель душ в образе ворона» и примечания к ней.

88. Первый контакт с белыми (с. 350): Историю о жбане с виски, оставленном у родника, впервые услышали от Свиммера; историю об ulûñsû′tĭ — от Уоффорда; историю о паровозе — от Дэвида Блайта. Каждая из них впоследствии была подтверждена из других источников.

История о книге и луке, процитированная из газеты Cherokee Advocate от 26 октября 1844 года, была услышана не в резервации, но упоминается другими авторитетами. Согласно рассказу старого чероки, которого цитирует Баттрик, «Бог дал красному человеку книгу и бумагу и велел ему писать, но тот лишь нацарапал знаки на бумаге, а поскольку он не умел ни читать, ни писать, Господь дал ему лук и стрелы, а книгу отдал беломно человеку». Будино, в книге «Звезда на Западе» (цитируемой тем же автором, 44), говорит: «Среди них из поколения в поколение передается предание о том, что книга, которой владеют белые люди, когда-то принадлежала им; пока она была у них, они преуспевали сверх всякой меры; но белые люди выкупили ее у них и научились по ней многим вещам, в то время как индейцы утратили свое положение, оскорбили Великого Духа и тяжко пострадали от соседних племен; что Великий Дух сжалился над ними и привел их в эту страну» и т. д. Это всего лишь еще одна версия распространенного среди увядающих народов сказания: «Когда-то мы были столь же велики, как вы».

89. Войны с ирокезами (c. 351): Лига ирокезов. Лига ирокезов изначально представляла собой конфедерацию пяти родственных племен: мохоков, онейда, онондага, кайюга и сенека, обитавших на территории нынешнего штата Нью-Йорк; к ним присоединились родственные тускарора после их изгнания из Каролины около 1715 года. Название «ирокез», под которым они были известны французам, предположительно происходит от какого-то индейского термина. Англичанам они были известны как Пять, а впоследствии Шесть Наций. Сами себя они называли именем, которое обычно пишется как Ходенасауни и переводится как «Люди длинного дома». Из этого символического длинного дома мохоки охраняли восточную дверь, а сенека защищали западную. Их замечательное государственное и клановое устройство прекрасно сохранилось до сих пор: каждое племя, за исключением мохоков и онейда, насчитывает восемь кланов, объединенных в две группы, или фратрии. У мохоков и онейда ныне имеется лишь по три клана, вероятно, из-за потерь, понесенных в результате ухода людей во французские миссии. Кланы сенека, которые почти совпадают с кланами других племен, — это Волк, Медведь, Черепаха, Бобр, Олень, Бекас, Цапля и Ястреб. Считается, что конфедерация сформировалась примерно в середине XVI века, и к 1680 году ирокезы покорили, уничтожили или ассимилировали все окрестные племена, заявив свои высшие права на всю территорию от границ чероки до Гудзонова залива и от южной Новой Англии до Миссисипи. Согласно тщательной оценке 1677 года, Пять Наций насчитывали тогда 2150 воинов, или около 10 750 человек. Тускарора в Каролине несколько лет спустя оценивались в 1200 воинов, или 5000 человек, однако это число, вероятно, преувеличено. Впоследствии лига понесла тяжелые потери в войнах с французами и в еще большей степени из-за ухода христианизированных индейцев в колонии французских католических миссий в Канавага, Сент-Режи и других местах, причем главным пострадавшим племенем были мохоки. Революция принесла еще один раскол: около двух пятых оставшихся, включая почти всех мохоков и кайюга, в полном составе переселились в Канаду. Смешанная группа сенека и кайюга, известная как «сенека из Сандаски», ранее обосновалась в Огайо, откуда в 1831 году переселилась на Индейскую территорию. Между 1820 и 1826 годами большая часть онейда переселилась из Нью-Йорка на земли в Висконсине, купленные у меномини. Несмотря на войны и переселения, ирокезы проявили стойкость и жизнеспособность, которые определяют всю их историю, и как в этой стране, так и в Канаде они живут вполне благополучно и приумножают свою численность, по-видимому, насчитывая сегодня больше людей, чем в любой из предшествующих периодов. Жители Нью-Йорка и Пенсильвании (за исключением Сент-Режи), а также резервации на реке Гранд-Ривер в Канаде, составляющие в совокупности около половины общей численности, до сих пор соблюдают формы и церемонии древней лиги.

Согласно специальному бюллетеню переписи 1890 года, общая численность индейцев, принадлежавших тогда к племенам, изначальным создателям Шести Наций, составляла 15 833 человека, из которых 8483 жили в Канаде и 7350 в Соединенных Штатах (при этом из последней цифры исключены 37 постоянно проживающих членов других племен). Проживавшие в Соединенных Штатах индейцы располагались в шести резервациях в штате Нью-Йорк, одной в Пенсильвании, одной в Висконсине и одной на Индейской территории и распределялись следующим образом:







	Mohawk (including
Indians of Saint Regis and Caughnawaga):



	
	in New York
	1,162



	Oneida:



	
	in New York, 212;



	
	at Green Bay agency, Wisconsin, 1,716
	1,928



	Onondaga:



	
	in New York, 470;



	
	on Cornplanter reservation, Pennsylvania, 11
	481



	Cayuga: in New York
	183



	Seneca:



	
	in New York, 2,680;



	
	on Cornplanter reservation, Pennsylvania, 87
	2,767



	Tuscarora: in New York
	408



	Iroquois mixed bloods,
separately enumerated, on



	
	reservations in New York
	87



	Iroquois outside
reservations in New York, Connecticut,



	
	and Massachusetts
	79



	Mixed Seneca and Cayuga at Quapaw
agency, Indian Territory
	255



	
	7,350






Проживавшие в Канаде индейцы в то же время официально учитывались следующим образом:




	Mohawk:



	
	at Caughnawaga, 1,722;



	
	at Saint Regis, 1,190;



	
	on Grand River reservation, 1,344;
	



	
	at Bay of Quinte, 1,056
	5,312



	Oneida:



	
	on Thames river, 715;



	
	on Grand River reservation, 244
	959



	Onondaga: on Grand River
reservation
	325



	Cayuga: on Grand River
reservation
	865



	Seneca: on Grand River
reservation
	183



	Tuscarora: on Grand River
reservation
	327



	Iroquois of Lake of Two Mountains
	375



	Iroquois of Gibson
	137



	
	8,483






Некоторое количество алгонкинов входит в число ирокезов Канаваги и Сент-Режи, поскольку ирокезы этих двух поселений изначально были католическими переселенцами из селений мохоков в Нью-Йорке вместе с несколькими онейда и онондага. Когда проводилась линия границы между Нью-Йорком и Канадой, она рассекла резервацию Сент-Режи пополам. Отчет Комиссара по делам индейцев за 1900 год показывает 7700 ирокезов, проживающих в резервациях Нью-Йорка, Висконсина и на Индейской территории, что означает прирост в этих пределах на 527 человек за девять лет. При условии сохранения тех же темпов прироста в Пенсильвании и на канадской стороне общая численность ирокезов на сегодняшний день составит приблизительно 17 000 человек. Подробную информацию см. у Колдена (History of the Five Nations), Скулкрафта (Notes on the Iroquois), Моргана (League of the Hodenosaunee or Iroquois), в трудах Паркмана, в отчетах комиссаров по делам индейцев США и Канады, а также в превосходном отчете Дональдсона и Каррингтона «Шесть наций Нью-Йорка», опубликованном в специальном бюллетене Одиннадцатой переписи населения Соединенных Штатов.

Селение Сенека, Южная Каролина. Утверждение Скулкрафта (Notes on Iroquois, 161), приведенное со ссылкой на Кэлхуна о том, что некогда сенека жили в селении Сенека в Южной Каролине, вероятно, не имеет под собой фактических оснований; этот рассказ явно возник из-за предполагаемого сходства названий. Чероки называют его Iʻsû′nigû′ и никоим образом не связывают с A-Sĕ′nikă или Ani′-Sĕ′nikă — своим названием северного племени.

Война с чероки. Рассказ ирокезов о войне между ними и чероки взят из труда Скулкрафта Notes on Iroquois (страницы 252 и 256).

Пятидневный путь. Это утверждение приводится со ссылкой на Моргана, но расстояние было несомненно большим, если только не понимать под ним лишь протяженность их обычных крайних охотничьих угодий, а не расстояние между постоянными селениями двух народов.

Граница по реке Теннесси. Утверждение Моргана (League of the Iroquois, p. 337) относительно линии перемирия, установленной на реке Теннесси, судя по всему, находит подтверждение в косвенных упоминаниях в ранних документах. Границы, за которые военные отряды не имели права заходить, или нейтральные территории, где наследственные враги встречались в мире, представляли собой устоявшийся институт в древнем индейском обществе; наиболее ярким примером тому служит, пожалуй, знаменитый карьер по добыче трубки мира в Миннесоте. Несмотря на претензии ирокезов, поддерживаемые сиром Уильямом Джонсоном, на всю страну к северу от реки Теннесси, из истории и договоров совершенно очевидно, что чероки заявляли свои более или менее обоснованные права вплоть до Огайо. Однако их реальные селения находились к югу от основного русла Теннесси.

Танец бизона. Происхождение, приписываемое Танцу бизона у ирокезов (Morgan, League of the Iroquois, p. 287), согласуется с общим индейским представлением, согласно которому танцы, названные в честь животных, исполняются в подражание специфическим движениям и крикам этих животных либо в исполнение предполагаемых повелений духов-покровителей этих видов.

Мирное посольство. Рассказ о предполагаемом межплеменном союзе, а также сведения о пленных чероки среди сенека заимствованы у Скулкрафта (Notes on Iroquois, pp. 158, 252, 257). Записи о конференции в Джонсон-Холле 1768 года опубликованы в сборнике «Колониальные документы Нью-Йорка». Рассказ о мирном посольстве ирокезов в Эхоту был передан Уоффорду двумя очевидцами, одним из которых был двоюродный брат его матери — Секвойя. Как выразился старик: «Секвойя рассказал мне все об этом». Как указано в повествовании, Уоффорд и сам видел пояса, которые извлекали и объясняли на великом межплеменном совете в Талекве. Согласно общему племенному обычаю, послы мира были ограждены от любых посягательств, какими бы ни были результаты переговоров, хотя, как и среди более цивилизованных народов, это правило порой нарушалось. Согласно преданиям, древняя трубка мира у чероки, а возможно, и у других восточных племен, была из белого камня, поскольку белый цвет являлся всеобщим цветом мира. Красная каменная трубка сиу также использовалась в мирных церемониях из-за особой священности, придаваемой ей западными племенами.

Точность переданного по памяти заявления Уоффорда 1891 года разительно подтверждается современным описанием великого межплеменного совета в Талекве 1843 года, составленным художником Стэнли, который присутствовал там и написал ряд портретов. Совет был созван Джоном Россом в июне и заседал четыре недели; в нем участвовало около десяти тысяч индейцев, представлявших семнадцать племен. «На протяжении всего заседания царили глубочайшее согласие и гармония. Дела завершались с закатом солнца, после чего различные племена присоединялись к танцам, которые обычно продолжались до поздней ночи». Вампумовый пояс, согласно рассказу Стэнли, разъяснял майор Джордж Лоури (Agiʻlĭ, «Восходящий»), второй вождь Нации, который изложил предание о его прибытии от сенека [т. е. ирокезов]. Речь изобилует индейскими отсылками и символизмом:

«Сейчас вы услышите речь наших предков. Не судите строго, если мы сделаем несколько ошибок при описании нашего вампума. Если мы ошибемся, то постараемся это исправить.

Мои братья, теперь вы услышите, что говорили нам наши предки.

Прежде всего, сенека много лет назад задумали план, как нам стать друзьями. Когда план был впервые составлен, сенека встал и сказал: я опасаюсь чероки, потому что томагавк вонзен в разные части его головы. Впоследствии сенека заметил, что видит томагавк всё еще торчащим во всех частях головы чероки, и слышал, как он улюлюкал и кричал, говоря [sic], что он слишком силен, чтобы умереть. Сенека также сказал: наши воины в прежние времена ходили в походы; когда же они ходили, то всегда отправлялись воевать с чероки; порой возвращался домой один или два воина, а порой — ни один. Он сказал далее: Великий Дух, должно быть, любит чероки, и мы, вероятно, неправы, идя войной на них. Тогда сенека сказал: давайте помиримся с чероки, омоем его раны и исцелим их, чтобы он мог стать крупнее, чем прежде. Сенека, сказав это, сел. Тогда поднялся вайандот и сказал: вы поступили правильно, пусть так и будет. Я ваш младший брат, а вы — наши старшие. Эти слова были переданы шауни. Они ответили: мы рады, пусть будет так; вы наши старшие братья. Тогда сенека сказали, что будут ходить и молить Великого Духа в течение четырех лет о помощи в заключении мира, и что они поставят сосуд с водой и накроют его, а в конце каждого года станут снимать крышку и осматривать воду, что они и делали; каждый раз, когда они открывали его, они находили, что вода изменилась; в конце четырех лет они сняли крышку с сосуда и обнаружили, что вода изменилась до цвета, который их устроил. Тогда сенека сказали: Великий Дух сжалился над нами, и все свершилось именно так, как мы желали.

Затем шауни сказали: мы проложим прямые тропы; но давайте сначала заключим мир с нашими соседними племенами, прежде чем прокладывать эту тропу к тем, кто далеко.

Тогда сенека сказали: прежде чем заключать мир, мы должны дать нашим соседним племенам немного огня; ибо нельзя заключать мир без него — они могут странствовать и столкнуться друг с другом, что, вероятно, причинит им вред. Эти три племени заявили перед заключением мира, что этот огонь, который должен быть им дарован, следует разжечь так, чтобы поднялся большой свет, дабы они могли видеть друг друга издалека; это должно длиться до тех пор, пока стоит земля; они сказали также, что этот закон мира будет длиться из поколения в поколение — до тех пор, пока на этой земле жив хоть один красный человек; они также сказали, что огонь этот пребудет среди нас и никогда не погаснет, пока хоть один из нас остается в живых. Сенека также сказали шауни: я опоясал вас поясом, завернул разговор в сверток и возложил его вам на спины; теперь мы проложим тропу, по которой пойдем к сиу. Сенека сказали далее: вы будете продолжать свою тропу, пока она не достигнет жилища осейджей. Когда этот разговор передали сиу, они ответили: мы чувствуем благодарность к вам и принимаем ваши слова; мы видим свет сквозь тропу, которую вы проложили для нас.

Когда шауни принесли разговор осейджам, те ответили: завтра к середине дня мы закончим наши дела. Осейджи сказали далее: Великий Дух был добр ко мне. Он принес мне нечто такое, что я устал искать на охоте. Когда шауни вернулись к жилищу осейджей, им сообщили, что их собираются убить, и они немедленно бежали.

Когда шауни вернулись к себе домой, откуда пришли, они сказали, что едва не были убиты.

Тогда сенека сказали шауни, что осейджи, должно быть, ошиблись. Шауни снова пошли повидаться с осейджами и изложили им свое дело. Осейджи заметили: Великий Дух был добр к нам — завтра к середине дня он подарит нам нечто без всяких усилий. Когда шауни прибыли к жилищу, старик-осейдж сказал им, что им лучше бежать; что если они не сделают этого, то к середине следующего дня все они будут уничтожены, и указал им ближайшую точку леса. Шауни бежали около полудня. Они заметили, что осейджи преследуют их, выбросили свои вьюки, сохранив лишь суму, в которой лежал их разговор, и благополучно прибыли в свой лагерь. Когда шауни вернулись домой, они сказали, что были близки к смерти и что осейджи отказались принять их разговор. Тогда сенека сказали: если осейджи не хотят принимать наш разговор, пусть остаются такими, какие есть; и когда грядущее поколение станет единым целым, осейджи уподобятся какой-нибудь одиноко стоящей травинке. Сенека далее сказали: осейджи будут подобны одинокому вишневому дереву, стоящему в прериях, на которое слетаются птицы всех видов по своему желанию. Причина, по которой этот разговор об осейджах состоялся, заключалась в том, что те гордились своими воинами и мужеством и не желали заключать мир.

Тогда сенека сказали далее: мы преуспели в заключении мира со всеми северными и соседними племенами. Затем сенека сказали шауни: теперь вы должны повернуть свой путь на Юг: вы должны проложить свою тропу к чероки и даже ввести ее в их дома. Когда шауни выступили ночью, они снялись с лагеря и не смыкали глаз всю ночь, моля Великого Духа позволить им прибыть с миром и благополучно к чероки. Шауни продолжали свой путь, пока не достигли места под названием Талеква, куда прибыли благополучно, как и желали, и встретили там вождей и воинов чероки. Прибыв к окрестностям Талеквы, они подошли к дому и отправили двух человек к главным вождям. Дочь вождя была единственным человеком в доме. Как только она увидела их, она вышла им навстречу, пожала им руки и пригласила в дом присесть. Мужчины были в поле на работе — отец девочки находился с ними. Она побежала и рассказала ему, что в доме находятся два человека и что они враги. Вождь немедленно прибежал к дому, пожал им руки и встал у двери. Чероки собрались вокруг дома и сказали: давайте убьем их, ибо они враги. Некоторые из мужчин возразили: нет, дочь вождя пожала им руки; наш вождь тоже. Тогда мужчины успокоились. Вождь спросил двоих людей, одни ли они. Они ответили: нет, с ними есть еще несколько человек. Он велел им пойти за остальными и привести их к нему в дом. Когда эти двое вернулись с остальными своими людьми, вождь спросил их, какова цель их визита. Тогда они открыли этот ценный сверток и сказали ему, что в нем содержится речь о мире. Вождь сказал им: я не могу решать дела в одиночку; все вожди собрались в месте под названием Чоквата [вместо Эхота], где я займусь вашим делом на общем совете. Когда вестники мира прибыли в Чоквата, вожди приняли их дружелювно и сказали, что с радостью выслушают их мирную речь. После этого вестники мира сказали чероки: мы проложим для вас тропу, по которой вы сможете ходить, и будущие поколения смогут делать то же самое — мы также будем содержать ее выметенной дочиста и белой, чтобы грядущие поколения могли путешествовать в безопасности. Шауни также сказали: мы будем держать двери наших домов открытыми, чтобы, когда будущие поколения придут к нам, они были желанны. Он сказал далее: этот разговор предназначен для всех различных племен наших братьев из числа красных людей и должен длиться до скончания веков. Он сказал далее: я развел огонь из сухого вяза — этот огонь предназначен для того, чтобы все различные племена могли при нем видеть друг друга. Я положил один чурбан в сторону восходящего солнца, один на север и один на юг. Этот огонь не должен гаснуть, пока длится время. Я воткну палку близ этого огня, чтобы его можно было часто ворошить и поднимать свет для обозрения грядущими поколениями; если кто-нибудь свернет во вночи, вы должны схватить его за руку и привести к свету, чтобы он увидел, что был неправ.

Я создал для вас светоч из огня, я содрал немного белой коры гикори и прислонил ее к дереву, чтобы, когда вы пожелаете перенести этот огонь, вы могли взять его и положить на кору; когда вы разведете этот огонь, будет видно, как он поднимается к небесам. Я увижу его и узнаю; я ваш старший брат. Вестник мира сказал далее: я подготовил для вас белые скамьи и прислонил к ним белую трубку, и когда вы будете есть, у вас будут лишь одна чаша и одна ложка. Мы сделали всё доброе, но наши воины все еще держат в руках томагавки, словно желая сражаться друг с другом. Теперь мы отберем у них томагавки и зарыеем их; мы должны зарыть их глубоко под землю туда, где есть вода; и там должны быть ветры, которые, как мы желаем, унесут их так далеко, чтобы наши воины никогда больше их не увидели.

Вестник сказал далее: где пролита кровь, я сотру ее дочиста; где были разбросаны кости, я собрал их, зарыл и накрыл белой корой гикори и белой тканью — больше не должно проливаться крови; наши воины не должны больше вспоминать об этом. Наши воины говорили, что чероки в одиночку трудятся ради грядущих поколений; мы должны взяться за дело и помочь им.

Затем вестники сказали, что вы, чероки, помещены ныне под центром солнца; эту речь я оставляю вам для различных племен, и когда вы будете говорить ее, наш голос будет достаточно громким, чтобы быть услышанным по всему этому острову. Это всё, что я хочу сказать»45.

Вампум. Знаменитый вампум представлял собой разновидность бусин, вырезанных из раковин венеры-ракушки, стромбуса или других моллюсков с раковинами, обитающих у побережья или в крупных реках. Общее название происходит от алгонкинского слова, означающего «белый», и изначально применялось лишь к одной разновидности, в то время как родовое наименование менялось в зависимости от племени. Бусины были скорее цилиндрическими, чем шарообразными, и имели два цвета: белый и пурпурный или темный. Они имели определенную ценность. Вампум изготавливался прибрежными племенами, которые обменивали его с племенами внутренних районов, и повсеместно к востоку от Миссисипи широко использовался для изготовления ожерелий, колье, поясов и в иных целях личного украшения, а также в связи со знаменитыми вампумовыми поясами, посредством которых из поколения в поколение передавалась память о договорах и племенных преданиях. Эти пояса ткались с различными узорами из вампума — пиктографическими либо символическими, значение которых сохранялось и объяснялось во время общественных церемоний должностным лицом, назначенным для этой обязанности. В древние времена никакой договор или соглашение не считались обязывающими, и ни одно племенное посольство не признавалось официальным без вручения вампумового пояса в качестве гарантии и памятного знака. Колониальные документы полны упоминаний об этом обычае. Вплоть до конца прошлого века чероки все еще преподносили такие пояса в своих договорах с Правительством, а один из них был вручен подобным же образом столь поздно, как во время договора в Прери-дю-Шьен в 1825 году. Ирокезы до сих пор хранят несколько древних поясов, прекрасное представление о которых дают иллюстрация и сопровождающее ее описание (рисунок 2, страница 354). Из-за высокой ценности этих бусин из ракушек они часто использовались на Востоке в качестве эталона обмена, подобно перьям орла на Западе; у чероки то же слово atela используется как для бусин, так и для денег. На Тихоокеанском побережье ракушки чаще формовали в подвески и нашейные украшения. Хорошее описание изготовления и использования вампума и нашейных украшений из ракушек у племен Южной Атлантики очевидцем см. у Лоусона (History of Carolina, 315–316).

90. Хиадеони, сенека (с. 356): Об этой истории Скулкрафт говорит: «Следующий эпизод из устных анналов ирокезской стойкости и героизма был рассказан мне интеллигентным сенека Тетойоей, Уильямом Джонсом из Каттарагуса, наряду с другими воспоминаниями о древних войнах с чероки». Хьюитт считает, что правильная форма этого имени на языке сенека может звучать как Hăia′di′oñnĭ, что означает «Его тело лежит навзничь».

92. Спасение мальчиков из племени сенека (с. 359): Рукописные заметки, по которым составлены эта и несколько последующих легенд, хранятся в архивах Бюро американской этнологии и были получены в 1886–87 годах среди индейцев сенека в штате Нью-Йорк господином Джеремайей Куртином, который впоследствии прославился как автор нескольких стандартных сборников индейских и европейских мифов и переводчик произведений польского романиста Сенкевича.

Gowe′! Это протяжный клич, не имеющий иного значения, кроме как служить сигналом для привлечения внимания. Он разительно напоминает австралийский «буш-клич» Coowee′!, используемый для той же цели.

93. Невидимые помощники (с. 359): Значение имени на языке сенека привести не удается.

Защитники из числа животных. Главный мотив этого сказания имеет поразительно близкую параллель в киовском предании, которое старики рассказывали как реальное происшествие пятидесятилетней давности. Оно касается воина, который, будучи тяжело ранен в бою с мексиканскими войсками на юге Техаса, был брошен отступавшими товарищами на верную смерть. Ночью, лежа неподвижно на земле в ожидании кончины и не имея возможности пошевелиться, он услышал вдали долгий вой, который повторялся все ближе и ближе, пока наконец он не услышал шлепанье лап по песку. Подошел волк и стал зализывать гноящиеся раны воина с таким успокаивающим эффектом, что тот заснул. Это повторялось несколько раз, пока человек не смог сесть, после чего волк оставил его, сказав ему — не в виде сонного видения, а как товарищ лицом к лицу, — что он должен сохранять мужество и благополучно вернется к своему племени. Вскоре после этого раненый воин был найден отрядом команчей, которые вернули его сородичам. Во время следующего Танца Солнца он принес публичную благодарность за свое спасение (см. труд автора «Calendar History of the Kiowa Indians» в Seventeenth Annual Report Bureau of American Ethnology, part 1, 1901). Эта история вполне правдоподобна. Волк вполне мог облизать язвы раненого, подобно собаке, и благодаря принесенному облегчению, если не из чувства товарищеского сочувствия, позволить ему продержаться до спасения друзьями. Все остальное легко дорисовывает воображение индейца, который верит, что между ним и остальными животными нет принципиальной разницы.

Военная Женщина. Женщины, обладающие властью решать судьбу пленных и упоминаемые также в следующей истории (номер 94), очевидно, представляют собой тех представительниц женской знати у древних чероки, которых ранние авторы называли «Военными Женщинами» или «Прекрасными Женщинами». Из-за упадка традиций и обычаев чероки ныне невозможно собрать что-либо определенное по этому вопросу у индейских информаторов, однако из документальных свидетельств очевидно, что среди чероки существовал обычай, аналогичный обнаруженному у ирокезов и, вероятно, других восточных племен, согласно которому решение важных вопросов, касающихся мира и войны, оставлялось на усмотрение голосования женщин. У ирокезов это привилегия осуществлялась советом матрон, матерей племен. Возможно, у чероки дело обстояло так же, причем «Прекрасная Женщина» озвучивала решение совета, либо окончательный вердикт выносился по воле самой «Прекрасной Женщины». Этот институт в определенной мере служил смягчению ужасов войны и происходил из клановой системы. В рамках этой системы плененный враг оставался врагом до тех пор, пока его не усыновляли в племя, что могло быть осуществлено только через принятие в клан и семью. Поскольку происхождение по клану велось через женщин, именно им принадлежало право решать вопрос об усыновлении. Если они были расположены благосклонно, всё шло хорошо, и пленник немедленно становился членом семьи, клана и племени в целом. В противном случае, как общему врагу, ему оставалась лишь смерть, если только его не выкупали друзья. Правильное название этой женщины-арбитра жизни и смерти у чероки неизвестно. Клан Ani′-Gilâ′hĭ, или «Длинноволосых», иногда называют кланом Прекрасной Женщины, и эта должность вполне могла быть наследственной в данном клане. Истории сенека подразумевают, что таких женщин-должностных лиц было двое, однако из отчета Хейвуда следует, что она была лишь одна. Верхний приток реки Саванна в Джорджии носит название ручья Военной Женщины (War-woman creek).

Тимберлейк пишет в 1765 году (Memoirs, p. 70): «Эти вожди или старейшины также составляют собрания племени, на которые допускаются военные женщины, причем многие из индейских женщин столь же знамениты в войне, сколь влиятельны на совете».

На конференции по заключению договора в Хопуэлле в 1785 году главный вождь Эхоты после вступительной речи сказал: «Мне больше нечего сказать, но кое-что хочет сказать одна из наших любимых женщин, которая родила и вырастила воинов». Вручив связку вампума для подчеркивания важности момента, «военная женщина Чоты обратилась к комиссарам». Выразив удовлетворение по поводу мира, она продолжила: «У меня есть трубка и немного табака, чтобы передать их комиссарам для курения в знак дружбы. Я смотрю на вас и на красный народ как на моих детей. То, что вы решили заключить мир, доставляет мне величайшую радость, ибо я повидала немало бед во время недавней войны. Я стара, но надеюсь еще родить детей, которые вырастут и заселят нашу нацию, поскольку теперь мы будем находиться под защитой Конгресса и у нас больше не будет потрясений. Речь, которую я произнесла, исходит как от молодых воинов, выращенных мной в моем селении, так и от меня самой. Они радуются тому, что у нас установился мир, и мы надеемся, что цепь дружбы никогда больше не будет разорвана». К ее словам прилагались две связки вампума, трубка и немного табака (American State Papers; Indian Affairs, I, p. 41, 1832).

Хейвуд пишет в 1823 году: «У чероки существовал закон или обычай наделять определенную женщину обязанностью объявлять, какое наказание должно быть наложено на великих преступников: например, сожжение или иная смерть, либо же их следует помиловать. Эту женщину они называли прекрасной женщиной. Госпожа Уорд исполняла эти обязанности, когда миссис Бин около 1776 года была захвачена в белых поселениях в верховьях Холстона. Когда ее связали и собирались сжечь на одном из курганов, прекрасная женщина вмешалась и объявила о ее помиловании» (Nat. and Aborig. Hist. Tenn., p. 278). См. также историческое примечание 20: «Мирные селения и селения-убежища».

Между двумя рядами людей. Этот обычай, известный колониальным авторам как «прогон сквозь строй», был весьма распространен среди восточных племен и предназначался не столько для наказания пленника, сколько для проверки его мужества и выносливости с расчетом на усыновление, если он окажется достоин. Ему подвергали только воинов, но никогда женщин или детей, и хотя удары наносились суровые, они не должны были стать смертельными. Узника обычно развязывали и заставляли бежать по расчищенному пространству посреди селения к определенной цели, и он считался временно в безопасности, если ему удавалось добежать до нее.

94. Спасение Хацинондоня от чероки (с. 362): Имя на языке сенека не переводится.

Заросли тростника. Высокий тростник (Arundinaria), называемый чероки i′hya, обычен вдоль южных рек, о чем свидетельствуют такие названия, как Кэни-Форк (Cany fork), Кат-Кейн-Крик (Cut-cane creek) и Янг-Кейн-Крик (Young-cane creek). Он высоко ценился среди индейцев за пригодность для удилищ, духовых трубок и корзин, а также в качестве корма для скота. Лучшие заросли тростника славились далеко вокруг, и к ним отправлялись издалека в сезон сбора. Большая часть тростника, используемого ныне восточными чероки для духовых трубок и корзин, добывается благодаря долгим пешим походам к ручьям верхней части Южной Каролины или к точкам на реке Френч-Брод выше Ноксвилла, штат Теннесси.

Небесный свод. См. примечания к истории под номером 1: «Как был создан мир».

Hawĕñni′o. Имя бога Грома на языке сенека приведено в форме единственного числа. В языке чероки о Громе и духах Грома всегда говорят во множественном числе. Вестниками в рассказе вполне могли быть духи Грома.

Чтение мыслей. См. примечания к истории под номером 76: «Человек-медведь».

Женщины-арбитры. См. предыдущую историю под номером 93 и примечание к ней: «Военная Женщина».

Мой внук. У всех восточных и равнинных племен это термин ласкового обращения к зависимому лицу или подчиненному, подобно тому как «дед» служит уважительным обращением к лицу, занимающему более высокое положение либо почтенному по возрасту или достоинству; оба эти слова таким образом используются безо всякой связи с кровным родством. На племенных советах почти все восточные племена, за исключением ирокезов, обращались к делегатам делаваров как к «деду», и в песне арапахо из Танца Духов к Вихрю обращаются именно так.

95. Носитель конопли (с. 364): Эта история о старых войнах была записана со слов полковника Уильяма Томаса, который говорит, что Tâle′danigi′skĭ был вождем, некогда жившим близ Вэллитауна в округе Чероки. Это имя по-разному переводят как «Носитель конопли», «Носитель крапивы» или «Собиратель льна» от tâle′ta — болотной крапивы (Pilea pumila), растения с волокнистым стеблем, из которого индейцы ткали нити и веревки. Тропа, по которой шли сенека, пролегала от реки Вэлли-Ривер через горный хребет к Чиове (Роббинсвилл), а оттуда на северо-вести к соединению с «великой тропой войны» в Теннесси (см. историческое примечание 19).

Каирны. Каменные пирамиды (каирны) некогда были очень распространены вдоль троп по всей земле чероки, но теперь почти исчезли, будучи разрушены искателями сокровищ после занятия этой страны белыми. Обычно они представляли собой погребальные памятники, сложенные из крупных камней, наваленных свободно друг на друга поверх тела до высоты порой 6 футов или более, с соответствующей окружностью. Такой способ захоронения применялся лишь тогда, когда возникало желание увековечить память об умершем, и каждый проходящий мимо считал своим долгом добавить камень к этой куче. Этот обычай древен и распространен по всему миру, и поныне поддерживается в Мексике и во многих частях Европы и Азии. Ранние упоминания о нем у южных племен встречаются у Ледерера (1670 г.), Travels, страница 10, издание 1891 г., и Лоусона (1700 г.), History of Carolina, страницы 43 и 78, издание 1860 г. Последний упоминает, как однажды встретил «семь куч камней, являющихся памятниками семи индейцам, убитым в том месте синнагерами, или трокуа [ирокезами]. Наш индейский проводник добавил по камню к каждой куче». Общее название происходит от гэльского термина, означающего буквально «груда».

Семь жен. Полигиния была обычным делом у чероки, как и почти у всех других племен, хотя и нечасто доходила до столь преувеличенных масштабов, как в данном случае. Известный вождь Янугунски, умерший в 1839 году, имел двух жен. У равнинных племен, а возможно, и у других, мужчина, женившийся на старшей из нескольких сестер, обладал преимущественным правом на ее незамужних сестер.

96. Миротворцы сенека (с. 365): Эту историю рассказал Скулкрафту представитель сенека более пятидесяти лет назад. Нечто похожее рассказывает Адер (Hist. American Indians, p. 392) о молодом воине «анантуэ» (то есть нундавеги, или сенека), захваченном шауно.

Песня смерти — Похоже, среди восточных племен существовал благородный обычай давать приговоренному к смерти пленному, если он того попросит, возможность перечислить свои воинские подвиги и спеть свою песню смерти перед тем, как подвергнуть его окончательным истязаниям. Ему разрешалось хвастаться без всяких ограничений, даже в ущерб своим захватчикам и их племени. Песня смерти представляла собой песнопение, принадлежавшее самому воину или военному союзу, членом которого он состоял; ее рефреном было прощание с жизнью и вызов смерти. Когда великий военный вождь кайова Сет-Анджа сорвал свои кандалы в Форт-Силле и бросился на окружавших его солдат с твердым намерением продать свою жизнь подороже, а не оставаться пленником, он сначала затянул военную песню своего ордена, кайтсенько, чей рефрен звучит так: «О земля, ты остаешься навечно, но мы, кайтсенько, должны умереть» (см. работу автора «Календарная история индейцев кайова» в Семнадцатом ежегодном отчете Бюро американской этнологии, часть 1, 1901).

97. Происхождение танца йонтонвисас (с. 365): Это, очевидно, тот танец, который Морган (Лига ирокезов, с. 290) называет «унтовесис». Он описывает как его, так и «оасканею» как «шаркающий танец» только для женщин. Написание имен сенека в рассказе приводится в том виде, в каком оно дано в рукописи.

Не идти на поиски — Морган в цитированном выше труде утверждает, что ирокезы никогда не предпринимали никаких попыток выручить тех из своих сородичей, которые были захвачены врагом, предпочитая с тех пор считать их потерянными для своего племени и родни. Это, если верно, вдвойне примечательно, учитывая массовое усыновление пленных и покоренных племен ирокезами.

Пылающие сосновые сучья — Факелы из выдержанных сосновых сучьев широко используются чероки для освещения пути во время ночных переходов по сложным горным тропам. Благодаря скоплению смолы в сучьях они горят ярким и ровным пламенем, далеко превосходящим тусклое свечение фонаря.

Дикий картофель — Как известно, картофель является коренным жителем Америки, и первые сведения о нем пришли к нам от индейцев. Племена использовали много других местных клубней, даже те, которые не занимались земледелием, а зависели почти исключительно от охоты. У чероки любимыми являются Cynara scolymus, или дикий артишок, и Phaseolus, или свиной картофель, причем название последнего, нуна, теперь используется для обозначения культивированного картофеля.

Небесные люди — Эти посланцы духов упоминаются также в рассказе о Хацинондоне (номер 94), ещем предание ирокезов. Каждое племя имеет свое собственное представление о сотворении духов.

Должны делать все это — Считается, что каждый священный танец и религиозный обряд, а также почти каждая важная деталь индейского церемониала совершаются в соответствии с прямыми указаниями из мира духов, переданными в виде видения.

98. Приключения Ганы среди чероки (с. 367): Этот рассказ из рукописи сенека, собранной Куртином, особенно богат индейскими аллюзиями. Очистительный обряд, добывание орла, мирная церемония, игра в мяч, бег наперегонки и битва — все это описано так, что дает нам яркую картину старой племенной жизни. Имя героя сенека, Гана, означает, по мнению Хьюитта, «стрела» (ср. чероки гунъя, «стрела»), в то время как имя великого орла, Шадагея, согласно тому же авторитету, может быть переведено как «обитатель облаков». Сеокгвагеоно, жившие к востоку от чероки и недалеко от океана, не поддаются идентификации. Они не могли быть катавба, которых ирокезы знали под именем тодериг-роно, но вполне возможно, что они были конгари, санти или суви, обитавшими ниже по течению в Южной Каролине. В форме сенека, как она приведена здесь, ге (гее) является местным падежом, а оно (оннон) — племенным суффиксом, определяющим корень слова, причем все название означает «люди из Сеокгвы или живущие у Сеокгвы» (ср. Оядагеоно и др., т. е. чероки, с. 186).

Идти к воде — Этот обряд в том виде, в каком он практикуется у чероки, уже упоминался в главе о рассказах и сказителях. Церемониальное очищение водой или паровая баня, сопровождаемые молитвой и постом, почти повсеместно приняты среди племен в качестве подготовки к любому важному делу. У чероки оно предшествует игре в мяч и Танцу зеленой кукурузы и является частью ритуала обретения долгой жизни, завоевания привязанности женщины, исцеления от истощающей болезни и призывания благополучия для семьи с каждым возвращением новолуния.

Добыть перья орла — Ритуал чероки по добыванию орлиных перьев для церемониальных и декоративных целей был описан в номере 35, «Птичьи племена». Метод сенека, описанный здесь, практически совпадает с тем, что используется среди всех индейцев равнин, хотя охотник обычно не ограничивается одним пером при поимке птицы. Среди некоторых западных племен орла иногда душили перед тем, как ощипать, но было принципиально важно, чтобы тело не было изуродовано и не пролилось ни капли крови. Пуэбло иногда имели обычай забирать молодых орлов из гнезда и держать их в клетках ради перьев. Полный хвост содержит двенадцать крупных перьев того типа, которые используются для военных головных уборов и на жезлах Танца орла.

Частокол — Селения, обнесенные частоколом, были обычным явлением для ирокезов и большинства племен атлантического побережья. Они упоминаются также у чероки в некоторых преувеличенных описаниях раннего испанского периода, но были совершенно неизвестны в более поздний колониальный период, и весьма сомнительно, чтобы характер местности позволял вести столь компактный образ поселения.

Танцоры двинулись вперед — Описанный здесь способ церемониального приближения, вероятно, был более или менее распространен среди восточных племен. На равнинах гости обычно спешиваются в поле зрения другого лагеря и продвигаются пешком медленной процессией, распевая «гостевую песню», в то время как вождь держит вытянутую трубку из красного камня, которая является символом перемирия или дружбы. Хорошее описание такой церемонии, заимствованное у Бэтти, см. в «Календарной истории индейцев кайова» автора в Семнадцатом ежегодном отчете Бюро американской этнологии. В данном случае прибывшие пауни несли флаг вместо трубки.

Церемония чероки описывается Тимберлейком так, как он наблюдал ее в Ситико в 1762 году: «Примерно в 100 ярдах от общественного дома нас встретил отряд из трех-четырех сотен индейцев, десять или двенадцать из которых были совершенно голыми, за исключением куска ткани набедренниками, и с ног до головы изуверски раскрашены; шестеро из них держали в руках орлиные хвосты, которые они трясли и взмахивали по мере приближения, танцуя в весьма необычной манере и подпевая барабанам собственного изготовления и барабанам покойного несчастного капитана Дамера, а также нескольким другим инструментам, неописуемо диким. Чулах, старейшина поселения, возглавлявший процессию, был выкрашен в кроваво-красный цвет, за исключением лица, которое было наполовину черным, и держал в правой руке старый ржавый палаш, а в левой — орлиный хвост. По мере приближения Чулах, отделившись от остальных, сделал пару-тройку пируэтов в качестве сигнала остальным владельцам орлиных хвостов, которые тут же последовали его примеру. Это бурное упражнение под аккомпанемент музыкального ансамбля и громкий вопль толпы продолжалось около минуты, после чего старейшина, помахав мечом над моей головой, вонзил его в землю примерно в двух дюймах от моей левой ступы; затем, обратившись ко мне, произнес короткую речь (переводчик сказал мне, что это всего лишь сердечное приветствие) и преподнес мне нитку бус. Затем мы прошли к двери, где Чулах и один из почитаемых мужей взяли меня под руки, ввели внутрь и усадили на одно из почетных мест; было так темно, что ничего нельзя было разглядеть, пока не принесли новую порцию тростника, который, сгорая посреди дома, служит одновременно и топливом, и свечой. Тогда я разглядел около пятисот лиц; и Чулах, обратившись ко мне во второй раз, произнес речь примерно того же содержания, что и первая, поздравив меня с благополучным прибытием сквозь многочисленные партии северных индейцев, которые обычно шныряют по дороге, которой я шел. Затем он высказал заверения в дружбе, завершив их вручением мне еще одной нитки бус в знак этого. Он едва закончил, как четверо из тех, кто участвовал в шествии, появились во второй раз, выкрашенные в беломолочный цвет, с орлиными хвостами в одной руке и маленькими тыковками с бусинками внутри в другой, которыми они гремели в такт музыке. Во время этого танца была приготовлена трубка мира». — Тимберлейк, Мемуары, с. 36–39.

Адер также вкратце упоминает эту церемонию у племен Персидского залива (История американских индейцев, с. 260), но его рассказ слишком сильно искажен теоретизированием, чтобы иметь большую ценность.

Усыновить сородича — Это, по-видимому, указывает на обычай, ускользнувший от внимания прежних исследователей восточных племен, но хорошо известный в Африке и других частях света и тесно аналогичный до сих пор существующей церемонии среди индейцев равнин, посредством которой два молодых человека из одного племени официально соглашаются стать братьями и скрепляют этот союз публичным обменом именами и подарками.

Белый вампум — Как известно, белый цвет повсеместно был символом мира. Традиционная трубка мира у чероки была из белого камня, и само это слово символизирует мир и счастье в их красноречии и священных формулах. Так, оратор на Танце зеленой кукурузы приглашает людей идти по белой тропе и войти в белый дом мира, чтобы вкусить новую белую пищу.

Поднял пояс — Как уже отмечалось, каждый абзац речи посланника сопровождался вручением нитки или пояса вампума для придания весомости его словам, а принять пояс означало принять условие или договор, который он символизировал. На равнинах трубка из красного камня заменяла вампум.

Устроить забег — Публичные забеги были обычным явлением среди многих племен, особенно на Западе — у пуэбло, апачей и вичита, — либо в качестве простых спортивных состязаний, либо в связи с религиозными церемониями. На равнинах большим успехом пользуются конные скачки, которые всегда сопровождаются почти ничем не ограниченными ставками.

Метание дротиков из сумаха — Метание дротиков и стрел, либо в цель, либо просто на дальность, является любимым развлечением юношей и мальчиков. Стрелы, используемые для этой цели, обычно длиннее и тяжелее обычных, имеют резные деревянные наконечники и художественно расписаны. Иногда их наконечники делают из конца конского рога.

99. Войны с шавано (с. 370): Главным источником сведений об изгнании шавано из Теннесси является Хейвуд (Естественная и аборигенная история Теннесси, с. 222–224). Ссылка на Скулкрафта взята из работы «Заметки об ирокезах», с. 160, а упоминание о войне чероки с делаварами — из книги Лоскиля «Миссия Моравских братьев», с. 128, и Хеквельдера «Индейские племена», с. 88. Рассказ Тунаи получен от Уоффорда; остальные эпизоды — от Свиммера.

Шавано — Шавано, или шауни, были одним из важнейших алгонкинских племен. Их самым известным вождем был великий Текумсе. Значение этого названия сомнительно. Его обычно переводят как «южане» от алгонкинского слова шаван — «юг», но оно могло произойти и от другого алгонкинского слова, означающего «соль» (сиутаган, севетаган и т. д. от севан — «сладкий, едкий»). В отличие от южных индейцев вообще, шавано были большими любителями соли и вели масштабное солеварение путем выпаривания на соляных источниках юго-западной Виргинии, поставляя этот продукт в ходе торговли другим племенам. У них тринадцать кланов — Волк, Гагара, Медведь, Канюк, Пума, Сова, Индейка, Олень, Енот, Черепаха, Змея, Лошадь и Кролик (Морган), причем клан отдельного человека обозначается его именем. Они также организованы в четыре подразделения, или группы, возможно, изначально независимые союзные племена, а именно: пиква, мекуачаке, кископококе и чиликоте. Ко второй из них принадлежало потомственное жречество, но первая была наиболее заметной и, судя по всему, самой многочисленной. Шавано отличались крайне бродячим и воинственным нравом. Их ранней исторической родиной, судя по всему, был средний бассейн реки Саванна, которая получила свое название в их честь, но до конца XVII века мы обнаруживаем часть из них, по-видимому, основную массу, занимающую бассейн реки Камберленд в Теннесси и прилегающий регион Кентукки. Около 1692 года большая часть оставшихся в Южной Каролине переселилась на север и обосновалась на верхнем течении реки Делавер вместе со своими родственниками и друзьями делаварами и махиканами. Эти эмигранты, судя по всему, принадлежали к подразделению пиква. Примерно до 1730 года у шавано все еще оставался город на реке Саванна, близ Огасты, откуда они были окончательно изгнаны чероки. Из-за их былой тесной связи с учи, жившими по соседству, некоторые ранние авторы ошибочно полагали, что эти два племени тождественны. Часть шавано присоединилась к конфедерации криков и вплоть до начала прошлого века, а вероятно, и до окончательного переселения на Запад, занимала отдельное поселение и сохраняла свой особый язык. Те, кто обосновался на Камберленде, впоследствии были изгнаны чероки и чикасо и отступили к верховьям Огайо под защиту делаваров, предоставивших приют первоначальным эмигрантам из Южной Каролины. С продвижением белых поселений оба племени двинулись на запад в Огайо, причем шавано обосновались в окрестностях нынешних Пиквы и Чилликоте около 1750 года. Они приняли ведущее участие в Франко-индейской войне, войне Понтиака, Войне за независимость и войне 1812 года. В 1793 году значительная группа поселилась в Миссури на землях, пожалованных испанским правительством. В результате последовавших продаж и переселений все, что осталось от племени, теперь обосновалось на Индейской территории, причем примерно половина вошла в состав Нации чероки. В 1900 году их насчитывалось около 1580 человек, а именно: в Нации чероки (в 1898 г.) — 790; отлучники-шавано в агентстве сак и фокс — 509; отлучники-шавано группы Большого Джима, специальное агентство — 184; восточные шавано в агентстве квапо — 93. Несколько человек также рассеяны среди других племен. Для получения подробной информации см.: Дрейк, «Жизнь Текумсе»; Хеквельдер, «Индейские племена»; Бринтон, «Ленапе и их легенды»; «Американские государственные бумаги: Индейские дела», т. I и II; Ежегодные отчеты комиссара по делам индейцев.

100. Набег на Тиквалици (с. 374): Свиммер, от которого был получен этот рассказ, считал, что это событие произошло, когда его мать была маленькой девочкой, примерно в 1795 году, но оно должно было случиться раньше.

Все эти места находятся в округе Суэйн, Северная Каролина. Селение Тиквалици располагалось на реке Таксеги, на месте нынешнего Брайсон-Сити, непосредственно ниже и вплотную к более важному селению Китухва. Ручей Дип-Крик впадает в Таксеги с севера примерно в миле выше Брайсон-Сити. Место, где тропа пересекала реку, называется Унигаятатьи, «Где они сделали рыболовную ловушку», — название, которое могло подсказать сравнение, использованное рассказчиком. Место, где чероки переправились выше Дип-Крика, называется Унияхитуньи, «Где они застрелили его». Утес, с которого сбросили пленных, называется Калаасуньи, «Где он сорвался», недалеко от Колд-Спринг-Кноб, к западу от Дип-Крика. Чероки остановились на ночлег в Агитстатиьи, «Где они не спали всю ночь», в нескольких милях дальше, на западном истоке верховий Дип-Крика. Они прошли Кунстутсииьи, «Сассафрасовое место», горный проход в верховьях Ноланд-Крика, возле Клингманс-Доума, и наконец прекратили погоню там, где тропа переходила в Теннесси, на перевале главного хребта чуть ниже Клингманс-Доума, известного как Дунийяталуньи, «Где есть полки», названного так из-за обнажения плоской скалы на вершине хребта (см. глоссарий).

Магические искусства — Излишне говорить, что ни один военный отряд индейцев не отправлялся в путь без множества заклинаний и «сотворения медицины», чтобы узнать местонахождение и численность врага, а также обеспечить победу и благополучное возвращение воинам.

Ждать смерти — Индеец обычно встречает неизбежную судьбу с невозмутимостью, и не раз во время наших войн с индейцами пожилой воитель или беспомощная женщина, не имея возможности спастись, садились на землю и, накинув одеяло на голову, спокойно ожидали смертоносной пули или удара томагавком.

101. Последнее вторжение шавано (с. 374): Этот рассказ также записан от Свиммера, чье антикварное увлечение историей этих войн могло подпитываться тем фактом, что в нем самом текла капля крови шавано. Потомки старого вождя Савануги и его братьев, происходивших изначально из шавано, о чем говорит само имя, уже более полувека играют видную роль в делах восточных чероки, и один из них, носящий родовое имя, ныне является вторым вождем группы и начинает игру при каждой крупной игре в мяч.

Крик совы — Одной из самых распространенных претензий знахарей является заявление об умении понимать язык птиц и получать от них сверхъестественные знания, особенно от совы, к которой непосвященные относятся с некоторой долей страха как к воплощению человеческого призрака из-за ее ночного образа жизни и в целом жутковатого вида. Знахарь, умерший несколько лет назад среди кайова, утверждал, что черпает свои силы у этой птицы. Тушка совы, завернутая в красную ткань и украшенная различными безделушками, постоянно висела на высоком шесте, установленном перед его типи, и когда по ночам из зарослей раздавался предостерегающий крик, он обычно покидал свое место у костра и выходил наружу, возвращаясь вскоре с новым откровением.

Плоты — Каноэ чероки выдолблено из тополиного бревна и слишком тяжело, чтобы носить его с собой, подобно берестяным каноэ северных племен. В качестве временной меры они иногда использовали медвежью или буйволиную шкуру, связывая ноги вместе с каждого конца, чтобы смастерить грубую лодку. На нее нагружали поклажу, в то время как хозяин плыл позади, толкачая ее перед собой по воде.

102. Лжевоины Чильхови (с. 375): Этот рассказ был передан Свиммером и подтвержден другими информаторами как описание реального происшествия старых времен. Срединные селения чероки (Китухва), располагавшиеся на верховьях Малого Теннесси, были отделены от верхних селений, находившихся у его слияния с главным Теннесси, многими милями крайне пересеченной горной местности. Диалектные различия и местная ревность порождали трения, которые иногда приводили к столкновениям между двумя частями племени и делали возможным подобное событие. Из-за этой ревности, согласно Адеру, первая война чероки, начавшаяся в 1760 году, некоторое время затрагивала лишь часть племени. «Согласно хорошо известному нраву чероки в подобных случаях, она вполне могла бы остаться таковой или вскоре перерасти в очень жаркую гражданскую войну, если бы мы оказались достаточно мудры, чтобы воспользоваться благоприятной возможностью. Было семь северных селений, лежавших напротив срединных районов страны чероки, которые с самого начала несчастных распрей решительно отмежевались от враждебных намерений своих страдавших и разъяренных соплеменников, а до этого в течение значительного времени питали к ним мало добрых чувств из-за некоторых семейных споров, заставлявших каждую сторону благоволить скорее себе, чем другой. Они с готовностью удовлетворили бы свои мстительные настроения либо соблюдением нейтралитета, либо наступательным союзом с нашими колонистами против них» (История американских индейцев, с. 248).

Чильхови (правильно Цулуньве или Цулави) было известным поселением на южном берегу реки Малый Теннесси, напротив нынешнего Чильхови в округе Монро, штат Теннесси. Кауи (правильно Кавийи, сокращенно Кави) было названием двух или более прежних поселений. Имеющееся в виду здесь находилось у слияния ручья Кауи с рекой Малый Теннесси, немного ниже нынешнего Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина. Ни то, ни другое название не поддается разбору. Имя оружейника Гулсадихи или Гулцадихи и имя первоначального владельца ружья Гунскалиски имеют сомнительную этимологию.

Великая военная тропа — См. историческое примечание 19.

Танец скальпов — Этот танец, распространенный у каждого племени к востоку от Скалистых гор, проводился в честь добывания свежих скальпов врага. Скальпы, окрашенные в красный цвет с мясистой стороны, украшенные и натянутые на маленькие обручи, прикрепленные к конкам шестов, проносились в танце женами и возлюбленными воинов, в то время как во время пауз в песне каждый воин по очереди в мельчайших деталях описывал свои подвиги. У чероки существовал обычай: вступая в центр круга, воин предлагал барабанщику импровизированную песню, которая в одном-двух словах подводила итог его собственному участию в схватке. После танца часто принималось новое «военное имя» (см. очерк о Ценулахунски, с. 164). Танцы над одними и теми же скальпами проводились в течение нескольких ночей подряд или иногда через короткие промежутки времени на протяжении недель.

Приходят за водой — Хождение за водой к соседнему ручью или роднику было ежедневной обязанностью женщин, и поэтому в индейских сказаниях мы постоянно встречаем упоминания об устраиваемых в таких местах засадах или свиданиях влюбленных.

Устроить игру в мяч — См. примечание к номеру 3, «Канати и Селу».

103. Селение Кауи: См. предыдущее примечание.

104. Восточные племена (с. 378): Делавары — Делавары получили свое общеупотребительное название по реке, на берегах которой в самый ранний колониальный период находились их главные поселения. Сами они называют себя ленапе или лени-ленапе, что, по-видимому, означает «настоящие, или исконные, люди», либо «люди нашего рода». Родственным племенам долины Огайо и озер они были известны как вапанакки, то есть «жители востока»; это название распространялось и на близкородственные племена махиканов, ваппингеров (т. е. вапанакков), антикоков и коное. Все широко расселенные племена родственного алгонкинского ствола, а также виннебаго, вайандот и чероки обращались к ним с уважительным титулом «дедушка», и лишь надменные ирокезы отказывали им в каком-либо более высоком наименовании, чем «племянник».

Их различные группы и подплемена изначально занимали, судя по всему, весь бассейн реки Делавер, а также весь Нью-Джерси, простираясь на север до водораздела Гудзона и на запад и юго-запад до хребта, разделяющего воды Делавера и Саскуэханны. Непосредственно к северу от них, вдоль нижнего течения Гудзона и заходя в Массачусетс и Коннектикут, располагались тесно связанные с ними махиканы и ваппингеры, в то время как к югу находились их друзья и сородичи антикоки и коное — первые в Делавере и на восточном берегу Мэриленда, а вторые между Чесапикским заливом и нижним Потомаком. Все они, хотя и говорили на разных языках общего алгонкинского ствола, заявляли о своем традиционном происхождении от делаваров, с которыми в дни их заката большинство из них вновь слилось. Сами делавары делились на три подразделения, которые, по мнению Бринтона, являлись подплеменами, а не кланами, хотя у каждого из трех было тотемическое животное, по имени которого оно обычно и называлось. Этими тремя подплеменами были: (1) минси, или мунси («люди каменистой страны»?), известные также как племя Волка, занимавшие холмистую местность в верховьях Делавера; (2) унами («люди вниз по течению»), или племя Черепахи, на среднем Делавере, и (3) уналахтго («люди возле океана»?), или племя Индейки, в южной части общего ареала. Из них племя Черепахи занимало первенство в совете, в то время как племени Волка принадлежало руководство в войне. Каждое из трех подразделений делилось на двенадцать семей, или зародышевых кланов, носящих женские имена. В связи с этим можно упомянуть, что делавары, ныне проживающие с вичита в Оклахоме, до сих пор используют изображение черепахи в качестве своего отличительного тавра для скота.

Об истории делаваров здесь можно сказать лишь очень немногое. Их первые контакты с европейцами происходили с голландцами и шведами. В 1682 году они заключили знаменитый договор с Уильямом Пенном, который обе стороны честно соблюдали в течение шестидесяти лет. Постепенно теснимые белыми, они отступили сначала к Саскуэханне, затем к верховьям Огайо, где с началом Франко-индейской войны в 1754 году встали на сторону французов. Они воевали против американцев в Войне за независимость и в войне 1812 года, будучи к тому времени оттеснены на запад вплоть до Индианы. В 1818 году они уступили все свои земли в этом штате и были направлены в резервацию в Канзасе, где к ним присоединилась значительная группа, эмигрировавшая в Миссури вместе с отрядом шавано несколькими годами ранее с разрешения испанского правительства. Ближе к концу Войны за независимость другая часть племени, включая большинство принявших христианство от моравских мигрантов, бежала из Огайо и обосновалась на постоянное жительство на канадской земле. В 1867 году основная масса живших в Канзасе переселилась на Индейскую территорию и влилась в состав Нации чероки. Меньшая группа обосновалась в резервации вичита в Оклахоме. Нынешняя численность делаваров составляет приблизительно 1600 человек, а именно: «моравцы и мунси Темзы» в Онтарио — 475; вошедшие в состав Нации чероки (в 1898 г.) — 870; в резервации вичита — 95; мунси в Канзасе и в составе стокбриджей в Висконсине — около 100; делавары и др. при Шести Нациях в Нью-Йорке — 50.

Из их прежних союзников ваппингеры и коное давным-давно исчезли, растворившись в других племенах; махиканы представлены группой примерно из 530 индейцев стокбридж, включающей некоторое число мунси в Висконсине, в то время как около 70 человек смешанного происхождения до сих пор сохраняют имя антикоков на юге Делавера.

Тускарора — Тускарора, южное племя ирокезского языкового ствола, некогда занимавшее обширную территорию на реке Ньюс и ее притоках в восточной Северной Каролине, подобно своим северным сородичам, по-видимому, присвоили и осуществляли определенную степень власти над всеми окружавшими их мелкими племенами. Еще в 1670 году Ледерер описывал «императора» тускарора как самого надменного индейца, какого он когда-либо встречал. Около 1700 года Лоусон оценивал их численность в 1200 воинов (6000 душ?) в 15 селениях. В 1711 году они восстали против белых, причем одним из их первых враждебных актов стало убийство самого Лоусона, занимавшегося межеванием земель, которые они считали своими. В ходе борьбы, продолжавшейся около двух лет, они были настолько ужасно прорежены, что большая часть бежала из Каролины и нашла убежище у своих сородичей и друзей — ирокезов из Нью-Йорка, которые с тех пор стали известны как Шесть Наций. Так называемая «дружественная» партия под руководством вождя Блаунта была поселена в небольшой резервации к северу от реки Роанок на территории нынешнего округа Берти, Северная Каролина. Здесь их численность постепенно сокращалась из-за болезней и эмиграции на север, пока оставшиеся немногие не продали свои последние оставшиеся земли в 1804 году. История племени после переселения на север является частью истории ирокезов, или Шести Наций. Сейчас их насчитывается около 750 человек, из которых около 380 живут в резервации тускарора в Нью-Йорке, а остальные — в резервации на реке Гранд-Ривер в Онтарио.

Хуала, Сували, сара, или черау — Об идентификации и самых ранних упоминаниях сара см. историческое примечание 8, «Маршрут Де Сото». Их дальнейшая история представляет собой череду почти непрекращающихся враждебных действий против белых вплоть до их окончательного слияния с катавба, с которыми они, вероятно, были родственны, около 1720 года. В 1743 году они все еще сохраняли свой особый язык и, судя по всему, упоминаются в последний раз в 1768 году, когда их насчитывалось около 50 душ, живших среди катавба. См.: Муни, «Сиуанские племена Востока», бюллетень Бюро этнологии, 1894.

Катавба — Происхождение и значение этого названия, насчитывающего по меньшей мере два столетия, неизвестны. Возможно, оно происходит из чокто через мобилийский торговый жаргон. Себя они называют ниее, что означает просто «люди» или «индейцы». Ирокезы называют их и другие родственные племена в их окрестностях тодериг-роно, откуда происходит название тутело. В XVII веке они были часто известны как эсау или ушери, по-видимому, от слова исвах — река на их собственном языке. Название чероки атагва, во множественном числе анитагва, является искажением общеупотребительной формы. Их языковое родство с сиуанским стволом было установлено Гатшетом в 1881 году. См.: Муни, «Сиуанские племена Востока».

105. Южные и западные племена (с. 382): Конфедерация криков — Вторыми по значимости после чероки среди южных племен были индейцы конфедерации криков, занимавшие большую часть Джорджии и Алабамы, непосредственно к югу от чероки. Говорят, что ранние торговцы прозвали их криками из-за обилия мелких речушек в их краях. До того как белые начали оказывать на них давление, племена криков владели почти всей территорией от Атлантики на западе примерно до водораздела между Томбигби и реками Перл и Паскагула, будучи отрезаны от побережья Мексиканского залива племенами чокто, а от Саванны, за исключением окрестностей устья, — учи, шавано и чероки. Около 1800 года конфедерация насчитывала 75 поселений, жители 47 из которых составляли верхних криков, сосредоточенных вокруг верховий Алабамы, в то время как жители остальных 28 были нижними криками на нижнем течении Чаттахучи и его притоках (Хокинс). Среди них были представлены несколько некогда самостоятельных племен, говоривших на разных языках. Господствующим племенем и языком были маскоги (во множественном числе — маскоги), которые часто давали свое название всей конфедерации. Другими языками были алабама, коасати, хичити, таскиги, учи, натчи и савануги, или шавано. Маскоги, алабама, коасати, хичити и таскиги (?) принадлежали к маскогскому стволу, причем алабама и коасати лингвистически были ближе к чокто, чем к маскоги. Хичити представляют собой покоренные или иным образом вошедшие в состав маскогские племена региона побережья Джорджии. Апалачи на Апалачском заливе во Флориде, покоренные англичанами около 1705 года и впоследствии вошедшие в состав криков, были диалектно очень близки к хичити; семинолы также в значительной степени являлись ответвлением этого племени. Все, что известно о таскиги, было рассказано в другом месте (см. номер 105).

Учи, натчи и савануги были включенными в состав племенами, кардинально отличавшимися по языку друг от друга и от маскогских племен. Территория учи охватывала оба берега среднего течения Саванны ниже чероки и простиралась до центральной Джорджии. Они обладали сильной племенной гордостью, заявляя, что живут на этой земле дольше маскоги, и, вероятно, идентичны народу Кофитачики, упоминаемому в ранних испанских хрониках. Согласно Хокинсу, их включение в состав криков произошло в результате межэтнических браков около 1729 года. Натчи, или натчез, были важным племенем, обитавшим в нижнем течении Миссисипи, в окрестностях нынешнего города с тем же названием, пока не были изгнаны французами около 1730 года, после чего большинство из них нашло убежище у криков, в то время как другие присоединились к чикасо и чероки. Савануги были шавано, которые сохранили свое поселение на реке Саванна, близ нынешней Огасты, после того как основная масса их племени переселилась на север около 1692 года. Вероятно, они присоединились к крикам примерно в то же время, что и их друзья учи. Учи до сих пор составляют компактную группу численностью около 600 душ в Нации криков, сохраняя свой особый язык и племенной характер. Натчи сократились до одного-двух стариков, в то время как савануги, вероятно, давным-давно утратили свою идентичность.

По данным Моргана, у самих маскоги и, возможно, также у вошедших в их состав племен имеется 22 клана. Среди них клан Ветра представляяется главным, обладая привилегиями, которых не имеет никакой другой клан, включая наследственное хранение древних металлических табличек, составляющих палладиум племени. По Вашингтонскому договору 1832 года крики продали все свои оставшиеся земли на старой родине и согласились переселиться к западу от Миссисипи на территорию нынешней Нации криков на Индейской территории. Переселение растянулось на несколько лет и окончательно завершилось лишь к 1845 году. В 1898 году гражданское население Нации криков насчитывало 14 771 человек, из которых 10 014 были индейской крови, а остальные — негры, их бывшие рабы. Судя по всему, индейское население включало около 700 выходцев из других племен, главным образом чероки. В Техасе также проживает около 300 алабама, «кушатта» (коасати) и маскоги. См. также: Хокинс, «Очерк страны криков»; Гатшет, «Легенда о переселении криков»; Адер, «История американских индейцев»; Бартрам, «Путешествия»; «Пять цивилизованных племен», бюллетень Одиннадцатой переписи населения; Уайман в сборниках «Исторического общества Алабамы».

Чикасо — Это племя маскогского ствола некогда занимало северную Миссисипи и прилегающие части Алабамы и Теннесси, а в ранний период включило в свой состав и несколько более мелких племен на реке Язу в центральной Миссисипи, среди которых главными были родственные чокчума. Это название впервые встречается в описании экспедиции Де Сото. Язык чикасо был просто диалектом чокто, хотя оба племени были наследственными врагами и сильно различались по характеру: первые были деятельными и воинственными, в то время как вторые отличались нарочитой вялостью. На протяжении всего колониального периода чикасо были неизменными врагами французов и друзьями англичан, но сохраняли нейтралитет в Войне за независимость. По Понтотокскому договору 1832 года они продали свои земли к востоку от Миссисипи и согласились переселиться на Индейскую территорию, где они ныне организованы как Нация чикасо. По данным Моргана, у них 12 кланов, сгруппированных в две фратрии. В 1890 году гражданское население Нации (согласно законам чикасо) состояло из 3941 чикасо чистого и смешанного происхождения, 681 принятого в племя белого, 131 принятого негра и 946 принятых индейцев из других племен, главным образом чокто. Согласно действующему закону, по которому вопросы гражданства решаются правительственной комиссией, в 1898 году чикасо «по крови» насчитывалось 4230 человек, в то время как граждан «белых и негров» числилось 4818. См. также: Гатшет, «Легенда о переселении криков»; «Пять цивилизованных племен», бюллетень Одиннадцатой переписи населения.

Конфедерация чокто — Это был рыхлый союз племен, главным образом маскогского ствола, занимавших южную Алабаму и Миссисипи с прилегающим побережьем Мексиканского залива в западной Флориде и восточной Луизиане. Доминирующим племенем были сами чокто маскогского ствола, занимавшие южно-центральную Миссисипи. Более или менее тесно связанными более мелкими племенами были мобили, тохоме, мугулаша, паскагула, билокси, аколаписса, баягула, хоума и другие, менее известные. Считалось, что все они принадлежат к маскогскому стволу, пока Гатшет в 1886 году не установил факт сиуанского родства билокси, и вполне вероятно, что паскагула также были связаны с ними. Все мелкие племена, кроме билокси, практически вымерли или полностью утратили свою идентичность еще до 1800 года.

Чокто были одним из крупнейших восточных племен, уступая по численности, если и уступая вообще, только чероки; но это видимое превосходство нивелировалось их невоинственным характером и отсутствием сплоченности. По данным Моргана, утверждение которого, однако, оспаривалось, у них было восемь кланов, сгруппированных в две фратрии. Существовало также географическое деление на «Длинные селения», «Картофельные селения» и «Шесть селений», причем последние заметно отличались от остальных по диалекту и обычаям. По договорам 1820 и 1830 годов чокто продали все свои земли к востоку от Миссисипи и согласились переселиться на Индейскую территорию, где они ныне составляют Нацию чокто. Значительное число бродячих чокто, забредших в Луизиану и Арканзас в ранний период, впоследствии присоединилось к своим сородичам на Индейской территории, однако от 1000 до 2000 человек по-прежнему рассеяны по болотистому побережью Мексиканского залива в Миссисипи. В 1890 году численность чистокровных и смешанных чокто в Нации чокто официально составляла 10 211 человек. В 1899 году при иных условиях получения гражданства чокто «по крови» насчитывалось 14 256 человек, в то время как принятых белых и негров насчитывалось 5150. См. также: Гатшет, «Легенда о переселении криков»; «Пять цивилизованных племен», бюллетень Одиннадцатой переписи населения.




Осейдж — Общеупотребительное название является искажением слова Уасаж, французского написания самоназвания Васаш. Осейдж были главным южным сиуанским племенем, претендовавшим некогда почти на всю территорию от Миссури до Арканзаса и от Миссисипи далеко в пределы равнин. Их географическое положение ставило их в равные условия контакта как с земледельческими и оседлыми племенами восточной страны, так и с кочевыми охотниками прерий, и по своим племенным привычкам и обычаям они образовывали связующее звено между теми и другими. Заслуживали они этой репутации или нет, но все соседи считали их особенно хищными и вероломными по характеру, вследствие чего у них было мало друзей, и они обычно воевали со всеми племенами без разбора. Первый договор с правительством они заключили в 1808 году. В 1825 году они уступили все свои претензии в Миссури и Арканзасе, а также значительную территорию на территории нынешнего Канзаса. Из-за войн и пагубных пристрастий их численность ужасно сократилась, и ныне они в количестве около 1780 человек собраны в резервации в Оклахоме, к западу от чероки и к югу от границы с Канзасом.

106. Гиганты с запада (с. 391): Это может быть преувеличенным рассказом о визите воинов какого-то более рослого племени с равнин, где принято выщипывать брови и носить волосы в виде двух длинных боковых подвесок, обернутых кожей выдры и достигающих колен, что придает глазам особый разрез, а фигуре — высокий рост, который иногда бывает обманчив. Впрочем, воины осейджей издавна славились своим ростом.

За исключением Тсулкалу, в мифологии чероки, по-видимому, нет гигантов, хотя все их леса и воды населены невидимыми племенами волшебного народца. Это кажется характерным для мифологии индейцев вообще: великанов сравнительно немного, в то время как «маленький народец» исчисляется легионами. У ирокезов есть предание о вторжении с запада расы каннибалов-гигантов с каменной кожей (Скулкрафт, Заметки об ирокезах, с. 266). Расы гигантов встречаются также в мифологии навахо (Мэтьюз, Легенды навахо), чокто (Гатшет, Легенда о переселении криков) и других племен. Согласно старым испанским хронистам, Айльон в 1520 году встретил на побережье Южной Каролины племя индейцев, вожди которых отличались гигантским ростом, что, как ему объяснили, стало результатом специального курса диеты и массажа, которым их подвергали в младенчестве.

107. Потерянные чероки (с. 391): Данное предание в том виде, в каком оно приведено здесь, взято главным образом из рукописи Вахненаухи. Среди чероки существует стойкая уверенность в том, что часть их народа некогда заббрела далеко на запад или юго-запад, откуда о них еще некоторое время доходили слухи, но воссоединить со своим племенем их больше так и не удалось. Именно надежда проверить это предание и вернуть потерянных сородичей в племя заставила Секвойю предпринять путешествие, в котором он погиб. Эти традиционные потерянные чероки совершенно отличны от исторических эмигрантов, покинувших Восточные земли вскоре после Войны за независимость.

Подобные рассказы распространены почти у всех племен. Так, кайова рассказывают о вожде, который много лет назад поспорил из-за дележа добычи и увел свой народ далеко за Скалистые горы, где они до сих пор живут где-то у британской границы и по-прежнему сохраняют свой старый язык кайова. Тонкава рассказывают о группе своих сородичей, которые каким-то образом оказались отрезанными от племени внезапным наплывом моря на техасском побережье и, не имея возможности вернуться, постепенно пробрались далеко на юг, в Мексику. Тускарора рассказывают, как во время своих ранних странствий они подошли к Миссисипи и перебирались на западный берег по виноградной лозе, когда лоза оборвалась, оставив тех, кто оказался на дальнем берегу, брести до тех пор, пока со временем они не стали врагами тех, кто остался на восточном берегу. См.: Муни, «Календарная история индейцев кайова», Семнадцатый ежегодный отчет Бюро американской этнологии, часть 1, и «Последний из наших каннибалов» в журнале Harper’s Magazine, август 1901 г.; Кусик, цитируется у Скулкрафта в «Заметках об ирокезах», с. 478.

108. Истребление Ани-Кутани (стр. 392): Свиммер, Тагвадихи, Айяста и Уоффорд знали это имя, которое Айяста произносил как Ани-Кватани, однако никто из них не смог сообщить ничего более определенного, чем было сказано в первом предложении. Наследственная передача жреческих полномочий в определенном клане или группе скорее представляет собой правило, чем исключение среди племен как на востоке, так и на западе.

109. Военная медицина (стр. 393): Первые два абзаца записаны со слов Уоффорда, остальные — Свиммера. Эти истории характерны для индейских верований и могут найти параллели в любом племени. Великий вождь кайова Сет-анья, о котором уже упоминалось, по мнению его соплеменников, обладал — и обладает до сих пор — волшебным ножом, который он носил в желудке и мог извлекать изо рта по своему желанию. Кайова утверждают, что именно этим ножом, который солдаты, разумеется, не смогли обнаружить при разоружении, он атаковал стражу в стычке, приведшей к его гибели.

110. Эпизоды личного героизма (стр. 394): Эпизод с боем у ущелья Вая приводится со слов покойного майора Джеймса Брайсона из Дилсборо (Северная Каролина), родившегося в 1818 году, которому об этом рассказал его двоюродный дед Дэниел Брайсон — участник экспедиции Уильямсона.

Говоря о «женщинах-воительницах» чероки, которых допускали до советов племени, Тимберлейк пишет (Memoirs, стр. 70): «Читатель немало удивится, обнаружив, что история об амазонках — не такая уж выдумка, как мы полагали: многие индейские женщины столь же знамениты в войне, сколь могущественны в Совете».

111. Курганы и негасимый огонь: Старые священные предметы (стр. 395): То, что здесь говорится о курганах и что основано главным образом на рассказе Свиммера, приводится исключительно как народное поверье, сформированное племенными обычаями и ритуалами. Вопрос факта должен решать археолог. Однако утверждение индейцев представляет ценность, поскольку указывает на предполагаемые требования для торжественного освящения важного сооружения.

Заметка Джона Ховарда Пейна о священной площади криков, которую он наблюдал в 1835 году, как раз перед визитом к чероки, может пролить дополнительный свет на эту проблему: «В центре этой внешней площади находился очень высокий круглый курган. По-видимому, он образовался из земли, ежегодно накапливавшейся при удалении туда верхнего слоя почвы со священной площади. На каждом празднике Зеленой кукурузы священную площадь посыпают еще не топтаной землей; почва предыдущего года убирается, но сохраняется, как объяснено выше. Ни нога чужеземца не смеет ступить на новую землю священной площади, пока ее освящение не завершено» (Письмо от 1835 года в Continental Monthly, Нью-Йорк, 1862, стр. 19). См. примечание о священном огне.

Заклятые места — Практика наведения заклятий на определенные излюбленные места с целью сделать их смертельно опасными для вторгающегося врага была распространена у многих, если не у всех, племен. Одна из самых страшных битв войны криков произошла на «Святой земле», названной так потому, что индейцы верили: вследствие мистических обрядов, совершенных там для этой цели их пророками, ни одно подразделение белых войск не сможет ступить на нее и остаться в живых.

Священный огонь — Описанный способ добывания огня и поддержания его в постоянном тлении в тунахаусе, судя по всему, действительно применялся в древние времена, на что указывает название растения (atsil′-sûñtĭ) и подтверждается единогласным свидетельством стариков. Все пожилые восточные чероки верят, что древний огонь до сих пор горит внутри курганов во Франклине и Брайсон-Сити, а те мужчины, которые во время Гражданской войны некоторое время находились неподалеку от последнего в составе войск Конфедерации, утверждают, что часто видели дым, поднимающийся из соседнего кургана.

Миссионер Баттрик, ссылаясь на старые предания чероки, говорит: «Они были обязаны добывать новый огонь для священных целей, потирая друг о друга два куска сухой древесины и закладывая между ними сухой сорняк, называемый золотарником... Когда их враги разрушили дом, в котором хранился этот священный огонь, говорили, что огонь ушел глубоко в землю, где он живет до сих пор, хотя и неведом людям. Место, где они утратили этот священный огонь, находится где-то в одной из Каролин» (Antiquities, стр. 9).

Общая точность рассказа Свиммера поразительно подтверждается описанием церемонии Нового огня, сделанным более чем за полвека до этого поэтом Джоном Ховардом Пейном, который отправился к чероки для изучения их этнологии и был занят этой работой, когда в 1835 году его вместе с Джоном Россом арестовала стража из Джорджии. Он указывает возжжение нового огня частью ежегодного весеннего праздника. В то время, по словам Пейна, «алтарь в центре национального семиугольника [т. е. тунахауса] был отремонтирован. Он имел коническую форму и был сложен из свежей земли. Вокруг вершины был проведен круг для приема жертвенного огня. На него были уложены подготовленные к использованию внутренние коры семи различных видов деревьев. Эту кору тщательно выбирали с восточной стороны деревьев, она была чистой и свободной от изъянов». После нескольких дней предварительного очищения, жертвоприношений и других обрядовых действий наступал день, назначенный для возжжения нового огня.

«Ранним утром семь человек, которым было поручено разжечь огонь, приступали к своим действиям. Один был официальным изготовителем огня, остальные шестеро — его помощниками. Очаг тщательно очищали и подготавливали. В деревянном бруске делали круглое отверстие, в которое помещали небольшое количество сухой травы золотарника. Палочку, конец которой точно подходил под отверстие, быстро вращали до тех пор, пока трава не загоралась. Затем пламя разжигали на очаге, и от него женщины, которые собирались вместе для этой цели, разносили огонь по всем домам. Повсеместно потушив старые огни и очистив очаги, по всей стране зажигали новые огни, и в каждом из них приносилось в жертву первое мясо, добытое впоследствии теми, кому они соответственно принадлежали». — Рукопись Пейна, цитируется у Скуира (Squier, Serpent Symbol, стр. 116–118).

Подобные церемонии были распространены у многих племен, в особенности у южных племен и пуэбло, в связи с ежегодным возжжением священного нового огня. См.: Adair, History of the American Indians; Hawkins, Sketch of the Creek Country, цитируется Гачетом в Creek Migration Legend; Bartram, Travels; Fewkes, The New-fire Ceremony at Walpi в American Anthropologist за январь 1900 г.; Squier, Serpent Symbol. Выходя за рамки наших собственных границ, можно вкратце сказать, что поклонение огню было, вероятно, столь же древним, как и сам ритуал, и почти столь же универсальным.

Деревянный ящик — Священный ковчег чероки описан Адером (History of the American Indians, стр. 161–162), а его захват делаварами упомянут Уошберном (Reminiscences, стр. 191, 221), который утверждает, что именно с его утратой старые жрецы племени связывали последующее одичание своего народа. Они отказались назвать ему содержимое ковчега. По этому поводу Адер говорит:

«Джентльмен, побывавший на Огайо в 1756 году, заверил меня, что видел там незнакомца, который весьма настойчиво добивался возможности заглянуть внутрь ковчега чероки, обтянутого выделанной оленьей шкурой и установленного на пару коротких чурбанов. Индейский часовой охранял его, вооружившись луком из гикори и зазубренными стрелами с латунными наконечниками; и он был верен своему долгу, ибо, заметив, что чужак лезет осквернить предполагаемую священную повозку, он натянул тетиву до отказа и пронзил бы его насквозь стрелой, если бы тот не отпрянул назад. Переводчик, когда джентльмен спросил его о содержимом, ответил, что внутри нет ничего, кроме свертка с знахарским снаряжением. Это показывает, какие знахари наши обычные переводчики и сколько на самом деле ученый мир почерпнул из их сообщений».

Подобные племенные палладиумы или «медицины», от которых, как предполагается, зависят существование и процветание племени, до сих пор сохраняются среди равнинных индейцев, причем священное вместилище в каждом случае вверяется заботам назначенного для этой цели жреца, который один имеет привилегию развязывать покровы или обнажать содержимое. Среди таких племенных «медицин» можно упомянуть священные стрелы шайеннов, «плоскую трубку» арапахо, большую раковину омаха и изображение тайме кайова (см. ссылки в работах автора Ghost-dance Religion и Calendar History of the Kiowa Indians).

Белая трубка мира — Это утверждение относительно древней семиствольной трубки мира, вырезанной из белого камня, приводится со слов Свиммера, который сообщил, что камень добывался в каменоломне близ нынешнего города Ноксвилл в штате Теннесси. Определенный район на западе Северной Каролины недавно приобрел сомнительную репутацию благодаря изготовлению поддельных «индейских трубок», якобы извлеченных из курганов, вырезанных из мыльного камня и имеющих от трех до полую дюжины отверстий для чубуков вокруг чашечки.

Черепаший барабан — Это утверждение приводится со слов Уоффорда, который беседовал с людьми, утверждавшими, будто они знали тех, кто видел этот барабан. Он не был уверен насчет селения, но полагал, что это был Кеови. Считается, что барабан был спрятан индейцами в ожидании их скорого возвращения, когда в 1776 году в страну вторгся Уильямсон, но поскольку чероки так и не вернули эти земли под свой контроль, барабан был утрачен.

112–115. Короткие юмористические истории (стр. 397, 399): Эти короткие истории довольно точно отражают юмор чероки. Каждую из них неоднократно рассказывали несколько информаторов, как на востоке, так и на западе.

116. Звездные перья (стр. 399): Эта история была записана от Джона Акса с дополнительными подробностями от вождя Смита и других лиц, которым она была столь же хорошо знакома. Она рассказывается как реальное событие давних времен, еще до того, как индейцы близко познакомились с белыми, и является совершенно характерной для методов знахарей. Обман основывался на вере чероки в то, что звезды — это живые существа с перьями (см. рассказ № 9 «На что похожи звезды»).

Индиец всегда славился своей любовью к перьевым украшениям, и больше любых перьев местных птиц он ценил прекрасные перья павлина, если удавалось раздобыть их у белых. Еще в 1670 году Ледерер отмечал в отношении одного племени из Южной Каролины: «Ашери очень любят украшения из перьев, которых у них великое множество; но павлиньи пользуются наибольшим уважением, поскольку в этих краях они редки» (Travels, стр. 32, изд. 1891 г.).

117. Песня медведицы (стр. 400): Первая из этих песен была получена от Айясты и была неизвестна Свиммеру. Вторая песня также была получена от Айясты, которая знала лишь куплеты, в то время как Свиммер знал и куплеты, и историю, которая служит для них обрамлением.

Первая песня имеет точный аналог у криков, который приведен в «Детских песнях» в рукописи Таггла:




	Ah tan
	Down the stream



	Ah yah chokese
	if you hear



	Mah kah cho kofe
	chase going



	Hoche yoke saw
	up the stream



	Lit kahts chars,
	run,



	Lit kahts chars.
	run.



	 



	A thle poo
	Up the stream



	Ahyohchokese
	if you hear



	Mah kah cho kofe
	the chase going



	Thorne yoke saw
	to the high mountain



	Lit karts chars,
	run,



	Lit karts chars.
	run.






Перевод



Если ты услышишь шум погони,

Идущей вниз по течению,

То беги вверх по течению.




Если ты услышишь шум погони,

Идущей вверх по течению,

То беги к высокой горе,

То беги к высокой горе.





118. Детская песенка, чтобы забавлять детей (стр. 401): Эта песня хорошо известна женщинам, ее исполняли и Айяста, и Свиммер.

119. Когда рождаются дети: Крапивник и сверчок (стр. 401): Эти небольшие фрагменты индейского фольклора были получены от Свиммера, но составляют общее достояние племени.

120. Похититель душ (стр. 401): Жуткое поверье о «Похитителе душ» универсально среди чероки и имеет близкие параллели в других племенах. Очень близко к нему верование ирокезов в вампира или призрака-каннибала, о котором Скулкрафт рассказывает несколько леденящих душу историй. Он говорит: «Считается, что такие обреченные духи проникают в жилища людей по ночам и во время сна высасывают их кровь и едят их плоть. Они невидимы» (Notes on the Iroquois, стр. 144). Однажды, когда автор находился среди чероки, больному человеку позволили умереть в одиночестве, потому что его друзья вообразили, будто чувствуют присутствие Похитителя душ или других невидимых ведьм около дома, и поэтому боялись оставаться с ним. Описание летящего ужаса напоминает большой метеор. Всеобщим принципом народных верований является то, что обнаружение или разоблачение под маской иного облика приносит беду ведьме.

«Пикирование» ворона во время полета высоко в воздухе выполняется путем прижимания одного крыла к телу, после чего птица падает на более низкий уровень, по-видимому, совершая кувырок при снижении. Похоже, это делается исключительно ради забавы.

121. Источник Герберта (стр. 403): Предметом этой старой легенды торговцев должен был быть один из истоков реки Чаттуга, верхнего притока Саванны, берущий начало в южной части округа Джексон в Северной Каролине, на восточном склоне хребта, с которого другие потоки течений устремляются в противоположном направлении, чтобы слиться с водами Теннесси. Вероятно, это происходило в окрестностях нынешних высокогорий в округе Мейкон, где тропа из долины Чаттуга и поселений на Кеови пересекала Голубой хребет, спускаясь оттуда по реке Калласаджи к селениям на Малом Теннесси.

126. Знания о растениях (стр. 420): О церемониях, молитвах и предосторожностях, используемых знахарями при сборе и подготовке лекарственных корней, коры и трав, см. работу автора Sacred Formulas of the Cherokees в Седьмом ежегодном отчете Бюро этнологии за 1891 год (Seventh Annual Report of the Bureau of Ethnology, 1891).

Фиалка — Название на языке онондага означает «переплетенные головы», ссылаясь, как нам говорят, на «способ, который так часто можно наблюдать, когда головки сцеплены и растягиваются за стебли» (У. М. Бишоп в Journal of American Folk-Lore за октябрь 1888 г.).

Кедр — О ссылках на священный характер кедра среди равнинных племен см. работу автора Ghost-dance Religion в Четырнадцатом ежегодном отчете Бюро этнологии, часть 2, 1896 г. (Fourteenth Annual Report of the Bureau of Ethnology).

Липа и американская липа — Древние тускарора верили, что ни одно дерево, кроме черной туговершинной гюмы, не защищено от молнии, которая, как они заявляли, будет кружить вокруг дерева бесчисленное количество раз в тщетных попытках проникнуть внутрь. Лоусон, зафиксировавший это поверье, добавляет: «Теперь вы должны понимать, что эта разновидность гюмы не раскалывается и не трескается: поэтому, полагаю, отсюда и могла возникнуть эта история» (Carolina, стр. 345–346, изд. 1860 г.). Пауни заявляют о такой же неуязвимости кедра и бросают его веточки в качестве благовония на огонь во время гроз, чтобы отвести удар молнии (Гриннелл, Pawnee Hero Stories, стр. 126).

Женьшень — Подробнее об этом растении см. упомянутую выше работу автора Sacred Formulas.
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ГЛОССАРИЙ СЛОВ ЧЕРОКИ







В языке чероки гласные звуки a, e, i и u произносятся по континентальному типу, но отсутствует o, которое заменяется глубоким â. Неясный или краткий û часто носовизуется, но носовой звук редко слышен в конце слова. Единственный губной звук — m, который встречается, вероятно, не более чем в полудюжине слов в верхнем и среднем диалектах и полностью отсутствует в нижнем диалекте, где его место занимает w. Характерный l верхнего и среднего диалектов переходит в r в нижнем, но ни в одном диалекте нет обоих звуков одновременно. Имеется также придыхательный l; k и t имеют обычные звуки этих букв, но g и d являются средними, приближаясь по звучанию к k и t соответственно. Частым двойным согласным является ts, обычно передаваемое как ch старыми торговцами (см. стр. 188, «Диалекты»).




	a
	as in far.



	ă
	as in what, or obscure as in showman.



	â
	as in law, all.



	d
	medial (semisonant), approximating t.



	e
	as in they.



	ĕ
	as in net.



	g
	medial (semisonant), approximating k.



	h
	as in hat.



	i
	as in pique.



	ĭ
	as in pick.



	k
	as in kick.



	l
	as in lull.



	ʻl
	surd l (sometimes written hl), nearly the Welsh
ll.



	m
	as in man.



	n
	as in not.



	r
	takes place of l in Lower dialect.



	s
	as in sin.



	t
	as in top.



	u
	as in rule.



	û
	as in cut.



	ûñ
	û nasalized.



	w
	as in wit.



	y
	as in you.



	ʻ
	a slight aspirate, sometimes
indicating the omission of a vowel.








В глоссарий был введен ряд английских слов со ссылками на перекрестные статьи, и они вместе с искаженными формами чероки обозначены капителью.

adâ′lănûñ′stĭ — посох или трость.

adan′ta — душа.

ada′wehĭ — маг или сверхъестественное существо.

ada′wehi′yu — величайший маг; интенсивная форма от ada′wehĭ.

â′gănă — сурок.

Â′gănstâ′ta — «Сурочья колбаса», от â′gănă, сурок, и tsistâ′û, «я толку это», что понимается как указание на измельчение мяса и т. д. в ступе после предварительного подрумянивания на огне. Военный вождь, отметившийся в войне чероки 1760 года и игравший видную роль примерно до окончания Революции; белым известен как Оконостота. Также имя чероки для полковника Гидеона Моргана из войны 1812 года, для Вашингтона Моргана, его сына, времен Гражданской войны, а в настоящее время — для чистокровного индейца из резервации, известного белым как Морган Кэлхун.

Â′găn-uni′tsĭ — «Мать сурков», от â′gănă и uni′tsĭ, их мать, множественное число от utsĭ′, его мать (etsĭ′, agitĭ′, моя мать). Имя чероки пленника-шауно, который, согласно преданию, убил великого змея Уктену и добыл Улунсути.

Agawe′la — «Старуха», формульное имя кукурузы или духа кукурузы.

agăyûñ′li — от agăyûñ′lige, старый, древний.

agidâ′tă — см. edâ′tă.

agidu′tŭ — см. edu′tŭ.

Agiʻlĭ — «Он поднимается», возможно, сокращение старого личного имени Agin′-agiʻlĭ, «Поднимающийся олененок». Майор Джордж Лоури, двоюродный брат Секвойи и помощник вождя Нации чероки примерно около 1840 года. Стэнли ошибочно передает это как «Кит-ла, или Собака» (для giʻlĭ′).

agini′sĭ — см. eni′sĭ.

agi′sĭ — женский пол, обычно применяется к четвероногим.

Agis′-e′gwa — «Великая самка», возможно, «Великая важенка» (самка оленя). Существо, вероятно, божество-животное, к которому обращаются в священных формулах.

agitsĭ′ — см. etsĭ′.

Agitstaʻti′yĭ — «Место, где они бодрствовали всю ночь», от tsigitsûñ′tihû′, «я бодрствую всю ночь». Место в горах Великих Дымчатых гор у истоков ручья Ноланд в округе Суэйн, Северная Каролина. См. примечания к рассказу № 100.

Aguaquiri — см. Guaquili.

Ăhălu′na — «Засада», Ăhălunûñ′yĭ, «Место засады», или Uni′hălu′na, «Где они устроили засаду», от ăkălu′ga, «я выслеживаю». Ущелье Соко на истоке ручья Соко, на границе округов Суэйн и Хейвуд в Северной Каролине (см. рассказ № 122). Это название также применяется к наблюдательному пункту для охотников на оленей.

ahănu′lăhĭ — «он бородат», от ahănu′lăhû, борода.

Ahu′lude′gĭ — «Он выбрасывает барабан» (обычное действие), от ahu′lĭ, барабан, и akwăde′gû, «я выбрасываю это» (круглый предмет). Имя чероки Джона Джолли, известного вождя и приемного отца Сэмюэля Хьюстона, примерно около 1800 года.

ahyeli′skĭ — паяц или пересмешник.

aktă′ — глаз; во множественном числе — diktă′.

akta′tĭ — телескоп или полевой бинокль. Название обозначает нечто, с помощью чего рассматривают или вглядываются пристально, от aktă′, глаз.

akwandu′li — песенная форма для akwidu′li(-hû, «я хочу этого».

Akwanʻkĭ — см. Anakwanʻkĭ.

Akwĕʻti′yĭ — селение на реке Таккасеги в округе Джексон, Северная Каролина; значение названия утрачено. См. рассказ № 122.

Alarka — см. Yalâgĭ.

âligă′ — рыба моксостома (речной краснопер).

Alkinĭ′ — последняя женщина, известная своим происхождением и особенностями натчезов среди восточных чероки; умерла около 1890 года. Название не имеет очевидного значения.

ămă′ — вода; в нижнем диалекте — ăwă′; ср. a′mă, соль.

amăyĕ′hĭ — «обитающий в воде», от ămă′ (ămă′yĭ, «в воде») и ĕhû′, «я обитаю», «я живу».

Ămăyeʻl-e′gwa — «Большой остров», от ămăyeʻlĭ, остров (от ămă′, вода, и ayeʻlĭ, «посередине») и e′gwa, великий. Бывшее селение чероки на Малом Теннесси, на Большом острове, в небольшом отдалении ниже устья Теллико, в округе Монро, штат Теннесси. Тимберлейк пишет его как Mialaquo, в то время как Бартрам пишет как Nilaque. Не следует путать с селением Долгий остров ниже Чаттануги.

Ămăyeʻlĭ-gûnăhi′ta — «Долгий остров», от ămăyeʻlĭ, остров, и gûnahi′ta, длинный. Бывшее селение чероки, известное белым как селение Долгий остров (Long Island town), у Долгого острова на реке Теннесси, на границе штатов Теннесси и Джорджия. Оно было одним из чикамаугских селений (см. Tsĭkăma′gĭ).

amă′yĭnĕ′hi — «обитатели воды», множественное число от amăyĕ′hĭ.

Anăda′dûñtăskĭ — «Жарщики», то есть каннибалы; от gûñ′tăskû′, «я кладу это (круглое) в огонь для обжарки». Обычное слово для каннибалов — Yûñ′wini′giskĭ, см. соотв. статью. См. рассказ № 3.

anagâhûñ′ûñskû′ — танец Зеленой кукурузы; буквально: «они исполняют танец Зеленой кукурузы»; anagâhûñ′ûñsgûñ′yĭ, «место, где они исполняют танец Зеленой кукурузы»; народное название не является переводом слова чероки, которое не содержит упоминаний ни о кукурузе, ни о танцах.

Anakwanʻkĭ — индейцы делавары; в единственном числе Akwanʻkĭ, попытка чероки воспроизвести слово Wapanaqkĭ, «жители востока», алгонкинское наименование, под которым в различных искаженных формах делавары широко известны западным племенам.

Anantooeah — см. Ani′-Nûn′dăwe′gĭ.

aʻne′tsâ или aʻnetsâ′gĭ — игра в мяч.

aʻnetsâ′ûñskĭ — игрок в мяч; буквально: «любитель игры в мяч».

ani′ — племенной и одушевленный префикс.

ani′da′wehĭ — множественное число от ada′wehĭ.

aʻniganti′skĭ — см. dăganʻtû.

Ani′-Gatăge′wĭ — один из семи кланов чероки; в настоящее время название не имеет значения, но было абсурдно переведено как «Слепая саванна» из-за ошибочного представления о том, что оно происходит от igâ′tĭ, болото или саванна, и dige′wĭ, слепой.

Ani′-Gilâ′hĭ — «Длинноволосые люди», один из семи кланов чероки; в единственном числе — Agilâ′hĭ. Слово происходит от agilâ′hĭ (возможно, связанного с agiʻlge-nĭ, «задняя часть шеи»), архаичного термина, обозначающего ношение волос длинными или свободно распущенными и обычно понимаемого как применимое более конкретно к женщине.

Ani′-Gilĭ′ — проблемное племя, возможно, конгари. См. стр. 381. Название не связано со словом giʻlĭ, собака.

Ani′-Gusă — см. Ani′-Ku′să.

aʻnigwa — вскоре после; dine′tlănă aʻnigwa, «вскоре после сотворения мира».

Ani′-Hyûñ′tĭkwălâ′skĭ — «Громовержцы», то есть гром, который, согласно верованиям чероки, управляется и вызывается семьей сверхъестественных существ. Слово относится к издаванию раскатистого звука; ср. tĭkwăle′lu, колесо, отсюда повозка; ămă′-tĭkwălelûñyĭ, «место катящейся воды», применяется к каскаду, где вода падает по поверхности скалы; ahyûñ′tĭkwălâ′stihû′, «гремит гром», применяется к рокоту поезда или водопада.

Ani′-Kawĭ′ — «Оленьи люди», один из семи кланов чероки; обычная форма для оленя — aʻwĭ′.

Ani′-Kawi′tă — Нижние крики, от Кавита, или Коуэта, их бывшего главного селения на реке Чатахучи близ нынешнего Коламбуса, штат Джорджия; Верхние крики на верховьях реки Алабама именовались Ani′-Ku′să (см. соотв. ст.). Небольшой ручей у Малого Теннесси выше Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина, ныне известен как ручей Ковита.

Ani′-Kĭtu′hwagĭ — «Люди Китухвы», от Китухва (см. соотв. ст.), древнего селения чероки; пояснение см. на стр. 182.

Ani′-Ku′să или Ani′-Gu′să — индейцы крики, в особенности Верхние крики в бассейне реки Алабама; в единственном числе — A-Ku′să, от Куса, или Куса (испанск. Coça, Cossa), их главного древнего селения.

Ani′-Kuta′nĭ (также Ani′-Kwăta′-nĭ или ошибочно Nicotani) — традиционное жреческое общество или клан чероки, истребленное в ходе народного восстания. См. рассказ № 108.

aninâ′hilidâhĭ — «существа, которые летают вокруг», от tsĭnai′lĭ, «я лечу», tsĭnâ′iladâ′hû, «я летаю вокруг». Родовое наименование птиц и летающих насекомых.

Ani′-Naʻtsĭ — сокращенно Anintsĭ, в единственном числе A-Naʻtsĭ. Индейцы натчез; из-за совпадения со словом naʻtsĭ, сосна, название было ошибочно переведено как «сосновые индейцы», тогда как на самом деле это множественное число от собственного имени натчезов на языке чероки.

Anin′tsĭ — см. Ani′-Naʻtsĭ.

Ani′-Nûn′dăwe′gĭ — в единственном числе Nûn′dăwe′gĭ; ирокезы, более конкретно — сенека, от Нундавао, названия, которым сенека называют сами себя. Адер пишет это как Anantooeah. Племя также было известно как Ani′-Sĕ′nikă.

Ani′-Sahâ′nĭ — один из семи кланов чероки; возможно, архаичная форма для «Синие люди», от saʻka′ni, saʻka′nige′ĭ, синий.

Ani′-Sa′nĭ, Ani′-Sawahâ′nĭ — см. Ani′-Sawănu′gĭ.

Ani′-Sawănu′gĭ (в единственном числе Sawănu′gi) — индейцы шауно. Ani′-Sa′nĭ и Ani′-Sawahâ′nĭ (см. стр. 380) могут быть тем же самым.

Ani′-Sĕ′nikă — см. Ani′-Nûndăwe′gĭ.

anisga′ya — множественное число от asga′ya, мужчина.

Anisga′ya Tsunsdi′(-ga) — «Маленькие мужчины»; мальчики-громовержцы в мифологии чероки. См. рассказы № 3 и № 8.

Ani′sgaya′yĭ — «Мужское селение» (?), традиционное селение чероки на реке Вэлли в округе Чероки, Северная Каролина.

anisgi′na — множественное число от asgi′na, см. соотв. ст.

Ani′-Skălâ′lĭ — индейцы тускарора; в единственном числе — Skalâ′lĭ или A-Skălâ′ĭ.

Ani′skwa′nĭ — испанцы; в единственном числе — Askwa′nĭ.

Ani′-Suwa′lĭ, или Ani′-Suwa′la — суала, сара, или чероги, индейцы, обитавшие ранее в верховьях реки Брод в Северной Каролине, провинция Хуала из хроник Де Сото и Хоара или Хуада из более поздних повествований Пардо.

Ani′ta′gwă — индейцы катавба; в единственном числе — Ata′gwă или Tagwă.

Ani′-Tsâ′gûhĭ — традиционный клан чероки, превращенный в медведей (см. рассказ № 75). Дочь Свиммера носит имя Цагухи, которое не воспринимается как принадлежащее исключительно к какому-либо одному полу.

Ани-Цалиги — чероки. См. «Tribal Synonymy», с. 182.

Ани-Цата — индейцы чокто; в ед. ч. — цата.

Ани-Циксу — индейцы чикасо; в ед. ч. — циксу.

Ани-Цисква — «птичьи люди»; один из семи кланов чероки.

Аницэца — «мальчики», от ацуца — мальчик; Плеяды. См. число 10.

Ани-Вади — «красящие люди», или «люди краски»; один из семи кланов чероки.

Ани-Вадихи — «место людей или клана краски»; Пэйнт-Таун, селение чероки на нижнем ручье Соко, в пределах резервации в округах Джексон и Суэйн, Северная Каролина. Название происходит от клана Ани-Вади, или краски.

аниваницьки — зюзник виргинский (Lycopus virginicus); буквально «они говорят» или «говоруны», от циваниху — «я говорю», аваниський — «он привычно говорит». См. число 26.

Ани-Васаси — индейцы осейджи; в ед. ч. — васаси.

Ани-Вайя — «волчьи люди»; самый важный из семи кланов чероки.

Ани-Юци — индейцы ючи (учи); в ед. ч. — юци.

Ани-Юньвийя — индейцы, в особенности индейцы чероки; буквально «главные, или настоящие, люди», от юньви — человек, я — суффикс, означающий главный или настоящий, и ани — племенной префикс. См. страницы 5 и 182.

Энни Акс — см. Садаййи.

Акуон — почтовое отделение на реке Нантахала в округе Мейкон, Северная Каролина, на месте бывшего форта Скотт. Вероятно, искаженное эгвани — река.

Арч, Джон — см. Аци.

асагвалиху — тюк или ноша; асагваллу или асагвили — «на нем лежит тюк». Ср. сагвали.

асехи — конечно, несомненно.

Асеника — ед. ч. от Ани-Сеника. См. Ани-Нундавеги.

асгайа — мужчина.

Асгайа Гигагей — «красный человек»; дух молнии.

асгина — призрак, человеческий или животный; поскольку считается, что призраки обычно враждебны, это название часто переводят как «дьявол».

Эшвилл — см. Касдуйи и Унтакийастийи.

аси — потеющая хижина (парная), служившая чероки и другим южным племенам временным зимним спальным помещением. Это было низкое бревенчатое строение, засыпанное землей, которое из-за своей духоты и тлеющего внутри очага старые торговцы называли «жарким домом».

асию (сокращенно сию) — хорошо; обычное приветствие у чероки; гасию — «я хорош»; хасию — «ты хорош»; асию — «он (оно) хорош(о)»; асту — «очень хорошо» (усилительная форма).

Асквани — испанец. См. Анисквани.

асту — очень хорошо; асту цики — очень хорошо, лучше всего. Ср. асию.

Астугатага — лейтенант чероки на службе Конфедерации, убитый в 1862 году. См. стр. 170. Имя можно перевести как «стоящий в дверном проеме», но оно подразумевает, что сам человек и есть дверь или створка; у него нет формы первого лица; гатага — «он стоит»; стути — дверь или створка; стуху — закрытая дверь или проход; стугисти — ключ, то есть предмет, с помощью которого открывают дверь.

асунтли, асунтлюньйи — бревно через ручей или мост; буквально «лежащее поперек бревно», от асита — бревно.

ата — дерево; атайя — «главное дерево», то есть дуб; ср. маскогское ити — дерево.

Атагахи — «место желчи», от атагу — желчь, и хи — местный суффикс; мифическое озеро в горах Большие Дымящиеся горы. См. число 69. Это название также применяется к той части хребта Большие Дымящиеся горы, которая сосредоточена вокруг горы Тандерхед и хребта Мири-Ридж, близ границы между округом Суэйн в Северной Каролине и округом Блаунт в Теннесси.

атагу — желчь.

Ата-Гулькали — известный вождь чероки, признанный британским правительством главным вождем, или «императором», Нации примерно в 1760 году и позже, среди белых обычно известный как Маленький Плотник (по ошибке названный Маленьким Сажальщиком Кукурузы у Хейвуда). Имя часто пишется как Атта-кулла-кулла, Ата-куллакулла или Ата-кулькулла. Его можно перевести как «Наклоненное дерево», от ата — «дерево» и гулькали — глагола, означающего, что нечто длинное наклонено без достаточной опоры к какому-либо другому предмету; оно не имеет формы первого лица. Бартрам описывает его как «человека удивительно малого роста, стройного и хрупкого телосложения — единственный такой случай, встреченный мной в Нации, но он обладает выдающимися способностями».

Атагва — индианец катавба. См. Анилагва.

Атахита — сокращение от Атахитуньйи, «место, где они кричали», от гатахиу — «я кричу», и йи — местного суффикса. Перевал Уэйа на хребте к западу от Франклина, округ Мейкон, Северная Каролина. См. число 13. Название на карте происходит, вероятно, от черокского вая — волк.

Ата-куллакулла — см. Ата-Гулькали.

атали — гора; в нижнем диалекте — атари, откуда «оттари», или верхние чероки у Адейра. Форма атали используется только в сложных словах; гора на месте своего нахождения — аталиньйи или гатуси.

атали-гули — «она взбирается на гору», то есть «горная альпинистка»; растение женьшень (Ginseng quinquefolium); от атали — гора и гули — «она взбирается» (привычно); цилахи или цили — «я взбираюсь». В священных формулах также называется Юньви Усди — «Маленький человек». См. число 126.

аталулу — незавершенный, преждевременный, безуспешный; откуда уталули — «еще не время».

Аталунтиски — вождь арканзасских чероки около 1818 года, который первоначально эмигрировал из Теннесси. Это имя, обычно записываемое как Толлунтиски, Талунтиски, Таллотиски, Таллотуски и т. д., обозначает того, кто сбрасывает какое-то живое существо с какого-то места, например врага со скалы. См., например, число 100.

атари — см. атали.

атаси (или атасу в диалектной форме) — боевая палица.

ататсуньски — жалящий; буквально «он жалит» (привычно).

Атланува — «дыра Тланувы»; черокское название Чаттануги, штат Теннесси (см. Цатануги), первоначально относившееся к утесу на южном берегу реки Теннесси у подножия нынешней Маркет-стрит. См. число 124.

Аци — черокское имя Джона Арча, одного из первых местных авторов, писавших с помощью знаков Секвойи. Это слово представляет собой просто попытку передать английское имя Арч.

ацила — огонь; в нижнем диалекте — ацира.

Ацил-дихиеги — «огненный носитель», или «носят огонь»; по-видимому, черокское название блуждающего огня. См. стр. 335. Как это часто бывает в сложных словах в языке чероки, форма глагола во множественном числе («они носят огонь»); форма единственного числа — ахиеги.

ацил-сунти (сокращенно цил-сунти) — мелколепестник канадский (Erigeron canadense); название означает «материал для разведения огня», от ацила — огонь, и гасунти (гацунти или гатлунти) — материал для изготовления чего-либо; от гасуньску (или гатлуньску) — «я делаю это». Это растение также называют ихьяга. См. число 126.

Ацил-тлунтуци — «огненная пантера». Метеор или комета. См. примечания к числу 9.

Ацила-вай — «огненная...»; гора, иногда известная как Ратлсниб-Кноб, примерно в двух милях к северо-востоку от Чероки, округ Суэйн, Северная Каролина. См. число 122.

ацина — кедр; ср. маскогское ачена или аученау.

Ацина-ктаун — «место висящего кедра»; от ацина — кедр, и ктаун — «где он (длинный) свисает вниз»; черокское название старого селения Таскиги на Малой реке Теннесси в округе Монро, штат Теннесси. См. число 105.

ацира — см. ацила.

Ацунстатийи (сокращенно Ацунстати) — «место огненного света» (ср. ацил-сунти), относящееся к методу «огненной охоты» на оленей в реке ночью. Правильное название реки Честати, близ Далонеги, в округе Лампкин, штат Джорджия.

Аттакуллакулла — см. Ата-Гулькали.

ава — см. ама.

авахили — орел; в частности, беркут (Aquila chrysaetos), отличаемый как «орел с красивыми перьями».

ави — олень; иногда также пишется и произносится как ахави; это название иногда применяется к крупному рогатому жуку — «летающему оленю» ранних авторов.

ави-аханули — коза; буквально «бородатый олень».

ави-акта — «олений глаз»; рудбекия, или черноглазая Сьюзан.

ави-ахиелиски — «подражатель оленю»; олений манок, разновидность свистка, используемого охотниками для подманивания самки оленя путем имитации крика олененка.

ави-эгва (сокращенно ав-эгва) — лось, буквально «большой олень».

ави-акадена — овца; буквально «шерстистый олень».

Ави Усди — «Маленький олень»; мифический вождь племени оленей. См. число 15.

Акс, Энни — см. Садаййи.

Акс, Джон — см. Итагунахи.

Аяста — «разрушительница», от сиястиху — «я разрушаю это»; ср. уйай — плохой. Выдающаяся женщина и информатор в резервации Восточных чероки.

айели — половина, середина, посередине.

Айрейт — см. элади.

Айюхваси — правильная форма названия, обычно записываемого как Хивасси. Оно обозначает саванну или луг и применялось к двум (или более) бывшим селениям чероки. Более крупное, обычно называемое Айюхваси Эгвахи, или Великое Хивасси, находилось на северном берегу реки Хивасси у нынешнего брода Саванна выше Коламбуса, в округе Полк, Теннесси. Другое находилось выше по той же реке, при впадении ручья Пичтри, выше Мерфи, в округе Чероки, Северная Каролина. Лэнмен пишет его как Овасса.

Аьюини — «Свиммер» (Пловец); буквально «он плывет», от гаюини — «я плыву». Главный жрец и информатор Восточных чероки, умер в 1899 году.

Аюлсу — см. Даюлсуньйи.

Бивердам — см. Уигилаги.

Биг-Айленд — см. Амайел-Эгва.

Биг-Коув — см. Калануньйи.

Биг-Маш — см. Гатунвали.

Биг-Витч — см. Тскил-Эгва.

Бёрд-Таун — см. Цисквахи.

Блади-Феллоу — см. Искагуа.

Блайт — см. Дисквани.

Блэк-Фокс — см. Инали.

Будино, Элиас — см. Галагина.

Зэ-Боул; Боулз, полковник — см. Дивали.

Брасс — см. Унцаийи.

Брасстаун — см. Ицейи.

Зэ-Брит — см. Унлита.

Брайртаун — см. Канугалаййи.

Баффало (ручей) — см. Юнсай.

Булл-Хед — см. Усквалена.

Батлер, Джон — см. Цанугасита.

Кейдс-Коув — см. Цийахи.

Канако — «Канако, великий знахарь», упоминается как вождь Нижних чероки в 1684 году; возможно, канегвати — водяной щитомордник. См. стр. 31.

Канали — см. гигиналий.

Канасагуа — см. Гансаги.

Каннастион, Канности — см. Канаста.

Кануга — см. Кануга.

Картугаджа — см. Гатугицейи.

Калатучи — см. Гадалуци.

Каучи — селение, по-видимому, в земле чероки, посещенное Пардо в 1567 году (см. стр. 29). Название возможно имеет какое-то отношение к Накучи или Нагуци (см.).

Каунасаита — приведено как имя вождя Нижних чероки в 1684 году; возможно, от Кануньсита — «кизил» (Cornus florida). См. стр. 31.

Шалак — см. Цалаги в разделе «Tribal Synonymy», с. 182.

Чаттануга — см. Цатануги.

Чаттуга, Чатуга — см. Цатуги.

Чиоухи — см. Цийахи.

Чираки — см. Цалаги в разделе «Tribal Synonymy», с. 182.

Чиова — см. Цийахи.

Чиова-Максимум — см. Сехватеййи.

Чераки — см. Цалаги в разделе «Tribal Synonymy», с. 182.

Черо — см. Ани-Сували.

Чероки — см. Цалаги в разделе «Tribal Synonymy», с. 182; а также Элаwадийи.

Честати — см. Ацунстатийи.

Честуа — см. Цистуйи.

Чеукансен — см. Цию-гунсини.

Чулах — упомянут Тимберлейком как вождь Сеттаку (Ситику) в 1762 году. Имя может означать Цула — «Лисица».

Чикамога — см. Цикамаги.

Чилхови — см. Цулунве.

Чимни-Топс — см. Дунисквальгуньи.

Чиска — упоминается в повествованиях о де Сото как горнорудный район в земле чероки. Название может иметь отношение к Цисква — «птица», возможно, Цисквахи — «Птичье место».

Чоасти — см. Цистуйи.

Чопт-Оук — см. Дигалуйатуньйи.

Чоквата — см. Ицати.

Чота, Чотте — см. Ицати.

Ситико — см. Ситику.

Клир-Скай — см. Искагуа.

Кленнус — см. Тланусийи.

Кливленд — см. Цистецийи.

Коса — см. Ани-Куса.

Коко — см. Куку.

Кохутта — см. Гахути.

Коланне, Колона — см. Калану.

Конасагуа — см. Гансаги.

Коннеросс — см. Каван-урасуньйи.

Кувискуви — см. Гувискуви.

Куса — см. Ани-Куса и Куса.

Кусавати — см. Кусаветийи.

Корани — см. Калану.

Косса — см. Ани-Куса, Куса.

Кови — см. Кавийи.

Ковита, Ковета — см. Ани-Кавита.

Кояти (варианты написания: Кавати, Кояти, Койти, Койтой, Кай-а-ти) — бывшее селение чероки на Малой реке Теннесси, примерно в десяти милях ниже впадения Теллико, около нынешнего почтового отделения Койти в округе Лаудон, штат Теннесси. Правильная форма и этимология неясны.

Крик-Пат — см. Куса-нуньнахи.

Крау-Таун — см. Кагуньйи.

Кухталата — женщина чероки, отмеченная в рукописи Ваненаухи как отличившаяся храбростью в бою. Правильная форма может иметь некоторое отношение к гатунлати — «дикая конопля».

Кулласаджи — см. Кулсецийи.

Каллови, Куррахи — см. Гулахийи.

Каттава — см. Китухва.

даганту — «он заставляет идти дождь»; от агаску — «идет дождь», агана — «начался дождь»; маленькая разновидность ящерицы, крик которой, как говорят, предвещает дождь. Ее также называют анигантиський — «они заставляют идти дождь» (форма множественного числа), или «дождевой мастер». См. число 59.

дагулку — белолобый гусь (Anser albifrons gambeli). Название может быть звукоподражательным. См. число 6.

дагуна — пресноводная мидия; также разновидность прыщей на лице.

Дагунахи — «место мидий», от дагуна — мидия, и хи — местный суффикс. Маскл-Шолс на реке Теннесси в северо-западной Алабаме. Иногда его также называли просто Цустаналуньйи — «место мелководья (перекатов)». Ср. Устанали.

Дагунавелахи — «место печени мидии», от дагуна — мидия, увела — печень, и хи — местный суффикс; черокское название места расположения города Нашвилл, штат Теннесси. Причину этого названия сейчас назвать невозможно.

Далонега — город в округе Лампкин, штат Джорджия, близ которого впервые добывали золото. В 1838 году там был учрежден монетный двор. Название происходит от черокского даланигей — желтый, откуда атела-даланигей — «желтые деньги», то есть золото.

даксаваиху — «он проливает слезы».

даква — мифическая великая рыба; также кит. См. число 68.

Дакуа — «место даква», по преданию о даква в реке в том месте. Бывшее селение чероки, известное торговцам как Токва или Токо, на Малой реке Теннесси, около устья ручья Токо в округе Монро, штат Теннесси. См. число 68. Похожее название и предание связано с местом на реке Франч-Брод, примерно в шести милях выше Уорм-Спрингс в округе Банком, Северная Каролина. См. число 122.

дакванитласти — «они будут у меня на ногах в качестве подвязок»; от анитласти (мн. ч. динитласти) — подвязка; д- — начальный префикс множественного числа; аква — частица первого лица; и ести — суффикс будущего времени. См. число 77.

далигста — «блюющий», от дагикстиху — «я блюю», далигста — «он блюет» (привычно); форма множественного числа. Носатый аспид (Heterodon), которого также иногда называют квандайяху — слово неясной этимологии.

Данагаста — от Данава-гастайя, «острая война», то есть «страстный воин»; женское имя чероки.

Данава-(а)сацуньйи — «военный брод», от данава — война, и асацуньйи — место переправы, или брод. Брод на реке Чиова примерно в трех милях ниже Роббинсвилла в округе Грэхем, Северная Каролина. См. число 122.

Дандагану — «двое смотрят друг на друга», от децигану — «я смотрю на него». Бывшее селение чероки, обычно известное как Лукаут-Маунтин-Таун, на ручье Лукаут-Маунтин-Крик, близ нынешнего Трентона, округ Дейд, Джорджия. Одно из селений чикамога (см. Цикамаги), названное так из-за вида гор, обращенных друг к другу через реку Теннесси у Чаттануги.

Дасигияги — старое мужское личное имя сомнительной этимологии, но обычно переводимое торговцами как «Шу-бутс» («Туфли-сапоги»), возможно, отсылающее к какому-то особому стилю мокасин или гамаш. Вождь, известный белым как Шу-бутс, упоминается в записях эпохи Революции. Вождь Ллойд Уэлч из восточной группы был известен в племени как Дасигияги, и это же имя теперь используется восточными чероки в качестве эквивалента имени Ллойд.

Дасквитуньйи — «место стропил», от дасквитуни — «стропила», и йи — местный суффикс. Бывшее селение на ручье Таскуитти близ Хейсвилла в округе Клей, Северная Каролина.

дасунтали — муравей; дасунтали атататсуньски — «жалящий муравей», крупный красный муравей-коровка (Myrmica?), также иногда называемый из-за своего твердого панциря нуньюнуви — «одетый в камень», в честь сказочного монстра. См. число 67.

Датлейястай — «где они упали», точка на реке Таккасеги недалеко к северу от Вебстера в округе Джексон, Северная Каролина. О предании см. число 122.

даци — традиционный водяной монстр. См. число 122.

Дацийи — «место даци»; место на Малой реке Теннесси близ впадения ручья Игл-Крик в округе Суэйн, Северная Каролина. См. число 122.

Дацуналасгуньйи — «где есть следы или отпечатки ног», от уласинуньйи или уласгуньйи — след. Трэк-Рок-Гэп близ Блэрсвилла, штат Джорджия. Иногда также называется Дегайелунха — «место клейм» (дигалетануньхи — клейменый или отпечатанный). См. число 125.

дайи — бобр.

Даюлсуньйи — «место, где они плакали», место на хребте у истока реки Таккасеги в округе Джексон, Северная Каролина; названо так по старому преданию. См. число 80.

дайуниси — «внук бобра», от дайи — бобр, и униси — ребенок сына (обоего пола; ребенок дочери обоего пола — улиси). Водяной жук, или вертячка (Dineutes discolor).

Дегальгуньйи — каменная кладка (каирн), буквально «где они нагромождены»; серия каменных насыпей на южном берегу реки Чиова в округе Грэхем, Северная Каролина. См. число 122.

Дегатага — черокское имя генерала Сэнда Уэйти и видного раннего западного вождя, известного белым как Такатока. Слово происходит от цитага — «я стою», данитага — «они стоят вместе», и передает тонкий смысл двух людей, стоящих вместе и настолько тесно объединенных сочувствием, что они составляют лишь одно человеческое тело.

Дегайелунха — см. Дацуналасгуньйи.

децанужли — огороженное пространство или участок ровной земли, расчищенный для церемониальных целей; применяется главным образом к площадке для Танца зеленой кукурузы. Слово имеет форму множественного числа, но не поддается точному анализу.

Децату — черокский дух. См. число 78.

децинулихунгу — «я пытался, но потерпел неудачу».

Дидаласкийи — «место ливня». В истории (число 17) это название понимается как «место, где идет огненный дождь». Однако буквально оно означает место, где льет дождь или что-то падает сверху и оседает на чем-то живом, и не имеет определенного отношения к огню (ацила) или дождю (агаску — «идет дождь»); дегаласку — «они сыплются сверху и оседают на нем».

Дидаскастийи — «где они боялись друг друга». Место на Малой реке Теннесси близ устья ручья Аларка-Крик в округе Суэйн, Северная Каролина. См. число 122.

дигагвани — камышница, или малая поганка (Gallinula galeata). Это название представляет собой форму множественного числа и означает «хромой» или «хромоногий» (ср. децинигвани — «я стою на коленях»), вероятно, из-за подпрыгивающих движений птицы на воде. Это также название танца.

Дигакатийи — см. Гакатийи.

дигалунгуньйи — «где оно поднимается, или встает»; восток. Священный термин — Нундайи (см.).

дигалунлатийун — высота, одна из целого ряда, от галунлати — «наверху». См. число 1#![NOTE: Keep original or adjust? Let's write число 1].

Дигалуйатуньйи — «где он рассечен (топорами)»; от цилуйу — «я рублю (рубящим ударом)», ди — префикс множественного числа, и йи — местный суффикс. Чопт-Оук, ранее находившийся к востоку от Кларксвилла, штат Джорджия. См. число 125.

Диганески — «он подбирает их» (привычно), от цинеу — «я подбираю это». Солдат-северянин из числа чероки в Гражданскую войну. См. стр. 171.

дигигагей — множественное число от гигагей — красный.

дигуланахита — от дигули-анахита, «имеющий длинные уши», «длинноухий»; от гуле — «ухо» и гунахита — «длинный».

Дигюндула — «ножны» или «футляры»; ед. ч. ахюндула — «ружейный чехол» или другой футляр. Вероятная правильная форма названия, которое в документах периода Революции фигурирует как «Унтула, или Шомпол».

дикта — множественное число от акта — глаз.

дила — скунс.

дилстаяти — «ножницы»; водяной паук (Dolomedes).

диндаскватески — фиалка; название означает «они отрывают друг другу головы».

динетлана — сотворение мира.

динуски — «родительница»; разновидность колючего смилакса. См. число 126.

Дисгагистийи — «где они грызут»; место на реке Чиова в округе Грэхем, Северная Каролина. См. число 122.

дисквани — «каштановый хлеб», то есть разновидность хлеба с добавлением каштанов. Черокское имя Джеймса Блайта, переводчика и клерка агентства.

дистайи — «они сильные», мн. ч. от астайи — «сильный, или крепкий». Растение тефрозия, или «дьявольская шнуровка». См. число 126.

дистасти — мельница (общий термин).

дитастайески — «цирюльник», буквально «тот, кто режет вещи» (как ножницами), от цистаюйу — «я режу» (как ножницами). Сверчок (талату) иногда называется так. См. число 59.

Дивали — «Чаша», видный вождь западных чероки, известный белым как Зе-Боул, или полковник Боулз, убитый техасцами в 1839 году. Вождь, упомянутый на стр. 100, возможно, был другим человеком с тем же именем.

дияхали (или дуяхали) — игуановая ящерица (Sceloporus undulatus). См. число 59.

Дияхалийи — «место ящерицы», от дияхали — ящерица, и йи — местный суффикс. Джоанна-Болд, гора у истока реки Вэлли-Ривер на границе округов Чероки и Грэхем, Северная Каролина. О предании см. число 122, а также число 59.

Дабл-Хед — см. Тал-цуска.

Драггинг-Кану — см. Цию-гунсини.

Дудуньлексуньйи — «где были сломаны его ноги»; место на реке Таккасеги в нескольких милях выше Вебстера в округе Джексон, Северная Каролина. См. число 122.

Дугилуйи (сокращенно Дугилу, обычно пишется Тугалу, а иногда Тугела или Тугула) — название, встречающееся в нескольких местах в старой земле чероки, наиболее известным из которых является река Тугалу, названная так по бывшему селению чероки с таким названием, расположенному при слиянии ручья Токкоа с основным потоком в округе Хабершем, штат Джорджия. Слово имеет неясную этимологию, но, по-видимому, относится к месту у слияния потоков.

Дуксаи, Дуквусаи — правильная форма названия, обычно записываемого как Токсауэй, применявшегося к бывшему селению чероки в Южной Каролине и ручью, на котором оно стояло — самому дальнему верховью реки Киови, берущему начало в округе Джексон, Северная Каролина. Значение этого названия утрачено, хотя оно ошибочно толковалось как «место пролития слез». См. число 123.

Дуластуньйи — «место черепков». Бывшее селение чероки на реке Ноттели в округе Чероки, Северная Каролина. См. число 122.

дулéцѝ — «ядра», зоб припухлость на горле.

дулýсѝ — разновидность лягушки, обитающая в верховьях реки Саванна. См. номер 125.

Дунияталу́нъѝ — «Где имеются полки или ровные места», от айатéнѝ — ровный, откуда дайатаналу́нѝѝ — полка, и йѝ — местный падеж. Седловина в цепи Великих Дымчатых гор близ Клингманс-Доум, округ Суэйн, Северная Каролина. См. примечания к номеру 100.

Дуниду́лалу́нъѝ — «Где они делали стрелы»; место на ручье Стрейт-Крик, притоке реки Оконалуфти в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

Дуни́сквальгу́нѝ — двойной пик, известный как Чимни-Топс в Великих Дымчатых горах примерно у истоков ручья Дип-Крик, в округе Суэйн, Северная Каролина. На северной стороне находится перевал, известный как Индиан-Гэп. Название означает «раздвоенный рог», от усква́льгу — рог, но указывает на то, что рог прикреплен на своем месте, как будто сам олень спрятан внизу.

Ду́стаялу́нъѝ — «Где раздавался звук, похожий на гром или выстрел», по-видимому, относящееся к удару молнии (децистая́хиху — «я издаю звук выстрела или грома» может быть формой первого лица, используемой олицетворяемым богом Грома); место на реке Хивасси около слияния с ручьем Шутинг-Крик, близ Хейсвилла в округе Клэй, Северная Каролина. Бывшее поселение вдоль этого ручья носило то же название. См. номер 79.

дýсту́ — вид лягушки, появляющийся очень рано весной; название задумано как звукоподражание. Это правильная форма имени вождя, отмеченного Маккенни и Холлом как «Тооанту или Весенняя Лягушка».

Датч — см. Татсѝ́.

дувéга — весенняя ящерица. См. номер 59.

Танец орла — см. Цугиду́лѝ Ульсги́сти.

Истинаули — см. У́стана́лѝ.

Экои — см. Ицéйѝ.

Эхота — см. Ицấтѝ.

Эдấхѝ — «Он ходит повсюду» (обычно); мужское имя.

Эхота, Новая — см. Гăнсấгѝ.

эдấта — мой отец (верхний диалект); форма среднего и нижнего диалектов — агидấта.

эдýту — мой дед со стороны матери (верхний диалект); форма среднего и нижнего диалектов — агидýту; ср. енѝ́си.

éгва — великий; ср. у́тану́.

эгвấнѝ — река.

Эгванулльсѝ — «У реки», от эгвấнѝ — река и ну́лати или ну́лльсѝ — возле, рядом. Правильная форма названия Оконалуфти, реки, протекающей через резервацию восточных чероки в округах Суэйн и Джексон, Северная Каролина. Город чероки «Оконалуфте», упомянутый Бартрамом как существовавший около 1775 года, вероятно, находился в нижнем течении реки на месте нынешнего Бирдтауна в резервации, где раньше находился значительный курган.

элă — земля, почва.

éлади́ — внизу, ниже; в нижнем диалекте éради́, откуда происходит айратские или нижние чероки Адера в отличие от оттарейцев (ấтари, ấтали) или верхних чероки.

эланти — песенная форма для éлади́, см. выше.

Элатсéйѝ (сокращенно Элатсé) — возможно, «Зеленая (процветающая) земля», от элă — земля и ицéйѝ — зеленый, от свежей молодой растительности. Название нескольких бывших поселений чероки, известных белым как Эллиджей, Эледжой или Аллагай. Одно из них находилось в верховьях реки Киови в Южной Каролине; другое — на ручье Эллиджей реки Малый Теннесси, недалеко от нынешнего Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина; еще одно — около нынешнего Эллиджея в округе Гилмор, Джорджия; и еще одно — на ручье Элледжой реки Литл-Ривер близ нынешнего Мэрисвилла в округе Блаунт, Теннесси.

Элаву́дийѝ (сокращенно Элаву́ди) — «Место красной земли», от элă — земля, вади — коричнево-красный или красная краска, и йѝ — местный падеж. 1. Черокское название поселения Йеллоу-Хилл, официально известного как Чероки, почтового отделения и штаб-квартиры агентства восточных чероки на реке Оконалуфти в округе Суэйн, Северная Каролина. 2. Бывшая площадка для совещаний, известная в истории как Ред-Клэй на месте современной деревни с тем же названием в округе Уитфилд, Джорджия, примыкающем к границе Теннесси.

Эллиджей — см. Элатсéйѝ.

енѝ́си — мой дед со стороны отца (верхний диалект); форма среднего и нижнего диалектов — агинѝ́си. Ср. эдýту.

Эскаква — см. Искагуа.

Эстанаула, Эстинаула — см. У́стана́лѝ.

Ĕтава́ха-цистатла́ски — «Зажигающий мертвую древесину», традиционный знахарь чероки. См. номер 100.

éти, или эти — старый, давний.

Этоуа — см. И́тавắ.

Эцаийи́ — см. У́ннцаийи́.

эцѝ́ — моя мать (верхний диалект); форма среднего и нижнего диалектов — агицѝ́.

Юхарли — см. Юхалѝ́.

Танец перьев — см. Цугиду́лѝ, Ульсги́сти.

Файтинг-Таун — см. Валас-уну́лслийѝ.

Флакс-Тотер — см. Та́леданиги́ски.

Летяга — см. Кấлаху́.

Френч-Брод — см. Унтакиястийѝ.

Фрогтаун — см. Валасийѝ.

Гадалу́лу — собственное название горы, известной белым как Йона (от йânû — «медведь»), в верхней части реки Апалачикола, в округе Уайт, Джорджия. Название не имеет отношения к Таллуле (см. Талулŭ́) и не поддается переводу.

Гадалу́ци — в искаженной форме Каталучи это название появляется на карте как имя вершины или, скорее, хребта на границе между округами Суэйн и Хейвуд в Северной Каролине, а также ручья, стекающего на стороне Хейвуда в реку Биг-Пиджен. Правильно это название относится только к хребту и, по-видимому, указывает на «торчащую бахрому», судя по внешнему виду леса, растущего полосами по склону горы; от вадалу́ятă — бахрома, гаду́тă — «стоящие в ряд или серию».

гăхăви́сита — поджаренная кукуруза; неправильно записано Хокинсом как wissactaw. См. примечание к номеру 83.

Гаху́ти (Гахýта и Гваху́ти в диалектных формах) — гора Кохутта в округе Мюррей, Джорджия. Название происходит от гахутấйѝ — «скатная крыша, поддерживаемая шестами», и отсылает к воображаемому сходству вершины.

Гакатийѝ — «Место освобождения»; иногда произносится во множественном числе Дигакатийѝ — «Место их освобождения». Пункт на реке Таккасеги примерно в трех милях выше Брайсон-Сити в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

гакту́нта — предписание, приказ или правило, более конкретно — запрет или обрядовое табу. Цигатéгу — «Я соблюдаю предписание или табу»; адактéги — «он находится под действием правил табу».

Галагѝ́на — самец оленя (олень) или индейки (индюк); в первом значении это имя иногда используется также для большого рогатого жука (Dynastes tityus?). Индейское имя Элиаса Будино, первого редактора из чероки. См. стр. 111.

гăли́сгисида́ху — я танцую повсюду; от гăли́сгиă — «я танцую» и эдаху́ — «я хожу повсюду».

галу́нхку́тию — почитаемый, священный; используется в библии для обозначения святого, освященного.

галу́нлати — наверху, ввысь.

гăне́га — шкура.

ганидава́ски — смолевка, хлопушка или «мастер гремучей змеи» (Silene stellata); название означает «она расчленяется сама», от ганидава́ску — «она расчленяет себя», из-за особой манеры сухих стеблей обламываться по суставам.

Гăнсấгѝ (или Гăнсâгийѝ) — название нескольких бывших поселений в старой стране чероки; оно не поддается анализу. Один город с таким названием находился на реке Таккасеги, на небольшом расстоянии выше нынешнего Вебстера в округе Джексон, Северная Каролина; другой — в нижней части ручья Канасога в округе Макминн, Теннесси; третий — у слияния рек Конасога и Кусавати, где впоследствии располагалась столица чероки Новая Эхота в округе Гордон, Джорджия; четвертый, упомянутый в рассказах о де Сото как Канасога или Канасагуа, находился в 1540 году на верхней реке Апалачикола, возможно, поблизости от горы Кинесоу, Джорджия (см. стр. 197).

Гăнсатѝ́йѝ — «Место грабежа», от цинасаху́нску — «Я граблю его». Ручей Венджанс-Крик реки Вэлли-Ривер в округе Чероки, Северная Каролина. Название «Венджанс» (Месть) изначально было прозвищем, данным белым человеком пожилой женщине-чероки с суровой внешностью, которая жила там до Переселения. См. номер 122.

Гăнсéти — погремушка; поскольку танцевальная погремушка чероки изготавливается из тыквы-горлянки, мужское имя Гăнсéти обычно передается белыми как «Гремучая тыква».

гатаю́сти — игра южных племен с колесом и палкой, ошибочно названная Тимберлейком «нетикавау» (nettecawaw). См. примечание к номеру 3.

Гатегвấ — вместо Гатегвấхи, возможно, сокращение от Игат(и)-эгвấхи — «Место больших болот (зарослей)». Высокий пик к юго-востоку от Франклина, округ Мейкон, Северная Каролина, и, возможно, тождественный горе Фоддерстак. См. номер 75.

гатсу́ — см. хатлу́.

Гатугитсéйѝ (сокращенно Гатугитсé) — «Место нового поселения», от гату́ги или сгату́ги — город, поселение, ицéхи — новый, особенно применяемое к новой растительности, и йѝ — местный падеж. Бывшее поселение на ручье Картугаджа реки Малый Теннесси, выше Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина.

Гатутийѝ — «Место строительства города» или «Место поселения», от гату́ги — поселение и йѝ — местный падеж. Место на ручье Сантитла-Крик близ Роббинсвилла в округе Грэхем, Северная Каролина. См. номер 122.

Гатту́нтийѝ — «Место конопли», от гатту́лати — «дикая конопля» (Apocynum cannabinum) и йѝ — местный падеж. Бывшее поселение чероки, широко известное как Хемптаун, на ручье с тем же названием близ Моргантона в округе Фаннин, Джорджия.

Гатту́нвали — известный западный чероки примерно 1842 года, известный белым как «Хард-Маш» или «Биг-Маш». Гатту́нвали, от га́ту́ — «хлеб» и у́ншвали — «скатанное в шарики или комья», представляет собой густую кашу из муки поджаренной кукурузы, приготовленную очень густой, так что ее можно черпать комьями почти консистенции хлеба.

геѝ́ — вниз по течению, вниз по дороге, по течению; ца́ги — вверх по течению.

гесéйѝ — был; отдельное слово, которое при использовании после глагола в настоящем времени переводит его в прошедшее время без изменения формы; в форме хи́гесéйѝ оно обычно сопровождает эмфатическое повторение.

Гéягуга (для Агéхья-гуга?) — формульное имя луны (ну́нда́); не поддается анализу, но кажется, содержит слово агéхья — «женщина». См. также ну́нда́.

гигă — кровь; ср. ги́гагейѝ — красный.

ги́га-данеги́ски — «забирающий кровь», от гигă — кровь и ада́неги́ски — «тот, кто берет жидкости», от цинéгиă — «я беру это» (жидкость). Другое название цанéни, или скорпионовой ящерицы. См. номер 59.

ги́гагейѝ — красный, ярко-красный, алый; коричнево-красный цвет некоторых животных и глин выделяется как вấдигейѝ.

ги́га-цухấли — «кровавый рот», буквально «имеющий кровь на углах рта»; от гигă — кровь и цухану́нсийѝ — углы рта (ăхалѝ — его рот). Крупная ящерица, вероятно, Плейстодон (Pleistodon). См. номер 59.

ги́лѝ — собака; в нижнем диалекте ги́рѝ.

Ги́лѝ-динéху́нйѝ — «Где живут собаки», от ги́лѝ — собака, динéху — «они живут» (ĕхû — «я живу») и йѝ — местный падеж. Место на реке Оконалуфти на небольшом расстоянии выше Чероки в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

Ги́лѝ-уцу́нста́ну́нйѝ — «Куда побежала собака», от ги́лѝ — собака, и уцу́нста́ну́нйѝ — «следы ног бегущего животного»; Млечный Путь. См. номер 11.






гинунти — песенная форма для гину́тийѝ — «положить его (одушевленный предмет) на землю». См. номер 75.

ги́рѝ — см. ги́лѝ.

Гисеху́нйѝ — «Где живет самка», от аги́си — самка и йѝ — местный падеж. Место на реке Таккасеги на небольшом расстоянии выше Брайсон-Сити в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

гитлû — волосы (верхний диалект); в среднем и нижнем диалектах — гицу́.

гицу́ — см. гитлû.

Гласс — см. Та́гвадихи́.

Гохома — вождь нижних чероки в 1684 году; форму невозможно идентифицировать. См. стр. 31.

Гоинг-Снейк — см. И́надуна́й.

Горхалек — вождь нижних чероки в 1684 году; форму невозможно идентифицировать. См. стр. 31.

Грейт-Айленд — см. Ăмайел-éгва.

Грегори-Болд — см. Цистуйѝ.

Гуачуле — см. Гуаксуле.

Гуакили (Вакили) — город в стране чероки, посещенный де Сото в 1540 году и снова в 1567 году Пардо, который называет его Агуакири (см. стр. 25 и 28). Название может быть связано с вагули́ — «козодой» или с у-wấгили — «пена».

Гуасула — см. Гуаксуле.

Гуасили — см. Гуаксуле.

Гуаксуле — город в стране чероки, посещенный де Сото в 1540 году; в повествованиях пишется по-разному: Гуасили, Гуачуле, Гуасула, Гуаксуле, Куаксуле и т. д. Вероятно, он находился примерно на кургане Накучи в округе Уайт, Джорджия. Высказывалось предположение, что испанцы могли изменить индейское название, чтобы оно напоминало название города в Испании. См. стр. 26 и 194.

гûда́йéву — «Я сшил себя вместе»; «Я шью», цийéвиă; «Я сшиваю себя вместе», гûдайéвиу. См. номер 31.

гŭгвé (или гʹгвé) — перепел или куропатка; название является звукоподражанием.

гŭгвé-уласу́ла — «мокасин куропатки», от гŭгвé или гʹгвé — куропатка и уласула — мокасин или башмак; венерин башмачок (Cypripedium).

Гулахи́йѝ (сокращенно Гула́хи или Гура́хи в нижнем диалекте) — «Место Гула́хи», названное так по неидентифицированному весеннему растению, поедаемому чероки в качестве салата. Название двух или более мест в старой стране чероки; одно — вокруг горы Куррахи в округе Хабершем, Джорджия, другое — на реке Кулловей, верхнем притоке Таккасеги, в округе Джексон, Северная Каролина. Куррахи Дик был известным вождем около 1820 года.

Гýланийѝ — поселение чероки и натчезов, находившееся ранее примерно у слияния ручья Брасстаун-Крик с рекой Хивасси, на небольшом расстоянии выше Мерфи в округе Чероки, Северная Каролина. Этимология слова сомнительна.

гулé — желудь.

гулé-диска́нихѝ — горлица; буквально «она плачет или скорбит по желудям», от гулé — желудь и диска́нихѝ — «она оплакивает их» (ди- — префикс множественного числа, -хи — суффикс привычного действия). Горлица питается желудями, и ее крик несколько напоминает название гулé.

гулéги — «скалолаз», от цила́хи — «я карабкаюсь» (второе лицо хи́ла́хи; третье лицо гула́хи); черный полоз (Bascanion constrictor).

Гулькăла́ски — более раннее название Цунулăху́нски, см. выше.

гульквấги — семь; а также медведка (Gryllotalpa). См. номер 59.

гульквấгин(-ĭ — седьмой; от гульквấги — семь.

Гульсади́хи (или Гульцади́хи?) — мужское личное имя неясной этимологии.

Гамлог — см. Цилалу́хи.

гунăхи́та — длинный.

Гýнăхиту́нйѝ — «Длинное место» (т. е. Длинная долина), от гунăхита — длинный и йѝ — местный падеж. Бывшее поселение, известное белым как Веллитаун, где сейчас находится город с тем же названием на реке Вэлли-Ривер в округе Чероки, Северная Каролина. Различные поселения на реке Вэлли-Ривер и прилегающей части Хивасси были известны под общим названием «Долинные города».

Гун-дѝ́гадуху́нйѝ (сокращенно Гун-дѝ́гаду́хун) — «Индюшиное поселение» (гýнă — индейка), названное так в честь вождя Терки (Индюк) или Литл-Терки (Маленький Индюк). Бывшее поселение, известное белым как Теркитаун, на западном берегу реки Куса, напротив нынешнего Сентера в округе Чероки, Алабама.

гýнî́ — стрела. Ср. сенека га́на́.

гу́ннăгейѝ (или гу́ннăге) — черный.

Гуннéхи — см. Ну́ннéхи.

Гунска́ли́ски — мужское личное имя неясной этимологии.

Гантерс-Лендинг, Гантерсвилл — см. Кýсă-Ну́ннấхи.

Гун-цусква́ли — «Короткие стрелы», от гýнî́ — стрела и цусква́ли — множественное число от усква́ли — короткий; традиционное западное племя. См. номер 105.

Гунну́ндалéги — см. Ну́ннấхи-ди́хи.

Густи́ — традиционное поселение чероки на реке Теннесси близ Кингстона, округ Роан, Теннесси. См. номер 79. Название не поддается анализу. Уоффорд считал его попыткой чероки произнести «Кингстон», но оно скорее кажется исконным.

Гу́висгу́ви — черокское имя вождя Джона Росса и округа, названного в его честь, обычно пишется Кууискууи. Правильно это звукоподражание большой птице, которая, как говорят, раньше появлялась нерегулярно в старой стране чероки вместе с мигрирующими дикими гусями; она описывается как похожая на крупного бекаса с желтыми ногами и неперепончатыми лапами. В детстве Джон Росс был известен как Цан-усди́, «Маленький Джон».

Гвальгấхи — «Место лягушек», от гвальгý — разновидность лягушки и хи — местный падеж. Место на реке Хивасси, как раз выше слияния с ручьем Пичтри-Крик, близ Мерфи в округе Чероки, Северная Каролина; около 1755 года здесь располагалась деревня беженцев-натчезов, а позже — баптистская миссия.

гвехé! — крик сверчка. См. номер 119.

ха! — вводное восклицание, призванное привлечь внимание или усилить выразительность; примерно эквивалентно русскому: Вот! Ну!

ха-мамă — песенный термин, состоящий из ха! — вводного восклицания, и мамă — слова, которое не поддается анализу, но используется при обращении к маленьким детям со значением «позволь мне носить тебя на спине». См. номер 117.

Хенгинг-Мо — см. Усква́ли-гýтă.

ха́ниа-лил-лиль — бессмысленный танцевальный рефрен. См. номер 24.

Хард-Маш — см. Гатту́нвали.

хấсуякʹ — песенная форма для хасуя́ги́, «(ты) выбери это» (повелительное наклонение); «Я выбираю это или отбираю», га́суягиу́; второе лицо, хấсуягиу́. См. номер 19.

хấтлу — диалектная форма га́тсу, «где?» (вопросительное).

хấвийéэхи, хấвийé-хьювé — бессмысленные танцевальные рефрены. См. номера 32 и 118.

хайý — сильное утвердительное слово, примерно эквивалентное «Слушаюсь!» или «Да, сэр!» См. номер 115.

хайуяханивă — бессмысленный рефрен в одной из песен медведей. См. номер 75.

хе-э! — бессмысленное вступление к песне.

Хемп-Карриер — см. Та́леданиги́ски.

Хемптаун — см. Гатту́нтийѝ.

хи! — бессмысленное танцевальное восклицание.

хи́гина́лий — «(ты) мой друг»; агина́лий, «(он) мой друг». На жаргоне белого человека: кэнели (canaly).

Хикори-Лог — см. Ванé-асу́нту́нйѝ.

Хайтауэр — см. И́тавắ.

хи́лагý? — сколько? (верхний диалект); форма среднего диалекта — ху́нгу́.

хи́лахи́ю — давно; окончательное -ю делает слово более выразительным.

хи́лу́нну — «(ты) иди спать»; от ци́лиху́ — «я сплю».

хи́ски — пять; ср. мохок уиск (wĭsk). Числительные чероки до 10 следующие: сấгву, тăлѝ, цấѝ, ну́нги, хи́ски, су́тали, гульквấги, цунéла, саннéла, аскấхи.

Хивасси — см. Айухва́сѝ.

хи́ягувé — бессмысленный танцевальный рефрен. См. номер 32.

Хьюстон, Сэмюэл — см. Кấлану.

ху́нгу — см. хи́лагý.

хуху — желтогрудый певун, или желтый пересмешник (Icteria virens); название является звукоподражанием. См. номер 45.

ху́нйаху́ска — «он умрет».

хви́лахи — «ты (должен) идти».

игагу́ти — дневной свет. Это название иногда применяется к улунсу́ти (см. выше), а также к лиане ломоноса.

и́хья — тростник (Arundinaria) южных штатов, используемый индейцами для духовых трубок, удочек и корзиноплетения.

ихйấга — см. ацилсу́нти.

и́наду́ — змея.

И́наду-нấй — «Гоинг-Снейк» («Идущий со змеей»), видный вождь чероки около восьмидесяти лет назад. Имя правильно означает, что человек «идет вместе со змеей», причем глагольная часть происходит от неправильного глагола астấй — «я иду вместе с ним». Это имя было присвоено одному из округов нынешней Нации чероки.

и́нагéхи — обитающий в дикой местности, житель дикой природы; от и́нагéй — «дикая местность» и ĕхѝ — форма настоящего длительного времени от ĕхû — «он обитает»; гéу — «я обитаю».

И́нагé-утасу́нхи — «Тот, кто вырос в дикой местности», т. е. «Тот, кто вырос диким»; от и́нагéй — «дикая местность, неосвоенный лесной массив» и утасу́нхи — третье лицо совершенного вида неправильного глагола гату́нску — «я расту».

Инấли — Блэк-Фокс (Черная Лиса); обычная рыжая лиса — цулă (на языке мускоги — chula). Блэк-Фокс был верховным вождем Нации чероки в 1810 году. См. стр. 86.

Искагуа — «Иакагуа или Чистое Небо, ранее Ненетуойа или Кровавый Товарищ (Bloody-Fellow)». Имя появляется в таком виде в документе 1791 года как имя вождя чероки, часто упоминавшегося в тот период под именем «Кровавый Товарищ» (Bloody Fellow). В одном договоре оно приводится как «Эскаква или Кровавый Товарищ». Обе формы и этимологии сомнительны, ни одна из форм, судя по всему, не имеет никакого отношения ни к «небу» (галу́нлахи), ни к «крови» (гига). Первое может быть предназначено для Ик-éгва — «Великий день». См. стр. 69.

Истанаре — см. У́стана́лѝ.

И́су́нигу — важное поселение чероки, широко известное белым как Сенека, ранее располагавшееся на реке Киови около устья ручья Коннеросс-Крик в округе Окони, Южная Каролина. Хоупвелл, загородная резиденция генерала Пиккенса, где был заключен знаменитый договор, находился недалеко от него на восточной стороне реки. Слово не поддается переводу, но не имеет никакого отношения к племенному названию сенека.

Итаба — см. И́тавắ.

Итагу́нăхи — черокское имя Джона Акса.

И́тавắ — название одного или нескольких поселений чероки. Одно из них, существовавшее до Переселения в 1838 году, находилось на реке Этоуа примерно у нынешнего Хайтауэра в округе Форсайт, Джорджия. Другое могло находиться на ручье Хайтауэр-Крик реки Хивасси в округе Таунс, Джорджия. Название, обычно записываемое как Etowah и искаженное в Hightower, не поддается переводу и, кажется, не имеет черокского происхождения. Город под названием Итаба, Итауа или Итава в хрониках де Сото существовал в 1540 году среди криков, по-видимому, на реке Алабама.

Ицắтѝ — обычно пишется Эхота, Чота, Чоте, Чоквата (опечатка) и т. д.; название, встречающееся в нескольких местах старой страны чероки: значение утрачено. Наиболее важное поселение с этим названием, часто выделяемое как Великая Эхота, находилось на южной стороне реки Малый Теннесси на небольшом расстоянии ниже ручья Ситико-Крик в округе Монро, Теннесси. Это была древняя столица и священный «город мира» Нации. Малая Эхота находилась на ручье Саути (т. е. Ицấтѝ), истоке реки Апалачикола, к западу от Кларксвилла, Джорджия. Новая Эхота, столица Нации в течение нескольких лет до Переселения, была основана в месте, первоначально известном как Гăнсấгѝ (см. выше), на слиянии рек Устанаула и Конасога в округе Гордон, Джорджия. Иногда ее называли Ньютаун. Старая миссия Македония на ручье Соко-Крик в резервации Северной Каролины также известна чероки как Ицấтѝ, как и большой курган Накучи. См. Нагу́ци́.

Ицéйѝ — «Новое зеленое место» или «Место свежей зелени», от ицéхи — «зеленая или незрелая растительность» и йѝ — местный падеж; применяется более конкретно к участку земли, зазеленевшему от свежей молодой растительности после расчистки от леса или выжигания. Название, встречающееся в нескольких местах старой страны чероки, по-разному записываемое как Эчия, Эхои, Этчови, а иногда также ошибочно передаваемое как «Брасстаун» из-за путаницы Ицéйѝ с у́ннцаийи́ — «латунь». Одно поселение с таким названием находилось на ручье Брасстаун-Крик реки Тугалу в округе Окони, Южная Каролина; другое — на реке Малый Теннесси близ нынешнего Франклина, округ Мейкон, Северная Каролина, и, вероятно, около слияния ручья Картугаджа (Гатугитсéйѝ); третье, известное белым как Брасстаун, находилось на верхнем ручье Брасстаун-Крик реки Хивасси в округе Таунс, Джорджия. В языке чероки, как и в большинстве других индейских языков, не проводится четкого различия между зеленым и синим (саканѝгейѝ).

и́я — тыква.

и́я-ию́сти — «подобно тыкве», от и́я и ию́сти — подобно.

и́я-тави́скагэ — «тыквенной гладкости», от и́я — тыква и тави́скагэ — гладкий.

Джексон — см. Цéксини́.

Джессен — см. Цĕçấни.

Джесси Рид — см. Цĕçѝ-Ска́ци.

Джоанна-Болд — см. Дия́ҳалийѝ.

Джоара, Хуада — см. Ани́-Сувấли.

Джон — см. Цấни.

Джон Акс — см. Итагу́нăхи.

Джолли, Джон — см. Аху́лудéги.

Джуналуска — см. Цунулăху́нски.

Джутакалла — см. Цулка́лу.

кấгу́ — ворона; название является звукоподражанием.

Кагу́нйѝ — «Место ворон», от кấгу́ — ворона и йѝ — местный падеж. См. номер 63.

ка́й — жир, масло.

Кала́ăсу́нйѝ — «Где он упал», от цилăăску — «я падаю» и йѝ — местный падеж. Утес возле Колд-Спринг-Ноб в округе Суэйн, Северная Каролина.

Кấлаху́ — «Все кости», от кấлу — кость. Бывший вождь восточных чероки, также известный в племени как Савану́ги (шауни), а белым — как Совнук или Флаинг-Сквайрл (Летяга).

Кấлану — «Ворон»; это имя использовалось в племени как военный титул и появляется в старых документах как Корани (нижний диалект Кấрану), Коланнех, Колона и т. д. Это черокское имя генерала Сэма Хьюстона или любого человека по фамилии Хьюстон.

Кấлану Ахиели́ски — Похититель могил (Вороний Пересмешник). См. номер 120.

Кấлану́нйѝ — «Место ворона», от кấлану — ворон и йѝ — местный падеж. Собственное название поселения Биг-Коув в резервации восточных чероки, округ Суэйн, Северная Каролина, иногда также называемое Рейвентаун.

калас-гунăхи́та — «длиннозадые» (гунăхи́та — «длинный»); разновидность медведя. См. номер 15.

Кал-децийынъи (Kâl-detsi′yûñyĭ) — «Где кости», от калу (kâ′lû) — кость и децийынъи (detsi′yûñyĭ) — «где (yĭ) они (de — префикс множественного числа) лежат». Место близ слияния ручья Ист-Баффало с рекой Чиова в округе Грэм, Северная Каролина. См. номер 122.

камама (kăma′ma) — бабочка.

камама утану (kăma′ma u′tanû) — слон; буквально «большая бабочка», из-за сходства хобота и ушей с хоботком и крыльями бабочки. См. номер 15.

канахена (kanahe′na) — кислый кукурузный суп-пюре, широко распространенный среди чероки и других южных племен; тамфули (tamfuli), или «Том Фуллер», у криков.

кананески (kănăne′skĭ) — паук; также из-за мнимого внешнего сходства — карманные или настенные часы; кананески амайехи (kănăne′skĭ amăyĕ′hĭ) — водяной паук.

Канаста (Kăna′sta), Канастунъи (Kănastûñ′yĭ) — традиционное селение чероки, находившееся в прошлом у истоков реки Френч-Брод близ нынешнего Бреварда в округе Трансильвания, Северная Каролина. Значение названия утрачено. Селение под названием Канности (Cannostee) или Каннастион (Cannastion) упоминается как существовавшее на реке Хивасси в 1776 году. См. номер 82 и примечания.

канаталухи (kanâ′talu′hĭ) — мамалыга, сваренная с ядрами грецкого ореха.

Канати (Kana′tĭ) — «Удачливый охотник»; мужское имя, иногда сокращаемое до Канат (Kanat′). Слово не поддается разбору, но используется как глагольная форма третьего лица в значении «он удачлив в охоте» или «успешен в охоте»; противоположное по значению — уквалегу (uʻkwa′legû), «неудачлив в охоте» или «безуспешен в охоте». См. номер 3.

канегвати (kanegwâ′tĭ) — змея водяной щитомордник.

Кануга (Kănu′ga), также пишется как Canuga — селение Нижних чероки, располагавшееся, судя по всему, на водных путях реки Киови в Южной Каролине и уничтоженное в 1761 году; также традиционное селение на реке Пиджен, вероятно, близ нынешнего Уэйнсвилла в округе Хейвуд, Северная Каролина. См. номер 81 и примечания. Название означает «царапатель» — разновидность гребня с костяными зубьями, которым царапают обнаженную кожу игроков в мяч перед нанесением заговоренного лекарства; децинугаску (de′tsinuga′skû) — «я царапаю это».

канугула (kănugû′ʻlă, сокращенно нугула [nugû′ʻla]) — «царапатель», общее название ежевики, малины и других колючих кустарников. Ср. Кануга (Kănu′ga).

Канугулайи (Kănu′gûʻlâyĭ) или Канугулунъи (Kănu′gûʻlûñ′yĭ) — «Место колючих кустарников» от канугула (kănu′gûʻʻlâ) — колючий кустарник (ср. Кануга [Kănu′ga]); селение чероки, находившееся в прошлом на реке Нантахала, примерно у устья ручья Брайертаун, в округе Мейкон, Северная Каролина.

кануннаву (kănûñ′năwû′) — трубка.

Каздуйи (Kâsdu′yĭ) — «Пепельное место», от казду (kâsdu) — пепел и йи (yĭ) — местный падеж. Современное название города Эшвилл в округе Банком, Северная Каролина, на языке чероки. Древнее название этого же места — Унтакийастийи (Unta′kiyasti′yĭ), см.

Каталста (Katâl′stă) — женщина-гончар из числа Восточных чероки, дочь вождя Янагунски (Yânăgûñ′skĭ). Название передает идею одалживания от цияталста (tsiyâtâl′stă) — «я одалживаю это»; агаталста (agatâl′stă) — «это одолжено ему».

Каван-урасунъи (Kăwân′-urâ′sûnyĭ, в нижнем диалекте сокращенно Каван-урасун [Kăwân′-urâ′sûñ]) — «Где упала утка» от кавана (kăwâ′nă) — утка, ураса (urâ′să [ulâ′să]) — «она упала» и йи (yĭ) — местный падеж. Пункт на ручье Коннеросс (от Каван-урасунъи) близ Сенеки в округе Окони, Южная Каролина. См. номер 123.

Кавийи (Kawi′yĭ, сокращенно Кави [Kawi′]) — бывшее крупное селение чероки, широко известное как Кови (Cowee), расположенное примерно у устья ручья Кови реки Малая Теннесси, приблизительно в 10 милях ниже Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина. Название вполне может быть сокращением от Ани-Кавийи (Ani′-Kawi′yĭ) — «Место клана Оленя».

Киухи — см. Киови.

Кенесо — см. Гансаги.

Киови — название двух или более бывших селений чероки. Одно из них, иногда отличаемое как «Старый Киови» (крупнейший из городов Нижних чероки), находилось на реке с тем же названием, близ нынешнего форта Джордж в округе Окони, Южная Каролина. Другое, именуемое Новым Киови, располагалось у истоков ручья Твелв-Майл в округе Пикенс, Южная Каролина. По словам Уоффорда, правильная форма — Кувахийи (Kuwâhi′yĭ), сокращенно Кувахи (Kuwâhi′), «Место тутовой рощи»; Уоффорд говорит: «Белые исковеркали название, как они это всегда делают». Ср. Кувахи.

Кеси-кагаму (Ke′sĭ-ka′gămû) — женское имя, искаженное чероки имя Кэсси Кокрам (Cassie Cockram); кагаму (ka′gămû) — это также искаженное в языке чероки слово «огурец».

Китува — см. Китухва.

Киттива — см. Китухва.

Китухва (Kĭtu′hwă) — важное древнее селение чероки, которое ранее располагалось на реке Таксаги и простиралось от места выше слияния с Оконалуфти вниз почти до нынешнего Брайсон-Сити в округе Суэйн, Северная Каролина. Название, которое встречается также в виде Кеттуа, Киттоа, Киттова и т. д., утратило свое значение. Жители этого и подчиненных селений на водных путях Таксаги были известны как Ани-Китухваги (Ani′-Kĭtu′hwagĭ), и это название часто распространялось на все племя. По этой причине в более позднее время оно было принято в качестве названия тайной организации чероки, широко известной белым как общество Китухва, члены которого поклялись защищать автономию чероки. См. также исторические примечания 1 и 47.

кийуга (kiyuʻga) — бурундук; тева (te′wa) — летяга; салали (sălâ′lĭ) — серая белка.

Клаусуна — см. Тланусийи.

Ноксвилл — см. Кувандаталунъи.

ку! (kû!) — вводное восклицание для привлечения внимания, примерно эквивалентное слову «Ну!»

куку (kukû′) — «цимлинг» (местная тыква), а также «трава лихорадки» или «корни ваточника» (Asclepias tuberosa). Ручей Коко реки Хивасси и почтовое отделение Кокер в округе Монро, штат Теннесси, получили свои названия от этого слова.

Кулсецийи (Kûlsetsi′yĭ, сокращенно Кулсеци [Kûlse′tsi]) — «Место гледичий», от кулсеци (kûlse′tsĭ) — гледичия (Gleditschia) и йи (yĭ) — местный падеж; поскольку то же слово кулсеци (kûlse′tsĭ) используется и для обозначения «сахара», торговцы обычно передавали это местное название как Сагартаун (Sugartown). Название нескольких бывших поселений в старой стране чероки. Одно из них находилось на реке Киови близ нынешнего ручья Фолл в округе Окони, Южная Каролина; другое — на ручье Сагартаун, или Калласаги (Kûlse′tsi), близ нынешнего Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина; третье — на ручье Сагартаун близ нынешнего Моргантона в округе Фаннин, Джорджия.

Куннеси — см. Цию-гунсинъи.

Кунстуцийи (Kûnstûtsi′yĭ) — «Место сассафраса», от кунстуци (kûnstû′tsĭ) — сассафрас и йи (yĭ) — местный падеж. Горный перевал в хребте Грейт-Смоки близ истока ручья Ноланд на границе между Северной Каролиной и округом Севир, Теннесси.

кунуну (kûnu′nŭ, сокращенно кунун [kûnun′]) — лягушка-бык; это название, вероятно, звукоподражательное; обычная зеленая лягушка — валаси (walâ′sĭ), также существуют названия для нескольких других разновидностей лягушек и жаб.

Куса (Kusă′) — ручей Куса, верхний приток реки Ноттли близ Блэрсвилла, округ Юнион, Джорджия. Смена ударения с Куса (Ku′să — о реке см. Ани-Куса [Ani′-Ku′sa]) превращает его в форму местного падежа. См. стр. 383.

Куса-нуннахи (Ku′să-nûñnâ′hĭ) — «Тропа криков», от Куса (Ku′să) — индианец племени крик и нуннахи (nûñnâ′hĭ) — тропа, путь; ср. Сували-нуннахи (Suwâ′lĭ-nûñnâ′hĭ). Бывшее важное селение чероки, включавшее также некоторое количество криков и шауно, где тропа из региона Огайо в земли криков пересекала реку Теннесси у нынешнего Гантерсвилла в округе Маршалл, Алабама. Торговцы знали его как Крик-Пас (Creek-path), а позже — как Гантерс-Ландинг (Gunter’s landing) по имени метиса-чероки по фамилии Гантер.

Кусаветийи (Ku′săweti′yĭ, сокращенно Кусавети [Ku′săweti′]) — «Место старых криков», от Куса (Ku′să) — индианец племени крик (множественное число Ани-Куса [Ani′-Ku′sa]), увети (uwe′tĭ) — старый и йи (yĭ) — местный падеж. Кусавати — важное селение чероки, находившееся в прошлом на нижнем участке реки Кусавати в округе Гордон, Джорджия. В одном документе это название по ошибке записано как Тенсавати (Tensawattee). См. стр. 382.

Кувахи (Kuwâ′hĭ) — «Тутовая роща», от кува (ku′wă) — тутовое дерево и хи (hĭ) — местный падеж; купол Клингмана у истока ручья Дип-Крик в хребте Грейт-Смоки на границе между округом Суэйн, Северная Каролина, и округом Севир, Теннесси. См. также Киови.

Кувандаталунъи (Kuwandâ′taʻlûñ′yĭ, сокращенно Кувандаталун [Kuwandâ′taʻlûñ]) — «Тутовая роща», от кува (ku′wă) — тутовое дерево; название Ноксвилла в округе Нокс, Теннесси, на языке чероки.

Квали (Kwa′lĭ), Квалунъи (Kwalûñ′yĭ) — Квалла, или Кваллатаун, бывшее агентство Восточных чероки, а ныне почтовое отделение прямо за границей резервации на притоке ручья Соко в округе Джексон, Северная Каролина. Это форма имени «Полли» на языке чероки, и станция была названа так в честь пожилой женщины с этим именем, жившей некогда неподалеку; Квали (Kwa′lĭ) — «Полли», Квалунъи (Kwalûñ′yĭ) — «Место Полли». Резервация местно известна как граница Кваллы (Qualla boundary).

квандаяху (kwandăya′hû) — см. даликста (da′lĭkstă′).

лалу (lâ′lû) — певчая цикада (Cicada auletes). См. номер 59.

Литтл-Карпентер, Литтл-Корнплантер — см. Ата-гулкалу (Ătă′-gûlʻkălû).

Ллойд — см. Дасигияги (Da′siʻgiya′gĭ).

Лонг-Хер — вождь чероки, живший со своим отрядом в Огайо в 1795 году. См. стр. 79. Буквальный перевод прозвища «Лонг-Хер» на язык чероки — Гитлу-гунахита (Gitlû′-gûnăhi′ta), однако нет уверенности в том, что английское имя является точной передачей индейской формы. Ср. Ани-Гилахи (Ani′-Gilâ′hĭ).

Лонг-Айленд — см. Амайели-гунахита (Ămăyeʻlĭ-gûnăhi′ta).

Лукаут-Маунтин-Таун — см. Дандагану (Danda′gănû′).

Лоури, майор Джордж — см. Агили (Agiʻlĭ).

Майес, Дж. Б. — см. Цава Гакски (Tsâ′wă Gak′skĭ).

Мемфис — см. Цудателесунъи (Tsudâ′tălesûñ′yĭ).

Миалакуо — см. Амайел-эгва (Ămăyeʻl-e′gwa).

Морган — см. Аганстата (Âganstâ′ta).

Мосес — см. Васи (Wă′sĭ).

Мойтой — вождь чероки, признанный англичанами «императором» в 1730 году. Точная форма и значение этого имени неопределенны; имя вновь встречается как Моятой (Moyatoy) в документе 1792 года; мальчик в резервации Восточных чероки несколько лет назад носил имя Матайи (Ma′tayĭ′), которому невозможно дать никакого значения.

Масл-Шолс — см. Дагунахи (Dăgû′nâhĭ).

Накучи — см. Нагуци (Na′guʻtsĭ′).

Надули (Na′dûʻlĭ′) — известен белым как Ноттли. Бывшее селение чероки на реке Ноттли близ границы штата Джорджия в округе Чероки, Северная Каролина. Название не поддается переводу и не связано с натули (naʻtûʻlĭ) — «пряная древесина».

Нагуци (Naguʻtsĭ′) — бывшее важное селение в районе слияния рек Соки и Санти в долине Накучи у истока реки Апалачикола (в тексте: реки Чатахучи), в округе Хабершем, Джорджия. Значение слова утрачено, и сомнительно, что оно имеет черокское происхождение. Оно может иметь какое-то отношение к названию индейцев ючи. Большой курган выше по реке Саути в округе Уайт был известен чероки как Исати (Itsâ′tĭ), см.

наквиси (năkwĭsĭ′, сокращенно наквси [năkwʻsĭ]) — звезда; также луговой западный трупиал.

наквиси-усди (năkwĭsĭ′usdi′) — «маленькая звезда»; гриб-дождевик (Lycoperdon?).

Нана-тлугунъи (Nâ′nă-tluʻgûñ′yĭ, сокращенно Нана-тлугун [Nâ′nă-tluʻgûñ] или Нана-цугун [Nâ′nă-tsuʻgûñ]) — «Место еловых деревьев», от нана (nâ′nă) — ель, тлугунъи (tluʻgûñ′ĭ) или цыгунъи (tsuʻgûñ′ĭ) — дерево (стоящее) и йи (yĭ) — местный падеж. 1. Традиционное древнее селение чероки на месте Джонсборо в округе Вашингтон, Теннесси. Название реки Ноличаки, вероятно, является искажением этого же слова. 2. Нана-цугун — место на реке Ноттли близ ее слияния с Хивасси в округе Чероки, Северная Каролина.

Нанехи — см. Нуннехи (Nûñnĕ′hĭ).

Нантахала — см. Нундаейли (Nûñdăye′ʻlĭ).

Нашвилл — см. Дагунавелахи (Dagû′năwe′lâhĭ).

Натчезы — см. Ани-Наци (Ani′-Naʻtsĭ).

Нац-асунтлунъи (Naʻts-asûñ′tlûñyĭ, сокращенно Нац-асунтлун [Naʻts-asûñ′tlûñ]) — «Место соснового бревна-кладки через ручей», от наци (naʻtsĭ) — сосна, асунтли (asûñ′tlĭ) или асунтлунъи (asûñtlûñ′ĭ) — бревно через ручей, мост и йи (yĭ) — местный падеж. Бывшее селение чероки, широко известное как Пайнелог (Pinelog), на ручье с тем же названием в округе Бартоу, Джорджия.

наци (naʻtsĭ) — сосна.

нацику (naʻtsĭkû′) — «я ем это» (цикиу [tsĭ′kiû′], «я ем»).

натули (naʻtûʻlĭ) — пряная древесина (Lindera benzoin).

Найехи — см. Нуннехи (Nûñnĕ′hĭ).

Найунуви — см. Нуньюнуви (Nûñyunu′wĭ).

нехандуяну (nehanduyanû′) — песенная форма нехадуяну (nehadu′yanû′), неправильная глагольная форма, означающая «зачатый в утробе». См. номер 75.

Неллавгитехи — указан как имя вождя Нижних чероки в 1684 году. См. стр. 31. Правильная форма и значение не определены, но конечная часть, по-видимому, представляет собой общий суффикс дихи (dihĭ′) — «убийца». Ср. Тагвадихи (Ta′gwădihĭ′).

Ненетоуя — см. Искагуа.

Неквасси — см. Никваси (Nĭ′kwăsĭ′).

Неттикавав — см. гатаюсти (gatayû′stĭ).

Неттл-Карриер — см. Таледанигиски (Tâle′danigi′skĭ).

Новая Эхота, Ньютаун — см. Исати (Itsâ′tĭ).

Никаджек — см. Никуцеги (Nĭkutse′gĭ).

Никотани — см. Ани-Кутани (Ani′-Kuta′nĭ).

Никваси (Nĭkwăsĭ′ или Никвси [Nikwʼsĭ′]) — важное древнее селение на реке Малая Теннесси, где ныне располагается город Франклин в округе Мейкон, Северная Каролина. Большой курган отмечает местонахождение тунахауса (общественного дома). Название встречается в старых документах как Неквасси, Нукасси и т. д. Его значение утрачено.

Никуцеги (Nĭkutse′gĭ, а также Нукацеги [Nûkătse′gĭ], Никвацеги [Nikwătse′gĭ] или сокращенно Никуцег [Nĭkutseg′]) — Никаджек, важное селение чероки примерно 1790 года на южном берегу реки Теннесси при впадении ручья Никаджек в округе Марион, Теннесси. Одно из пяти чикамагских селений (см. Цика маги [Tsĭkăma′gĭ]). Значение слова утрачено, и оно, вероятно, не имеет черокского происхождения, хотя встречается в племени и как мужское имя. В искаженной форме «Ниггер-Джек» (Nigger Jack) оно также встречается как название ручья реки Калласаги выше Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина.

Нилакве — см. Амайел-эгва (Ămăyeʻl-e′gwă).

Ноличаки — см. Нанатлугунъи (Nâ′nătluʻgûñ′yĭ).

Нотчи — ручей, впадающий в реку Теллико в округе Монро, Теннесси. Название явно относится к беженцам-индейцам натчез, жившим в прежние времена поблизости (см. Ани-Наци [Ani′-Naʻtsĭ]).

Ноттли — см. Надули (Na′dûʻlĭ′).

ну — используется как суффикс для обозначения «и» или «также»; улэ-ну (û′lĕ-ʻnû) — «и также»; наски-ну (na′skiʻ-nû′) — «и то», «то также».

Нукасси — см. Никваси (Nĭkwăsĭ′).

нудунелу (nu′dûñnelû′) — он сделал то-то и то-то; нерегулярная форма, по-видимому, связанная с архаичными формами адуннига (adûñni′ga) — «это только что стало таковым» и удунну (udûñnû′) — «это созрело или завершено». См. номер 118.

нунда (nûñ′dă′) — солнце или луна, различаемые как нунда-игехи (nûñ′dă′ igĕ′hĭ) — «нунда, обитающий днем», и нунда-суннайехи (nûñ′dă′ sûñnâ′yĕhĭ) — «нунда, обитающий ночью». В священных формулах луну иногда называют Гейягуга (Geʻyăgu′ga), см., или Суталидихи (Su′tălidihĭ′) — «Шестиубийца», имена, которые, очевидно, основаны на ныне утраченных мифах.

нунда-дикани (nûñ′dă′-dikaʻnĭ) — редкая птица, которую изредка видели в старой стране чероки, возможно, малая голубая цапля (Floridus cerulea). Название, кажется, означает «она смотрит на солнце», то есть «солнцесозерцатель», от нунда (nûñ′dă′) — солнце и дакакана (da′kaʻnă′) или децикана (detsi′kaʻnă) — «я смотрю на это». См. номер 35.

Нундагунъи (Nûñ′dâgûñ′yĭ), Нундайи (Nûñdâ′yĭ) — Страна Солнца, или восток; от нунда (nûñdă′) — солнце и йи (yĭ) — местный падеж. Используется в священных формулах вместо дигалунгунъи (di′gălûñgûñ′yĭ) — «где оно восходит», обычного слова.

Нундаейли (Nûñ′dăyeʻlĭ) — «Среднее (то есть полуденное) солнце», от нунда (nûñdă′) — солнце и айели (ayeʻlĭ) — середина; бывшее селение чероки на реке Нантахала близ нынешней станции Джарретт в округе Мейкон, Северная Каролина, названное так из-за высоких скал, закрывающих вид на солнце почти до полудня. Название встречается также как Нантахала, Нантиялли, Нунтиалла и т. д. Похоже, оно правильно применялось только к точке на реке, где скалы наиболее отвесны, в то время как само селение было известно как Канугулайи (Kanu′gûʻlâ′yĭ) — «Брайертаун», см. См. номер 122.

Нугацани (Nugătsa′nĭ) — горный хребет, спускающийся к реке Оконалуфти ниже Чероки в округе Суэйн, Северная Каролина. Это слово представляет собой архаичную форму, обозначающую высокий хребет с длинным пологим склоном. См. номер 122.

нунги (nûñ′gĭ′) — четыре. См. хиски (hĭ′skĭ).

нугула — см. канугула (kănugûʻla).

Нунайе — см. Нуннехи (Nûñnĕ′hĭ).

нуна (nu′nă) — картофель; изначально это название применялось к дикому «свиному картофелю» (Phaseolus), который теперь отличен как нуна-игатехи (nu′nă igâtĕhĭ) — «болотный картофель».

Нундавеги — см. Ани-Нундавеги (Ani′-Nûndăwe′gĭ).

нуннахи (nûñnâ′hĭ, сокращенно нунна [nûñnâ]) — тропа, путь или дорога.

Нуннахи-дихи (Nûñnâ′hĭ-dihĭ′, сокращенно Нунна-дихи [Nûñ′nâ-dihĭ′]) — «Убийца на тропе», буквально «Он убивает (постоянно) на тропе», от нуннахи (nûñ′nâhĭ) — тропа и ахихи (ahihĭ) — «он убивает» (постоянно); «я убиваю» — цсииху (tsi′ihû′). Главный вождь примерно в 1813 году. Майор Джон Ридж изначально был известен под тем же именем, но позже взял имя Гунундалеги (Gûnûñ′daʻle′gĭ) — «Тот, кто следует по хребту», которое белые сократили просто до Ридж.

Нуннахи-цунега (сокращенно Нунна-цунега [Nûñnâ-tsune′ga]) — «Белая тропа», от нуннахи (nûñnâ′hĭ) — тропа и цунега (tsune′ga) — множественное число от унега (une′ga) — белый; форма стоит во множественном числе, как это часто бывает в индейских именах, и, вероятно, имеет символическое отношение к «белым» или мирным тропам, о которых говорится во вступительном призыве на празднике Зеленой кукурузы. Известный вождь, возглавлявший консервативную партию примерно в 1828 году. См. стр. 113, 132.

Нуннехи (Nûñnĕ′hĭ, также Гуннехи [Gûñnĕ′hĭ]; в единственном числе Найехи [Nayĕ′hĭ]) — раса невидимых духом людей. Название происходит от глагола эху (ĕ′hû′) — «я обитаю, я живу», эхи (ĕ′hĭ′) — «я обитаю постоянно», и может переводиться как «обитающие где угодно» или «те, кто живет где угодно», но подразумевает пребывание там извечно, то есть «Бессмертные». Различные авторы писали это слово как Нанехи и Нунайе. Форма единственного числа Найехи (Nayĕ′hĭ) встречается также в качестве личного имени, примерно эквивалентного Эдахи (Edă′hĭ) — «Тот, кто ходит вокруг». См. номер 78.

нуниюсти (nuniyu′stĭ) — «похожий на картофель», от нуна (nu′nă) — картофель и июсти (iyu′stĭ) — похожий. Цветущая лиана с клубневым корнем, несколько напоминающим картофель. См. номер 126.

нунъю (nûñyû′) — скала, камень. Ср. найу (nâyŭ) — песок.

Нунъю-гунванисхи (Nûñyû′-gûñwani′skĭ) — «Говорящая скала», от нунъю (nûñyû′) — скала и циваниху (tsiwa′nihû) — «я говорю». Скала, от которой получил свое название ручей Токинг-Рок-Крик (Говорящая Скала) реки Кусавати в Джорджии. См. номер 125.

Нуньюнуви (Nûñ′yunu′wĭ) — сокращение от Нунъю-онуви (Nûñyû-unu′wĭ). «Одетый в камень», от нунъю (nûñyû) — скала и агвануву (agwănu′wû) — «я одет или покрыт». Мифический монстр, неуязвимый благодаря своей каменной шкуре. См. номер 67. Это имя также иногда применяется к жалящему муравью дасунтали ататсунски (dasûñtâlĭ atatsûñskĭ), см. Его также писали как Найунуви.

Нунъю-тлугунъи (Nûñyû′-tluʻgûñĭ или Нунъю-цугунъи [Nûñyû-tsuʻgûñ′ĭ]) — «Древесная скала». Примечательная скала на реке Хивасси прямо у границы Северной Каролины. См. номер 66 и примечания.

Нунъю-тависка (Nûñyû′-tăwi′skă) — «Гладкая скала», от нунъю (nûñyû′) — скала и тависка (tăwiskă) — гладкий; форма остается неизменной для местного падежа. 1. Ручей Слик-Рок-Крик, впадающий в реку Малая Теннесси прямо у западной границы округа Грэм, Северная Каролина. 2. Место у самых истоков ручья Брасстаун-Крик реки Хивасси в округе Таунс, Джорджия.

Окоу — см. Увагахи (Uwagâ′hĭ).

Оконалуфти — см. Эгванулти (Egwânulʻtĭ).

Окони — см. Уквуну (Ukwû′nû).

Оконостота — см. Аганстата (Âganstâ′ta).

Олд-Тассел — см. Уцидсата (Utsi′dsătă′).

Олтева — см. Ультиваи (Ultiwâ′ĭ).

Улунсаде — см. Улунсути (Ulûñsû′tĭ).

Останаула — см. Устанали (Ustăna′lĭ).

Остинале — см. Устанали (Ustăna′lĭ).

Уткалога — см. Уйгилаги (Uyʻgilâ′gĭ).

Отасит, Отассит — см. Атасити (Outacity).

Отари, Отаритики — упоминается как место, по-видимому, на границе земель чероки, посещенное Пардо в 1567 году. Отари, судя по всему, представляет собой слово чероки атари (âtărĭ) или атали (âtălĭ) — гора, но остальная часть слова сомнительна. См. стр. 28.

Оттаре — см. атали (â′tălĭ).

Оваста — указан как имя вождя чероки в 1684 году; эту форму невозможно опознать. См. стр. 31.

Угиллоджи — см. Уйгилаги (Uyʻgilâ′gĭ).

Атасити — приводится в документах как имя или титул видного вождя чероки примерно в 1720 году. Оно также фигурирует как Отасит, Отассит, Утассата, Вутассит и Вросетасатов (!), однако эту форму невозможно идентифицировать, хотя она, кажется, содержит суффикс личного имени дихи (dihĭ′) — «убийца». Тимберлейк говорит (стр. 71): «У них есть и другие почетные звания, присваиваемые в награду за великие деяния; первое из них — Атасити, или Человекоубийца, а второе — Колона, или Ворон».

Утассата — см. Атасити (Outacity).

Овасса — см. Аюхваси (Ayuhwa′sĭ).

Пейнт-Таун — см. Ани-Вадихи (Ani′-Wâ′dihĭ′).

Пат-Киллер — см. Нуннахи-дихи (Nûñnâ′hi-dihĭ′).

Чероки Феникс — см. Цулехисанунхи (Tsule′hisanûñ′hĭ).

Пиджен-Ривер — см. Уайи (Wâyĭ).

Пайн-Индианс — см. Ани-Наци (Ani′-Naʻtsĭ).

Пайнелог — см. Нац-асунтлунъи (Naʻts-asûñ′tlûñyĭ).

Кволатчи — бывшее селение чероки у истоков реки Чатахучи в Джорджия; другое селение с тем же названием находилось на водных путях реки Киови в Южной Каролине. Правильная форма неизвестна.

Квалла — см. Квали (Kwalĭ).

Кваскуле — см. Гваскуле (Guaxule).

Кинахаки — место, возможно, в стране чероки, посещенное Пардо в 1567 году. Эту форму невозможно идентифицировать. См. стр. 28.

Квонеаши — см. Тланусийи (Tlanusi′yĭ).

Раттлснике-Спрингс — см. Уцанатийи (Utsanătiyĭ).

Раттлинг-Горд — см. Гансети (Gănsĕʻtĭ).

Рейвентаун — см. Каланунъи (Kâlănûñ′yĭ).

Ред-Клей — см. Элаwадийи (Elăwâ′diyĭ).

Рид, Джесси — см. Цеси-Скатци (Tse′si-Ska′tsĭ).

Ридж, майор Джон — см. Нуннахи-дихи (Nûñnâ′hĭ-dihĭ).

Росс, Джон — см. Гувисгуви (Gu′wisguwĭ′).

Россс-Ландинг — см. Цатануги (Tsatănu′gĭ).

Садайи (Sadayĭ′) — женское имя, собственное имя женщины, известной белым как Энни Акс; оно не поддается переводу.

Сагвахи (Sâgwâ′hĭ) или Сагвунъи (Sâgwûñ′yĭ) — «Одно место», от сагву (sâ′gwû) — один и хи (hĭ) или йи (yĭ) — местный падеж. Ручей Соко реки Оконалуфти в резервации Восточных чероки в округе Джексон, Северная Каролина. Не приводится никаких удовлетворительных причин для этого названия, аналогом которого является Цаскахи (Tsâskâ′hĭ) — «Тридцать мест», местное название в округе Чероки в том же штате.

сагвали (sâ′gwălĭ′) — лошадь; от асагвалиху (asâgwâlihû) — вьюк или ноша, асагвуллу (asâgwŭllû′) — «на нем есть вьюк».

сагвали дигуланахита (sâ′gwălĭ dĭgû′lanăhi′ta) — мул; буквально «долгоухая лошадь», от сагвали (sâ′gwălĭ) — лошадь и дигуланахита (digû′lanăhi′ta), см.

Саквийи (Sâkwi′yĭ или Сукийи [Suki′yĭ]; сокращенно Сакви [Sâkwi′] или Суки [Suki′]) — бывшее селение на реке Соки, верховье Чатахучи, близ Кларксвилла в округе Хабершем, Джорджия. Также пишется как Saukee и Sookee. Название утратило свое значение.

салали (sălâ′lĭ) — белка; обычная серая белка; другие разновидности — киюга (kiyuʻga), бурундук, и тева (tewa), летяга. Салали — это также имя изобретателя из числа Восточных чероки, умершего несколько лет назад; Салаланита (Sălâ′lăni′ta) — «Молодые белки» — мужское личное имя в резервации.

салигуги (săligu′gĭ) — черепаха, обычная водяная черепаха; мягкотелая черепаха — уланава (uʻlănă′wă); сухопутная черепаха или террапин — тукси (tûksĭ′).

саликвайи (sălikwâ′yĭ) — синеголовник (Eryngium); а также травянистый уж (в силу мнимого сходства); название бывшего селения чероки на ручье Саллакоа реки Кусавати в округе Гордон, Джорджия.

Санигилаги (Sa′nigilâ′gĭ, сокращенно Сангилаги [Sanʻgilâ′gĭ]) — гора Уайтсайд, выдающаяся вершина Голубого хребта к юго-востоку от Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина. Она связана с преданием об Утлунта (Uʻtlûñ′ta — см. номер 66 и примечания).

Сантитла — нынешнее название на карте ручья, впадающего в реку Чиова в округе Грэм, Северная Каролина, и меньшего притока (Малый Сантитла). Это название не признается и не понимается чероки, которые настаивают на том, что оно было дано белыми. Малый Сантитла известен чероки как Цунданилтийи (Tsundaʻnilti′yĭ), см.; главный ручей Сантитла обычно известен как Нагухи геюнъи (Nâgu′hĭ geyûñ′ĭ) — «Поток песчаного места», от Нуюхийи (Nûyu′hiĭ) — «Песчаное место» (найу [nâyŭ] — песок), бывшего селения прямо выше слияния двух ручьев.

Сара — см. Ани-Сували (Ani′-Suwa′lĭ).

саса (sa′sa′) — гусь; звукоподражательное слово.

Саути — см. Исати (Itsâ′tĭ).

Саванна — народное название этой реки происходит от названия индейцев шауно, живших некогда в ее среднем течении и известных чероки как Ани-Савануги (Ani′-Sawănu′gĭ), крикам — как Саванука (Savanuka), а некоторым прибрежным племенам Каролины — как Саванна (Savanna). В старых документах река также называется Исундига (Isundiga) от Исунигу (Iʻsû′nigû) или Сенека (Seneca), см., важного бывшего селения чероки на ее верховьях. См. номер 99.

Савануги (Sawănu′gĭ) — «Шауно» (индеец); мужское личное имя в резервации Восточных чероки, видное в истории этой группы. См. Ани-Савануги (Anĭ′-Sawănu′gĭ) и Калаху (Kâ′lahû′).

Сонук — см. Калаху (Kâ′lahû′).

Сехватейи (Sehwate′yĭ) — «Место шершней», от сехвату (se′hwatû) — шершень и йи (yĭ) — местный падеж. Чиова-Максимум и Свим-Болд, примыкающие безлесные вершины у истока реки Чиова в округе Грэм, Северная Каролина. См. номер 122.

селу (selu) — кукуруза; в священных формулах иногда называется Агавела (Agawe′la) — «Старуха». См. номер 126.

сел-уци (sel-utsĭ′, для селу-уци [selu-utsĭ′]) — «мать кукурузы», от селу (selu) — кукуруза и уци (utsĭ′) — его мать (эци [etsĭ′] или агици [agitsĭ′] — моя мать); бусинки из кукурузы, или слезы Иова (Coix lacryma). См. номер 126.

Сенека — см. Ани-Нундавеги (Ani′-Nûn′dăwe′gĭ — племя сенека) и Исунигу (Iʻsû′nigû — селение сенека).

Секуатчи — см. Сигвеци (Sĭ′gwetsĭ′).

Секвойя — см. Сиквайи (Sikwâyĭ).

Сеци (Sĕʻtsĭ) — курган и традиционное селение чероки на южном берегу реки Вэлли, примерно в трех милях ниже Вэллитауна в округе Чероки, Северная Каролина; название утратило свое значение. См. номер 79. Селение под названием Тасеци (Tăsĕʻtsĭ; в некоторых старых документах Tassetchie) существовало у самых истоков реки Хивасси в округе Таунс, Джорджия.

Севир — см. Цан-усди (Tsan′-usdi′).

Шу-Бутс — см. Дасигияги (Da′siʻgiya′gĭ).

Шутинг-Крик — см. Дустаялунйыййя (Du′stăyaʻlûñy′yĭ).

Сигвеци (Sĭ′gwetsĭ′) — традиционное селение чероки на южном берегу реки Френч-Брод, недалеко от Ноксвилла в округе Нокс, Теннесси. Рядом находился карьер, из которого, как говорят, добывали камень для белых трубок мира. См. номер 111 и примечания. Секуатчи, название реки ниже Чаттануги в Теннесси, вероятно, является искажением этого же слова.

sĭ′kwă — бороров; первоначально название опоссума, теперь обозначается как sĭ′kwă utset′stĭ, см. ниже.

sĭ′kwă utset′stĭ — опоссум: буквально «скалящийся бороров», от sĭ′kwă — бороров и utset′stĭ — «он скалится (обычно)». См. sĭkwă.

Sikwâ′yĭ — мужское имя, обычно записываемое как Секвойя, прославившееся как имя изобретателя слогового письма чероки. См. страницу 108. Это имя, которое не поддается переводу, до сих пор используется в резервации Квалла восточных чероки.

Sikwi′ă — мужское имя, искажение чероки имени Севьер. См. также Tsan-usdi′.

sinnawah — см. tlă′nuwă.

Sĭ′tikû′ (или sû′tăgû′ в диалектной форме) — прежнее селение чероки на Малом Теннесси при впадении ручья Ситико в округе Монро, штат Теннесси. Название, которое не поддается переводу, обычно пишется как Citico, но встречается также как Sattiquo, Settico, Settacoo, Sette, Sittiquo и т. д.

siyu′ — см. â′siyu′.

skĭntâ′ — вместо skĭn′tâgû′, понимается как «вставить новый зуб в мою челюсть». Слово не поддается анализу, но происходит от găntkă′ (gantaʻgă в диалектной форме) — зуб на месте; отделившийся зуб — kăyuʻgă. См. номер 15.

Skwan′-digûʻgûñ′yî (вместо Askwan′-digûʻgûñ′yĭ) — «Где испанец в воде [или другой жидкости]». Место на Верхнем ручье Соко в резервации в округе Джексон, Северная Каролина. См. номер 122.

Slick rock — см. Nûñyû′-tăwi′skă.

Smith, N. J. — см. Tsalădihĭ′.

Snowbird — см. Tuti′yĭ.

Soco creek — см. Sâgwâ′hĭ.

Soco gap — см. Ăhălu′na.

Soquee — см. Sâkwi′yĭ.

Spray, H. W. — см. Wĭlsĭnĭ′.

Spring-Frog — см. Du′stu′.

Standing Indian — см. Yûñwĭ-tsulenûñ′yĭ.

Stand Watie — см. De′gatâgă.

Stekoa — см. Stikâ′yĭ.

ste′tsi — твоя дочь; буквально: твой потомок; agwe′tsĭ — «мой потомок»; uwe′tsĭ — «его потомок»; для различения пола необходимо добавить asga′ya — «мужчина» или age′hya — «женщина».

Stikâ′yĭ (пишется по-разному: Stecoe, Steecoy, Stekoah, Stickoey и т. д.) — названия нескольких прежних селений чероки: 1. На ручье Стикоа близ Клейтона, округ Рабан, Джорджия; 2. на реке Таксеси у старой усадьбы Томаса чуть выше нынешнего Уиттиера, округ Суэйн, Северная Каролина; 3. на ручье Стекоа реки Малый Теннесси в нескольких милях ниже слияния с Нантахалой, округ Грэм, Северная Каролина. Слово утратило свое значение.

Stringfield — см. Tlâge′sĭ.

stugi′stĭ, stui′stĭ — ключ; см. стр. 187 и в статье Astu′gatâ′ga.

Suck, The — см. Ûñ′tiguhĭ′.

Sugartown — см. Kûlse′tsi′yĭ.

sû′năwă′ — см. tlă′nuwă.

sûnĕstlâ′tă — «расколотые носы»; см. tsunûʻliyû′ sûnĕstlâ′tă.

sûñgĭ — норка; также лук; название, по-видимому, относится к запаху; различные виды мяты называются общим термином gawʻsûñ′gĭ. См. номер 29.

Suki′yĭ — другая форма названия Sâkwi′yĭ, см.

su′lĭ′ — гриф; название у криков то же.

Sun land — см. Nûñ′dă′yĭ.

su′-să′-sai′ — бессмысленный песенный припев. См. номер 66.

su′tălidihĭ′ — см. nûñ′dă′.

Suwa′li — см. Ani′-Suwa′lĭ.

Suwa′lĭ-nûñnâ′hĭ (сокращенно Suwa′lĭ-nûñnâ′hĭ) — «тропа Сували», надлежащее название горного прохода у истока реки Суванноа (от Suwa′lĭ-Nûñ′nâ) к востоку от Эшвилла, округ Банком, Северная Каролина. См. также Ku′să-nûñnâ′hĭ. См. страницы 194 и 379, а также Ani′-Suwa′lĭ.

Suwaʻnĭ — прежнее селение чероки на реке Чаттахучи, примерно на месте нынешнего Сувани, округ Гвиннетт, Джорджия. Название не имеет значения в языке чероки и, как утверждается, имеет происхождение из языка криков. См. стр. 382.

Suye′ta — «Избранный», от asuye′ta — «он избран», gasu′yeû — «я выбираю»; та же форма, suye′ta, может также означать «смешанный» от gasu′yăhû — «я смешиваю это». Мужское имя, которое в настоящее время носит видный бывший вождь и информатор в резервации восточных чероки.

Swannanoa — см. Suwa′lĭ-nûñnâ′hĭ.

Swim bald — см. Sehwate′yĭ.

Swimmer — см. Aʻyûñ′inĭ.

tadeyâ′statakûhĭ′ — «мы увидим друг друга». См. номер 75.

Tae-keo-ge — см. Taʻski′gĭ.

ta′gû — жук-июньский (Allorhina nitida), также называемый tu′ya-dĭskalawʼsti′skĭ — «тот, кто держит огонь под бобами». См. номер 59.

Ta′gwa — см. Ani′ta′gwa.

Ta′gwădihĭ′ (сокращенно Ta′gwădi′) — «убийца катавба», от Ata′gwa или Ta′gwa — индианец племени катавба и dihihĭ — «он убивает их» (обычно) от tsi′ihû′ — «я убиваю». Старое мужское личное имя, до сих пор используемое в резервации восточных чероки. Это было собственное имя вождя, известного белым около 1790 года как «Стекло» (The Glass), из-за путаницы этого имени с adakĕ′ʻtĭ — стекло или зеркало.

Tagwâ′hĭ — «место катавба», от Ata′gwa или Ta′gwa — индианец катавба, и hĭ — местный суффикс. Название, встречающееся в нескольких местах старой страны чероки. Селение с таким названием, известное белым как Токкоа, находилось на ручье Токкоа к востоку от Кларксвилла, округ Хабершем, Джорджия; другое находилось на реке Токкоа или Окойи, примерно на месте нынешнего Токкоа, округ Фаннин, Джорджия; третье могло находиться на ручье Персиммон, который чероки называют Tagwâ′hĭ и который впадает в реку Хивасси на некотором расстоянии ниже Мерфи, округ Чероки, Северная Каролина.

Tahkeyostee — см. Unta′kiyasti′yĭ.

Tahlequah — см. Tălikwă′.

Tahchee — см. Tătsĭ′.

Takatoka — см. De′gătâ′gă.

tă′lădŭ′ (сокращенно tăldŭ′) — двенадцать, от tă′lĭ — два. См. tăla′tŭ — сверчок.

Tăʻlasĭ′ — прежнее селение чероки на реке Малый Теннесси, около брода Таласси, округ Блаунт, Теннесси. Название утратило свое значение.

Talassee — см. Tăʻlasĭ′.

tăla′tŭ — сверчок; иногда также называется dita′staye′skĭ (см. соотв.) — «цирюльник». См. tă′lădŭ′ — двенадцать.

Tâle′danigi′skĭ (Utâle′danigi′sĭ в диалектной форме) — переводится белыми по-разному: «носильщик конопли», «носильщик крапивы» или «носильщик льна», от tâle′ta или utâle′ta — лен (Linum) или пилея насосная (Pilea pumila), и danigi′skĭ — «он носит их (обычно)». Бывший видный вождь на реке Вэлли в округе Чероки, Северная Каролина. См. номер 95 и примечания.

Talihina — приводится как имя жены-чероки Сэмюэла Хьюстона; эту форму невозможно идентифицировать. См. стр. 223.

Tălikwă′ (обычно пишется Tellico, Telliquo или на Индейской территории — Tahlequah) — названия нескольких селений чероки в разное время, а именно: 1. Большой Теллико в Теллико-Плейнс, на реке Теллико, округ Монро, штат Теннесси; 2. Малый Теллико на ручье Теллико реки Малый Теннесси, примерно в десяти милях ниже Франклина, округ Мейкон, Северная Каролина; 3. селение на реке Вэлли примерно в пяти милях выше Мерфи, округ Чероки, Северная Каролина; 4. Талеква, основанная как столица Нации чероки на Индейской территории в 1839 году. Значение названия утрачено.

Tali′wă — место традиционной битвы между чероки и криками около 1755 года на ручье Маунтин (?) реки Этоуа в верхней части Джорджии. Вероятно, это не название на языке чероки, а название на языке криков от слова криков ta′lua или ita′lua — город. См. страницы 38 и 384–385.

Talking-rock — см. Nûñyû′-gûñwani′skĭ.

Tallulah — см. Tălulŭ′.

Tăl-tsu′skă′ — «Две головы», от tă′lĭ — два и tsu′skă′ — множественное число от uskă′ — (его) голова. Вождь чероки около 1800 года, известный белым как Даблхед (Doublehead).

talulĭ — беременная; отсюда alulĭ′ — (она) мать, говорится о женщине.

Tălulŭ′ (обычно пишется Tallulah и встречается в старых документах в нижнем диалекте как Taruraw, Toruro, Turoree и т. д.) — название, встречающееся в двух или более местах старой страны чероки, а именно: 1. Древнее селение на верхнем течении реки Таллала, округ Рабан, Джорджия; 2. селение на ручье Таллала реки Чиова, округ Грэм, Северная Каролина. Слово сомнительной этимологии. Говорят, что лягушка dulu′sĭ кричит tălulŭ′. См. номер 125. Известные водопады на реке Таллала известны чероки как Ugûñ′yĭ, см.






Taluntiski — см. Ata′lûñti′skĭ.

Tamaʻli — название, обычно записываемое как Tomotley или Tomatola, встречающееся по меньшей мере в двух местах старой страны чероки, а именно: 1. На реке Вэлли в нескольких милях выше Мерфи, около нынешнего Томатолы, округ Чероки, Северная Каролина; 2. на реке Малый Теннесси около брода Томотли в нескольких милях выше реки Теллико, округ Монро, Теннесси. Название не поддается переводу и может иметь происхождение из языка криков, так как у этого племени было селение с тем же названием на нижней реке Чаттахучи.

Tănăsĭ′ — название, которое не поддается анализу, обычно пишется как Tennessee, встречается в нескольких местах старой страны чероки, а именно: 1. На реке Малый Теннесси примерно на полпути между ручьями Ситико и Токо, округ Монро, Теннесси; 2. «Старое селение Теннесси» на реке Хивасси на небольшом расстоянии выше слияния с Окойи, округ Полк, Теннесси; 3. на ручье Теннесси, верховье реки Таксеси, округ Джексон, Северная Каролина. Танаскви, посещенный Пардо в 1567 году (см. стр. 29), возможно, был другим местом с тем же названием. См. номер 124.

Tanasqui — см. Tănăsĭ.

Taʻski′gi (сокращение от Taʻskigi′yĭ или Daʻskigi′yĭ, причем местный суффикс yĭ обычно опускается) — название, записываемое по-разному: Tae-keo-ge (опечатка), Tasquiqui, Teeskege, Tuscagee, Tuskegee и т. д., происходящее от названия чужеродного племени, вошедшего в состав чероки, и встречающееся как топоним как в стране чероки, так и в стране криков. 1. Главное селение с этим названием находилось на реке Малый Теннесси прямо над слиянием с Теллико, округ Монро, Теннесси; 2. другое находилось на северном берегу реки Теннесси чуть ниже Чаттануги, Теннесси; 3. еще одно могло находиться на ручье Таскиги реки Малый Теннесси возле Роббинсвилла, округ Грэм, Северная Каролина. См. стр. 29 и номер 105.

Tasquiqui — см. Taʻski′gi.

Tassel, Old — см. Utsi′dsătă′.

Tătsĭ′ — «Голландец» (Dutch), также пишется Tahchee, западный вождь чероки около 1830 года. См. стр. 141.

tatsu′hwă — красный кардинал (птица).

tawa′lĭ — трут.

Tawa′lĭ-ukwanûñ′tĭ — «Трут, заткнутый внутрь», от tawa′lĭ — трут; имя чероки традиционного вождя шауно. См. номер 100.

tăwi′skă, tăwi′skage — гладкий, скользкий.

Tăwi′skălă — «Кремень»; сверхъестественное существо чероки, олицетворение кремневой скалы; tăwi′skălûñ′ĭ, tăwi′skălă — кремень, от tăwi′skă — гладкий, скользкий; ср. ирокезское Tăwiskaroñ. См. номер 25 и примечания.

Tayûnksĭ — традиционное западное племя; название не поддается анализу. См. номер 105.

Tellico — см. Tălikwă′.

telûñ′lătĭ — летний виноград (Vitis æstivalis).

Tensawattee — см. Ku′săweti′yĭ.

Terrapin — см. Tûksi′.

tewa — летяга; sălâ′lĭ — серая белка; kiyuʻga — бурундук.

Thomas, W. H. — см. Wil-usdi′.

Tĭkwăli′tsĭ — название, встречающееся в нескольких местах старой страны чероки, а именно: 1. Ручей Таклеги, приток ручья Уор-Вуман, к востоку от Клейтона, округ Рабан, Джорджия; 2. Tĭkwăli′tsĭ из рассказа, важное селение на реке Таксеси в нынешнем Брайсон-Сити, округ Суэйн, Северная Каролина; 3. котловина Таклечи на реке Малая река в округе Блаунт, Теннесси, которая, вероятно, сохраняет исконное местное название. Название фигурирует в старых документах как Tuckarechee (нижний диалект) и Tuckalegee, и его нельзя путать с Tsĭksĭ′tsĭ или Tuckasegee. Оно не поддается переводу. См. номер 100 и примечания.

Timossy — см. Tomassee.

Tlâge′sĭ — «Поле»; имя на языке чероки подполковника У. В. Стрингфилда из Уэйнсвилла, Северная Каролина, одного из офицеров контингента чероки в Легионе Томаса. Это сокращенная передача его собственного имени.

tlâge′sitûñ′ — песенная форма для tlâge′sĭ a-stûñ′ĭ — «на краю поля», от tlâge′sĭ или tsâge′sĭ — поле и astûñ′ĭ — край, граница и т. д.; ăma′yăstûñ′ — «берег потока». См. номер 24.

tla′mehă — летучая мышь (диалектные формы: tsa′mehă, tsa′wehă). См. стр. 187.

tlanu′sĭ′ — пиявка (диалектная форма: tsanu′sĭ′). См. стр. 187.

Tlanusi′yĭ (сокращенно Tlanusi′) — «Место пиявок», прежнее важное селение у слияния рек Хивасси и Вэлли, современное расположение Мерфи, округ Чероки, Северная Каролина; также точка на реке Ноттели в нескольких милях отсюда в том же округе. См. номер 77 и примечания. Название также встречается как Clennuse, Klausuna, Quoneashee и т. д.

tlă′nuwă′ (диалектные формы: tsănuwă′, sû′năwă′, «sinnawah» у Адэра) — мифический великий ястреб. См. номера 35, 64, 65, а также стр. 187.

tlă′nuwă′ usdi′ — «маленький tlă′nuwă′»; вероятно, тетеревятник (Astur atricapillus). См. номер 35.

Tlă′nuwă′-atsiyelûñ′ĭsûñ′yĭ — «Где Tlă′nuwă это разрубил», от tlă′nuwă′, см. соотв., и tsiyelûñ′iskû′ — архаичная форма для tsigûñilûñ′iskû′ — «я это разрубаю». Место на реке Малый Теннесси, почти напротив впадения ручья Ситико, округ Блаунт, Теннесси. См. номер 64 и примечания.

Tlă′nuwa′ĭ — «Место Tlă′nuwă», пещера на северном берегу реки Теннесси на небольшом расстоянии ниже впадения ручья Ситико, округ Блаунт, Теннесси. См. номер 64 и примечания.

tlayʼkû′ — сойка (диалектная форма: tsayʼkû′). См. стр. 187.

tlûñti′stĭ — фазан (Bonasa umbella), на местном сленге называемый рябчиком или куропаткой.

tlutlŭ′ — птица мартин (диалектная форма: tsutsŭ′). См. стр. 187.

tsûñtû′tsĭ — пума (диалектная форма: tsûñtû′tsĭ). См. стр. 187.

Tocax — место, по-видимому, в стране чероки, посещенное Пардо в 1567 году (см. стр. 29). Возможно, оно связано с Токсавей (см. Dûksa′ĭ) или Токкоа (см. Tagwâ′hĭ).

Toccoa — см. Tagwâ′hĭ.

Toco — см. Dăkwâ′ĭ.

Tollunteeskee — см. Ata′lûñti′skĭ.

Tomassee (также пишется Timossy и Tymahse) — названия двух или более прежних селений чероки, а именно: 1. На ручье Томасси реки Кеови, округ Окони, Южная Каролина; 2. на реке Малый Теннесси близ впадения ручья Бернингтаун, округ Мейкон, Южная Каролина [прим. автора: опечатка в оригинале, округ Мейкон находится в С. Каролине, но здесь указана Южная Каролина]. Правильная форма и толкование неизвестны.

Tomatola, Tomotley — см. Tamaʻlĭ.

Tooantuh — см. Du′stu′.

Toogelah — см. Dugilu′yĭ.

Toqua — см. Dăkwâ′ĭ.

Toxaway — см. Dûksa′ĭ.

Track Rock gap — см. Datsu′nalâsgûñ′yĭ.

Tsăga′sĭ — лесной дух чероки. См. номер 78.

tsâ′gĭ — вверх по течению, вверх по дороге; противоположность ge′ĭ. См. номер 117.

Tsaiyĭ′ — см. Ûñtsaiyĭ′.

Tsa′lădihĭ′ — вождь Н. Дж. Смит из восточных чероки. Это имя можно перевести как «убийца Чарли», от Tsalĭ — «Чарли» и dihĭ′ — «убийца» (в составе сложных слов), но на самом деле это эквивалент чероки для имени Джарретт (Tsalădĭ), его второго имени, по которому к нему часто обращались. См. Tagwădihĭ.

tsâl-agăyûñ′li — «старый табак», от tsâlû — табак и agăyûñ′li или agâyûñ′lige — старый, древний; Nicotiana rustica или дикий табак. См. номер 126.

Tsa′lăgĭ′ (Tsa′răgĭ′ в нижнем диалекте) — правильная форма слова чероки. См. стр. 182, «Племенная синонимика».

Tsa′lĭ — Чарли; индеец чероки, застреленный за сопротивление войскам во время Переселения. См. стр. 131.

tsâliyu′stĭ — «табакоподобный», от tsâlû — табак и iyu′stĭ — подобный; общее название для кардинальчика, коровяка и связанных с ними видов. См. номер 126.

tsâlû или tsâlûñ (в нижнем диалекте tsârû) — табак; при сравнении с родственными формами в других ирокезских диалектах прослеживается значение «огонь, удерживаемый во рту». Лэнмен пишет это как tso-lungh. См. номер 126 и стр. 187.

tsa′mehă — см. tla′mehă.

tsă′nadiskâ′ — вместо tsăndiskâĭ — «говорят они».

tsana′sehâ′ĭ — так говорят, рассказывают о нем. См. номер 118.

tsâne′nĭ — сцинковый ящер; также называется gi′gă-danegi′ski, см. соотв. См. номер 59.

Tsanĭ — Джон.

Tsantăwû′ — мужское имя, которое не поддается анализу.

Tsan-uga′sĭtă — «Кислый Джон»; Джон Батлер, полукровка-чероки, капитан команды по игре в мяч, ранее живший на реке Ноттели. См. номер 122.

Tsan-usdi′ — «Маленький Джон»; имя чероки генерала Джона Севьера, а также детское имя вождя Джона Росса, позже известного как Gu′wisguwĭ′, см. соотв. Sikwi′ă, попытка чероки произнести имя «Севьер», является мужским именем в резервации восточных чероки.

tsanu′sĭ′ — см. tlanu′sĭ′.

tsă′nuwă′ — см. tlă′nuwă′.

Tsa′răgĭ′ — чероки; см. стр. 182, «Племенная синонимика».

tsârû — см. tsâlû.

Tsasta′wĭ — известный охотник, живший ранее на реке Нантахала в округе Мейкон, Северная Каролина; значение имени сомнительно. См. номер 122.

Tsatănu′gĭ (обычно пишется Chattanooga) — название на языке чероки какого-то пункта на ручье, впадающем в реку Теннесси у города Чаттануга в округе Гамильтон, Теннесси. Оно не имеет значения в языке чероки и, судя по всему, имеет иноземное происхождение. Древнее название места нынешнего города — Aʻtlă′nuwă, см. соотв. См. номер 124. До основания города это место было известно белым как Росс-Лэндинг (Ross’ landing) по магазину, державшемуся здесь Льюисом Россом, братом вождя Джона Росса.

Tsatu′gĭ (обычно пишется Chattooga или Chatuga) — название, встречающееся в двух или более местах старой страны чероки, но по всей видимости имеющее иноземное происхождение (см. стр. 382). Возможные варианты происхождения в языке чероки происходят от слов, означающих соответственно «он пил маленькими глотками» от gatu′giă′ — «я делаю глоток» или «он перешел поток и вышел на другую сторону» от gatu′gĭ — «я перешел» и т. д. Древнее селение с таким названием находилось на реке Чатуга, истоке реки Саванна, на границе Южной Каролины и Джорджии; другое, судя по всему, находилось на верхнем течении реки Теллико в округе Монро, штат Теннесси; еще одно могло находиться на реке Чатуга, притоке Кусы, на северо-западе Джорджии.

Tsâ′wă Gakskĭ — Джо Курильщик, от Tsâwă — «Джо» и gakskĭ — «курильщик» от ga′giskû — «я курю». Имя чероки вождя Джоэла Б. Майеса из Нации чероки на западе.

Tsăwa′sĭ — лесной дух чероки. См. номер 78.

tsa′wehă — см. tla′mehă.

tsayʼkû′ — см. tlay’kû′.

Tsek′sĭnĭ′ — форма чероки для имени генерала Эндрю Джексона.

Tsĕsa′nĭ — Джессан, вероятно производное от имени Джесси; мужское имя в резервации восточных чероки.

Tsĕ′sĭ-Ska′tsĭ — «Шотландец Джесси» (Scotch Jesse); Джесси Рид, нынешний вождь восточных чероки, названный так из-за смешанного шотландского происхождения.

tsetsăni′lĭ — «твои два старших брата» (если говорит мужчина); мой старший брат (если говорит мужчина) — ûñgini′lĭ. См. примечание к номеру 63.

Tsgâgûñ′yĭ — «Место насекомых», от tsgâyă — насекомое и yĭ — местный суффикс. Пещера в горном хребте к востоку от Франклина в округе Мейкон, Северная Каролина. См. номер 13.

tsgâyă — насекомое, червь и т. д. См. стр. 308.

Tsĭkăma′gĭ — название, обычно пишется Chickamauga, встречающееся по меньшей мере в двух местах старой страны чероки, которое утратило всякое значение на языке чероки и кажется иноземного происхождения. Оно применяется к небольшому ручью в истоке реки Чаттахучи в округе Уайт, Джорджия, а также к району вокруг южного (не северного) ручья Чикамога, впадающего в реку Теннесси в нескольких милях выше Чаттануги в округе Гамильтон, Теннесси. В 1777 году наиболее враждебная часть чероки отделилась от остальной части племени и основала здесь крупное селение, откуда они переселились примерно пять лет спустя, обосновшись ниже по течению Теннесси в местах, известных как селения Чикамога или Пять нижних селений. См. стр. 54 и номер 124.

tsĭkĭ′ — слово, делающее эмфатическим то, за чем оно следует: например, â′stû — «очень хорошо», âstû′ tsĭkĭ — «лучше всего». См. номер 75.

tsĭkĭkĭ′ — кузнечик (цикада); название звукоподражательное.

tsĭ′kĭlilĭ′ — каролинская гаичка (Parus carolinensis); название звукоподражательное. См. номер 35.

Tsĭksi′tsĭ (Tûksi′tsĭ в диалектной форме; обычно пишется Tuckasegee) — 1. прежнее селение чероки у слияния двух рукавов Таксеси выше Уэбстера в округе Джексон, Северная Каролина (не путать с Tĭkwăli′tsĭ, см. соотв.). 2. Прежнее селение на притоке ручья Брасстаун реки Хивасси в округе Таунс, Джорджия. Слово утратило свое значение.

Tsĭ′nawĭ — колесник у чероки, возможно, первый в Нации, сделавший прялку и ткацкий станок. Название не поддается анализу. См. стр. 214.

tsĭne′û — я подбираю это (что-то длинное); в нижнем и среднем диалектах tsĭnigi′û.

tsĭnigi′û — см. tsĭne′û.

tsiska′gĭlĭ — большой красный рак; обычный рак называется tsistû′na. См. номер 59.

tsi′skwa — птица.

tsiskwa′gwă — малиновка, от tsi′skwa — птица.

Tsiskwâ′hĭ — «Птичье место», от tsi′skwa — птица и hĭ — местный суффикс. Селение Бёрдтаун (Birdtown) в резервации восточных чероки в округе Суэйн, Северная Каролина.

tsiskwâ′yă — воробей, буквально «главная птица» (т. е. наиболее широко распространенная), от tsi′skwa — птица и yâ — суффикс, обозначающий главный или настоящий.

Tsilalu′hĭ — «Место ликвидамба (сладкой гумми-дерева)», от tsila′lŭ′ — ликвидамбровая смола (Liquidambar) и hĭ — местный суффикс. Прежнее селение на небольшом притоке ручья Брасстаун реки Хивасси прямо у границы округа Таунс, Джорджия. Название неверно передается как Гумлог (ручей).

Tsiskwunsdi′-adsisti′yĭ — «Где они убили маленькую птичку», от Tsiskw-unsdi′ — «маленькие птички» (форма множественного числа). Место близ истока ручья Уэст-Баффало к юго-востоку от Роббинсвилла в округе Грэм, Северная Каролина. См. номер 122.

Tsistetsi′yĭ — «Мышиное место», от tsistetsĭ — мышь и yĭ — местный суффикс; прежнее селение на ручье Саут-Маус-Крик реки Хивасси в округе Брэдли, Теннесси. Нынешний город Кливленд на том же ручье известен чероки под тем же названием.

tsistu — кролик.

tsistû′na — рак; крупный рогатый жук также называется так. Большой красный рак называется tsiska′gĭlĭ.

tsist-uni′gistĭ — «кроличья еда» (множественное число), от tsi′stu — кролик и uni′gistĭ — множественное число от agi′stĭ — еда, от tsiyĭ′giû «я ем» (мягкую пищу). Дикая роза.

Tsistu′yĭ — «Кроличье место», от tsistu — кролик и yĭ — местный суффикс. 1. Грегори-Болд, высокий пик хребта Великих Дымчатых гор к востоку от реки Малый Теннесси на границе округа Суэйн, Северная Каролина, и округа Блаунт, Теннесси. См. номер 75 и примечания. 2. Прежнее селение на северном берегу реки Хивасси при впадении ручья Честуа в округе Полк, Теннесси. Название ручья Чоасти рек Тугалу в округе Окони, Южная Каролина, вероятно, также является искажением того же слова.

Tsiyâ′hĭ — «Место выдр», от tsiyû — выдра и yĭ — местный суффикс; пишется по-разному: Cheowa, Cheeowhee, Chewohe, Chewe и т. д. 1. Прежнее селение на притоке реки Кеови близ нынешнего Чиохи, округ Окони, Южная Каролина. 2. Прежнее и существующее поныне селение чероки на реке Чиова около Роббинсвилла в округе Грэм, Северная Каролина. 3. Прежнее селение в котловине Кейдис-Коув на ручье Коу-Крик в округе Блаунт, Теннесси.

Tsi′yu-gûnsi′nĭ — «Он тащит каноэ», от tsi′yŭ — каноэ (ср. tsi′yŭ — выдра) и gûnsi′nĭ — «он тащит это». «Дрэггинг-Каноэ» («Тащащий Каноэ»), видный лидер враждебных чероки во время Революции. Имя встречается в документах как Cheucunsene и Kunnesee. См. стр. 54.

Tskĭl-e′gwă — «Большая ведьма», от atskĭlĭ′ или tskĭlĭ′ — ведьма, сова и e′gwa — большой; старик из восточных чероки, умерший в 1896 году. См. стр. 179. Хотя белые переводят это как «Большая ведьма», индейцы понимают это название как «Большая сова» (см. номер 35), поскольку первоначально оно было применено к белом человеку, жившему на той же расчистке и известному своими большими выпученными глазами.

tskĭlĭ′ (сокращение от atskĭlĭ′) — 1. ведьма; 2. виргинский филин (Bubo virginianus saturatus). См. номер 35.

TSOLUNGH — см. tsâlû.

tskwâ′yĭ — большая белая цапля, или американская белая цапля (Herodias egretta).

Tsudâ′tălesûñ′yĭ — «Где куски отваливаются», т. е. где обрывы осыпаются; от adâtăle′û — «это осыпается», ts — префикс расстояния «там» и yĭ — местный суффикс. Название чероки нынешнего города Мемфис, Теннесси, возвышающегося над Миссисипи и ранее известного как Чикасавский утес (Chickasaw bluff).

Tsuda′yeʻlûñ′yĭ — «Изолированное место»; изолированный пик около истока реки Чиова к северо-востоку от Роббинсвилла в округе Грэм, Северная Каролина. См. номер 79 и примечания. Корень слова означает «обособленный» или «изолированный», откуда происходит Uda′yeʻlûñ′yĭ — «Аутлет чероки» на Индейской территории.

Tsu′dinûñti′yĭ — «Место сбрасывания»; прежнее селение на нижнем течении реки Нантахала в округе Мейкон, Северная Каролина. См. номер 122.

Tsugidûʻlĭ ûlsgi′stĭ (от tsugidûʻlĭ — множественное число от ugidûʻlĭ, одно из длинных перьев крыла или хвоста птицы, и ûlsgi′stĭ или ûlsgi′ta — танец) — танец с перьями, или танец орла. См. номер 35.

tsûñgili′sĭ — множественное число от ûñgili′sĭ, см. соотв.

tsûñgini′sĭ — множественное число от ûñgini′sĭ, см. соотв.

Tsukilûñnûñ′yĭ — «Куда он опустился»; два голых участка на горе у истока ручья Малый Сноубёрд близ Роббинсвилла в округе Грэм, Северная Каролина. О преданиях см. номер 122.

tsûñkina′tlĭ — «мои младшие братья» (если говорит мужчина).

tsûñkită′ — «мои младшие братья» (если говорит женщина).

tsuʻlă — лисица; ср. tsûʻlû — зимородок и tlutlŭ′ или tsutsŭ′ — мартин. Черная лисица — inâ′lĭ. Слово криков для лисицы — chula.

цуласкĭ — аллигатор: этимология названия неясна.

Цŭʻлаwĭ — см. Цûʻлûñweĭ.

Цуласинуñйĭ («Место следа»). Место на реке Такэсиджи, примерно в миле выше Дип-крик, в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

Цулкэлû — «Косоглазый», буквально «У него косые [глаза]» (или прислоненные к чему-либо); префикс ts делает слово множественного числа, и считается, что название относится к глазам, хотя слово «глаз» (актэ, во мн. ч. диктэ) не входит в его состав. Ср. Атэ-гулкэлû. Мифический великан и повелитель дичи. Это название было искажено до Джутакалла и Тули-кула. Скала Джутакалла и старые поля Джутакалла в верховьях реки Такэсиджи, в округе Джексон, Северная Каролина, названы в честь него. См. номер 81 и примечания.

Цулехисануñхĭ — «Воскресший», от дигвэлехисануñхĭ, «Я воскрес», буквально «Я был внизу и поднялся». Тсалэгĭ Цулехисануñхĭ — название газеты чероки, известной белым как «Феникс чероки» (Cherokee Phœnix). Название на языке чероки было придумано Вустером и Будино, чтобы передать образ феникса из классических легенд. Индийское название недавней газеты «Адвокат чероки» (Cherokee Advocate) — Тсалэгĭ Асделиски.

Цулкэлû цунэгуñйĭ — см. Цунэгуñйĭ.

цулиэна — поползень (Sitta carolinensis); слово буквально означает «глухой» (форма множественного числа, относящаяся к уху, гулэ), хотя никаких причин для такого названия не приводится.

цуûлу — зимородок. Ср. цулэ.

Цûлуñweĭ (сокращенно Цûлуñwe или Цûлавĭ, возможно, связано с цуûлу, зимородок) — ручей Чилхови-крик, северный приток Малого Теннесси, в округе Блаунт, Теннесси.

Цунданильтийĭ — «Где с него требовали долг»; место на Малом Сантитла-ривер, к западу от Роббинсвилла, в округе Грэхем, Северная Каролина. Этот ручей также обычно известен под тем же названием. См. номер 122.

Цундигеwĭ — «Закрытые задние проходы», буквально «У них они закрыты», понимается как относящееся к заднему проходу; от дигэwĭ, множественное число от гэwĭ, закрытый, закупоренный, слепой; ср. Цулкэлû; а также Гулискеwĭ, «Слепые [или закрытые] уши», старое личное имя. См. номер 74.

цундынгуñнски (сокращено от цундынгуñнсуги, «у них они раздвоенные», со ссылкой на необычный раздвоенный хвост; ср. Цулкэлû) — перелетная птица, которая некогда ненадолго появилась в резервации Восточных чероки, судя по описанию, тиранн-ножницы, или вилохвостый мухолов (Milvulus forficatus). См. номер 35.

Цунэгуñйĭ (иногда называется Цулкэлû Цунэгуñйĭ) — Теннесси-Болд, на самом крайнем истоке реки Такэсиджи, на восточной границе округа Джексон, Северная Каролина. Название, по-видимому, означает «Там, где бело», от ts, префикса, обозначающего расстояние, унегэ — белый, и yĭ — местного падежа. См. номер 81 и примечания.

Цунилкэлû — форма множественного числа для Цулкэлû, см. выше; традиционное племя великанов на западе. См. номер 106.

цунûлийûсуñэстлатэ — «у них раздвоенные носы», от агwалийû, «у меня это», и унэстлауû, «это треснуло» (как трещина, образованная жарой солнца в бревне или в земле); начальная s заставляет относить это к носу — кэясэ. См. номер 76 и примечания.

цунистсэхи — «(те), у которых есть хохолки или гребни», от устдахû, «имеющий хохолок», устсэхи, «у него есть хохолок» (обычно). См. номер 76 и примечания.

Цуниятигэ — «Голые люди»; буквально «Они там голые», от уятигэ — голый (в единственном числе), с префиксом ts, обозначающим расстояние. Традиционное западное племя. См. номер 105.

цунсди — сокращено от цунсдига, множественного числа от усдига или усди — маленький.

Цунулэhуñски — «Он пытается, но терпит неудачу» (обычно), от децинулэhуñгу (см. выше), «Я пытался, но потерпел неудачу». Бывший видный вождь среди Восточных чероки, среди белых обычно известный как Джуналуска. В ранней молодости его звали Гулкэлэски — имя, обозначающее нечто, постоянно падающее из наклонного положения (ср. Атэ-гулкэлû и Цулкэлû). См. стр. 164.

цуñ-кави-йэ, цûñ-сикwа-я, цûñ-цула-я, цûñ-wая-я — «Я (цуñ или ци, глагольный префикс) настоящий (йэ, йе, именной суффикс) олень (кавĭ, архаизм вместо аwĭ); опоссум — сикwа; лиса — цула; волк — wая». Архаичные формы песен. См. номер 15.

Цûсгинэĭ — «страна Призраков», от асгина — «призрак», ĭ — местного падежа, и ts — префикса, обозначающего расстояние. Земля мертвых; она расположена в Усуñхийĭ, стране Сумерек, на западе. См. номер 5.

цуакwали — множественное число от ускwали — короткий.

Цускwануñнэwatэ — «Поношенное одеяло», от цускwануñни — одеяло (слово относится к чему-то полосатому) и уwatэ — «поношенный». Джеймс Д. Уоффорд, видный метис из чероки и информатор в Западной нации, умерший около 1896 года. См. стр. 236.

Цûтага Уwейûñĭ — «Куриный ручей», от цûтага — курица, и уwейûñĭ — поток. Крайний восточный исток реки Нантахала, в округе Мейкон, Северная Каролина. См. номер 122.

Цутатсинасуñйĭ — «Место водоворота». Место на реке Чеоуа у устья Кокрам-крик, в округе Грэхем, Северная Каролина. См. предание под номером 122.

цуцу — см. тлутлу.

цуñтуци — см. тлуñтуци.

цуwэ — плоскогорная саламандра, или водяная собака (Menopoma или Protonopsis). См. номер 59.

Цуватэлда — сокращение от Цуватэлдуñйĭ; название утратило свое значение. Пилот-Кноб, к северу от Бреварда, в округе Трансильвания, Северная Каролина. См. номер 82 и примечания.

Цуwа-унияэтсуñйĭ — «Где водяные собаки смеялись», от цуwэ (см. выше) — «водяная собака», унияэтсу — «они смеялись» (агийетску — «я смеюсь») и yĭ — местного падежа; Тасквити-Болд, близ Хейсвилла, в округе Клэй, Северная Каролина. См. историю под номером 122.

Цуwэнаhĭ — традиционный охотник, общавшийся с невидимым народом. См. номер 83. Название, по-видимому, означает «У него этого в изобилии», это нерегулярная или архаичная форма от Уwэнаĭ — «у него есть изобилие», «он богат», от агwэнаĭ, «я богат». Как мужское имя оно используется как эквивалент имени Ричард. См. номер 83.

Такэлечи — см. Тĭкwэлиси.

Такэсиджи — см. Тсикситай.

Тугалу — см. Дугилуййĭ.

тугалу! — крик гуся дагулкû.

тугэлунэ — разновидность небольшой рыбы длиной около четырех дюймов, обитающая в более крупных ручьях (от гэлунэ — тыква, из-за ее длинного носа). См. номер 39 и примечания.

тукрси — терапин, или сухопутная черепаха; также название вождя чероки около конца Войны за независимость. Сэлигуги — обыкновенная черепаха; мягкотелая черепаха — уленэwэ.

Туксици — см. Тсикситай.

Тули-кула — см. Цулкэлû.

тулскуwа — «он щелкает головой», от ускэ — голова; щелкун (жук).

Тунай — традиционный воин и знахарь старого Итсати; название не поддается анализу. См. номер 99.

Туркитаун — см. Гун-дигадуhûñйĭ.

Терниптаун — см. Улуñйĭ.

Таскиги — см. Таскиги.

Тасквити-Болд — см. Цуwа-унияэтсуñйĭ.

Тасквити-крик — см. Даскwитuñйĭ.

тусти — от тустига, небольшая миска; большие кувшины называются диwали и ûñтийэ.

туñтэwû — небольшая ночная бабочка желтого цвета. Название происходит от аhуñту — слова, подразумевающего, что нечто влетает в пламя и вылетает из него. См. номер 59.

тути — пуночка (снежная птица).

Тутийĭ — «Место пуночки», от тути — пуночка, и yĭ — местного падежа. Малый Сноуберд-крик реки Чеоуа, в округе Грэхем, Северная Каролина.

тутсахйеси — «он женится на тебе».

туйя — фасоль.

туйя-дискалаустиски — см. тагу.

туяhуси — «она умрет».

Тймахси — см. Томасси.

Ючи — см. Ани-Юци.

удаhалэйĭ — «на солнечной стороне».

удаĭ — воронец или лиана цимицифуги (Actæa?). Название означает, что с растения свисает что-то длинное.

удали — «(она) замужем»; омела, названная так из-за своего паразитического образа жизни.

Удэwагуñта — «Лысая». Безлесная гора хребта Великих Дымчатых гор в округе Янси, Северная Каролина, недалеко от горы Митчелл. См. номер 51.

Удсискала — мужское имя.

угасита — кислый.

ûñгидэ — «твои два старших брата» (говорит мужчина). См. примечания к номеру 63.

ûñгилиси (во множественном числе — цуñгилиси) — «ребенок моей дочери». См. примечание к номеру 66 и ср. ûñгиниси.

ûñгинили — «мой старший брат» (говорит женщина). См. примечания к номеру 63.

ûñгиниси (во множественном числе — цуñгиниси) — «ребенок моего сына». См. примечание к номеру 66 и ср. ûñгилиси.

угиска — «он глотает это»; от цикиу, «я ем». См. номер 8 и примечания.

угуку — серая неясыть (Syrnium nebulosum); название звукоподражательное. См. также тскили и wаhuhu.

угуñстели (угуñстелу в диалектной форме) — рыба кампостома (Campostoma, каменистый гольян). Говорят, сомнительно, что название относится к наличию у нее рогов. См. номер 59.

Угуñйĭ — водопады Таллула на реке с тем же названием, к северо-востоку от Кларксвилла, в округе Хабершем, Джорджия; значение названия утрачено. См. номер 84.

Уилaтa — см. Утлуñтэ.

ук-кусûñцутэти — «это скрутит руку». См. номер 115.

Ук-кусûñцути — «В форме согнутого лука»; комичное мужское имя. Ср. гулцути — лук. См. номер 115.

ук-кwунэгисти — «это потянет вниз глаз». См. номер 115.

Ук-кwунэгитэ — «Опущенный глаз»; комичное мужское имя. См. номер 115.

уксухи — горный черный полоз (Coluber obsoletus); название, по-видимому, относится к какой-то особенности глаза, актэ; уксуhэ — «у него что-то застряло в глазу». См. номер 53 и примечания.

Уктэна — «Зоркий (?)» от актэ — глаз, актати — внимательно осматривать. Мифический великий рогатый змей с талисманной диадемой. См. номер 50 и примечания.

Уктэна-цугануñтатсуñйĭ — «Где Уктэна застрял». Место на реке Такэсиджи, примерно в двух милях выше Брайсон-Сити, в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

Уктэна-утансинастуñйĭ — «Где ползала Уктэна». Скала на северном берегу реки Такэсиджи, примерно в четырех милях выше Брайсон-Сити, в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 122.

Укwûну (или Укwûни) — бывшее поселение чероки, обычно известное белым как Окони, на ручье Сенека-крик, близ нынешней Валхаллы, в округе Окони, Южная Каролина.

Улагу — мифический прародитель племени желто-бумажных ос. См. номер 13. Слово означает «предводитель», «босс» или «главный» и применяется к первой осе (дскаи), увиденной весной, к пчелиной матке и к руководителю рабочей бригады.

уленэwэ — мягкотелая черепаха; этимология слова неясна. См. также сэлигуги и тукрси.

уласула — мокасин, ботинок.

ûлэ — и; ûлэ-нû, а также.

Ûñлита — «(Он) долго дышит», архаичная форма обычного слова гуñлита; старое мужское имя. Вождь около 1790 года, известный белым как «Дыхание».

ûлскwултэги — «толчея», самодействующая водяная мельница, используемая в горах чероки. Название означает, что «она бодается головой» (ускэ — голова), намекая на то, как пестик работает в ступке. Общее слово для мельницы — дистасти.

улститлу — буквально «это у него на голове». Бриллиантовый гребень на голове мифического змея Уктэны. При отделении он превращается в Улуñсути.

Ультиwаĭ — бывшее поселение чероки примерно на месте нынешнего Оултеwа, на ручье с тем же названием, в округе Джеймс, Теннесси. Название имеет форму местного падежа (суффикс ĭ), но не может быть переведено.

улуñнита — одомашненный, ручной; может использоваться как для людей, так и для животных, но не для растений; для культивируемых или одомашненных растений прилагательным является гунутлуñĭ (или гунусûñĭ).

Улуñсути — «Прозрачный»; великий талисманный кристалл чероки. Хагаром пишется как Оолунсад. См. номер 50 и примечания.

улуñта — «оно взобралось», от цилаhĭ, «я взбираюсь»; ядовитый дуб (Rhus radicans). См. номер 126.

Улуñйĭ — «Место клубней», от Ули — разновидности съедобных клубней, и yĭ — местного падежа. Бывшее поселение на Терниптаун (для Улуñйĭ) крик, выше Эллиджея, в округе Гилмер, Джорджия.

Унакала — см. Унегэдиhĭ.

Унадантийĭ — «Место, где колдовали», название горного прохода примерно в трех милях к востоку от Вебстера, в округе Джексон, Северная Каролина, перенесенное теперь и на сам город. См. номер 122.

унадэна — шерстистый, пушистый (при разговоре о животных); уwану — шерсть, пух, тонкий мех (отделенный от животного).

унэhû — см. унэhwĭ.

унэhwĭ — сердце; в средних и нижних диалектах — унэhû. См. стр. 187.

Унака — см. унегэ и Уникои.

унатлуñwэхиту — «у него есть спирали»; растение (неопознанное), используемое в заклинаниях. См. номер 126.

унэгэ — белый.

унэгуhĭ — «он озорной (был озорным) или плохой»; цунегухийу — «ты очень озорной» (говорится ребенку). См. номер 118.

унэгûцэту — «(он) озорной»; агинегуцэту — «я озорной».

Унэлэнуñhĭ — «Распределитель»; «Я распределяю», ганеласку; «Я распределяю» (обычно), ганеласки. В священных формулах — титул бога Солнца; в Библии — имя Бога.

унэстэлуñ — лед.

Уникои — название на карте старой платной дороги Уникои (см. стр. 87), перевала на водоразделе между реками Чаттахучи и Хивасси в Джорджии и округа на востоке Теннесси. Вероятно, искаженное унегэ — белый, откуда происходит и Унака, нынешнее название на карте части хребта Великих Дымчатых гор.

унигисти — еда; в единственном числе — агисти.

Унигаятатийĭ — «Где сделали рыболовную ловушку», от угаyatûñĭ — рыболовная ловушка, и yĭ — местного падежа; место на реке Такэсиджи, у устья Дип-крик, близ Брайсон-Сити, в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 100 и примечания.

Униhэлуна — см. Аhэлуна.

Уникаwĭ — «Танец в тунахаусе (общественном доме)», названный так потому, что его танцуют внутри тунахауса (общественного дома); название не относится к тунахаусу (гатийĭ) и не поддается анализу, но может иметь некоторую связь с архаичным словом «олень». Ср. Ани-Каwĭ.

Унегэ-диhĭ — «Убийца белых людей»; от унегэ — «белый», вместо yûñwунэга — «белый человек», и диhĭ — именного суффикса, обозначающего «убийца» («он убивает их» обычно). Вождь чероки, имя которого появляется в документах около 1790 года как Уайт-Ман-Киллер (White-man-killer) или, из-за опечатки, Унакала. Это старое мужское имя, существовавшее до недавнего времени в резервации. Ср. Тагwадиhĭ.

унискwэтуги — «они носят шляпу»; ûлскwэтэwэ — шляпа, от ускэ — голова. Подофилл (Podophyllum). См. номер 126.

унистилуñисти — «они прилипают по всей длине»; общее название для «липучек» и репья, включая череду, дурнишник, дурман и т. д. См. номер 126.

уници — ее мать; агици — моя мать.

Унийяhитуñйĭ — «Где это застрелили», от цияяhу — «я стреляю», и yĭ — местного падежа. Место на реке Такэсиджи недалеко выше Брайсон-Сити, в округе Суэйн, Северная Каролина. См. номер 100.

Унтула — см. Диhуñдула.

Унтакийастийĭ — «Где они соревнуются в беге», от такиятэ — бег, и yĭ — местного падежа; на местный лад искажено в Такийости. Район на реке Франк-Брод вокруг Эшвилла, в округе Банком, Северная Каролина. Сам город известен чероки как Касдуйĭ, «Пепельное место» (от касду — пепел, и yĭ — местного падежа), что задумано как перевод его собственного названия. См. номер 122.

Унтлазгастийĭ — «Где царапали»; место в истоке Хайетт-крик реки Вэлли-ривер, в округе Чероки, Северная Каролина. См. предание под номером 122.

Унтула — см. Диhуñдула.

унûñти — молоко.

усдига (сокращенно усди) — маленький; во множественном числе цуунсдига, цуунсди.

усгасэтиyu — очень опасный, очень страшный; усиление усгасэти.

Ускwэлена — «Большеголовый», от ускэ — голова; мужское имя, возможно, являющееся оригиналом «Булл-хеда» (Bull-head), приведенного Хейвудом в качестве имени бывшего известного воина чероки.

Ускwали-гута — «У него свисает живот», от ускwали — его живот, и гута — «оно свисает». Выдающийся вождь периода Войны за независимость, известный белым как Хенгинг-Моу (Hanging-maw).

Устэнали (от устэналэhĭ или унистэналэ (форма множественного числа), обозначающего естественную преграду из скал (множественное число) поперек потока) — название, встречающееся в нескольких местах старой страны чероки и по-разному написанное: Истинаули, Истанара, Эстанаула, Эустенари, Истанаре, Оостанаула, Оостиноули, Устенари и т. д. Одно поселение с таким названием находилось на реке Киоуи ниже нынешнего форта Джордж, в округе Окони, Южная Каролина; другое, по-видимому, находилось где-то в водах реки Такэсиджи в западной части Северной Каролины; третье, видное во время и после периода Войны за независимости, находилось как раз выше слияния рек Кусавати и Конасауга с образованием Оостанаулы, в округе Гордон, Джорджия, примыкая к Новой Эхоте (см. Гэнсаги). Другие поселения с тем же названием могли находиться на ручье Истанолли-крик реки Тугалу в округе Франклин, Джорджия, и на ручье Эстаунаула-крик, впадающем в реку Хивасси, в округе Макминн, Теннесси. Ср. Цустэналуñйĭ под Дагунаhĭ.

устути — см. утсуги.

Устутли — традиционный опасный змей. Название означает наличие чего-то на икре ноги или на пятке, от устутуñĭ — (его) икра ноги (прикрепленная). Оно также применяется к южному килевидному ужу (Abastor erythrogrammus). См. номер 54.

Усуñхийĭ — «Темнеющая земля», где всегда темнеет, как в сумерках. Название, используемое для запада в мифах и священных формулах; общепринятое слово — вуделигуñйĭ, «там, где он (солнце) садится». В номере 63 используется слово вусуhиhуñйĭ, «там, где они ночуют». См. также Цûсгинэĭ.

утэну — великий, полностью развитый. Ср. эгwа.

утаwаhилу — «ширина ладони», от уwайи — рука. Фигуративный термин, используемый в мифах и священных формулах.

Утэwагуñта — «Лысое место». Высокая лысая вершина хребта Великих Дымчатых гор на границе штатов Теннесси и Северная Каролина, к северо-востоку от реки Биг-Пиджен. См. номер 51.

Ûñтигуhĭ — «Горшок в воде», от ûñтийэ или ûñти — горшок, и гуhĭ — «он находится в воде» (или другой жидкости — обычно). Сак (The Suck), опасный порог на реке Теннесси при впадении ручья Сак-крик, примерно в восьми милях ниже Чаттануги, Теннесси. См. номер 63 и примечания.

Утлуñтэ — «У него (или нее) это острое», т. е. имеет какую-то острую часть или орган; это могло бы относиться к зубу, ногтю на пальце или какой-то другой прикрепленной части тела, но в истории понимается как относящееся к шилообразному пальцу. Тен Кейт пишет это как Уилata. Мифический получеловеческий монстр. См. номер 66 и примечания.

Утлуñтуñйĭ — «Место Утлуñтэ»; см. Утлуñтэ. Место на Малом Теннесси, почти напротив ручья Ситико-крик, в округе Блаунт, Теннесси. См. номер 66, примечания и номер 124.

Уцалэ — «Лишайник»; другая форма утсэлеты. Вождь чероки периода переселения. См. стр. 157.

утсэлета — лишайник, буквально «соскобы с горшка», из-за мнимого сходства.

Ûñцайийĭ (также Ецайийĭ или Цайийĭ, первый слог почти беззвучный) — «Латунь». Мифический игрок. См. номер 63 и примечания. Нынешний перевод «латунь» является, вероятно, современным применением старого мифического имени и основан на сходстве звука с тем, который издается при ударе по металлическому листу.

утсанати — гремучая змея; название сомнительной этимологии, но говорят, что оно относится к погремушке.

Утсанатийĭ — «Место гремучей змеи». Источники Реттлснейк-Спрингс, примерно в двух милях к югу от Чарлстона, округ Брэдли, Теннесси. См. стр. 132.

утсетсти — «он ухмыляется» (обычно). См. сиkwа утсетсти.

уци — ее (его) мать; еци, агици — моя мать.

Уцидзэта — «Кисть кукурузы», «Голова чертополоха» и т. д. Используется как мужское имя и, вероятно, было именем чероки вождя, известного во время Войны за независимость как «Старая Кисть» (Old Tassel).

утсуги — хохлатая синица (Parus bicolor); также называется устути, «хохолок или верхушка», из-за ее гребня. См. номера 35 и 66. ûцути — рыба. Ср. утсути — много. ûñwадали — кладовая, продовольственный склад. См. номер 3 и примечания.

Ûñwада-цугиласуñ — «Где кладовая (ûñwадали) была унесена». Либо Блэк-Рок, либо Джонс-Кноб, к северо-востоку от Вебстера, на восточной границе округа Джексон в Северной Каролине. См. номер 122.

Уwагаhĭ (обычно пишется как Окои) — «Место абрикосов», от уwагэ — «абрикосовая лиана», или «майпоп» (Passiflora incarnata), и hĭ — местного падежа. Бывшее важное поселение на реке Окои около ее слияния с Хивасси, примерно около нынешнего Бентона, в округе Полк, Теннесси.

уwайи — рука, лапа; обычно используется с притяжательным суффиксом, как уwайени — «его рука».

уwэла — печень.

уwэнаhĭ — богатый; используется также как личное имя в качестве эквивалента Ричарда. Ср. Цуwэнаhĭ.

Уwтсуñта — «Прыгун» (обычный); от кци, «он прыгает». Традиционный змей, описываемый как движущийся рывками, подобно гусенице-землемеру, к которой это название также применяется. См. номер 55.

Уйаhйе — высокая вершина в хребте Великих Дымчатых гор, вероятно, на границе между округом Суэйн в Северной Каролине и округом Севир или Блаунт в Теннесси. См. номер 75 и примечания.

Уйгилаги — сокращено от Цуйугилаги, «Где есть плотины», т. е. бобровые плотины; от гугилууñску, «он делает плотину». 1. Бывшее поселение на ручье Ооткалога (Оугиллоги) реки Оостанаула, близ нынешнего Калхуна, в округе Гордон, Джорджия; 2. Бобровый ручей (Бивердам-крик), к западу от Кларксвилла, в округе Хабершем, Джорджия.

Вэллитаун — см. Гунаhитуñйĭ.

Венджанс-крик — см. Гэнсатийĭ.

Вачиса — см. Вацису.

вадаñ — спасибо!

wâди — краска, особенно красная краска.

wâдиге-аскали — «его голова (коричневая)», т. е. «коричневоголовый», от wâдигэйĭ — коричневый, красно-коричневый, и аскали — притяжательной формы от ускэ — голова; щитомордник (змея).

Вадийаhĭ — женское имя сомнительной этимологии. Искусная плетельщица корзин среди Восточных чероки, умершая в 1895 году. Белым она была известна как миссис Бушихед (Mrs Bushyhead). См. стр. 179.

Уоффорд — см. Цускwануñнэwatэ.

Вагинси — название водоворота на слиянии рек Малый Теннесси и главного Теннесси, в Леноре, в округе Лаудон, Теннесси. Этот город теперь известен чероки под тем же названием, значение которого утрачено. См. номер 124.

вагули — американский козодой (whippoorwill); название звукоподражательное; название на делаварском языке — wэколис (Хеквельдер).

Вахненаухи — см. Ванинаhĭ.

wаhuhu — восточная совка (Megascops asio); см. также тскили и угуку.

wака — корова; от испанского vaca, как и waga у криков и wакуш у арапахо.

wалэси — обыкновенная зеленая лягушка; существуют разные названия для лягушки-быка (кунуну, см. выше) и для других разновидностей; бородавки также называются wалэси.

Wалэсийĭ — «Место лягушек». 1. Бывшее поселение, известное белым как Фрогтаун, на ручье с тем же названием, к северу от Далонеги, в округе Лампкин, Джорджия. 2. Горы Ле-Конт и Буллхед в хребте Великих Дымчатых гор на границе Северной Каролины и Теннесси, вместе с хребтом, простирающимся в округ Севир, Теннесси, между Средним и Западным рукавами Малого Пиджена. См. номер 51 и примечания.

wалэс-унulсти — «оно борется с лягушками», от wалэси — лягушка, и уnulсти — «оно борется» (обычно); гулиhу, «я борюсь». Растение Prosartes lanuginosa. См. номер 126.

Wалэс-уnulстийĭ — «Место растения wалэс-unulсти», обычно известное белым как Файтингтаун, от перевода последней части названия; бывшее поселение на Файтингтаун-крик, близ Моргантона, в округе Фаннин, Джорджия. См. номер 125.

Валини — женское имя, составленное из Вали, другой формы Квали, «Полли», с добавлением суффикса для благозвучия.

Wанэ-асûñтлуñйĭ — «Место бревна для перехода через ручей из гикори», от wанэĭ — гикори, асûñтлуñĭ (см. выше), бревна для перехода, моста, и yĭ — местного падежа. Бывшее поселение, известное белым как Хикори-Лог, на реке Этоуа, недалеко выше Кантона, в округе Чероки, Джорджия.

Wani′năhĭ′ — женское имя неясной этимологии; Ваненаухи (Wahnenauhi) в рукописи Ваненаухи.

Вашингтон — см. Wa′sitû′nă.

Wâ′sĭ — форма имени Моисей на языке чероки.

Wa′sitû′nă, Wa′sûñtû′nă (различные диалектные формы) — индеец чероки, известный белым как Вашингтон, единственный выживший в трагедии Переселения. См. стр. 158. Имя означает лежащее на земле вдали полое бревно (или иной цилиндрический объект); корень слова — asi′ta (бревно), а приставка w- обозначает удаленность.

Wa′sulû′ — крупная красновато-бурая ночная бабочка, летающая по вечерам вокруг цветущего табака.

Watâ′gĭ (обычно пишется Watauga, а также Watoga, Wattoogee, Whatoga и т. д.) — название, встречающееся у двух или более поселений в старых землях чероки; одно из них было важным селением на ручье Ватога реки Малый Теннесси, в нескольких милях ниже Франклина, в округе Мейкон, штат Теннесси; другое традиционно располагалось на Ватогских старых полях (Watauga Old Fields), около нынешнего Элизабеттона, на реке Ватога, в округе Картер, штат Теннесси. См. стр. 21. Значение названия утеряно.

Watauga — см. Watâ′gĭ.

Watsi′să — видный старейшина чероки, известный белым как Вачеса (Wachesa), имя которого не поддается переводу; он некогда жил на нижнем ручье Бивердам реки Хивасси, ниже Мерфи, в округе Чероки, штат Северная Каролина. Из-за того, что вблизи его жилья проходила платная дорога Уници, эта местность именовалась в народе тропой Вачесы.

waʻya — волк; это слово звукоподражательное, призванное имитировать вой животного; ср. название на языке криков yähä.

Waʻyâ′hĭ — «Волчье место», то есть место Волчьего клана; форма Ani′-Waʻyâ′hĭ не используется. Поселение Вулфтаун на верхнем ручье Соко, в восточной резервации чероки, в округе Джексон, штат Северная Каролина.

Waya gap — см. Aʻtâhi′ta.

Wayeh — см. Wâyĭ.

Wâyî — «Голубь»; современное название реки Большой Пиджен на западе Северной Каролины на языке чероки; вероятно, перевод английского названия. Встречается также в форме Wayeh.

Welch, Lloyd — см. Da′siʻgiya′gĭ.

wesă — кошка; искаженное английское «pussy».

White-path — см. Nûñnâ′hĭ-tsune′ga.

Willstown — бывшее важное поселение, названное так по имени вождя полукровок, известного белым как Красноволосый Уилл (Red-headed Will), на ручье Уилла ниже Форт-Пейна, в округе Декалб, штат Алабама. Поселение часто называли в его честь Wili′yĭ («место Уилла»), но это не было подлинным местным названием.

Wĭlsĭnĭ′ — имя на языке чероки, данное Г. У. Спрею (H. W. Spray), агенту и управляющему восточной резервации чероки; представляет собой адаптацию его второго имени — Уилсон (Wilson).

Wil-usdi′ — «Маленький Уилл», от Wilĭ′ (Уилл) и usdi′ga или usdi′ (маленький). Имя полковника У. Х. Томаса на языке чероки; он долгие годы был признанным вождем восточной группы.

Wissactaw — см. găhăwĭ′sita.

Wolftown — см. Waʻyâ′hĭ.

Wootassite, Wrosetasatow — см. Outacity.

Wude′ligûñ′yĭ — запад; буквально «там, где оно (солнце) садится» (префикс w- указывает на удаленность, -yĭ — местный падеж). См. также Usûñhi′yĭ и wusûhihûñ′yĭ.

Wuliga′nătûtûñ — превосходящий всех остальных, будь то в хорошем или плохом; может использоваться как эквивалент wastûñ — «за пределами превичного». См. стр. 232.

wusûhihûñ′yĭ — «там, где они ночуют», то есть «запад». Архаичный термин, использованный рассказчиком истории об Ûñtsaiyĭ′, номер 63. Обычное слово — wude′ligûñ′yĭ (см. выше), тогда как в сакральных формулах используется термин Usûñhi′yĭ (см. выше).






Xuala — см. Ani-Suwa′lĭ.

-yă — суффикс, обозначающий главный или подлинный, например: tsiskwa′yă — «главная птица», воробей; Ani′-Yûñwiyă′ — «главные, или подлинные, люди», индейцы.

Yahoola — см. Yahulâ′ĭ.

Yahulâ′ĭ — «место Яхулы», от имени Яхула (Yahu′la), торговца из чероки, которого, как говорят, забрал народ духов; имя Yahu′la, по-видимому, происходит из языка криков от yoho′lo — названия, связанного с песней (yoholo), которая исполнялась во время обряда употребления «черного напитка» у криков; таким образом, a′si-yoho′lo, искаженное до Оцеолы, означало «песня черного напитка»; однако это может быть и подлинным словом чероки yahu′lû или yahu′lĭ — названием разновидности гикори, а также жука-навозника («doodle-bug»); Ûñyahu′lă — женское имя, которое не поддается переводу. Ручей Яхула близ Далонеги, в округе Лампкин, штат Джорджия. См. номер 86 и примечания.

Yalâ′gĭ — ручей Аларка реки Малый Теннесси, выше слияния с Такседжи, в округе Суэйн, штат Северная Каролина; значение названия утеряно.

yañdaska′ga — придира, критик. См. номер 61.

Yân-e′gwa — «Большой медведь», от yânû (медведь) и egwa (великий, большой). Выдающийся вождь примерно 1800 года; это имя встречается в договорах как Yonah, Yohanaqua и Yonahequah. См. стр. 164.

yâ′nû — медведь.

Yâ′nû-dinĕhûñ′yĭ — «Где живут медведи», от yânû (медведь), dinĕhû′ («они обитают», от ĕ′hû — «я обитаю, я живу») и -yĭ (местный падеж). Место на реке Оконалуфти, немного выше слияния с Такседжи, в округе Суэйн, штат Северная Каролина. См. номер 122.

Yânûgûñ′skĭ — «Медведь топит его» (постоянно), от yânû (медведь) и tsigûñ′iskă′ («я топлю его»). Известный вождь восточных чероки, известный белым как Йонагуска, или Тонущий Медведь (Drowning-bear). См. стр. 162.

Yâ′nû-u′nătawasti′yĭ — «Где моются медведи» (от yânû — медведь и -yĭ — местный падеж); бывший пруд в горах Великие Дымчатые горы (Great Smoky Mountains), примерно у самых истоков ответвления Рэйвен-Форк, в округе Суэйн, штат Северная Каролина. См. номер 122.

yân′-utse′stû — «медведь лежит на нем»; щитовник (Aspidium). См. номер 126.

Yawâ′ĭ — «место Ява»; место на ручье Желтый реки Чиова, в округе Грэхем, штат Северная Каролина. См. номер 122.

Yellow-hill — см. Elăwâ′diyĭ.

Yohanaqua — см. Yân-e′gwa.

yoho-o! — бессмысленный песенный рефрен. См. номер 75.

Yonaguska — см. Yâ′nûgûñ′skĭ.

Yonah — 1. (гора) см. Gadalu′lŭ. 2. Сокращенная в договорах форма имени вождя Yân-e′gwa.

Yonahequah — см. Yân-e′gwa.

Ytaua, Ytava — см. I′tăwă′.

Yu! — бессмысленный песенный рефрен и междометие.

Yuha′lĭ — ручей Охарли (Euharlee), нижний приток реки Этова, в округе Бартоу, штат Джорджия. Как говорят чероки, это название представляет собой искажение слова Юфала (Eufaula) — известного местного названия у криков. См. номер 105.

yûnsû′ — буйвол; ср. в языке криков yĕna′sa, в чокто yanash, в хичити ya′nasi.

Yûnsâ′ĭ — «Место буйволов»; ручей Западный Буффало реки Чиова в округе Грэхем, штат Северная Каролина; место бывшего поселения чероки. См. номер 122.

yu′wĕ-yuwĕhe′ — бессмысленный песенный рефрен. См. номер 118.

yûñ′wĭ — человек, мужчина; ср. на мохокском oñgweʻ.

Yûñ′wĭ Amă′yĭnĕ′hĭ — «Водные жители», от yûñ′wĭ (человек) и ămă′yĭnĕ′hĭ (множественное число от ămăyĕ′hĭ, см. выше); раса водных фей. См. номер 78.

Yûñ′wĭ-dĭkatâgûñ′yĭ — см. Yûñ′wĭ-tsulenûñ′yĭ.

Yûñ′wĭ Gûnăhi′ta — «Длинный Человек»; имя реки в формулах, олицетворенной в виде человека, голова которого покоится на горе, а ноги простираются до низин, и который постоянно обращается к тем, кто способен понять его послание.

Yûñ′wini′giskĭ — «Людоеды», буквально «Они едят людей» (постоянно), от yûñ′wĭ (человек, мужчина) и uni′giskĭ («они едят», постоянно), от tsĭkiû′ («я ем»); название далекого племени каннибалов на языке чероки, возможно, атакапа или тонкава. См. номер 105. См. также Anăda′dûñtăskĭ.

Yûñ′wĭ-tsulenûñ′yĭ — «Где стоял человек», первоначально Yûñ′wĭ-dĭkatâgûñ′yĭ — «Где стоит человек», от yûñ′wĭ (человек), tsitâ′gă («я стою») и -yĭ (местный падеж); Стендинг-Индиан (Standing Indian) — высокая безлесная гора у истоков реки Нантахала, в округе Мейкон, штат Северная Каролина. См. номер 122.

Yûñ′wĭ Tsunsdi′ — «Маленькие люди», от yûñ′wĭ (человек, люди) и tsunsdi′gă или tsunsdi′ (множественное число от usdi′gă или usdi′, маленький); феи чероки. См. номер 78.

Yûñ′wĭ Usdĭ′ — «Маленький человек». Имя женьшеня в формулах: â′tălĭ-gûlĭ′, см. выше.

Yûñ′wĭ-usga′sĕʻtĭ — «Опасный человек, Ужасный человек»; традиционный предводитель чероки при переселении на запад. См. стр. 99.

Yûñ′wiyă′ — «индеец», буквально «главный, или подлинный, человек», от yûñ′wĭ (человек) и yă (суффикс, обозначающий главный или подлинный). См. стр. 15 и 181.









УКАЗАТЕЛЬ К ЧАСТИ 1






Римские цифры в этом указателе отсылают к страницам во введении к «Девятнадцатому ежегодному отчету Бюро американской этнологии», не вошедшим в данное издание.
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B | C | D | E | F | G | H | I | J | K | L | M | N | O | P | Q | R | S | T | U | V | W | X | Y | Z



А




Эббот (Abbott) о влиянии античерокских законов Джорджии 118

Abraham, murder of 65, 66

Аккультурация, исследование xxi–xxv

Благодарности 12–13

Аколаписса (Acolapissa), племя конфедерации чокто 500

Акома (Acoma), работа в xiii

Деятельность, обсуждение lxiv–lxv

Адеэр, Джеймс (Adair, James), о диалектах чероки 16

Адеэр, Джеймс, о внутриплеменных трениях у чероки 496

Адеэр, Джеймс, об отсутствии у чероки приверженности традициям 229

Адеэр, Джеймс, о численности населения чероки 34

Адеэр, Джеймс, об отношениях чероки с криками 384

Адеэр, Джеймс, о священном ковчеге чероки 503

Adair, James on Cherokee snake myths
457, 459–460,
461

Адеэр, Джеймс, о страданиях чероки от оспы 36

Адеэр, Джеймс, о мифах чероки о громовниках 441

Адеэр, Джеймс, о войне с чероки 1759–61 гг. 41

Адеэр, Джеймс, о деятельности Христиана Прибера 37

Адеэр, Джеймс, о мифах криков 475

Адеэр, Джеймс, о криках 499

Адеэр, Джеймс, об упадке ритуалов и традиций чероки 20

Адеэр, Джеймс, о последствиях войны с чероки (1760–61) 45

Адеэр, Джеймс, об игре гатайусти 434

Адеэр, Джеймс, о ключе Герберта 404

Adair, James on horses and swine among
Cherokee 82, 213

Адеэр, Джеймс, об индейских поверьчах относительно птиц 453–454

Адеэр, Джеймс, об индейских поверьях относительно пищи 472

Адеэр, Джеймс, об индейских поверьчах относительно волка 448

Адеэр, Джеймс, о поведении индейцев во время затмения 441

Адеэр, Джеймс, об индейском обычае подрезать сухожилия на ногах оленей 447

Адеэр, Джеймс, об индейских свадебных обычаях 482

Adair, James on Iroquois wars 357–358, 491

Адеэр, Джеймс, о названии чероки 16

Adair, James on peace towns 207, 208

Адеэр, Джеймс, о священном огне 503

Адеэр, Джеймс, об обряде нанесения царапин 476

Адеэр, Джеймс, о войнах с шауно 371

Адеэр, Джеймс, о тасиги среди криков 389

Адеэр, Джеймс, о тланувах 466

Адеэр, Джеймс, об обряде приветствия 493

Adder, myths concerning 297, 436

Усыновление у восточных племен 493

Advocate, Cherokee, см. Cherokee Advocate.

Â′ganstâ′ta, см. Morgan, Washington; Oconostota.

Âgăn-uni′tsĭ, myth
concerning 298–300, 461

Агуас-Кальентес (Aguas Calientes), обследование пещер близ xvii

Алабама в Техасе, объединение с чероки 143

Алабама, миграция через Миссисипи 99

Алабама, племя конфедерации криков 498–499

Alabama, production of gold in 220, 221

Алабама, форты периода Переселения в 221

Алгонкинские языки, изучение xxv

Algonquian myths 437, 451

Алгонкинские названия зайца и зари 233

Алгонкинские племена, изучение xvii–xviii, xxix

Alkĭnĭ′, женщина натчез среди чероки 388

All bones, см. Kâ′lahû′.

Аллегейни, река, происхождение названия 18

Аллегория, развитие lxxxix–xc

Аллен, Х. Н. (H. N. Allen), о корейских мифах 447

Аллигатор, мифы об 459

Альманах чероки, создание 112

Алфавит, используемый для слов чероки 506

Алфавит, см. также Слоговое письмо.

Алтари религиозных братств, изучение xlvi–xlix, l–lii

Нектарные наслаждения lix–lx

Американская кровь среди чероки 83

American Board of Commissioners for Foreign
Missions, work of, among Cherokee 104–105,
136

Анадарко, см. Nadako.

Angola, myths of 441–442,
446, 447, 450, 452, 453

Ani′-Kitu′whagĭ, см. Kitu′whagĭ.

Ani′-Ku′sa, см. Крики.

Ani′-Kuta′nĭ, legends
concerning 392–393, 501

Animals, chiefs and tribes of 231, 261–266,
445–448

Animals, myths concerning 239, 243,
250–252, 280, et
passim

Ani′-Tsa′lăgĭ′, Ani′-Yûñ′wiyă′, см. Tsa′-lăgĭ′, Yûñ′wiyă′.

Annuities, Cherokee 81, 85, 124

Annuities, apportionment of 106, 138,
177

Аннуитеты (выплаты), удержание 138

Муравей, мифы о 452

Вилорог (антилопа), мифы о 451

Апачи, убийство отряда охотников за скальпами 209

Апачи, скачки у апачей 494

Апачи, изучение xxiii

Апачи, использование языка апачей в качестве торгового языка 188

Апачи, см. также Хикари; Мескалеро.

Аппалачи (аппалачи), обращение в рабство 232

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о преп. Дэвиде Брейнерде 217

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о кол. Бенджамине Хокинсе 212

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о вожде Макгилливрее 210

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о кол. Р. Дж. Мейгсе 212

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о генерале Робертсоне 205

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о Джоне Россе 114

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о поражении Сент-Клера 212

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о Текумсе 216

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о Нэнси Уорд 204

Appleton’s Cyclopedia of American Biography о победе Уэйна 213

Aquaquiri, см. Guaquili.

Арапахо, легенда о сотворении мира 229

Арапахо, племенная медицина 503

Арбакл, генерал, заявление об принятии конституции чероки 135

Арбакл, генерал, назначение награды за поимку Таччи 141

Арч, Джон (John Arch), перевод Библии 110

Аризона, отчет о коллекциях из xix–xx

Аризона, работа в xiii–xv

Арканзас, коллекция из xxi

Арканзасские чероки, совещание с осейджами 105

Арканзасские чероки, установление границ их земель 105

Arkansas Cherokee, friction between main
band and 133, 135, 147,
148

Arkansas Cherokee, history of 77, 102, 136–143

Арканзасские чероки, просьба о признании отдельным племенем 105

Арканзасские чероки, объединение с основной группой 135

Арканзасские чероки, визит Секвойи к ним 110

Арканзас, река, поселение чероки на ней 102

Арканзас, река, уступка чероки участка на ней 102–103

Арканзас, река, обмен участка на ней 139

Искусство, см. Изобразительное искусство.

Âsĭ, особенности 462

Âsĭ, чтение священных мифов в 230

Астугатага (Astu′gatâ′ga), лейтенант, смерть 170

Atagâ′hĭ, myths concerning
321–322, 461, 470

Ătăgûl′kălû, см. Атакуллакулла.

Атакапа, отношения чероки с ними 391

Атакуллакулла, соглашение с ним о строительстве фортов 40

Atakullakulla, attempts to bring peace by
42, 44

Атакуллакулла, предложение помощи американцам 54

Atakullakulla, rescue of Captain Stuart by
44, 203

Спортивные развлечения lxiii–lxviii

Аткинс, Дж. Д. К. (J. D. C. Atkins), об иске восточных чероки против основной группы 152

Аткинс, Дж. Д. К., рекомендация переселить восточных чероки 177

Atlanta Constitution о влиянии античерокских законов Джорджии 118

Atsĭ, см. Арч, Джон.

Огаста (Augusta), прокладка пути из земель чероки к 36

Огаста, договор (1763) 45

Автономия чероки, угасание 153–157

Автосси (Autossee), битва при 92

Эйвери, мисс А. К. (Mrs. A. C. Avery), выражения признательности 13

Эйвери, мисс А. К., об участии чероки в Гражданской войне 169

Эйвери, мисс А. К., о полк. У. Х. Томасе 162

Aʻwani′ta, миф, рассказанный им 454

Ax, John, Cherokee story-teller 229–230, 237

Акс, Джон (John Ax), мифы, рассказанные им 430, 431, 435, 436, 438, 440, 448–452, 454–456, 460, 462, 463, 466, 471, 473, 476, 477, 481

Акс, Джон, об игре гатайусти 434

Ayâ′sta, сказительница чероки 237

Ayâ′sta, myths and songs
obtained from 430, 453, 468, 470, 501, 504

Айльон (Ayllon) о гигантских индейцах 501

Айльон, версия мифа о Цундигеви 471

Айльон, визит на побережье Джорджии 193

Aʻyûñ′inĭ, см. Свиммер.

Aztec, myths of 431, 451, 466







Б




Лысая гора (Bald mountain), миф о ней 299

Игра в мяч у восточных чероки 170

Игра в мяч у западных чероки 146

Игра в мяч, переносное значение выражения 433

Игра в мяч, легенда, связанная с ней 384

Ball game, myths and lore concerning
262, 286–287,
308, 312–313,
369, 454

Ball game, rites and practices connected
with 230, 262, 422, 425, 471

Банкрофт, Х. Х. (H. H. Bancroft), о земельном пожаловании Мексики чероки 143

Банкрофт, Х. Х., о снятии скальпов белыми 209

Баптист-Гэп (Baptist gap), боестолкновение у 170

Baptists, work of, among Cherokee 107, 165, 166

Варварство, черты xlix

Барсия, А. Г. (A. G. Barcia), о войнах между криками и чероки 38

Барсия, А. Г., об экспедиции де Луны 201

Барсия, А. Г., об экспедиции Рохеля 202

Барсия, А. Г., о испанской миссии среди чероки 29

Барсия, А. Г., версия мифа о Цундигеви 472

Барнуэлл (Barnwell), ——, ответ чероки ему 372

Барринджер, Руфус (Rufus Barringer), арбитр между восточными чероки и кредиторами Томаса 174

Бартрам, Уильям (William Bartram), об огне из тростниковых лучин 429–430

Бартрам, Уильям, о скоте у чероки 213–214

Bartram, William on Cherokee relations with
Creeks 383, 384

Бартрам, Уильям, о криках 499

Бартрам, Уильям, о происхождении курганов в землях чероки 22

Бартрам, Уильям, о руинах у Силвер-Блаффа 193

Бартрам, Уильям, о священном огне 503

Бартрам, Уильям, об отношении семинолов к змеям 457

Бартрам, Уильям, о клубнике в землях чероки 468

Бартрам, Уильям, о колокольчиках торговцев 483

Бартрам, Уильям, путешествия по землям чероки 46

Бартон, Б. С. (B. S. Barton), о языковых связях чероки 16

Бартон, Б. С., о традиционных предшественниках чероки 22

Корзиноплетение у восточных чероки 176

Basswood in Cherokee lore 421, 505

Bat, myths concerning 286–287,
454

Батти (Battey) об обряде визитов 493

Баттс, Томас (Thomas Batts), исследование земель чероки 31

Байягула (Bayagoula), племя конфедерации чокто 500

Бин, лейтенант (Bean), участие в битве при Хорсшу-Бенд 95

Bean, Mrs, rescue of, by Nancy Ward 48, 204, 490

Bean in Cherokee lore 424, 471

Медведь, мифы и предания о нем 250, 264, 268, 273–274, 286–287, 325–329, 411, 436, 446–447, 450–452, 472–474, 504

Bear, songs of 400, 401

Медвежья трава (bear-grass) в преданиях чероки 420

Бирд, Джон (John Beard), убийство индейцев 74

Bear Man, myth of 262, 327–329

Бисли, майор Дэниел (Maj. Daniel Beasley), командир форта Мимс 216

Басня о животных, развитие lxxxii–lxxxiii

Beauchamp, W. M., on Iroquois myths 458, 469

Бошан, В. М. (W. M. Beauchamp), онондагское название фиалки 505

Бобр об огайо-чероки 79

Beaver, Cherokee myths and lore concerning
266, 314–315,
465–466, 474

Бехтлер (Bechtler), чеканка золота 220

Беккер, Г. Ф. (G. F. Becker), о южных золотых приисках 221

Bees among Cherokee 82, 214

Пчелы в преданиях чероки 309

Beetle, myths and lore concerning 239, 308, 314, 430, 463 

Белл, Джон (John Bell), бегство 134

Беннетт, Л. Е. (L. E. Bennett), о школах в Нации чероки 152

Bible, translations of, into Cherokee
108, 110–111,
163

Библейский сюжет у чероки 235–236

Библиография, работа над xxx

Biedma on De Soto’s expedition
26, 191–201

Бьенвиль (Bienville) о натчез среди чероки 386

Big-bear, см. Yâne′gwa.

Биг-Коув (Big cove), покупка 161

Big-mush, см. Hard-mush.

Биг-Уитч (Big-witch), смерть 179

Билокси в Техасе, объединение с чероки 143

Билокси, племя конфедерации чокто 500

Берд-Таун (Bird town), покупка 161

Birds, myths and lore concerning 241, 243, 251, 280–294, 300, 401, 442, 453, 454

Ежевика, миф о ней 259

Блэкберн, преп. Гидеон (Rev. Gideon Blackburn), создание школы среди чероки 84

Черноглазая Сьюзен (black-eyed Susan) в преданиях чероки 420

Черноногие, метод ловли орлов, применяемый ими 453

Blackfeet, myths of 432, 451, 447

Черный Лис (Black-fox), аннуитет для него 85

Черный Лис, указ, подписанный им 86–87

Black mountain, myths concerning 432, 450

Blacksnake, myths concerning 241, 288–289,
296, 431

Блэкс-Стейшн (Blacks station), боестолкновение у 48

Bledsoe on French and Spanish encouragement
of Cherokee hostility 62, 67

Блад-Маунтин (Blood mountain), миф о ней 330

Блаунт, Уильям (William Blount), его усилия по установлению мира 78

Блаунт, Уильям, губернатор Теннесси 212

Блаунт, Уильям, биография 212

Блаунт, Уильям, о нападении на Бьюкененс-Стейшн 73

Блаунт, Уильям, о декларации войны чикамога (1792) 71

Блаунт, Уильям, о происхождении группы чикамога 54

Блаунт, Уильям, о миссии Шоу 71

Блаунт, Уильям, предложение чероки (1795) 81

Блаунт, Уильям, территориальный губернатор 68

Блаунт, Уильям, договор и уступка земель, организованные им (1791) 68–69

Блаунт, вождь, поселение тускарора под его предводительством 498

Голубая сойка, миф о ней 284

The Bluff, см. Нашвилл.

Блайт, Дэвид (David Blythe), сказитель чероки 237

Blythe, David, myths told by 449, 483

Блайт, Джеймс (James Blythe), выражения признательности 13

Блайт, Джеймс, агент восточных чероки 180

Блайт, Джеймс, сказитель чероки 237

Blythe, James, myths told by 436, 462, 463

Боас, д-р Франц (Dr. Franz Boas), собрание индейских мифов 428

Боас, д-р Франц, о распространении индейских мифов 234

Боас, д-р Франц, о тилламукских мифах 440

Лодки, см. Каноэ.

Боннелл (Bonnell) о соглашении чероки с Мексикой 145

Боннелл об изгнании чероки из Техаса 145

Боннелл об усилиях Хьюстона в защиту чероки 145

Боннелл о земельном пожаловании Мексики чероки 143

Книги, миф о них 351

Бун, Дэниел (Daniel Boon), предводитель авангарда первопроходцев 45

Boudinot, Cornelius, myths told by 449, 455

Будино, Корнелиус (Cornelius Boudinot), вскрытие могилы на его ферме 143

Будино, д-р Элиас (Dr. Elias Boudinot), о мифах чероки 483

Будино, Элиас (Elias Boudinot), перевод Библии 165

Будино, Элиас, редактор газеты Cherokee Phœnix 111

Будино, Элиас, образование 108

Будино, Элиас, убийство 133–135

Будино, Элиас, подписание договора в Новой Эхоте 125

Будино, Элиас, голосование по договору Риджа 122

Бутон (Bouton) о мифе о потопе 445

Бауэрс, Г. М. (G. M. Bowers), выражения признательности 13

Боул (Bowl), пленение членов его семьи 146

Bowl, emigration of 100–101,
138, 141, 143

Боул, убийство 145

Bowl, paper carried by, at death 143, 145

Боул, подписание договора с Техасом 144

Боулз (Bowles), ——, противостояние Макгилливрею 210

Бойд, Д. Т. (D. T. Boyd), судебный иск Соединенных Штатов против него 227

Брейнерд, преп. Дэвид (Rev. David Brainerd), биография 217

Миссия Брейнерда, посещение учениками 107–108

Brainerd mission, establishment of 104, 107

Брант, связь с ним сэра Уильяма Джонсона 203

Латунь (медь), см. Ûñtsaiyĭ′.

Дыхание (the Breath), смерть 79

Колючий кустарник (brier) в преданиях чероки 425

Бринтон, Д. Г. (D. G. Brinton), издание «Валам Олум» 190

Бринтон, Д. Г., о делаварском названии чероки 378

Бринтон, Д. Г., о племенной организации делаваров 497

Бринтон, Д. Г., о мифе о потопе 445

Бринтон, Д. Г., о первом появлении белых 191

Бринтон, Д. Г., о мифе о Кремень и Кролик 451

Бринтон, Д. Г., о названии Kitu′whagĭ 182

Brinton, D. G. on Shawano 461, 495

Brinton, D. G. on Tallige′wi 19, 184

British, encouragement of Indian hostility
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Комиссия Доуза, создание и полномочия 153–154

Комиссия Доуза, деятельность 156

Рассвет, связь кролика с ним 233

Дэй, д-р Д. Т., выразивший признательность 13

Дэй, д-р Д. Т., о золотых приисках Юга 221

Death, myths concerning 253–254,
436

Декоративные наслаждения lx–lxiii, lxxiv–lxxvii

Деганески, лидер чероки-юнионистов в Гражданской войне 171

Дегатага, см. Такатока.

Deer, myths concerning 250–251,
263, 266, 275–277,
286–287, 432, 450–452

Оленьи песни чероки 435

Delawares among Cherokee 137, 157

Delawares, capture of Cherokee medicine by
397, 503

Delawares, Cherokee relations with 18–19, 373, 378–379

Делавары, легенда о происхождении 229

Delawares, incorporation of, with Cherokee
99, 151

Делавары в Техасе, объединение с чероки 143

Делавары в Техасе, странствия 146

Delawares, invitations to join Cherokee
extended to 105, 136

Делавары, форма обращения к ним 491

Делавары, миссионерская деятельность моравов среди них 83

Делавары, название чероки у них 16

Делавары, особое отношение к змеям 458

Делавары, очерк о 497

Делавары, переселение за Миссисипи 99

Deluge, myths concerning 261, 444–445

Де Луна, Тристан, экспедиция 201

Демерэ, капитан, комендант форта Лаудон 40

Демерэ, гибель 44

Демерэ, капитуляция 43

Демерэ, использование его барабанов 493

Дерок о миссии Шо 71

Де Швейниц, Эдмунд, о миссиях моравов 84

Описательная этнология, работы xxviii–xxix

Де Сото, Эрнандо, название чероки, использованное им 182

De Soto, Hernando, expedition of, into
Cherokee country 23–27, 191–201

Де Сото, Эрнандо, о пчелах у чероки 214

Децатла, лесной дух чероки 334–335

«Дьявольский шнурок» в преданиях чероки 425

Де-Виттс-Корнерс, договор 53

Dialects, Cherokee 16, 188–189,
506

Поганка, см. Камышница.

Дискау, разгром сэром Уильямом Джонсоном 203

Диллард, Дж. Х., арбитр между восточными чероки и кредиторами Томаса 174

Disease, myths and lore concerning 250–252, 281, 308, 435–436,
502

Дисквани, см. Блайт, Джеймс.

Доббс, ——, о численности населения чероки и катавба 39

Dog, Cherokee use of, for food 25, 26

Dog, myths concerning 261, 265,
280, 453

Догерти, полковник, экспедиция против чероки под его началом 75

Дональдсон об ирокезах 485

Донелсон, кол. Джон, эмигрантская группа под его началом 56

Донелсон, кол. Джон, о пороге Сак 464

Дорси, д-р Г. А., модели алтарей, изготовленные под его руководством xlviii

Дорси, д-р Г. А., о церемониях кечуа 453

Dorsey, Rev. J. O., on Siouan myths 432, 433, 440, 448, 449, 452, 456, 459, 463, 465, 474

Дорси, преп. Дж. О., изучение братств и культов xlviii

Даблхед, экспедиция против Ноксвилла под его началом 75

Даблхед, враждебность в 1794 г. 76

Даблхед, убийство 85

Даблхед, вождь прогрессивного направления 83

Даблхед, резервация для него 85

Даблхед, договор, подписанный им (1806) 85

Даблхед, участник войны с криками (?) 384

Доэрти, Корнелиус, поселение в качестве торговца среди чероки 31

Доэрти, Корнелиус, родственная связь с Уффордом 238

Дуглас, генерал, разгром техасских чероки 145

Дрэггинг-Кануэ, вождь чикамогской группы 63

Дрэггинг-Кануэ, враждебность к американцам 54

Стрекоза в преданиях чероки 431

Дрейк о вождях чероки в войне криков 97

Дрейк о правительстве чероки 107

Drake on Creek war 90–93, 96

Дрейк о событиях, предшествовавших Переселению 125

Дрейк о резне в Форт-Мимсе 216

Drake on Georgia acts affecting Cherokee
117, 221

Дрейк об тюремном заключении миссионеров 120

Дрейк о цивилизованном индейском правительстве 113

Дрейк о вожде Макгилливрее 210

Дрейк о вожде Макинтоше 217

Дрейк об аресте Росса 123

Дрейк о снятии скальпов белыми 209

Дрейк о шауно 495

Дрейк о Текумсе 216

Дрейк о победе Уэйна 213

Дрейк о Уэзерфорде 217

Дрейк о преп. С. А. Уорчестере 218

Драма, природа и развитие lxxvii–lxxxi

Одежда чероки в 1800 г. 82

Одежда чероки в 1819 г. 137

Dress, East Cherokee 166, 176

Дру, полковник, командир полка чероки 149

Дроунинг-Беар, см. Йонагуска.

Drums, Cherokee 397, 493, 503

Duck, myths concerning 266–267,
412

Данкан, проф. Клинтон, о влиянии законов Джорджии против чероки 118

Данлап, генерал, о договоре о переселении и т. д. 128

Данн, Д. Р., выразивший признательность 13

Данн, Д. Р., о могиле Макнейра 222

Датч, см. Тачи 141

Миссия Дуайт, основание 136

Миссия Дуайт, обеспечение переезда 140







E




Орел, способ добывания перьев 492–493

Eagle, myths and lore concerning 281–283, 286–287,
293–294, 367–368,
453, 456

Орел, использование перьев 396

Эрл, кол. Элиас, попытка создания железоделательного производства 86

Землетрясения на землях чероки 471

Восточные чероки, приверженность традициям 12

Восточные чероки, история 157–181

Восточные чероки, приглашение от основной группы 151

Восточные чероки, рукописные материалы, полученные у них 112

Восточные чероки, современное положение 227–228

Восточные чероки, переселение части на Запад 152

Восточные чероки, судебный иск против основной группы 151–152

Эканачако, см. Святая Земля.

Echota, Cherokee capital and peace town
14, 21, 207

Эхота, разрушение (1780) 58

Эхота, убийство индейцев 74

Эхота, перенос столицы 81

Эхота, пощаженная в 1776 г. 51

Eclipse, beliefs concerning 257, 441

Образование восточных чероки 166

Образование, см. также Школы; Слоговое письмо.

Эдвардс, Хайден, организованное им восстание 143

Угорь в мифе чероки 308

Эгглстон, Эдвард, о Текумсе 216

Эгоизм в эстетической деятельности lix

Цапля белая в мифе чероки 284

Египтяне, мифы 438

Слон, название у чероки 265

Elk in Cherokee country 263, 447

Вапити, миф 467

Elvas, Gentleman of, on De Soto’s
expedition 24–27, 191–201

Эмори, ——, изучение открытых им руин xiv

Эмукфо-Крик, битва 92

Энчантед-Меса, исследование xiii–xix

Энергия, обсуждение lxiv

Англия, визит чероки 36

Англия, поступление Текумсы на службу 88

Англия, см. также Британцы.

Эноточопко-Крик, нападение на Джексона 92

Эри, соглашение между сенека и ими 352

Эсау, см. Катавба.

Eskimo, myths of 441, 443

Эскимосы, публикация статьи xxx

Эспаньола, визит к руинам близ xv

Эстетология, или наука о деятельности, предназначенной доставлять удовольствие lv-xcii

Эстетология, предметная область xii

Эстетология, работы xix–xx

Этническая наука, классификация xi–xii

Etowah, burning of (1793) 75, 82

Этоуа, см. также Итауа.

Долина Этоуа, коллекция xx–xxi

Эттвейн о названии таллигеви 184

Европейские мифы, связь с ними чероки 232–236

Европейские мифы, положение кролика 232

Эванс, д-р Дж. Б., об Ани-Кутани 392–393

Эверетт, Эдвард, о письме Дэвиса военному министру 127

Эверетт, Эдвард, о выступлении генерала Данлапа 128

Эверетт, Эдвард, о законах Джорджии, затрагивающих чероки 118

Эверетт, Эдвард, об отношении Джексона к чероки 117

Эверетт, Эдвард, о письме Мейсона военному министру 128

Эверетт, Эдвард, о договоре в Новой Эхоте 123

Эверетт, Эдвард, о численности войск, задействованных в Переселении 129

Эверетт, Эдвард, о давлении, приведшем к Переселению 125

Эверетт, Эдвард, о письме Риджа президенту Джексону 128

Эверетт, Эдвард, об аресте Росса и др. 123

Эверетт, Эдвард, о письме Вулла касательно Переселения 127

Эверетт, Эдвард, противодействие проекту переселения 129

Вечнозеленые растения в преданиях чероки 421

Зло, обсуждение lvii–lviii
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Басня, развитие lxxxii–lxxxiii

Фэр, У. А., выразивший признательность 13

Фэрбенкс о маршруте Де Сото 198

Fairies in Cherokee myth 330–337,
476–477

Фоллен-Тимберс, битва 213

Farming among Cherokee 82, 105,
112

Земледелие у восточных чероки 166

Земледелие, правительственная помощь 82

Сельскохозяйственные орудия у чероки 101

Fasting among Cherokee 120, 321,
329, 335, 340, 341–342, 423, 470, 480

Fay and Davidson on battle of Horseshoe bend
95, 96

Фей и Дэвидсон о битвах на ручьях Эмукфо и Эноточопко 93

Фей и Дэвидсон о захвате Хиллаби 91

Файн, капитан, экспедиция против чероки под его началом 65

Перья, использование индейцами 503–504

Перья, изучение символики xx

Фергюсон, генерал, попытка вторжения в Северную Каролину и Виргинию 56–57

Ферноу, Бертольд, о численности населения чероки 34

Папоротники в преданиях чероки 420

Фьюкс, д-р Дж. В., идентификация алтаря хопи xlix, li–lii

Фьюкс, д-р Дж. В., мемуары xxxix–xl, xlv–xlvi

Фьюкс, д-р Дж. В., модель алтаря хопи xlviii

Фьюкс, д-р Дж. В., о церемонии добывания нового огня 503

Фьюкс, д-р Дж. В., изучение братств и культов xlviii

Фьюкс, д-р Дж. В., труды xiii–xv, xix–xxi, xxx

Филд об истории Дэвиса 202

Филдовский музей естественной истории, модели алтарей в нем xlviii

Фиеста-де-Сан-Эстебан, наблюдение xiii

Боевые действия индейцев в 1793 г. 76

Финансовый отчет xxxiii

Изобразительное искусство, обсуждение lxx–xci

Финни, Альфред, миссионер среди чероки 136

Огонь, индейские способы поддержания 429–430

Fire, myths concerning 240–242,
404, 409, 431

Fire, sacred, of Cherokee 395–396,
501–503

Огнестрельное оружие, использование чероки в XVIII веке 82

Firearms, introduction of, among Cherokee
32, 213

Огнестрельное оружие, распространение среди прибрежных племен 31

Fire-carrier, Cherokee spirit 335, 475

Светлячок в преданиях чероки 309

Fishes, myths concerning 251, 285,
289, 307, 320, 455, 469

Рыбная ловля, связь с играми lxix

Фиш-Ривер, отождествление 190

Пять Наций, см. Ирокезы.

Продольные флейты у индейцев 455

Мелколепестник в преданиях чероки 420

Флетчер, мисс А. К., изучение братств и культов xlviii

Flint, myths concerning 234, 274,
451

Flood, myth concerning 261, 444–445

Флорида, переселение индейцев 99

Флорида, изучение коллекций xix

Флойд, генерал, помощь, оказанная Нижними Криками 90

Флойд, захват Аутосси 92

Флойд, поражение на Калиби-Крик 93

Флейты, см. Продольные флейты.

Мухоловка в мифе чероки 285

Летяга, см. Калаху.

Flying squirrel, myth concerning 262, 286–287,
454

Fontanedo, Cherokee name used by 182–183, 187

Пища, индейские поверья 472

Футу о пресвитерианской миссионерской работе среди чероки 83

Форбс, Джон, договор с чероки 144

Форма, эстетические наслаждения lx–lxiii, lxxiv, lxxvii

Форт-Армстронг, гарнизон из числа чероки 92

Форт-Доббс, строительство 40

Форт-Дюкен, строительство 39

Форт-Дюкен, взятие 40

Форт-Гибсон, претензии на основе договора 125

Форт-Гибсон, военная резервация 140

Форт-Гибсон, условия договора 124

Форт-Гибсон, договор 142

Форт-Лаудон, строительство 40

Fort Mims, massacre at 89, 216

Форт-Патрик-Генри, строительство 51

Форт-Питт, предложение, сделанное при заключении договора 113

Форт-Принс-Джордж, строительство 40

Форт-Принс-Джордж, легенда об осаде 412

Форт-Принс-Джордж, осада 42–43

Форт-Рекавери, строительство 212

Форт-Смит, совет осейджей и чероки 137

Форт-Стенвикс, договор 203

Форт-Тулуза, основание 34–35

Фостер о литературе чероки 112

Foster on Cherokee myths 431, 436

Фостер о школьных учебниках чероки 151

Фостер о смерти Секвойи 148

Фостер об изобретении слогового письма 110

Фостер о переводе Евангелия от Иоанна 111

Fourfooted tribes 261–266,
445–448

Формайл, коллекции xxi

Фоук, Джерард, работы xviii

Fox, myths and lore concerning 263, 265, 266, 272, 431, 452

Штат Франклин, планировавшийся поход против криков и чикамагов 65

Штат Франклин, договор с чероки 63–64

Братство, особенности 1

Братство, изучение xlvi–l

Фредонское восстание, участие чероки 143

Фрилендс-Стейшн, нападение 62–63

Французы, поощрение враждебности чероки 62–64

Французы, война натчезов с ними 386

French, relations of, with Indians 98, 99

Французы, соперничество с англичанами 34–35

Французские торговцы в Колдоутере, захват в плен 67

Франко-индейская война, участие чероки 39–40

Квакеры, работа среди чероки 175–176

Frog, myths concerning 251, 257,
306

Лягушка, см. также Бычья лягушка.

Обморожение, представления чероки 263

Fruit growing by Cherokee 82, 112

Садоводство восточных чероки 176
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гэльские мифы 468

Галлатин, Альберт, о лингвистическом родстве чероки 16

Gallatin, Albert on Cherokee syllabary
219, 220

Gallatin, Albert on De Soto’s route
193, 198

камышница, название у чероки 284

Галфин, Джордж, основание торгового поста 193

Galûñ′lătĭ,
myths concerning 231, 239, 240, 452

Gambling among Indians lxviii–lxix,
434, 465

Гамбольд, преп. Дж., миссионер у чероки 84

игры, обсуждение lxviii–lxix

Gaʼnaʼ, legend of 367–370,
492–494

Гейн, ——, собрание xxix

Ганн, Томас, мемуар xli–xlii

Ганогвиоеон, легенда о 359 – 362

Гансети, см. Гремучая тыква 387

Garcilaso de la Vega on De Soto’s
expedition 23–27, 191–201

игра гатайусти у чероки 434

Gatayŭstĭ game, myths concerning
258–259, 310, 311–315, 464

Гатшет, д-р А. С., о переселении алабама 99

Гатшет, д-р А. С., о языковом родстве билокси 500

Гатшет, д-р А. С., о языковом родстве катавба 498

Гатшет, д-р А. С., о названии чероки у катавба 16

Гатшет, д-р А. С., об отношениях чероки с чикасо 390

Гатшет, д-р А. С., о чикасо 500

Гатшет, д-р А. С., о легенде криков о происхождении 229

Гатшет, д-р А. С., о криках 499

Gatschet, Dr A. S. on Creek towns 199, 201

Гатшет, д-р А. С., о полк. Бенджамине Хокинсе 212

Гатшет, д-р А. С., о песнях хичити оленя 435

Гатшет, д-р А. С., о переселении коасати 99

Гатшет, д-р А. С., о мобилийском торговом языке 187

Гатшет, д-р А. С., о названии Кофитачики 193

Гатшет, д-р А. С., о священном огне 503

Гатшет, д-р А. С., о таскиги среди криков 389

Гатшет, д-р А. С., о мифах ючи 421

Гатшет, д-р А. С., труды xvii–xviii, xxv

Гатунвали, см. Твердая каша.

сквозь строй, индейский обычай бега 490

Гайарре о натчезах среди чероки 386

мифы о происхождении, см. Космогонические мифы, СВЯЩЕННЫЕ МИФЫ.

Gens, features of xlix, 1

Джентльмен из Элваса, см. Элвас.

«Джентльменс мэгэзин» о войне чероки 1760–61 гг. 45

Геологическая служба, выражения признательности 12

Джорджия, соглашение между федеральным правительством и (1802 г.) 114

Джорджия, арест Джона Росса 122

Джорджия, поход из, в 1776 г. 50

Джорджия, распространение законов штата на чероки 221

Джорджия, планировавшийся поход против криков и чикамога 65

Джорджия, местные легенды 415 – 419

Джорджия, сопротивление проекту наделов 114

Georgia, part taken by, in Cherokee removal
114–120, 129, 140

Джорджия, давление с целью уступки земель 114 – 115

Georgia, production of gold in 220, 221

Джорджия, протест против условий Хоупвеллского договора 61

Джорджия, набег граждан 71

Джорджия, форты Переселения 221

Историческое общество штата Джорджия, выражения признательности 13

немецкая кровь у чероки 83

страна духов, мифы 253 – 254

религия пляски духа у чероки 89

Giants, myths of 391, 500–501

Гибсон, полк. Джон, о названии таллигеви 184

Гилл, Деланси В., работы xxxi

Gill, Rev. W. W., on Polynesian myths,
431, 442

форт Гиллеспи, нападение 65 – 66

Гилмер, губернатор, заявление о задержке переселения 129

Ginseng in Cherokee lore 421, 425,
505

Гист, Джордж, см. Секвойя.

Гласс, вождь чероки, изгнание белых из Масл-Шолс 68

глоссарий слов языка чероки 506 – 548
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Green-corn dance, component ceremonies of
279, 290, 452

танец зеленой кукурузы, добывание огня перед ним 396
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Харт, Дж. К., о положении восточных чероки в 1897 г. 179
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Хокинс, полк. Бенджамин, о принятии чероки учения Пророка 89

Хокинс, полк. Бенджамин, о беженцах-чероки в Уиллстауне 209

Хокинс, полк. Бенджамин, о торговле шкурами у чероки 82

Хокинс, полк. Бенджамин, о криках 499

Хокинс, полк. Бенджамин, о резне у форта Мимс 216

Хокинс, полк. Бенджамин, о введении прялок 214

Хокинс, полк. Бенджамин, о переселении коасати 99

Хокинс, полк. Бенджамин, о священном огне 503

Хокинс, полк. Бенджамин, о таскиги среди криков 389

Хокинс, полк. Бенджамин, об угрозе сецессии прогрессистов (ок. 1800 г.) 83

Хокинс, полк. Бенджамин, об употреблении поджаренной кукурузы 481

Хокинс, полк. Бенджамин, о ючи 499

Хокинс, полк. Бенджамин, заключенный им договор 61

Хокинс, полк. Бенджамин, визит к чероки 55

Хейвуд, Джон, о переселениях чероки и предшественниках 21 – 22

Хейвуд, Джон, о героизме чероки 394 – 395

Haywood, John on Cherokee myths 20, 229, 440, 441, 445, 469, 477–478

Хейвуд, Джон, об отношениях чероки с чикасо 390
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свинья, название у чероки 215

Hog, raising of, by Cherokee 82, 112

чукучан в мифе чероки 308
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подражание, роль в спортивных играх lxiv, lxv–lxvi
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ирокезы, переселение в Канаду 99

ирокезы, форма обращения к делаварам 497
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Джексон, ген. Эндрю, обращение к чероки 122

Джексон, ген. Эндрю, нападение на криков при Талладеге 91
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Jay, myth concerning 284, 466–468

Jefferson, President Thomas, encouragement of westward emigration by 101, 102, 113

Джефферсон, президент Томас, о попытке создания металлургического производства на землях чероки (1807 г.) 86

Джефферсон, президент Томас, о погребальном кургане в Виргинии 20 – 21

Джефферсон, президент Томас, предложения чероки 113

Джеффрис о мобилийском торговом языке 187
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суждение, обсуждение lvi–lvii

Джуналуска, вождь восточных чероки 164 – 165

Джуналуска, участие в войне с криками 97

Джутакалла, см. Тсулкалу.

Jutaculla Old Fields, myths concerning
407, 476, 479
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Каиаху, вождь восточных чероки 173

Каиаху, миф, рассказанный им 439

Калану, см. Хьюстон, Сэмюэл.

Kăna′sta, myth concerning
341–342, 480

Kana′tĭ, myths concerning
242–249, 262, 264, 280, 431–435,
441, 464

Кейн о мифах нискуалли 472

Кейн о мифах валлавалла 448

каранкава, сведения xvi

Катальста, последняя горшечница чероки 164

Katydid, myth concerning 311, 463

кав, поселение на полосе чероки 151

Кинер, преп. Ульрих, проповедник у чероки 165

Кеннеди, ——, поход против чероки под его руководством (1788 г.) 65

Кентукки, работы xviii

Кеови, каменный барабан 397

Керр, капитан, участие в битве при Хорсшу-Бенд 94

Ketoowah society, character and history of
15, 225–226

общество Кетува, сопротивление проекту наделов 156

общество Кетува, участие в Гражданской войне 148

кхаси, мифы 441

кикапу в Техасе, странствия 146

кикапу, объединение с чероки 143

Кинг, Кассета, об отношении чероки в войне 1812 г. 89

Kingfisher, myths concerning 288–289, 455

Кингс-Маунтин, битва 57

родство, термины у чероки 468

Kinship, Indian use of terms of 491, 497

родство, влияние на племенную организацию xlix

руины Кинтиэль, раскопки xiii

руины Кинтиэль, коллекция xxi

кайова, песнь смерти воинского союза 491 – 492

Kiowa, myths of 433, 434, 438, 443, 449, 459, 501

кайова, знахарь, вдохновленный совой 495 – 496

кайова, публикация работы xvi, xxix

кайова, племенная святыня (медицина) 503

семья Кирк, убийство чероки 65

семья Кирк, убийство членов семьи чероки 65

Китухва, введение христианства 165

Китухва, легенда о кургане 396

Китухва, см. также Кетува.

Kitu′whagĭ, meaning and
derivation of name 15, 182, 378

Китухваги, см. также Синонимия.

Рыцари Золотого Круга, тайная сецессионистская организация 148

Узловатый Том, миф, рассказанный им 482

Нокс, Джон, указания этнологу Шоу 70 – 71

Нокс, Джон, об объявлении войны чикамога (1792 г.) 71

Нокс, Джон, о посягательствах на земли чероки (1789 г.) 68

коасати в Техасе, объединение с чероки 143

коасати, переселение за Миссисипи 99

коасати, племя конфедерации криков 498 – 499

Korean myths, position of rabbit in 232, 447

Kroeber, A. L. on Cheyenne myths 441, 449, 452, 465–466

Кребер, А. Л., об эскимосских мифах 443

Куннеси, участие в войне с криками 97

Куса, см. Коса; Куса; Крики.
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венерин башмачок в предании чероки 420

Лагуна, работы xiv

озеро Чапала, чероки в окрестностях 146

Ламар, М. Б., отношение к техасским индейцам 145

уступки земель чероки 34, 45 – 46, 53 – 54, 60, 61, 68 – 69, 80 – 81, 84 – 85, 97, 98, 102, 106, 123, 139, 150, 153

уступки земель чикасо 86

Land cessions, laws against 107, 141,
134, 138, 218–219

уступки земель, публикация работы xxx

земли чероки, определение границ 138

земли чероки, земельная лотерея 117

земли восточных чероки, урегулирование прав 173 – 174

Ланман, Чарльз, о побеге и сдаче Чарли 131

Lanman, Charles on Cherokee myths 417–418, 431–432,
438–439, 443–444,
450, 475

Ланман, Чарльз, о золотой лотерее в Джорджии 117

Ланман, Чарльз, о Джуналуске 164

Ланман, Чарльз, о южных золотых приисках 221

Ланман, Чарльз, о полк. У. Х. Томасе 162

Ланман, Чарльз, визит к восточным чероки 166

жаворонок, название у чероки 281

лавр в предании чероки 422

Лоусон о каменных кучах-турах в восточной части США 491

Лоусон о поведении англичан по отношению к индейцам 38

Лоусон о «летающем олене» 463

Лоусон об азартных играх индейцев 465

Лоусон об игре гатайусти 434

Лоусон об отоплении и освещении тунахауса (общественного дома) 230

Лоусон об индейских свадебных обычаях 482

Лоусон об отношении индейцев к змеям 457

Лоусон об индейском зернохранилище 433

Лоусон об озере в Южной Каролине 200

Лоусон об опоссуме 449

Лоусон о персиках у чероки 214

Лоусон об отношении земледельцев к фиолетовой ласточке (martin) 455

Lawson on Tuscarora myths and beliefs
442, 466, 505

Лоусон о численности тускарора 498

Лоусон о вампуме 489

Лоусон о китах у побережья Северной Каролины 469

Ледерер, Джон, о каменных кучах-турах в восточной части США 491

Ледерер, Джон, о вторжении чероки в Виргинию 300

Ледерер, Джон, об игре гатайусти 434

Ледерер, Джон, об озере в Южной Каролине 200

Ледерер, Джон, о рикахокканах 30 – 31

Ледерер, Джон, об «императоре» тускарора 498

Ледерер, Джон, о перьевом украшении ушери 504

Leech, myth concerning 329–330,
474

Лиланд, К. Г., о мифах алгонкинов 451

Лепир (Lenoir), миф 414

Льюис, майор Эндрю, постройка форта Лаудон 40

Льюис, майор Эндрю, поход против шауно 41

библиотека, поступления xxx

Библиотека Конгресса, выражения признательности 12

лишайник, см. Уцала.

лишайники в предании чероки 420

Life, Indian ideas concerning seat of
394, 468

Lightning, myths concerning 300–301,
422, 435, 442, 461, 462, 464, 465, 505

лингва жерал, характер и использование 187

лингвистические исследования xvi

Linn in Cherokee myths and lore 421, 466, 505

лев, мифы 452

лев, см. также Пума.

липан, изучение языка xxvi

Little Carpenter on Shawano wars 371, 372

Little Deer, myths concerning 250–251, 262–264

Little Men, myths concerning 252–254, 295, 297, 435, 436, 438

Little People, myths concerning 289, 333–334,
430, 455, 464

городки Нижнего Теннесси, сожжение (1788 г.) 65

Маленькая Черепаха, разгром Сент-Клера 212

Lizards in Cherokee myth and lore 306–307, 407

паровоз, миф 351

одинокая вершина, миф 335

Лонг-Хер («Длинные Волосы»), вождь огайской группы 79

Лонг-Айленд, битва близ 48

Лонг-Айленд, уступка 85

Лонг-Айленд, договор (1777 г.) 53

Лонг-Айленд, договор (1781 г.) 59

городок Лонг-Айленд, строительство 54

городк Лукаут-Маунтин, строительство 54

ткацкие станки, см. Ткачество.

Loskiel on Delaware-Cherokee relations
378, 494

Лоскиль о названии таллегеви 184

Лоссинг о битве при Хиллаби 91

Лоссинг\nо битве в излучине Хорсшу\n96

Лоссинг\nо битве при Талласихатчи\n91

Лоссинг\nо размещении гарнизона чероки\nв Форт-Армстронге\n92

Луизиана\n, уступка ее Испании\n40

Лавелл\n, ——, охота за индейскими скальпами\n208\n–\n209

Лоу\nо захвате Хиллаби\n91

Лаури\n, майор\nДжордж\n,\nписьмо к Кэлхуну\n115

Лаури\n, майор\nДжордж,\nо мирном посольстве ирокезов\n486

Лаури\n, майор\nДжордж,\nподписавший акт об объединении\n136

Lowrey, Col. John,
part taken by, in Creek war 90,
91, 97

Литтлтон\n, губернатор, переговоры с\nчероки (1758–59)\n42
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Маккарти, У. К.\n, агент восточных чероки\n174\n–\n175

Маккарти, У. К.\nо положении восточных чероки\n(1875)\n175

Маккормак\n, ——, коллекция\nxxix

Маккалох\nо маршруте де Сото\n193

Макдауэлл\n, ——, разгром Фергюсона\n57

Макдауэлл\n, —— о чероки из Огайо\n79

Макфарленд\n, полковник, экспедиция под\nего руководством\n75

Макги\n, д-р У. Дж., мемуар\nxliii–xliv

Макги\n, д-р У. Дж., работа xx, xxi, xxix

Макгиллриврей\n, ген.\nАлександр\n, попытка сформировать индейскую конфедерацию\n72

Макгиллриврей\n, ген.\nАлександр\n, жизнь\n209\n–\n210

Макгиллриврей\n, ген.\nАлександр\n, выкуп миссис Браун\n65

Макгиллриврей\n, ген.\nАлександр\n, протест против набегов криков\n67

Макгоуэн\n, д-р Д. Дж.\nоб Ани′ Кута′нĭ\n393

Макгоуэн\n, д-р Д. Дж. прощальная речь\nФлойда Уэлча\n226\n–\n227

Макгоуэн\n, д-р Д. Дж. об обществе Кетуа\n226

McIntosh, Gen. William, attitude of, during Creek war 89, 90

Макинтош\n, ген.\nУильям\n, убийство\n134

Макинтош\n, ген.\nУильям\n, жизнь\n216\n–\n217

Макинтош\n, ген.\nУильям\n, переселение криков после убийства\n385

Макинтош\n, ген.\nУильям\n, подписанный договор\n61

Маккенни, Томас\n, начальник Бюро по делам индейцев\n(1825)\n111

Маккенни, Томас\nо правительстве чероки\n107

Маккенни и Холл\nо битве в излучине Хорсшу\n96

Маккенни и Холл\nоб объявлении чероки войны\nкрикам (1813)\n89

Маккенни и Холл\nоб изобретении слогового письма чероки\n110

Маккенни и Холл\nоб убийстве Даблхеда\n85

Маккенни и Холл\nо численности чероки в\nвойне с криками\n96

Маккенни и Холл\nо конфликтах между осайджами и чероки\n137

Маккенни и Холл\nо миссии Пророка\nсреди чероки\n89

Маккенни и Холл\nо происхождении Секвойи\n109

Маккенни и Холл\nо Тахчи\n141

Макминн\n, гов.\nДжозеф\n,\nпопытка добиться переселения чероки\n105

Макминн\n, гов.\nДжозеф\n,\nпереселение под руководством\n103

Макминн\n, гов.\nДжозеф\n,\nданные о переселении чероки\n106

Макминн\n, гов.\nДжозеф\n,\nподписанный договор\n103

Макнейр, Дэвид\n, могила\n221\n–\n222

Magic in Cherokee myth 243, 246,
255, 277–278,
279, 320, 374–375,
393–394, 434, 501, 502, passim

Магия\n, индейская практика\n495

Могикан\n, связь с делаварами\n494

Могикан\n, современные представители\n498

Могикан\n, отделение от делаваров\n19

Мен</td>\n, работа xiii, xvii–xviii

Маис\n,\nсм.\nКукуруза\n.

Человек\n, миф о происхождении\n240

Манданы\n, мифы\n429

Мансо\n, работа среди них xvi

Mañterañ, meaning of name
16, 183

Мантераñ\n,\nсм. также\nКатавба\n.

Маргри\nо связях чероки с чокто\n390

Мэрион\n, помощь, оказанная Севиером\n211

Брак\n, аккультурация через него\nxxiii–xxiv

Брак\n, обычаи чероки, связанные с ним\n481\n–\n482

Маршалл, Джон\n, решение по делу «Вустер\nпротив\nштата Джорджия»\n119\n–\n120

Мартин, Джозеф\n, о настроениях чероки в 1786 г.\n63

Мартин, Джозеф\nо посягательствах жителей Теннесси\n64

Мартин, Джозеф\nо подстрекательстве чероки к вражде\nфранцузами и испанцами\n62

Мартин, Джозеф\nоб экспедиции Севиера\n(1781)\n59

Мартин, Джозеф\n, подписанный договор\n61

Мартин\n, ген. ——, экспедиция\nпротив чероки под его руководством\n65

Мартин\n, ——, об экспедиции из\nВиргинии через земли чероки\n30

Martin, myths concerning 287, 454

Мэриленд\n, добыча золота\n220

Мэрисвилл\n, нападение\n65

Мейсон, Дж. М.\n, о сопротивлении чероки\nпроекту переселения\n128

Matthews, Dr Washington, on Navaho myths 229, 443, 447–448, 468, 501

Мэтьюз\n, д-р\nВашингтон\n, изучение братств и культов xlvii

Пороги Моми\n, последствия битвы\n81

Пороги Моми\n, участие чероки в\nбитве\n79

Mauvila, battle of 96, 191

Майя\n, мифы\n451

Майя\n, мемуар об их календарной системе\nxlii–xliii

Подофилл\nв преданиях чероки\n420

Мейс\n, вождь Дж. Б., предложение об уступке земель\n153

Луговой жаворонок\n, название на языке чероки\n281

Луговой жаворонок\n, миф о нем\n467

Mechanic arts among Cherokee 104, 112

Ремесла\nу восточных чероки\n166\n–\n167

Medicine, myths concerning 250–252,
435–436

“Medicine,” tribal, of Cherokee
396–397, 503

“Medicine”, war, Indian beliefs
concerning 393–394, 501

Медилл\n, У., о катавба среди восточных чероки\n165

Медилл\n, У., о переписях восточных чероки\n167

Meek on De Soto’s route 192, 193, 197, 198

Мехеррин\n, область расселения и миграции\n17

Мейгс\n, ген. Р. Дж., помощь\nмиссионерской деятельности\n84

Мейгс\n, ген. Р. Дж., делегация, приведенная\nв Вашингтон (1898)\n106

Мейгс\n, ген. Р. Дж., инструкции с требованием\nпереселения чероки на Запад\n101

Мейгс\n, ген. Р. Дж., жизнь\n214\n–\n215

Мейгс\n, ген. Р. Дж., об отношении чероки\nв войне 1812 года\n89

Мейгс\n, ген. Р. Дж., об участии чероки\nв войне с криками\n97

Мейгс\n, ген. Р. Дж., о секретной статье\nдоговора 1807 года\n86

Мейгс\n, ген. Р. Дж., рекомендация\nо предоставлении чероки гражданства\n114

Мейгс\n, ген. Р. Дж., заключенные договоры\n84\n–\n85

Мелодия\n, развитие\nlxxi

Мемфис\n, сдача испанского поста\n81

Менендес\n, основание форта\n27

Menendez on Pardo’s expedition
28, 29

Menstruation in Cherokee myth and belief
319–320, 469

Мередит\nо принятии конституции чероки\n113

Meredith on John Ross 114, 224

Мериветер\n, ген.\nДэвид\n, подписанный договор\n103

Меса-Энкантада\n, исследование\nxiii

«\nМескаль\n»,\nсм.\nПейот\n.

Мескалеро\n, изучение языка\nxxvi

Мескалеро\n, работа среди них xvi

«Чероки мессенджер»\n(Cherokee Messenger),\nсм.\n«Чероки мессенджер»\n.

Метаболизм\n, радости\nlix–lx

Метафора\n, развитие\nlxxvii–xci

Метеор\n, название на языке чероки\n442

Методисты\n, деятельность среди восточных чероки\n166

Мексика\n, предполагаемое соглашение чероки с ней\n144\n–\n145

Мексика\n, чероки в ней\n146

Мексика\n, коллекция\nxxix

Мексика\n, земельный грант чероки\n143

Мексика\n, мемуар о системах счисления\nxliv–xlv

Мексика\n, предполагаемое переселение чероки\n155\n–\n156

Мексика\n, работа в ней xvi, xvii

Миграции\nчероки\n17\n–\n21

Migration traditions, Cherokee 428–429, 453

Предания о миграциях\n,\nсм. также\nСвященные мифы\n.

Предания о миграциях\nтусаянцев, мемуар\nxxxix–xl

Предания о миграциях\n,\nсм. также\nСвященные мифы\n.

Мильфор\nо таскиги среди криков\n389

Milky Way, myth concerning 259, 443

Миллер\n, губернатор, усилия по достижению мира между осайджами и чероки\n137

Миллиган\n, ——, о катавба в\nвойне чероки\n44

Mills among Cherokee 85, 104

Мимикрия\n, роль в спортивных состязаниях lxiv,\nlxv–lxvi

Минделифф, Космос\n, мемуары xxix, xli

Mines, Spanish, in Alleghenies 29, 202

Mink, myths concerning 263, 277,
452

Миро\n, гов.\nЭстеван\n,\nо миграции чероки через Миссисипи\n100

Missionaries among Cherokee, arrest of
119, 120

Missionaries and missions among Cherokee
37–38, 83–84, 104–105,
107, 123, 136, 150, 152, 155, 165

Мишн-Ридж\n, происхождение названия\n105

Миссури\n, поселение на полосе чероки\n151

Миссурийско-Канзасско-Техасская железная дорога\n, строительство\n151

Омела\nв преданиях чероки\n420

Мобил\n, владение Испании\n68

Мобилианцы\n, племя конфедерации чокто\n500

Мобилианский торговый язык\n, характер и использование\n187\n–\n188

Мокасины\nв мифе чероки\n297

Пересмешник\n,\nсм.\nХуху\n.

Язык мохок\n, сравнение с языком чероки\n188

Мохок\n, легенды о войнах с чероки\n357\n–\n358

Название чероки в языке мохоки
16

Название синицы в языке мохоки
454

Mole, myths concerning 254, 277–278

Сверчок-домосед в предании чероки
309

монаканы, отношения чероки с ними
14

Монархическая стадия, развитие музыки на
lxxii

Monette on De Soto’s route 193, 198

Монетт о поощрении испанцами враждебности индейцев
67

Монетт об экспедиции Томаса Уокера
39

Монро, президент Джеймс, одобрение им проекта наделения землей
114

Монро, президент Джеймс, протест против него делегации Джорджии в Конгрессе
115

Монро, президент Джеймс, ответ на протест Джорджии
115
–
116

Монтгомери, полковник ——, разгром экспедиции под его началом
43

Монтгомери, полковник ——, экспедиция против селений чикамога под его началом
55

Moon, myths concerning 252, 256–257,
440, 441

Mooney, James, memoir by, on Cherokee myths
xxxvii–xxxix, 3–548

Муни, Джеймс, изучение им братств и культов
xlvii

Муни, Джеймс, работы
xv–xvii, xxvi,
xxix

Мур, губернатор Джеймс,
обвинение против
32

Мур, губернатор Джеймс,
исследование им земель чероки
31

Мур, полковник Морис,
экспедиция
33

Мур, ——, о характере индейской войны в 1776 г.
53

Moore, —— on Rutherford’s
expedition 49, 205

Мур, ——, о чероки в гражданской войне
170

Мур, ——, о вожде Н. Дж. Смите
178

Мур, ——, захват и сожжение
48

Моравские братья среди чероки
83
–
84

Morgan, Col. Gideon,
part taken by, in Creek war 90,
91, 94–96

Morgan, L. H., on Cherokee-Iroquois wars
352, 485, 492

Морган Л. Г. о кланах чикасо
499

Морган Л. Г. о кланах чокто
500

Морган Л. Г. о расстоянии между землями ирокезов и чероки
485

Морган Л. Г. о миграциях ирокезов
189

Морган Л. Г. об ирокезах
485

Morgan, L. H. on Iroquois myths 432, 447, 471

Морган Л. Г. о кланах маскоги
499

Морган Л. Г. о происхождении танца Буйвола
485

Морган Л. Г. о танце
Yontoñwisas
492

Морган Л. Г., о соглашении с чероки
(1892)
153

Морган Л. Г. о школах восточных чероки
176

Морган Л. Г. о вожде Н. Дж. Смите
178

Морган, Вашингтон, попытка привлечь восточных чероки
168
–
169

Моррис, ——, собрание
xxi

Морс о школе Блэкберна
84

Морс об избрании К. Р. Хикса вождем
113

Морс о миссиях среди чероки в 1820 г.
105

Погребальные обычаи, изучение
xv, xvii

Моисей, назначение городов-убежищ
207

Moses in Cherokee myth 236, 428–429

Комар, миф о нем
444

Moth, myths and lore concerning 310, 438

Движение, обсуждение
lvi–lvii

Курганы, легенды чероки о них
395
–
396
501
–
502

Курганы в северном Гондурасе, мемуар о них
xli–xlii

Митчелл, гора, миф о ней
432

Мойтой, «император» чероки
35

Лысуха,
см.
Камышница
.

Щитомордник (водяная собака),
см.
водяная собака
.

Мугулиша, племя конфедерации чокто
500

Mulberry place, myths concerning 250, 264, 436, 473

Мул, название у чероки
265

Mullay, J. C., East Cherokee censuses by
167, 171

Мумия, обнаружение в Агуас-Кальентес
xvii

Мунье, Антонио, собрание
xxix

Манси, отделение от делаваров
19

Манси,
см. также
делавары
.

Мерфи, д-р П. С., слова благодарности
13

Мюррей, капитан, экспедиция под его началом
67

Масл-Шолс, попытка поселения
68

Масл-Шолс, столкновение
70

Масл-Шолс, резня отряда Скотта
100
–
101

Маскоги, племя конфедерации криков
498
–
499

Музыка, обсуждение
lxx–lxxiv

Маскваки, покупка ткацкого станка
xxix

Перловица в предании чероки
308

Мифология, первобытная, изучение
xxvii

Myths, Cherokee, memoir on
xxxvii–xxxix, 3–548

Мифы чероки, труд
xxvi

Мифы, развитие
lxxx2–
lxxxiv

Мифы, взаимообмен ими между племенами
234
–
235

Мифы ирокезов, труд
xxvi
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Накочи, псевдомиф о ней
416

Накочи,
см. также
Каучи
.

Надако в Техасе, объединение с чероки
143

Намаэси-сипу,
Намасрипи,
см.
Рыбная
река
.

Имена, обычай чероки менять их
69

Имена,
см. также
Синонимия
.

Nantahala, myths concerning 303, 408

Нантикок, связь с делаварами
497

Нантикок, современные остатки племени
498

Нантикок, отделение от делаваров
18
–
19

Нашвилл, нападение
63

Нашвилл, совещание (1792)
72

Нашвилл, основание
56

Начи, племя криков
498
–
499

Натчезы, кровь в жилах чероки
234

Натчезы, обращение в рабство
233

Натчезы, сдача поста
81

Национальный комитет, создание
107

Национальный совет, постановление
86
–
87

Национальный совет, создание
107

Navaho, myths of 443, 447–448,
468, 501

Навахо, публикация мемуара
xxix

Навахо, изучение отцовства и культов
xlvii

Навахо, использование их языка в качестве торгового
188

Некромантия, развитие
lxxxv–lxxxvi

Некромантия,
см. также
Магия
.

Негры в Нации чероки, образование
155

Negroes in Cherokee Nation, number of
155, 157

Негры, миф о них
351

Negroes, myths of 448, 450, 452, 483

Negroes, relation of myths of, to Indian
myth 231, 233–236

Нельсон Е. У., публикация статьи
xxx

Ненетоя, перемена имени
69

Нью-Брансуик, работа
xvii–xviii

Новая Эхота, участие в совещании
123

Новая Эхота, отношение чероки к договору
135

Новая Эхота, столица Нации чероки
107

Новая Эхота, конституционный конвент
112

Новая Эхота, майор Дэвис о договоре
126

Новая Эхота, право восточных чероки на льготы по договору
165
–
167

Новая Эхота, условия договора
227
–
228

Новая Эхота, ратификация договора
126
–
126

New Echota, treaty of 123–125,
158–159

Церемония добывания нового огня у чероки
502
–
503

Нью-Мексико, отчет о коллекциях
xix–xx

Нью-Мексико, работа
xiii, xv–xvi

Газеты чероки
111
–
112

Ньютаун,
см.
Новая
Эхота
.

Нес-персе, поселение на полосе чероки
151

Николсон, губернатор, совещание с чероки
34

Селения Никаджек, строительство
54

Селения Никаджек, уничтожение
78

Селения Никаджек, последствия уничтожения
68

Никотани,
см.
Ани-Кутани
.

Nĭkwăsĭ′, myths
concerning 330, 336–337,
396, 477

Нискуалли, мифы
472

Нице Х. Б. К. об открытии золота на землях чероки
116

Нице Х. Б. К. о золотой лотерее в Джорджии
117

Нице Х. Б. К. о южных золотых приисках
221

Север, миф о нем
322

Северная Каролина, назначение агента по делам чероки
61

North Carolina, Cherokee relations with
32, 36

Северная Каролина, экспедиция из штата в 1776 г.
49

Северная Каролина, земельный грант «Штату Франклин»
64

Северная Каролина, местные легенды
404
–
411

Северная Каролина, противодействие проекту наделения землей
114

Северная Каролина, разрешение остаться, данное восточным чероки
168

Северная Каролина, добыча золота
221

Северная Каролина, протест против условий Хоупвеллского договора
61

Северная Каролина, форты переселения
221

Северная Каролина, договор с чероки, криками и чикасо
63

Ноттели, миф
332

Ноттели, псевдомиф
416

Ноттоваи, ареал и миграции
17

Роман, развитие
lxxxvi

Число, обсуждение
lv–lvii

Числа у примитивных народов, мемуар
xliii–xliv

Числа, священные
431

Системы счисления Мексики и Центральной Америки, мемуар
xliv–xlv

Nûñnĕ′hĭ, myths
concerning 330–333, 335–337,
348, 417–418,
455, 475–477

Нунехи, вера Уоффорда
238

Nûñ′yunu′wĭ,
myths concerning 316–320,
467–469

Поползень в предании чероки
281

Nuttall, Thomas, on Arkansas Cherokee
136, 137

Натлл, Томас, о скотоводстве у чероки
213

Натлл, Томас, о Нэнси Уорд
204
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Дуб в предании чероки
422

Оконостота, пленение и освобождение (1859)
42

Оконостота, захват форта Лаудон
43

Оконостота о городе-убежище чероки
207

Оконостота, прием ирокезского посольства мира
355

Оконостота, сложение полномочий вождя
61

Оконостота, осада форта Принс-Джордж
42
–
43

Оконостота, подписание договора в Джонсон-Холле
353

Кабинетные исследования
xi, xix–xxiii

Оглторп, губернатор, участие чероки в экспедиции
36

Огайо, группа чероки
79

Ojibwa, myths of 430, 445, 448, 470

Оджибва, отношение к змеям
457
–
458

Оджибва, изучение символики перьев
xx

Старожилы,
см.
Арканзасские чероки
.

Старый Тассел, жалоба на посягательства американцев
60

Оклахома, наделение землей
153

Omaha, myths of 432–433,
440, 448, 449, 452, 456, 463, 465, 474

Омаха, племенная медицина
503

Онейда, попытки чероки объединиться с ними
105

Онейда, мифы
454

Онондага, хранение ирокезского вампума
354

Название фиалки в языке онондага
505

Уткалога, основание миссии
107

Opossum, myths and lore concerning 263, 265, 266, 269, 273, 278, 431, 449, 450

Ор, майор, экспедиция против селений чикамога
78
–
79

Сиротский приют чероки
152

Оседжи, позиция в гражданской войне
148

Оседжская кровь у чероки
234

Osage, Cherokee relations with 102, 105, 123–124,
136, 137, 139, 141, 390

Osage, refusal of peace invitation by
352, 486–487

Оседжи, поселение на полосе чероки
151

Оседжи, очерк
500

Отаритики, визит де Сото
28

Отермин, губернатор, индейцы, увезенные в Мексику
xvi

Ото, поселение на полосе чероки
151

Otter, myths concerning 266–268,
449

Заречные селения, договор со «Штатом Франклин»
64

Овьедо, включение отчета Ранхеля в историю
191

Oviedo, on De Soto’s expedition
25, 26

Алтарь овакульти, изучение
xlviii,
l–lii

Оуэн о резне в форте Мимс
216

Owl, myths and lore concerning 241, 281, 284, 291–292, 454, 456, 495–496

Сова, легенда
365

Oyataʼgeʻronoñʼ,
meaning of name 16, 183, 351

Оятагеронон,
см. также
Синонимия
.
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Боль, развитие
lix–lx, lxvi–lxviii, xcii

Paint in Cherokee myth 290, 320

Paint, use of, by Indians 455, 469

Селение Пейнт, покупка
161

Палмер, ——, коллекция
xxix

Памунки, отношения с чероки
30

Пандора, индейская параллель к мифам
436

Panther, myths concerning 247, 434,
449, 471

Папаго, изучение
xxiii

Сушеная кукуруза, употребление индейцами
481

Pardo, Juan, explorations in Cherokee
country by 27–29, 380

Париж, мирный договор
60

Паркер, Кэролайн, предложение присвоить титул «Миротворца»
208

Паркер, сэр Питер,
нападение на Чарлстон
47

Паркман, Фрэнсис, о мифах алгонкинов
437

Пастернак дикий в предании чероки
424
–
425

Куропатка,
см.
Фазан
.

Паскагула, племя конфедерации чокто
500

Пассамакуодди, мифы
451

Патагония, работа
xviii

Паткиллер, деблокирование
90

Пауни, церемония
413

Pawnee, myths and beliefs of 445–446, 451, 462–463, 473, 505

Пауни, поселение на полосе чероки
151

Пауни, изучение братств и культов
xlviii

Пейн, Дж. Х., арест
122
–
123

Payne, J. H. on Cherokee myths 436, 440, 442

Пейн, Дж. Х., о церемонии добывания нового огня у чероки
502
–
503

Пейн, Дж. Х., о священной площади криков
502

Peace embassies, Iroquois 109, 352,
353–356, 365, 367–370, 485–488,
491–494

Курительная трубка мира чероки
503

Города-убежища индейцев
207
–
208

Персики у чероки
214

Павлин, легенда чероки
399
–
400

Павлин, использование перьев индейцами
504

Пи-Ридж, участие чероки в битве
149

Пенн, Уильям, договор с делаварами
497

Пенсакола, испанское владение
68

Хурма, миф
278

Олицетворение, развитие
lxxxvii–lxxxviii

Перспектива, развитие
lxxvi

Пейотль, изучение использования
xv–xvii

Pheasant, myths concerning 285, 288,
289, 290, 455

Филадельфия, договор (1791)
69

Филадельфия, договор (1794)
77

Филип, король, надругательство над телом
208

Phillips on ancestry of Sequoya 108, 109

Phillips on Cherokee syllabary 110, 219, 220

Филлипс о смерти Секвойи
148

Филология, предмет изучения
xii

Филология, работа
xxv

«Чероки феникс»,
см.
Cherokee Phoenix
.

Фонетика чероки
506

Фратрня,
см.
Братство
.

Pickens, Gen. Andrew, expeditions against Cherokees under 59, 60

Пиккенс, ген. Эндрю, дом в Хоупвелле
211

Пиккенс, ген. Эндрю, о миссиях Шо
71

Пиккенс, ген. Эндрю, подписание договора
61

Пикеринг о вожде чероки среди сенека
353

Pickett on Creek war 90–93, 96

Пикетт о поражении Д’Артагнета
477

Pickett on De Soto’s route 193, 195, 196, 197, 198–199

Пикетт о резне в форте Мимс
216

Пикетт о вожде Макгилливрее
210

Пикетт о вожде Уезерфорде
217

Голубь, миф
280

Пайк, ген. Альберт,
заключенный им договор
148

Пиллинг, Джеймс, о литературе чероки
112

Пиллинг, Джеймс, о школьных учебниках чероки
151

Pilling, James on Cherokee syllabary
110, 220

Пиллинг, Джеймс, о Джонсе и Уорлорде
108

Пиллинг, Джеймс, о переводе Нового Завета
111

Pilling, James on Rev. S. A. Worcester
108, 148, 218

Pilot knob, myths concerning 330, 341–342,
343–345, 480–481

Пинкни об отношении чероки в войне 1812 года
89

Пайндейл, коллекция из руин
xxi

Пайндейл, раскопки руин
xvi

Сосновые лучины, использование чероки в качестве факелов
492

Индейцы пин,
см.
Общество китува
.

Pipe, sacred, of Cherokee 397, 503

Пиратская аккультурация, изучение
xxii–xxv

Пиро, изучение языка
xxvi

Пиро, работа
xvi

Ловчие ямы,
см.
Ловушки
.

Plants, myths and lore concerning 231, 240, 252, 420–427, 505

Удовольствие, деятельность ради доставления удовольствия
lv–xcii

Удовольствие, развитие
lix–lx, lxii–lxiii, lxvi–lxxii–lxxiii, xcii

Pleiades, myths concerning 258–259,
442–443

Поэзия, развитие
lxxxvii–xcii

Токсикодендрон укореняющийся в предании чероки
425

Polygamy among Cherokee 163, 365,
481

Полинезийцы, мифы
431

Понка, поселение на полосе чероки
151

Понка, изучение символики перьев
xx

Понка, изучение братств и культов
xlviii

Pontiac, confederacy of 41, 235

Population, Cherokee 11, 34, 39, 103, 112, 125, 136, 150, 155, 156–157

Население, убыль чероки из-за гражданской войны
150

Population, East Cherokee 166–168,
172, 176, 179, 180

Население, техасские чероки (1838)
145

Свинина индейского производства, качество
82

Португальский дворянин,
см.
Эльвас
.

Опоссум,
см.
Опоссум
.

Potatoes among Cherokee 214, 492

Поттер Т. У. о делах восточных чероки
179

Гончарное дело у чероки
164

Птицеводство у чероки
82

Миф о силе, развитие
lxxxiii–lxxxiv

Поухатан, отношения с чероки
14

Powhatan, name for Cherokee 16, 29,
183

Луговая собачка, миф
449

Prayer among Indians 423, 463, 470

Pregnancy, beliefs concerning 422, 469

Presbyterians, mission work of, among
Cherokee 83, 84

Печать, национальная, чероки
111
–
112

Селение Притти-Вуман, покупка
161

Priber, Christian, work of, among Cherokee
15, 36–37, 113

Прайс Х. о делах восточных чероки
175

Price, H. on East Cherokee censuses 167, 176

Price, H. on East Cherokee suit for
participation in annuities 151,
177

Примитивные числа, мемуар
xliii–xliv

Printing among Cherokee 111–112,
139–140

Проктор, генерал, рубеж против американцев на реке Темс
215

Проктор, ——, арест
119

Местоимение, изучение
xxv

Свойства, обсуждение
lv–lvii,
lviii

Приобретение имущества
xxxiii

Имущество, категории
xxxi–xxxii

Prophet, revelation of 87, 89,
215, 235

Протолитическая стадия, черты
xxi–xxii

Публикация, работа
xxix–xxx

Пуэбло-Гранде, раскопки
xiii–xiv

Индейцы пуэбло, склонность к набожности
xxviii

Индейцы пуэбло, церемония добывания нового огня
503

Индейцы пуэбло, бега
494

Пуэбло-Вьехо, раскопки руин
xiv–xv

Pumpkin in Cherokee myth 346, 482

Панк-плагд-ин, легенда о набеге
374

Очистительные обряды чероки
230

Апликтум в предании чероки
426

Пуюаллап, мифы
442
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Четвероногие, мифы
261
–
280

Квакеры,
см.
Друзья
.

Резервация Квалла, очищение правовых титулов восточных чероки
173
–
174

Резервация Квалла, покупка
159

Резервация Квалла, урегулирование границ
179

Качества, обсуждение
lv,
lvii–lviii

Количества, обсуждение
lv–lvi

Квапо в Техасе, объединение с чероки
143

Квебек, падение
40

Кичуа, церемония
453

Кинахаки, визит де Сото
28
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Кролик, характер в различных мифологиях
231
–
233

Rabbit, myths concerning 262, 263,
266–277, 407, 431, 447–452,
463, 467

Кролик и медведь, распространенность мифа
234

Кролик и Кремний, происхождение мифа
234

Бега у индейцев
494

Бега в мифе сенека
369

Raccoon, myths concerning 289–290,
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